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EMENDANDA xzvr CORRIGENDA. 

(g) — P. 399 not. lin. 7. Post ܚܘܪܒܬܐ‎ adde'(1125a2). — P. 404 l 8 xvovs leg. 
ܐ«‎ @)0$. — P. 4181. 17 zcigozat leg. zeigevois; — — P. 492 1. 18 ܐܧ‎ × leg. ins. — — P. 454. 
Post Kohel 9, 14 adde: Prov. 4, 9. — P. 4631. 23. Post conatus adde: Cf. J. G. Hassii 
biblisch orientalische Aufsütze. Künigsb. 1793. p. 193. — . P. 466 1l. 15. Post prover- 
biorum adde: Praeterea subscriptionem cap. 12 Danielis, in Edit. Bugati p. 110. — 
P. 4711. 27. Post Ps. 76, 3 adde: Sive ix £ 36086). Vid. not. ad Amos. 8, 13. — P. 472 
l4 éxigosv leg. ?mi5osv. — — P. 485 l. 19 dele Joel 1, 8 et transfer post lob. 30, 10 linea 
sequenti, — P. 492 l. 32 esti leg. etsi. — P. 508 l. 13. Originis leg. Origenis. — 
Ibid. post Repertor. T. 111 p. 186 insere haec: Pro aat zio in Apozr. est *ca2ulc. 
Hanc veram Cod. syr. esse lectionem, Bugatus docet ad Danielem p. 156. Nihilominus 
secundum Grammatices regulas erat scribendum $Gatg2Zzlo. —  P.514 |. 25 Thesr. 
leg. Thesaur. — P. 523 1. 16 post Cdd. adde: Cf. Schleusn. Thes. T. IV p. 139. — 
P. 634 1. 29 esse leg. esset. 
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M 
adde: (js2al2). — P. 181 1. $. Dele numerum 14 et pone ad marginem lineae ter- 
tiae. —  P.184 1.15 v. 9 «eM. lo leg. ܘܢ‎ lo. — P.1871.12 v. 5 jas leg. 
|à». — ?P.2101.4 v. 14 ܠܗܘܢ‎ leg. ܠܗܘܢ‎ (p). —  P.224 L20 v.7 ܟܝܢ‎ leg. 


(ov). — Ibid. Phi dp (»ocwu» [c]. —  P.2361.6 v. 3. Ante [este 
adde: (b). — Ibid. 1.14 v.8. Post [5] adde: eme s — P. 2441. 11 v. 10. Signum 
(4) ante ܕܠܒܠ‎ collocatum, transpone ante ,ܗ [̈ܝ]‎ — 77249 1. 14 v. 5. Post 122a insere: 
(1923). — P.2501.20 v. 2. Post a zz So adde: (22A tc). — P. 254 not. Post 
ueste adde: (|2a1u4Qz250). — P. 256 1. 15 v.18. Post ܫܝܘ ܠ‎ adde: (395). — 
P. 2581.21 v. 6 d amu? leg. ܕܠܚ ( :ܐ ) ܀ ܐ‎ . — P.2631.20 v. 12. Post [4525 adde: 
(laiaz). —  P.2661.20 v.6. Post «o1.» adde: (V) et pro V leg. [V]. — | P. 267 
1. 9. 10. 11 v. 12 pro 5X terleg. c — Ibid. 1. 19. 20 v. 18 pro [cx] bis scribe (ex). — 
P. 271 not. 1. 1. Dele ܕܡܒܕܪܝܢ‎ 1. $73. 1. 14 ¥. 1$ leg. [7]. — P. 275 1. 18 
v.92. Post [224 adde: ([5;4c). —  P.2781.9 ܘܩܝ ܪ‎ leg. joco. —  P.281 l. 15 
v. 28. ܠ ܨܐ‎ leg. ܠܨ‎ (h)). — Ibid. 1.16 (h),2 leg. ܒܨ‎ (1). — Ibid. not, 1. 3 .e1leg. .ev(i). — 


P.283 1.6 v. 6 ܡܠ‎ leg. (b). — Ibid. 1.7 dele (b). — P.9841.18 v.6. Post Qazua Sas. 


adde: (Qaa San). — P.2931. 4. Post 432.22 adde C. Idem signum deleatur post 
y — Ibid. not. 1.5 lege: ܐܐܶܩܪܨܽܘܢ]‎ ll ܐܝܿܘ‎ ll» ܗܘ ܩܪܐ‎ [. - P. 2991.2 «24 leg. 
ܗܘܝ‎ . —  P.309 not. 1. 1 ii(h) leg. i CD). — P.3131.8. Signum § post «Qaa? 
collocatum , transferatur post: .ܘ ܬܠܗ]‎ — lbid.1. 15 v. 21. Signum (h) post ܕܐܒ‎ po- 
natur post [424]. —  P.314 1.10 [12513] leg. .ܪܗܐ‎ — — P. 817 1.22 v. 84 ܀(3)‎ leg. 
.ܐ 419 .¥ — .(1) ܀‎ 11 v. 6 (c) Las leg. laa (c). — — P. 322 not. 1. 1 jov (i) leg. 
(e .1(). — ?.328 not. 1.3 dele (laS.5). — P.3311.9 v. 25 15) leg. ܕܠܝܗ‎ (*).— 
lbid. l. 9 v. 25 exu? leg. ܩܠܗ‎ (*). — lbid. not. 1. 2 eu» leg. eiu» 4 (*). — 
P.3921.6 v.15 .| X leg. (.2) 1 X. — — P. 335 not. 1. 4 ܢܬ‎ leg. Mee 
P.342 1.1 au leg. amu). — lbid. 1.3 v. 4 «cán leg. «adài(c). — Ibid. 1. 4 dele 
signum (c). — . P.346 1. 14 v. 20. 21. Signum 4 transpone a vocabulo ܡܟܘܐ‎ post 
.ܠܝܬܐ ܠ‎ —  P.347 not. 1.2 [112 (d) leg. ܩܪܐ ܐ‎ .|(4). — — P. 353 not. 1. $ ܘܗܝ‎ (g) 
leg. acto -l(g). — lbid. not. 1.8 ܝܝܬܐ‎ (i) leg. ܐܝܬܐ‎ (i). — P.354 L7 v. 7. Si- 
gnum (a) deleatur h. l. et inseratur post iz? lineae sequentis. — P. 359 1. 8 v. 11 
Bera leg 9mi2. — — Ibid. not. 1. 1 [A se (2). leg. [A 5o. . .)ܛ‎ P. 361 
1.10 v.17 cv Sox leg. 5o. — — P. 864 1. 12 v. 16 ܒܨܲܚܬܬ|‎ leg. ܝܬ‎ 1. 0 
l. 14 v. 11 ܒܨܟܠܐ‎ leg. ܟܪܟܬܐ‎ — P.375 1. 8 v. 11. Post f; i insere: (iie). — P.384 
1.4 v. RARE AX&io. —  P.88816 ¥. ܬ‎ A4juo leg. .ܘܚ ܐܝܐܝ‎ —  P.8901.4 
v.7dele (|Zacu»po). — 1.396 1.7 v. 14 ܠܘ̈ܚܝܗܘܢ‎ leg. «oozaS. — P. 397 1 
ܠܽܘܚܶܗ‎ legend. eza.. —  lbid.l 20 v.11 deleatur (g). — Ibid. not. l. 5 deleatur 
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Reliqua delenda sunt. — P. 37 not. l. 1. Post ܒܐܝܝܗ‎ insere: (m] 2). — — P.381.6 
v.10 (h). Y leg. .(h) Y — P. 411.2 lege ܐܒܝ ܒܨܐ ܩܠܗ | ܚ¡]‎ [, — Ibid. 1.22 v. 17 
dele: (h). — Ibid. 1. 23 ܕܩܬܐ ܘܘܚ‎ (i) leg. (i) ܕܩܪ ܐܚܘܢܘ‎ )1( (. — P. &$ 1.13 v. 4 
[ܩܪܨܝܐܬ]‎ leg. |Mda,to. —  P.43 1.18 v. 16. Post ܠܝܗܘܢ‎ adde (q). — lbid. l. 19 de- 
leatur: (q). — Ibid.l. 22 v. 18 ܒܨ .ܘܣܐ‎ leg. [2o ܗ‎ — [bid. not. 1.1 («23)3 5] leg 
ܒܬܐ(‎ — P.47..8v.17( o») leg. (A). — P. 491. 1 deleantur verba 
ܠܗ ܡܠܬܐ‎ cs do ܝ‎ X. — lbid. 1. $& ¥. 19 ܒܝ ܝܘ‎ leg. Qaem. - P. 50 not. 
L2 imo leg. iz2ÍÉo. — P. 51 1. 6 v. 28. Post |... a2 ܘܦܘ‎ insere: (12.22). — 
EN 
P. 531.13 v. 90. Post (10:12. insere: (.£23;22). P. 58 not. 1. 4 (];)zoli leg. - 
.ܠܐ( .ܬ ܀|)‎ — P. 59 1. 5 v. 18. Post Zo; adde: (|2052:9S 5). — Ibid. | ܨܠܐܘ‎ 
jee- 121524. — Ibid. not. 1. 2 i45 leg. .ܒ ܚܨܐ‎ — — P. 60 1. 17 v. 29. Signum (a) de- 
lendum et ante WS 1. 18 inserendum. — P. 61 not. 1. 1 S bis mutandum in , — 
P.621.8 ¥ 8. £ ܢܚ ܬܐ‎ adde: .ܐܚܝܬ ܬܐ)‎ — P. 64 not. 1. $ [1:23.a tao legend. 
L1 texaiaho. — lbid. not. l. 3 :.:24 102230. . :]5aa2mo leg... :|zo22220 
ܘܠܒ ܐܝܥ‎ — P.65112 laa leg. ܢ ܕܝܚܐ‎ . — 1110.1.18 Z.52 leg. 2,52. — 
P.67 1.8 v. 5 (d) leg. (d). — lbid. 1. ios : ܠܬܐ‎ leg. laxo. — 3 73.7 
v. 2. Post | ܨܚ‎ exe» adde: (25 ep. — Ibid. not. 1.1 1245235. leg. )....( [Jao42 S. — 
P.761.11 v. 13.15? (g) leg. (g)eàSuo. — | P.781.4 v. 25 ܘܒܐ‎ zolia2 leg. ܣܘܪܐ‎ 
ܘܟܘ̈ܒܐ‎ . —  P.80 1.2. Post [ܕܠ̈ܩܪܐ]‎ insere: (*). — Ibid. 1.9 v. 6 dele: (d) et adde 
l.10 ante [25. — Ibid. not. 1. 1 ܗܢܘܢ‎ leg. ܗܘܢ‎ )”(. — P.831.11 ¥. $8 dele: (23). 
Ibid.l. 12 v. 29 dele: (A25. ). — P.891. 9 v. 5. Post ܘܢܚ ܝ ܬ‎ 22» adde: ܕܠ ܗܚܝ ܬ)‎ (.- 
P.951.1 (a)l;2,2e? leg. | ܕܩܪ ܕ¡‎ (2). —  P.106 1.11 v. 9. Deleatur: (f). — Ibid. 
1.12 post ܫ ܒܨܐ‎ adde: (f). —' P. 1081. 8 v. 8 (c) ia, So (b) f;Saa ܒܠ‎ leg. 
ܠ‎ (¢) [E32 NSA(b). — P. 110 1. 2. Signum (k) transponatur post 
— P.1131. 6 v. 14 ld li leg. ll [H]. — P. 116 not.1. 1 ZaS leg. Za..— 
: 1181. 9 v. T &(f) leg. ܀(1)‎ — | P. 192 1. 15 v. 4 ܗܬܚܢ‎ leg. (X) eios (7). — 
P.1251.2. Signum (d) transponatur ante ܀ 1.1 8.199 — .ܠܐ ܬܝܠ‎ s) leg. ܀(1)‎ — 
P. 130 1. 16 v. 16. Signum (k) ante No transpone post .ܠܗ‎ — Ibid. not. 1. 4. Post 
ܒܠܐܐ‎ adde: (12]) et post ܩܠ ܘܗܝ‎ supple: ) ܘܠܠ ܘܗܝ‎ (. — — P. 132 1. 10 v. 9 24] leg. 
[Aul]. — P.1411.2 A4] leg. a2u]. — P. 152 1. 10 v. 9 aS Se leg. aS. — 
.P.159 117 v. 3 V leg. [V]. — Ibid. 1. 18 e? » leg. (Y) e. — P.161 L pint 
leg. (5242222210) 5a4Ap|o. — P. 163 1.13 v. 5 ܡ‎ leg. ,ܩܪܐ‎ - Ibid. 1. 14 v. 
Axa? leg. (e)adu». — Ibid.l. 15 v. 5 dele signum (e). — — P. 165 not. 1. 1 e 
leg..Z :|2-23;50. — P. 169 not.1. 6 : ܬ ܝܝ‎ leg. t9 : .ܫܒܘ‎ — P.1711.1 )±( ܐܝܠ ܐ‎ 
leg. ܙܠ‎ )¥(. — 1, 17$ 1. $ dele sigaum: cv. — 1, 178 1. 4 v. 7. Post als 
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Pa. 1 lin. 8. vers. 3. ante ܒܐܝܡܨܐܝܠ‎ adde: (*). — Ibid. not. lin. 2. Pro(d): ܘܘ‎ 
leg. .\ (4): (b) 23 c] ܐܠܗܐ‎ (*) :-amo. — — P. 2 1.4 v. 6. dele (Y) et (e). — 
Ibid. 1. 8 v. 9. 24(4)5 leg. (11245) 143. — — Ibid. not. 1.2. ܕܗܠܝܢ‎ leg. cater). — 
P. 41. 14 v. 9 dele (?125]). — Ibid.1. 23 v. 14 dele signa() et (x). — — Ibid. not. 
1. $. Post AcA;2o insere: (aA;20). — P. 5 not. 1, 1 , (hi) leg. A: («) 9ogo (h). — 
P. 7.1.15 v. 99 ܠܠ‎ leg. .ܠܠ‎ —  P.10.1.90 v. 35. Post ܘܚܨܐ‎ adde: (v). — P. 11 
not. 1. 1. «oro(o)9 leg. voio9. — — P. 12 not. 1. 3 ܘܒܚ‎ leg. zal. — P.14. 1. 1 (Lis 
leg. Livi. — PF. 15 not. l. $ (zoi) &couzv) leg. (zov) etcopzv. — — P. 16 not. 1. 1 dele 
c. XXIV, $. — P.171.2 v. $ ione leg. gaele.— Ibid. not. 1. 3 ܠܢ‎ leg. ܥ‎ — [bid. 
not. l. 4 (12:)2a2 leg. ) .ܘܘ ܘ( ܗܝ‎ —  P.20 not. 1. 2. Dele signum interrogationis post 
.ܒܨܩܐܘܗܝ‎ — Ibid. "Mc? leg. A.SSaSe». — P. 20 not. 1. 4 «;8«o leg. (u)eyfeo. — P.211.4 
v. 18 deleatur signum interrogationis. — Ibid. 1.18 v. 26 Y ܐܝܬܬܘܗܝ‎ leg. [XJ 40:24]. — 
Ibid.1. 19 v. 26 ܗܘܐܼ‎ leg. (1o). — 1, $$ 1. 7 v. $ 523? leg. ܕܝܬ ܩܪܥ‎ , — Ibid. 1. 18 
v. 8 post jJ 32 insere: («12»). — lbid. not. 1. 5. S leg. ܓ‎ — P. 93 1. 18 v. 16 post 
ܢܒܐ‎ o insere: ܒܕ‎ c). — Ibid. not. 1. 1 post ܫ ܠܝܬܐ‎ adde? ) ܬܐܝ‎ (,. — P.241. 21 
v.98. Ante ܘܪܩܝܘ ܗܝ‎ insere: (h). — Ibid. Pro Y, scribe [V4]. — Ibid. 1.22 2eiaa2ulo (h) 
leg. ) \, ( ,ܘ ܐܝܝܬܝܘܗܝ‎ — Ibid. not. 1. 3 Vy leg. ..,. — | P.251.7 v. 33. Signum (m) 
transponatur post vocabulum làz3. —  P.27 not.l. 3 Ns leg. .ܢ‎ — Ibid. 1. 4 ܓ‎ leg. 
ܢ‎ — P.28 not.l.9 \ 1. ,ܢ‎ — P. 30 not. 1. 3. Post ܐܘܬ‎ iusere .)ܝܕܝܦܐܝܬܬ)‎ -— 
P. 311.6 v. 4. Post 12255 adde: (v). — Ibid. 1. 16 v. 9. Post i2el adde: (*). — 
Ibid. not. 1.2 ise (e) leg. [5 (*). — Ibid. ܝܝܬܐ‎ | leg. ܪܒܚ ܐ‎ .1(e). — P. 321.1. 
Post [?24, adde: (X). — bid. 1.10 v. 17 càz2zuzo leg. cia zo. -—— P.3313 v8 
ez? leg. ey? (X). — Ibid. 1.22 v. 13 aoo V leg. (V) -aleeu (v). — P. 34 
1.1 lac (2) leg. (2) .ܒܬܬܐ‎ — P. 36 not. (h) ita esse debet: [42e yao] . ܣ‎ XJ. 


ECCLESIASTES. Car. XII. 658 


Ecclesiastes secundum interpretationem LXX. — Consignatus erat in libro graeco, ex 
quo translatus est hic liber Ecclesiastae in Syriacum. In fine illius ita (erat): , Eccle- 
siastes simili inodo receptus est ex eo codice, in quo etiam similia (variae interpreta- 
tiones) postea disposita erant, eaque iterum manu sancti Pamphili. Haec nosmet 
Pamphilus et Eusebius correximus.* 
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solvetur proles. Cf. Am. 7, 1). Sed zov; parum convenit hebr. m33x. Montef. Sym- 
maclio assignavit 0:63907 7j éxíxovos, quae verba pro arbitrio vertit: et dissolvetur spi- | 
ritus fortitudo, Hieronymum sequens, ézízovos spiritus sc. fortitudo reddentem. Cum 
vero émízovos sit laboriosus, Hieronymus zzízvoos afflatus potius ob oculos habuit. Sed 
neque hoc, neque Criticorum conjecturae, Zzixó0750:, imumiv5s, 21209) syriaco 12,2» 
firmantur. V. Schleusn. Thes. T. II p. 475. Ceterum H ol mes. in App. ézízovos praeter 
Symmachum Aquilae quoque attribuit. — V. 0. có d»84ji0v, de cujus sensu Lexico- 
graphi dubitant, Syr. ih, intortum vertit. — x«l cvvroifj zó dvO£guov v8 zovcís. Not. 
(g): A. «cl (Éos ürs wu) ܐܐܘ‎ fremitus vü 4ovoíe. Z2. wal 81«095 vü miQupsotS. O. wal Ógeujj 
navis «i zovois. Syr. (1.25Qua fremitus ex errore scribae ortum est et in [12532 mutan- 
dum. Nam graecum ióvoocs LXX Jud. 1, 15 pro 5; habent. Apud Holmes. enim 
in App. Aquilae attribuitur: «cl 0967 AórocciS 8 1evols, etsi Holmesius hoc fragmen- 
tum male referat ad «cl cvvroifj $0Qgío, cum potius ad xol cvvroifij vo dvOfmuov v8 govols 
spectet. Symmachi textus est apud Montef. zol 21607 vo msgupsofís. Sed 21607 in 91a607 
esse mutandum, Syr. docet, id quod jam auctoritas Cod. unius 11 0 1111 @ 8. in App. allati con- 
firmat. 'Theodotionis 2-142: navis merito suspectum videbitur Criticis. Putem vel 
idem esse quod ,ܝ ܝܠܠ‎ vel ita h. l. legendum. Syr. [3a242 fluctus pro dgàüste irrigatio, 
quo vocabulo Symmachus saltem 1110. 1, 15 usus est pro nas potuit adhiberi. Quae si 
vera sunt, 'Theodotionis fragnentum est hoc: xol 07 doleo $ yovoís. — V. T. «ol ܐܐ‎ 
$9£vy. Not.(h): 4. 2.0. simili modo. — — V. 9. £üíàe£s. Not. (1): 4. Z. 20106590. — vv 
abest a Syr. et $ Cdd. — ¥. 10. 2óyss$ 9cAXpovos. Not. (Kk): 4. Aóys$ gorías. 2. (AóysS) ܐ‎ 
deis. Vid. Montef. et Holmes. in App. — yeyoeuuévov só$zqzos. Not. (1): Z. xol cvv- 
&ygepev óg93$, quod apud Montef. Aquilae assignatur. Cf. Schleusn. Thes. T. II p. 43. 
Apud Holmes. $ 000. cvvéyooeycv ó9996 LXX vindicarunt. — — V. 11. ܬܐܐ‎ fázsvroo. Not. 
(m): 4. ©. sicuti LXX. — .ܐ ܘ1];‎ Idem Syr. non s/2:of. Vid. Schleusn. Thes. 1.111 p.24.— 
msgvcevpívo. Not. (n): X. mezmqyórts, quod Montef. ex Theod. affert. —  cvr9:suévov] 
cvvcyuárov, cum Alex. Alii Cdd. $ cvvzeyuázov habent. Not. (0): A4. evvzeyuácov. Z. sao 
vv covoyQévrov. Quod statim sequitur fragmentum 'Theodotionis znvisibilia ad vegsooa- 
uévo v. 14 pertinere videtur. — — V. 19. «i ܬܘ ܐܘܐ‎ Not. (p): A4. Z. ©. sicuti LXX. — 
V. 13. 6109. Not.(q): 2. ©. @ܧܐ‎ 669. — vélos sqq.] vélos mevvós vü Aóys dx$ere. Syrus 
dxásvs in Cod. gr. reperit pro dxéccoi, quod $ Cdd. afferunt. Ad dxsevs not. (r): 4. 0. sicuti 
LXX. — ܘܵܐ‎ ó ív9goxos. Not. (s): 2. «4S ív9oozoS$, quod in Compl. 8 Cdd. exstat. — 
V. 14. cóuzov vb moígue. Not.(t): X. ܘܬܐ‎ × (Montef. addit jo) zo&&w. O. máwze và 
zowjueze ±$ dv8odms. — 0 9:09 6: [ Gcr : 6 9:0, cum Compl. Alex. 19 Cdd. — z«gsooepgévo. 
Vid. ad v. 11. — àv éya90»] ܘܘ‎ × cs dyo90v, cum Ald. 7 000, —  Subscriptio: Explicit 
83 
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omisso verbo, quod errore librarii excidit. Cum textum typis exprimendum curarem, 
iz.aAo d. e. oxoróosi edróv, quod in Cod. Alex. reperitur, supplendum esse conjeceram. 
Sed jam non dubito, hanc conjecturam mittendam, et vel ܐܣܚ‎ textui inserendum, 
cum 3 Cdd. × × £: airov servarint, vel 4112 esse supplendum, i. e. xomósct óróv, quod in 
Ald. Alex. 4 Cdd. reperitur. Kozocz: a?rov vero Critici pro cxoróos. a)r0v commendarunt. 
Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 62. Not. (i): 4. sicuti LXX. X. humiliabit. — 06$ à» £yvo 
sqq. Not.(k): X. à yàg izisavves (M ontef. éxísuvoi) dmsA0civ si$ nóuv. — — V. 19. xol 
21:0 abest a Syr. Compl. Alex. 4 Cdd. — zai oivov sqq. Not. (1): O. zal oivov, 2v 6 s$goa- 
186: 759 £Ovras, — «8 doyvols] và doyvoío, cum Ald. G Cdd. Not. (m): X. égyéguov 0? 7on- 
?ܐܧ ;»ܘܙܘ‎ &+» «¢. Vid. Montef. — cozewoócs: omittunt Syr. Compl. Ald. Alex. 13 Cdd. — 
Émaxóceror] Ómex$ctve:, ut videtur. Ita in Compl. G Cdd. Cf. Schleusn. Thesaur. T. 1 
p.425. — V.20. viv ©] os. Not. (n): 2. 0. simili modo. — «cl ó ܐܐ‎ sqq. Not. (0): 
A. xul 0 xwráoyov (Nah. 1, 19) z£Qvyos. Z. «ol vó meviwóv. O. 6 Éjov m*íovyos. Montef. 
Aquilae vindicavit zvsooz&, quod a Syr. est alienum. 
` Cap. XI. V. 1. «i 00869, Not.(a): A4. X. sicuti LXX. — | V. 3. &i1ov. Not. (b): 2. 
66«0@&. V. Montef. — «ol uv iv 1à Boo, vózo] ual iàv 2 ' 0 38 Bogo& vózo, ut videtur. — 
V. 4. d oxsíost. Not.(c): 4. Z. ©. simili modo. — V. 5. &v ol $× sqq. Not. (d): Z. ܐܧ‎ 
Àj oidaS, móvs m«gíscu 0 dvsuos. Cf. Montef. et Holmes. in App. — V. 6. somos. 
Not.(e): 4. si9:zjes. Vid. Montef. Idem $ Cdd. LXX. — V. 8. v aácw ocoi$ 8qq. 
Not. (f): 4. xal ài& ܐܐ‎ s)poavo1otve. Montef. e Sym. affert. — ol uvncü7jctvos sqq. 
Not. (g): 4. Z. xol Zuvijoon vàv u£oov. Eadem Holmes. in Append. e Sym. Montef. ex 
Aqu. × usuvQc8o x. T. 4. — «üv 10 ioyóusvov sqq. Not. (h): Z. év e$ Gzaccus £edotros vo uj 
,ܐ« ܐ£‎ ©. müv vo ioyóusvov ávu(€. Sym. interpretatio exstat apud Holmes. in Append. — 
V. 9. «ol dya9vvávo sqq. Not. (i): Z. xai i» àya99 iso. Vid. Montef. — Ad cs post x«o- 
élas not.(k): 4. E. ©. simili modo. — cx» &uouos f. — ul ante v óotcni abest a Syr. 
Compl. Alex. 9 Cdd. — £v xoí6z:] £i$ «oícw, cum Ald. G Cdd. — V. 10. &vori«. Syr; quoque 
legit. Vid. Schleusn. Thes. T. I p.286. 
Cap. XII. V. 1. Zos 08 sqq. Not. (a): Z. zov 21089 vie 2 u£oos $ »exóctós cs. Vid. 
M ontef. — iz £& uo: sqq. Not. (b): 4. dz × 2v 7019 mo&yuo. Z. à yorgo aivór. O. sicuti 
LXX. Quod Syr. Symmacho adscripsit, in 1 Cod. affertur e LXX. — V, 2. oxoric05. Not. 
(e): 4. exováog. O. sicuti LXX. -— V.9. xol àusoegócw sqq. Not. (d): Z. xol 9wg9uosiv 
oi &vOgsS ol (gvgol. Vid. Montef. Cf. Schleusn. Thes. T. 11 p. 128. — xoi 7/eyrowv sqq. 
Not. (e): Z. «el doyn9ócw (ita Montef. sed Holmes. in App. xor«oyz9Gcr habet) ei 
.ܬܐ‎ —. VX.5. wal sis vb Üwos] xal ys 0ܐ¢§‎ Oyss, cum Compl. Alex. 11 Cdd. — c? ante 
9áufo. abest. — xol 06:009 7j wizmaois. Not. (f): X. «ol 0i1v97 v) ;ܐ‎ (i. e. et dis- 
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Vid. Montef. — ó zóleuos. Not. (i): Z. b «oovijoes moléns. Vid. Montef. et Holmes. 
in App. — 6 cog] voi$ cogoic, cum Compl. Alex. 11 Cdd. Not. (k): 4. ©. sicuti LXX. — 
&gros. Not.(1): Z. msgumoujet zoogrjv. Montef. male zooíco: edidit. Cf. Syr. Prov. 7, 4. 
29,9. — xai ys à voi$ qwocxse. sqq. Not. (m): Z. neque artificiis pulchritudo decoris, — 
V. 19. vov xcigóv avi. Not. (n): Z. viv süxeigíav evá. Vid. Montef. — xoxó. Not. (0): 
©. sicuti LXX. — ix' .ܘܘ‎ Not. (p): 4. ©. sicuti LXX. — ¥. 18. zqos u£. Pro za, 
ܐ‎ @0$ aórov, legend. ܐ ܠܘܝ‎ 8 né. Not. (q): 4. 9. (usyéÀn) 9oxs? uoi. Vid. Montef. — 
V. 14. 4 $»×»ܘ‎ Syr. lolo fossas. Vid.ad 4 Reg. 20, 20. Prov. 4, 8. Loco gr. zoopogóvos 
Ezech. 4, 2 est is. Alibi Syr. z&o«£ interpretatus est ܚܐܪܝܬܐ‎ Ezech. 4, 2. 21, 99. 
Jerem. 33, 4. Jes. 29, 3. 31, 9. [AT Ezech. 26, 8. Not. (r): Z. dzozeizwpuo. Vid. Mon- 
tefalc. — ¥. 15. cvv abest. — x sicexsópevor] d siclv dusópsvoi, cum Compl. Alex. 10 
Cdd. — V. 17. i» ávazoios. Not. (s): ZX. uez& moosnvíoc. Vid. Holmes. iu App. Mon- 
tefalc. affert ex alio. — V. 18. &uagz&vov sis. Idem Syr. non épeorávov £v. Schleusn. 
Thes. T. I p. 177. 

Cap. X. V. 1. oxsvacíav Acts 109ouavos] apparatum s. amoenitatem suavitatis odoris 
olei. Nam syr. ii2oz id. qu. 12212z apparatum, cognatum ܣܘܩܢܳܐ‎ amoenitatem ex- 
plicant Lexicographi. Erant qui pro cxsvecío» commendarent ssosuíov. Vid. Schleusn. 
"Thes. T. V p. 43. Fortasse magis conveniat sioó/ev, quod Zach. 9, 17 ܪܝܚܐ‎ Qa ex- 
primitur. Not. (a): E. uvidv 9&veros oxst FAowov £060:8 uvosiü ( Cant. 3,6). V. Montef. — 
pey&Aqv] gixocv. Yta Syr. ab omnibus Cdd. graecis recedens, cum Hebr. consentit. Not. (b): 
9. sicuti LXX. .ܣ‎ «oízsQ puxoáv. — V.9. «al wagüío] × 00) 02, cum 4 Cdd. — V. 4. epo zoca- 
ܐ£ ;ܿܐ‎ . Not. (c): 4. ©. sicuti LXX. Z. 0x; modestia. Montef. Aquilae assignavit zo£ezis, 
quod merito Schleusn. in Thes. T. IV p. 259 in dubium vocavit. — V. 5. Ante i£719s» 
Syr. Compl. Alex. 3 Cdd. 0. — ¥. 9. é£aígov sqq. Not. (d): 4. uezevi9els A99 humilia- 
bitur. Montef. ozoc9:56svci Aquilae assignavit. Sed pro ozáo Syr. verbum Saa, adhi- 
bere solet. 4 Reg. 3, 16. Ps. 26, 14. Ezech. 26, 15. Praeterea ozec9:5,6sce: nimis ab hebr. 
Svy» recedere videtur pro Aquilae indole. Itaque ez«o97,:re: apud Montef. vitio labo- 
rare videtur. — V. 10. cà &»àgi] ±$ d»ügís, cum Ald. 4 Cdd. s. dv9osís, cum Alex. GCdd. — 
V. 11. ógie.. Not. (e): oi y. simili modo. — £v à su$vowuó. | Not. (f£): ©. 2» 8 3:0666. 
Zi. áx$cys (ita enim Syr. male legit et vertit pro dzáonse) 2669, xol j« Psw $v üqshov. Cf. 
Montef. In Edit. signum (g) et in contextu et in notis delendum; nam hoc quoque frag- 
mentum aeque ac praecedens pertinet ad hebr. vjo N53 sqq. Praeterea $ Cdd. LXX 
dzóc5S émo05s praebent. — V. 13. 3X zovno& 2 ‫ -- V. 14. nb co yevóusvov Sqq.. Not. (h): 
Z và zgoysvóusva. (Montef. ck ysvóusvo), dX dóà và Zoóusva. Vid. Holmes. in Append. — 
óu]*i, cum Ald. 3 Cdd. — V. 15. Loco verborum x«zóez« $$$ in Syr. unum est «cov, 
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mes. qui 1. 1. priora saltem verba habet, est Symmachi. — énitütnetv. Idem Syr. non 
fe dpivqosv. Schleusn. Thes. T. II p. 455. — ¥. 30. cvv abest. 

Cap. VIII. V. 2. óoxs] ügxov. — V. 3. 0v — ܬܘ ]ܐܘܐ‎ errore librarii in Syr. bis edita 
sunt. — V. 4. x«90€ facisbs ifsewtgov] w«969 v0 Achsiv (lacilénS ifscwtgovros. Not. (b): ©. 
sicuti LXX. A4. 4odsi. 2. ióyov. Vid. Montef. — Pro ééscicgov Schleusn. in Thes. T. II 
p.416 reposuit i£scíe. — VW. 6. «cu909 xal xoícw.. Not. (c): 4. sicuti LXX. ®. wo1908 xol 
ܘܐ‎ Montef. habet ܐ :ܐ‎ @0$ zos(a$ xol voózos. Cf. Schleusn. Thes. T. V p. 536. — V.7. 
0r. weis sqq. Not. (d): Z. «ís yko z& £cóueve dvoyysAet advo; Vid. Montef. — V.8. iv 
 mweónon] iml zb mvsüuc. Not.(e): A. sicuti LXX. — cvv abest. — ééscío] é&scistov, cum 
Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — V. 9. ܐ‎ 0o«] ×) ¥ 060, ut videtur, cum Ald. 3 Cdd. — 
ó &vO9oozos. Not.(f): O. sicuti LXX. — ¥. 10. eisuy9évras sqq. Not. (g): Z. a?rol zoi 
ónzócs zsQujcav xal iv vom dyío dvícosqov inowsusvoi v 13) #02&£ . 4. O. ual énogetümoov wal woc- 
eucvyórro iv jj ܐ042 ܐ‎ , Of. Montef. — 2:8 áyí(s. Idem Syr. non £x vózs óyís. Schleusn. 
"Thes. T. 1 p. 25. 96. — 0: ros ixo(ncav. Not. (h): Z. às 0; ܐ‎ moá£avess. V. Montef. — 
V.11. ܧ0‎ dx É& sqq. Not. (i): Z. à yàg vo uj ylvsoSai vij» áxógacw. V. Montefalc. — 
íniqoogogrj9n] plenum est persuasione. Not. (k): A4. ézóàugeev. Vid. Montef. — V. 12. 
poxoórnroS] narciórnro$, ex prava Cod. graeci, quo Syr. utebatur, lectione. — xol ywoócxo 
iyà] wei ys qwdáoxo iy5b, cum Compl. Alex. 7 Cdd. — 9s Zu«ovsv sqq. Not. (1): Z2. éuegráv 
q&o 6 x«xzéQyos dmíQnvs poxoogvuloS ysvouévgs avo. V. Montef. — V. 14. Ort siol O(ucuoc 
sqq. Not.(m): Z. oí$ cvuflaivs, xarà cà Égya vàv megoróuov (Montefalc. zóv écefóv), 
xul sicl meocvouor, 018 cvufaivt, oS 06666, £ vk ܘܐ‎ vàv Ormaiov. O. sicuti LXX. Vid. 
Montef. — zz a?:3s] a90$ «vis, cum Compl. Alex. 10 Cdd. Not. (n): 4. eizác. — V. 16. 
óc ante e ܨܐܬ‎ abest a Syr. et 1 Cod. — cvyuzoosései. Not. (0): 4. incedet cum eo. X. ovu- 
aQoSécot eróvQ. ©. cvjmoosvsro, eXvÓ. — 0ca$] des, cum Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — V. 16. 
Pro iz2iL edidi i2z213. Vid. 1, 13. — V. 17. ovv abest. — x«i ys 0c« sqq. Not. 
(p): ©. simili ratione. 

Cap. IX. V. 1. 6$[ óx: às. In Compl. Alex. 7 Cdd. est $: oi 0), Not. (a): 4. Z. 0c 
oi 0) 10 ܬ‎ wel of cogoí. Vid. Montef. — v z:91] ivóziov, cum 1 Cod. Not. (b): 4. Z. simil 
modo: iv gsigl. V. Montef. — 5X: 4. ó «06008 T. . — V. 9. xbv 0gxov] sS 0gxss. — V. ® 
xci ómíco sqq. Not.(c): Z. ¥& 0B velevreio a?vóv (M ontef. omittit cürüv) si$ veuoós. — 
V. 4. «is 09 sqq. Not. (d): Z. ܘܐ‎ yào del ¢: (Montef. 0:0166, quod in 1 Cod. Holm. 
quoque exstat) £àv. — V. 6. ys abest a Syr. Compl. Alex. 5 004. — V. 7. 7àry. Not. (e): 
4. Z. 0. sicuti LXX. — ¥. 8. Aevaá, Not. (f): 4. 2. ©. sicuti LXX. — ¥. 9. 41:0 ×[ TAtov 
zácu$ và$ qu£ouS novciórrv0s cs, cum Compl. Ald. Alex. 7 Cdd. — ¥. 10. s?ez. Not. (g): 
E. ܬܐ‎ Vid. Montef, — ¥. 11. vois «$qoi$ ó 0góuos. Not. (h): X. «o o9&oc 9oóuov. 


653 ECCLESIASTES. Car. VII. 


Üvopo] dyoS0v Üvoue dya90v. — Post 9evàvs Syr. esci. — ܨ‎ ysvvijosos X: A. odii fl. 
Addunt pronomen Alex. Compl. 9 Cdd. — V. 3. 6v abest Syr. 7 Cdd. — ze:0$ áv9 9s. 
Not. (c): 4. (n&vvov) àvQ'odaov. 0. sicuti LXX. — óocs. Not. (d): Z. aoosi£z: vij Ouvole. 
Vid. Montef. et Holmes. in App. — dy«9v post àócs abest. — V. 4. »oxíg. Not. (e): 
®. xuxócs, Apud Montef. est Aquilae et Sym. — ܀‎ 4. O. xegüía f. — V. 5. xal xegta] 
X ol y. xol ef xugüic 06, Vid. Holmes. — V. 6. cops] copàv. — ¥. 7. óc] 5X ܐܘ‎ 686 
Praemittunt íz Compl. Alex. 9 000. — &cos 2 1®$[ $#®$ ܪ‎ Z. ×! ܐܧ¿‎ ®$; Not. (f): A4. 0. 
sicuti LXX. — «àv: àgoóvov. Not. (g): X. zv dzaiis?tov. Respicit hebr. 5»*5p55$. 6 
Montef. ad pypn retulit. — V. 8. zeoupéost] zeoigogrjoes, ut videtur. Not. (h): 4. X. 
zÀevjis. O. 9oovf5os. Cf. Schleusn. Thes. T. IV p. 320. — ézólivoi] dmolAés, cum 
Compl. Ald. Alex. 14 Cdd. — s2ysvs(as] sórovíae, cum Alex. 7 Cdd. — V. 9. dya9óv. Not. 
(i): 4.6. sicuti LXX. X. géAviov )?610$(. Vid. Montef. — 26yov] 1óys, cum Alex. 3 Cdd. — 
V. 11. 7«v dya9ol] transposita, cum 1 Cod. — V. 12. xineovouías] x4noo8ocíes, ut videtur, 
eum Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. Cf. Prov. 18, 22. — | V. 18. ¢: iv ܨ‎ sqq. Not. (k): X. 
ür. GSz:6Q Gxémei Gogía, SvoS cxízet v0 doyóQiov. Eadem fere apud Montef. et Holmes. — 
V. 14. và monjueta] v0 moíguc. — X. 15. §§9+. Not. (1): 4. O. sicuti LXX. X. £co. Vid. 
Montef. — i9s ante £v uoc abest. — cvv vóro] vivo, cum Compl. Alex. 10 Cdd. — cvugó- 
va$ c$vo] cvugovov vóro, cum Compl. Alex. 10 Cdd. — Zzoígesv] zízo imoínosv. Not.(m): 
Z. wol yàp cóc &vó&oyov xóro ( Montef. cico dvdLoyov várs) émoínosv ó 9609, vü ui] sógsiv wav 
cjz& uéuipu. — V. 16. iv 0:8060 asv8.. Not. (n): 4. £v «jj Qxouocóvg ev. Vid. Montef. 
Idem est in 2 Cdd. — zo zaw &osfijs sqq. Not. (0): Z. «o£ cw &ówxoS uomoófuos. Óux vijv woxlav 
ajcÉ. — pévov sqq. Not. (p): A. pexoivov iv zovgoic a):$. Vid. Montef. — V. 17. mois. 
Not. (q): Z.mhiov. Vid. Montef. — V. 18. iv $. ×: 6s. Not. (r): 4. mb ±$ 09 cs. 
Exstant in marg. Cod. Holmes. — V. 19. wu uwvgs. Not. (8): A. X. ui] dvi. 0. wj 68 
Cf. Montef. et Schleusn. Thes. 1.111 p.559. — gofsuévois] qofáusvos, cum Alex. 8 Cdd. 
Schleusn. Thes. T. V p. 458. Not. (t): 4. 2. ©. sicuti LXX. — V. 21. év cj yj] ini eiie 
yis. — V. 92. 66818 omittunt Syr. Compl. Alex. 5 Cdd, — 2975] óós, ut videtur, cum 
G Cdd. — V. 24. size] xal sime, — V. 28. 060 «viv, cum Ald. 5 Cdd. Not. (u): 4. 6. 
sigas, 6, — V. QG. vijgov. Not.(v): A4. Z. Aoyonóv. V. Montef. — zsoipooi syr. [cm 
Vid. ad 1, 17. In Alex. est zeoegooé». Not. (w): aberrationes. — V. 97. cx» edv» ef. — 
xol égà abest a Syr. Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — zioózsgov. Not.(x): 4. X. O. simili 
modo. — civ abest. — josvu« syr. ܠܝܚܬܐ‎ " expansum, rete. Deest Lexicis. Not. (y): 
A. xuylüss. O. sicuti LXX. — V. 98. 29. uíe ܫ‎ ju£ sqq. Not.(z): 2.8» zoos £v (Holmes. 
in App. £uzoocQ:v) svgsiv loyupov imüzti 9) bvy)j us, xal iy s9gov. Apud Montef. singula. 
tantum verba exstant. Praeterea fragmentum ad Aquilam refertur. Sed secundum H o l- 
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sqq.] 2v eve &£09 &t ¡0:12298 17] 409 eloyuouévg. M ontef. haec Symmacho tribuit.‏ ܬܬܐ 
ie 6:1209 v8 dyoli eigy«cué£vs. Sed ita jam iu contextu LXX 16‏ )ܐ Not. (m): | ©. ev‏ 
gitur. — V. 10. Zc9ovrsc] oi Fo9ovrcs, cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd.. — 0 doyj. Idem‏ 
Syr. non $£; &v uj. Schleusn. Thes. T. I p. 448. Not. (n): X. & uj nóvov 9:09le 0g9c1-‏ 
uv air. O. si uj «8 óogv óg9aAuois a9«3.. Montef. text. Theod. praetermisit. — V. 11.‏ 
T8 01s. Not. (0): Z. O. sicuti LXX. — si OMyov wol. ti] &v ve dMyov, &v ze , ut videtur. —‏ 
a?rà. Not. (p): 4. zovggóv asvà.. E.‏ »ܬܡ V.12. ej«9] aivá, cum Alex. 9 Cdd. — «s‏ 
adv. O9. sis damnum (Joel 3, 10) eici. Montef. unum Aqu. textum affert, —‏ »)× 
V. 18. v xsgioz cu. Not. (q): 4. 0G. sicuti LXX. Z. 2v ójudMo (8. inl. &ogoMiav.: Vid. not. ad‏ 
1s 3) $. — V.17. 708 sidov] sidoS si0ov, qui textus graecus corruptus erat ex /ób 0 6100,‏ 
quod Compl. Alex. 10 Cdd. ferunt. — 40597] noy9567, ut videtur. Ita Compl. Ald. Alex.‏ 
Cdd. — V. 18. é£scíacsv evo] £&sclocsv eivov, ut videtur. Idem Ald. 7 Cdd. — V. 19.‏ 8 
— ܩܪܐ 22 . 9n. à mo11à sqq. Not. (r): 4.0. simili modo. — Pro Ato restitui in Edit.‏ 
in Syr. bis exstat, omisso zeoàíos (1255). Veram lectionem revocayi in‏ ( ܕܬܠܗ) «ixi.‏ 
Editione. 2%:‏ 

Cap. VI. V. 1.420 zov] ézi zóv, cum Alex. 3 Cdd. — 0.0. 6 ix fsw bssoóv sqq. 
Not. (a): Z. «cà dàiv transferet im? aótbv àmó mvvov, àv dv ixidUuy, ucl d ül8ocw aicà i£s- 
Gíav ó 9509.25 qorysiv 4 citi. Apud Montef. exstant tantum verba x«l 3 ó(0mcw. — 6 
móvtov.»| ázó závvos $, cum Alex. G Cdd. — ܬܘܐܘ ܿ(ܤ‎ a?cóv. Not. (b): 4. ZX. O. simili 
modo. — zíro] «oí. ys v&vo, cum Compl. Ald. 18 Cdd. — V. 4. zogs?eroi] moosóssveu, cum 
Ald. Alex. 5 Cdd. —  V.5. &vemzovosus. Not. (e): A. X. ©. évézavow. Idem LXX in Ald. 
4 Cdd. — ܡܗ‎ ózio vivov. Not. (d) : Z. «ol dx insi9d0 0:06001 £cfos modyuavos mous Eregov. 
Vid. Holmes. — V. 6. ££n6s] s Z£nes,, cum Compl. Alex. 11 000. — zoosóscei ci ava] 
và müvtc zoptisvo:, cum Alex. 5 Cdd. — V. 7. Post yvy; Syr. 1 Cod. ois. — ¥. 8. ܐ‎ 
atsoígaciea] Ort ¬ $¥: 4. O. vs e. msolcssiu. Addunt cís Compl. Alex. 7 Cdd. — 6 avg] «(c ó xcv. 
Not. (e): 4. O. sicuti LXX. .ܐ‎ «is 0à và ztoyó. — | ¥. 9. dyo9ov óguu& sqq. Not. (£): Z. 
fBékvtov. ztoofAémsw, 1j óüsisw. eivaosoxzig. O. sicuti LXX. V. Montef. — V.10. s? abest — 
wéxAntoui] wÍxim«sv, cum 1 Cod. — 0 £s;»] z( Zw, cum Compl. 2 Cdd. — Ante zAg9óvovets 
Syr. xot. Hrs 

Cap. VII. V. 1. ví × ¢$: 668 16 8qq.. Not. (a): Z. zí megiócov.:0 á»096n0; ¥ yx oiücv, 0 
Gvitpéosu dvüQdmo iv Tij toj, Or& €: 9; 08 và» TucoGv toS uorcóTQroS QÜrÀ, Üv monjott cuiuv, 
énel dóslg iéysw vd) &#0 oom, cl fsci 626 urs on) róv-T/uov. Apud M ontef. singula tantum 
vocabula afferuntur. — Ante dyo90» Syr. Compl. Alex. 9 Cdd. «í..— Post £o Syr. Compl. 
13 Cdd. .ܐܬ‎ — tos Zusoóv| transposita, cum Compl. Alex. 10 €dd. — .ܠ‎ $. dya9o» 
óvouc Sqq. Not. (b): Z. 861: 0« óvoue dyagov ónio unóoov s$à0:e. Vid. Montef. — dyo90» 
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ZX. 07. O. sicuti LXX. — £tócw abest, sed errore scribae, ut videtur. — V.3. 0s x 6 
sqq. Not. (b): 4. 0; sicuti LXX. Z. 0s $× siüe «& wux& Eoyo «à ywópsvo. Vid. Montef. — 
civ müv abest. — V. 4. ucl ojumacc» ávüglov v8. Not.(c): Z. xol ovumacov yoeyórqte ví. O. 
sicuti LXX. Vid. Montef. — V. 5. ó &ggov, Not. (d): 4.0. 6 &goov. ,ܣ‎ 6 vss meoimM- 
xetot. Cf. Montef. — zsoiéfloAc] meoiéAefisv, cum Compl. Ald. Alex. 13 Cdd. — «às céoxos] 
cijv Gáguo. — ¥. G. dvozaóótos] X E. uev f. ávuzusosos. Praemittunt uec $ Cdd. — V. 7. 
xol imísoewa sqq. Not.(e): Z. xal máhw imisobwaS xerínaov. — V. 8. xci ix Fs sqq. Not. 
(f): Z. 6 £x icw 0sívioos, 4.0. sicuti LXX. Montef. e Sym. affert: 4 uj ccs üevrsgos. — 
acoucuós. Not. (g): 4. v£1os. V. Montef. — dya9ocóvgc. Not. (h): Z. 4 0$. V. Montef. — 
V.9. dya?ol sqq. Not. (1): O. sicuti LXX. — oís zsi» sqq. Not. (k): Z. 86: y&o w£güos 
dyo9óv. Idem in 1 Cod. marg. Cf. Montef. — V. 10. zéceocw. Not. (1): 4. 2. 0. simili 
modo a£cocw. — ¥. 11. xol ó sis. INot. (m): 4. O. xol «à £v, quod 1 Cod. Holm. habet in 
textu LXX. — V. 12. d voj£os. Not. (n): Z. $× sózsoóe (Prov. 19, 94). O. sicuti LXX. — 
V. 18. 78 zoos£ysw. Not.(0): 4. X. 0. ?8 gviá£ac9ci. Idem in 1 Cod. Holmes. Cf. Mon- 
tefalc. — V. 14. i£ ol«s zóv sqq. Not. (p): .ܣ‎ ó niv y&o ix gvAaxijs 285196 facusboor* 0 6 
×): 2 @ focuisbs yevvrüe(s, isw ivàsys. Syr. i24 putem mutandum esse in i2 , quod pro 
gr. évósjje exstat Iob. 30, 4. Prov. 11, 16..21, 17. Allatum est hoc fragmentum Sym. apud 
Montef. et in marg. Cod. Holm. Sed ibi est »/z00/97 pro éclv vàós:je. Sed graeco &zop£o- 
uc. respondet 44-2 Jes. 8, 92. Jerem. 8, 18. — ¥. 16. o? éyévovro] 0 Zy£vevo. — 2 «$vó] 
iv a):9, cum Compl. Ald. Alex. 13 Cdd. — V. 17. éyyvs] Eyyov, cum 3 Cdd. S. Eyyige, 
quod Montef. Aquilae esse refert. — àóu« sqq. Not. (q): 4. 0. 0óuc càv dggóvov 9voto. 
Itaque eadem habuerunt, quae in LXX. — «i ܬܘܐ‎ xexóv, Not. (r): Z. sicuti LXX. 
Cap. V. V. 1. uj ones sqq. Not. (a): Z. jj ztoomécns yiva và sópert os. V. Montef.— 
và é£evé£yson Sqq. Not. (b): 4. Z. O. eodem modo. — &vo abest a Syr. Alex. 8 Cdd. — ¥. $. 
26 @& 61 8[ veioecu&v, cum 9 Cdd. Schleusn. Thes. T. IV p. 271 cum Semlero maluit 
ztQuozacué. — V. 9. st£g] &v s0£g, cum Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — 6z i £s: sqq. Not. 
(c): Z. à ydg ie zosie ágoóvov. Idem Holmes. in App. Sed Montef. 3 z«oéci sqq. — &v 
abest.— cv ܘ‎ « 88» sqq. Not.(d): 4. eb 06» sÜig. Z. iw süEg. ©. mávra & sübg. — ¥. 6. vü 
26») ܬ‎ . Not. (e): 2. ss 2£anagreiv. Montef. ex alio affert. Cf. Holmes. App. ur 
±$ 9:8. Not. (f): 4. 2.0. ci (618. — Ovi &yvow. Not. (g): A. 9v àx$cwv. V. Montef. — 
V. 6. Óu iv ziij9si 8qq. - Not-(h): X. ài& «1:]989 Óvsigov ܐ £ !ܐ‎ 0? £$ wol Aóyow ool. Wid. 
Montef. — cé. Idem Syr. non có». Schleusn. Thes. T. V p.132. — $« ov sqq. Not. (i): 
Z. ܬܐܐ‎ vóv 9:óv. — V. 7. ucl &gnoysv. Not.(k): ©. sicuti LXX. — 9uawsbvgs] 0mowosovnv, 
cum 1 Cod. Male in Edit. genitivum (|222:21:c) legendum esse, conjeceram. — ez ]ܐܘ‎ 
iz -;$]1ܧ0»‎ cum 6 Cdd. — ܬ1:0; 0% ܐ‎ sqq. Not. (1): Z. ównAóveoo: énávo advóv. — ¥. 8. 1 
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pvsla, — ei ܬܬܘ‎ igyónevar] vai$ Jjnéoei$ 769 Zoyouévais, cum Compl. 7 Cdd. — 22:269. 
Idem Syr. non £ziie05jcovzc. S chleusn. Thes. T. II p. 466. — V. 47. ipíonoa exo dyà ̄ܐ‎ 
quod 2 Cdd. adjecerunt. — 6?» abest a Syr. Ald. 1 Cod. — V. 18. éyó xozió] 2yó noy96, 
cum Compl. Alex. 11 Cdd. Not. (u): 4. 8. xozuó Zyó. E. sicuti LXX. — V. 19. siózv] olósv, 
cum Compl. Alex. 11 Cdd. — 7j &goov; xol si d£scitgevon] nol ܐ‎ Gqoov wol £sdicaevo,. — act 
sl 2£scutgevon, Not. (v): A. ual wvgissost. O. sicuti LXX. V. Montef. — xol à icogiáun. 
Not. (w): 4. 0. simili modo.. — V. 20. |ASaS. mendosum puto. — 2v] 2z), cum Compl. 
Alex. 9 Cdd. — V.21. iv cogíe] xal iv cogíg, — ó ix cuóy9nesv. Not. (x): 4. 09 3 noy9sz 
iv edvà. 0. quemadmodum LXX. — óócz. asvà. Not. (y): Omnes: àócz: aévóv. Idem est 
in 4 Cdd. — V. 22. iv ante rà 4 «04 ܀‎ abest.a Syr. Compl. Alex, 10 Cdd.. — Pro Zu» 
corrigendum erat xz». —  V.23. Ante zreuwzecpós Syr. «ai, — | V. 94. da Üw sqq. 
Not.(z): ix £&w dya90v àrv899óns, niv (idem addunt 2 Cdd. Holm.) 0 6 £¥6& wol 8) 66 ;ܐ‎ — 
9 ante zíece: abest a Syr. Alex. 10 Cdd. — $ ante os/£e abest a Syr. Ald. 5 Cdd. Not. (b): 
4. «ul 0 06) ¢& ܫ‎ pvyjj tvi. — X. 98. misvou] gsícevou, cum Alex. Not. (c): X. eodem modo: 
gstostui. O. zíevo.. Montef. adscripsit Symmacho dvo4ócs.... Cf. Schleusn. Thes, T. V 
p.439. — V. 26. ztoioziecubv] esoizacuss. Not. (d): stabilitas s. sollicitudo, — «z& zos- 
Qeiva. sqq. Not.(e): 4. «8 eviMysw xod v8 cvveyoysiv. 

Cap. III. V. 9. zís] ܘܐ‎ Ze. — V. 10. ovv mávco abest. | Ómittunt. závzo Compl. Alex. 
8 Cdd. — «àv ív0góxov. Not. (a): 4.0. zàv © $<»? (vid. 2, 8 not.(g)). Z. sicuti LXX. — 
V. 11. xoAx] xcov, cum 1 Cod. Not.(b): «oAk iv 20:06 eizàv. Ita omnes. Nihilominus 
Montef. e Symm. xoAóv £zosov iv «cgo i0íp affert. Ceterum «szóv 4 Cdd. Holmes. prae- 
bent. — cvuzavrc ante züv aióva abest. — V. 19. zowiv dyaQov] moiiv dya94. — V. 19. 
Ante àóuo Syr. Ald. 15 Cdd. zizo. — V. 14. x a?zó] ix eizàv, cum Compl. Ald. 8 Cdd. 
Not. (c): 4. 0. ix! civi. — xol dm ez&] xol dz" osvóv, cum Compl. Ald. 13 000. Not. (4): 
A4. ©. «al &¢ 8. — V. 15. £nvíjos sqq. Not. (e): 4. sicuti LXX. Z. émtnvijote vaio và» 
£xüvoxounévov. Vid. Montef. — V. 17. «ol ante size abest. — V. 19. Ante.cvrávrgue Syr. 
ór. Not.(f): Z. e?ufauo. Vid. Montef. Praeter hanc Sym. interpretationem Holmes. 
in Append. Symmacho cóufo2« assignavit. — xol cvvévegue] xot ys cvrávrnuc. — 2 «' ˆ > ¥ | 
fv voiS$ mücw ܠܐ‎ eroi 2 .. Cdd. 2 zoi$ «×: .&7£078 praebent. — xol post £ros omittunt Syr. 
Compl. Alex. 6 Cdd. — «oi zvsipe sqq. Not. (g): Z. «cl dvazvol] óuoia zàcw. V. Montef. — 
V. 20. £? vózov] mogssszos. sis vórov, cum Compl. Alex. 9 Cdd. — zogsésro:. Not. (h): 4. 0. 
sicuti LXX. — sis zóxov, Not. (i): 4. 2909 zóxov. 2. ©. sicuti LXX. — ¥, 21. sis] 006; 
cum Compl. Alex. 11 Cdd. — «iz5] «xà, ut videtur. Idem 0:0610. — 70 secundo loco] 
,ܶܘ‎ cum 1 Cod. — V. 22. &£ev esvóv. Not. (k): 0. possidebit. eum. 

Cap. IV. V. 1. Pro Zujac legend. Juquc. — ¥. $. »ܘ‎ $ abest. — dcor. Not.(a): 


ܝ 
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lua wuoüiev us v8 yvóvow cogluv: ucl yrGcw 4. Vid. ad v; 16. — aepufots. | Not. (4): 4 
zAévaS. O. ze9oqooà6, 8. z:Qupogà$, nam dubitant de scriptione. V. Montef. et Schleusn: 
Opusc. p. 319. Thes. T. IV p. 186. 295. Syr. ܒܬܐ‎ est aberratio sc. mentis. Sed collatis 
locis: 2; 2. 12. 7, 26 praeferri debet zegupoods. — 'V. 18. y»ócsos. Idém Syr: non «oxdctos 
Schleusn. Thes. T. II 4 35. Not. e» 4. 9vy$. 2. nh; — iron 'Not. ®): 4: eso 
Vid. Montef. 

Cap. II... V. 1. govoiócns.. Not. (à): A.-àxuic. V. Montef. — V. 9. «à y&.orn sqq. Not. 
(b)::0. vov ;' 1 sixov 90ovfov. Montef. 9ógvBov Symmacho assignavit. — zzoipooc». Not. 
(€) ::4. mh av. :. cégipogdv. — stouis. Not. (d): X. 0. zoicis. Sed ante hoc verbum excidisse 
videtur oa2rj. V. Montef. —'W. 8. wl ececueénpánur» sqq. Not. (e): ©. xat cogitavi v cj 
×); ks 4164 6$ olvov cijv cágx& us. — às olvov. Idem Syr. non cis oivov. Schleusn. Thes. 
'T. V p. 580. 581. - £Axtozi. Not. (f£): A; EluDeot. — 018 41019 vOv ív»9oozov. Not. (2): A. rois 
viois: v8 d'»Ooemd. 2. vois wloiS tüv dv99dnov| O. vois vioit «d dv0gdzs. Vid. 8, 10. — "V. 4. 
iusydiovo sqq. Not. (h): foywusydAa imolnow uoi. V. Montef. — V. 6. xoWuf^j99«s. Pro 
laute Zvac2 legendum ܒܚܘܐ‎ Az. Vid.Nah.9,8. — V. 7. gsxoMs.. Not. (1): Z. «ed ܟ‎ 
xólut O. uxo ucl movies. — V. 8. yc ante zovctov abest Syr. 6 Cdd.-— i»99ozov] ív99ds, 
cum Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — o/vojóov xl oivoyóas. Not. (Kk): 4. «vituov wal 01): 0. 
sicuti UXX. V.'Montef. — V.9. 60 abest a Syr. Cómpl. Ald. Alex. 14 0060. — V. 10. us 
post &égbocóvgs abest a Syr. Compl. Ald: Alex. 10 Cdd. — V. 11. «8 zoisiv. Not. (1): 4: si- 
cuti LXX. -— uoercióvgs Sqq. Not. (m): A4. O. évuüe (&hls?) aol vouij évfus. V. Montef, — 
V. 19. sagegooáv] aceoupog&v cum Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. Not. (n): 4: 0: zdávac. — xol dq- 
eocórvqv. Not. (0): 4. ual ápoocóvas. — msitodsvar] Dedorro, ut videtur. Ita Compl. 4 Cdd. 
Not.(p): 4. 09 2Jébostot nico v8 [J&cios. ' O. 09 Üeiosvoi ónloo <$ Bus (s. c8 [umios) cvv và 
0c £xoujcuuev edvi». Montef. ex Aqu. habet vo z«9co129705 Bs17]. In Theod. fragm. textu 
syr; dubium est, utrum Syr. habuerit in text. gr. facii£os (iac). an f'siije ,ܠܟܐ‎ 
nam abest punctum diacriticum. Cf. Sehleusn. Thes. T. I p. 581. Quod Syr. assignavit 
'Theodotioni zxovjceusv 08 «; 1116 aeque in contextu vertit | pro é£xoinesv avv. Sed utroque 
loco C), zs» vitiose exaratum esse videtur pro ,ܦܠ ̈ܨ ܦܗ‎ Nam in Compl. Alex. 2 Cdd. 
exstat 26118 Pro £ü/doc in LXX obvium, Syr. adscripsit Theodotioni cv» «x Qc, quod: 
in LXX praebent Compl. 4 Cdd. aliis 2 offerentibus c?» cc. — V. 19. dyooosvgv. Not.(q): 
4. OG; sicuti LXX. ܒ‎ | 'V.14. zopttétoi] zogiücstoi. NOt. (r): ©. moosórtm. — V. 15. wol 
ivezi. Not.(s): 4. sicuti LXX. 0. wo1 de «i. Sed Syr: in Gr. óc legit pro ei: V. Montef.— 
Ante zeoiccov Syr. Alex. 5 Cdd. vct. — «166 poros] wsouoevudzov. — lost] Acke? eX» wal 
08 xol türo wevoiórys 29 'Haec verba Compl. T Alex. 11 Cdd. in fine commatis habent, 
reliqui in medio: Syr. bis affert. — V. 16. 7 wvjnm. 4.0. sicuti LXX. Z. ܣ‎ 
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commendatur. Nerbum ܐܠܠ‎ latine ip ig sed.de,sensu illius nihil ausus sum 
constituere. 209. $w (7 [ RM 
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Inscriptio: Koheleth secundum. interpretationem LXX. Cap. L V. 1. $ 
Syr. AIDS. — nc geh 2 ܫ ;܇‎ N.9. uezaiórns. Not. (a): 4. 2. 0. éxnís. — ܛ‎ 
vtov. Not. (b): X. éxuíàos. Alia Montef. affert.— ¦: ܐ‎ 6? $ porouovijrov, và zr&vte }! £ ܐ‎ 07] $ 
Not. (c): 4. O. ܘ/ ;ܐ‎ dzuidov, và 6 ¥6 ávuís, — V. 5. «al àvesélAe, Not. (d): A. dveséiàes 
«cl oriri facit. Maec vitiose exarata esse videntur. — «ris dvozillov] transposita cum 
Compl. Alex. 8 000. — V. 6. «vxioi »vxióv. Not. (e): 4. xvxhoi «óxhov. Z. sicuti LXX. 
Aquilae fragm. est apud Holmes. in App. Conjecturam in h. 1. protulit Schleusn. in 
Thes. T. V p. 614. — V. 7. ZuziuzAeuévg. Not. (f): O. sicuti LXX. — sis Tüv vÓzOV] "90$ 
zóxov, cum 1 Cod. — is vov vózov sqq. Not. (g): A. sicuti LKX. Z. sis cov vózov , ® 5 ot 
ܡ‎ 04}: 0& zogstovrot, ( Montef. addit xol) sxsi «Xrol dvesoigscw. — V.8. $ üvvyostci SQQ. 
Not. (h): X. ddíveróv isw &v8oonov Zwviijoct (.éyovve , quod Montef. addit). — V.9. zi 
rb yeyorbs sqq. Not. (1): X. 0 7v Éumooc9:v, vüóro e)ro tó yevQaóusvov, wol v0 zgoSr:Oiv 6 
ici vb. u£ALov 2260; O. sicuti LXX. — v0 momemoópsvov. Not. (k): ®. £ n£Aiov 26869; , — 
V.10. 70» yéyoviv] 108 ^X» ^ ¥ 0 2 «446 & ܇ ܐ‎ — 019 ytvou£voi] ol 2yévovrto. — ¥ 11 ܝܐܘ‎ 1 
661, : cum Compl. Ald. Alex. 14 Cdd. — V. 13. 8 xezoonéipasd ox, Not.(1): và 2£seevvrjco«. 
Secundum Montef. est Aquilae. — zegiozocuóv.. Pro ,ܪ ܝ̇ܗ ܐ 60101 ܕܢܘܛܒܐ‎ Vid. 2, 23. 
26. 4,8. 8,16. Idem error obtinet 5, 13. — zovzgov] laboris plenum, Syr. ܠܩܟܠܝܬܐ‎ Cap. 
1. 18. Iob. 19, 2 erat pro £yxomos. — «eowzecuóv movnoov sqq. Not. (m): X. (nam Sym- 
machi esse hoc fragmentum, probat locus 5, 13) zo?vqv dozoAiav (Am. 9, 7. 4, 13. Prov. 
7,91 inis erat pro ójilía) zovnoüv, 5v Püoxsv ó Qs09 voi$ vioiS tw &v9oózov 46204 ܬ»69ܧ‎ 
ܕܘܐ‎ ¢ edróv, O. sicuti LXX. Vid. Montef. ad h. l. et ad 5, 18. — V. 14. zooaíosois zv£$- 
poros. Not. (n): 4. X. ©; vouij ávéus. Vid. Montef. et Holmes. App. ad v. 17. — V. 15. 
xal ante $ ܐܐ‎ ® abest. — $ óvvfcstou : 60; 0); (¡07 ܐ‎ . Not. (0): Z. uj vréusvov dvazinoóccs 
ܐܘ .© | ;« 06 :ܘ‎ vk £àávto 3 6098 ܬ ]0/(¡97ܐ4§0 ܝ£«‎ iv wigo (vel mutato ll2acel in 
ܐܐܚܘܫܒܝܐ‎ iv 306) — X. 16. «ol 0 ܘܫ‎ — jvàcww omittuntur a Syr. et 10 Cdd. sed 
Syr. affert ea cum Compl. Alex. et 3 Cdd. v. 17 post j»ácw. — inc sqq. Not. (p): 4. 
insu 2yà peri $ ×&00)&$ (Montef. 4. Z. &uxvolas) us, 46.) — — V. 17. yv A xol 


647 |o72J)— CO«THRENI. ?Car. IV. V. 


p. 69. — i&nosócuuev puxoe Sqq. Not. (u): 4. Zenpánaav vk Gufiiueze vudv dxo vij$ srogtías. 
Z. i0 ijosvcov và Ouf uoce Tuv. — ,ܐܧ‎ Not.(v):et gressus nostri non cognoscuntur. — 
V. 19. 2££zrqoo»] i£jg9nusv, quod in marg. 1 Cod. est. Not. (w): Persequebantur nos. 
(AL) &jg9oov, quae est lectio Compl. Ald. Alex. 18 Cdd. Schleusn. Thes. T. II p.392. 
404. — V.20. zvsbuc sqq. Not. (x): Z. avoij pvxtjoov juóv. NV. Montef. — YV.21. 
*Ióspoíosc] *Eóóu, cum 1 Cod. Not. (y): "Iósuatac. — zl yi] e» yj O?£, cum 8 Cdd. — ex» zb 
ܐ‎ 0]: < xvols f. Sed Obelus pertinet ad unum vocabulum xvoís, quod in Edit. significavi. — 
ps9voüon. Not.(z): mísce, quod ante ns9vo91jog inserunt 9 Cdd. — émogesis. Not. (a): 
Z. pudebit te. — V.92. .ܐܐܬ ܐܧ¿‎ Not. (b): Z. 22 ܕ[618:609‎ ut videtur. — Post. ܐܐ‎ 6E 
not. (c): ܐ‎ , quod 7 Cdd. addunt. — «& dorf/juere. Not. (d): c& épooviuaco. ( ܐ‎ 
Cap. V. V. 3. iz 02666 sqq. Not. (a): Z. aio 8 u] 217; zevíga. — X. 4. 5. Modes 
exo H du£oov uà» 4/. Haec verba 10 Cdd. ferunt 11.1. alii Cdd. 4 post zoo: v. 3 habent. — 
q19:v]| 149ov, cum Ald. Alex. 10 Cdd. — £ói« Zuóv sqq. Not.(b): Z2. oévóge cuv «tuj 
(nam pro [224.2 legendum [5aZ.—.. Vid. Jes. 55, 1. Sym. Ps. 43, 13.) scidimus, ó £vyos 
xcvi v$ vocz4s 1v. Maec ultima apud Montef. exstant. — V. G. zeioc, 46059 ( Nomin.) 
Syr. ܐܧ‎ ¢» "4603 (Dativ.). — «?tóv] &ovov, eum $ Cdd. — ;1668@ sqq. Not. (c): Z.4ccvotois 
elc ܐܬܘ(«‎ ¿+ &ovs. Montef. longe alia affert. — ¥. 7. iy] «c1 87, cum Compl. Ald. 21 
Cdd. — V. 9. év vais qvzcis sqq. Not. (d): Z. ài& ܙܐ‎ cuv zeoiemomoáns9e ( Prov. 7, 4. 
99, 9). — V. 10. #« 14; Not. (e): 4. exarsit. — cx» 6862 d. Not. (f): ev»- 
sozácón. Hoc 8 Cdd. praebent. — »arowyidov. Not. (g): × ;ܐ‎ )00$ (quod. 9 Cdd. legunt). 
X. vehementiae. — N.411. Ante zeg9évss Syr. 9 Cdd. «ai. — V. 12. mosoflóvsgoi] aroósomo 
zosofvriigov, cum 9 Cdd. — V. 18. «4ev9uóv. Idem Syr. non z4o9góv, a zAáo. Schleusn. 
"Thes. T. HI p. 394. — £529] £1o:, eum 8 Cdd. Sed not. (k): £51o. — .éxàezcol sqq. Not. 
(h): X. vsavícuss eis «o 168 ovvélofov, xal meiüus omo vo bókov énolncav. — xiavüuóv. Not. 
(1): E. res pistrinalis. Pro (32442 edidi [12444. Sed Symmachi hioc vix esse potest, 
quippe cujus interpretatio totius commatis supra jam erat allata. Ergo error latere videtur 
in littera ..t9. Nisi potius e variis fontibus graecis duplicem syriacam versionem Sym- 
machianae interpretationis attulit Syrus. — 769évgcav. Not. (1): icevoóü7cov, quod 6 Cdd. 
afferunt. — V. 14. zinc] ,ܐܐ‎ — V. 15. cx» warélvoc 3 .ܒ‎ ¥. 10. zuóv Syr. Compl. 
Alex. 20 Cdd. post «sguize. — V. 17. 00427 abest a Syr. Compl.Alex. 20 Cdd. Schleusn. | 
"Thes. T. IV p. 50. — ¥. 18. x Üoos'sqq. Not. (m): ZX. à? ügos Zibw, Ovv Gferov éyévsro. — 
V. 90. vixos]-veixos. ' Vid. Hos. 10, 11. Am. 1, 11. Prov. 10, 12. 22, 10. 299, 29. Not. (n): 
Z. eie clios. — VN. 29. 0 dxotóutvos sqq. Not. (o): Z. si vero exspectaveris dzodoxudgov 
Zu«s. Sed non intelligo, quo modo Sym. talia ex Hebraicis haurire potuerit. — Subseri- 
ptio: Expliciunt Threni Jeremiae. Descriptus est (liber) ex Hexaplis; a quibus etiam 
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Qap. IV. V. I. &uevoot7jcevoi. Not. (a): 4. X. jjgovoó?x. Idem in 9 Cdd. — :ó éoyóotor.‏ ܇ ܟ 
Not. (b): tinctura rubicunda. — i£eyóüneuv. Not. (€): disjiciebantur. — yii. Noto (dj):‏ 
A. áywtgóu vow. —- &oyijs] éoyais, cum 1 Cod. — V. 2. oi xgoüévor $qq-- Not. (e): Zi o xkeusot‏ 
ànip govalov excellens. — zovoio. Not. (f): rubicundo. — V. 9. üodiovree, Not.(g): Ef. 9à-‏ 
X. csigijvse V. Montef, — £füvoay. Not. (h): Z. ijAocav. — si$ duletor sqq. Not. (i):‏ ;)£ 
&vsketjnovst 8 egst'oxepuiior. ( A.) immisericordes (fortasse croixzor) — V. 4. Ante ó QiyxAdv‏ 
ܛ Syr. eum Alex. 8 Cdd..«a(, — V. 5. :1& $ rovipós- Not. (k): X. oi agg. cj» «p vgiv. — ate‏ 
Aovro. Idem Syr. non asgiddfoveo. S ch leusn. Thes. T. IV p. 287. — V: 6i ozeóf.. Idem‏ 
Syr. praebet, noi oxs0j. Schleusn. Thes. T. 'V p. 88: — a5ioo$] zeigec, ut videtur, cum‏ 
Compl. 6 €dd. Vid.Schleusn.' Thes. T. IV p. 418. — V. 7. Nogigatow sqq. «Not. (1): Z.‏ 
Netigoior Gyocvtor (Montef. addit dioeicuivor edcijs) zig glove, lduzgórsgou gdÀexvos; qvg-‏ 
Qórcoo. viv £i» [ósiv, 0s, quod explicationis causa additum esse videtur, ideoque duplici‏ 

unco in Edit. signatum] ózio «à zsoífAezvó (nam pro ܝܬܐ‎ 'in Edit. restitui | ܡܢ‎ 
Vid. Hos. $; 22. Prov. 25,11.) óc (omisit Montef. às) 67009 v nf 16:16; ^ rant, 
qui hoc fragmentum Aquilae attribuere mallent. Vid. Schléusn. Thes. T. IV p. 288. — 
2710 991176:7[ ixvoó9noav, cum Compl. Ald. 19 Cdd. Cf. Schleusn. Thes. T. V p.354. — 
itvoó? nee» sqq. Not. (m): ` 2! '0000(¡ $xào M9s$ caoüls vo 61008 cóvóv. Cdd. 6 habent zo £/ào$ 
c)róv. — X. 8. Post 2£000:6 Syr. 11 Cdd. «2cóv. — V. 9; voavyoztou. Not. (n): percussi. —— 
"Ante Zxogsó9ncav Syr. $ Cdd. 0x airo. Not. (0): collicuerunt. — V. 10. vx» tu T at ouóío, 
^ut videtur. — cw» vs cf 9vyoroós. Cdd. 7 omittunt articulum. — V. 41. 29r8 X vov 4J 
Svuóv. Cod.1 praemittit articulum. — ^x» ck d 3 5 — 0 sol ante Zx92/foy ab- 
est. — V: 18. Ante dra» Syr. 8 Cdd. «cf. — £v uico avis Syr. cum 1 Cod. ante afe àí- 
«66, — X. 44. eS» abeie ef. — Peuteionsav sqq. Not. (p): 21 dxerásazor Zytvorvo.vvghol iv 
±019 d£ó8o: , iqoonsc» iv alluevi, Ost nj] 0160 + GuocS«r víj$ o0 7:0$ aóvóv. V. Montef. — 
V. 15. éx&9&ovov] &zó dx«9&orov, cum Alex.8 Cdd. —. dxodcorov ^X^ dxatorot d ?— ̈ܐ‎ 
enis 46 (¡>£ rx» dxu8 dore ¥; quod vocabulum $ Cdd. addunt. — dvíy91ocv. Not«(q): zuoó- 
£vvav, quod 8 Cdd. ante oi àvijg9ncav inseruerunt.. Vid. Rosenmülleri Scholia ad h. !. 
Criticorum dv£zr$sc» non reperitur in Syr. Schleusn. 'Thes. T. I p.249. — aegorxeiv 
X omo moosómts wvols 4. Haec autem verba pertinent ad initium v. 16, uo loco in.G;Cdd. 
exstant pro vulgat. soósozov wvo/s. Syr. enim statim a v. 15 transit ad v. 17, orisso v. 16, 
qui demum post y. 17 collocatur. Vid. ad 2, 17. Sed jam in fine v, 15 est not. (r): 4. ài- 
pois 89 ,, quod fragmentum aperte respicit ápon ¥: 16. —.: VW. 10. zoósaxor *voís abest 

a Syr. Vid. not. ad v. 15. Sed post usols asvóv est not. (s): stoósorov xvgís. — à» Fiagov. 
Not. (t): X. non pudebat €os. — mpognisus] moscfióvos, cum Compl; Alex. 21 €dd. —. V. 18. 
i9mosócuus». Idem Syr. non é95osvcov. Vid. Holmes; VV. LL. Schleusn. Thes. T.lli 


646 THRENI. . Car. III. 


opcs. Sed hóé fragmentüm ad hunc versum pertinere nequit. — V. 36. s/zs] s10e, cum 
8'0dd; Schleusn. Thes. T. Il p. 509. — |. V. 37. &zo$] ázos, cum 1 Cod. Schleusn. 
"Thes.T. 11 p.148. — V. 38. có àyaQóv. Not.(e): cà. dyo9à, quod 7 Cdd. habent. — 
V. 40. : (219 dj 0806] i£cotvviücousv «às 0059. — ¡66997 est ab ivágo. Syr. vero «25]o 
-k&l =; 014: et victae sunt, vertit, ad 7 respiciens. Not. (f): 2£nosvrnen 7j 0800s zjnàv 
«ol 0, inisoisyouev soos nógiov. ( Alius) ^Ecccousv Qwfijueze. V. Montef. et Holmes. 
Loco £o$-zvois.8 Odd. afferunt zoó$ »2gwv. — V. 41. ini. Not.(g): Z. usvéá. — Ante $ 
d'pniov mot. (Ti): «o? 3ugA&yogev, s. dufióponsv. . Utrumque in Cdd. nonnullis graecis. — 
16; Not. (1): 920v. — Ante iv doevó not.(k): vov zevomüvre, quod 2 Cdd. praebent. — 
V. 49. Ante zue«ocioausv. Syr. 11 Cdd. zusis, — xol dy] xol cv dy cüm 11 Cdd. — V. 49. ix] 
xol ix, cum Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — V. 44. 45. fvexsv moossvygs. Not. (1): Z. des «8 
uj QisAO'eiv mooSsvyiv. — waupoccr. Ita Syr. non Axpijoe. Schleusn. Thes. T. IlI p. 174. 
Not. (m): «épapou: A. hoo». xol dziaiow Eüuas. Z;-uoneoiov et rejectionem. Syr. ܕܠܘܐ‎ 
quo vocabulo Lexica carent, videtur idem esse, quod ܡ ܠܝ ܘ2|(‎ — Post ÷; Syr. 
pé. — V. 46. 47. 48 in Cod. syr. post v. 51 ponuntur. Idem fit in 8 Cdd. graecis. — V.49. 
xocenóDa]] xoezimori$5. Ita. £1 000. Vid. Doederleinium in Eichhornii Repert. T. VI 
p. 202, pro xovezov521 commendantem xecezoveíoóy. Cf. Schleusn. 'Thes. T. I1I p. 248. 
Ad syr. ܗܡܣܐ‎ [¦ vid. Bu gati not. ad Ps. p.473. 478. — V. 51. éxipviuez sqq. Not. (u): 
A. émoiosv vij vut us. — Post xóieos Syr. cum 4 Cdd. us. — V. 47. 9vpos] 9óufos, cum 
Compl. Ald. 10 Cdd. quod M antef. male reliquis assiguavit. — £xeoci$ «ol cvvzoifi. Not. 
(a): 4. Exagcis xol. cvrtoifr. Eadem igitur, quae in LXX leguntur, apud Aqu. erant. — 
V. 52. záv:se omittunt Syr. Compl. 17 Cdd. —. V. 53. i9evávocav. Not. (p): Z. xoi dzro- 
eiómmoav, ܚܒܫ‎ V. 54. oz:0sz09n.. Not. (q): éviyavo. — siza, ümocue. Not. (r): .ܣ‎ six, HE 
sxümqv, excisus Sum. — ^ X.57. 58. &i$ vij». 0érow sqq. Not. (s): Z. eic «o dvazvsüco us 
«ul ó$cug8wr. — . Ante civ (loüciu» Syr. cum. 8 Cdd. «a£. — floxesuv. Not. (t): fónaw. 
Schleusn.'Thes, T. 1 p. 572. — Ante s/zas Syr. cum G Cdd. zoí, — évvrodoo. Not, (u): 
A. Tyywas. E onisnóas (Prov. 21, 99). — V. 69.. 00:6] ic. — às segoyás us. Not. (v): Z. 
& 70) (®; — FIxowos. Not.(w): 4c xoivs. — | N. G0. dx0iunow. . .:Not. (x): Z. uijir. i — eis 
ante závzas abest. — v uoi] oi iv inoí. Idem ,:sed sine oi,;in Compl. 18 Cdd. —. V. 61. 
Post óvsmdiouov jc0vàv Syr. cum 4: Cdd. «gi: — V. 63. eife vov. ini 09 o.u5s adzüv] £yo 
sdb. cÓv Apad eivàv,:quae.Montef.-ex alio attulit. Idem in.4.Cod. et in. marg. alius. 
"Schleusn.'Thes: T. IV.p..148. Not. (y): 4. voluós.: Z. paier otov. —. V. 65. OmeouazuGuóv. 
Not. (2)4 )ܐܘܐ‎ 0. — uóy9ov| uóg9ov cs c)tois, cum Alex, Not. (*): 995vov dzb 68 asrolS. — 
V. 66.-6o d)z88 xora0iw£s S] 7) ܐ£&6ܐ8£60‎ 9: & $$. Ita 8 Cdd. —. Post ;ܘ‎ Syr. 9 Cdd, os, — 
«$ cx» cs f/.. Afferunt pronomen 2 Cdd. 
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Compl. Ald. 19 000. dc — × ye ܐ‎ «exoá£ouai 8qq. Not. (g): Z. dA & wol xexoc£oua: 6 ¢݇- 
usvo$, igípaGs mooSevyív us. — V. 9. ivígoa&e sqq. Not. (h): 4. A«rounzois voífss us dvs- 
xáivys. X. lapidibus caesis. — V. 11. us post xovézavcs abest a Syr. et 1 Cod. — z«reóío- 
£e» sqq. Not. (1): 4. ó0ss ps $ ܐܐ«‎ $, ol. claudum. me fecit, E. énivgoe. Aqu. igitur ryjn 
synonymum verbi rp5 esse opinabatur, quod Graeci zoA«(vo interpretati sunt. Vid. Mon- 
tef.ad 3 Reg. 28, 21. — V. 19. às cxozóv. Not. (k): 4. ó€ gvioxi» (Jes. 42, 7). Z. eis 
cxomov € B£los. — V. 19. iss] vióe. Schleusn. Thes. T. III p. 113. Not. (1): Z. 88 zx. — 
V. 14. Zyevijegv sqq. Not. (m): Z. dyevifóv 1806» müciw $ Ao ua, 6) & edrOv Out nácns 
juígus. — VW. 15. zmixolas, Not. (n): 0608. — aoXijs. Not. (0): molas. — "V. 16. ×» 2EC- 
fols sqq. Not. (p): 4. excussit 47joo ó0óvras us, exoBQ.. Zi. 64044 qymgois xol excussit »ܘܘ‎ 
iv $ܐ0×;‎ 4086 us, 7) ܐܐ‎ 0 6 us 6800 — Ante 246; 6$ܐ‎ Syr. et 7 Cdd. «oí. — V. 18. Ante 
xol àxóisro Syr. Compl. Ald. 19 Cdd. «oi sizo. — V.19. Post àwoyu$ Syr. Compl. Ald. Alex. 
20 Cdd. us. — aixoío] mxoías yxo, cum 5 Cdd. — xol z017]] «oi zo1i$, cum Compl. Ald. 22 
Cdd. — iuvíjc9qv sqq. Not. (q): 4. uvüjcÜrr. voAoumooíeS ps xol jzoskcros us, duwOis xol 
xoMjS. — ¥ 20. ܐ ܐ‎ ¡90666 [ uvsie: uvno91jssvou, cum 5 Cdd. Not. (r): vízov, quod 7 Cdd. 
addunt. — xol x £ 00266] $¢£ Syr. T2. Verb. ܒܚܐ‎ apud Amos. 7, 16 erat pro à7icyoy£o. 
Not. (s): Z. «ezexepzvouévg. — V. 91. ܐܫ‎ ¡× zá£o sqq. Not. (t): Z. v«vvn$ uvnctooue: 
iy vj xugüie ug, 6: £: dvapsvà iyd. — ¥. $$. Post xvoís not. (u): co22x, quod 7 Cdd. ap- 
ponunt. — é&&uxé us. ldem Syr. non Z&sMmousv. Schleusn. Thes. T. 11 p. 288. — 9n £ 
cvvezeléctüncav sqq. Not. (v): 4. 0x 3 ovreveAécO nuev. 2. Ur d consumti sumus, — pijvas — 
oixviQuol ez xcwà v. 93 absunt. — V. 93. sis vàe — nísi$ os. Not. (w): dvazaivicov escis 68 
6o990v ztodipov (quod in 2 Cdd.est. Alii G Cdd. idem, sed zoóivov habent.) 2. «cuv iv × 
zooíx.— Post <) $ cs Syr. in contextu pergit: zoAXol oi Seveypoí ps3, xol 1j xe90ío us 7X» ÉE- 
iux» f. Eadem in.8 Cdd. adsunt, addito tamen sici» post zoAiot. Not. (x): 02201 siolv oí 
| × ps, wal T 3:00) us 26618, Videntur huc translata esse e loco 1, 22. — V. 24. 
timz»] rüro simsv. —  V.26. apvyh] wvjj. Vid. Schleusn. in Repert. T. XII p. 34. — 
1¥. 06. éya9óv. Not. (y): dya90v ómouívswv wol ܐ 60 £¿ ;¢ ܂‎ . — xol óxousvii sqq. Not. (z): A. 
daxouévsuw xul Gwonür. Z.và dvauévovu usró f6vyles sis ro aovijorov. — V. 97. iv veóvgri. Idem 
Syr. non zx »sózgvos. Schleusn. Thes. T. IV p. 10. — V. 28. 6v Ze:v sqq. Not. (a): 2. 
jotv yko ig! iuvzà. —  V.29 in textu syr. esi: iv youazi sóuo ari, si oa isiv ZAnis. Eadem 
in 3 Cdd. leguntur. Vid. Montef. — V. 31. ézóc:ca: Syr. cum 1 Cod. ante sis ziv eióva. — 
V. 32. «ci abest a Syr. Compl. Alex. 17 Cdd. — 0r ó vez:vócas sqq. Not. (b): X. s yào 
damjyuys, xol éAenGs. watà v0 71908 vOv gaoítov «)r&. Praeterea affertur: 444, ad DN 5 
pertinens. — V. 33. ix] àv dx, cum 8 Cdd. — &zsxo/95. Not. (c): 4. ivuzc(vocsv. Idem 
in 6 Cdd. migravit. — ros] dvügóv. — wol éxensivostv sqq. Not. (d): 4. ad liberandum 
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Ald. 15 Cdd. Habent 7» ante ¥] zó1uc 6 Cdd. — Not. (e): Z. ×)» atro. — siquros $qq.] 
séguvos üóEns sügoocórns (cum Ald. 5 Cdd.) a2c7s «ijs yis. Not.(f): A. «eise iv 60608 + 
(Ezech. 27, 3) :29oocóvg iv ncn ví yj. —  W.17. Hoc comma in textu syr. praecedit 
versui 16, literarum hebraicarum ordinis ratione postulante. Eadem versuum transjectio 
obtinet in Peschito et Cdd. hebr. nonnullis. Vid. Rosenmülleri Scholia ad h.l. — 
€] 90, cum Ald. 7 Cdd. — $4/fovros] 924góvrov, cum Ald. 11 Cdd. — V. 16. o1 ante sina 
Syr. Compl. 5 Cdd. omittunt. — xoerentousv cx» acá» f. — etc 1j )u£o« sqq. Not. (g): 
Zi. vobvqv vij Jju£oav, 1v a908:00xGusv, uevtAifopev xol siüopsv. — citi;v post stoopsv abest. — 
V. 18. £; Ziàv] 6109 9vyevoos Zibv, cum 3 Cdd. Addunt 0:46008 praeterea Compl. 6 
Cdd. — zezeyyszs] wovoyoyévo , cum Compl. Ald. 13 Cdd. — 4; 99$] «cl ul; 095. — Svyárro. 
Not. (h): ×, quod in Compi. Ald. 21 Cdd. reperitur. — óg9c2uóv] óp9o2n8, cum Compl. 
9 Cdd. — ¥. 19. éyclAMacoi. Not. (1): 4. eive. E. magnifica, loquere. — sis ágyàs qv- 
AexQs| eis Goynv qvioxüv. Praebent gvioxó» 9 Cdd. — :/Q«s$] z:ioy, cum 5 €dd. — iz 
$ sqq. Not.(k): Z. ܐܧ‎ ¢¢ (quod 5 000. habent) zeców door. — ¥. 20. ex^ xo- 
2608 * ܆‎ -ً- ego ,ܕ 09 ܬ£ ;6 :}$ 2076 110 + @ܐ»&̄ܧ‎ 07107] 2 . — dmzoxvevsis] ei dmowvcevüoi, cum 
7 Cdd. Theodoret. Opp. T. 11 p. 656. Addunt :/ Compl. Ald. 15 Cdd. — ×]: 9Aá£ovre 
Sqq. Not.(1): 4. z& foin omi$euis (Jes. 40, 19. Ps. 38, 5. Ezech. 43, 13) s. zeAcusije 
(Ezech. 40, 5. 43, 13). `£ izoxra91osvon iv yutopoti vola isosbS ual moogijss; — V. 91. 
vijv É£o0ov] yrjv ££00ov, cum Compl. 19 Cdd. — zcià&oiov xol zoscflóns] oscflóvné wol ¥) 10600 
cum 1 Cod. — £v óougate xol iv 14uó absunt. Prius omittunt 8 Cdd., posterius 9 Cdd. Not. 
(m): £zscov iv uezotoz, quae sunt Symmachi, docente Bosio. — x] «cl x. — V. 99. £xá- 
Atcev jufouv] ixd2:cus (cum Compl. Ald. 21 Cdd.) 68 Zu£oe» (cum Compl. 9 Cdd.). Vid. 
Schleusn. Thes. T. 111 p. 26. IV p. 242. Not.(n): 03668, — d$ ézixoéóvnoe sqq. Not. 
(0): 4. 89 2nchuioca (IBS a meteo antiquare. Cf. Yob. 18, 98. 21, 7. 32, 15. Mon- 
tef. ex alio affert 42«(o, quod mutavit in zoA«io luctari. Vid. not. ad Iob. 9, 5.) «ei £xArj- 
©? ,ܗ ܐ‎ vSrsS oi iy900í( ps Gvrsvílsouv. X.96 iíiOgswo wol 2:04188 imoímoo. — xol imi9vva. Not. 
(p): i£é8osyo. — Post závros Syr. cx- cvvszfAscov f. Habent 7 Cdd. cvvezéleosv. 

Cap. III. V. 1. zzoysíov. Not.(a): 0) msvíav us. Z. vomsivociv us. — W.9. us post 
ܐܘܐ‎ £ abest. — sis ante oxóvos abest in contextu, sed apparet not. (b). — & góc] du d» 
.9&ܤ‎ — WV.9. ܐܧ ܘܐ‎ £ — dju£onv] énécosuys 2X: nol Ésosws zeioa oiv8 071] vijv 7j p£our "A Not. 
(e): Z. uóvov £sosve xoi djs zeige evi. (Alius) wl pevífols. — "VW. 4. ósta us cvrévQvpev] 
Gvréroryev ósfo us, cum 1 Cod. — V. 5. usgadijv cx» us ef. — «qoi» sqq. Not. (d): Z. ; 
xol üójy9o. — ¥. T. dvoxobóuno: sqq. Not. (e): 4. Z. wsowxoüóumeé ns, 6098 ui 26820 
.ܬܬܐܘ‎ — ifáovvs sqq. Not. (f): X. xol fleo? 2xotqos conflatum «8 x1oii (Hab. 2, 6) us. Mon-- 
tef. vov £vyov vá vooyjis us, quod 7 Cdd. aeque afferunt. — V. 8. Ante xexoc£opes Syr. 
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Cap. IL. V. 4. 2yrógacev. Not. (a): 4. inágovev. Z. evvecuóvaotv. — O£ocue. Not. (b): 
àó£av. Cdd. $ 3ófas praebent. — V. 2. i» 9vpó a). Not. (c): 4. sine mora. Z. iv 68 
Sed verba illa, latine apposita, ad Aqu. pertinere nequeunt. — Post 2xólizecv not. (4): 
«iri, quod 6 000. adjiciunt. — V.3. zio gAóya] zvoos g2óyo, cum $ Cdd. — Post «xo Syr. 
cum 6 Cdd. «ici. — V. 4. Vzsvavríos post 5990s, abest a Syr. Compl. Ald. 20 Cdd, Vid. 
Schleusn. in Eichhornii Repert. T. XII p. 15. — 2s:oéocs. Not.(e): Z. suscitabat, — 

dmsvavrios post óc. Not. (f): 4. ix0fov. — óq9cAuàv cx» ns f. Omittunt pronomen 3 Cdd. — 
WX. 5. Ante z& (l&osis Syr. Compl. Ald. Alex. 16 Cdd. zécos. Vid. Repertor. 1.1. p. 16. — 
Ante ck óyveóuoze not. (g): závre, quod in 9 Cdd. est. — vezsvsuévnv] vazswsuévoy, cum 
Compl. Alex. 11 Cdd. ut videtur. — cozeiwsuévg» xol vevaztwouévgy. Not. (h): A. 997vo: 
xol lamenta. 2i. «ol xevóüvyov vociferantis. — V. G. xal 0iezévocsv. Not. (1): xal 060 ,£@ܐ£‎ — 
imsiá9svo. Not. (k): Z. ime tc9o. (ita 7 Cdd.) Zzoígosv (x$9:0$, quod eodem modo post 
ixoínos ponunt Compl. Alex. 7 Cdd.). Eichhornii Rep. T. VI p. 197. XII p. 17. — 2] 9, 
cum 12 000. — zo) zeoóévvev. Not. (1): Z. üvsov ixoiqocv. — «cl doyorre abest a Syr. 
Compl. 7 Cdd. — V. 7. ézsrívo£ev. Not. (m): A. wernoácero. Z. 6 uerágev imoigesv. — 
Gvvévoupev.. Not. (n): A. ovyéxkswev. Z. ivíjonos. — 0 $ [ ±$. — qovív. Not.(0): psalmum 
Levitarum. — V. 8. «ol inésosws] énésosws wógios. Ita 1 Cod. K$oros addunt Alex. et 1 Cod. 
sed adjecto ×. Not. (p): &Xoyícero, quod Compl. 17 Cdd. praebent. — uézoov. Not. (0): 
2; ogowiov urs. — xoevazaciuovos] xerazovroui (Ps. 51, 6), s. wczezovciouoros, quod 1 Cod. 
habet. Schleusn. Thes. T. III p. 240. Not. (x): Z. ita ut faceret ad absorbendum. — 
«b ztoovtiyino sqq. Not.(s): Z. ml msoífolov wol veiyoS, d ópofvpuo0ov ÉEmscav. — V.9. &ve- 
aáyncuv. Not.(t): Z. xavefvüicO cav. — Ggxorvre] Goyovrae, cum Compl. Alex. $ Cdd. — £a- 
cée sqq. Not. (u): Z. faciievs xol oyovess ®$ iv uoo £9vov. "AvouoS {® , «cl à u7) oi ago- 
qijtou. — si0ov] s0gov, cum 8 Cdd. — V. 10. 40788 sqq. Not.(v): 4. Z. «egaiàs ܘ‎ 
zoggévor Isosooliu. — V. 11. é&£fumov. Not. (w): A. 22 626607(96 .ܐ‎ X. iíÜums Ódzgvew. — 
Pro ܒܨܐ‎ caro, legend. i20; venter. Syr. enim loco z«góíe legit xoií«, cum 7 Cdd. 
Schleusn. Thes. T. 111 p. 181. — ceoc797 sqq. Not. (x): 2. evvezidxnoav và 6nAdygve 
us. — 1 Oóga us. Not.(y): 4. $mao us. — £uAsizew] dx1$sc0c:, cum 8 Cdd. — aóisos. 
Not.(z): 4. xoMgvwms. 2. umtQonólsas. — | W.12. sis xóLzov. Pro i222 edidi izizz. 
Vid. Jes. 49, 29. — V. 18. )ܫ‎ cócet sqq. Not. (a): (4.) c£ ógoioo 601; E. ví óuoióco cor, 
iva 2:0626 cs; Videtur fragmentum Aquilae esse. — 6r; 2u:7o25v05 sqq. Not. (b): (2) 6x 
usydi OSemso ©&1466® 7 cvvvQifj 63. Iloiw ? (c6: 69; Symmachi versionem his verbis conti- 
neri conjicio. — V. 14. názeue sqq. Not. (c): 4. eizij «ol Gvo2ov. — Ad 2zi not. (d): co4. — 
V. 15. «ol ixívqcav. Pro ܘܐܚܕܨܘ‎ edidi ogad]o. Vid. Ps. 21, 8. — ex» ci ܐ‎ xtpaAjv. Omit- 
tunt articulum 9 Cdd. — ccm 5 xóhs] ei ccn 1j 04:9 jv, cum Alex. 9 Cdd. Addunt £ Compl. 
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Syr. Acad... Vid. Pesch. epist Jud. 16. Supra Iob. 4, 19 idem erat pro 2:66.‏ »× ܘܬܐܘ 
In Lexicis iolenta explicari solet. Sed not. (x) est: 9evposd. — ci» vexsivocw. Not. (y):‏ 
A. tijv ¥) 800) us. — V. 11. £v Boos. Not. (2): Z. $nio %$ goysiv et corroborari. Vid.‏ 
Montef. — $ éxisoéyor. Not. (a): 8 dzoxazosive. — ¥. 19. oi zoos. Idem Syr. non $‏ 
Schleusn. Thes. T. IV p. 40. 51. neque o? zoos. Schleusn. Thes. T. IV p. 129. —‏ .$ ܘܐ 
[ 2666 — ,£ 6#£# 060« , 86 ܬ 6« @ »ܐܐ óuas sqq. Not. (b): Z. o? závrss oi‏ $ ܘ oi‏ 
émffiéoers, cum 7 Cdd. Schleusn. Thes. T. II p. 488. — 96 éyeviq* ©802(' £; £;6$ iv 1‏ 
QOsytéusvos cx» iv‏ ܕ ܗ évomsivocé us] 0 imsgíMacsv uol (cum 7 Cdd.), éremtívoces eX» us‏ 
iuoí (cum 1 Cod.) 2 . — 6 inegoluotv (v. 99. 2, 90). Not. (c): X. Genso 2xipst118se ( Mich.‏ 
d . — Ante‏ ܘܝܐ .18 Obadj. 5. Zeph. 3, 7) ?covy59nv. — «9:0$] 0v «$9109. — V.‏ .1 ,7 
xevjyoyev Syr. Compl. 8 Cdd. zo... Not. (d): xovemoiüevos «vk (ós&. Sed Montef. habet‏ 
not. (e): 2xi. — zgewcpérny. Not. (f): dzogsut-‏ ܐܟܘ« legend. l5. — Ad «ois‏ ܕܕܐ u£). Pro‏ 
vqv. — óóvvouévgy. Not. (g): veAcióoscav. — V. 14. us post zs9ol] 0; cum 8 Cdd. —‏ 
cvvezAcxnoov sqq. Not. (h): 2. «erevoífyv, tvyos a:8 imi vov rQiymióv us. V. Montef. —‏ 
Ort 20698 wogio8 — cijvoi] 20606 ps wógioS 29 eios (vwoS), Ov 8 0:9460) ozosijvoi.  Praebet‏ 
alii eadem,‏ $ ,ܬ 60579 Koxí us 1 Cod., qui idem omittit us ó99voc. Cdd. G &s $ Qvvijcopoer‏ 
omisso tamen de, habent. — V. 15. 2£ges. Not. (i): 4. Ws *o, cujus sensum non asse-‏ 
cutus sum. — 86 76089 sqq. Not.(k): A. vhs usyisüvás us, ut videtur. — V. 1G. Post‏ 
us Syr. 3 6 óp9oAuós us ef. Not. (1): X. sine quiete. Sed syr. aa, lj» aut cor-‏ ܘܐ »ܤܘܐ 
ruptam continet scriptionem, aut justo suo loco est remotum. — 43oe. Not. (m): Z. o&-‏ 
Not. (n): Z.roborans. — *jygavicuévoi. Not.‏ .£®¢ܧ6@ :ܬ 6 . ܟ «Qva. — 0 70616 CX» ut‏ 
Z. svyvot. Vid. Jes. 57,17. Montef. Zoxuo: affert. — V. 17. zsigo] xsíoa$, cum 15‏ :)0( 
C€dd. — «à ^Iexóf. Not. (p): Z. zegl v8 'Inxófl. — dzoxatnu£vqv. Not.(q): X. isi. Sed hujus‏ 
fragmenti explicationem non habeo. — ¥. 18. v» sóu« sqq. Not.(r): 4. 60 sóguri 48 —‏ 
legendum [A Sas. Loco Ps. 48, 14 Symma-‏ ܠܝܪ )ܬ obviam veni. X. «ov 1óyov «t$. Pro‏ 
us. Not. (s): X. wovàvisnóv (3, 49. Mal. 3, 5) ns,‏ ?ܘ chus n5 aeque 2óyos vertit. — zo‏ 
vel xovemóvqciv us, vel fícavóv (Montef. ad Eccles. 1, 18. 2, 23. Syr. ad Ps. 68, 27) us, |‏ 
vel àumóvqué (Ps. 15, 4. 118, 4) us. — V.19. fva 2xisoéyoci. Not. (t): Z. ut invaleant. —‏ 
exo xol dy e69ov f. Compl. aeque omittit verba. — V. 20. # xoii« sqq. Not. (u): Z. «&‏ 
us worusQsqóusvo. — isoígn Syr. cum G Cdd. ante 7j «agóí« us posuit. — 6 -‏ »× ]ܐܐܘ 
xg&v9qv] zcoszízoeve, ut videtur. Ita Compl. Ald. 21 Cdd. — V. 21. éxácoze à. Not. (v):‏ 
7X» xol / 24dscas. Praemittunt‏ »ܐܐ — éxícors. Omissionem vocis 3j; indicare voluit.‏ 
Asteriscum supplevi in‏ 7 ܽܬ copulam 4 Cdd. — 2e160» abest. — (X) x«l £yévovzo Guow:‏ 
ܚܐܘ Edit. Koi addunt 18 Cdd. Not. (w): 4. E. «al £covro, — — V. 99. vg raf imipvAMOn]‏ 
qvilcas iuh, cum 4 Cdd. — 88068) Not. (x): A. verotounóenxs.‏ 
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Cap. I. Inscriptio: Treni Jeremiae. — Prooemium. zal Zyévsro sqq. Not. (a): Se- 
cundum LXX hoc prooemium in Threnos exstat, quod apud reliquos non est apposi- 
tum. — Secundum Montef. monitum in Thren. in Hexapl. T. II p. 263 Origenes in 
Hexaplis suis Aquilae et 'Theodotionis editiones in libro Threnorum praetermisit, cum 
illae vel parum, vel nihil differrent a textu LXX. Nihilominus tamen Origenes dicitur, 
aliqua additamenta ex eorum versionibus passim in hexaplarem suam editionem recepisse. 
Jam vel syriaca editio multa horum fragmentorum ex Aquilae interpretatione affert. — 
ionuo95vo. Not. (b): X. cum superesset. Sed hoc vitiosum est. Nam ad prooemium, 
quod nunquam hebraice exstitit, fragmentum versionis Symmachi afferri non potest. — 
V. 1. góvg. Not.(c): A4. povágsco. — i«óv] ed. Not.(d): A«óv. — 86 sqq. Not. (e): 
Goxsoa iv 00 ܐ‎ $, — V. Q9. Fxiavosv sqq. Not. (f): Fxiovosv iv ܨܘ ܬܐ‎ vvuzi. — ol qui&vrsc. Not. 
($): A4. E. ol £? @0 £, — ¥ 9. zezsiwócsos. Not.(h): 4. vaAcixogíac. Vid. infra v. 9. 8, 19. — 
TOmiivOGt0S ^X» aris : .— 08268 CX» 79 d. .o— V. 4. ¥?» .ܐܬܐ ܐܘܐ‎ Not. (i): Z. desola- 
tae. — áyóusvoi. Idem Syr. non éyóuevou, vel éy90uevoi. Schleusn. Thes. ¥. I p. 42. 43. 
Opusc. p. 394. Not. (k): A. xevaówxoa£vot. Z. eiyué2ocoi. Mud c/zyuázoro: Compl. ante 68 
gsvor posuit. — V. 5. si6 «sgoliv. Not. (1): Z. sis Xoyovros. Vid. Montef. — Zrozsívoczv 
exo air» d. Not. (m): 4. dizit, humiliavit. Mud dixit Aquilae esse videtur, quemad- 
modum et Hieronymus 53331 derivavit ab 331 (sine Mappik in 5$), vertens: Zocutus est. 
Hoc vero humiliavit alius interpretis esse videtur, «?/:j» omittentis, Hanc conjecturam 
in Edit. indicavi. Itaque graece restituam fragmenta illa hoc modo: 4. g9£y£aro. (..) éco- 
ztivoosv. —. V. G. i£jo97] i£ii9:v, cum Compl. Alex. 8 Cdd. — sézoézze. Not. (n): Z. 
isse. — V. T. iuvijo9n. Not. (0): Z. uvnetrjssvo. — xal dxocuóv. Not. (p): A. «cl éno- 
.ܘܬ ܘܬܘ‎ — iyü«sev sqq. Not. (q): Z- éyéAucav xl doyíe (4 Reg. 2, 94. Jes. 1, 13. Eccles. 
10, 18) a?cc. — xarowscie] nsvomscie, cum Compl. Ald. 91 Cdd. Not.(r): A4. xezoiscíe. — 
V.8. 0: £9£0 sqq. Not. (8): A. 2n vóro s($ gogisuóv. Z2. Qievüro. — i$ 6102 gyr. la. Vi- 
tiosum putem hoc vocabulum. Fortasse legendum [US S in commotionem. Alibi eá1os 
est .ܐܘܠܬܐ ܘܒܐ‎ Jon. 1, 15. Ps. 54, 24. 65,8. 88, 10. 120, 3. Not. (t): spernendum, 
oblivioni tradendum. ` 1100 sensum declarandi causa adjectum. —  érezsívocav] o? ivazsi- 
vocc», ut videtur. Not. (u): probris affecerunt eam. A. «xígacev ¥ (quod 7 Cdd. fe- 
runt). X. i£süfvocaw ®] ?, — VW. 9. zo 006, Idem Syr. non Zuzoóóv. Schleusn. Thes. 
T. 11 p. 341; neque zob$ c» 4àuc. Schleusn. Thes, T. IV p. 530. — Ante ix Zuvijo9s; Syr. 
xai. Not.(v): X. haud memor erat. — wereflífucsv sqq. Not. (w): et dejecta est quam 
mazime ui óvro$ magux5QrogoS «irj. Korm. Fortasse graecus text. ferebat xocígoav. — 
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60; .ܘ‎ Not. (c): Z. cóvóscuo: (Iob. 41, 15). Vid. Holmes. Append. — Post uzoó» Syr. 
Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. cs. — £oyov] £eyov XX: Omnes: (interpretes) ysioów A . Addunt 
4:08» Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — V. 5. f«cusós. Idem Syr. non fosiéos. Schleusn. 
Thes. T. I p. 549. — V. 9. zogsvóusvos sqq. Not. (d): Z. &onótov và dyomqrà us. Wid. 
Montef. — V.13. zoXoik] zou 5X: Zi. 06 Eus £uol 7 wijvno us Td . Eadem in $ Cdd. LXX. 
Cap. VIII. V. 1. ܘܐ‎ 66; sqq. Not. (a): 4. «(s 8óost os ®$ dósigbv uot; Vid. Montef. 
Cf. Schleusn. Thes. T. I p. 46. — :59&o« sqq. Not. (b):... tva s59086n 6c iv éyoó, 9 
cr. E. cógzj00 62 iv 00 (Montef. ev dyood), guvjoo cs. Prius fragmentum e Sym. esse 
videtur. — «oí ys × sqq. Not. (c): Z. «ol wrnüsls gováiost (224 Iob. 91, 13. 42, G6. 49, 7. 
Mal. 1, 6. Prov. 21, 19) us. E. «ol d«£vi é£s0svóosci uoi. — ¥. 9. exo xol sls vopsiov vj 6vÀ- 
Aeféons us f X Ó0dEss ps .ܓ‎ Haec ultima addunt quoque Ald. 4 Cdd. — V. 4. i» «uis 
Lloyo6sci] iv raiS Óvvcquscuv uo iv 08 76666, cum Compl. Ald. Alex. 18 Cdd. — Zy» éysionre 
xul dv] «t éysienvs «ol ví, cum Compl. Ald. Alex. 6 Cdd. — V. 5. Ackevxov9icuérn. Not. (d): 
Reliqui (3X): ézo igíus, quod in Compl. legitur. — Ante ézisnoigoutvg Syr. xat. — V. 6. 
xgovcu. Not.(e): .ܣ‎ dxorupuáygvos. Vid. Montef. — zeoímeeoe ovis sqq. Not. (f): 4: 
2) 26069 8 AcjumáOse mvQ09. S'. xul omív9oousS cris omivügax:s mwvoós. Vid. Montef. — 
V. 7. mávvo vov (iov. Not.(g): 4. c/uzacav Üzog£iw ܝ‎ ois 082 Vid. Montef. — zv cj 
dyézy. Not.(h): X. $zio vis éyám«s. Wid. Montef. —  V.9. ágyvo&s abest a contextu. 
Sed not. (i): > &oyvoüc. — 40 zéi£eis vid. Schleusn. Thes. T. II p. 426. — wyo&- 
vogsv sqq. Not. (k): 2. weguopiy£ousv eryv Gavíc: «0oivous. Wid. Montef, — V. 10. 
cUróv óc] a):8$. Compl. Ald. Alex. aeque habent o/:8; omittunt ós Ald. Alex. 5 Cdd.. — 
V. 11. Pro [A scribend. .ܘܕܡܐ‎ — iy» 78616 Not. (1): 4. i» Éyovti zij9n (Montef. 
miig9o9). E. iv 16711 Us (Montef. u$). Vid. Holmes. App. — oie sqq. Not. (m): 
Zi. olo, ónigo wagné «)v8. Vid. Montef. — V. 19. 4(A01] qot 7X: A. 2i. 60t d - Addunt cor 
8 Cdd. — V. 13. éraigor] Fvegor, cum $ Cdd. — zoosézovrss. Not. (n): Z.- auscultantes. — 
Subscriptio: Explicit liber cantici canticorum secundum interpretationem LXXII ver- 
sus in syriacum € libro graeco, omnino simili ratione conscripto. Et canticum desum- 
tum et appositum est ex eodem exemplari, in quo postea scripta erant quoque haec: 
» Desumtus est (liber) ex Hexaplis, qualia ea reperimus, Origenis, secundum ver- 
sionem reliquorum et iterum manu nostra nosmet, Pamphilus et Eusebius, | correzi- 
mus.* — Syr. DUAL postea, ve] est id qu. praeterea, vel significat: in fine libri. ܇‎ 
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zeQwüv, Vid. Montef. — V.7. íz ip£ abest a Syr. 1 Cod. — V. 8. exo év ܐ‎ 0vváusei — 
608 -í ; ܝܚ‎ VW.410. uvoiidov] wvqiídos. Not. (c): 4. Z. 0. sicuti LXX. E. 420 wvqiiüoy. — 
V. 11. zovolov xsgág. Not. (d): 4. 449£e v8 yovoís. 2. émionuos 8ܐ2)00‎ zovals. 9. zovaóa9ou. . 
Montef. ex Aqu. idem, ex Sym. ezícquo: iv zovoío affert; de Vl silet. Cf. Schleusn. 
Opusc. p. 325. — »ógu£) uógaxes. — V. 19. $0írov medio versus Obelum habet appictum 
in Apogr. Sed pertinet hic Obelus ad illud $àérov, quod Syr. cum Ald. Alex. 12 Cdd. in 
fine commatis post z45oóucre adjecit. Ita signa critica in Edit. apponenda curavi. — V. 13. 
qiéAct. | Idem a Syr. expressum. Conjecturas in h. l. vid. ap. Schleusn. Opusc. p. 325. 
"Thes. T. V p. 448. Not. (e): Z. zo«cwt. Apud Montef. ad Aquilam refertur. Sed 6, 1, 
quo loco Montef. idem fragmentum et Aquilae et Sym. tribuit, apud Syr. unius tantum 
Symmachi esse refertur. Sed utroque loco utrique interpreti assignari debet. — c3 oo- 
paro$] và» doouárov, cum 1 Cod. — Ante sé£ovra Syr. «oí. — zi5jon. Not.(f): 4. 2zusezrür. 
Z.m«oovsíav. Vid. Montef. — V.14. Post z:/9:6 Syr. 0f. — zovoat abest. — ezinoou£voa. 
Not.(g): X. zàjess. V. Montef. — O«ocís. Not. (h): E. s. zevcoM9ov. V. Montef. — 
Post «xouía Syr. ¢ — V.17. dzip9sv. Not.(i): Z. évsyógnosev. Vid. Montef. 

Cap. Vl. V. 1. &i9 gicAos. Not. (2): Z. sie zoaucics. Vid. 5,13. Montef. et Schleusn. 
Thes. T. V p. 448. — V. 3. ós sé9oxix, Not. (b): Z. 2 006× .]ܨ‎ O. s$0oxío. Cf. Montef. 
et Holmes. App. — 94pufos sqq. Not. (c): Z. éxígoflos às ±}; ®? zaotufoióv. Ita Bosius 
et Eichhornii Repert. 1.1. p. 254. Montef. z«osufoigs praebet. — V. 4. évsg&vqsar. 
Idem Syr. non dréfzcov. Schleusn. Thes. T.I p. 259. — V. 6. uiov. Vid. not. ad 4, 3. — 
V.8. véieín ps. Not. (d):.Z. 66 us. Vid. 5, 9. Holmes. in App. 7j éxsgoío ps. -: 
e)cj$, cum $ Cdd. — s abest a Syr. Compl. Alex. 10 Cdd. — V. 9. ixizzzz. Not. (e): 
Z.wugaoá.— Odufos. Not.(f): Z. £xígoflos. (v. 3) E. émigowijs G8 psyavvóusvos. $. prudens 
in magnificatis. Sed pro | ܪ ܬܗ ܐܺܝܚ ܬ‎ legend. là.a1310:9A 8, gr. «oomen dv ueyoivu- 
)ܙ‎ ¢$ Vid. Montef,. et Eichhornii Repert. l.l. p. 955. — V. 10. xeg?a$] «aovov. In 
Apogr. male Be erat pro 1e - — ysvvijuact] yevviuovi, cum Ald. 8 Cdd. — Z£gv976ov] 
si jv915«v, cum Compl. Alex. 8 Cdd. — ¥. 11. (®. Idem Syr. non £y»ov. Schleusn. 
"Thes. T. 11 p. 26. — iz Zyyo sqq. Not. (g): .ܣ‎ dz oido, 4j vy us Gjzogros ns addit Mon- 
tef.). — £9:ro sqq. Not. (h): Z. £9stó us ܐܐܣ‎ Aag «8 5ysuívs. ©. 208 us Exscitgonévs. Cf. 
Montefale. . x 

Cap. VII. V. 1. 6yso9:] jvóusQa. Not. (a): A. £ 0269? iv vij Zieuiziói; Sed haec ad 
"Theod. potius sunt referenda; nam apud Montef. ex Aqu. est £ 66 ّ ܬ‎ 607]6 860 iv. sion- 
vsv$c2; — Ante ógouóo)5suv Syr. Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. c. — Pro ܒܦܦܡܠ̈ܬܬܐ‎ Apogr. 
edidi | ܇ ܐܠܬ‎ Vid. Ps. 16, 6. Iob. 31, 4. — 6s post ܐܬܘ«‎ Syr. Compl. 7 Cdd. omit- 
tunt. — »vaócg. Not. (b): A. éxscie£onévs. X. jjysuóvos. Vid. Montef. et Holmes. App. — 
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Ovuíecis × .ܬܐܐ‎ Vid. Montef. — xovooróv syr. ia. Alibi est ܝܚܠܐ‎ Jes. 3, 94. 5, 24. 
10, 6. Nah. 1, 8. lob. 21, 18. Fortasse h.l. ita legendum. — V. 8. óougoatov] óongóos, 
cum 3 Cdd. — ázb 9&ufss sqq. Not. (d): Z. ài& qóflas vouvegurás. E. 026 58 vvxvEQu. Vid. 
Montef. et Holmes. App. — V. 10. dváxuvov] accubitum dorsi, — £zífcis odv& moo- 
qvod] imifiéosiS 8 moQpvoul, cum Compl. 5 Cdd. Not.(e): Z. xerenécesue (Am. 2, 8) 
ܘ‎ 6:6. E. mufKkosiS arl mogp?ouS (genit.). — 2vrós sqq. Not. (f): E. vo u£cov +$ évngoló- 
qnocv. Vid. Montef. — V. 11. 9vyozí£ose Zw é££Move wol Vàeve] 2& 10 &£ ¢ (cum Compl. Ald. 
10 Cdd.) «ol i0svs X: 9vyovéose Zu (1 Idem verborum ordo est in Compl. Alex. 8 Cdd. — 

Cap.1V. V. 1. wegiscoo. Not. (a): A4. X. wsoissoQv. E. 6 mteQussQol dm miQ0ss zü udAlss 
os. ®. sicuti LXX. Vid. Montef. — coí(zgoue sqq. Not. (b): 4. zióxeno» impositum os. 
Z. pone caput insons tibi. Sed haec omnia maximam dubitandi materiam praebent, cum 
Syriaca valde obscura sint, neque satis appareat ad quaenam verba textus hebr. perti- 
neant. — of dzsxoiógp9ncav sqq. Not.(c): Z. a? dvepávgcav d£ dose v8 l'o1adó. Vid. Eich- 
hornii Repert. T. XVI p. 252. Holmes. Append. — V. 2. &y£c] éy£iy. Sed videtur, 
Ribbui supplendum esse. — cà» «szaguévov. Not.(d): Z. c&v óioxigov. Reliqui sicuti 
LXX. Vid. Holmes. Append. — V. 3. 68 4ézvgov sqq. Not. (e): 4. 0. sicuti LXX. X. 8 
fragmen s. balaustium (Michaelis Lex. p. 759) óoós$ ai mast cs... E. sicuti vinacea 
(Michael. Lex. p.735). — uio» Syr. expressit ;ܚܘܪܐ‎ sed addit vocabulum ܐ‎ genae, ut 
sensus facilius perspiciatur. — V. 4. s/s 01:60. Not. (f): A. sis endA£ei.. Zi. eis Uy. Vid. 
Montef. et Eichhornii Repert. l. 1. — V. 6. 7 zogsócopos — 8 fávsdf. Not. (g): 
Ne apud Theodotionem quidem positi sunt hi duo versiculi. Vid. Mon- 
tef. ad Aquilam esse referendos docentem. — éucvró. Idem Syr. non iz' eóvó. Schleusn. 
Thes. T. 11 p. 331. — V.8. Post Asóvzov Syr. «oí. — V. 9. éxegüíocas. Not. (h): ©. sicuti 
LXX. — £v ܐܐܐ‎ ¢ ivü£por. sqq. Not. (1): 4. iv évl z1oxáuo dnb voogyrAs 6s. 9.06 ivós và» ógui- 
oxov ±$ vocpris cs. Vid. Montef. Conjecturas ad i»9£uoz, vid. ap. Schleusn. Opusc. 
p.324. Thes. T. 11 p. 864. — coeyjiev. Not.(k): 4. X. E. vois. O.sicuti LXX.  Sin- 
gularis est in Compl. 10 Cdd. — ¥. 13. z«oáóewos $oír] m«oóóswo: (cum Ald. 2 Cdd.) 
ܘܳܐ‎ × Xs ܗܘܘ‎ ef. — V. 14. dió] xol dioi, cum Ald. 7 Cdd. omittentibus tamen copu- 
lam. — V. 18. *5zs] ×] ,ܐ‎ cum Compl. Alex. 9 Cdd. — Pro zo? ante Qogóvzos Syr. cum 
1 Cod. zi. — óorgévros] fluentis cum impetu. Cf. Hab. 1, 8. Jerem. 48, 40. Nah. 8, 16. — 
V. 16. xol ante óuizvsvcov abest a Syr. Compl. Alex. 11 Cdd, 

Cap. V. V. 1. &grov. Idem Syr. non dygóv. Schleusn. Opusc. p. 324. Thes. T. I 
p.445. — 1]: [ܐ0‎ oi zinctov ps, cum 5 Cdd. — dós4gol] dósigudol us, cum 1 Cod, Idem 
Compl. et $ Cdd. praeter us. — ¥. 2. 7j zÀgoíor us, á0sigr us] ddsigu] us, 3j mAmo(ov ps, 
cum Compl. Alex. 8 Cdd. — vzisíe us. Not. (a): X. ;ܬܗ‎ ps. — 90966. Not. (b): X. vvx- 
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ecuoS ouoQrnS 6 dyanntós us iuo. Vid. Montef. qui tamen ex Aqu. loco ézóüteuos male 
edidit &zxó3exros, quod in dzó3ezos mutare suasit. V. Schleusn. Opusc. p. 323. Thes. T.I 
p.356. Eichhornii Repert. T. XVI p. 250. — V. 14. 'Evyaóài] *Ev I'a00.. Not. (s): 
En Gaddi, fons tentationis meae. Fortasse respexit auctor hujus notae ad historiam Da- 
vidis et Sauli, $ Reg. 24, 4 sqq. — ¥. 15. ܐ‎ si sqq. Not.(t): A. ܐ‎ ob xaX] s, 7j à 
us, ܐ‎ 08 si ,ܐܐܐ‎ ÓqO9oniuoL cs tjS mtQustouS. O. ܐ 08 ܐ‎ wo], T) mÀnolov us, 708 si a1, 0008 
6s de9tvíssQui. — — V. 16. 909 xiivy. ldem Syr. non ®$ x4(vg. Schleusn. Thes. T. IV 
p.467. — V.17. gervógota. Not.(u): E. Uc. Videtur hebr. p*»ry*33 esse, omisso 3, 
quod male praefixum esse putavit interpres. 

Cap. II. V. .ܐ‎ óv zoióov. Not.(a): ©. sicuti LXX. E. «ü z:0is. — V. 9. Pro 1222-5 
restitui in Edit. i225. — ¥. 8. i vj eg ari. Not. (b): X. 9nó viv »ܘ‎ 8. vid. 
Montef. — ol x«ozós sqq. Not. (c): 4. sicuti LXX. — V. 5. iv ,ܕܐ !ܙ‎ V. Schleusn. 
Opusc. p. 323. Thes. T. I p. 192. 195. 111 p. 589. Not. (d): Z. germinibus vitis. O. E. 
sicuti LXX. — sowfécers sqq. Not. (e): Z. zsgiuvsAdoové us uiAe. Vid. Montef. — z:roo- 
uiv Sqq. Not. (f): Z. vezoouévy yàg qiixoo. Vid. Montef, — V. 7. iv óvváuscisqq. Not. 
(g): Z. iv 8ogu&cw «cà (Montef. 7) v 2160: 9, E. iv óvráuei uod iv ,ܐܐ‎ Vid. Montef. 
et Holmes. App. — zi dyoi. Not.(h): 4. e$ zóoac. — àv ye(onze. Not. (i): s'. iv iE 
vzvienrs. Vid. Holmes. App. Montef. — V.8. dósigióó us. Not. (k): 4. zaroaócigs us. 
Z. dyamqü us. O. E. sicuti LXX. Vid. Eichhornii Rep. T. XVI p. 251. — V. 9. vefoó 
gov. Not. (1): 4. $ adio zàv &égov. Vid. Montef. — cx» ixi &ܫ‎ 09x Bei 4. Absunt 
a Compl. — Post $zo$ Syr. Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. £cqjzev. — 6:6 .ܐ‎ Not.(m): 4. àrzbov. 
Reliqui sicuti LXX. — V. 10. «al Ayet uo. Not. (n): Z. Aéyov poi. — cx» 259889 us ,ܢܨ‎ — 
V. 19. cx» ܐ«‎ ua f. — ¥. 14. o? abest a Syr. Alex. 8 Cdd. — Zyóueve sqq. Not.(o): 
Z. icoxígo cij$ 2£oyis (Iob. 39, 28) mívoas, — ol ante dzázsov abest. — V. 15. aácezs] ovi- 
Adfsve, ut videtur, quod plerumque Symmacho assignatur. — dióz:xcs] bis editum. Idem 

in1 Cod. Not. (p): Sicuti Origenes et LXX et omnes reliqui eodem modo 
` bis posuerunt vocabulum dàómexoS. 4. qixoàbS ógovígovres. Reliqui sicuti LXX. 
Montef. e Sym. ài«g9sígovras habet. — zvzoígscei. Not. (q): Z. £evé8oos. — V. 17. xoi 
iouézov. ldem Syr. non «vxiouévov. Schleusn. Opusc. p. 324. Not. (r): 4. fá970. (In 
Eichhornii Repert. T. XVI p. 252 est: Mese) Z. flai9mo. O. ©)! ?)ܐܐ‎ E. laterum. 
Sed. fortasse legend. [32.9 eversionum. 

Cap. 111. V. 1. ^w» ixéAtoa — mQxsoé us ef , VLA. nol is ×» adcóv. Not. (a): 
A. E. xol $« dvjoo c)róv. Idem Montef. ex alio; Holmes. in App. e VI. — V. 5. zv 
vais üvráusc: $qq. Not. (b): E. iv 8ogudci wol iv Aágow. Vid. $, 7. Montef. alia habet. — 
Ante £syeíosvs Syr. et 1 Cod. é&v. — ¥. 6 óc] «ol 6$, — d$ £ sqq. Not. (c): Z. $ dvo- 
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«us. Sehleusn. Thes. T. IV p.146. — Ante zoóros Beitx est Obelus, sed omisso cu- 
neolo subsequenti. — Subscriptio: Explicit liber Iobi justi, secundum versionem wins 
Desumtus est Iobus e Tetraplis antiquis. "mui ! 


s t‏ > 2 )ܛ 


CANTICUM CANTICORUM. 


Cap. I. Inscriptio: Liber cantici canticorum. — V. 9. 6r: áya9ot. Not. (a): 4. sicuti 


3 


LXX. — V.3. ܐ‎ 400? sqq. Not. (b): A. £iov £xyvvóusvov Óvouá cs, 0ux 80 vedwibss qjyà- 
aoav ' ¢$ ° FAxvoóv us* óníoo es votygousv. Montef. £xvcóv ue tantum affert. — V. 4. sl'iwvocy 
cz. V. Schleusn. Thes. T.II p.327. Opusc. p. 323. — :?Axvocv sqq. Not. (c): .... sfAwvods 
pe Ómioo 62, sis ÓcuXv vv pwooor 6s 008), — Oounüusv. Not.(d): Theodotion pro 
6ouu&us» habet vofgousv. — scieiveyse. Not. (e): O. sicuti LXX. — sis vo vuustov. Not. (f): 
Aquila pro «ís z0 vouciov habet sie và veucie. — &yomicousv. V. Schleusn. Thes. T. I 
p. 13. — ܐܧ ܘܐܬܐ‎ sqq. Not.(g): E. invio? opua (Am. 3, 7. 4, 18. Prov. 7, 21) es 
dins. — só90:ns sqq. Not. (h): 4. s9sci ܘ(‎ × cs. Z. s006i9 tici ol dycmówris 68, E. 
din9$ copie cs. O. sicuti LXX. Montef. unum Sym. fragmentum attulit: oi s99:5i9 ol dya- 
müviie os. — W.B. Post Kmüko Syr. «oí. — V. 6. maoifAcwev. Idem Syr. non 7006 
Schleusn. Thes. T. IV p. 185. — «ceo£ficwé ps. Not. (1): 4. 6076: 006 pé. E. cvvégovéév 
p, S. eQiégovéév us, quod Montef. Sym. assignavit. — viol sqq. Not. (k): 6. vibe poroós 
az. Reliqui sicuti LXX. — ¥. 7. «soifloMouévn. Wot.(V): 4. deserta. Z.ó6 Qsufonévm. 
.Vid. Montef. — V.8. ££:19s sqq. Not. (m): 4.26:19e ocovrf. 2. t£el98oe stopsós uurà và 
Agvn vüv aowwviov. E. fEs9s o0 ÜnicOtv «Gv xouwiov cs. Vid. Montef. Sed Schleusn. in 
"Thes. T. IV p. 399" maluit zoiévov. — V. 9. ij z12olov us. Not. (n): Z4quila' pro 4j a- 
cíov u$ habet: 7j gi us. Z. 7j ivatoe us. Aliae (versiones) sicuti LXX. — 'V. 410. ci 
sqq. Not. (0): .ܣ‎ sicuti LXX. Sed Holmes. in App. ex Sym. habet £v «ocpjpuecw.  — 
V.11. eunácov. Not. (p): Z. aomiuácov. E. guttae argenti. (Syr. |2o4 est pro suyóv Iob. 
36, 97. Jes. 40, 15. Mich. 2,11. «e«&s Iob. 24, 8. Mich. 5, 7. ixuàs Iob. 26, 14. 'Montef. 
iv wiyyooi.) ¢. laminae (graece fortasse (usc) óevzóv). Vid. Montef. et Holmes. | 4a 
V.19. dvoxMcsi, Idem Syr. non ávoxvxijos. Schleusn.'Thes. T. I p. 228. — £&oxev sqq. 
Not.(q): 4. £oxsv ócuijv o?vis. Reliqui sicuti LXX. — ¥. 18. dzó0souos sqq. Not. (1): 
4. dmó0scnoS cu/ovns. Pro ásigi009 ws gol (Aquila habet): sereáós196s us gol. Z. éné- 


^ 
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46, 4. — V. B. moosóma. Not. (b): sóuezos. — V. 6. ܒ‎ «cl óà 6; 0 £! 0 ,ܐ‎ cum Alex. 
omittente tamen à&. — V. 7. X ©. els «8 £vo$ uova: ܐ‎ .— ¥. 8. X: 0. ¢$ — 4060 6-. 
066: . :ܝ‎ @ 09; 0210] 6£&£[ mooSxoAAn9'jsovrei, cum Compl. 5 Cdd. — ¥. 9. .ܠܫܐ‎ In 
Lex.est forma | ܠܝܦ¿‎ „ — V. 10. às ante A«uzéóss abest a Syr. Compl. Alex. 21 Cdd. — 
ܬܬܐ ;ܬܐܘ ܝܠ‎ ef. — de ante ieyáoo: omittunt Syr. Compl. Alex. 21 Cdd. — 264 ܘܘ‎ Syr. 
.ܩܨܝ̈ܚܬܐ‎ Lexicis addatur. — V. 11. Pro ܒܨܐܘܪܐ‎ legend. |io12. — V. 12. Ante ܐܤ‎ 
not. (c): Z. ©. evughoyígs. — ¥. 14. cágxss 0à oóuoros. lta Syr. non caoxoS 68 )ܐ‎ 
Schleusn. Thes. T. V p. 251. — X ©. «evajéce — cokcvünjostou d. — ¥. 16. ܐܐܐܧ‎ 
Idem Syr. non zs99vzócw. V. Schleusn. Thes. T. V p. 298. — V. 17. Post àóov Syr. 
Compl. Ald. Alex. 23 Cdd. Zzzouévov. — V. 19. uiv Syr. Compl. Ald. post z:roofólov ha- 
bent. —. zsroofíótov. Not. (d): msroofíólos est idem quod funda. — ܇‎ ¥. 20. às «eAáun sqq. 
Not. (e): Z. às × 16 ¡ܙ‎ 21060 ¡ a$và cpóoe. V. Montef. — cp5o«] 440», cum Compl. 
Ald. 16 Cdd. — V. 21. óz:o abest. — &u?97ros. Not. (2): &ubo9qroS hoc est multum. — 
V.99. éidAumvQov. Not. (g):. didhsuzzoov est instrumentum aliquod, quo aliquis men- 
surat. —  X.99. 3X tkoylauro — asoízovov 8. — ¥. 24. rx» us 4f. — N.25. Ante 
závrov not. (h): 4. 0. zat. 

. . Cap. XLII. V. 3. × !ܐܙ‎ ; vs 0à dvoyysis? po: absunt a Syr. errore scribae. — ex» u- 
qiia — ]ܐܐܐܧ‎ ef. — ,܂‎ ¥. 4. (xs00v exo 8E f. — 0i ante igoríco abest a Syr. 1 Cod, — 
V..5. áxojv|] io, cum Alex. 4 Cdd. — ¥. 7. cx» 8ó£v ܐ‎ — ¥. 8. 08, 26788 not. (a): 
>܀‎ 2. 0. óueis. — wgnocw] «xoxdcus, cum 2 Cdd. — 2X 0v st — 2] 0 ܬ ܬ!‎ f. — Post diq80is 
not.(b): 4. ©. zoóS us. 2. ivémióv us. — VN. 10. 0 à ×: 0$ sqq. Not. (c): X. ol 6 × $ 
imavésotwe dzosQogijv vü "Io , sü£euivs .&‡7 8 mol rv gíAov aUvü. O. Quos émísQswe mQoS usto 
péAsuxv , 7] £v vjj getol "Ifl, sv&epéva &¥7£§ msol vàv qíAov avi. — Post &pogriov Syr. aóvór. — 
exo Qm vA — VN.11. ^x» zárvra — 490v . 2008 07 >< — (WO ual ܐܬܐ‎ 88 2 Not. (d): 
3X dgusov £xos08 iy và ois «0:8. Idem in 1 Cod. adjicitur. — £0ox] £0oxav, cum Alex. 9 Cdd. — 
vergóóguzuov in Syr. servatum. Not. (e): vsreádouzuov pondus unius unciae. — «cante 
éonus abest. — .V.12. 5. Not.(f): 7 hoc est: magis quam. — X. 14. Zuge» syr. 
loai] i.e. diem. Not. (g): 4. [5eQ i. e. diem. Montef. Aqu. adscripsit "Teu, quod in 
ܐܝܟܠܩܬܐ‎ latere aliquis conjicere possit, nisi in contextu esse. Omnes enim Cdd. consentiunt 
in lectione textus zuéo«v. — Kacíav] KKezubo. — AucMyaias «£gas] Kagragáx, quod Montef. 
ex. Aqu. et Sym. affert. Holmes. in Append. praebet Kegragóé9. Not. (h): Z.vapéx. — . 
V.18. Post zozio Syr. ` ܐ‎ — XN.16. cx» z& db »ܕܐܘ ¢ »ܘܟ — ܗܗ¿‎ üutá) 2 . In his 
vero verbis abest Ets et post. veGacoixovze additur óxró, quod in Ald. Alex. 23 Cdd. sup- 
pletur. — X: O. «cl cidev 108 — (v. 17) mosflvzéoss CX» wol minns 7); £6@ 67 ܐ‎ Q— 17.96 
&ܬ&%£×»¢;‎ 0b — aíumrov ámb 0046} cf. Obelus post 5o. deleatur. — 3:os. Idem Syr. non 


688 IOBUS. Car. XXXIX. XL. XLI. 


luerunt ézoxozuro. SchlYeusn. Opusc. p. 166. Thes. T. I p. 373. — 3X ©. ex i£oyij — ܝ‎ 
u90qoi8 d/. — ¥. 99. X módón9:v — cxonsósc :ܐ‎ ¥)8±¥ 3X uel dasxoíós — (v. 39) éx- 
xAvet ܝ‎ .—  ©;0& abest Syr. et Compl. — ¥. 32. ܐ‎ xotow sqq. Not. (1): Z. &§¢& ó àma- 
£ÓpsvoS mQ0S vov ixavov mrouysvüosvow, OwkeyyOusvos 0:O; dvupOtylisvul v:; Vid. Montef. — 
6& ante 9:0» omittuut Syr. Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. —— a2z»] «9vó, cum Compl. 5 Cdd. — 
V. 94. cx» vi £u — 00 908 ¥ 2 — Ante dx$ov Syr. xot. 

Cap. XL. ¥. $. gs abest. — 24368, Idem Syr. non 0169, Schleusn. Thes. TT 
p. 165. — 7j Zvo] Gk ,ܘ‎ — ¥. 5. 07] 92, cum Compl. Ald. 6 Cdd. — V. 7. Ante $zso- 
$» not. (a): 4. ©. 708 závva. — V. 8. yijv] yv £&o, cum Ald. Alex. 16 000. In Compl. 
8 Cdd. ££o est post óuo9vuadóv. Praebet igitur Syr. sis 57» Fo, non xaí ys 2yó. Schleusn. 
Thes. T. II p. 20. — V. 9. Ante óuo1oyjoo Syr. Compl. 6 Cdd. xeíys 2yó. — V. 10. Post 
91eíc not. (b): 4. ©. Z .ܣܘܐ‎ Idem in 1 Cod. — V. 11. Post ܤܘ‎ Syr. Alex. 2 Cdd. 
08. Not.(c): ¢ Omnes: 08, SX ol y. «dcs. — 60209 Syr. ja c1. Ezech. 38, 12. 
Cant. 7, 2. Lexicis addendum. Chaldaei habent 31j335. Buxtorfii Lex. p. 1059. — Post 
yousoos Syr. Alex. 608, — V. 19. Post ok» Syr. Alex. «ór&. — ¥. 19. q&Xxusiou. Not. (d): 
zíroci. Respicitur text. Alex. óc (» praepositum voci [aa pertinet ad omissum ܬ ܐܬܳܐ ( ܐܝܟ‎ 
ܐܐ‎ ×». — tps] os dorsi. — ¥. 14. zA&cuoros. Idem Syr. non z4ecuézov. Schleusn. 11168. 
T.IV p.353. — V. 15. v«ovégo. Idem Syr. non 4 ¢. Schleusn. Thes. T. V p. 270. — 
V. 16. ܘܽܐ ܘܘ‎ × syr. l24a4.. Supra 8, 11 erat liac. — ¥. 17. ܝܐܐ ܘܐܘ‎ sqq. Not. (e): 
A. ×»; adrov axicl 08, X. xii oxlogovrow. E. ܬܬܐ‎ 660) edi. — cbv QoOduvois. ( Not. 
(f): X. obv voi$ zaoeváci. Vid. Montef. — yos] &yvs, cum Compl. Ald. Alex. 17 Cdd. 
Cf. Schleusn. Opusc. p.166. Thes. T. I p. 36. Nomen ܚܘܠܟܐ‎ in Lex. est variatio, h. l. 
idem quod i224. — NV. 18. X O. zénovücv 0:1 — )¥. 19) coros oiva Wy. ܚܚ‎ ¥. 19. évexolisv- 
óusvos. Idem Syr. non Zvoxousvóusvos. Sehleusn.'Fhes. T. 11 p. 372. — Post jivo Syr. Alex. 
4 Cdd. a$:z. — V. 20. días 0isqq. Not.(g): A. &Ax$osi6 AeviuDGv iv dyxlsog. 2. 21668 Asu- 
1u9&v Oo&xovra iv dyxiSoo. O. &iusosis Ogixovra iv dyuisopg. V. Montef. — V.21. X ©. 5j 
Bácsi$ — wvxzzjor ei v8 7 . ܝܚ‎ apelllo Syr. lag2 filo, fraeno. Alii «£v annulum esse di- 
cunt. — V.22. Ante ixezzoco Syr. 7. — nodozós.. Not.(h): 4. 0. àzoAá. 2. (mutato py33 in 
n3) zónc. V. Montef. Symmachianum zó1i« $ Cdd. invasit. — V.25. ܐ‎ 6:62006: Not. 
(1): Z. QieueqioDiesros (ita Bosius, sed Montef. 3iepéorcDijsovtac) pevaéb uevoflüiow. — 
V. 96. Ad doas vid. Schl. Thes. T. IV p. 142. — V. 27. sópezi] cópoci, cum Compl. Ald. Alex. 

Cap. XLI. V. 1. ܐܘ‎ abest. — V. 3. 3: 0. $ ciozijéopot 0. adzóv 'f . — Ovvápsus] ܝܩܘ‎ 
usov, cum Alex. 1 Cod. — «cl 2óov sqq. Not.(a): ,ܣ‎ (Ante |AS.3e addendum ܥ‎ (4 
8i xol ܬܐܐܐ‎ « molis ]ܘܐ‎ 008 $« dvrisions uo. Sed Holmes. e Sym. affert 1óyos 0à iovà 46 
atoro$. — ¥, 4. 06&×09 Syr. la qua, pectoris. Alibi 9oo£ est ,ܧ :ܝܐܐ‎ Ezech. 38, 4. Jerem. 
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gerke ܘܚܐ‎ putat esse pannum extensum in jugo textorio. — V. 37. 38. c/c 0$ 6 ági0- 
uàv sqq. Not. (1): 4. «(s 2&nyrjosvos 0009 cogíg, wal dmodótovve ágavü ví$ wouicti, Ovev 8 
qistou yij noto oGeL xol... xoreAeuvoveos (Holmes. in App. ($ 2969 ® (Gor 48 
vávr«t cvyxoAkQeicon). Z2. vÍS voiOgwos 060 copíy, 7] ógyava ügavs víg cvvüijssi, Ürav ܐ‎ 8 
(£ (2) eiS wovíev yij$ xcrágvau, dss (0o. (vid. not. ad 7, 5) év cvyxoAljss. O. vis dod woes 
tü ܘܐܬܐ‎ 609, ucl ügyuva 08 víS uowuwiGst, 086 2:36 yi] wovoyocti wol ܬ0040‎ 6 0- 
Aóvtcu. Vid. Montef. — ;:6 ܬܐ¿‎ 03] ×)? yàg, cum Alex. 1 Cod. — xovíc. Idem Syr. non 
govsía. Schleusn. Thes. T. 111 p. 356. — 2/99] 4$o:$, cum Alex. 1 Cod. — V. 40. yo] à£. 

Cap. XXXIX. V. 1. 2X ©. ei Eyvos$ — $ 3 . igla£as — Zipov] 008 0à 26 
igolafes — V.9. 66277] $$ absunt. — V. 3. JX: O. óüivas — (v. 4) &voxáuapscw aicvois "4 áÁ 
Vid. Montef. — 2640@& ܘ‎ $ Syr. quoque legit, non 2££9esyov. Schleusn. Thes. T. II 
P. 810. — 2£ozossAsis. Idem Syr. non c£ezoséi4so. Schleusn. Thes, T. II p.391. — V. 6G. 
X ©. «ul vk — 61); @)0& f. — V. 8. X ©. × 866 '&£& — guest .ܐ‎ — ¥. 19. Post ܘܐ‎ 8 
à? not. (a): Omnes: :X 6. Idem suppletur in Alex. et 1 Cod. — V. 13. z:£qvé sqq. 
Not. (b): 4. zvsoóyiov aivávvov cvvavaniézei. Vid. Montef, — X 0. ikv cviMifg — (v. 18) 
imiflérs aci 4l. — ációe sqq. Not. (c): 4. 26:8 xol i£guxos. V. Holmes. App. et Montef. 
Hic primum casum 2968:0$ edidit. Ita Holmes. quoque ex 1 Cod. et Olympiodorus in Cat. 
Nicet. p. 559. Sed Syr. et alius apud Holmes. Cod. genitivum praebent. Ad £go9id syr. 
EM vid. Ps. 103, 17 et not. ad Zach. 5, 9. — V. 15. × Zxsiáesro sqq. Not. (d): A. ol 
inshd sto ür. x89 luwji]Gst 0 .ܐ‎ wel émeiáO9ero rw müS Auxujosi 6. — ¥. 17. Ante i» vj 
cvríct. Syr. Alex. 1 Cod. ó 9:095. — | V. 19. qoftov. Idem Syr. ueque góffzy», neque «ógov. 
Schleusn. Thes. T. V p. 469. — ¥. 21. év zsüíg. Not.(e): A4. 2.0. iv xoucày Vid. 
Montef. — Ante yavoid Syr. «a. — £v ' ܘܬ‎ £ post zsóíov collocatum, non post ¢. 
Sehleusn. Thes. T. III p. 126. — V. 22. faciei. Not. (f): 8&2, quod in Compl. Alex. 
3 Cdd, est. Schleusn. Thes. T. I p. 549. — u3»] uj, cum Compl. Alex. 19 Cdd. — V.23. 
págouot, Not.(g): O. gió. — V. 94. Not. (h): 9X O. strepitu, tumultu et clypei. Hoc 
autem apud Origenem non erat, Conjeceram [2-422:2?: strepitu tumultus et clypei. 
Sed neque haec conveniunt hebr. :353 wy^2. Cl. Kreyssigius ingeniosam conjecturam 
mecum communicavit, ise ad Symmachum esse referendum (hebr. vjy*33 v. 24) pro 
12.422? legend. [222225 , hoc vero cum f;22o pertinere ad Theod. (hebr. nro nun 
v. 23.) interpretationem. Jam not. (h) ita graece explicanda: Z. i» eio. O. Aóyyzs xol 
dozí0os. — óey?]] óey, cum Compl. Ald. Alex. 4 Cdd. — V. 25. cv Giucri. Idem Syr. nou 
gbv dAeAiyuori. Schleusn. Opusc. p. 165. "Thes. T. Lp. 141. 165. — V.26. £sq«:s». Idem 
in Syr. non £zzgxsv. Schleusn. Thes. T. 111 p. 119. — Ante xc909àv Syr. x«(. — V.27. 
ài post yvv abest a Syr. et 1 Cod. — ¥. 28. 40 %#%[ × ,ܐܘ‎ cum 3 Cdd. Alii ma- 
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yis XX: daro vóve «f. Idem addunt Compl. Ald. Alex. 23 Cdd. — V. 18. &osóczis Syr. nomen 
esse putavit. V. Sehleusn. Thes. T. 111 p. 124. — seesóceis sqq. Not. (k): X. à£ $ 
Gvvécs, oiv. iv và) Gsgeduormi eis olüéoe. V. Holmes. App. et Montef. — X 0. iezvool — 
img$esos e. — V. 19. Oel] àix cl. — ¥. 21. 11029 sqq. Not. (1): 4. Zv óomois. X. ܐܙܘ‎ 
vigas, «àv 700». Ad Aqu. fragm. vid. Montef. in Lex. s. v. pj. In Symmachiano &£g« 
praebet loco &/94oo. Verb. quadrilitt. T Lexicis addendum. — ó$z:o zó sqq. Not. (m): 
A. :ܐ‎ 1:2780); & < 6040 ev wol ixatáguisv $, Vid. Holmes. App. 

Cap. XXXVIIL. V. 1. xv ó sógios cf. — V. 9. exo dà — »osnvom d. — VN. 8. ܢܬܐ‎ 
Vid.ad Jes. 5, 98. — V. 6. oi «oízo Syr. [2234 ferentes. Gr. xíoxos s. xoízos Iob. 40, 91 
(41, 1) erat ܐܡܩܐ‎ et Jes. 58,5 ilo;2. Scripsitne Syr. ,ܘܠܶܐ‎ ol 16 ܝܐ‎ quod in $ 000. 
legitur?— cx» .ܢ« :ܘ‎ — V. 7. Ad aávis referenda not. (a): 4.0. Zue. Chrysostomus docet, 
Aqu. Sym. 11600. habuisse Zu« viol ©$. Itaque signum (a) transponendum in Edit. ante 
ܝ . ܟܠܗܘܢ‎ ¥. 8. £goiuacosv] 2) :ܐ‎ 8, cum Alex. 1 Cod. Vid. Bielii Thes. T. II p. 306. — 
u«z909. lta Syr. non wjroes. Vid. Schleusn. Thes. T. 111 p. 557. — | V. 9. óu/gig sqq. 
Not. (b): 4. ®. xal yvógov ziárgcw cirí. Z. wsgolióa (Zach. 5, 1. Ps. 39, 8) .ܘ‎ Aq. et 
"Theod. PARE in mente habuerunt. — V. 10. Ante ܗ‎ Syr. xa. — V. 11. ej5j 
abest. — V. 44. 7] xol, cum Compl. Ald. 1 Cod. — V. 17. exo géfo d. Schleusn. Thes. 
T. V p. 462 legit pófloi. — ܝܬܐ‎ Not. (c): axo h. e. tenentes et custodientes portas. — 
V.18. uolabest. — V. 21. oióc] oióc$ , cum Ald. Alex. 16 Cdd. — V. 23. «oí. Idem Syr. 
. mon uoi. Schleusn. Thes. T. I p. 366. — z99óv] 25998. — zoléuov] zo^éus, cum Compl. 
Ald. Alex. 21 Cdd. — V. 24. Ante aó9:» Syr. xe. — V. 95. 600 × sqq. Not. (d): 4. xoi 
600 si$ wvózov govàv, Vid. Montef. — V.2G. 2X ©. ±$ veríóet — (v. 27) F£odov 41016 4 ad 
V.98. «(s i&w svi sqq. Not.(e): 4. ܐ ?]¥ ܐ‎ $ (Holmes. addit 6@& ( esl» zozzo $::8; V. Mon- 
tef. — V. 30. Post zoósozov Syr. Compl. Alex. 20 Cdd. 94. — dcsàs. Idem Syr. non áf?cas. 
Schleusn. Thes T.I p. 463. V p. 300. — £zz5£s] Zcn£cv, cum Compl. Ald. 17 Cdd. Cf. 
42, 6. Schleusn. Thes. T. IV p. 522. V p. 300. Pro 2xzjo est «1.4, 31, 16. Ps. 118, 
139. 158. 138, 20. — V. 31. evvazos. Idem Syr. non cv»jy«s. Schleusn. Thes. T. V 
p. 206. — cvvixes 0$ sqq. Not. (f): Z. 7] ܐ "ܐܘ‎ $ uógwt mÀudóos. V. Montef. — V. 32. 
jj abest. — X: . utvol£cis — £e adzá ;ܝ‎ — Gwvol£sis sqq. Not. (g): 4 vk ܐ @6 ܘ‎ 60#%%& 
× £& xwipüv 08 2502 Montef. similia e Sym. affert. — pua£soó9. Not. (h): ue£sox 
quidam dicunt, esse caniculum Orionis, alii contra contendunt, esse signum Zodiaci. Cf. 
not. ad 4 Reg. 23. 5. — xol £cz:gov sqq. Not. (1): A. xol fozsgov, ém' oiuodopijs (Ezech. 17, 
17. 40, 2) » 8 xa9o0nyoss aiv. V. Montef. — xóuzc. Idem Syr. non yovs. Schleusn. 
Thes. T. HI p. 354. — V.34. zoógo. Idem in Syr. V. Schleusn. Thes. T. II p. 201. — 
V. 36. Ad zoruizuxi;v not. )1: (£? Loc per textores intelligit, Caes. a Len- 
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&6s — dab cdueros ,ܓ‎ — duvbiuo Boovó] duvüsjtorv fiooróv, cum Ald. 95 Cdd. — V. 99. 
3X 0. ol &w covjj — (37, 1) # ×»@0/» us df/. — «cl dv ܘ‎ sqq. Not. (c): 4. dv ovvgs dms- 
xtácsi máys09 (15, 96. Jer. 59, 91. Ps.140, 7). — V. 30. dxesvei] ܐ × ܬ‎ «£, cum Compl. 
AM. Alex. 11 000. — 0$ܐ‎ 2xeeve? sqq. Not. (d): 4. 2&fvswev im^ advóv 9 citi. — 9o in 
contextu literis syriacis expressum. Not. (e): z3o* zb ro£ov. Idem zó zó£ov est in $ 000. 
Hue referendum Hesychii: :óà' 29:6, 7ysv vó£ov. — V. 91. iv yàg a?vois. Not. (f): X. iv 
gio zsoolv ejr». — V. 89. w$oios] xvots, cum Alex. 3 Cdd. — 66267 sqq. Not. (g): 
(4.) dvayyshet $miQ 08 iraíoo «3:3 (hucusque Aquilae fragmentum est apud Holmes. in 
App.), «zíosi9 6góópa ܐܧ‎ magavóuo. X. dmoyyshst meo $veios (Montef. zsgl zórs évaioo) 98 
£jLov 20 ܐ‎ dóix(es. Quod Syrus praeter Holmesium Aquilae assignavit, depravatum illud 
«ríceis, referendum est ad p3p15 × :$, in 2 Cdd, «csíos:8 et ܐ¿‎ $ vitiose exaratum. Verbum 
«apavóuois autem neque Aquilae indoli, neque hebr. 353y convenit. 

+ Cap. XXXVII. V.1. (20v correxi lvo. — xol ín sqq. Not.(a): 4. »ܤܘ‎ (xa 
Qiz9o xug0íc) dzo verre. — V. 9. AX xal usiévr — (v. 5) aded Qavyudoit 7 .— ܐܐ‎ 6; . Not. (b): 
21067]. 2: investigationes verbi. Vid. Montef. et Holmes. in App. Hic Sym. tribuit 
#6$ Aóys. — <, 4. iv govij sqq. Not. (c): A. £v govij xoAAjs 9zsogsotías advb. E. eov × 
(s. vog) ónzsongevias a8. Cf. Montef. — V. 6. «¢ O. xol ¥; ܐ ;ܐ‎ — (v. 7) ×?) (£ 7 — 
xml ysiuóv sqq. Not. (d): A. xol Üufgos Ostóv ×@§#89 eic8. 2. nol geiptov Derois geiuu&osu, Gufoous 
leg508 ¥. Ad Sym. vid. Montef. — Nomen -z2ac25] imber addendum Lexicis s. v. £25. — 
V. 8. Post ×) Syr. asvóv. Nom. l22522;t6 notione xoíz;$ Lexicis addendum. Cf. Jes. 
11, 8. Mieh. 2, 12. — V. 9. óó?voi. Idem Syr. non 9ivo.. Schleusn. Thes. T.1V p. 49. — 
dzb 02 dxootnolov. Not.(e): 4.0. xci dnó Motóg. Sin autem Theod. quoque 7Mo£5e scripsit, 
in Cod. Colbert. a Montef. allato error latet, in illo enim ad Theod. verba ézà à? éxoo- 
tnolov — z&yos referuntur. — ¥: 10. zvorjs syr. ܦܪܫܐ‎ . Vid. ad 2 Reg. 3,17. — V. 1. 
X ©. xal 21602 — (v. 19) évrsiAntos advois ܐ‎ . — wurüziaooi] ×?» ܬ27]668ܐ‎ , eum Alex. 2 
Cdd. — «cl ézAssróv sqq. Not. (f): A4. egó8oe dx1surov. × ܐܧ ܘ[(2‎ 7609. 2. dA (xol addit 
Montef.) saozó imfotcst vsqiAn. Ad zíyoS pro L2on apud Aquil. vid. not. ad 36, 29. 
Kreyssigius ex Caten. Nieet. p. 595 maluit zóxvocic. — V. 19. «ol a9ro$ sqq. Not.(g): 
4. (addendum D xol cc] urvà Sooq«is msQiSQéqtver. Z. v0t08 02 wvwAnóov dvaSQiqrvew Aqu. 
fragmentum est apud Holmes. Sym. apud Montef. — v 9::0912959. Not. (h): 4. iv 
olaxóccóo: (Montef. singul. habet, plural. Hol mes. Supplendum in Syr. Ribbui). ZX. iv 
vij wvfsoviosi. — ¥. 19. dv sie av] &&w vs sie ziv, cum Compl. Ald. Alex. 18 Cdd. — àv 
ܐ‎ 8 Eisos] 2 × vs ti6 24609 , cum Alex. G Cdd. — «?vov] 0481 — X: O. idv vs si$ moi0s(ev — 
sbpjót. edrós 4. — V. 14. vsgttíusvos| vs9:r$, cum Compl. Ald. 21 000. — V. 17. o8 £ 
ܕ‎ $9 sqq. Not. (1): 4. (Excidit in Syr. A) «o95$ +$ iu&zié 6s 9:0n&.. V. Montef. — yii$] 
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icc, sqq. Not.(a): 4. 0. 48à Es: ×)» 9uvávs. Cf. Holmes. et Montef. — Zi *ózos] si 
ܘܘܫ‎ $, cum Compl. Ald. Alex. 18 000; — V. 23. 2X 0. :ܐ — ;ܘ‎ f. Not. (b): Z. à yàg iz 
ávO9oózo xsivoei £c. V. Montef. et Holmes. in App. — V. 24. zévros] × ,ܬ«‎ cum 5 Cdd. 
S. vk z&vro, cum Ald. 1 Cod. — zs post £vóo£« abest. — V. 25. X O. «ol Soéiit — vozswo- 
Qujcovzot ܗ‎ . Pro vazzwoo76ovre; Syr. cum 1 Cod. vezswoesvo. — V. 96. évovriov] £vov- 
tiov CX» vü 98 ܐ‎ . Sed supplendum Ribbui, ita ut fiat zóv 2ܐ§2]006:‎ —  V.98. 77 O. 8 
&noyoysiv — (v. 33) Fyvos AdMnaov ef. — nevísov] nivgzos, cum Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — 
V. 929. xol e$vos sqq. Not.(c): Z. 08 0£ zjosuíew Oi0óvvoS v(6 uazexqws?; NV. Montef. — 
V. 393. ܐܐܡܘ‎ 0t. cv] a)viv Fw, vitiose. Omittunt c» Alex. 19 Cdd. — V. 34. cx» us vo 
0010 ef. .— V. 85. xà] và 6, cum Compl. Ald. Alex. 19 000. — V. 36. 4 uw» 0? àAi&] dde 
gr. — VN.987. «vgis] 9:8, cum 9 Cdd. 

Cap. XXXV. V. 2. exo ov «(c ££ 4/; Omittit verba 1 Cod. — V. 3. Post Zvavn «vois 
Syr. Ald. 20 Cdd. 7] Zgsi$, cí mowujóo ápagróv; — ¥. 5. à omittunt Syr. Compl. Ald. 4 
Cdd. — V. 7. :X 0. 3j ví àx — (v. 10) 6 zoujoos us - . — 0? abest a Syr. Compl. Ald. $ Cdd. — 
V.8. vió] (iv, ut videtur. — V. 11. ó óroí£ov us] ó óoo/gov sju&s. Not. (a): 4. cogpíiget 
qud. NV. Montef. Eadem verba 1 Cod. addit in contextu, Alex. cogíges ue. — ¥. 12. 
X ©. iust ܐܧ‎ ef. — N.14. nc] tjuds. — ܪ‎ ©. uod vüv — (v.16) érpove Bagóve, d.— 
:ܐ :»ܐ‎ ti] zeoozzauer., cum Compl. Aid. 11 Cdd. | T: 

Cap. XXXVI. V. 4. &0izo. Idem Syr. non à/zow. V. Schleusn. Thes. T. I p. 58. — 
V. 5. X: 0. Óvvaxbós ܐܘܙ‎ — (v. 9) Ox. ioyéascw ef . — Ovvoxos iyi sqq. Not. (a): 4. magnus 
omnino icyót xcgüíaS, $ uj] £aozoujoy des. — VW.10. 3X: ©. wol sizsv — (v. 11) iv sOmosmsi- 
ous "i .— N.12. cx átsotou TA .o— ¥. 13. 9X 0. xal ózoxoivol — EOncsv 68 4 . — V. 14. 
"wroocxouévy. Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 316. — &yy£iov. Vid. Schleusn. Thes. T. I 
p.19. — V. 1G. 9X 0. xol srooSezum&vnes — auórnvos =" . — aoSezunzárQos. Idem Syr. non 
«ol mgosévi sjmáznos. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 477. — V. 17. àsetov] Qmxoís. — V. 18. 
dóiiious] düixio6, cum 8 Cdd. — V. 19. 2 dvéysg Üvtav. dóvrázov| dvrázov v × Óvzav, 
cum Alex. 1 Cod. — ¢ ®. «ci aévra$ — (v. 90) dv? eivóv sf. — V.91. 3X 0. inl size» — 
)ܗܐ‎ $ ef. Not. (b)z 4. zi dni ܐܫ‎ igshifo dumb 9i(ysos. X. lv vuítQv 20:0) ¡$ atoyeías. 
Ita Sym. fragmentum affertur apud Holmes. in App. Kreyssigius apud Schleusn. 
Thes. T. IV p.462 0v z$vo zgo£zowas vij$ zvoxsíos, Olympiodorum ap. Nicet. p.522 sequens, 
verterat. — V.992. cx» ésí ܐ‎ .— VN. 24. X 0. ×ܧܧ6«.¥¢8‎ — (v. 25) iv 496 T4 . — £v éavrá] 
iv 66, cum Compl. 4 Cdd. V. Schleusn. Thes. T. II p. 219. — V. 26. :X ®. i$ ó — 
dzígewvos f/.— Post éoiouos Syr. cum 1 Cod. à£. — V. 97. 98. 4er sis vegttgv] eis vegtlnv 
$; — Post zoAouóuora Syr. cum 1 Cod. yvopo?1covves ix? dv9Qdxrss moMol. — 3X G. «ol 
iniyvüicovrau — ¬ §#; © @ 62:89 040 vf. ; éoxíase, V. Schleusn. Thes. T. V p. 49. — cx doxi- 
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Cap. XXXIII. V.2. 16866 us XX ©. v ÷; Mivyyt usef. Vid.ad 29,10. Addunt 5Cdd. — 
v. 8. vorjcs. Ita Syr. non Aces. Schleusn. Thes. T. IV p. 18. — V. 6. ex» ix «8 98 
duocionsüu ,ܝ‎ — X. 8. OX A. O. hiv simos iv del ps f. ¥. Montef. — V.9. Post Zusg- 
z08 Syr. Compl. 5 €dd. ¢. — 4 y&o 7|vóunow. | Not. (a): 4. wel dx dvoute us. — V. 10. 
Ante u£upw Syr. ià$, cum Vet. Lat. — V. 11. Not. (b): oi y. eóvóv. Sed nescio, quonam 
sit referendum. — 2» £/1o. Not. (c): iv £o, hoc est in cippo. Vid. 13, 27. — V. 13. 
6:4 $ sqq. Not. (d): 4. ¥ £v zoos ocóv (ita jam Moutef. vulgatum acis emendavit) 
20:66 ; Üvi ܐ‎ vi ¢ $ $× &xougiwtirai. Z2. àwst (Montef. «i) £v zobs cico» (Mon- 
tef. $ ( 0:0: (¥; ; mávvss yh ol Aóyor & 8 dveweidónvo. ©. Qut 8 mobs 0 «o?uo; 0 
ܐܐ »ܐܬܳܐ‎ Óruoto civ. dx dzxoxgiveiver, In notae (d) text. syr. excidit sigla: jj (Aquila). Ad 
20: ® Aquilae vid. Schleusn. Thes. 1.11 p. 161. — V. 185. 7] ev abest. — V.16. »àv. Ita 
Syr. non s. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 26. — ¥. 19. ézi uoAoxie] iv ueioxiy, cum 
Compl. 21 000. — X ©. xol zij0os — ivágunss ܐ‎ . Syr. 2.312 est ab a. Vid. Zach. 
9, 58. — V. 20. 9X O. «ol 7j vvyr] — inivyijost «f .— V. 21. £os abest. — oi cáozsc] 5j 
.ܘܘ‎ — V. 93. aróv] ££ asvóv, cum Alex. 8 Cdd. — cx» i&v voron — xov 2 ܐܬܝܐܢ‎ 
0à Gvowtv 08 6 ܐ‎ .— V.95. :ܐ‎ $ cáQuas] £] « 6 @ ×»; — ¥. 00. Post sisshesosze Syr. Compl. 
Ald. Alex. 18 Cdd. 6 & — ܗܵܘܼܬܐܵܐ‎ f. Schleusn. Thes. T. IH p. 107. Not. (e): ««9«96, 
quod est in Compl. Alex. 22 Cdd. — V. 27. ex» «ros icvrG (f). Cuneolum ego demum 
apposui. — "V. 28. JX eócov 1pvzzv — (v. 29) uvis ávógós ef. — 5$ £x] 4 vvyj. Sed in Hebr. 
est mn. Videtur [a2 e linea antecedenti huc illatum esse. Simili ratione v. 30 in Alex. 
Cod. pro 7j £o/j us Seriptum 7j vy us. — V. 30. xol] éA4x, cum Compl. Ald. 22 Cdd. — 
V.31. X udxpéUGov — (v. 83) àiüá£o cs coglav df. — 2 ̄ܐ«‎ "Io 8qq. Not. (f): 9xoxefó» 82 
El ;ܐܐ‎ duócové us cogol, émisuevoi 260) ܐ&£¢69‎ ( Alex. ivorígsoSs) vb woióv. "Ori sl'onusv 
°”, 08 ¥ 0#@ 202? sioyüran 0 [oyvgos 6089 vQsiS usT! dvOQOUS, vÀ ܬܐ 5@6ܐ2‎ 3027 n)rh $a 6 
qoos, vi paríce, ext iv qol tóvvov. Scholion Origenis. Eadem leguntur in Alex. et 
± 000. — V. 32. col abest Syr. 8 Cdd. — V. 33. ܐ‎ uij] c£ 9? ;ܐܐܐ‎ cum Compl. Ald. Alex. 
4 000. — Post 2i0d£o es Syr. Compl. Ald. Alex. 22 €dd. cogo. 

Cap. XXXIV. V. 2. us cogol] cogol X: z& ܐܐܘ‎ us. Eadem in 1 Cod. — V.3. ou 
ls — (v. 4) 0, «1 6. f. — V. 4. 0, ci] ¢. — V. G. X ©. Blatov — (v. 7) 009 f. Cf. 
Montef. — V. 7. zívov. Pro RP edidi laa. — N.8. cx» dy éuagróv $08 decfhjaas y L 
Absunt a 3 Cdd. — 7j à à xowovijcas] 7| xowcovijcas 008. — dozfv] X: dvüoów " &c:fóv. Idem 
in Alex. — V. 9. xol Syr. quoque legit, non «àv. V. Schleusn. Thes. T. II p. 482. — 
V. 10. ««o8íos) «a98íy, cum Alex. 5 Cdd. — V. 15. exo 09e» xol 22467 ܝ--ܿ ܐ‎ VN. 16. 09s] 
ej 0i, cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. — V. 17. is ev] 102 c) $× olz:, eum Alex. 3 Cdd. — 
V. 18. ^x» 689 d des NU ON zoósoma] ztoósozov. — V.290. cx» ávógós ÓX S— V. 22, $$ 
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V. 23. yxo abest. — cz] xol. ézo, cum Compl. Alex. 21 €dd. — :X: ©. xol dzo «& — (v. 24) 
sie 4ív us ef. — V. 96. 6108, Ita Syr. quoque, non z«oóv. V. Schleusn. Thes. T. V p. 
807. — V. 96. g9ívscav. Idem Syr. non g9dvscor. V. Schleusn. Thes. T. V p. 447. — 
V.97. 3X0. wol ei. — woo. ua ef. — 8l 03] ܐܧ‎ ×»); E. Syr. excidisse videtur e ita ut sit 
£i 0? «o1, quod Compl. 15 Cdd. praebent. —. V. 28. uoi est post Zoyi9síy. — . V. 99. £:99àw] 
2998; cum Alex. $ Cdd. — V. 30. xexáusvos] mala. perferens. Jes. 53, 7. Hos. 9, 7. — 
V. 31. và» ceoxóv] vij$ edQxoS. —: V. 939. ex» zavtl ef. . — V. 84. .ܘ‎ Idem Syr. non oí. Vid. 
Schleusn. Thes. T. Il p. 137. — z9s$] 4a$, cum Alex. 1 Cod. — V. 35. 5X ©. «ís 06 
ܝܢܵܐ‎ dxSovrá 8 2 ܇‎ VW.9T. 0668 a)chv syr. ܝ 2ܠ ܒܗ‎ sed legend. oca £e 
Vid. Ezech. 38, 20. Hos. 4, 14. — V. 89. : £? :0$ xal vy sqq. Not. (f): 4. xol spvyiv ܗܐ‎ 
&jóveov adc» contristassem. —' ¥. 40: ܐ&0)ܐ¥.[1)01-‎ . Not. ) § ( : 4.2. 0. ×? V. Montef. 


Cap. XXXII.. V. 1. aszóv) «và, cum Ald. Not. (a): 7 y&o "Ióf 9izewS 2vavriov a$- 
;ܐܘܐ‎ — V. 9. i? abest. — ' Eus] ˆ Euv, cum Compl. Ita Syr. in omnibus locis. — ó Bs£íeys] 
ó $ Bst1, cum Alex. Bsgwje v. G est i422 ܂ ܗܘ‎ — cx vs A)Gín008 008 df .— AiciriDoS 
Syr. «Q5. Vid. ad 1, 1. — V. 93. Post gov Syr. Alex. 2 Cdd. a$cd. — "I08] và "108, ut 
videtur. Ita Alex: 4 Cdd. — zai F9cvro sqq. Not. (b): xol Z0evro asco» sivos s2ospij. —. V. 4. 
"Iof] «à *Iof, ut videtur. — 3X 9. n — jju£oeus (4). Supplevi cuneolum post 7Zu£oc:$, nam 
v. 6, qualis in Syr. exstat, Theodotionis esse nequit. Syr. enim illo commate cum LXX 
ógyjj o9:8 tertio casu praebet, 'Theodot. vero, secundum Montef., óo77j «rà primo casu 
habuit. — V. 7. ex Qu 4f... Abest a Compl. 18 Cdd. — esci] £eecw exo 2s f. Addunt dx 
Compl. Ald. 22 Cdd. —. V. 8. àióáexsce XX: 4. ©. $ f. Idem Alex. et 2 Cdd. addunt. — 
V. 11. ig yàg abest. Not. (c): In multis exemplaribus ante óuóv dzsóvrov posi- 
tum est: 2oó yao. Non exstat in Tetraplis. — ܀‎ 0.&yoi6 $ — (v. 19) oc8 ££ $uév f .— 
V. 18. Ad zvoío not. (d): 2X tyrannus occupavit illum, non autem homo. Neque mihi 
verba opposuit; verbis vestris non obstetissem illi. Sermone improbo usi sunt. Respon- 
sum iterum iis abreptum. Exspectavi ita ut nihil dicerem, propterea quod adstabant; 
jam non amplius oppositionem faciunt. Et ego partes meas suscipiam, proferam et ego 
sententiam meam. ef ; nam verborum plenus jam ea sum prolaturus. Pertinent ad v, 
18 — 18 text. hebr. De auctore hujus interpretationis nil definiri potest. — V. 15. 2€ ©. 
£avorjoncov — (v. 16) $× dmeuolOncav ef. — N. 18. yàg ante sigl.abest. — V. 19. (46689 £v 
Osüzuévos] OsüsuévoS: 18688  ££ov. Ceterum Syr. quoque zío» praebet, non véov. Vid. 
Schleusn. Thes. T. HII p. 3. — V. 20. £) 2X dzouoi$à f. — "V. 91. uv] i. — V.92. 
az 9080) zo0sozov , cum Compl. Ald. Alex. 22 Cdd. Not. ܬ !© ܕܘ‎ 20800 idem ܨ‎ 
quod Aeufi&vsw moüSomov. —- .6& $$ 2001£0£[- 6718 7 
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Syr. us. — Post cornoíc us not. (£g): 4. O. zagf49cv. Idem additur in 2 Cdd, Norbergius 
in | Apogr. notam male ad nípvouot. Y. 14 retulit. — V. 16. XX ©. xal vóv — wv us f. — 
Y. 17. cvyx£gvtot] avyuéucvros (2Q£9 16, 16.), cum Compl. Ald. 22 Cdd. — c 02 v:29«] ܐ‎ 
7à 0) veboe. Habent o Alex. et 1 Cod. In Syr. pro hc correxi |. o. lob. 10, 11. 40, 12. 
Ez. 37,6. 8. Jes. 48, 4. Prov.24,929. — V.18. X: ©. diemsQ TÓ — niQiloxe nef. — ziéQiéage us] 
;)ܐ ;ܐ‎ 6 (Zach.14, 4) ue. Not.( h): zsQiíoye pe. — ¥. 19. 0 Not. (1): /ynvo£ pe, lectio 
Alex. et 2 Cdd. — xol exoóó] vij$ 6xo03. — ¥. 20. 2X: ©. Fence» xal wevsvónoáv us d . Syr. 
Compl. 21 Cdd. omittunt à. Schleusn. Thes. T. II p. 233 col. p. 121 legit: Z&c« «oi 
xozevónods ps. — ¥, $1. iní£fnoov] éx£fns, cum Compl. 14 Cdd. V. Schleusn. Thes. T. II 
p. 449. — V. $$. X ©. xal 400: &$ — covnoias P .o— V. 98. exsolipai] éxvolfiei, cum Ald. 
7 €dd. — 77) .ܐ‎ Idem Alex. et 1 Cod. sed ante zevcí. — V.24. si y&Q 06102 sqq. Not. 
(k): 4. mÀijv ui) ¢$ vo ixzogOcicDo, 60561 (¡. Z. dk uj) iv 760 Euvslumuon v) gio. O. mÀqv uj 
elujj Puvsivy gsiou. — X 4619d0n00c1 f. — V. 95. Post »ܗܘܐ‎ Syr. Compl. 21 Cdd. 6, — 
dváyxciS] ívóyxy, cum Alex. — V. 26. 9? abest a Syr. Compl. 17 Cdd. — V. 27. 7 0. 5 
xot — mvoelas cf . — xol à .]ܫܐܘ‎ Not. (D): X. xol $× ixo?caro. V. Montef. — V.98. 
qui. In Syr. non ?vus. V. Schleusn. Opusc. p. 161. Thes. T. V p. 454. — V. 29. > 9G. 
sos0óv f. — V. 30. 9i ante ó£ouo abest Syr. Compl. 11 Cdd. — dz zonezos] 7X: O. ovve- 
go?yn ázb «poros f, quod in Ald. et 17 000. reperitur. — V. 31. sis zév9os.. Not. (m): 
Ef. sis név9os. — £uol abest. 

uoi $ evríjco, Not. (a):‏ ܆ ef‏ ܬ0£#£ ]7 )0 ܐ46€0 )4 Cap. XXXI. V. 1. :X ©. &io9j«mv — (v.‏ ܢ 
xol vi cvv5co; Z.xol div ivsvónce msol zagQ9ívs. Sym. text. est apud Montef. Aquilae‏ . 
fragmentum apposuit Holmes. in App. — ¥. 2. zi] £;, cum Ald. 2 Cdd. — vo9:»]‏ 
ixévobev, cum 4 Cdd. s. izévo?:v, cum Compl. 13 Cdd. — V. 3. ic? Syr. quoque habuit,‏ 
non 3zZ. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 139. — :ó á3íxo] zois àóois. Sed Ribbui vitiosum‏ 
est, — dzoAoroíociS Syr. (224; 21:6. Addendum Lexicis. — V. 4. 2660: 07] 68#0£[ 2£agid-‏ 
pcs«, cum Compl. 4 Cdd. — V. 7. Post óg9o2uà Syr. cum Alex. 3 000. us. — V. 8. ¢‏ 
(«£o$ sqq. Not. (b): -Reliqui: ×! ± Pwyovà us ixoigo9sig. Cf. Montef. — V. 9. icíos ab-‏ 
est. — V.10. doéce:i. Idem Syr. non ice, V. Schleusn. Op. p.161. Thes. T.I p.429. —‏ 
elisa litera Nun. — V. 17. óggevó uezéóouo] usvióoue‏ ܕ V. 129. gpeoó» Syr. 1 r^‏ 
óopavà X: i£ adii 3. Idein additur in Alex. Sed Compl. Ald. 23 Cdd. 2£ o?zi habent post‏ 
pezíüoxa. — ¥. 18. 2X 0. 0r × _ 6071] aL: — V.19. Ad Zugíase eXvov not. (c): 06‏ 
ziQijohowv. Moc non est positum in Origene. — V. 20. éóóveror sqq. Not. (d):‏ 
A. xal (si) ux svAóyngoáv us al 06 $ góc. — dah 4i xsed$ sqq. Not.(e): ©. xol dz xsoás‏ 
óggovó. Additur zi in 1 Cod. — 7:79«]‏ ܐܐ .© A.‏ ܀ duvàv us iQ9eguéávünsav. — ¥. 91. óoqavó]‏ 
qeio X: ol y. EB. us f. Cdd. $ praebent pronomen. —  V.22. Post xisóos Syr. a?:8. —‏ 
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jf vóv. Addunt 6? Compl.‏ ܘܬܬܐ «ovijvte.. V. Montef. — ¥. 17. x p£os %6×[ 2x 0 exo‏ ܬܐ 
Alex. 19 0060. — ££/ozocc syr. AQAàsS, i£íemace. Zach. 98,3. Hab. 2,9. Idem in Compl.‏ 
Ald. Alex. $$ 000. — ¥. 19. X 0. 4j óí£a Oujvoivas — (v. Q0) gstol 478 2 0@ 86 d. .— iv‏ 
7ó| ixl rà, cum Alex. — V. 20. ¥ 0ó£e sqq. Not. (c): (Z.) 5j 9ó&« us &vovedoét magüod uoi.‏ 
$$ ܐ V. Montef. e quo Symmachi nomen petivi. — V. 21. Ante Zu$ 4668 69 not. (d):‏ 
Bévs9o., quod in Alex. et 1 Cod. additur. — V. 992. ézi «à 2:6 ó'juev: absunt, sed supplevi‏ 
ܠܐܠ a? (i: NsS, cum omissa tantum ob similitudinem verborum praecedentium‏ 
esse videantur. — ¥. 23. yz] yxo y5. — V. 94. 7 ©. «ol 6 — (v. 95) ma-‏ 22.36[ ܕܠܫ 
(Jerem. 7, 17. 8, 2.‏ ܐ @ܘ B'euwbs 206 P . — V. 285. iv povo£dwois. Not. (e): Z. và»‏ 
ܡܠܬܨܝܬܐ Zeph.1, 5). Montef. e Sym. habet £v «oeroz£óo. Sed soozózsàov syr. est‏ .19,13 
Jer. 34, 1. 41, 12. Praeterea Syr. numerum pluralem et secundum casum edidit. —‏ ܚܝܬܐ 
Ezech. 45, 6. Jes. 14, 20. 24. Zach. 8, 14. Alibi [31 ya]. Ez. 42, 7.‏ .ܐܗܐ syr.‏ '« ܘܐܘ 9v‏ 

Cap. XXX. V. 1. vv»i 6? uezey£locov sqq. Not. (a): 4. xol vóv Zyfiacav 4 iuol 86468 
ܐ‎ @° iuà vais djuíQous. Zi. vüv 0B wovtyflucáv us 660? ܬ8@0‎ u& voiS zoóvois. O. ucl viv wavtyéAocá» n& 
v£órego, (M ontef. addit us) zu£gouc. — 3X: dv d£süivsv 89 06048 aiv» d. — ¥. 2. 3 sol 
4 £ — cvviéAcwt 2 .— ,ܐܧ 1¿ ܐ' ܙܘ‎ *Ev ivüs(g. Not.(b): 4. (i6 88 &+604:6?0( gavetAis £v ܆ܬ0$€@]68‎ 
V. Holmes. in App. — V.3. &yovos. Idem inSyr. V. Schleusn. Thes. T.I p.32. 42. — 
voa plo. SyT. ܘܐ‎ In Lexic. est l1cc?. — Ante cvvozij» Syr. «oí. — V. 4. 220: 1:28 ¿$[ 
asQuóvvs6, cum Compl. Alex. 4 Cdd. V. Schleusn. Opusc. p. 160. Thes. T. IV p. 298. 
299. — pue syr. Lac. Syr. vel legit, vel cogitavit GAz(uove. — ol zegixAvre$ Gua $qq. 
Not. (c): 4. oi zeowióvese ;)ܬܐ ܬܐܐ‎ zi vois (rectius vro). (Z-) dxowvigovv:$ qAoisS quz&v. 
Sym. fragm. exstat apud Montef. In Edit. signum (c) ante «QS, initio versus est col- 
locandum. — o? «ei ó/gas sqq. Not. (d): A. ©. «ol oigo vv Gau» dc9ísci. Zi. xol 0/& ® (BOta) 
&yolov 7v 7j cívgo:$ e)zóv. In Symmachi text. syr. excidit i222. &/Aov, quod in Edit. 
supplevi. Unius Sym. fragmentum Montef. affert: «ol (ge £91ov dyolov 7j círno£, in fine 
pronomen «?ró» e Drusio p. 831 et Catena Nicetae p. 454 addere negligens. — V. 7. 
X dvouícor süiyov foQcovzat 4. — V. 8. iqoóvov] dggóvor yt. — wc dripov, Üvopo] ucl ázi- 
pov üvoua, S. xal óvouc ,ܬܐܐܐ‎ quod in 4 Cdd. Sergii est. — V. 9. «ol iuà 00021) Eyscw 
Syr. xal 9o5AAmüe sigh 06. , ut videtur. — ¥. 10. uexo&» Syr. 225. Vid. notam ad 
Jes. 29, 13. — V. 11. g«o£roav Syr. i234. Vid. not. ad Jes. 22, 6. — 5X: ©. «al aluwüv — 
(v. 13) voífot us at . — é£an£ssiuav] Z£unissiev, cum Compl. Ald. 20 Cdd. Not.(e): Aquila 
quemadmodum LXX. — V.12. fioss. Not. (f): germinantis. Vid. Schleusn. Thes. 
T. I p. 568. — z60« cv&v] ×00& ܐ ܐܬ ܕܐ — ,ܙ‎ wol ó0ozoincov] 2£évaws «aL 66020] ܕ‎ cum 
Compl. Ald. 21 Cdd. — V. 13. uà vi» soA4v] us viv So^jv us, cum Alex. 1 Cod. — V.14. 
? abest Syr. 5 Cdd. — V. 15. Post ézisofgovro: Syr. cum Compl. 19 Cdd. 9. — Post &izis 
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quae forma a Lexicis abest. — V. 18. vov syr. (122 deest in Lexicis, Le-‏ ,ܗ ܒܘܝܐ 
)ܘܐ — .18 ,41 gitur praeter h.l. Jes. 11, 7. 12, 13. 30, 24. 65,24. Jer.23,28. lob.‏ 
Syr. l2a222, quod diiilesinf not.(g): turbo. — V. 19. X: 0. ávrenoüdast mobs uiTov xad‏ 
yvácezei df. Vid. Montef. — V.20. «veis. Not. (h): ®; 8:8. — V. 21. uz adzà] X* e.‏ 
us ej:v f, quod etiam in Alex. — 4r có 9£izue sqq. Not. (1): Z. vi (¢ zostev PEyei ci‏ 
olxíag air us «Uróv; — 0:0607] Syr. Ii. 22]. Ethpeel; not(k): 4. S Eth-‏ 
paal. Montef. Aquilae tribuit: 24:6:0950av. — V. 99. cx» exvecw Mi x — ài] 949. —‏ 
qóvss, Not.(1): cógss. Reliqui: $vniás. Vocabulum cógss habent in contextu LXX Compl.‏ 
Ald. 16 Cdd. Ad óygiis vid. Montef. — V.23. £v × Not. (m): 4. zv 056, — &niosc?-‏ 
vq. Not. (n): éyoos?vzs, quod est in Compl. 21 Cdd. Idem Symmachus edidisse fertur.‏ 
V. Schleusn. Opusc. p. 158. Sed in Thes. T.I p. 525 conjecit, Symmachum scripsisse‏ 
exci-‏ ܕ 0B e)c8] uveAbs 0à vOv 09660 c):8. Videtur ante am35o;‏ 1208 'ܐ ܐܐ áügoc?rnS. — V.94.‏ 
disse Asteriscus. — nviiós sqq. Not. (0): 4. 9. «ol xà uviló rv ósfov $ ágó0usvos. Vid.‏ 
Montef. — V.25. 0 0i] fvegos 02, ut videtur. — V. 28. X: ©. dez Zosive —— (v. 30 ( > 9‏ 
f... V. Montef, — s] óc, eum Compl. Ald, Alex. 22 Cdd. — V. 30. »sgt-‏ ܐ¡ ;)6 ;4 
£evot Syr. $2 M2 So 1. e. pvAdrzezos, quod in 1 Cod. obvium s. cvvzgesive: (Tob. 27, 18. Jes. 56, 12.‏ 
Ezech. 18, 19. Prov. 15, 4. 21,23. 22,12), quod Montef. Symmacho assignavit, —‏ 
V. 32. ai:o$ ante 2zi abest Syr. Compl. Ald. Alex. 22 Cdd. — cogóv, Syr. lg. i. e. 6906,‏ 
ܫܘܐ quod in Compl. Alex. et 4 Cdd. legitur, s. coo, quod 3 Cdd, praebent. Cum vero‏ 
acervi notione nullibi reperiatur, sed pro x»5uz Jes. 47, 2. Ps. 146, 10 et pro ax£zos posi-‏ 
tum sit, Syrum 60007, s. cogis legisse existimo. Illud 2 Cdd., hoc Ald. et 8 Cdd. habent, —‏ 
0b maguxolsite sqq. Not. (p): 4. zàs v zagoxoAsivé us iy ázpià. (Hos. 13, 3. Ps.‏ 66« .94 .¥ 
Eccles, 1, 2. 3, 11), évudórcss yko 2uàv £:ip9ncar (Olympiodorus in Nicetae‏ .4 ,143 
Catena p. 373 àjg9nsav) &vemsnovss. Montef. xol yo dvudóress Suv Zciptneav áveme-‏ 
Snuóvos, eaque ex Symm. affert. Et revera Aquilae esse nequeunt. Ceterum Schleusn.‏ 
in Thes. T. I p. 269 jam correxit &veziszjpovss.‏ 

.— Cap. XXll. V. 2. ó 0:0660? sqq. Not. (a): ©. xoracxnváczi ig? ónàs c?vecw. Idem H ol- 
mes. in App. ex Aquila affert, — V.3. X 7] ܐܘ »ܐܧ ܐ£&6#‎ dnidozgs civ 600? os ,ܐ‎ — V. 4 
üéybes] £yés es, cum Compl. Ald, Alex. 21 000, — V. 6. Ante v«7?go£:s$ not, (b): a. 
0T. — 1vex$ootsS sqq.] accepisti pignora fratrum tuorum sine causa. Infra 24,3. Am. 
2,8 iveyvoéto verbo simplici ܒܚܢ‎ est expressum, — V. 8. 80}! &6::$: sqq. Not. (c): 4. 
xol àv5e focyíovoS, w)rü 7 q5, xol Ó aloov zo(Somov xcromüjoti iv e)cj. E. dvügog yàg iayvo&, 
«):8 5| y], xul Óvsozó$usvos (Montef. ad Gen. 19, 21. Iob. 13, 10) T0 Tt.Q0StzQV OlxQGii iv 
u)rj. O. xol ávao fouyíovoS, &0£8 (¥ y6, xol vs9«vuocuivos (4 Reg. 5, 1) xoosdmo 077] &£ v 
cjrj. (Quod in contextu exstat) i9aópeces est: rationem habuisti externae conditionis 
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V. 95. csoe] ésoezet. Tta 1 Cod. et Hieronym. fulgura praebens. Clericus emendaverat 
dsouzj. V. Schleusn. Opusc. p. 158. Thes. T. I p. 274. 476. — < ©. im «vó gófo, 4. — 
V. 26. uertüsre, sqq. Not. (1): 4. war£üerou eüvov mo ui pvonüiv. Z. ivsv hier T 
Montef. — d&zevsov. Not. (m): dofessov, quod in Alex. est. 

Cap. XXI. V. 4. d»90óms] ££ àv9 94m, cum Alex. et 1 Cod. — z/ yao; n7; sqq. Not.(a): 
Zi. ui] 908 &vügozor 6 1óyo$ us. —. X. 5. 9uvu&csrs] 90; & £; cum Compl. Ald. 14 Cdd. — 
V. 6. 26280. Not. (b): X. 9oovf&nei. — َ 08 € .ܬܘܐ ܝ‎ ¥. 8. Post «vy» syr. 
«)róv. — Post óg9o1uois Syr. cum Alex. eócór. — V.9. £ 0078), Vid. ad Zach. LOS ene 
V. 10. ܘ‎ yasol] ¥] iv yas9, cum Alex. — Zogois. Not. (c): ©. evviiaflev (39, 13. Ps. 7, 15. 
Hos.1,3. 6.8. Cant. 3, 4.). — V. 11. uévsc: à? sqq. Not. (d): Z. zooficitse: (Jer. 46, 4. 
Prov. 26,18) à6 aotpvut và foigr (Hos. 14,1) oscóv. — V.19. 2» 9? àvazaton sqq. Not. (e): 
Z. «el voyíos 4 Reg. 1, 11. Joel 3, 4. s. ovrróuos Prov. 13, 93. 23, 98. s. «gos Jes. 5, 26) 
i» cidóoso, ( Mal. 1, 8. s. 2 «dgvovese Iob. 10, 1) neque excruciati els (rv 0 Sta- 
tim apparet, haec non posse ad hebr. 48r* 5*Nw y3»3 referri, nam de non aegrotis et 
de excruciatis nihil in Hebr. est obvium. Cl. Kreyssigius in Addend. ad Schleusn. 
Thes. T. V p. 585. morem Patrum ecclesiasticorum respiciens, qui verba graeca versionis 
Alex. ita interpretari solent, ut reliquorum graecorum interpretum verba addant, notam 
hane e Catena Nicetae p. 365 explicare suscepit. Ibi enim ex Origene notatur: d»ri cd, 
uigou Guvücs dvezovüjsvoi, xol sUQvuSvc:S, dfacaviso: tis (Onv wcvíoyovrui. Jam notam sy- 
riacam graece restituit ita: «ol i£eípvns süOvuivess xol dfacáviso: sis Qünv worigyorvroi , in 
quibus vero verba zal 2£o(qvys eis Günv xcréoyovco: tantum ad Symmach. pertineant, reliqua, 
eó9vutvtse xol dfccdTvisor, ex Origenis Commentariis in Symmachi reliquias irrepserint. 
Omnem difficultatem haec conjectura facillime removet. Sed Symmachum Z£e/gvzs seri- 
psisse, mihi persuadere non possum, quippe quod a Syro ܩܝ ܠܠܗ ܣ‎ reddi soleat. Prov. 
24,92. Jerem. 6, 26. 15,8. Jes. 47,9. Mich. 2, 3. Hab. 2, 7. Mi. 8,1. Neque video, 
quomodo e?9vusvrss latere possit in ܩܐܬܬܩܐ‎ d. Ceterum cavendum, ne quis putet, verba 
sO9vulvree xol dfuciviso: ad Aquilam vel Theod. pertinere. Nam et nimis recedunt a verbis 
hebr., et ifecá»sos neque apud LXX, neque apud reliquos interpretes reperitur. Deni- 
que sv?vp£o rarissime tantum legitur. Apud Holmesium in Append. affertur quidem: 
4. Blacavisol ei$ Günv xaríoyovtc:, sed illud f«ca»:sol (sic) aperte vitiosum est, neque ad 
yia pertinere potest. Aquilae potius conveniat (v) &99oisuó. V. Montef. ad Ps. 29, 6. — 
V. 14. Ante »voío not. (f): 6 dcsf7s, "qued etiam Alex. et 1 Cod. inseruerunt. — fA1opo:] 
Bsiousüu. —  W.15. 2X: A. zl 608 — daztevrijoopev 8026 di Montef. rectius e Theodot. 
hune versum derivavit. Pro .| in Syr. legendum: Z. — V. 16. 7j» «cóv] transposita, 
sicuti in Alex. — ài, abest. — V. 17. a2r0i5] iz edvois, cum 8 Cdd. — 7 »«vespog?; &yr. 
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Alex. 3 Cdd. post 2yyAvgjve: habent. Montef. nomen auctoris omisit. — V. 96. t0 ó£guc 
us £ dvawriüv] vo Óéouc us ro dvarióv S. dvarAGgv. Utrumque in 2. Cdd. reperitur. Ex con- 
jectura jam antea Schleusn. in Opusc. p. 157. "Thes. T. I p. 240 ita textum graecum 
emendaverat. Not.(i): 0 cópe (quod $ Cdd. praebent) us zo dvavriiv vzaüva. Syr. ܒܝܒܕܪ‎ 
est pro ózog£go Iob. 4, 9. 15, 35. 81, 23. Amos 7, 10. Mich. 7, 9 et pro ?zopu£vo Iob. 15, 
31. 17, 13. Mal.3, 2. Utrumque autem hoc verbum graecum quoad: sensum est id qu. 
dvorAio, ávávinp. Syr. d» contra respondet graec. d»r4ío lob. 4, 15. Jes. 12, 3. Prov. 9, 
12. — V.28. ¢ ©. xol óígav Aoys sogrjcousv iv advo f. — V. 29. ài; abest a Syr. et Compl. — 
xul vóve Sqq. Not. (k): 4. Uzo8 yvóvs, Óvi oleis. 2. O. 0x8 £ , Ovi 21 +) $; Cf. Montf. 

Cap. XX. V.2. Ante dvregsiv not. (a): es sivo: (apud Alex. inter uncos) xal zázov. — 
3| e. £y. Not. (b): Hoc 7j xod yo est: magis quam ego. — V. $. 5x ©. aeude(ov — cvv- 
£6sos eff . Eadem in 2 Cdd. Asterisco sunt signata. — V. 4. 2X ui] vatvo Lyvo$ dnb v8 £u f ; 
Montef. v.3 et 4 e Theod. derivavit. Not. (c): Z. vio £yvov dz aiyos. Apud Montef. 
est ±$ ei)vos. — V. 5. 0à dos(jv] yk Gos(jóv, cum Compl. Alex. 20 Cdd. — V. G. X «is 
$gavóv ܐ‎ .— oU: T6 0oc. Not.(d): Reliqui: £xaguo eivü. V. Montef. — jj 0à 9vcía aic8. 
Not. (e): Reliqui: xol dj «sgodij aovi.. V. Montef. —.V.9. ܀‎ ©. óp8oAubs — cózoS 8 d.- 
VX.11. 2X ós& - xoun9ojosvos ef. — V. 19. 19. 2X xoó er — Aeovyyos 98 2 Cf. Montef. — 
V. 14. ¥ 0. 403; donídos 2v yosol oisi ef. —. X.15. iios düízos sqq. Not. (f£): Z. miüzov ueza- 
'ܐ )ܐ‎ ¢; , dAAy éEspet 4002; — d£ oixíos. Idem Syr. non 2x xouíac. V. Schleusn. Op. p.158. Thes. 
T.IV p.55. Not.(g): Z. x yosgos e:8 eripiet «rov ó 9«ós.. V. Montef. — dyys2os. Not. (h): 
Q..üvvásne. — V. A7. &ush&w syr. |2c2a ܕܬܘ‎ quod Lexica omittunt, —. V. 18. SoígvoS 
(Bosius et Reineccius male coígvos) syr. ܙ ܐܝܢܬܐ ܝ ܝܝ‎ in cujus locum in Edit. dedi 
alo. M. = NV. 19. àvvezáv| dóvvezóv, eum Compl. Alex. 19 Cdd. — óàícizav sqq. Not. 
(i): Z. oiuíav fjonacos, nal 3« dvovxodouios: advijv. O. oiuíav Tiomacs , wal dx énorsoDouioes ܘ‎ 
Sym, textum Montef. affert. — V. 90. «si abest. — ; ¥. 90. 91. 5X 0. £v ézxidvuig — 
Boóuacw aiit f. — V. 23. JX simos minodass 6 ¢» $ cf. Omittunt 2 Compl. 18 Cdd. — 
vio. Not. (k): 4. sol ezíooi. V. Holmesii Append. Affert Montef. ex Sym. et Theod. 
00 4& +. Syr. verba ܕ ܕܝܗ ܗ ܢܝ‎ quae in not. (k) excipiunt infinitivum ogatoXc, 
nequeunt pertinere ad Aquilae interpretationem verborum hebr. 5:33553 q2»5y. Errore 
scribae duplex Aquilae fragmentum in unum contractum esse videtur ita, ut ܝܗܠܟ‎ COLS? 
referendum sit ad hebr. ܗܟ‎ iw v. 25. Haec in textu vulg. LXX audiünt &$0@& 32 
iv ܆‎ 0:6); $ e)T8 2:20176] ܐ‎ 6? ; Jam vero Aquila, mutato qom ܕܐܐܒ ܬܪ‎ 1 qon" nn». 
accuratius verterat: doom; dzó 0698 (leg. 0 8 mixgü) «c8 moosvosce.. Cf. Montef. 
ad v. 25. Hac conjectura admissa, notae constituendae sunt hoc modo: opatalo 4 (k) 
yd cuu C. et in contextu v. 25 ante ܕ ]ܠܗ ܢܗܠܟܘܢ‎ addendum siguum: (*)). — 
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hune: 709 fo9oo im iuà dvo, xol dw imémsoticouti. Illud £x ini, syr. A25, non est in 
Hebr. Hine, eum textum prelo accommodarem, conjeci pro ܠܥܢ‎ scribendum esse ܠܠܝܐ‎ 
oppressio, violentia (hebr. pi21) , sed jam video, hac conjectura esse abstinendum. — 
V. 9. Post àó£ev Syr. Compl. $ Cdd. us. — . V. 10. Post à£ozacs Syr. cum Compl. Alex. 
14 Cdd. à£. — V. 19. z& zsgarrjoie O8] ol mttgoval us "X: O. et paraverunt x. . Gr. ziioori;s 
syr.est [z24,, 25, 3. Hos. 6, 95 8:0» 1]: 6× contra ܝܘ ܬܐ‎ 10, 17. et 12242 Aa2 7,1. 
Ps.17, 29. Theodotionis Q12421o, graec. «ol ¥) »)ܙ‎ 68 s. «el ×6#6@ 16 «, respicit ad hebr. 
Yop*. — ógo9vuaüb» 0» fiov ck magorüoit ®$. ` Not. (c): 4. O. óno9vuadov TA9ov ol z&- 
ora «Orid. Z7. ÓpoQvuoOov imiLQov ci ivfógo: «)và. Montef. e Sym. 4ógor a5:8, € Theod. 

povótovou. e$:ü habet. Apud Nicetam p. 333 ex Polychronio notatur: ó OzoOoríov 0$ wol : 
Zuuoyos, Óó ulv povótovo:, 6 Óà Aóyoi ibtOoxsv. Symmachi 2óyo:, vocabulum infrequens, 
fortasse h. l. a Syr. nomine lal5a2 exprimi potuit, etsi aliis locis pro 2»£3ge et Zvzógov ad- 
hibuerit. Vid. not, ad 4 Reg. 6,8. 24,2. Brunsius in Repert. 'F. IX. p. 174. X p. 90. 
Sed quod 'TTheodotioni tribuitur movógovo:, apud Syr. semel nA; Iob. 29, 255; alibi 
semper 114] a4za42 audit. 4 Reg. 5, 2. 6, 23. 13, 20. 21. 24, 2. — x iuol, vois 60018 us. 
Not. (d): Z. ©. ܬ‎ éuol, tijv ó0bv eivóv. — Ad hebr. ܪܪ ܐܒܙ‎ *31 not. (e): Z. ©. «al 
acozvéodov woxÀo vijv evi» us. Montef. e latino Hieronymi textu: et circumdederunt ta- 
bernaculum meum graece restituit Theodot. fragmentum ita: «ol zsorexóxiocev tijv cxnviv 
us. Sed syr. ܦܨܐ‎ est pro zegsupaAiew 4 1:6§. $; 1. 6, 8. Jer. 50, 29. Ps. 33, 8. et Aqu. 
Ps. 52, 8. Hoc igitur verbum '"Theodotioni vindicavimus. Quod Montef. ex conjectura 
posuit xvxióo, syr. foret ܢܘܨ‎ Prov. 20, 28. Ps. 17, 6. 21, 12. aut ܨ‎ Jer. 31, 39. — 
V. 13. dm ܘ‎ $ sqq. Not.(f): A4. &ósAgoí us dm" iuà dxísmonv. 2. và$ düshpóS us módóo imoi- 
q6«v (11, 14. 29, 23) ¢ ius. — VW. 18. Post 9egázeivot v8 ps] JX- sis dAlorolov ioylavto 
LT 2 , quod 3 000. adjiciunt. — V. 19. us] 9é us, cum Compl. Alex. 16 Cdd. -- ióóvesc] 
si8óve€, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — 37] àà, cum Compl. 3 €Cdd. — V. 20. 2v ' 060 
sqq. Not.(g): 4. v &£gueví us nol v uofev us dxoMj9 «à ós& us (Montef.-zb ósiv us), wed 
icd qv iv Ofguar. vüv 00086 us. 2.9 Ocouuti us ܬܣ‎ v woís! ws 2:02189 vt üsü us, wol 68 
vlov v0 Ofoue 0086: $uois. O. và Ofoori us xol vO ܬ06£×‎ us ixoll9n và óS& ps, Dysaveleiq nv 
«6 ü£guoroS cüv 000 «£ us. Montef. pauca verba ex Aqu. et Sym. interpretatione attulit. 
Ceterum Lexica syr. e Sym. fragmento augenda verbo ܕ ܚܦܢ‎ evulsit, eradicavit, dis- 
cerpsit, Chaldaeis vulgari. Adest praeter hune locum Jer. 94, 6. 42, 10. 31, 40. 45, 4. 
Eccles. 3, 2. Ps. 51, 5. 140, 6. Pro cà à? :ܘ‎ us Schleusn. in Thes. T. IV p. 133 conjecit 
vo 8 Ócoue ua S. và 0 ܐ‎ us. — V. 91. iclv Syr. cum Alex. ante dyeg£vg. — V. 22. cagnów] 
ccQxós, cum Ald. et 4 Cod. — V. 94. :X: 0. iv yoegsío :ܘ‎ 0; xol poMfo d 3] 3€ £v méxoe P 
iyyLvgivei; Ante iv zéroe not. (h): ©. si$ uegróowv. Cod. 1 hoc vocabulum post noiífo, 
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"Cap. XXVII. V. 1. zovoís] zevoío, cum Compl. Alex. 18. Cdd. — V. 3. 4. :X: O. «al 
aü» — dnb wovics 4/. — Ad ܘ ݈ܐ‎ cf. Schleusn. 'Thes. T. IV p. 282. — Z£cxoifátezet] co- 
gnoscit accurate, — ówxomy; sqq. Not. (a): 4. yeuidóss demeo wovíav. — ja0vusev. Not. (b): 
E. duvij9noav. — 2oc1:0976av omisit Syr. cum Compl. 10 Cdd. — V. 6. 9X 0200 aexgsíos — 
(v. 9) sioe edvü d . €f. Montef. — x«l zóu« zovctov a)cà. Not. (c): A. xol uótifos (s. nó- 
AiB8os 19, 94. Zach. 5, 7. 8) zovoís «và. 2. «cl demto uolifloS yovoís «0:8. — V. 8. xci ab- 
est. — V. 10. àíves. Idem Syr. non 9ívas. V. Schleusn. Thes. T. IH p. 171. — óívos sqq. 
Not. (d): 4. in occlusis và oeiüoa Édon&av. Z. và Qsi9oa esvoyogópsroa Poón£ev. O.-cà 69 
uere. V. Montef. et Holmes. in Append. — 4s adest in Syr. non a?ci. V. Schleusn. 
(Thes. T. ll p. 237. — V. 14. »X- O. &fivocos siz:v usque ad v. 19. cvufluseQrjoevon d.— 
V. 16. »el $ evufesey955:vc sqq. Not.(e): (sensus est) Neque conferetur (sapientia) 
pondere, quemadmodum si qua res lanci imponitur (alteri) coram altera. — Zogie] 
'Qgslo, eum Compl. Alex. 2 Cdd. — 0472 Not. (f): üvv£ est argentum pretiosum. — 
V. 17. ix] «ol dx, cum Alex. 1 Cod. — V. 18. uezíooe sqq. Not.(g): X. ówxi& xol óztey- 
péva, — £ixveov. Not. (h): £ivcov (dicitur) de attractione. — V. 21. Post 2£59« net. 
(1): ©. i£ óg9w1uóv. Jam vero Theod. non scripserat závra &v9'oozov, sed z&rrov dvégonor. 
Montef. totum versum 4459s — xo?» ad Theod. retulit. Sed quod in Cod. Colbert. ex- 
Stat: ix ©. oi f i. e. hi duo versiculi e Theod. (sunt), pertinet ad verba «a1 dzxó — síizev, 
quae in Syr. Asteriscum habent et e Theodot. desumta esse videntur. — V. 23. ó 9s] 
ó «5er, cum Compl. 22 Cdd. — ¥. 24. závre] mávre ve, cum Compl. 10 Cdd. — V.25. 
& in Syr. quoque est, non 08. V. Sehleusn. Thes. T. IV p. 129. 130. — £0avos] $8x0s £, 
cum Compl. 19 €Cdd. — ¥. 96. 8868 i0ov 1jo9uqcs absunt a Syr. Pertinent ad ܛ( ܛܬܐ‎ 
¬ ܙܬ‎ v. 27. V. Schleusn. Thes. T.I p.432. — ܀‎ xoi 600v — (v.27) i£nyijcaro edvi» 4f. — 
£v Twy ܕ :ܕܘ ܬܬ‎ quod Lexicis addendum. Not.(k): 4. s/6 yógov 0069-2069 
qovàv. Sed hoc Symmachi v:ro$ potius ad 1575 est referendum. Montef. e Sym. affert: 
tie «rozov qovóv, quae apud Holmes. in App. sunt Aquilae. Eadem infra 38, 25 aeque 
ex Aquila laudantur, syr. i25 ix222 dicta, — V. 27. «ci ante Z£nyícero omittunt Syr. 
Compl. Ald. 16 €dd. 

Cap. XXIX. V. 1. zoooiu(o. Vid. ad 25, 9. — ¥. 3. 0*£[ 0zs £v, ut videtur, cum 
Alex. — V.4. Ure ¥: «× sqq. Not. (a): 08 7juzv éxifloi$ov ó8ois (i. e.) justitia est abun- 
dantia opum. — $859] 60010, eum Ald. Alex. 29 Cdd. — 6 8:56] 0 »óoi0$, cum Compl. Alex. 
19 Cdd. -— V. 6. Uc 2y£ovro] cum migrarent. — ¥, 9. Post sóuer; Syr. cum Alex. 3 Cdd. 
ܐܬܘ‎ — V.10. X xei (60668 — (v. 11) Zuoxáoué uz "| . — 16 Aáovyyi edràv] superiori parti 
palati eorum. Cf. 33, 2. Michaelis Lex. p. 919. — V. 12. for906 syr. üLl. In Lex. 
exstat forma i. — V. 13. X 0. £iioyla — 9o f. Not. (b): ܘ .ܣ‎ 6:6)» dzoXivufvs ix 
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26); ($ 6; £08 dmomscov] «irüuezos dzomecó» àzo «uns, cum Alex. — V. 25. XX: wol ܬ‎ 
els dóiv ¥ ónuecé us 2 ܐ‎ 

Cap. XXV. V.2. zoooíjuov Syr. laa. exordium. 97, 1. 99. 1. Omnibus hisce locis 
Schleusn. Opusc. p. 159. Thes. T. IV p. 464 maluit reponere 2:00109 8. zeQouotov. — 
cóuzocov Syr. ܠ ܠܘܠܐ‎ iniquitatem. An legendum ܕܠܟܘܠܐ‎ a Ws formatum? - V.4. yàg] 
;ܘ‎ — 8ínotos (joovos] transposita, ut videtur. Ita Alex. et 1 Cod. — yvvcuxós] yvvouxo$ cx dga- 
0 $ à ua9ugóc. *'O Aiyov «à qMo pr dvatélAaw , ual dx dvoviAMet ܐ‎ Eadem in 2 Cdd. In Alex. 
pro $e«vos est d0' GvOgnmos. — V. 6. X ©. xol vió$ dv99ózns cxoné ܐ‎ 

Cap. XXVI. V. 3. 6ogío;] 809»; 7, cum Compl. Alex. 21 Cdd. — V.5. > e. p 
ylyavree usque ad v. 11 £ziriuijosos 98 y: V. Montef. — V. 5. uij yíyeves$ sqq. Not. (a): 
A. ;]ܬ‎ ' Paqposip düwüct do × oÓtvor «ul ol wevacunvüverss advá. 2. uj) 9soucgoi Qopvfiij- 
cscw wol ol yewvivrte civois. V. Holmes. in App. Apud Montef. singula tantum verba 
afferuntur. — V. 9. Ante Z«zeváto» Syr. cum 1 Cod. ×»). — V. 11. éxerácQroev. Not. (b): 
4. Geiij9n6av. Vid. Montef. et Holmes. in Append. — V. 12. ài] à éavr&. — £sgorou] 
,ܗܘܼܟܐ‎ cum Alex. 3 Cdd. Schleusn. Opusc. p.159. 11168. T. V p. 130 conjecit £zoocsv. — 
V. 19. zooscdyuozi 02] zoosváyuor: 02 ` & $; cum Compl. 3 Cdd., omisso à? 8 Cdd. — V.14. 
3X ܘܐ 0 ܐ‎ ¥ — iv aj$vó 0 — i08] 006, cum 1 Cod. — zi] £:, cum 1 Cod. Schleusn. 
Thes. T. 11 p. 442 maluit 2. 

Cap. XXVII. V. 1. 2X ©. £r 8? 290s9:16 sqq. Sed in Apogr. omittitur cuneolus, ita ut 
non constet, quousque quae sequuntur e "Theod. sint petita. — size post zeoouo cum 
Alex. et 1 Cod. — a«gouío. Vid. ad 25, 1. — Not. (a): 0. gas (ei]v aroofloMijv ejc&).. Vid. 
Montef. — ¥. $. 9:56] xóoi0$, cum Compl. Alex. 23 Cdd. — 8ze. Idem Syr. non £zo. 
Vid. Schleusn. Thes. T. IV p.148. — V. 3. óuwi] 0:6! cum Compl. Ald. Alex. 24 Cdd. — 
Post ázo24&£o abest ps. Ita quoque in Compl. Alex. 19 Cdd. — V. 7. cx» 7j xevasoogj ܢܐ‎ 
V. 8. isl» abest. — do:fizi] 66089; Cdd. 2 praebent dosfjóv. Fortasse Ribbui excidit. — 
V. 9. ܘ‎ sos] x5g0$, cum Compl. Alex. 22 Cdd. — V. 12. ii] iós 0j, cum Compl. 21 
Cdd. — ¥. 14. «?zó»] ,ܘܬ‎ cum Compl. 17 Cdd. —  V.18. eres] onro$, cum Alex. 
V. Kreyssigii Obss. critt. p. 16. Schleusn. Thesaur. T.I p. 351. — dedzry] doágvn 
x & 50 cvvecjoncs. Eadem adduntur in Ald. Alex. 18 Cdd. — V. 19. X 0. xal à — «ol 
dx Ee f. — 0007] Syr. quoque praebet, non zoosü»jssze. Vid. Schleusn. Thes. T. IV 
p.500. — V.91. 99. X dvahjwysvas — 83 qeíosvou ܐ“‎ — ó? abest a Syr. Compl. Alex. 20 
Cdd. — V. 93. Ad xgotca sqq. pertinet duplex fragmentum, in Apogr. continua serie 
exhibitum, jam in Edit. accuratius distinctum. Not. (b): 4. coarctabit. ix^. aizà$ vo Ugo. 
ci:àv.. Accedit alius cujusdam interpretis: qoy/sse; (Ezech 6, 11. 25, 6) ix^ «vis ysocl 
,ܬ‎ — aótóv] «ici, cum Compl. Ald. Alex. 17 Cdd. — & xol evoiei evzüv éx và vóns e dvd ܐ‎ 
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A. iÓoxluect us, demeQ v0 xyovalov i£skedoouot, iv Utveaw 8 wevéoys Ó mis us. E. iQouiuacé ue, 
demto vb yovoíov dàmignv, àv 60096] us Onintws Ó müS us. O. 60: ܬ666‎ ue , Genio có govolov 
iEsieócouoi, iv lyvtciv 8089 iuodvnosv 0 n$$ us. Montef. singula tantum verba ex "Theod. 
attulit. — V.11. «?r$ post 0088 yxo abest. — Not. (e): ®. 2xo&rgssv 6 n$$ us. Idem jam 
antea est allatum. — V. 19. «9£90] z«94400 cx» Uva ef ux; áxodávo. Eadem in Alex. et 
1Cod. Sed verba quoque uj àxo9évo Obelo erant transfodienda. — V. 15. 2€ ©. zl vávo — 
dE adc) a. — ܐܤ‎ 88069 6. Not.(f): Z. (Excidit in Edit. ܢܝ‎ , v«ooco. Syriac. verbum 
vitiose scriptum esse videtur; offendit enim activa forma participii. Cf. Montef. 


Cap. XXIV. V. 1. Ante Zio9ov Syr. cum Compi. Alex. $ Cdd. ix. — V. 2. Post ccsficis 
8 not.(a): ix 106: zuéous «ics. Idem Alex. et 1 Cod. addunt. — V. 4. Post é££ziivav Syr. 
eum 5 Cdd. à£. — X: 0. óno9vuaBov &xosfokv zoetis yrs f. Aeque omiserunt à? Compl. et 
8€C€dd. — V. 5. ܬ‎ àyoà. Not. (b): 9X desertum. — «á£&v] × ,ܐܐ‎ cum Compl. Ald. 16 
Cdd, — X: 6. 4óóvOm csvà &oroS zi$ vsovíoss d. . —. V. 8. 3X ®. dmo apsuáóov ógécv Dygaivov- 
vit ef. — nsoisfiiiovro. Idem Syr. Sed Schleusn. Thes. T. IV p. 287 zsgicicfovro. — V. 9. 
óopavorv] óogoruc. Idem 1 Cod. — V. 11. iv sevois dóízos. Not.(c): iv ssvois cómo. — V.12. 
ot abest Syr. et Alex. — 0? 2x zó1so$ sqq. Not. (d): Z. ix zó1so6 &vógac ssvá£ot modici. O. x 
«óleo ol ivàgse woi£ovrei. — V. 19. «jv0s 8B Ori. sqq. Not. (e): 4. et Deus non statuet 
curam. 2. ó 0b 9:09 $± iveoyei (Prov. 21, 6. 31, 19. Jes. 41, 4) uooíav. ©. iqoocóvn (s. 
dvoíev). Montef. pro 2veoys? habet Zuzvés: (a py)3). — 92 post óóov abest Syr. 4 Cdd. — 
$x j0suv abest. — droenbs a)v0v] dvoczss c)vrjs, cum Compl. 16 Cdd. — Ad hebr. non 
"AN "1:53 yn not. (f£): Z. dA a)vol yeyóvaciw dmosárei qovós. V. Montef. — V. 14. 
X ©. «al vvxro$ usque 84 v. 18 zoósomorv duros .ܝ‎ Cf. Mentef. Cuneolus in Apogr. v. 14 
positus post (xAémvrs), deleri debet. —. ¥: 16. £9sro] ܗܦܐ‎ —: X. 16. àpové£sv] 
üusovéas. — V. 17. vágayoS] v«9egy&$, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — V. 18. 19. »ܐ‎ 
gavit sqq. Not. )§ ( : : 4. $4 Zwwavst sis. 600v dvsnifevov (Mal. 1, 8) #6× duzsAóvor, xol tis 
9£ounv (6, 17. Ps. 18, 7) éxfiicovre: (Prov. 16, 26. Pro Aa ied. restitui Aula 2). Zz. 
$« dvasoéwt, sis 000v àv duzsióvov Onpdün, nol xaDuoa ionágsci. O.dx iuvet si$ 000v viv 8 
zehóvov iv 0by (Ps..103, 19. 106, 33. Jes. 41, 17.) , «cl yào a?vol ovis. — V. 18. gvt& 
cirüv] qvtà «ovi. — V. 19. ^ enl yn$ £nod ܝ‎ . — óggavàv] » 6. — V.90. ógavijs yé- 
veto] abiit. — «ivó abest. — V. 21. 0] jo, eum Compl. Alex. 22 Cdd. — óve:ov. Not. 
(h): Reliqui: z5oàv s. &yóvewv. Mud est in 1 Cod. hoc in 3 Cdd. Cf. Schleusn. Thes. 
T.Ip.38. T.H p. 45. 4G. — V. 22. dóvrázss. Idem Syr. non àvrozéc. Schleusn. Opusc. 
p.158. Thes. T. I p. 64. — ×@¥& «i$ &eve8 gois. Not. (i): X. ózio vis ioveü gojs. ldem in 
Alex. Sed 2 Cdd. z:0) praebent. — V.24. uoAoyn iv uosuezt] uokógos dv $£), — dn xe- 
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hominum. — é»cos 0$ sqq. Not. (d): xoipucos 02 mvoyss nl yii. In Cod. Alex. est 2xóuias, 
in Edit. éxoíucos.. Simili modo in Cod. Alex. 1 Sam. 2, 22 éxóu£ov legitur pro éxo(uu£ov. 
Pro «i, quod in contextu graeco est, Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. habent zzozác. — V.41. 
Ante 6xóros Syr. cum Alex. et 1 Cod. sis. — V.12. uj 4j ó Sqq.] wj ó và ori& véov (natans) 
án igoo&. Not. (e): viov h.e. habitans (vaíav). — V.19. 2X wol sixas — (v. 1G) 05:08:66 
4 «× .ܝ‎ — ¥. 14. vegén] vépn, cum 4 Cdd. nam in Syr. pluralis est numerus. — óuemo- 
esósvor] 0:09868 # £, cum 11 000. — xoi yégov sqq. Not. (f): Z. y9gov 0à ágavüi msgusked- 
ceo... Montef. e Symmach. habet zs9uoog jv, sed Syr. in contextu et in not. [EET usus 
est, idem igitur zpud Alexandr. et Sym. in Graec. habuit vocabulum, y$oov. Pro zsQuyoo- 
iv apud Holmes. in Append, est zegisoogij» (an zsois90g7,v?). — V. 16. 16. uX rolfov 
sqq. Not.(g): &4o« ó0bv dm 609 qvid£eu, Jr» mexücw &vügsS dOwot, (v. 16) oi 64660 
ago ܬ :ܐ‎ 08. Apud Montef. tria ultima tantum vocabula reperiuntur. — óízoor] 40xo:, cum 
Compl. Alex. Vid. Schleusn. Thes. T. II p. 163. In marg. not. (h) 3/xe:. Huc etiam 
fragmentum Aquilae pertinere videtur, quod Norbergius in Apogr. ad cogo; v. 1G an- 
notavit, in Edit. vero a me relatum est ad not. (h): 4. dvogzAeis. Hebr. nN Aquila éro- 
9:138 interpretari amat. — V. 18. 0s 02] 0£0$ 0?, ut videtur, quod Holmes. in Append, 
'Theodotioni assignavit. — V. 19. Post i0óvzss Syr. cum 3 Cdd. à£. — &uspzvos sqq. Not. (i): 
0. xol 9s (v.90. 9, 98. 10, 14. 12,5. 92, 30) yehcsi dm advás. — &pvzsijQiosv 7X aizie ef, 
quod in Compl. Alex. 23 Cdd. legitur. — V. 20. //povíc97 7j $zósccs] 79ovic?nsav ol $zo- 
܇$ܐ£ ¢ ܘ‎ — XX: xal 0 — zig ܐ‎ . Montef. omne comma cum Asterisco habet. — V.21. àjj] ài, 
cum Compl. Ald. 8 Cdd. — ico] «oi size. — V. 24 cum Asterisco signatus. — 0011 
'9gsío, cum Compl. Alex. Not. (k): X. zovoís zoo:ís, quod plenius est apud Montef. — 
V. 25. es $ mavroxQévoQ (jor90s] fon96$ cs Ó zmavcoxoávoo. — V. 26. zcegónowcbog] erit tibi 
fiducia. — ¥. 97. Post :izxs Syr. cum Alex. 4 Cdd. es. — | V. 29. 30. 2X 0. rt évome(- 
voGeaS — (v.90) xoPwoaeiS ziocí 98 ܝ‎ .— Un ivaniivocas sqq. 1101, )1(: Z. dà» vensiwogoorijon 
v8, A£yev 2%? 0: Oo. Pro ܡܟܝܬܬܐ‎ edidi l2.2223c. Vid. Ps. 130, $. — évezsívocos] irazct- 
vocsv, cum Compl. Ald. Alex. 17 Cdd. — csavzóv] a?cov, cum 14 Cdd, — Post óg9a2uois 
Syr. ad:&. 

Cap. XXIII, V. 1. 97] 9£. — V. 4. Ad hebr. 355 not. (a): 4. £uzooc?9ev az. Of. 
Montef. — £); 17] ܬ‎ 226 §®×[ duzMáco diyys. Lud Zuzi5so est in Compl. Ald. 19 Cdd. 
Ai£yysdn Alex. — ¥. 5. icuezo] ónpare, cum Alex. 5 Cdd, Schleusn. Thes. T. III p. 94. 
Not. (b): 4. 2óyss. 0. óiuovo. Cf. Montef. — V. 6. xol iv. Not. (c): «el, quod est 
in Compl. Ald. Alex. 16 Cdd. — V. 8. & yàg] eis yxe, eum Compl. Ald, 15 €dd. — zoóros] 
zoà:«, cum Compl. Ald. 25 Cdd, — V. 9. 9X 0. zsoifoiet — wopot ` V. Montef. — 
V. 10. yàg] y&o a2c05, cum 1 Cod. — V. 10. 11. 19. àiéxgure — évroAuérzo» «iré. Not. (4): 
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eum Conil: AM. Alex. 23 Cdd. —-— V. 3; X: 0. tis‏ ܡܚ E XVII. 9 9. DT‏ ܟ 
sqq. Not. (2): 4. Urt xag8lav aivóv‏ ܡ 8 .4 9 d. * Q-—‏ ]807 ܙܘ us‏ ܐܐ ei‏ ܠ dew‏ 
$yácys] dudes. — V. 4. 5. X 0:4 tro — *eslas 4l. Cf. Montef.—‏ — ܙܡ dx‏ ܘܘ 
"Not. (b): X. dictus est impiis. — ig^ wlois 2c&xncav. Not. (c): 4: (099e1nol‏ .»× ܐܬܬ ܗܐ 
ig! viois. Not. (4): eirí — VW.G. 90117! abest a Syr.‏ — .ܐܬܫܐܘ »)¥ 1:69ܫ ܬܘܪܗ ܗܵܐ ep‏ ܐܥ 
Supplevi in Edit. i24. ' Vid. . 80, 9. Not. (€): 4. 3.0. z«gepotiv. V. Montef. — :V.7. Post‏ 
Syr. à, eum 1 Cod. — V. 8. Post «ue Syr. à, eum 1 Cod. — . V. 9.‏ ܘܗܢܐܘ 
ysoolv, cum Alex. — V. 10. ?ori8ers. Syr. litigate. Syrus 20 8)0® et Zoíto videtur‏ ܘܐܘ 
(f£): 4. 6‏ ܣ ܘܐ "eonfudisse. Séhleusn. in Thes. 'T. H p. 517 pro: toetüscs maluit‏ 
80re 0| f. 1n 1 Cod. ponuntur in margine. — V.11. 4o90«‏ ܐܘܙ Sekpmte. V. Montef. — X‏ 
syr. La? i. e. dxoc. V. Ezech. 12,12. 17, 4. 49, 35. Prov. 1, 21. 8,2. 96. 17, 25. Jes.9,‏ 
Ps. 71,16. Schleusn. Thes. T. I p. 431. — V. 12.‏ .20 ,51 .12 ,42 .4 ,28 .17,6 .9 
Eq] X. 4. 0. vóxva eis djuéoav Eünuav 89 Alex. quoque Z9zx«v. Not.(g): >.‏ ܡ viua cis‏ 
à djü£oav Pmoujcov. — 66 iyyvs | sqq. Not. (h): X. qós ($$ «obs doxiuuov (Prov. 27,‏ »ܡܤ | 
xb agotdms 60:55. Holmes. in App. X. ®$ 2yybs zoocóóxov. Sed non intelligo, quid‏ )21 
Sibi velit Sym. eum text. hebr. nulla difficultate laboret. — V. 14. 9d»erov sqq. Not. (i):‏ , 
Ineseleshnw memi " sho — YN. 16. X d óo9vuaóov ixl qouoroS xovc-‏ ܣ 0:6900 .9 .4' 
r Bnsóue 0 4. ;‏ 
5€dd. — V. 4. desi ópyjj,cum 2Caa.- —‏ ܐܡܗ Cap. XVII. -N. 9. 92] abest. Item‏ ——( 
ürpóvess af. —‏ ܘ Ante: dv Orvóo Syr. x«l, cum Alex. —  V.9. 7 ×: x‏ 86 , 
v. 10. voíflov] voífov, eum Compl. Ald. 19 Cdd. — V. 11. à?] abest. Item ab 1 Cod. —‏ 
bulo 66606 sqq. Not. (: a): A. xol xóxio 2694; 8»× córqv dvvzaugttot (Monte f. ad Iob.‏ 
TQU$ T0019‏ ܐܐܘ — ztQU$ moclv «irj. O.‏ ܘ 6 @ 0:6 J 18, 4. 2T, 20.) xai‏ 
Vid. Montef. — V. 15.16. ^8.‏ .ܐܐܐ .0 Not. (b): Z.‏ .ܐܐܘ «e$. — V. 13. vk‏ 
xozocxmQvoosi iv vjj — $t9u6uos adii df. Vid. Montef. — V. 17. > ©. vibe viens‏ 
6 : ܬܘܬܐ Syr. cum Al. 14 Cd.‏ ܬ ܐܐ Sed pro‏ | 
us 07]; 2. xol wara-‏ ܐܐܬ i Cap. XIX. V. 9. wol ×») sqq. Not.(a): A. «oi‏ 
O. xol sumsit pt Aóyoig. Apud Holmes. in Append. est: 4. ?«voífecs.‏ 20082 ܝ 64 
4o-‏ )2( — ,)ܐܙܡܪ Sed in Hebr. est:‏ .ܝ Z.uerug1áscurs (sic). — V. 4. exo dy £nievij9n»‏ 
"t Sed in Apogr. Obelus erat omissus. Posui eum ante 1o276c:, cum‏ 68 ܐܗܐ 8x‏ — :4760 
quae in textu graec. inde ab lioe verbo leguntur, absint àb Hebr. — jjuerc 3] oua 9;‏ 
eum Compl. Alex. 19 Cdd. — UNS, £«] dácere. — "V. 6. Post v«oéées Syr. cum Alex. 4‏ 
V. 7. $] wel à, cum Compl. Alex. 23 000. — 7609 46:6 sqq. Not. (b): 4. iàs‏ ܛܝ us.‏ .0640 
foco ix iui. Z. tà» wgevyiso GÓwdusvos, ix siscxscüisonci. ©. 0s 08:6» diixos, wal dx‏ 
&isexso9 conci. Apud Montef. Sym. versio exstat. Aquilae textum dedit Hol mes. in App.‏ 
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bis afferatur. — vórs domíoos 08682 Not.(e): 4. collorum daniüov aic. — NX. 97. wol 
émoínos sqq. Not.(f): A4. Z. wei émexóvs ܐܬܐ‎ werk vij$ wodS 608, "Vid. Montef. — 
V. 29. exi». Idem Syr. non ó/gov. V. Schleusn. Thes. T. V p. 48. — V. 30. «b» fAasb»] 
zv $ ¡164 «. — ueoóvoi. Not. (g): 4. inflammabit. — &vsuos. Not. (h): Z. g2ó&. Cf. Hol- 
mesii App. — ¥. 80. d .ܐܐܐ‎ Not. (i): 4. ©. $× sÜDuAjS. Z. 3u sÜQoidosi. Montef. 
e Sym. affert x :/9oXjos. Holmes. in App. habet: Z.3 ujj só€wAjog.. 4. dx s009c5os. Ce- 
terum ]1c5 proprie efflorescere significasse videtur. Cf. 4 Reg. 17, 10. Hos. 8, 9. Proy. 
26,90. — V. 33. óugo£] ópgexss. — V. 34. »ܐ‎ 0 × sqq. Not. (k): 4. 0. Gv cvvoyoyi; 
(pro [a 2A3? edidi 12-A 212?) $zoxouü (30, 30. 36,13. Schaaf. Lex. p. 347.) &xaonos. 
Z. iyu (Ps. 21, 93. 26, 19. 67, 97. 88,6. 106,32. Ezech. 32, 3. Prov. 5, 14.) à? 
ivógs (15, 6. Jes. 54, 17) &xaonos. Apud Montef. Aqu. et Sym, versio exstat. : 


Cap. XVI. V. $. xoxóv. Ita Syr. quoque, non xoxo. V. Schleusn. Opusc. p. 157. 
Thes. T. IV p. 202. — zcvrs$] mávrs$ 9usis, ut videtur. —. V. 0 vá£is. Not. (a): 4. mégos, 
Z. 0. v£1os. V. Montef. ad Jes. 9, 7. — JX 7j ví — ézoxolvg ܗ‎ . Absunt verba ab 1 Cod, — 
V. 4. «yo x«9' óuà$ lolnco absunt, fortasse librarii lapsu. — — V. 7. ciyjse. ldem Syr. 
non &voAyjcc. V. Schleusn. Thes. T. 1 p. 143. — coo?uc«] zoo)ue XX: A. ܣ‎ 0. p. df . In 
Alex. quoque est pronomen. — ¥. 8. 9. 2X xal éxcAáfls — aps900$ us 2 - Not. (b): 4. cor- 
rugasti me Fw àv, xol émavécnke xov iuü Tj dovijoiS us, iv moosózo us dnixoi9n. Cf. Holmes. 
in Append. — Ad dávrozexoí9 not. (c): dmsxoí95 r0 ws60o9. —  VW.10. Ad Hebr. ܡ‎ 
*5 yy vob not. (d): 4. 0. 4j 94s. us Gbvrev $$ 60289 «dcs sis .ܘܬܐ‎ Z. ó ivavt(ov 
us O£vvs ?8$ :0$ 1! 88 eOv8 siS iué. Apud Montef. legitur: Z. oi ivavziov us ó£vvav vis óg- 
QouAu5S 06 ÉaosoS s(S iu. — V. 11. sis và yóvavo] nl ܐܐܐ‎ cwyóva (21, 5. Ezech. 29, 4.). 
Cf. Schleusn. Opusc. p.157. Thes. T.II p. 39. — óuo9vuoob» syr. Aalaado. Vid. 2, 11. 
Deest forma haec adverbialis in Lexic. — ó£c? 0:6 8qq. Not. (e): 4. 0. óveidisuó Émouco. | 
Zi. ܘܐܬܐ $ ¥ × )ܐܘ‎ us iml vàS cwrtyóvas us, Holmes. ex Aquila ܐܧ‎ ciyóvas. Ad formam 
verbi ܪܚ ܐܶܘ‎ vid. Michaelis Gram. p. 134. Hoffmannus p.224. — V. 19. yàe] 
abest. — V. 13. Post xóuzs Syr. us. Syr. ܒܗ ܬ‎ pro xóp5j Lexicis sub addendum. 
Cf. Ezech. 24, 23. — V. 14. i] 0. — V. 18. £ógeuov sqq. Not. (f): 4. 0. Zügeuov ez iuà 
demeQ Ovvása: (s. loyvgol).. Z. FÓgausv in' iuà denso yiyas. — VN. 16. 206»; in context. syr. 
est Qua Peal, not. (g): Z. Qaa, Pael. Discrimen quomodo graece exprimendum Sit, 
non habeo. ,—. V. 17. ovysésevro: $yr. ܕܬܐ‎ quae forma notanda. €f. 30, 17. — ex] exi 
X ¢»&#$ ,ܐ‎ quod Compl. Alex. 7 Cdd. addunt. — V. 19. zózos. Not. (h): .ܣ‎ $ 
Montef. nomen auctoris silet. — V. 20. .ó àà cvvísoo] «al 6 cvyísoo, cum 1 Cod. ܨܢ‎ 22. 
xol vii ávüodmu «à 41160 ܐ‎ edis] «¢ OG. «cl vios (cum 2 Cdd.) dv9gázov «à zinclov edv `܆ , * ܐ‎ 
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81, 12. 13. Cant. 3, 6. — V. 19. uv abest; sed Syr. videtur habuisse i u;, cum Compl. 
Alex. 15 Cdd. — £os &v b igevós sqq. Not. (a): A. £os dv avvroiflijseres (s. wevotoiffroevor) 6 
SouvüS, jx i£vmwicOQGtvou. E. O. $ ܘܐ‎ 10 0 «$; Montef. A. ©. edidit pro Z. ©. Ce- 
terum Symm. et Theod. interpretatio in Cod. Alex. migravit, paullo mutata. — 6vóóog 
Syrus quoque legit. Conjecturas in hoc verbum vid. apud Schleusn. in Thes. T. V 
p.228. — V. 14. :ܐ‎ yévouci. Not. (b): 4. £195 vo &GAeyu& us. 0. £9 # &vápvais, Vid. 
Montef. Vulgo Symmacho 7; &yí« q?s:$ adscribitur, a Kreyssigio in 7j évágvois muta- 
tum. Vid. Schleusn. 'Thes. T. V p. 487. — V. 15. Post xo4éoeis Syr. cum Alex. ue. — 
V. 18. 19. 20. # ©. xol. mii» (oos — × ܝܐܘ‎ 41669 df. — wol uovizivesv sqq. Not. (c): 
Z. wol xerewAv£óusvo vu muQeiAeuuuévo $ xovíoSs $ y55. Apud Montef. unum vocabulura 
a«golsheuuuivo exstat. — «ol ózouoviv sqq. Not.(d): Z. $vos ܐ‎ 0800 ×) ixáss ávügos (ita 
Drusius recte; Montef. omisit ix&ss) dmoAícns iv mávr yoóvo, ut abeat; iterum vero 
vocas faciem ejus, quem dimiseras. — Vost «b moósoxov Syr. cs, cum Alex. — V.21. 
Post ܐܧ ܘܐ‎ not. (e): Z. eol e?vóv. Montef. habet, sed omisso auctoris nomine. Idem 
in $ 000. exstat. — ¥. $$. ܐܐܐ‎ 5j oi $£×@6ܘ‎ sqq.] dAAk 7) oo aiti T[Aymesv. — Post 28 
©; £ not. (f): 4. ©. 2$ «xà. Idem in Alex. $ Cdd. 

. Cap. XV. V. 3. xei ante 2v 2óyois abest a Syr. Compl. 6 Cdd. — 4àiv] ilv :X- 4. 0. iv 
» $$ /. Cod. 1 haec verba post óys1os adjecit. — V. 5. Totum comma hoc cum Aste- 
risco affertur. Sed abest nomen auctoris. E Theod. desumptum esse,nequit, si Montef. 
recte ad hunc versum ex "Theod. attulit fragmentum, a textu syr. diversum. — Ante 
Évoyos not. (a): X 0v ,f/. Idem 1 Cod. praebet. — cuore] oue, cum 1 Cod. — V. 7. 
Swóv syr. .ܩܬܐ‎ Infra 28, 10. 91» Syr. est 12e . — V. 8. 3] evufsAo cot ¢¢]? 6 9:65; 
desunt. Item in Compl. Alex. 19 Cdd. V. Nicetae Caten. p.285. Semleri epist. p. 55.— 
V. 10 cum Asterisco ex Theodotione. — Post «oózzoos Syr. 2. — ,ܠ‎ 19. imjveyxov Syr. 
els. quae forma notanda. Cf. 16, 11. Ezech.28,8. — V. 13. .ܘ«‎ Syr. ܕܚܘܩܠܬܐ‎ 
in ܕܚܟܠܬܐ‎ mutandum. — Zjjn£es. Syr. ܚܬܬ‎ emendavi )ܟܝܬ‎ ( — ` V. 14. c abest. — 
V. 15. Post xa9«9os Syr. isí. — à] àà, cum Alex. et 1 Cod. ܡ‎ V. 18. zavigss cvv] 9 
tüv ܐܗܘ ܘܐܬܐ‎ córóv. Not.(b): .ܐ‎ «cl dx inóvoav dmo vüw ܘܬܬܐ‎ würüv. X. wol dx wovücavto 
&mb dw mavégo» eÜrüv. O. x«l jx Éxoviuv ܐ‎ vüv mavigov ctv. Apud M ontef. est Sym- 
machi interpretatio. — V. 20. Post desfis not. (c): 4. X. cos. — V. $$. Pro aao ܒܕ‎ 
restitui ܩܨܘ ܐܐܐܬܙܐ ,ܒܨܘ ܒܐܲܝ̈ܨܝ‎ -T— est pro 7àg. Vid. 23, 10. Schaafii Lexicon p.359. — 
¥. 99. weterizexvor] Wo ܐܬܐܐ )ܐܘܫܘ‎ $ sis ܐܬܐܐ‎ df wevosivextos, Adduntur verba illa in 
Alex. —  V.24. ܘ‎ 00 xa94£z. ante xol 946p. Idem in 9 Cdd. — Ante ztQoroscc]s Syr. 
pon —  V.25. Post 7:i9«s Syr. aiv. — ܐܐܘ .96 ,ܠ‎ $ sqq. Not.(d): 4. 20@» £ aos 
c)vov tQuyjAo. Z. 0. 000): ¢ ztQUS türov tevpjio. Nescio, quam ob causam idem fragmentum 


613 IOBUS. . Car. XII. XIII. XIV. 


(e): A. 0 00 0 V. Montef. — ÷ ܬ«‎ 6:8 8 8qq. . - Not. (f): ® × ܬ@×‎ $ iicóv. : 
V. Montef; -— V. 18. xol zsoiéónos] 2X: O.. «od. axeoiédaev 0 «)cís. Alex. habet .ܐ‎ — 
v. 90. 6:1666» sqq. Not.(g): X. ܐ‎ £@ 8602 gsítg mni ga. ¥. Montef. — ¥ 21. 
X0. Pxgéov £!) im oyovcas pf —. V. 93. :X- 4. 9. may — ܕ ܘܬܘ‎ 0 — V. 24. 
Ante 6:26660 Syr. xa(. — Ante ys not.. C h):. Ef. lady, Hebr. by- ` 4 ܚ‎ 
Cap. XIH. V. 1. 2. «ol &wjxos sqq. Not. (a): 0. uixo£ uis zo 86, xal ܐ ܐܬܘܐ ܘܘܗܘ‎ ×» 
27:57] ܘ ܡ‎ 10 xol 2, xol da vro Ouóv .dyó ܚ‎ Hieronymianum illud: X et quidem 
ego non sum vobis insipientior. Montef. igitur male ad Theod, retulit. — ܚ‎ ix dovvevó- 
vrgoS sqq. Not. (b): vedesoos ouóv dw. —. sius. Suàv] ܐܘܬ‎ tiui 7X day ds -— ¥; bpsis 0 
i sqq. Not. (c): A. lezpol £) 3450 < óusis návrss. Montef. eadem e Sym. habet. — «exáv. 
Idem Syr. non × 0). V. Schleusn. Thes, T. III p.97. 160. — Post ×? not. (d): X 4. 
` ®. ousis. — | V. 5. cogía]: e$ cogíev, cum Compl. Alex. 24 Cdd. — V. 6. 5X $ 2: Omit- 
tunt Compl. Alex. 19 Cdd,- — cx» zi sóuezós us de — ¥, 8, eivoi. Idem in Syr. Sed 
Schleusn. in Thes. T. II p. 59 potuit «và, — V. 9. «ib yàg] xcov rs, Cum $ Cdd. T 
V. 10. Ad A£y&e 0}: &&# not. (e):-7X 0v. Hoc 9x ne uni quidem trium reliquorum 
(Aqu. Sym. Theod.) assignatur in 'Tetraplis. —. V. 11. zóregov sqq. Not. (f): Z- 
n3 33 d) ×); ܘܐܘ‎ & +$ nvorjost 0): $; Vid. Montef. — 4; 4j 9i»a] 241 ànà, cum Ald. Alex. 
4 0040. V. Schleusn. Thes. T. H p. 59. coll.1lI p. 320. —, V. 14. zàs cdoxos] ziv .»ܘܬܘ‎ 

̇ ¥. 16. :26 ui] ܐܧ‎ 046?» sqq. Ad hebr. bw N5 (35) not. (g): 4. edvov ܐܧ !)ܐ‎ ®, — $ ul» 
not. (h): 4. niv. — V. 16. 9620s Syr. quoque expressit, non 962108. ¥. Schleusn. "Thes. 
T. II p.186. —' V. 18. i5 yo iyyvs sqq. Not.(i): A4. 708 97) wavecácco. xeiua. 8. ii 2 
ܐ‎ oosrío nui «oiuo.. In nota (i) ante la excidit vitio ty pographico: ih nomen auctoris, Aqui- 
lae. — V. 10. > 0. 0zi v)v uogsóco xol Bebo ܀‎ — V. 90. Óvsiv 0? 8qq. Not.(k): 4. 0. 
aiv 0o ui mowjogs uiv iud. X. vk ÓUo uóva wi zoujagS ipoí. Vid. Montef. — X TÓTS — 
×) ܐ‎ f: Sed à ante xevficouc, excidit. Addidi ego in Edit. nescio an recte, nam 
6 Cdd. graeci aeque om'serunt. —..V.21. Post z:ioe Syr. os, cum Alex. et 1 Cod. — 
V. 23. us post áuagríc: abest a Syr. Compl. 11 000. — ¥. 25. 7: ÓS yógro- sqq. Not. :)ܣ(‎ 
24 @¢& 1110? Éunimtov Gv. 68 Gael Ezech. 18, 7. 12. 16. 22, 7. 29. 45, 8). 
V. Montef. — dérríxzol poi. Not. (m): Z. 6:68666 — — V. 06. vsórqtos. Gpaoríos] trans-. 
posita, ut videtur, cum 1.Cod. — V. 27. iv »oivpomi.. Not. (n): in cippo. V. 88,11. ܨ‎ 
V. 98. :dcxó Syr. ܐܟܐ‎ Cf. Ps. 32, 7. 118, 83. Jer.13, 12. ¥. Schleusn. "Thes. T. .1 p.469. 
Cap. XIV. V. 4. c 7 i9«ts d. Sed Obelus. nonnisi ad d4i& pertinere. videtur, nam 
iéds est in Hebr. 4x ܛܐ‎ 5. :-- V..8. sélsyos Syr. lan, quod praeter Ps. 80: 16 in. Bibliis 
polyglottis non legi, 1 Dathius ad Psalter. syr. Cf. Michaelis Lex. p. 627. 
Notione zrunci, rami, caudicis exstat in Cod, hexapl. h. I. et Iob. 29, 18. Ezech. 19. 11 
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adjeci, cum in Hebr. sit *25:2. — V. 8. Post uer Syr. cum Alex.à& — V. 9. Post uvj- 


01; not. (c): 2X 4. 0. £v. Idem jn 1 Cod. — V. 10. zveóo h.l. est , Sed Thren. 
4, 7. Ps. 67, 1G. 118, 70. VC Erunt, qui censeant, et h. l. pro legendum 
esse a2 . Apud Michaélem p.131 ܓܒܬܐ‎ videtur depravatum esse ex ܓ‎ 


et ܘܢ ܘܒܐ‎ TEN .— V. 11. 33 post »ܘܬܘ‎ abest à Syr. Compl. Alex. 14 Cdd. 

diy ài] i» à, cum Ald, Alex. 18 000. — àv àà à sqq. Not. (4): O. xol Owewotsls du dod 
xegoav ps. Eadem Montef. ex Aquila. < V. 16. mái» yàg] ܐܐ‎ 0à, cum Compl. 29 
Cdd. — V.17. éxovexewitov sqq. Not. (e): A4. inavsuaivigaS uágrvoás cs wotévevti us. X. 
71:27 iE sug 604 TOV dvvixepevóv ܝ‎ Vid. Montef. — V. 90. 6 flos xà 94 us] 6 Ó 40008 
$ܫ‎ Bís.us,. cum Compl. Alex. 23. Cdd. mao. 91. 45061 46 @# ® , cum 8 000. 

+ Cap. 1. V. 2. cx &vAoynuévos — ó1uyóftos > — V. 3. d yàg islv sqq. Not. (2): 7 ix 
éslv ó &vrazoxgwó.evos « co. In Compl. et 6 Cdd. est ó 0 —. X. 4. Éoyos. Idem 
Syr. non. 2óyoi. V. Schleusn. "Thes. T. 11 p. 515. — Ante évaviíov not. (b): + E. àyevvi- 
© × — V. 5. X ×»! 2:06: qilÀg 08 usrà c di ;-— VW.6. m copíos. Not. (c): 2. 
. énódéxvov, vel, si omissum est Ribbui, ܘܐܘ‎ V. Schleusn. Thes. T. I p. 391. Apud 
Montef. est: 4. éxodórzs$ copías. 2. dxodóiics copías. Sed utrumque idem fraginentum, 
abaliis Aquilae, ab aliis Sym. tributum. Depravato dzóózzov in dzogój:s, litera c verbi 
copias monstrum d&zogóness procreavit. —  zóv] zó ܕ‎ cum Compl. 5 Cdd. — V. 8. Post 
igarbs not. (d): 75 93 fa9:iz, quod in Alex. est. — fla écsoo sqq. Not. (e): 4. ܡ‎ 18 
&0s, ví olün$ ; — V. 9. jj &Ugus © «14 $ ; ;Not. Lf): Z. 0. xal sgizcgov Sciens. —. V..10. 
. Post z&vr« not. (6): X ܓ‎ 3 Gvvayóyy. Apud Montef..est sine nomine auctoris. —. V. 19. 
visti. Idem Syr. non vígstas. V. Schleusn. Opusc. p.155. Thes. Ip. 165. IV p.16.— 
. X. 18. qeioas] zsigoS 7X: A4. 2. G. 63 f . Alex. et 1 Cod. addunt pronomen. — V. 14. ex» ázà 
o8 cf. Omittuut Compl. et 3 Cdd. — V.16. ܝ‎ Not.(h): xpo $ulácens, — VX.17. 2027 
ldem Syr. non 2), sive edyj. V. Schleusn. Thes. T. IL p.581. — V. 20. dazu] ̄ܗ‎ 
Asie X 4. AZ. 0. vij$. sinsio a. ܒܒ ܒ‎ £077]00 TOL ܼ ̇ܗ ܟܘ ܐܐ‎ cogío val 04 ܬܐܐܐ‎ $ d. 
Addit haec verba Alex. 

Cap. XII. V. 2. cehevríjost. Not. (2): 4. 16». X. O. vexod (4 copi. Montef. 
Symmacho assignavit vsLeiórzS 74$ cogíos, haec vero ex Olympiodori commentar. ap. Ni- 
cetam p. 249 esse petita, Kreyssi igius a animadvertit, — V. 6. Post &6o: Syr. cum 2 €dd. 
y&o. — V.8. 9. X 8. ܧ*ܧܫ ܠ — ;ܐ 7]»0{¡(&¢ ܝ‎ eff. Sed v. 9. 8 post zs abest a Syr. 
Compl. 19 Cdd. — V. 10. £óvrov] zóv £dwrov, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — Post 
muros not. (b): X 4. xofos. Vid. Montef. — V. 11. 35] vie, cum 7 Cdd. — $ uiv sqq. 
07: Not. (c): 4. Z.0. 4 ui às ܚܚ ܕܬܧ ܐܕܐ 00:»# ܘܬܬܐ‎ Post yédsvos not. (4): éoviQ, cum Alex. — 
^ Y. 42. aogío] aogía cx» svoloxevou d. . Additur in Alex. 2 Cdd. —. ¥. 17. 9icyov sqq. Not. 
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ubique simplici 5o exaravit. — V. 19. &zís. Not. (f): 4. memolnow. E. 9, 21 ;$/ܐ‎ — "V. 14. 
do&yvn] Godgvg. — V. 15. «× ónsosíog sqq. Not. (g): 4. £osic8rjosvon 22^ ofuov, wol $ 666 
Montef. haec Symmacho assignavit. —  V.20. záv àà sqq. Not. (h): 4. $02 ¢» 
qsioa zovmosvouivov. 2X. dóà ܬܘܐ‎ xsiQa wowigyois. O. $0b «(4628 qsige movnotvonévov. 
Montef. Symm. tantum fragm. attulit. — Quae uncis inclusimus: quidquid oblationis 
impii, scholion produnt. — V. 22. desfss] &osfóv. 

Cap. IX. V. 3. «o0 von 2:9] uoibvot uev 68 , cum Alex. — 3 wj; abest. Not. (2): 
A. Z. 0. à ui. — ¥. B. 1:6 09x. Syr. pugnans cum montibus. Derivavit igitur Syrus 
moÀcibv a melio luctor, certo. — V. 10. cx» ܘܒܘ‎ vs f. — V. 11. àv] wol ikv, cum 
Compl. Alex. 20 Cdd. — ¥. 13. «2:55 yág. Idem Syr. non a?:8 jo ix. V. Schleusn. 
"Thes. T.I p. 498. — «vos y&o sqq. Not.(b): Z. cís ó 9:06, $ dvanósosmros 7j óoyy. Vid. 
Montef. — óoyiv] ógyj, cum 1 Cod. — V. 14. Ad cà jrjuezé ps not. (c): 4. O. pe? aci. 
V. Montef. ad v. 13. — ¥. 15. X: A. 18 woluoros aiti 06060! ef. Montef. e'Theod. 
derivavit. — V. 16. &X abest a Syr. Compl. 20 Cdd. — 4s $ qovij$ abest a contextu. 
Omittitur vs ܐ‎ $ in Compl. 24 Cdd. Not. (d): :X ©. us i$ govis 4f. — V. 17. cx» me- 
zoínxs .ܐ‎ Abest ab 1 Cod. — ¥. 19. iezós: «oézz] ioxói ×, cum Compl. Ald. Alex. 
10 000. — V.20. ikv] iév ve, cum 20 Cdd. — V. 21. sis] ,)ܐܘ‎ cum 1 Cod. — V.22. 
Ante àib not. (e): Z. £v isi. — 464] ¥ —- V. 93. Post z£cioio Syr. ܝܗ‎ 0018 4. 
Additur hoc verbum in Alex. et 1 Cod. — V. Q4. ×» 0600? sqq. Not.(f): 4. 0.7) yj 
ܐ 0&00 ܘܬܐ‎ ei$ zsio« (Montef. e Theod. zsioos) dcsfw. Z. &i$ zsiga6 &osfüv. Cf. Schleusn. 
Thes. T. II p. 5. Opusc. p. 154. — éo:f3c] dosfóv, cum 1 Cod. — X: zoósoze — «is iw 4; 
sed omisso post «?cos verbo is, quod quoque a Compl. et 23 Cdd. abest. — ¥. 25. Post 
slàocev Syr. XX Z. ©. &ya9óv f. Vid. Montef. Cf. Schleusn. Thes. T. I p. 9. — V. 26. 
5 «a i& sqq. Not. (g): 2. 41100 'ܐ‎ óuolos vavol exsvósces. Vid. Montef. — Ante £zivvos 
Syr. .)ܘ‎ — V. 97. AeAàv. Not.(h): ©. d3olsoy(os. Vid. Montef. — ¥. 31. Post soi; 
Syr.cum Ald. Alex. 3 Cdd. ug. — V.33. Post dugor£oov (nam in Edit. sigla (1) post 2» 
ponenda) not.(i): Hic versus in alio exemplari ita se habet: óveiv 0f uo: zosíe, 
quod etiam in Alex. exstat. — V. 34. Post ócfóov not.(k): 4. X. ®. «?t&, quod in Alex. et 
1 Cod. quoque legitur. — us sgofsíze. Not. (1): 4. éxzigosázo us. E. wrosivó us. O. biete 
us. Cf. Holmes. Append. Montef. 4. 0. Pero us. — V. 35. Post gof9à not. jr 
A. dm .ܘ‎ 

Cap. X. V. 1. us post wvyj abest. — us post $ abest a Syr. Compl. 3 Cdd. — 
ew» evvsyónsvos ܐܓ‎ — V. 8. :ܘܘ‎ éxsímo Foya, Not. (a): ܐܘ‎ dnsino .)ܐܘ‎ — V.4. 07 
xoa$às óo& Gv oonoS, 6; 2 . Absunt verba a 3 000. Montef, ad 'Theodot. retulit. — 
V. 5. Post £c es not. (b): (X) 4. ©. 6$ Zu£oe:. Eadem supplent Alex. et 1 Cod. Asteriscum 
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hebr. 40, 3) zie ?gácnoros. X. «i zjufoew ܐܐ‎ 9 voyvréoen (Montef. falso ¥»)! 70» ( óqácnaros. 
emi duíge: pa. Exo óvünsav (ita interpretationem T'heodotionis Syrum legisse pro 26 
$cav, conjectura est Kreyssigii mecum communicata). — Acids] 11:69 Ogoníos, quod 
secundum Montef. in Tetraplis jam iegebatur, iu 3 quoque Cdd. est pro «2s. Vid, 
Schleusn. Thes. T. III p. 427. 11 p. 200. Paullo audacius in Edit. indicavi, [2515 eji- 
ciendum esse. — V. 8. Omnis versus in Syr. est cum Asterisco. Montef. textum ex 
Aqu. et Theod. derivat. Sed Aquilae saltem aliam nonnullorum hujus commatis verbo- 
rum versionem Syrus ipse statim affert. Ad $ zsoifiéverot ue not.(c): $× évevíos: ne, quod 
in Alex. Cod. est. — «el d« £c siul] xol d siu. Not. (d): 4. «ol 4g ózáogo. — V. 9. denso 
vígos sqq. Not. (e): Z. xo9zsQ dvolotsico vsg£An dnoAMeyássve, Vid. Montef. — V. 10. 
4) dud Gusotyg] $0B ܨܐܐ‎ imsofyy ܐܐܐ‎ . Addunt £z Compl. 11 Cdd. — 3ó' 2 uz] 202 n5, cum 
Compl. Alex. 18 Cdd. — V. 11. àv] àv X 4. X. ©. «à zxveipozós us ef. Idem supplent Compl. 
Alex. 23 Cdd. — évoí£o sqq. Not. (f): In alio exemplari est: dvoí£o vó sópo us iv 
muxoie Abvyrjs evvexóopsvos. Hoc non positum est in Origene. Habent Alex. et 1 Cod. 
iv .ܨ )@ ܬܐ‎ — CN» GvvexojevoS ܐ‎ . — V. 12. àgíxov. Not.(g): .ܣ‎ ×0$. . Montef. nomen 
auctoris silet. Cf. Catena Nicetae p. 180. — V. 18. z«gexoàécz, sqq. Not. (h): Z. evufo- 
S&est ue Ev vj 00166 Tj xovg us. Vid. Montef. — V. 15. cz» vvziv sqq. Not. (1): zi» 
0i wvyrv ps ám) $ cóueros. Idem in Cod. Alex. Conjecturas in h. 1. vid. apud Schleusn. 
in Thes. T. IV p. 381. — V. 16. Ante i yàg € X dxocéunv. Hoc non positum 
est apud LXX. Vid. Montef. — (wo ܗܘܐ‎ paxoogvuico d. — ¥. 18. ܐܬܐܐ‎ sqq. 
Not. (1): 4. «ol imuxizrg «ó:bv mootus. Montef. habet ex alio; Holmes. in Append. 
Aquilae nomen affert. — xol s/s dvázmavew sqq. Not. (m): 4. X. üv« aigridioS 2x9owinátcis 
aizóv. Vid. Montef. et Holmes. VV. LL. — V. 19. us] us cx» ev ó0évg of. Addunt hoc 
vocabulum Compl. Ald. Alex. 22 Cdd. — V. 20. ví óvvicoues zo&£ot] ví Óóvopo 601 ܕܬܐ‎ 
cum Compl Alex. 19 Cdd. — zczsvesvzziv cs. Not. (n): Z. évievrióotes coi... Ferunt idem $ 
Cdd. Montef. ex alio. Holmes. in Append. ad Symmach. refert. — goeríor. Not. (0): 
Z. (gos. —  V.21. Ante ài Syr. cum Compl. Alex. 24 Cdd. «oí. — 4g99/gov sqq. Not. 
(p): Z. ܬ»×‎ £nvíosi6 pe, à (Montef, xol duévi) 9zco£o. 
Cap. VIII. V. G. Post d159:os not.(a): 4.0. e$. — V. 8. yévos] »ܐ‎ y£vos. — .ܠ‎ 9. 

rx isiv «f. — à fios ante ܐ‎ 6 positum. Idem in 5 Cdd. — V. 10. 7| 3z $zo: sqq. Not.(b): 
In alio exemplari est: j| dy &roí ec Qiüdéso: 01]; &»#& xol dvoyysiüct cot cóvscw coqíac. Ea- 
dem fere in Alex. et 1 Cod. — Post z«oàíes not. (c): 4. X. ©. «icóv, —. V. 19. £z à» zal 
sqq. Not. (d): 4. £ adr iv Qe $ à msguxAncO115:1o.. Vid. Montef. — ܐܘܐ‎ Tü ܆# ܐܐ‎ Not. 
(e): dw 08.6 míg, Éngciverei. ldem in Alex. — fozévn Syr. lo h. l.'et Jes. 66, 14. 
Michaelis p. 468 pale scripsit, sed correxit ialAL. Of. p.657. Syrus hexapl. 
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4:8 6: ivob: — - 6 ܝܝ‎ Oeoi£óuevos] ^X sati ܝ‎ [o 9ortónevos J — ^ ܡ‎ 
vos d. + Gouv] à .ܠܚ‎ » $. — ¥. 07. 898 abest. — ܐ‎ abesta "Syr. AM. Alex. 3 6002 

Cap. VI. V.2. yáo. Not. (a): £ — ¥. 4. ftim. Not. (b): flammae; —— Ad xvots 
not. (e): in ipso (exemplari) Origenis: wvels ced8at positum, quod xà 1«ev& interpretan- 
tur. Iud ci ixc»$ Aquilae et Sym. est. V. Montef.' Idem reperitür in Compl. — efua. 
Not. (d): 4. avsüue. X. dvamvo. V. Montef. "Nomen z»eüuu Schleusn. in Thes. T. 
p. 82 voluit LXX inferre. — ¥. 5. fis ante 68 govjy. — XN. 7. Divae yi] transpo- 
Sita. — zxo«vcccQat ps 1 óoyt] 7] bvyü us 06608), Compl. AM. Mex. 21 Cdd. praebent. 1 
Jv. — V.10. ܝ )0 ܐ [»:4 ܣܝ‎ cum 1 Cod. — "V. 11. ܘܐ‎ 0 ; 
7, cum Compl. Ald. Sed illud 7j aBosii Editione ex errore tantam abest. — 'V. 13. Tn 
fine versus legitur: ܐܘܬ‎ « 0B ܝ‎ 222/86» us. Recte Kreyssigius annotavit, haec, e 
€. 19, 10 petita, scholion esse ad finem vers. 13. E contextu esse eliminanda, in Edit. 
indicavi. — ¥. 14. ܗܘ ܘܐܘ‎ syr. 205. Addendum Lexico sub rad. |25. Alibi £zwxozri; 
est ;ܠ ܘ̱ܪܘ̈2 ܐ‎ Tob. 7, 18. 10, 12. 92, 13. 29, 4. 31, 14: Ezech. 7, 92. Jes. 24, 99. 99, 6. 
1Zax Amie Jerem. 6, 15. 8, 19. 10; 15. Jes. 10, 3. —' V. 15. aqeluedóos syr.1 ܪܠ‎ 
Notanda haec forma cum | prosthetico, in Lexicis omissa. €f.21, 23. 22, 94. 98, 
Amos 5, 94. — xÜuo] xSndid; cum lex. Not. (e): *?uo $ Polásons. — V. 16. ܡܝ‎ 
syr. | [. Lexica afferunt omisso. orosthetico. — V. 17. Post «abis Syr. à£. — ii] 
884. — Unso' Not. (f): 4. ±. ©. $. lief. idem ex 6 quodam. Exsíat praeterea in 
ܐ‎ Compl. Alex. $ 040. — V. 19. Post óioávzss not. (g): E.G. eécós. —  N.91. 0t] 07 104. 
Adest 4 in 5 040. — In Edit. signum (h) ante ܕܕ‎ ponere debebam, pertinet enim nota 
ad óse ióóvece. Not. (h): vos nempe qui videtis. Sed pro ܠܠ‎ legendum esse videtur ji: 
v0s, qui non videtis, ita ut referenda sit haec interpretatio ad lectionem 5 text. hebr. — 
V.94. s? abest. — V.925. ܬܘܐܘ‎ ldem: Syr. non oiófgci "V. Sehleusn. Thes. T. III 
p.128. — ¥. 98. Post Ioas not. (i): > ©. cyoi&oezí uox Non positum est in. Zpo- 
grapho (ita intelligo ] ܕܠ ܒܝ ܝ‎ propr. geminatio) octaplorum Origenis. Fragmentum illud 
affert Montef. sed omisso auctoris nomine. —  V.'29. 4] à. — Post &üixov ܢ‎ cum 
Alex. 9 Cdd. 2v xeíoz. e h a3 0 

Cap. VII. V. 1. 2 domüs tentationum. V. Ps. 17,99. — V.2. ܡ‎ 
Tov wbQuov 8 y^ .— cus; 1] ܘ‎ $$ wei. — V. 3. vószse sqq. Not. (a): 4. «ci vósrat móvs 












ajol9urocv poi. O. vixveS$ xózs 9 oiOugctv uot. Verba zóvs et xózs an recte Aquilae'et Theod. 

assignaverim, pro certo affirmare non audeo, cum Syrus parum sibi constet 111 usu vo- 

 cabulorum ܐ|‎ et (lio. — V. 5. Bélexes syr. ܒܘ̈ܠܠܐ‎ im Lexicis omissum, apud 

Ezech. 17, 7. 10 et apud Aqu. et Theod. 161. 38, 37 quoque obvium... Non eonfundi débet 

cum [So funda. — ,ܠ‎ 0. à à? fíos sqq. Not. (b): 4. «d zjuéoes us Ziogoiotnsav (39, 34 
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Opusc. p. 153. Thes. T. V p. 27. 190. — ¥. 11. fooév. Not. (c): Z (ro unüiv) &iouso8ca. 
9. 950v. Montef. e Symmach. dvvzósoros 266 60466 attulit, quod vero est Did ymi, 
secundum Nicetae Caten. p. 149. — ¥. 19. ܐܬ‎ 06 Ita Syr. quoque, non uo) 66 Vid. 
Schleusn. Thes. T. H p. 242. — d129wóv. Idem Syr. non 279:». Vid. Schleusn. Thes. 
T. I p.149. — sexóv Syr. quoque legit, non dxog. V. Schleusn. Thes. T. HII p. 159. — 
ܝܥܐ‎ d0iy — ܘܝ‎ dl . Sed sórov praetermisit Syr. — V. 13. gófo] qófos, cum Aid. 20 
C€dd. — yo vvurcowi] 40 vvxreow;, cum Ald. Alex. 13 Cdd. —  zizízrov Syr. habet 
sine ós, quod Schleusn. in Thes. T. 11 p.473 supplere voluit. — V. 15. éz729sv. Idem 
iu Syr. non zeg749:v. V. Schleusn. Thes. T. II p. 437. — Zyo:£av sqq.] Zpoi£év us 9918 
xol 6do£. Quod pro Zgo:£sv in Syr. est Z2. non intelligo. Pro goíoso Jerem. 2, 19 est Z5. 
An legendum «£2, a rad. .Zà3.2, eujus derivatum [2a Aerinaceus Lexica afferunt? — 
V..16. sidov. Idem Syr. non :iàos. V. Schleusn. Thes. T. II p. 245. — «$oav] verbum. 
Gr. &ܘ ܬ‎ Ezech. 8, 2 TAL. — ܇¥܇‎ 172 éràe abest. 

| Cap. V. V. 4. dyythov 4/. — 'N.9. Syr. hujus versus hemistichia inverso ordine 
disposuit: zezmicvguérvov i 9avoror £7408, wal y&g 009 &voigs? ópyy. Ex errore librarii 
factam esse hanc transpositionem, text. hebr. omnesque omnino Cdd. graeci docent. — 
V. 8. dii s$9£os sqq.] &AZ só9os 7 Biete coróv 20009; cum Alex. 1 Cod. — V. 4. zoia- 
Bowüsineev. Not. (a): A4. ixwoifijoovroa, XL. voies 0. vancivob?)oovzei.. V. Monte- 
falconius e Syr. et Nicetae Catena p. 153. er dandus. — 1666vov| £xsivov CX» 1,000- 
voy ef. — ,ܠ‎ 85. cvviyeyov. Not. (b): 4. ¿96:6 «. Montef. ex alio habet. Sed migravit 
etiam in Compl. Ald. 4 Cdd. — «ei:ovicsíz. Not. (c): A. ígriuscavro 0upivzse sümooíav 
abjrOv. ZE. dvodQogijset Ovpóv civ Óvváuw a)vàv. Montef. Aquilae 08 assignaverat, avzóv 
correxit. — V. 7. dà1ik abest. — 'V. g. $ videtur ex errore omissum esse. — V. 9. ev xol 
2)» d (— N.40. ܐܗܘ‎ nd» yijv. Not. (d): 4. exl moócozov «i$ yis. — : ¥. 11. d£systoovra. 
. Not. (e): X. eis covolav. Addunt $ Cdd. Montef. v covzole. — V. 19. 0:41660 ܧ7‎ Syr. 
Tov 0:16660: ¥ ¢, cum Ald. 1 Cod. Sehleusn. in Thes. T. 11 p. 100 proposuit à£ovrc. 
Not. (f): A. vov 0woxcüdgovro. £X. ÓwAóosi. O. üinous3ágovre. Montef. Aquilae assignavit 
dxvoüvre; sed syr. NAI exstat pro àoczs0t£o Jerem. 11, 10. 14, 91. Ps. 32, 10. 88, 33. 
118, 125. Jes.9, 1. 19, 14. 44,25. Zach.11, 10. 11. 14. Etiam in Theodotionis frag- 
mento laudando Syr. eodem verbo est usus. Praeterea Montef. Theodotioni attribuit 
óie6xcÓcosi. Olympiodorus apud Nicétam p. 157 dedit: 4. dxvosvro. Z. Qwidorvro. O. 0168 
&átovwu. —  W.23. 9:50:56] X 0: peri vOv MQov và dyob 7j 0:»07]×7; 62 4. 90:6. Eadem in 
Ald. Alex. et 1 Cod. adduntur. Not. (g): Haec non posita sunt in Octaplis Origenianis. 
Supplementum fortasse est ex Theod. — V. 24. Ante sire Syr. «oí. — V. 96. ܬܐܐ‎ sqq. 
Not. (b): In alio exemplari est: dmeisóon 0B iv cíqo Óemro ciros OoiuoS xcci wcugv 
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Apogr. haec verba ad v. 9 referuntur. Monente Cl. Kreyssigio ad v. 8 retuli. — ó uéAAov 
sqq. Not. (3): 4. oi mogsoxsvocuévo, i£eyeioos )ܝ‎ 6%; 000 iy. 2. oi. ufAovesS Ousysiosw Asviatáv, 
O0. oi zaQsGxeveouévo, (M ontef. Évoiuot) i£vnvícot üg&xovra. — ¥; 8: @ 0660; Not. (k): zsioó- 
c«cQ9«.* quemadmodum ille, qui vincit hostem suum in bello eumque manu tenet, — 
V. 10. ex» wnoóS us ef. — &vabest. — V. 19. &v] ydo. ܕ‎ 16. 2» 8 laua. Vid. 
Eccles. 6, 3. Castellus p. 1606. Sed p. 1156 formam laa affert, a Schaafio p. 168 
probatam. — Z«zogsvóusvov. Schleusn. in Thes. 1.11 p.298 u5zo s. zo ante hoc verbum 
excidisse putabat. Not.(l): 4. ©. xexógvysv. Z. uexovuuérov. — cx» ix ]ܟܐ‎ @ 8 wtoós cf. — 
V. 17. i&énovoav 9vuov ógyii. Ita Syr. non 2£ézevcav ógys. V. Schleusn. Opusc. p. 152. 
"Thes. T. H p. 280. Not. (m): A. 00 wiovijGsoS. Z. imaícnrro uiv ol csovrtg. 8. ܝܙܐ‎ 
cavo (Montef. et Holmes. in App. 2666? ( doris. Forma nominis ܓܘܫܘܬܐ‎ Lexicis 
adscribenda. — scóucz. Idem Syr., non Kreyssigii óóuoz. V. Schleusn. Thes. T. V 
v. 259. — V. 18. Post «iov, Syr. cum 1 Cod. X 4. 0. :29:j5caov. Montef. A. Guo éco: . 
sógivncav. Ad ܬܪܬܝ‎ cf. 21, 9. Jerem. 19, 1. Ps. 72, 19. Hos. 10, 1. Conjecturas in 
h.l. vid. apud Schleusn. in Thes. T. I p. 107. — ¥. 19. «ol 9:oézov sqq. Not. (n): 2. 
xol Q(eoámov ilss0sQoS dm vü Üsomóvs bawrü. O. ¢#0 vÓv wvolov éqvzi. — V. 90. c«is Syr. quo- 
que praebet, non rois. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 49. — V. 22. acgujeosis 0 Zyévorzo. 
Not. (0): 0. Zyéongsav. — Post ×» Syr. cum 1 Cod. «izà. -— V. 24. «zoo sqq. 
Not. (p): A. ܘܥ ܬܬܩܬܟ‎ ©$ vOcra Bod ܽܬ‎ ps3. O. wol $ 86 60 ;404#& xocvyoL us. Aquilae 
ܕܠܥ ܬܘܟ‎ quod in Curis male verteram et appropinquabit 11. E. Th. Paulus mutavit 
in ܪܘܬ ܬܝܟ‎ Boeckelius ni fallor, melius commendavit X2212.Jo et effundetur. Apud 
Montef. ex alio (interprete), quem vero Aquilam esse putat, «ol zv87jcsrou 69 6 
Bovyíuerá us. — X. 95. óflos sqq. Not. (4): ... 91 zróncw. Exvorjonv , wal 194 uoi. X. 0 
gófos, üv igoflij9nv, 149€ uou. .e "Ov. gófov égofj9nv, xal 749£ uoi. Primum et tertium frag- 
mentum sine nofa auctoris affertur. lllud Aquilae, hoc 'Theodotionis esse videtur. — 
V. 9G. sigijvevco Syr. quoque expressit, non e/góvevoe. V. Schleusn. Thes. T.II p.254. — 
Évs sigijvevon sqq. Not. (r): 4. $× sózá0 non, dx só$1vncc. 

Cap. IV. V. 9. qw zolÀés sqq. Not. (a): 4. wj. ànagópusv Aciijon: mo0e 08, aegre 
feres? X. iiw àvolafáusv Aóyov 009 at, uoy910t165; O. si AupóusQa 2176 £: 2 @ 08 G6, xoTLGEIS ; 
V. Montef. Syr. ܬܠܚ‎ est pro ܐܶܐܳܝ‎ a 4l. — (wo 68 ef. — ܇‎ ¥. 3. ác0c»üc] dcDevárzov, 
cum Alex. $ Cdd. — V. 4. éc9evivras sqq. Not. (b): 4. cxavüeagóusvov i£avísqsav (uper 
6s. Z.vbS codévra. O. daÜüsvüvras i£avisnsav ónuezé cs. Montef. Symmachi tantum inter- 
pretationem attulit. — V. 5. o?] cv ¢, cum Compl. 14 Cdd. —  V.6. «exíe. lta Syr. 
quoque, non ×)». Vid. Schleusn. Opusc. p. 158. Thes. T. III p. 156. — V. 7. óAóg- 
ài£oi] cum omnibus radicibus suis, — V. 10. o9évos. Idem Syr. non sóvos. V. Schleusn. 
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có? ef. ܐܬܘܬܐ ܘܡܐ ܝ‎ , Idem Syr. fert. V. SchIeusn. Opusc. p. 151. Thes. T. I p. 378. Not, 
(a): xel ܘܧܗ‎ ps. im? adr) :ܐ )£ ܐܐ‎ «dvo» üoosáv. Montef. haec male ad Aquilam 
retulit. — V. 4. 0c] z&vr« 0c«, cum Compl. Ald. Alex. 16 Cdd. — V. 7. ézó :$. Not. 
(b): émb zoosóms, quod in 13 Cdd. reperitur. — V. 8. 9. Post /;óo« not. (c): 9X 0. eizà- 
Idem in Alex. 3 Cdd. — Ad «4950 not. (d): 4. ©. «?vós, quod Compl. 20 Cdd. verbo illi 
praeponunt. — ^x» £o <$ aóieos. (v.9) Xoóvs à 0318 woofls(/n«óros. "4 . Absunt a Compl.— 
(No AÉyov — viv cvvéyacw df .— ijv 218) 0&[ zov zoóvov. Lectio aliunde plane innota. — Adzo:s 
famula. In Lexicis laaSZ fatigatus audit. — o/»x(as] 68)ܐ0‎ msoisogouévr. Tta 1 Cod. Sed 
Ald. Alex. 21 Cdd. participium ponunt post zózs. — sixóv sqq. Not.(e): s9Aóyncov 90». 
Montef. haec e Tetraplis derivavit. — 5/5] zo, cum Compl. Ald. 11 Cdd. — — V. 10. 
eso 2:69 ovv 3 . — émoícousv abest, sed supplevi ̄ܚ ܇ ܢܩܒܠ‎ ev vois evufcffn«xósw 
adt) «f. — Post zsieciw Syr. cum 1 Cod. oci. — X: évavziov 4f. — $ 9:6. Not. (f): «8 
«vols. — V.11. Post závre not. (g): X ®. veste of. — zóoos. Not. (h): xóisos. Ita $ €dd.— 
FN) moüS 6 2 .— (c0wo (flacu.sis "4 .— (NO TÜQuvVOS d .— (wo flacu.sós. — Mwaiov syr. 
lanam. Boeckelius ad h. l. geaecum Nacuo9ícz$ in auxilium vocavit. — V. 12. Ante 
órj&£evees Syr. uod. — wol wovamocdusvor Syr. ܘܐܬܡܠܟܚܘ‎ Nihil mutandum. V. Mich. 1, 10. 
In Curis male proposueram a3xazZZ|o, quod merito H. E. Th. Paulus in Ephemerid. 
literar. Heidelb. 1820, No. 59 vituperavit. — 7) Yi. 'Not. (1): > ©. inl ¢$ usgolüs aivàv 
si$ vóv dgavóv. V. Holmes. — V. 13. 5X «ol ¢ ܡܣ‎ — Post 2:61116 £# not. (k): 2. 
O. x909 «)rov 1óyov. V. Montef. et Holmes. in App. Idem in Compl. 5 Cdd. additur. — 
ܐܬܥ‎ dl ܣ‎ : : 

Cap. HI. V. $. Abyov. Not. (a): 3X 4. O. ue dneuot9n ^Ióf. Idem in Alex. et 1 Cod. — 
V.4. 5 »ó&. Not. (b): Reliqui: ju£oc. V. Montef, et Holmes. App. Idem in Alex. et 
3 Cdd. migravit. — ¥. 5. yvógos. Not.(c): 4.0. végaois (Montef. 0. cvvígzia) Z. éyis. — 
«cvüguOsim] xol vr«ooy9sin. Idem in Compl. Ald. 1 Cod. Montefalc. affert ex alio. 
Schleusn. in Thes. T. HI p.251 proposuit «crcrcoc;9c(5, quod 1 Cod. praebet. Not.(d): 
xurcQuOtín. — Tuíoe] 7u£ou 2xt(vy, cum Compl. Ald. 18 Cdd. — ¥. G. ézevéyzoio sqq. 
Not.(e): dvarsíAo: ix^ a$vijv cxóvos. Vid. Montef. — qui; sy. Idem Syr. V. Schleusn. 
"Thes. T. IE p. 251. — 1583 doidunSs(z. Not. (£): Omnes: ux £90... In Apogr. ad finem 
versus haec nota posita erat. Denique pro (22 3li vitiose scripto, edidi (Zl3 ll. — —— «s 
ju£ous 4f. — X. 7. ó0ivz. -Not. (g): Z. £xfAnvos. Vid. Montef. — ^x» u5à zaeuovi - 
V. Schleusn. Opusc. p.152. 'Thes. T. V p. 507. — V. 8. iik setegéccito sqq. Not. (h): 
ui] óvouáctuoar cci)» émmotooóusvo: jju£ocv. Aquilae esse docuit Holmes. in Append. Syr. 
Us immerito Boeckelius erratis adnumeravit. Est a 4o, ad analogiam i scor- 


p» 
tator, ii aac vafer formatum, sed in Lexicis omissum. Hoffmanni Gram. u. 247. In 
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jnzb dgcro» más ef. — | ¥. 8. vi moudóS us.. Not. (e): v& 9sodazovrós us, quae est lectio 
Compl. Ald. 5 Cdd. G:o&zov syr. est ܬܐܝܚܐܐ‎ 2, 9...9, 19. 7, 1. 19, 16. 31, 13. 42, 7. 8. 
Prov. 18, 14. 297, 97. Assemani Biblioth. or. T. I p. 27. Abulfarag. Chron. p. 515. Alia 
forma est [aal Sc. Abulfar. p. 253. Tob. 1, 7. — xev esóv. Not. (f): Uuows e9vó. Compl. 
et $ Cdd. «cà Opois. — «vov zl] evrov vóv inl cum Compl. Alex. 20 Cdd. — c zavtó$ f. — 
exo meiyuuros .ܝ‎ — ¥, 9. exo dvavtlov ef. — 8 wvols. Not. (g): 1 xvolp. Respicitur 
lectio sizsv và wvoío. — If offero] transposita, cum G Cdd. — V. 10. óvzov ai:8] Üvrov 
«2:9, cum Compl. 12 Cdd. — V. 11. zoósozáv 6s s)Aoyáoti] moósomóv cs sÜLoy5as. os, cum 
Compl. Ald. 11 Cdd. — V. 12. ^x» 009 ܐ ܬ‎ .— suoi $ «vois. Not. (h): dz z9oSóz8 (xvols), 
quod Ald. Alex. 8 Cdd. habent. — . V. 13. £xwov. Not. (i): 7/8910» «&1, quod 3 Cdd. ante 
ÉEnwov addunt. — V. 14. cx» io ܝܗܝ ܇ ܵܡ‎ 6 PA ܝܠ :ܪ‎ eis :ܐܬ — . ܐ‎ &# ¢» asvàv] ad. 
latera eorum. —.  V.185. xol 21061 188 ol oiyuolotesovrss. Not. (k):- 4. xal énémsos 66. 
V. Moutef. et Holmes. in Append. Idem in Compl. — V.16. ^» &yysios x: Abest et 
a Compl. — cx» zs "Ióf ;ܝ‎ — 60:19 02] xol.co9s1e, cum Compl. Ald. 20 Cdd. — Post 
co9:«ls not. (1): 4. zv. (Ps. 17, 84. Jes. 45, 14. 46, 9. 64, 4.) s. éxzós, quod iu 1 Cod. 
adest. — V. 17. 49v abest, fortasse errore librarii. Supplevi in Ed. — cx» &yys2o$ 4. — 
exo agbs ^Ió ,ܝ‎ — oi innsis — £? Not. (m): A. oi Xoàóuion énéünuov. vosis 69: Vid. 
Montef. et Holmes. App. Quod Olympiodorus in Nicetae Catena Patt. Gr. p. 43. 
(vid. Schleusn. Opusc. p. 151) refert, Aquilam post 22607: 26 addidisse «o9^ juàv, ex 
errore ortum esse videtur. Obstat Syri auctoritas et Aquilae interpretandi ratio. — Ce-. 
terum non patet, utrum Syrus «sgoixs, an ieyó$ cum Compl. Ald. Alex. 3 Cdd. legerit, 
utrumque enim syr. laa) exprimi solet. — (® uóvos. Not. (n): A. aiv s. 2×£69. Vid. v. 16. 
19. — V.18. *à "Id «f. — Post smwóvrov not. (0): 4. oivov. Idem Alex. addidit. — 'V.19. 
yo uóvos. Not. (p): 4. aAtyv S. ; 2868. — exo 8 dnoyyeihat aot ܐ‎ . Sed adsunt haee verba in. 
Hebr. Pertinere videtur Obelus ad 7j o/zía. Ad oi 7490» referre nolim, cum haec verba, 
etsi desint in text. hebr., tamen etiam supra v. 15.16.17. sine Obelo afferantur. — V. 20. 
ܘܬܕ ܬܙ ܗ ܘܝܥ‎ $avrá, Not, (q): 2. viv égesotón ei:&. Vid. Montef. —.Post «s 
gels Syr. cum Compl. Ald. Alex. 23 Cdd, ez. — W..91. ex iss ef. -— exo de c — 
iyévsro d . Sed ante £yévero Syr. addit «o2, cum Compl. Ald. 21 Cdd. Denique Obelus ante 
£yévsto positus est, quia hoc verbum in initio lineae erat collocatum. Hanc ob causam in: 
Edit. erat abjiciendus. — V. 22. ^x» vois avufsixóor . adco. — rwo évavtiov ¥. i 
&gooc)vg»| iggocvvg, omisso Zàoxsv. Sed verbum .zzcu videtur excidiage.. icc £2 
Chp. IL | V. 1... cx o6 ui — eso avt df — CS» augasijva, ivovvíov v8 4voís ie: Omittant. 
$ 000. — V.Q. irómiov] £vavii, cum Alex. 9 Cdd. s. ivavzíov, eum Compl. Ald. 6 Cdd. — : 
exo noti ef. — VN. 8. 0908 vüv QuifoAov] JX« aos £ Xevovüv ef... dem 2 000. — ex» sav- 
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in altero tantum loco 4 Reg. 4, 3 esse 425. ܙܩܪܝܢ‎ in altero vero 23, 4 ve js quod 
Hos. 13, 4. Ps. 17, 32. graeco z&ocá praeter respondet. Sed syriacus interpres hac in re 
parum sibi ipsi constare videtur. Nam graec. /£o9«» reddidit ; 5. ܨ‎ Jer. 6, 11. 9,21. 
10, 17. Ezech. 7, 15. 41, 9. 17. 25. 42, 7. 46,9. 'Thren. 1, 20. et -— 4 (a Lexico- 
graphis plane omissum) 4 Reg. 23, 6. Jer. 11, 6. 21, 4. 33, 10. 37, 20. 44, 6. 9. 17. 21. 
51, 4. Ezech. 43, 21. — Nomen ܢ ܐܬܝܬܝ‎ 95 Brunsius edidit ܐܘ‎ Alterum illud 
praeferendum duxi, cum in subscriptione Cantici et not. Iob. 5, 23. 32. 33. reperiatur idem 

Loco lia Brunsii, edidi ex‏ — .ܐܘ et in subscriptione Jesaiae‏ ܕܐܘܪ 
i» zs... V. Michaelis Lexic. p. 412.‏ ܙ ܝܚ ܐ Apogr. neo‏ 


ܝ ܥ 


¥ )( B U S. 


Cap. 1. Inscriptio: Liber Iobi secundum interpretationem LXX. N.4. e» vs 4. 
Syr. sed. Vid. 22, 8. 25. 8. Jes. 10, 15. 33, 4. 49, 94. Immerito igitur E. G. A. Bócke- 
lius ad lobum p. 146 de hac notione syr. .AJ| dubitavit. — Zv zoe. Not. (a): 4. .ܐܬܢܐ‎ 
Censor Curarum mearum hexaplarium in Iobum, in Bengelii Archiv f. d. Theol. V.1H 
Fase. 2. p. 310 conjecit, id qu. 13 hortus esse. Jam vero Aquilam, putantem D 
esse vallem Damascenam Xi,Z, vertisse hortum Uz. Sed tum Syr. scribere debebat 
12.3... Praeterea Aquilam talia textui intulisse cogitari nequit. Denique Aquilam z» 57 
Os interpretatum esse, discimus a Montef. — «7 4vcívià. Syr. RAO. Bóckelius 
ad h. l. maluitlegi ,Q&, omisso », Sed T praeterea legitur 82, 2. 42, 17. neque omis- 
sum » ferri potest, cum pertineat ad articulum «7. — cx Gusuarro$ f. — rx» moiyuazos f .— 
V. 8:9746: ܬ‎ óvoi] «ol vou ܒܠ‎ 97swt ܗ‎ . Eadem in Compl. Alex. 3 Cdd. — V. 5. ^x xai: 
nócyov —— apvyó» a)ràv ܐ‎ . Obelus ante ܕܝܠܒܗܘܢ‎ positus erat in Cod., quia vocaliulo 
ܕܠܝ̈ܗܘܢ‎ alia linea incipiebat. In Edit. abjiciendum eum esse indicavi. — V.6. 6$ ante 
iyivivo collocatum, cum 11 Cdd. — «^x» afe ef. — «x^ D ef. Omittunt 8 Cdd. — oi &- 
yshoi... Not. (b): oi viol, quod est in Compl. Not. (c): 4. Z. simili modo. — ivósuov] £vavei, 
cum Ald..— à àiflolos Syr. [Xato$So. Cf. v. 7. 9.12. 2,:1.2.9.4. 6. 7. Recte H. E. Th. 
Paulus in Ephemer. IIeidelb. 1820. No. 59 retulit nomen ad rad, 45c5, ubi a Castello 
p. 3591 susurro, id. qu. ܗܠܕ‎ (i. e. »«v5yooos Prov. 18, 17) accusator, explicatur. 
Not. (d): 9. ó &vruselpsvos. — "V. 7. Post iuzcoixovíoas Syr. cum 1 Cod. i» «c7. — cx tiv 
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Alex. 9 Cdd. à£. — V. 96, qui in vulgat. text. LXX statim post v. 24 legitur, in textu 
syr. suo loco apparet. Idem fit in Alex. et 2 Cdd. Alia graeca interpretatio ejusdem com- 
matis in LXX est post v. 27, quae a Syro abest. — zoosezóvros syr. 2) ,ܩܬ ܝܐܐ ܝ‎ quae 
adverbialis forma e Lexicis abest. — «oi 2vróuos abest a Syr. et 8 Cdd. — V. 27. seyvoi] 
Svo, cum Ald. notante Bosio. — V. 98. 7] 0? £Aenuocóvn $ ávécnos và zéavoa civfje] ¢ 
sncav cà zízvo eóci[s. Legitur dvésgceav in Compl. Alex. 4 Cdd. Verba antecedentia omittit 
1 Cod. Not. (g): Z. dvestvcov sàv víxvav civis. E. &viencav «à véxva civi , ucl 21666 
(Tob. 29, 10) «ici» ó dvo 09, wl jvsosv e)vi». Montef. ex Aqu. Sym. Theod. unum 
verbum 2ucezáowev numero plurali affert. — V. 29. év/jsavro — Ovouw] moins» 0bvapw 
ܝܠܐ‎ 7t0140) 02 £xvijoevvo 807 23 . Idem sententiarum ordo est in Ald. 0 000. — V. 30. < 
× £) ܬ‎ Syr. [223;22.A:e, quae forma Lexicographos fugit. — cx» yvrouós ef. Abest voca- 
bulum a Compl. et 4 Cdd. — V. 31. zsiéov] zeoóv, cum Compl. Alex. Not.(h): Reliqui: 
simili modo. — &vijo e)vije] dvo eivis ܝܠ‎ Ort 000i dvüg0S zQo mooSóms 08 moosicovror, wol 
×00@0 6686! cri vüv elve «× eióvov f. Eadem vid. apud Holmesium. 
Subscriptiones: 1. Expliciunt proverbia Salomonis, secundum interpretationem 
LXX. — II. Scriptum erat in libro graeco, ex quo in Syriacum conversus est liber hic 
Proverbiorum, post finem ita: , Recepta sunt et collata proverbia secundum exemplar 
accuratum , quod erat appositum (adhibitum).* Et scripta erant in ejus (libri graeci) 
margine scholia, manu Pamphili et Eusebii. In illo (libro graeco) scripta erant etiam 
haec: »desumta sunt ex Hexaplis Origenis, qualia reperimus.* Itemque: ,manu pro-- 
pria sua Pamphilus et Eusebius correxerunt? Syriace, ex descriptione Bjórnstahlii, 
hanc subscriptionem edidit et vernacula lingua interpretatus est P. J.'Brunsius in Re- 
pertorio Eichhorniano T. 111 p. 186. In nonnullis vero locis ab illa versione receden-- 
dum esse putavi. Syr. ܐܬܟܠ‎ male vertit describere, est enim conferre. Vid. not. ad sub-- 
scriptionem lib. IV Reg. p. 466. — Verbum ܬܝܐ‎ secundum Bugatum ad Danie- 
lem p. 156, mutandum erat in *aat2 2], Codice unam tantum literam Z praáebente. Sed 
in fine libri IV Reg. et Cantici duplici Z scribitur hoc verbum, quae forma et in Apogr. 
Norbergiano h. l. exstat, praeceptis Grammatices consentanea. Brunsius illud *aat zi 
vertit: (codex) signis instructus. Sed haec notio plane aliena est ab hoc verbo. Auctor 
potius hunc sensum exprimere voluit: codicem graecum collatum esse cum exemplari 
accurato, collationis causa apposito, s. adhibito. — Syr. la&azto ܩܠܝܢ ܠܒ‎ Brunsius 
vertit: praeter scholia s. exceptis scholiis. Sed in Repert. T. VIII p. 104 maluit ER 
explicare: ££o9:v, coll. 4 Reg. 4, 3. vel Z£o coll. 23, 4. (vid. C. M. Agrellii supplementa 
syntaxeos syriacae. Gryphiswald. 1834. 8. p. 273. ) ita ut intelligendum sit de »margine Co- 
dicis, scholiis repleto. Hanc interpretationem loci et meam feci. Attamen monendum, 
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Not, (m): Z. ®, vov vexewov mwetpeti. — _ 2 @8)08£ 0089] 2yciose 0069 , cum 7 Cdd. — oos] 
abest a Syr. et 1 Cod. —. V. 25. qofnO£vess wol aieyvvüévrss dvOodmos] pofnoévess dv9 odmus 
3X wal eloyvrOévrss f. Not. (n): 4. 9áuflos àvàodms. — nsoxsMa0naav] $7:061/469 7, 60vta1, 
cum Compl. Alex. 12 Cdd. — cx écifeie — 6o096:7ou ef. — Us 0B minoibev] 6:42 ,)ܐ‎ 
cum Compl. Alex. 8 Cdd. — V. 26. dvógl] dv9gómo. — ¥, 07. Oíxcw6 dvo àvàgl 61 
Quoi dvjo G0wos. Vid. Holmes. et Jaegeri Obss. p. 214. 215. — évóuo] évópos. 
Cap. XXXI, 10— 31. V. 10. yvvoixe sqq. Not. (a): E. Sicuti Hebraeus etiam 
reliqui. — V. 19. &/s dyo$à závvo zóv (liov] dyaQ0v «ol d xaxov (cum Compl. Alex. 7 Cdd.) 
a«&vco. 10v oóvov ( cum 2 Cdd.). — zvze vov fiov. Not. (b): 4. Z. ®. 76:8 2&9 1jn£oas vij$ toris 
ejcjs. Vid. Montef. — V. 13. unovouévz] s?oeuévn, cum 1 Cod. — 2wbv syr. lias; pro 
vulgari [24.2, quod etiam in Cod. hexapl. adest Jes. 19, 9. 49, 3. 43, 17. — V. 14. à 
«Urn fiov] «oris vóv miórov. Omittunt 9à Compl. 10 Cdd. Praebent «ozjs Compl. Alex. 9 
Cdd., ziv ziirov Compl. 8 Cdd. — V. 46. × Syr. ܟܨܝܐܬܐ‎ pagus, vicus. Pro «cijuc 
alibi esse solet [1a12. Iob.20,929. 27,13. Joel1, 11. Hos.2,15. — V. 17. sis 2 
abest. — V. 18. «ol ante Zysísazo abest. lta etiam in Compl. Ald. 13 Cdd. — i» ziv 
voxtc ante ó 46yvos habet Syr. cum Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — ×: i« ézocfévrvroi... Not. 
(c): Reliqui: à» dmooficüQsow — X. 19. vàS müyeis] vi$ zeige , cum Alex. 5 Cdd. — zàc 
à? 10 $[ «8 7,456, cum Alex. 5 Cdd. Sed hi omnes addunt óé. Not. (d): Reliqui simili 
modo. — VN.20. x«ozóv. Syr. [2.3212 manus. Not.(e): Omnes: wmv [$ ysigós. — 
V. 91. 22. zooví£zy. Idem Syr. non zwvígy, vel z»ige.. Schleusn. Thes. T. V p. 542. — 
ivüsüvgévoi sigl] ivüsÓvuévow iil 0:66 $ 50469. Nam (Lol semper est pro soAj. lob.2, 12. 
9, 31. Ezech. 10, 2. 6. 7. 44, 17.19. Jes. 63, 1. Jon. 8, 6. — «zévess y&o sqq. Not.(f): 4.0. 
oixoS «üziS ivüsÜvuévos Somuvüs Owcás. (v. Q9) "Emoinssv éavvi f$ocov, xol zogpóQu fvóvuc 
éavrjs: lta Syriaca per se spectata vertenda sunt. Sed apparet, in hac interpretatione 
desiderari hebr. p*43372, quod Aqu. et Theod. zso:soóuoze interpretatos esse, Montef. 
docet. €Cf.7, 16. Hinc textus syr. mancus esse videtur, ita ut vox una exciderit, quod in 
Edit. punctis indicavi. Quae si recte conjeci, textus graecus ita est constituendus: oos 
acis ivüsüvuívos SQouvàs 0; 6669 (v. 22) IlegusQouuevo: imoínesv éevri, (jóccoS ucl mogQgvoa £v- 
Óvpa. ¡$ — 6:6619. yAoives] gAcivos, omisso ócs. Supra vidimus, Syrum in fine vers. 21 
legisse 6:6609: soiás. Jam vers. 22 incipit verbo z4«í(vos. Itaque Syr. lectionem 4 Cdd. ex- 
pressisse videtur, was soAàS aol yicívas praebentium, omissa quidem in Syr. copula. 
Graec. z1«íivas Syr. 2132 vertit. Castellus formam lano attulit. — V. 93. é» 
mous ante ó 47; @ cum Compl. Alex. 11 Cdd. — zovoízov omittit Syr. cum Compl. Alex. 
7 000. — . V. 24. cwóóvas Syr. laxa22. Lexica exempla non addiderunt. — aoro] 
dndoro cx» xois dowiéi» ef. Addunt haec Ald. 10 000. — Post zso£óuozo Syr. cum Compl. 
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dzofiázsvou, cum 9 Cdd. —. V.95. &zisos] Gminsos. Syr. ܢܝܬܐ‎ vid. 23, 2. 97, 20. Cf. Schleus. 
'hes. T. I p. 348. Idem est in Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — Not. (1): 4. 1688 671 £ 
9ice. (Montef. 2oc9/ger) dvziustav.. E. mkevówvyos magokóvti wolew. — si»ij] vinos, cum 1 
Cod. — £v é&muzhsig Est. | Not. (m) 4. E. 0. zuovOrjosvot. | Exstat 1106 fragmentum apud 
Holmes. in Append. e 2 Cdd. — V. 96. a£zo/9s] n£zow9s ixl, cum 3 Cdd. — S9«6tíg 66 - 
/e] transposita, ut videtur, sicuti in 3 Cdd. — V. 28. éxsívov. Not. (n): A. X. E. sicuti 
LXX. 0. aóvóv. ¦ Ud 

- Cap. XXIX. V. 1. qAeyouévs sqq. Not. (a): 2X 4. ©. evvvoifijosvat sued. $× isl» 16:8 ecd. 
Montef. prius tantum vocabulum attulit. — V. 5. 08 zegecxevágevoi. Vid. Schleusn. 
"Thes. T. IV p. 217. Not. (b): Reliqui: &&iw.. Vid. Montef. ad 28, 93. — «ois 28980) 
Not.(c): Z. 608 éevzii fjuara. — VW. G. Pro legendum esse videtur 45. — V. 8. 
cvouoi] ^owtoi, cum Compl. Alex. 8 Cdd. — ?£éxevoov Syr. ck 42, fortasse in 073 
mutandum. De verbo hoc vid. Michaelis p. 6.125. 533. Cf. Syr. hexapl. Jes. 61, 2. 
Prov. 16, 28. Caes. a Lengerke praeterea mihi locum indicavit apud. Ephr. T. II p. 21 
E. — V.9. sol $ xwromv(jccti & 0% SyT. ܠܥ‎ l.l do neque venit illi i. e. non successit 
illi. Sed unde haec interpretatio? Recte Syr. süpra 28, 14 xorezvoco interpretatus erat 
Saas, ergo verbum non ignorabat. Statuendum igitur, aut Syrum aliud vocabulum in 
Graecis reperisse, aut lectionem syriacam a librario corruptam esse. — V. 10. 6 
sqq. Not.(d): 4. ©. E. &vàgsc ein&rov uicroscw &mzAiv. Habent ܐܐ‎ 67686; ' Compl. Ald. Alex. 
8 Cdd. — uéroyo: omittit Syr. cum 3 Cdd. — V. 11. zerà ngos syr. per manus, per 
manus. ¥. Michaelis Lexic. p. 368. — V. 12. oi óz' erov Syr. vertit ܡܐܬܒܐܬܬܐ‎ i. e. 
oi $z5o£tet.. Jes. 32, 5. Cod. 1 Holmes. utrumque conjungit oi 9znoéze: ol óz" e?rov, ita 
ut oí óxqoéra: scholion redoleat. Itaque Syrum vocabulo llainAlo circumscripsisse tan- 
tum graec. oi óz^ 6069 puto. Pro PT in Syr. recte me emendasse eius dubitari nequit. 
Not. (e): Omnes: oi Aew89yol asvà dosfeis. Vid. Montef. — V. 13. Oaveis? sqq. Not.(f): 
Z. E. w10x08 «ol &vijo q9osotpsikévnS cvravtOc.. — V. 14. xcecvasot1osvu. Not. (g): 4.0. E. ¥ - 
svQvrüTjesvor.. E. £oecÜTcsto. — ¥. 15. mAavópsvos. Not. (h): 4. i£ezosriAóuevos. Z. áqsc- 
u£vos, Vid. Montef. — oveis] uyréoe, cum 9 Cdd. — V. 18. Eve zoouróno. lta Syr. 
quoque, non £9»o$ z«o&vouov. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 210. — ¥. 19. «A1 abest 
Syr. Compl. Alex. 9 000. — V. 22. Zye(ger] 40: , cum Compl. Alex.7 Cdd. Cf. Schleusn. 
"Thes. T. IV p. 198. Not. (i): zos9os dvridixiev, quae verba scholion sapiunt. — »sixo$] 
«$£ 0$ CM» dvo 0B imwwwie Pwowilosv &peorioev (4). Cuneolum in Edit. adjeci. — óoyí2os 26 
ovécv ápeoviev. Not. (k): xci ó&ó8vuos abundat calumnia (12, 13). Conjecturas Jaegeri 
ad i£óov£sv vid. apud Schleusn. in Thes. T. II p. 413. — ¥. 23. fois üvóoo vemewo. 
Not. (D): 4. X. ©. óxeongovio dvógoS voztwócsi. cóvóv. Vid. Montef. — «2c 0 vezzwómoovas, 
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«ol fios 066) eir xolicr. Sed ܢܘܬܐ‎ Syr. male posuit, in Graec. 21609 pro' Zio» legens. 
Vid. Montef. Utrumque vocabulum saepius confunditur. Vid. Hexapl. Montef. infra 
v.96. LXX Ps. 88, 21. 91,10. — xeLsivoi] woleiret CX2 Gveuo$ fógsto8 i£rys(os: (nam pro 
ܩܪܨܠܝܐ‎ legend. lie) vígn f, quae 6 loco 25, 93 huc translata sunt. — V. 19. Oitvoia] 
xcgüte., cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. — Post d»99dzov Syr. cum Compl. Ald. 14 Cdd. 
0 .ܬܬܐܘ‎ — V. 90. cx» 8061: — 406607 dl . Quod loco gr. szoí£ov ponitur ela: vitio la- 
borat, sed emendationem non habeo. Secundum locum 16, 30 Syrus scribere debebat 
?. 2,82, vel collato Jer. 24, 0 44.505. — ¥. 21. z0voó z/gocis] transposita. — (cx) z«e- 
»ܐܘ‎ dvóus — vow (f. Sed in Apogr. cuneolus tantum adest; Obelum addidi. — V. 23. 
c«i? ante &y£Ao:s abest a Syr. et 1 Cod. — ¥. 24. d»ógl abest a Syr. et 1 Cod. — V. 27. 
tis zv £oXv os] si$ vbv fiov cs, cum 1 Cod. — Oeoezóvcov] Qsoezóvtor XX: «ol (sis) vijv £oxv 
(Montef. e Symm. el ¢ ófovta) vàv xoguclov 6s ܓ‎ 
Cap. XXVIII. V. 3. dvógsios] dvo. Not. (a): 4.0. E. simili modo. — V. 4. Eos ad- 
est. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 148. — V. 7. 9vàiéccs. Not. (b): 2.6 qviéccov. — 
09 $ xoiueive: Sqq.. Not. (c): «el ó v£uov cvufoloxonss. Montef. ex Aquila xoi v£uci cvp- 
Bolowónss. — Post zeréos Syr. cum Compl. Ald. Alex. 13 Cdd. 86. — ¥. 8. airov. Syr. 
lg. thus. Scribere debebat vel Syrus, vellibrarius |! 42 4 ,ܠܠ‎ — V. 10. o 8£. Ex- 
cidit Ls lapsu librarii, quod in Edit. supplevi. — Post Zuzsocive: Syr. addit cum 3 
Cdd. oí $ ܬ@£218#£ 01 ܬܐܐ‎ dya94. Vid. Schleusn. Thes. T. lI p. 292. 157. — cx» oi $ 0 
&vouo: — eis advá f. Not. (d): 4.0. oi ¢); ®); ܬ0‎ z1oodot,covrot &yatór. Z. ucl ܬ0ܬ¥66‎ wAnooOo- 
©7]»0 ܬ ?ܐ‎ 00, M ontef. A. x15900097,60vcct. O. ÓLüvrow. — V. 11. mag! éavtó] in oculis 
animi sui. — «eveyvócsro! Syr. sensu culpandi, accusandi cepit, vertens ܐܬܬܠܕܠ‎ — 
V. 18. Z£yyss] «ol A£yjov, cum Compl. 9 Cdd. — V. 14. zerazz/jocs. Vid. Semleri epist. 
p.34. Schleusn. Thes. T. III p. 250. — v» ««oàtav] Zv vij 2«o0íy, cum 1 Cod. — 6 3? 
Gxlqg0S viv × 0)», Not.(e): ©. xol 6 oxAno?vov rjv zagüíav aci. — V. 16. uexobv zoórvov 
£üssvc.. Not. (f): X. E. uqxvv8covtot al ju£oot 00. — V. 17. maíütvs — maoavóno Syrus 
cum Asterisco attulit. Cum vero verba illa absint a textu hebr. et e loco 29, 17. 18 huc 
illata, pro Asterisco erat Obelus ponendus. Id etiam in Edit. indicavi, praetereaque cu- 
neolum supplevi. — V. 18. f:fo59*»r«. Not.(g): Omnes: co91,5:1e. — V. 90. é£&ónisos. 
Not.(h): Z. dig8 5s. Vid. M ontef. — 632 — sc: cum Obelo. Sed Obelum in Asteriscum 
mutavi, cum adsint verba in Hebr. — ¥. 21. 0$ $× ܬܐܐ‎ z9osómo Oixalov] 0$ aicys- 
verat zQ080z0v $) ,ܐ‎ Omittunt 3x 3 Cdd., &ó(»s estin 1 Cod. Schleusn. Thes. T.I 
p.99. Not. (1): A. ©. E. vo éxiywácuew stoócoomov dx dyotov. "OS dx aloyóvevon moücomov Oils, 
 ixdya96s. — ¥. 08. nóllov 8 sqq. Not. (Kk): 4. zao& 28:81 yhàccav. Vid. Montef. Prae- 
terea notetur rad. Ao, in Lexicis omissa, etsi adsint derivata. — ¥. 24. dxofiiezei] 
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Not. (m): E. et transit et prehendit aurem canis, qui transit judicium, non suum, — 
xoícsos circumsceripsit Syr. .ܒܐܒܵܐ ܝܠܐ‎ — ¥. 18. ióusvoi] meioóusvoi, cum Ald. Alex. 4 
Cdd. Schleusn. Thes. T. 111 p. 95. Apud Montef. est Symmachi. — 2óysc. Idem Syr. 
non 4óyjos. Schleusn. Thes. T. HI p. 466. Not. (n): A4. x«xog9:w£óusvos. Vid. Montef. 
?ܨܝ ) ܘܐ‎ Jerem 46, 4) post dv9oózss. — V. 19. 6@»966:[ ,ܐ066ܘ$0»#‎ cum Compl. 
8 Cdd. Schleusn. Thes. T. V p.491. — V. 20. à(9vpos. Not. (0): 0. yoyyvsic. E. 801108. 
Vid. Montef. Hic Aquilae assignavit cov9ovsys. Sed vid. infra v. 22 et 18, 8. — V. 91. 
ܘ݀ ܘܵܬ‎ syr. llo2;2 , quod etiam in Peschito h.l. legitur. Cf. Jerem. 36, 22. — V. 22. 
ܘ ܘܳܐ‎ usgxómov syr. ld] va aaa» (lic, quod in ܕܠܚ ܦܘܫ ܬܐ‎ mutandum esse censeo. 
Castellus ̇ ܠ ܚܐܘ ܬܬܐ‎ radici — adscripsit, explicans perturbator, tumultuans, 
sed rectius ex etymologia et ex usu Syr. lexapl. vocabulo illi notio blandientis, adulatoris 
assignabitur. Not. (p): A4. Aóyo: vov&'ovsà yortizol. Z2. (Aóyov) yoyyvss iv maoíoyo. E. sicuti 
LXX. Vid. Montef. — «cizcscw Syrus quoque praebet, non zízescw. Schleusn. 'Thes. 
T. V p. 359. — sis zegieia. Not. (q): E. sicuti LXX. — ozidy;vov|] xouies, cum 6 Cdd.. — 
V. 23. dygr£ov abest Syr. et 1 Cod. — 1vzzoàv] zovgoàv, cum Ald. — V. 94. 86258] 000v. — 
V. 95. iàv cs 66? 6 £49909 usyálg vij qovij] £v es Ocnvot cx» 6 ix990s Ixevsbov ueydg T E27] 
qovj. Addunt ixsre?ov 3 Cdd. — c ]ܐ‎ «i »«99í«, cum Compl. Alex. 4 Cdd. Not. (7): 
Reliqui quemadmodum LXX. — V. 9G. £v cvviógío:s] £v cvvsóoío, cum Compl. Ald, Alex. 
4 000. — V.27. óógóccov sqq. Not. (s): O. ó i£oo?ccov fló99ov sis eivov Zuzsctivot. — $ 
zinotov omisit Syr. et 1 Cod. — ¥. 28. Zssyov. ldem in Syr. est, non dssiov s. 4ctov. 
Schleusn. 'Thes. T. I p. 473. 

Cap. XXVII. V. 4. di dh» sq. Not. (a): O. «ol ví6 $zosQcsvoi werk «09600 fnoti; 
V. Montef. — : ¥. 6. Pro lZa3oe edidi |2 ,ܪܦ ܠܘ‎ — ¥. 6. ixicw. Idem Syr., 
non ixéc, Schleusn. Thes. T. Il p. 294. — V. 7. ivórei] év 2vüsíg, cum Ald. 6 Cdd. — 
Not. (b): Omnes: mzswóog. Vid. Montef. — ¥. 81 cx» ósiirat d Omittunt $ Cdd. — 
ázo£svo9 syr. ܡ‎ Vid. Michaelis Lexic. p. 960 coll. 426. — ¥. 10. 7]] × ܕܐ‎ 
cum Alex. 5 Cdd. — V. 11. dab o8 émoveib(sss 10yss] imoveibisss 10yss exo dm. iui 2 . Sed sy- 
riacum [Maja potius graec. ézijiorss laetitiam afferentes exprimeret. Vid. 11,3. Pro 
ixovslbisos locis 18, 1. 19, 26 erat Lato, quare fortasse legend. 3 — 
V. 13. 0c:6 và 01:00 Avpaivevoi] và diiórQu y&g Avpotvevoi. Not. (c): 4. 2: 0. 0n dveyyvijoato 
diAórtoiov. Vid. M ontef. — V. 14. vozgot usydAy vij povij] ucydg vij pori] vongot cx» cum 
pulchritudine (assentatione) d. Syr. 1223;22A 36 in Peschito quidem legitur; Cdd. 
graeci autem nihil h. 1. addiderunt. — V. 15. óca?vo$ xol] ócavvos Of. — ij0[2 ois] i0(s olus 
&vOoc $ 8 . — ,¥. 10. Bogías 611] 08 GvenoS] cxinobS GvspoS BoofaSs (vel potius focios). 
Not. (d): X. E. «exovppévos Bogéos Gveuos. Vid. Montef. — ó»ógew sqq. Not. (e): 4. 0. 
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V. 99. Post &v9ocxes not. (p): Omnes 3X: có. — 60 9B «00:09 dvremoüóot: coi àyotd] à 8 
O:b9 dvremoióncí coi. Omittit dya9& 1 Cod. Not. (q): 4. ©. E. «óquo$ dvcenoótóoc, col. — 
V. 93. yióscav etiam in Syr. est, non 746ecy. Schleusn. Thes. T. II p. 517. — V. 24. 
xowi Syr. . Syrus igitur vocabulo zowos h.l. notionem profani, impuri attribuit, 
liebr. 535; parum convenientem. Not.(r): X. plena amoris, ut videtur. — V. 25. 6 
et 8cos absunt a Syr. — z0097»is abest Syr. et 1 Cod. — yy] dyysMia 06. —  Gem:o Vo 
vvyobv sqq. Not. (s): Z. E. 900g wvyoov 2nl 9 izao., xal dyyshia 087 i^ yns 70068 
9er. Syr. i2als correctione eget. Incidi in i225, ixvouivmS. — nuoxoó9cv. Not. (t): 
E.procul. — ¥; 06. évómiov] ܐ‎ «¥; , cum 1 000. Not. (u): 4. ©. E. ivémuov. 

Cap. XXVI. V. 1. Post 2g0co09 Schleusn. in Thes. T. II p. 202 z:zzyuévz supplendum 
esse putabat. — £v 9£os. Not. (a): 4. X. 0. E. iv dum. — ix ,ܐܘܬ‎ ldem Syr. Sed 
Schleusn. in Thes. T. Il p. 251 $× ¢ conjecit. — — V. 3. óczsg abest. — uási£ syr. 
,ܘܐ‎ V. Nah. 3, 9. Not. (b):.... simili modo. Sed deest nomen interpretis. Lacunam 
in Edit. punctis indicavi. — vos abest. — ó4f0os] óf0os 04. Not.(c): Z. ódffos 8? £9v& 
dgvvévo. E. ol 0008 ܬ$ܐ20‎ Govrítg. — moaocvóuo Syrus quoque expressit, non z«gavóuov. 
Schleusn. Thes. T. IV p. 910. — V. &. zobs] «ov, cum 8 Cdd. — ¥. 5. ézoxoívs. Not. 
(d): 4. 0. E. «ol e$. — »er&] zoós, cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. Not. (e): Omnes simili 
modo. — WV. 6. ó0àv] zoóóv, cum 4 Cdd. Cf. Schleusn. Thes. T. IV p. 46. 47. Not. (f): 
Z. E. simili modo LXX. — zoo: Idem a Syro legebatur, non zísvei. Vid. Schleusn. 
Thes. T. IV p. 393. — 2óyov ante à/ dyy£is, cum 2 €Cdd. — ¥. 7. Post oxc4óv Grabius 
adjecit ;92órv, de quo nihil in Syr. Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 549. — z«oevopíav| 
z«oolgiv. Schleusn. Thes. T. IV p. 209. Idem legitur in Alex. et 1 Cod. In Compl. et 
$ Cdd. est z«gowuas. Vid. ad 25, 1. Not. (g): Omnes: zoófAgua sive aagowtav. — ¥. 8. 
cpsvüovg Zach. 9, 15 erat i232. H. 1. 69:»8óvy circumscribitur: in vecte annuli signa- 
torii. Sed syr. ܗܘ ܘ݀ܗ‎ vitiosum puto pro ;ܘܘ ܗ‎ ita ut sit: in cavo auri, in quo 
gemma annuli includitur. Not.(h): Seholion: Non convenit stulto intellectus, neque 
lapis vilis curvo annuli signatorii, ex auro confecti. Sed hic sensus demum evadit, 
commutatis [2126 in |2lzo et ܘܗܐ‎ in ,ܬܘܬܘ ܗܐ‎ quas emendationes in Edit. indicavi. — 
V. 9. ܬܘ« »ܘ‎ q$ovroi. Not. (i): 4. 0. G«ev9a, &vofeive. — V. 11. exo ܘܗ‎ $ ial — 
× 8 0 . Cuneolum supplevi. — V. 14. &sxsg] ܐܧ .15 ,ܠ — .04 @ܧ»6¢‎ Sóuc] sis vÓ 
sóuc e$?:5, cum Compl. Ald. Alex. 14 Cdd. Not. (k): 4. ©. E. sis vb sóue $, vel potius 
T Sóucr. 09, quod in 2 Cdd. reperitur. Sed haec omnia e mera conjectura posita sunt, 
nam in Syr. eadem verba leguntur in contextu et in nota. — V. 1G. £cvró óxvroos] trans- 
posita, cum Compl. Alex. 10 Cdd- — $ i» migcuovi. Not.(1): ©. ónio iz:x, quod Mon- 
tef. adjecto émoxoionévos yvóuxv, Symmacho assignavit. — V. 17. óz:9 ó xeoràv sqq. 
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terea additur in not. (e): ܐ‎ 008 r.p. Montef. Aquilae et Symm, vindicavit ózueze; alii 
interpreti zooscé&yuere. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 436. — V. 4. vózzs. Idem in Syr. 
est. Alii «oózrs, óvzvs, Pxourve commendarunt. Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 352. — 
«000 &&607;4££ܐ‎ Syrus quoque expressit, non Jaegeri z«reso95o:rc. Schleusn. Thes. 
'T. 111 p. 135. — V. 5. × £ xvsivoi. — ¥. 7. co: post 9x9 jvc: positura. Idem in Compl. 
Alex. 7 Cdd. — × ܐܧ‎ 660 × sqq. Not.(f): 4. dyo9ov ..... $zio v8 vazswo95vo. MRespiciunt 
haec verba hebr. Tuan 3). Aqu. interpretationem verborum interjacentium (5 ܠܬ‎ 
ܡܟ‎ n5» T5. non attulit Syr. 2. quam ut descendas. 0. quam ut humilieris. E. sicuti 
LXX. — ܧ ;ܐ‎ . Idem Syr. non 2éyov. Schleusn. Thes. 1.111 p. 441. — ¥. 8. qu ztoóezunce 
ܘ ܐܧ‎ uéyqv veyios. Not.(g): A. ©. ui] é££19g6 eis uolew voyéos. — cyárov] deyávov cs, cum 8 
Cdd. — V. 10. ܘ‎ qiios] & ܘ‎ 9 g(4o$, cum 1 Cod. — cx £c f. Abest quoque ab 1 Cod. — 
V. 11. 6«oóís Syr. quoque legit, non doyvoís. Schleusn. Thes. T. V p. 11. — £v óouícxo 
cagàis. Not. (h): 4. E. Zv xeoifiézvois Goyvois. V. Montef. Ad syr.1 $2930 cf. Hos. 2, 22. 
"Thren. 4, 7. — £o sizziv 1óyov] X 4odàv Qijua inl águótsciw $ ,ܚ‎ quàe secundum M on- 
tef. et Aqu. et Theod. sunt, sed praeterea in Ald. et 6 Cdd. textus LXX reperiuntur. — 
V. 192. sic] abest a Syr. et 1 Cod. — 2óyos. Idem Syr. expressit, non «óyos S. FAeyyos- 
'Schleusn. Thes. T. 111 p. 467. — Gr. zívocis, apud Montef. interpretis alius, docte 
explicavit Letronnius in Diario Journal des Scavans, m. Augusti 1833 p.519. — V. 13. 
Z£oóos. Syr. quoque habet, non ó£vcgc. Schleusn. Thes. T. II p. 409. — óezse — duró. 
Not. (i): A. 68 0 ]0$ gióvoS iv 1u£oe dur. — Gyysios — &nosc(Aoavevas edvóv. Not. (k): Omnes 
simili modo : ópqoov (4 Reg. 14, 14. Jes. 18, 2) zusov cà dazosslAevui. — VW. 14. énipavisoza, 
Idem in Syr. est, non ézwgoiésoze. Schleusn. Thes. T. II p. 501. — 6 «evyóusvos] of zav- 
qópsvoi, cum Compl. Ald. 15 Cdd. — V. 16. Post u£u not. (1): vi£ us. Cdd. $ post sólo 
supplent vi£. — V. 17. ܐ‎ 7 móre mincO:íc. Not. (m): 4. ©. (u3)) ZuzAno9 3j cs. — ¥. 18. dxi- 
Ocorov]| dxrMOerov, cum Ald. 10 Cdd. Vid. not. ad 10, 93. Not. (n): Reliqui: dj«orqu£vov. 
V. Montef. et Holmesii Append. Sed pro lada emendavi Lad. Vid. 5, 4. — 
V.19. 5àbs] óóse, cum Compl. Alex. 1 Cod. in marg. Schleusn. Thes. T.IV p.47. Not.(o): 
Omnes sicuti llebraeus: 0068, — 681 Idem Syr., non x«xó&. Schleusn. Thes. T. III 
p.159. — zeee»óus etiam Syr. legit, non zeg&rogos. Schleusn. Thes. T. IV p. 210. — 
V. 90. 8x59] X: 4. 2.0. 0 megislóov lpziov iv zju£og apos Wl éezso. Eadem verba in 3 Cdd. ad- 
duntur. In Syr. pro ܪܐ‎ legendum j3ito, quod in Edit. restitui, Vid. Iob. 13, 98. 24, 7. 
Joel 2, 13. — × Syr. [24 ܠ ܬܘ‎ vulneri. Recte igitur Syr. £ze derivavit ab £ixoc. 
Male Montef. a verbo £ixo vertit: trahit. — cx Gemso ois — füdmti wegüluv ,ܫ‎ — 
v iuozío] iuecío, cum Alex. 10 Cdd. — V. 21. ܛ ܐܐ ܐ‎ esvov] «oégs 62 ' (ut videtur, Vid. 
«542 Jes. 7, 21. 33, 18. Habent ita Compl. Ald. 14 Cdd.) Zezo; quod 1 Cod. addit. — 
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V.93. x«l ܐܧ«‎ $ Hv infit tiiv Eaveije nvolav post dyo08 in fine sunt commatis. Eadem mem- 
brorum transpositio est in 2 Cdd. — V. 25. Post zoogzv Syr. addit «?zóv, — V. 30. 
ܘ‎ xujvg. ܝ‎ ¥. 41. xol diéxvoo sqq. Not.(c): 4. 0. 189 ® 'ܐ‎ voro, 7] voáyos, xol fja- 
GueóS. E. dieuvQbov doqéoS, 7j rodyoS, wal flacthevs ics iv và 1«G avi. Montef. affert ex Aq. 
et Theod. dis«roóov vóro, ex Symm. z:9uecqooyuuévos vij» óeg?v, cujus loco tamen 2:60! £- 
qocyuévos S. xegueoquyuívos reponere suasit. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 316. 317. Certo 
loc zeoisoguyuívos exstat in marg. Cod. Holmes. — V. 32. iv s$goo?vy] «i6 ܘܘܼܤ ܘܬ‎ 60 
cum Compl. Ald. Alex. 16 Cdd. Schleusn. in Thes. 1.11 p. 579. T. IV p. 458 maluit «is 
dgoocórny. — xal ixvs(vgs sqq. Not. (4): 4. ©. xal xv ivsvorous xsioo sis sóue. V. Montef. — 
£ péyns] eis vó sóno cs, cum 1 Cod. — V. 33. iàv 0à ܐܐ»¿‎ (¡$ sqq. Not. (e): 4. O. com- 
pressio xol éxpo£nois poxnjoov i£oíoss alua, xoi Pwuítnon Qvu& ifoct. xoícw. Partem hujus 
fragmenti ex Aquila affert Montef. In textu notae syr. pro |, cl legendum 5], a, quale 
` 111 priori membro aderat. — àv à: ings] )0£8( 26628, pers. 3 Praes. Videtur e textu Syr. 
aliquid excidisse, fortasse ܕܩܬܐ‎ ors, Ob antecedens ܕܡܐ‎ sanguis. == 46891 Idem Syr. non 
40138, quod Jaegerus proposuit, V. Schleusn. Thes. T. 111 p. 465. — ×: ܬ‎ uo: abest. 
Cap. XXXI, 1—9 etiam Obelos et Asteriscos adscriptos habent. — V. 1. zeguari- 
ܝܐܘ‎ $ Syr. vitiose scriptum pro . quod in Edit. restitui. — V. 9. cé£xvov z5- 
Quósis; ví; Qnoas 9:38] véxvov us CX» 3l óncsis Qa d Vid. Montef. — wii] vi us. — ¥. 
x«l 0 ܐ‎ có» vüv absunt. — V. 5. z59 doQcveiS] mávroS 89 GoÜsviis. — xal 0@0 € sqq. Not. (f): 
4.0. E. xol 41102 606$& xolow m&vizv óp9oAudv zsvüjvov. Montef. A. O. «ol &&66ܬ0240‎ wolcw. viàv 
aívqros. ltaque in Syr. pro aal legend. . 2122, ut loco óg9o2uóí» prodeat vióv. Sed 
Montef. niale omisit zívrov, e Syr. addendum. —  V.G. àíàore Syr. «o. abjecta in 
fine litera o, — nué9v] oivov, Nam g£97 syr. ubique est .ܩܘܐ‎ V. Joel 1, 5. Jes. 28, 7. 
Ezech. 23, 33. 39, 19. Hagg. 1, 6. Adest oivov in 3 Cdd. M97 ex Aq. et "Theod. in tex- 
tum LXX irrepsit. — à/doze ué9qv vois sqq. Not. (g): A. O. ܧ0)00£‎ u£Ozv và ízxolivuivo, xol 
olvov xcrodbvois spvyij. (v. 7) Ihévo xol 22120 660 vij$ ivósias edv. — V. 7. lvo] Ivo g- 
vovti$. — móvov] móvov a):óv, cum 1 Cod. | 
Cap. XXV. V.1. Ad initium capitis not.(a): Sicuti Hebraeus etiam reliqui. ܚ‎ 
ai <»: £ . Idem Syr. non ai zegowtei. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 161. Not. (b): 4. 6. 
aupoflol«l. E. E. x«goudos, M ontef. ex Aqu. attulit illud z«oofoiol, quod etiam meum feci. 
V, Eccles. 1, 17. ubi syr. ܐܘܚܨ2|‎ legitur pro × 0» , cui aliis multis locis in Syr. re- 
spondet .ܡܠܬܠܐ‎ Ps. 43, 16. vel (2üs. Mich. 2, 4. Hab. 2, 6. Prov. 1, 6. Ezech. 12, 22. 
18, 2. 19, 14. Ps. 48, 9. 77. 2. Symmachi et Edit. V« (Zll2, graece zoo: interpre- 
tatus sum, secundum locos Prov. 1, 1. 26, 7. — f«ci£os viis "Isónías. Not. (c): Reliqui: 
fuciéos "150v. Idem in 1 Cod. apud. LXX. — V. 2. zoéyuave. Not. (d): 2. ©. 0». Prae- 
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Compl. Alex. 7 Cdd. — cesis] do9cveis, cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. Ad finem com- 
matis pertinet not. (e): ZZucusque ea, quae transposita sunt. Inde ab hoc loco autem 
(quae jam sequuntur, cap. 24, 293) praecedentibus jungenda sunt. Syrus scholion illud 
ob oculos habuisse videtur, quod apud Bosium legitur: fos 608 ¥ 2£yAioyuiva, xal 693 
rÜUDev 0i 019 mQocyscw 1]; 0249; ܐ‎ . Praeterea indicatur not. (e): Eran (habet) sicuti He- 
braeus et reliqui. 
Cap.XXIV, 23 — 34. V. 93. exo ܐ ܬܬܐܘ‎ 6 — De crisi totius commatis vid. 
Schleusn. Thes. T. Il p. 449. — ¥. 25. siloy(a] 710)» -dya93?, cum Compl. Ald. Alex: 
11 Cdd. — V. 26. ézoxgwóusva. Schleusn. in Thes. T.I p. 371. maluit dxoxoiop£vs. Of. 
Opusc. p.316. — V. 97. &yob»] dyoóv 68, cum 1 Cod. s. cov éyoóv, cum alio quodam Cod, — 
xal moovowsvots sis vov dygóv. Not. (a): Z. E. goóvticov v dyoO os. Vid. Montef. — exo xol 
mogeós uctómiüiv us (f). In Aposr. abest euneolus, quem in Edit. supplevi. Sed male a 
me collocatus est post ܕܠܫ‎ cum eum post 452.25 ponere deberem. — ¥. 401 «8 &A££- 
»60 ܐ‎ [ xol ££ekeEtugv, cum 2 Cdd. Montef. ex alio interprete attulit. Not. (b): 4.2.0. 
xul Éieflov. — | V. 38. vvscto] vvsdtss, eum 3 Cdd. Idem vocabulum Bosius Scholion 
dixit, Montef. ex alio interprete notavit. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 30. — 9? 
xaDvnvó] «o9vnavois, cum 1 Cod. Vid. Montef. Cf. Schleusn. Thes. T. IIl p. 148. — 
ivoysoMEouor] éveysoMtn, cum 39 Cdd. Cf.6, 10. — s595] sj9m cs. — 'Oxtyov vvséto sqq. 
Not. (c): 4. üMyov ózvois, óMyov 06 vvscyuoie, üMyov £veyxotucü corres zsocl v& woimS7;voi.. Ul- 
tima tantum verba Montef. e tribus interpretibus attulit. — V. 34. éya909 ópousos. Not. 
(4): 4. X. (dvo) denos. O. ó0ovxóoos. Cf. 6, 11. Sed 'Theod. fragmentum aperte non per- 
tinet ad hebr. po ww. sed potius ad antecedens ܩܩ ܟ‎ — Ad finem versus not. (e): 
Sicuti Hebraeus etiam reliqui. Hucusque ea, quae (quoad locum in contextu) quasi 
praeoccupata posita sunt. Haec autem (cap. 30, 15) jam (ea) excipiunt. ܢ‎ 
. Cap. XXX, 15 —33 iterum cum Obelis et Asteriscis conjunctis leguntur. — V. 15. 
ivemiumioguyv c)rhv] ivemiumAacuv 60 CX» vola 06 (sw € à minoÜüncsvon .ܐ‎ Montef. haec 
verba ex Aq. Symm. et Theod. attulit, e quibus in textum LXX irrepserunt. — 2z 70x£o97, 
V. Schleusn. 'fhes. T. I p. 456. — ¥. 16. «al yj sqq. Not. (aa): 0. yj à» £uzízniozas 
Vero8, xol 0o jx simsv dgxsü [0 $ fAeyov, $02 1£sciv]. Ultima haec verba 'Theodotionis esse 
nequeunt; a Glossatore quodam originem duxisse videntur, ideoque cancellis circumseri- 
benda duxi. — V. 20. 7; 0v àv moá£y &dmowwpauévg] 5j 0vs vou£g xol daovízrg. Not.(b): .ܣ‎ ®. 
1j órs qyg «al dzovimvg €óuw o?vjc. Montef. e tribus interpretibus dedit: cs) qwyéons, 
xol dzovipeuévgs. Eadem in 2 Cdd., ab Holmesio in Append. laudatis, adsunt, quorum 
alter et sóu« ov7$ adjecit. Quod in contextu loco verbi zoc£z posui, voóég conjecerat 
Wesselingius in Obss. p. 151. V. Schleusn. Thes. T. IV p. 439. Opusc. p. 318. — 
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xal £ ܬܐ‎ Sqq.. Not. (a): E. óuvoAoy(e Gqgovu cogía, iv mo1g ix dvol£ci vo cona «svi. Graec. 
$uvoloyíe derivavi ex Hexaplis Ps. 149, G, ubi loco hebr. ¡1 1 apud interpretem graecum 
quendam legitur. Cf. Montef. ad Iob. 33, 26. — V.9. éza9«ocía] 4006; , cum $ Cdd, — 
V. 10. Zugolvvsoscoi. | Idem Syr. habuit, non ZupoAvürjosros, 8. Gpo20vrürjosve: Jaegeri. 
Vid. Schleusn. Thes. T. 11 p. 335. — | V. 11. éxzoís syr. -—b habuit igitur Syrus in 
mente graec. i«zoíe«no:, emere, redimere. Scehleusn. in Thes. T. 11 p. 299 maluit 28 
zov, quod in Ald. 4 Cdd. exstat. — V. 12. oíiàe zürov] oiüe rürov cw» xol «$ró$ us $ ywo- 
xev ef, quae verba in 1 Cod. adjecta leguntur. — V. 19. vii] vié us. — V. 14. &zo6 ai- 
60]; coqiav] $ros Esc olcO mois copies. Vid. Holmes. — V.15. O0wuoíov] àmois, cum Alex.— 
uu» dxorn95$ sqq. Eadem in Syr. Conjeciuras in h.l. collegit Schleusn. in Thes. T. I 
p.334. V p.533. — V. 17. ܬܘ‎ × méog sqq. Not.(b): £X. E. simili modo. — V. 18. 9n 
üwero, xvQt08] Üvc nij iy, quod 1 Cod. in marg. affert a Montefalconio male Symmacho 
assignatum. Not. (c): Z. 6c Üwevou 4óQuoS, xol dx do£osis ivoziov c)vó. — ; ¥. 19. ui] zais. 
Idem in Syr. Jaegerus proposuit u7j £j9e«Qe 8. uíyc:wgs. Vid. Schleusn. Thes. T. V 
p.496. Opusc. p. 316. — V. 20. zovnoó] zovgoois, cum Ald. et 4 Cdd. — V. 21. 9:5»] 
xógrv. Not.(d): 95v. — vii] vi£ :X- us ud. Addunt $ Cdd. — dz:i95656$] ziwutyvvoo, cum 
1 Cod. — V.22. Ad ugozé£gov not. (e): Omnes simili modo. — Post íugoz£gov «(s yvá.. 
cevoi etiam Syrus affert ea, quae in vulgatis editionibus LXX apparent: 2óyov gviaccóusvos 
usque ad «?zà8 pevovósi. Eodem modo post haec verba in Syr. exstant Cap. 30, 1—14 text. 
hebr. Sed haec omnia in Cod. syr. et Obelum et Asteriscum praefixa habent, ad indican- 
dum, ea in textu hebraico adesse quidem, sed in LXX justo suo loco mota et minus recte 
huc esse translata. Praeter illa signa critica etiam ante verba 4óyov gvicccóusvos sqq. litera 

X d. e. tres interpretes, Aqu. Symm. Theod. exarata reperitur, addíta nota(f): Quem- 
adinodum Hebraeus ita et reliqui, quae eadem et cap. 20, 20 aderat. — ܐ‎ 
—peD0oS dimó yAóscns acc? Lsyícüc omittuntur. — dz y4o665s posterius] ézó eóueros. — uá- 
±»: @&[ pigeon y&g. 

Cap. XXX, 1 — 14. ó ívjg. Not.(a): Omnes simili modo. —. V. 9. goóvnei$ &v(od- 
mov] ooóvucais dv99ozs, cum Compl. Ald. Alex. 7 Cdd. Vid. Schleusn. Opusc. p. 318. — 
V. 4. 3] zi] «ol ví. — vois céxrow. Not. (b): 4. 2. 0. E. «à $i9 a2:$. V. Montef. — c£xvois 
«Urá] véxvoiS «0:8; Uva yvós, cum Compl. 10 Cdd. — V. 5. y&g abest, sicuti a 9 Cdd. — 
óà abest. — V. 7. ui àgéigs. Not. (i): Omnes: uj xo1$cgs. Vid. Montef. et Holmes. 
in Append. ad h. 1, — ci» z&qw abest Syr. et Hebr. — V. 9. «8 9:8] «8 9:8 us, cum $ Cdd. 
Not. (d): Omnes simili modo. — ¥. 11. Post zoz£oo, item post uzzéoa, Syr. «óc. — "V. 14. 
xul vX$ uóLaS, roniÓnS] zal vouíóus và$ uo1as, cum 3 Cdd. MóXos syr. ܪܟ̈ܚܝܒܘܗܝ‎ quod emen- 
davi 4022241 A. V. Iob. 29, 17. Joel 1, 6.. Eecles. 19, 8. -— ol xereo0ítw abest a Syr. 


593 PROVERBIA. . Car. XXII. XXIII. XXIV. 


Aóyov. Not.(i): 4. Aóyss diwOzlas. — «ol yvcw dyo93v $moxisiww absunt. — cs omisit Syr. 
cum 5 Cdd. — oofeiioutvois coi] zooflaMon£vois cot zoófAquo, ut videtur. Cf. Schleusn. 
Thes. T. IV p. 451. — V. 23. ó£cy cjv etiam Syrus vertit, non ó2cz <. Vid. Schleusn. 
Thes. T. IV p. 560. — V. 27. Notandum 11.1. vocabulum rarius occurrens iA, mAsvod. 
Cf. Iob. 40, 18. — ¥. 29. ógarizov etiam Syr. expressit, non 00 $); 0×. Vid. Schleusm. 
Thes. 'T. IV p. 110. 

Cap. XXIII. V. 3. ióccuécvov. Idem Syr. non Zóvcuétov. Vid. Schleusn. Thes. T. H 
p. 238 coll. T. III p. 21. — V. 4. a2soío] miscíow. —  V.8. i£suéos: Syr. quoque, non ¢ 
uícy. Vid. Schleusn. Thes. T. II p. 395. — V. 13. d uj ámo94á»vg. Not.(a): Omnes 
simili modo. — X. 14. zeá£as eirov ócfóo] 080 noráius 70, cum 1 Cod. — V. 15. 
vii] viá us. — ¥. 1G. ivàierolei] é&v OQivotyg, cum 4 000. Grabius loco verbi 20:6) ,ܬ‎ 
quod h. l. pro ;by positum omnino explicari nequit, commendavit 2»995ys. Vid. 
Schleusn. Thes. T. II p. 357. Sed Syr. notionem commorandi exprimere voluisse, usus 
verbi zl docet, quod locis Iob. 6G, 28. Ps. 45, 10 pro graeco czoi«£o adhibuit. — 2óyoi5 
«ik o6 yen] vi cà yelAm 2óyors, cum 4 Cdd. — V. 19. vii] 7 ov 9 ܬܐܐ‎ X us ÷. Eadem verba 
sunt in 1 Cod. Addunt ps et alii $ Cdd. — ivvoías] Évrowwv, cum 9 Cdd. — V. 21. 6:8 
ényuéve «cl ó«xó0r Syr. uno vocabulo expressit 1252. ab illo igitur graeco Cod. quo Syr. 
utebatur, «el ócxó05 abfuisse videntur, quae et in 3 Cdd. omittuntur. Sed jam quaeren- 
dum de vocabulo i2??a2, mihi saltem plane innoto. Peschito praebet h. 1. ܕܪܕܠܬܐ‎ quod 
Castellus explicavit quidem pannus vilior, nullo tamen exemplo adjecto, neque ety- 
mologia exposita. Utrumque vocabulum et in Peschito et in Cod. syr. hexapl. vitiose 
scriptum esse videtur, illud fortasse ex derivato radicis «3, hoc ex derivato rad. ܒܐܠ‎ 
est corruptum. Lexica afferunt inter alia i122 perforatio et ܐܠ‎ in Cod. syr. hexapl. 
pro óyvvu. poni solet. — ¥. 23 (text. hebr.) 5X 0. dAn8s(ov ×(]6 ,ܬ‎ xol n3; dmoy cogíav 
wel ×»ܐ06 ܐܘܐ‎ cl ܐܧ« ܐܐ‎ qf. Idem in Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — ¥. 24. imi ài vió sqq. 
Not. (c): E. 6$ Zy£vvnes cogov «ol ¢? @ «0; ܧ&£&¢‎ ix 666. — 1j avg] 7 »«o0iu, cum 5 Cdd. — 
V. 28. zero] zero 6s, cum 7 Cdd. — wjczo] wijzze 6s, cum 6 Cdd. — zí co: abest. — 
V.26. vif] vif us. — V. 97. yko abest. — V. 98. $ros] fvo$, cum 4 Cdd. — ¥. 29. ài 
ante c5óíc: abest a Syr. Compl. Ald. Alex. 12 Cdd. — ¥. 30. oivois bis] o?vo. Secundo 
loco idem in Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. — 3izeío:s abest. Praeterea verba 6144 6:4816 — 
z:gwrüroi$ Obelo confossit Syr. — V. 31. 789 óg9oAuis] vov óp9olnóv. — V. 44. 066 01] 
siva igsi$, cum 5 Cdd. — «ízrsct us] ܘܐ(‎ v, ut videtur. Not.(d): ® E. 6086 us, 
dA ix imóvsco. 

Cap. XXIV. V. 1. vi? abest. — ×: $$ &r0goc] transposita, ut videtur, cum 7 Cdd. — 
V.4. nzrà] xol ,ܬܘܬܐ‎ cum 6 000, — ܘ‎ abest a Syr. Compl. Ald. 10 Cdd. — ¥. 7. cogí« 


75 


PROVERDBIA. Car. XXI. XXII. $92 


1 Cod. — V. 94. x«l a294056 abest a Syr. Loco graec. 9o«cvs est la io 11. 1. 9, 13. 13,17. 
14, 14. 18, 6. 21, 24. et pro d2etbv [35e 22.A. h.l. Iob. 298, 8. Hab. 2, 5. Not. (m): 4. X. 
)ztQqgovos xci diegóv. Montef. unum verbum $zegrgovos ex Symm. attulit. — V. 26. 
imvusi post 4jufoev, cum 4 Cdd. — V. 28. 9voíor] vaio. — ol yo zoovóuoS] magavóuos 
ydo. — «?ràs] «xrjv. — V. 80. zoós. Not. (n): O. xezévavri. Vid. Montef., qui tamen 
praeter Theod. etiam Aqu. et Symm. affert. Idem «cezévevz;, addito voís, adest in 7 Cdd. 
in contextu graeco. 

Cap. XXI. V. 1. &oyóoiov xal zovoíov] zovcíov xol dgytorov, cum 4 Cdd. — — V. 2. xoi 
zvoyós. Not.(a):xol × «¢. Idem in 3 Cdd. — ovvjvzgcav. Not. (b): Reliqui simili modo. — 
6 x$0108 émoínos] imoímesv ó x$qu$, cum 7 Cdd. — V. 4. cogías Syr. quoque habet, non 
aouidsías, V. Schleusn. 11168. T. V p. 73. — V. 0 (text. hebr.) 7 O. Zyxowvioyos vés xax 
Tiv 000v 8, xo[ys 0#»« yug&cy $× dmosuccvoi. dm civi 2 . Eadem leguntur in 8 Cdd. — 
V.8. mAwyhv sqq. Not.(c): AX. el óáf8os «8 uvnsw«éxs (91, 94) 226 £), — foyov etiam 
Syr. expressit, non óouóv, s. óeyàv. Vid. Schleusn. Thes. T. 11 p. 516. — &vóge — cvv- 
véAécs, absunt a Syr. et 1 Cod. — ¥. 9. dgougsivou àv wsurguévov] vàv wcurruévov &qoiositat, 
cum 1 Cod. — ¥. 10. »ܘ‎ evvsügís Aowbv] Aoiuov ix cvviógíis, cum 4 Cdd. — V. 192. ài ab. 
est. — z«oívouos. ldem Syr., non z«oevóus. Vid. Schleusn. Thesaur. T. IV p. 209. — 
V. 14. waoovóus. Not.(d): 4.0. éXioroías. Collato textu hebr. numerus pluralis esse de- 
bebat. — s/clv 500 w«xel sqq.] cw ݇ܬ ܘ 0001 »ܐܗܐܘ‎ zoQsi:c9on:. drv0gí* 0 0 das(ijs ó0ss Quvárs 
xol dzoiius qus? /. Eadem adjecerunt 2 Cdd. Reliqua jam, quae apud Syr. cum Obelo 
exstant, eadem sunt, quae in textu graec. vulg. leguntur: siciv 000) ܬ‎ sqq. Sed omisit 
Syr. $ »«x;$, quod etiam in 1 Cod. desideratur. — V. 16. uexo&v ܐ‎ «2:8 etiam Syrus 
in Graec. legit, non uoxovvsi «$vjv ám e):8. Vid. Schleusn. Thes. T. 111 p. 486. — 
V..16. £avrs] «vts ×, cum Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — zo4i& zois? zà +$; Not. (e): 
E. sis vo ܐ ܐܧ ܐܐ‎ bavtQ. —  Oíüoc. — iláccow. Not.(f): Z. ó(0mc: miscío 0v 038 osfonuc. 
O. E. 0l0oc. mÀscío mÀ?v sis ostonue (91, 5). Montef. Symmachi fragmentum attulit, sed 
cum futuro 9ócs.. Idem est in Append. Holmesii. — V. 17. 4óyo: cogpàv zceoáfoALs cóv 
8€] meodflalhe cóv $9 ióyo:s copóv, ut videtur. —— xoi &xss iuóv ióyov] cw» wel ass ܐܐ‎ 68 
yov «f. Plural. numerum genitivi etiam Compl. Ald. 13 000. praebent. — ܕ‎ | emendavi 
, |, ܘ‎ rad. »,. Vid.9, 18. 23,5. Litera Tzode enim in scriptura Estranghelo lineolam 
habere solet, quae facile pro Jud haberi potest. — V. 18. :ܘ‎ abest. — :2go«vàci] e$ v- 
vàc:, cum 1 Cod. — V. 19. óàóv cs] óóov «v8, cum Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — V. 20. 
sis Quliv] sis guis. Not.(g): 4. ©. sis (islas xol ei6 yvów v8 vocet co dAn8sav. — i$ vo 
ܐܐ‎ 6#0$ (¡$ »«oü(e$ os desunt in contextu syr. et in 2 Cdd. graecis. Sed Syrus ea affert in 
margine not.(h). Ceterum praebet ziéros (42.2. non ziexós. Vid. ad 7, 3. — V. 21. 1797; 
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8oózov. Not. (h): ®. 49zvo$ uvols 7j voi; ávàgós. Vid. Montef. — V. 09. zoAwí. Not. (i): 
Reliqui eodem modo. Apud Montef. est zoAi&. Idem 4 Cdd. in contextu. — V. 80. 
ozómw sqq. Not. (k): Z. vesc uoLozos absterget wawlow. |. 

Cap. XXI. V. 1. ó6zs0 óou/] sqq. Not. (a): 4. Z. O. 0:6086: 9 Dcos woo8ta ܝ‎ y 
qstol wvols. E. aquaeductus. — $ iv 9iov sqq. Not. (b): E. $ à ix» 9£tov vesog. — uet 
abest Syr. et 1 Cod. — V. 3. &oss&. Not.(c): 4. 0. éxkeuzóv. —.. V. 4. Oft]. Voc 
$ «$ s. . Idem in 3 000. additur. — 4euzczjo 02 dcsfóv. Not. (d): Omnes : 1$ yvos dcs- 
pàv. — ¥. 4 (text. hebr.) 5X ©. 4oywuol cvvc£uvovvos mv s($ msQuasiav, wal mg pi] im 
ensódtov nÀQv si6 vsíonuc ܐ‎ . Eadem leguntur in Ald. Alex. 9 Cdd. — V. 6. óuóxue:] 66 
xal foysvro:, cum Compl. Alex. 13 Cdd. — V.8. yo] 46, cum 4 Cdd. — V. 9. 7j £v usxowvia- 
névois sqq. Not. (e): 0. 7] uev qvrouxoS uogiuns xol oizs éceugis. Nid. Montef, — dówías] 
dqóias. lta $ Cdd. Vid. 93, 99. — ¥. 10. &esfás] dosfás Xe 2. énu9 vprjoes movnoóv ܥܬ ; ܨ‎ c 
stant verba haec in 3 Cdd., aliis $ zovgok praebentibus. — 3| $ 0£. — czó&v dv99dmnov] vóv 
acgióvtov &v0oozov, cum 1 Cod. — V. 12. x«güías] ¢$, cum 4 Cdd. — ««xoi$] ««xoic 
,»ܐܐܐ‎ —. V. 14. ógyàs] óoyiv. — cx éysíoek iogvoóv ܝ‎ Sed Obelus iste tantum ad Zys/oz 
pertinet, cum /ezyvoov in Hebr. adsit. Indicavi in Edit. mutatis signis. — ¥. 15. oiov] 
ài«a(o, cum 1 Cod. — V. 16. yuávzov. Not. (f): 4. Pagus. Z. 95on&zov. Montef. z«gx 
O9:oucygs attulit; sed recte vidit, emendandam esse hanc lectionem. €f. Schleusmu. 
"Thes. T. 111 p. 54. — V. 17. &i$ zàivov etiam Syr. expressit. Vid. Schleusn. Thes, T.1V 
p.380. — guóv olvov sqq. Not. (g): 4. 2. @. ¢» oivov xol £Acuov à mstios. Vid. Mon- 
tefalc. Sed 3 zisrcc praeterea G Cdd. in contextu LXX habent. — V. 18. ssgvxédeouo 
syr. (22322. quod alibi est pro zoereAiey] Jes. 9, 5; pro évv&iieyue lob. 98, 15; pro 
ܐܣ‎ Iob. 98, 17. Am. 5, 19. Jes. 43, 39. Thren. 5, 4. Not.(h): 4. Z. 0. à$v9oci6. — 6 - 
oS] zegávouoS, xol dvrl sü8s(ov écórücvos, cum 8 Cdd. — dcóvészos. Not. (i): Z. E. 06888. 
Montef. affert ex Aqu. Symm. Theod. — V. 19. cj éexuo] yi coup, cum Compl. Ald. 
Alex. 7 000. — pogíus wol yA1oc6d0s$ xal óoylAs] Q&vudóss xol uey(us, ut videtur. Verba xoi 
yoccdóss absunt a 6 Cdd. Not. (k): .... uoyíus xal ógy(As. E. noxius xol yAcoccdo0sS wol Ogylis. 
Textus vulg. igitur ex interpolatione Symmachi interpretationem sistit. Montef. contra 
Symmacho adscripsit 9vudiss. Cujusnam interpretis fragmentum in hac nota primo loco 
positum sit, non habeo dicere. Excidit enim nomen auctoris, quod punctis indicavi. — 
V. 90. eógovos. Idem reperitur in Syr. non óóuoros. Vid. Schleusn. Thes. T. V p.116. — 
xavozoveoi] werozovcücw. Vid. Aqu. Iob. 2, 3. Ps. 54, 10. 68,8. 193, 3. Eccles. 10, 12. 
Montef. affert ex alio interprete. — &ooves sqq. Not. (1): 4. 0. Ggoov à vio xoza- 
zovusi «)zóv. — VW.91. ܐܣ¿‎ xol 0ófav] £oiv wal Owouocóvqv xcL óófov. ldem in 2 Cdd. est, 
alius Cod. omisit ×). — V. 99. «0468 óyvoxe] móAw óyvoéáv. — oi dceffeis abest a Syr. et 
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oz, — ,ܠ‎ 91. »vols] 9:8, cum 1 Cod. — «is vb» «ivo ué£ve] xoarioc. ܒܠ‎ ei$ cov ala ܐ‎ 1 
Idem xocvcs: idemque ordo verborum in 1 Cod. reperitur. — V. 22. x«gzós ívàgl] 6 @ 08 
ài dvógós. Idem 7 Cdd. Sed omisso à£. — ¥, 23. d»àgl abest. — goflos] aàavóusvos, cum 
3 Cdd. Not. (i): à 82 Zpofos. — yvócis] ó eiwos, cum 3 Cdd. — V. 24. &i$ 0:00420 »68 
qéious dà[xoS] XX vie zelus exti «f sis rov wóizov dO(xos. Conjecturas Criticorum de vocabulo 
dóíxos vid. apud Schleusnm. in Thes. T. i p. 59. — V. 26. ó »ܛ ܐܐ‎ $i0$ ,ܐܐܐ‎ — 
muria] mocíom .ܘܐܘ‎ — V. 97. murQUs] ܬܐ‎ 09 ejr. — V. 28. Owoope. Not. (k): vóuov. 
Idem in $ 000. exstat. — ¥. 99. óuoíos &ggoci» etiam Syr. vertit, non duos dggóvov. 
Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 86. 

Cap. XX. V. f. zàs 8? dgoov voiítoi$ GvunAinsvor] más 6 cvviwyvóusvos coiívois ܬ‎ cogo. 
Idem in 1 Cod., nisi quod praebeat £s: loco 26»; , Ceterum Syr. neque Valekenarii ad 
Eurip. Phoeniss. p. 146 conjecturam cvgupcavóusvos, neque Schleusn. Thes. T. V p. 160 
correctionem evuzisxóusvos auctoritate sua firmavit. Notandum vero, Valckenarii con- 
jecturae jam 2 Cdd. accedere apud Holmes. Not.(a): O. ܘܵܐ‎ ó sàavóv iv aic), 3 cogi 
cOjosvai. — 'V. 9. 3] «cl óiv, cum $ Cdd. — V. 4. ózvnoos] &yoov. Sed not. (b): éxvqoós. — 
V.6. Verbum ܠܠܝܩܪܬ ܒܚܘ‎ Apogr. erat mutandum in Qaa2A az. — | V.20. 21. 22 (text. 
hebr.) etiam in Syr. statim post v. 10 sequuntur, quemadmodum sunt in Cdd. graecis. 
Sed Syrus haec commata Asterisco Obeloque conjunctis signavit, sine dubio ut indicaret, 
versus istos recte quidem se habere, sed justo suo loco esse remotos. Praeterea ad in- 
itium v. 20 not. (c): Sicuti Hebraeus ita et reliqui. — V. 21. ܒܬܨܟܠܝܬܬܐ‎ vitio 
typographico ortum est; in Apographo recte exstat .ܣܩܨ̈ܟܠܝܬܬܐ‎ — N.10. 11. ex» ܐ‎ 
ܘܬܬܐ‎ 8:66 f. — × [»ܧܘܼ ܘ‎ füstvwvá. Not. (d): Omnes: Bóskóyuava. Sicuti Hebraeus 
etiam reliqui. — «i ó zoiv sqq.] 7X» «el ol zoiivese avi, (v.11) £v eivoi$ avunoóutj- 
Govtot 2 , xul ܐܘ‎ vois ܐܬ6([0840/)6ܐ2‎ o)v8 cvumo0icÜcstot CX» €) 8 dl , vtuvioxoS ) 6? 8 
sqq. Pro [1:2212 edidi liii-. Vid. Ezech. 6, 9. 14, 6. 20, 7. 8. 18. 29. Ps. 27, 5. 105, 
99. — Ad ger ócís not. (e): Z2. ®. E. simili modo. — — V. 13. óu&voi&ov] 9i&voi£ov 0, cum 
Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. — ¥. 14—19 (text. hebr.). ¢ ©. zovgobv, movngov igs? ó wrd- 
uevo$, xol zogsvüsis rórs wovyjcstew (v. 18) "Esw xovobS xol miijüos icorárov, «cl cxsüos 
víuiov geli yvócsoe* (v. 16) dfe ¥0 iuériov 68, Ürt éveyvijoevo dAlóvQuov, ual msol &évms év- 
syvguosv cirüv: (v. 17) 'HàóvOc dv8gózo roS (0089 wol usrk cüTO mAmQoO1ctvuL To $© 
ܐܬ‎ wnpídos* (v. 18) A4oyuuol iv 0813 ivouuecüwcovrei, wel iv wvfsovioscw mois; móLsuov: 
) ¥. 19) "A4xoxoiónrov nwosüonv moosísre: 0602 ¢ ' wel dmerüwrs yiii a)vü ud) Gvvovenicyov 4 - 
Eadem leguntur in Alex, 4 000. singulis tantum vocabulis mutatis. — .ܠ‎ 23. 84196 
sqq. Not.(f): oi jy. Sicuti Hebraeus, ita et reliqui. —  V.24. d»àgl] ív9oons. 
Not. (g): Omnes: &vàgbc. Idem habent 5 Cdd. in contextu. — V. 27. 68 «voís 07 àv- 
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cum 1 Cod. In Compl. Ald. Alex. et 9 Cdd. legitur v àà àvvásois. — V. 19. vs9susiio- 
uévov] uspoyAsvuívov, cum 2 Cdd. Cf. Montef. ad h. l. et Schleusn. in Thes. T. III 
p.583. Radix "Nato fugit Lexicographos, etsi derivata attulerint, — — V. 22. 20721 
cw ensi» «f. Etiam secunda vice pro dya97;» Syr. expressit zozs:v. Denique 0s 20146; — 
dcsfs Obelo sunt signata. — Praeterea adduntur, ad fidem Cod. hebr. haec: (v. 23) :X 6. 
xol LxscíoiS 41] ܬ¢‎ 0009 wol miáci$ dzoxoivevu, O'oucfo. ( v. 94) Avijo évavoíov 18 évoigsóca- 
9 ܐ‎ * xal És, giÀbS 0244); £ 0$ onio iüsigóv. Asteriscus initio vers. 23 text. hebr. positus vim 
suam exserit usque ad Cap. 19 v. 2 finem. 
Cap. XIX. (v. 1) X Kesícsov &zogo$ zoosvóusvos v dnióvqni «dv nio SosfLogeilov dg- 
govo, (v. $ ( ai ye iv d yvàczi spvyijS 8 dyaQÓv* xol inciyov vois móct ici, Guaorávst ef Vid. 
Holmes. — V. 4. Aeízevot] xogu9jssrou, cum 2 Cdd. Not. (a): Z. sicuti LXX. — V. 8. 
2 16. ldem expressit Syr. Cf. Zach. 1, 4. Alii conjecerunt Zyzoíov s. i«xoaíov. Vid. 
Schleusn. Thes. T. II p. 227. 228. — V. 6. às àà ó »oxós. Not.(b): X. xol màsS gíAos. 
Vid. Montef. In Edit. enim signum (b) ante Ss lineae antecedentis collocandum. — 
ܘ‎ ×; 008 divàgl] évüóasi ávógós, cum 1 Cod. s. iv 0066$¢£ ávógós. Apud Montef. e Symm. affertur 
dvügos Qoudvov — V. 7. xol quias uoxokr ܬܘܐ‎ , Not. (c): X 22:5 ]/ ¡$ módóo9sv ,ܐ‎ Viden- 
tur verba respicere hebr. 3pr15 131p 325 *2; in quibus Graecus loco ܹܐ ܐܪ‎ habuit qmny-0:. — 
>¦ àvijo 0 — $ 6oQotva. ܐ‎ X 0. «caduco :&ܘ;:0‎ $ dx asvà ܝ‎ - Verba haec praefixo Asterisco 
e 'heod. allata, leguntur quoque in 4 Cdd. 'Eosó/gei syr. ̄ܐ‎ l. e. zeQuxevve?, cum 2 
Cdd. Not. (d): 0s ZgsOgev Aoyss. Schleusn. in Thes. T. II p. 517 pro 2óyss maluit scribi 
Aóyo:i. Verbum T3 abest a Michaelis Lex. p. 566. — «cw» Aóys$, $ coQ156svoi d. ܚܝ‎ 
¥. 0. £so,, 09 600 2 ×0([[ 2 ܢܠܐ ,ܬ‎ Puno. 0À 0) vois 204) 8 ik ; 0 0 dv inxabcy. Quae 
Obelo transfixa sunt, leguntur in 2 Cdd. — ézoAsie. Not. (e): Omnes simili modo, — 
$z obvíjs absunt Syr. et 1 Cod. — ¥. 10. Go£rcot us" 2fosoS Ovvassósw] &o£y ust! Oüoscs 
,ܘܬܘ‎ cum 4 Cdd. Not. (f): O. zal 8áAo £scikgewv dogóvrov. Montef. pro dozóvrov edidit 
ügyovri. — V. 11. dexpov. Idem apud Syr., non vouov Grabii. Vid. Schleusn. Thes. 
'T. II p. 393. 324. — ézégxevos etiam Syr. praebet, non zzíggso9o:. Vid. Schleusn. Thes. 
¶. 11 p. 437. — «0 0? ×»: ܬܐ(‎ sqq. Not.(g): A. wel xaóynow «):8 megíoyeteu (Montef. 
` ܐܬܘܬܐ‎ ( inl dOscíg. — V. 19. Sos abest Syr. et 1 Cod. — V. 18. dz] «ai d, cum 
Compl. Ald. 13 Cdd. — V. 14. cx» )ܐܬܐ‎ of. — à» omittit Syr. cum 1 Cod. — ^x» ágpó- 
tear ef. — áo. Idem in Syr., non d»ógzíu. Vid. Semleri epist. p. 26. Schleusu. 
Thes. T.I p. 274. T. 11 p. 46. — . V. 16. «exéye.. Ita etiam Syr. non xevofáhis, | Vid. 
Schleusn. Thes. T. 111 p. 285. — ¥. 17. 9:6] zvoío, cum Alex. — V. 19. Aouoízzo) 
ivucivqva., cum Compl. Vid. 18, 13. Jes. 24, 1. 32, 7. 49, 19. — V. 20. Zz' éegávow s] 
iv qo 6s, S. ml yüoos, s. yross. Hoc 3 Cdd. ferunt, illud 2 Cdd. Not. (h): ix^ egázov 
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loco graeci 4ufóv, quod 1 Cod., s. 4anflávov, quod 2 Cdd. ferunt. Cum vero not. (£f): z. 
6000 iv xóluo dos(HjS Auuftves, ss duxMvsw 6058 nolctoS afferatur, existimare malim, con- 
textum Syri cum Symmachi fragmento mixtum esse, culpa librarii. Verba syriaca, qualia 
jam exstant, sunt haec: iofiv (s. Aeufávov) ÓOoe iv xóAmo, dct(is (om iaa), 18 duxAL 
$ ܐ‎ 6088 OuxouocUvQs. — ¥. 94. Gvvstov dvügoS cogà] dvógoS cvvtvó copov, cum 3 Cdd. — 
V. 97. 0S gsí(üsreu — émwyvóuov. Not.(g): E. 09 xo)zret Qnpuevo jwócse, yvàcw. Ultima 2 
verba Montef. ex alio interprete attulit. — V. 28. cogíev abest a Syr. Compl. et Alex. 
Vid. Schleusn. Thes. T. V p.71. — 9£ «is omittuntur. — dvorjco — 2oyu97,ssrot. Ad haec 
enim verba referri debet prior pars fragmenti not.(h). Quam ob causam in Edit. ante 
BI scribendum: (h), quod male ante i22 ܕ‎ typis est expressum. Not. (h): 4. 9. E. 
(aaiys) &qoav xopesóov, copia Aoyi0jseres 0; Montef. ex Aqu. attulit: «eí(ys &goov ܟ‎ 
geóov, cogüS loyi07esze:, idque rectius, nam Aquilae diligentiae copíe pro hebr. ܒܐ‎ 
haud multum convenit. Itaque in nota loco 12-3224 scribendum esse videtur l&aaza4, — 
Ante i2 in Edit. ponendum (i); haec enim posterior hujus notae pars pertinet ad 
Graeca textus vulgati ¢« 202 0? sqq. Not. (i): Z. quud zye(iz] 8 ovvstós. Eadem Montef. 
ad alium interpretem retulit. 

Cap. XVIII. V. 2. ^x» uàALov yuo Gystoi dqgocivg T . Ceterum Syrus in Graec. legit 
&yeroi, non dyozc, Vid. Schleusn. Thes. T. I p. 42. — ¥. 3. xevagoovsi. Idem in Syr. 
est, non xerogoovsirc. Vid. Schleusn. Thes. T. Ill p. 274. — ¥. 4. £v z«gàíe] v só- 
gam. — zoruüuoS 0b dvommüv:i xol zwy5J fos] movawoS 0à dveznóGv ' (7; copíos. Ald. Alex. 11 
Cdd. habent dvezzóóv; omittunt xc) G Cdd.; copíes praebent 2 Cdd. praeterea est apud 
Aqu. Symm. et Theod. Vid. Montefalc. Not. (a): O. E. ze(ueóóos dvoufoOv zqylj copías. 
Vid. Montef. — V. 6. 9ávavov. Idem Syr. expressit, non ?9cvévs. Vid. Schleusn. Thes. 
T. 111 p. 80 coll. p. 41. — V. 8. óxvnois sqq. Not. (b): ZX. 2óyo: yoyyvss (26, 90. 22 ibique 
Montef.) &:xso dxexor (ita ܪܬܝ‎ 2 lob. 8, 20. 16, 5. Infra 26, 18, Montef. teste, Sym- 
machus hebr. n5535n152 interpretatus est zeigóuevo,, sed v. 22 1515122 idem Symma- 
chus, parum sibi constans, iv z«o£oyo reddidisse fertur), «rol 0? 7:46110 si$ uécov v1$ oi- 
.ܘܳܐ‎ — VW. 9. pij iàusvos. Idem Syr. reperit in Graec. non uj sipévos. Vid. Schleusn. 
Thes. T. 1lI p. 96. — «icov] écvróv, ut videtur, cum Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. — V. 10. 
óvoua] X: pavsgor 4 zb óvouc. Addunt 4 Cdd. Sed Asteriscus h.l. offendit, cum in Hebr. 
nil adsit, cui respondeat gavsgóv. — V. 11. à»ógós abest Syr. et 1 Cod. — 4zeg&s sqq. 
Not. (c): 4.0. Ümeo&s mscís móus longinqua. Syr. | ܰܝ ܬܬ‎ vitiose scriptum esse vide- 
tur; ad Hebr. y omnino pertinere nequit. — V. 14. :X goó»os jf. Neque hoc voca- 
bulum exstat in Hebr. — ܇‎ V. 16. «svo» in fine versus abest. — — V. 18. 6:7290$] 641/906, 
cum Ald. Alex. G6 Cdd. Schleusn. Thes. T. V p. 28. — v» 3 óvvossicus] xol iv Óvvascis, 
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ecv.f. Habent hoe verbum 5 Cdd., quibus alii 2 adnumerari possunt, /c7voav scribendi 


vitio praebentes. — V. 33. «óizsc] xóizov, cum 8 €dd. — zívre] xác, cum 4 Cdd. — 
?ܐܐܐ‎ toi$ düíuow. Not.(V): Reliqui: 2666 «oíci$ edc8. — eNo meo 08 — 66 ܙ 7 ܐ‎ 


Cap. XVII. V. 1. «osíccov. Not.(a): 0. 069. — 6769 zoMóv 2) &06× ucl dólxew] 18 
zA4onc. Praemittunt zi5jons vocabulo zo211óv Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. Praeterea 1 Cod. 
solus omisit dó/zov. Cot. syr. accurate textum hebr. expressit. —' V. 3. 2» «euívo &oyvoos] 
doyvoos iv xauívo. Idem in 1 Cod. obvium. — Zzxiexvel «oic mao wvolo] 21686 weroülas 
x$9106, cum 3 Cdd. —  V.4. óí(zoios 02 $] 60:09 04. Idem in Compl.et 4 000. Vid. Schleusn. 
Thes. T. I p. 163. Not. (b): à/zo«o8 03 $ 90096] geíAeot spevütow, quae sunt verba textus 
vulgaris LX X. —  apevófcw] wevüfcw «8 8:$0 oS Ó wócuoS (pro ܦܬܐ‎ edidi ,ܣܬ ܐ‎ ( 9 zen- 
u&rov ܠܐ‎ vü 0b dmiss $0b 0folós 7. Maec omnia adsunt in Compl. Alex. 9 000. In Cod. 
Vatic. apparent v.6 demum. —' V. 5. 6 àà émionAoygvigoóutvos 21670]? ܐ‎ absunt. — "V. 6. 
vü ܐܐ‎ $ — óflohós Syr. h.l. omisit, cum Compl. Alex. 11 Cod. Vid. ad v. 4. — V. 7. usd. 
Idem syr. expressit, non zso:eé. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p.345. — eio etiam 
Syr. legit, non àrzas;; s. 0vrásy. Vid. Schleusn. Thes. T. 11 p. 163. — ¥. 8. tuc956 in 
Syr. etiam legitur. Cf. Schleusn. Thes. T. III p. 566. Semleri epist. p. 26. Jaegeri 
Obss. p. 124. — ¥. 9. &üwjuoara] dóvejue, — — V. 19. Post Zuzso:ivo: Syr. addit 04. — 
V. 13. »exá. Not. (c): E. simili modo. — ¥. 44. é£scie» sqq. Not. (d): O. dzoióov T0oQ 
&oyn ucyn9. Vid. Montef. — 2óyois abest a Syr. et 1 Cod. — 3roiocovgs. Vid. Schleusn. 
'Thes. 'T. 11 p. 165. — $ 2vóstos. Vid. Schleusn.'fhes. T. 11 p. 354. — ¥. 15. 06067 
ToS — 4$] Büslvxrol meo wvolo xoi Gpqórtooi. Cdd. $ füstvxrol, 1 magk uvolo x«l dugórcoor, 
alius idem, sed omissa copula. — V. 16. ^x» 0s 04010 — sis uox 23 . N.17. 68 
y&o giow £ ܬ‎ : , — V. 18. ܦܟܵܐ‎ emendavi ias. Vid. Amos. 6, 5. — 6$ «ol abest a 
Syr. et 4 Cdd. — 6 éyyvóusvos] ó 02 Zyyvousvos. — ¥. 19. nuágoeus] udo ܐ‎ «àv 9ogur 8 
£nvet cvrvoifijv. (X. 90) *O 0 axinoouágüros 8 cvrevtü dyatois .ܐ‎ Quae ad v. 19 pertinent 
verba Codicis syr. etiam in 8 Cdd. leguntur, quorum e numero tamen 5 pro «?:à habent 
£cwvij. Secundum Montef. haec referri debent ad Symmach. et Theod. Reliqua vero, 
ó 0b 6x1ngoxéoünS sqq., apud Syrum aeque Asterisco signata, in nostris Cdd. graecc. om- 
nino omnibus exstant. — V.91. 2X vibs-0à — urgríoo 8 P d . — V. 99. «k ós&. Not. (e): 
Reliqui: «b ósíov. — V. 98. dios £v »Xmois] £v wóvao dot(jc. Mfert &o:975 Lamb. Bosius 
tanquam scholion, M ontef. ex alio interprete. *Ev xóizo 20:00, praebent Alex. 9 Cdd. 
Cum vero in Syr. As» i. e. A4apfitvovros, quale est in LXX, legatur; cum praeterea verba 
d werevoülvror. 0801, dosis 8 omittantur, denique pro 2xxiive: Infinitivus id ÉyxMvevy 
adsit, structio verborum graecorum, quae Syrus ob oculos habuisse videtur, gravissimis 
laborat difficultatibus. Quae cum ita sint, conjici possit, syr. Aum» h. 1. positum esse 
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V..10.. Comma hoc in text. syr. praefixam habet literam , ܢܢ‎ i.e. tres interpretes, Aqu. 
Sym. "Theod. Praeterea significatur not. (a): Sicuti Hebraeus etiam reliqui. Sed textus 
ille, quem Syrus plane consentientem cum graeco vulgato praebet, ad tres illos inter- 
pretes nequit referri, si verum attulerunt Montef. pro 3 uj ziarn9i Aquilae et 'Theo- 
dotioni à z«gef/jesze:, Symmacho i» , § 01:10 ܬ‎ assignans et Holmesius, loco govreiov Sym- 
macho závzcs, in ܐ‎ $ commutandum, attribuens. Porro si comma hoc e tribus demum 
interpretibus suppletum fuisset, Syrus literae «, addere debebat Asteriscum. Accedit, 
quod omnes Cdd. graeci superstites versum hunc habeant. — V. 11. $ozij syr. 2, 
quod vocabulum emendatione eget. In fragmento Aquilae Ps. 35, 10 Syr. óozàs expressit 
i22;3. Jes. 40, 15 $ozi; est ha inclinatio itaque etiam h.]. legatur, nisi quis praeferat 
[LR | pondus. — WX. 12. feos] Bacisücw, cum 3 Cdd. Not. (b): 4. 0. facü£ov. 2. E. 
6:16 $. — évoudágeves. Not. (c): X. ©. £0gecOüTjssvei. M ontef. saltem refert, Symmachum 
ita vertisse. — cx» $ "i Idem ab 1. Cod. abest. — V. 193. dyozá] dyez& 6 459109, cum 
Compl. Ald. 5 Cdd.; aliis 3 articulum omittentibus, — V. 14. 9vuoc] 9vpos óé. —— V. 18. 
vios] vià, cum 1 Cod. — £v goi § «$ vios fl«ciéos. Not. (d): 4. O. E. iv qw zoosóms flaci- 
iios £o$. Vid. Montef. — oi àà zoosüsxro( eir. Not. (e): A. 7j e980ox(e «ivi. Vid. Mon- 
tef. — «)2:| «vá, cum 2 Cdd, — V. 17. (ís] 7003, cum 1 Cod. — ^ ó 3:zóusvos — 
coquc9 aero Td .— exo dyenóv — sóueros odii 4. —  N. 18. Üfos.. Not. (f£): 4. Z. O. $zso- 
gégosix.. Vid. Montef, — »«xogpoocí» etiam in Syr. est. Schleusn. in Thes. T.1lI p.162 
maluit 510poocórg. — V.90. 9:8] voío, cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. Alii 3 xvoiov. — 
W.91. 89 coqhS xol cvvsthS 00189 uoAScw. Not.(g): 4. 0. E. cogó xij xogüíg 016? £ Gvv- 
sr0$. — ol 0b ylvusi$ iv 1óyo màsiova duícovraw Not. (h): 4. O. wel ylvxiS vois 6166 8 
zoosQj6st Mijyw. —. VN. 23. cop&. Not. (1): Reliqui: cogi. — V. 94. «noía. Norbergius 
d non satis distincte Codicem exaravit, ita ut dubius haererem, utrum scripserit l2; s. 
sicuti adest Prov. 24, 13. 27, 7. Cant. 4, 11. Ezech. 20, G. 15, an 124522. quod Ps. 18, 
11 legitur. Utraque enim forma jam apud Michaelem in Lex. p. 398 commemoratur. — 
V.25. sivot 000 1[ transposita, quemadmodum in Compl. Ald. 10 Cdd. — ܇‎ V. 26. zovsi 
yr. ܕܠܩܐܠܠܐ‎ quod ex errore librarii ortum esse videtur. Rescribendum aS. ܐܝ‎ 
&nfidtexos viv 4016 iovrü ,̄ܝ‎ —  VX.97. Ad 6:02109 gogs? vid. Schleusn. "11169; T. V 
p.585. — V.928. xoc. Ita etiam Syr. Correctiones uéjas s. xoíuc superfluas esse, recte 
docuit Schleusn. in Thes. T. lI p. 160. — ܆‎ V. 30. 9? abest Syr. Compl. Ald. Alex. 10 
Cdd. — óioAoyítevou. Not. (k): E. simili modo. — ógí£et Syr. Amato decorticat, abradit. 
Videtur Syrus graece legisse 2xióiuvov, quod in Ald. et 10 Cdd. (supplentibus tamen illud 
ogí£e, ante z«évco) est, s. »»(£ov, quod Aqu. Symm. et Theod. attribuitur. Vid. Montef. — 
exo &£0$. «dpuvós. iet nain (f). Obeliscum supplevi in Edit. —. V. 32. zóuw] zxóhw exo ógv- 
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Not. (e): Omnes simili modo. — v 8à incus fone] 2» 08 2606: lone 3€ 86 cf. Addunt 
zvsüuc Alex. 4 Cdd. — — V. 14. y»óosvo Not. (f): £nvjos. Cdd. 6 praebent £pi. — 
V. 16. usvà gófs. Not. (g): Omnes: iv 00. — 7j 95oavool sqq. Not. (h): melius quam 
magnus thesaurus et avaritia. Declarant haec verba sensum. — dgofíos] écefsíos, cum 
2 Cdd. Conjecturas Criticorum vid. apud Schleusn. in Opusc. p. 313. "Thesaur. T. I 
p.521. — V. 17. ܘܬܐ‎ Aegávov. Not. (i): Z. sicuti LXX. — $ z«oáteo nóczov] 3j uóogos 
(S. uóczgov) &nó pévvgs, cum 4 Cdd. Not. (k): 4. 9aio Biv 6:66986) Z. 7] püs civivróé. —— 
V. 18. ex» uaxoó9vuos — u&Aor df. — ܥ‎ 91. volfor. Idem in Syr. legitur. Alii maluerunt 
tovgat. Vid. Sclhileusn. Thes. T. V p. 333. — In constructione vocabuli ܘܠܨ‎ abest ܩܳܪܶܢ‎ 
locis 7, 7. 9, 4.16. 11, 129. 12, 11. 15, 29. — Pro ܠܬ ܘܢ‎ emendavi eMe. Ct. 21, 9. 
8,28. — V. 26. éyvàv. lta etiam Syr. Sed Schleusn. in 'Thes: 'T. 1 p. 31 proposuit 
éyvat, — ¥. 97. Was syr. 22222221, quae forma Lexicographos fugit. Cf. v. 299. — 
cófsrc:] £"osvcr, cum 4 Cdd. Not. (1): 4. 0. E. simili modo. — ^X» dienuocóvais — dno 
«wxi f. Verba haec pertinent ad 16, 6 Hebr. — ܐ‎ V. 98. éxoxoíveros. Not. (m): 4. Z. 8. 
dvofiós S. &vefAégs. Vid. Schleusn. Thes. T. I p. 208. dn ܬܬܘ ܝ‎ — yivovcoi ܛ‎ Per- 
tinent haec ad Hebr. 16, 7. — V. 99. ó 9:0s] ó xógios. — Verba xosiccov — düwaue, ex 
Hebr. 16, 8, et quae sequuntur: z«oüíe — ifjueza «9:8, ex Hebr. 16, 9 petita, in Syr. 
cum Obelo afferuntur. Absunt aeque ab 1 Cod. — dóiíac] dosfs(ac, quod plerumque Sym- 
macho assignatur. Vid. Montef. Sed exstat quoque in 1 Cod. LXX. — V. 30. 9806 
Not. (n): Sicuti Hebraeus ita et reliqui. — exo wá f. — V.31 (hebr.) X $s 68868 
21499 poe, iv ܘܬܬܐ‎ cogóv cio916:cwi f. Eadem in 3 Cdd. exstant. Ald. G Cdd. ó eisexov 
224: $ sqq. Ad 3s ix8ov rel. not. (0): 4. E. ©. E. simili modo. — V. 39. dyené spvyiv eiv£] 
xtüvou qoóvncw. .Cf. 19, 8. Eadem verba 1 Cod. praemittit illis: dyoz rel. — qoórncw. 
Not. ( p): Omnes: «agüiov. — ¥. 44. Verba zol doyj 0ófms dzoxoiüiosrvor crz. Syr. cum 
Asterisco attulit, cujus vis usque ad finem Cap. 16, 1 text. hebr. procedit, qua de causa 
in Edit. ante 16, 1 Asteriscum repetivi. 'extus graecus e Cod. syr. hex. omnino ita est 
constituendus: (15, 33) .... 9X «el ܗ‎ óó£ns dzoxoibrjescos eti. (16, 1) TO àv99dozo sqq. 
Vid. quae statim sequuntur. 

Cap. XVI. V. 1. Tó óv9gózo z009:0:8 wcQÓiaS, xol maok xvois dmóugiciS yldcoqs P4 ! 
(VW. 2) ^x "Oco u£yas si, voséro voziivs cravrov, wol ivavrl 9: sinon gáow di . Iávra vu 
»ܘܐ‎ 18 vemsivü qoviok mao rà 9:Ó. X: O. confirmans awsóucrt wógws. (V.93) ܘܬܐ‎ inl 
x$9i0v và Éoya 68 xol £0@ 69» 20; )ܐܘ‎ c8. (VW. 4) Ilávto sioy&coaro 6 ܬ@6×‎ 08 6 66864 d : 
Oi ài desfsis iv juíoo wcxij 01891, ) . 6 ( Axá9umeros sqq. Vid. Holmesii VV. LL. — 
^No ol P $¢ 0g98s€. Legit igitur Syr. óe9os 0, cum 1 Cod. — ^ aávcx vk Foy — Tju£gav 
xcxve. —  W.6. 7. 8. 9 textus hebraici supra Cap. 15, 27— 29 inserti legebantur. — 
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víuois. Not. (a): Omnes: meg cvvstois. —— V. 7. zc. Idem in Syr. Semlerus dài. 
Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 102. — V. 10. é»ógos abest a Syr. et 1 Cod. — «oí 
«iaD nx. Not. (b): 4. 9. «aote yide. — VW. 19. 8 2:90008 60007 sivos] 0993) sivo 
mug dvOoómor, cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. —  V.19. ¢? ségoocoveis sqq. Not. (c): 
A. 'O. wel ys iv yétoti movicti 1:0606, Vid. Montef. — z«o&] z«oós, cum Compl. Ald. Alex. 
7 Cdd. — »ܐܬܬܗ‎ sqq. Not. (d): ®. xol vk PCoyore ܐܐܬ‎ yaonov) dvoías. — V. 14. évijo] 
>< weroo9 6t. d ávijo. Additur xerog?9oo:: in 9 Cdd. — V. 16. «tzxowis] zemoidóvos. — 
dvóugo abest. — memoidós uiyveva.. Not. (e): O. resipiscens «ol mezoidos. E. Orflaiver wai 
mite — ¥. 19. ©&@ $ 686 Syr. .ܐܚܘܢ‎ Lexica sub verbo ܗܘܝ‎ notionem znzstrandi, 
serviendi non annotarunt, etsi in Cod. syr. hexapl. saepius occurrat. Vid. 19, 6. 29, 17. 
Jes. 54, 17. E derivatis reperitur: laalalio minister apud Assemanum Biblioth. 
Orient. T. I p. 27. Abulfarag. p.515. Cod. hexapl. Iob. 7, 1. 15, 16. et [a4a1.5o Abulfarag. 
p- 253. 'Tob. 1, 7. Cod. hexapl. l. 1. Jes. 54,17. Femin. exstat Iob. 19, 15. Prov. 31, 15. — 
V.90. giiot] xci q(4o:, cum 8 Cdd. Not. (f): 4. O. watye £vaigov 82 — V. 29. wal :]- 
090 Syr. ba. Sed » et o saepe confunduntur. Legendum ܘܬܨܪܐ‎ quod textui erat in- 
serendum in Editione. — ^x» x émísuvrou — «tíxurociww dyatoisc df . Pro éya?ois , quod etiam 
Syr. expressit, Schleusn. in Thes. T. I p. G conjecit £ya9v. — V. 23. usouvóvet £ves 
zspwoóv. Not. (g): 4. zov dei meoucóv. — V. 94. mavioyos eózóv] 24809 e)vóv, cum Compl. 
Ald. 9 Cdd. Vid. Schleusn. Thes. T. IV p. 177. Not. (h): Omnes simili modo. — 
V. 95. 2x wax apvjtv] tbvys £x xoxàv, cum 5 Cdd. — 00106] JX: u&orvs "4 001109. Sed abest 
nomen ab Hebr. — V. 927. zoeósveyuc] pófo$, cum Ald. Alex. 7 Cdd. Not. (i): Omnes 
eodem modo. — 1» moyíàos. Not. (k): X. 0. E. 2x oxavót1ov. Vid. Montef. — V. 32. ézo- 
9] ܐܧ‎ . Not. (V): Omnes: ézocórjcsroi, s. é£octrjoere. Vid. Montef. — 0 à? zezvidàs 
sqq. Not. (m): Ef. ó 0? aezoi&àS ܐܧ‎ wógiov vij avri óciovnri. Mud. ܐܧ‎ «piov habent Ald. et 
8 Cdd. Sed abest ab Hebr. — V. 33. &»àgo$ cogío] ܧܧ0£# ܘܐܬܐ‎ copíc, cum 5 Cdd. s. ávo- 
ܐ&##£ ܘܬܐ‎ cum Compl. Ald. 7 Cdd. Jaegerus in Obss. p. 109 scribere suasit £vsógoS cogío. 
Vid. Sehleusn. Thes. T. I p. 274. Not. (n): Omnes simili modo. 

Cap. XV. V. 1. cx 67 éxóAvot xol qoovíuss ܚ‎ . — émnóxowis. Not. ( a): Omnes si- 
mili modo. — X. 9. éveyy&Ae.. Not. (b): .ܣ‎ évogiós.. Vid. Montef. — V.4. Pro ó ài 
cvvrgoóv, quod etiam in Syr. est, Schleusn. in Thes. T. IV p. 222 proposuit 6 pj cvv- 
,)ܗܘ‎ — V. 5. ivro!hs] üéyyss, cum 1 Cod. Not.(c): Omnes simili modo. Vid. Mon- 
tefalc. — ^x iv misovagéog — énzolivrou 2 . — oi $ 06688 0400: ܬ60‎ Zu (¡$ dmoAsvtai] oi 
ài ioywpol oigo )oovroi. lta 1 Cod. Vid. Montef. Apud Bosium haec verba tanquam 
scholion afferuntur. Not. (d): oi 0? dcefsis 0A0gQigot ix ($ 02811). — ¥. 10. éxás etiam 
in Syr. legitur. Schleusn. in Thesaur. T.I p. 113 tentavit zox. — — V. 11. zàs 3j sqq. 
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aevo. — V. G (text. hebr.) in Cod. Vatic. omissus, apud Syr. est hie: órueuocóvg qv. 
Adoos, duduss X: 00 "4 ` «6 03 dosfHeiS 02 8$ moist &uetorío, qualis etiam in Compl. Ald. Alex. 
nonnullisque Cdd. legitur. Quorum e numero alii 629, alii £» 60d praebent, alii utrumque 
omittunt. — V. 7. iv moAià) óvvsS iv moMó, cum $ Cdd. — V.8. &vàgos wvyis] 98 
&»ügós, cum 9 Cdd. — V. 9. Post ܐܐܘ‎ £0$ Jaegerus in Obss. p. 99, cf. Schleusn. 
Thes. T. II p. 110. IV p. 252, aliquid excidisse putabat. Attamen Syr. nullum praebet ad- 
ditamentum. — «x» vci — 21686 4. Absunt verba a Complut, — V. 11. fze«o£is — ܐ(‎ 
vert. Not. (c): 4. Üzeofus 40 uoreuóvnvos 0407] 8! . 2. E. Ünoobis ;ܐ‎ 6120 ' émwnsüutonévg, 
41666? ylvsvow. O. 48? 09 ox? 4); /00$ ZAervotjesveu. Apud Montef. nil nisi verba &zo pozeuó- 
etos afferuntur. — 0); 09 oixvsíost xol 50d absunt a Syr. et 3 Cdd.. Vid. Jaegeri Obss. 
p.99. Schleusn. Thes. T. 111 p. 321. — V. 12. «osíccov ivagyópevos. Not. (d): 4. Bale 
ixvtvéca ádoosquo xoagü(as. — on9àv] fon9eiv, cum Alex. 9 Cdd. — »«oàíe v8 xoyysttonéve 
«ul sie 212)0& iyovroS] wegüe: CX xosícaov và imcyysihoui£vs xol eis 212 ܣ0)‎ Gyorros [cx] Oixeuos 
oixze(gtt xol suo f. Ultima verba adsunt in 4 Cdd. Obelus ante 3í(zewo$ ex initio lineae 
in textum irrepsisse videtur. — 7o abest. — £zi$vuía. Not. (e): 4. quio égyouévg. Zi. O. E. 
sicuti LXX. — Jaegerus Obss. p. 100 pro ézi$vp£o dyo97, maluit legere 22:9) eod. 
Vid. Schleusn. Thes. T. 11 p. 459. — V. 13. 0$ xeraggovs? — ܐ‎ a$:3. Not.(f): 2.06 
xurüQoovii Aóyov woroqOsosi «vov. — werwqoornQnostoi] woroq?evonosvc, cum $ Cdd. Bo- 
sius scholion esse hanc lectionem putabat. Cf. Montef. — ytvs. Not. (g): X. E. 
signveósi. Vid. Montef. — ^x vij 8oip — 1j ó0bs 68 f. — XN. 15. cx 10 08 — dyo- 
95s. Absunt verba aeque a 3 Cdd. — V. 16. .8#ܧ& ܐܧ‎ Not. (h): 4. X. aperiet. — 
W.17. &yysioS 0À cogoS Qocsro. cÜvov] Qyyshos 0$ míssoS iGvrow. Loco cogós $ Cdd, ferunt zisós. 
Not. (i): 4. 0pmoos zíssos Lacu. Z2. nuntius 0$ sis0$ locis. ©. 004 ausos lucis. E. ÜpmjgoS 02 
zíssoS 1660, Vid. Montef. — V. 19. Zoyo] fócAvyuo. — Eoyo — yvàcsos. Not. (k): E. fó£- 
Avypo 03 ávorvo dzosijva, dao v& wcx&. A4. O. simili modo: fófivyue. Apud Montef. focivyua 
8à àvowvov ámosijva, imo 8, — X. 90. cogois. Not. (1) : Omnes eodem modo: cogois. — 
,ܐܘ ]ܐ‎ cum Ald. Alex. 9 Cdd. — | V. 21. Pro ge quod est in Apogr. edidi ee. — 
.ܠ‎ $$. cx» árijo df. — «1100 0)” ]6££[ «Aneodorjcs:, quod 1 Cod. in marg. positum habet. — 
&csfàw] &pegroióv. Not. (m): 4.8 &uegrávovros. Z. O. E. 8 &peoroAs. — VW. 99. Oíweuoi 
moujGsow» iv mióto] &ügol süqoavOTcovcet inl mi$zp, ut videtur. — íxo:o, sqq. Not. (n): 6. 
uéyog 260) ܐܧ &ܧ‎ (Jer. 4, 9) ivüsóv. E. nroyóv. — wot] vor, quod in marg. 1 Cod. ex- 
stat. — V. 95. «vyol] xoiior, sicuti in marg. 1 Cod. Not. (0): 4. 2 O. E. xoíc. Hine 
emendari debet Montef. Cf. Schleusn. Opusc. p. 313. Thes. T. III p. 341. 

Cap. XIV. V. 1. xazíoxonps ±$ ysQolv cUriS] veis geoolv ccs ren coris. Etiam 
in Alex. est zozésosuev. — V. 9. qvàicou] gvic£s, cum Alex. 4 Cdd. — ¥. 6. zeo& qoo 
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legisse pro óo9àv. — V. 9. 7] cv] 7] 0 ܐܐܐ‎ 7¡× cum 8 Cdd. — — V. 10. 009 oisze[gci] trans- 
posita, sicuti in Compl. Alex. 11 000. — o/zzs(osi. Not. (c): Omnes: ywácwe.. Vid. Mon- 
tefale. — — V. 41. 0e dew — ܐܬܫܐ‎ f. — iv Qwroifois syr. | 20 ,ܬܐ‎ in constantia, 
perpetuitate. lnfra 14, 24. 31, 27 Ouizoif; est lac. — ¥. 19. cóv :Je:(jàv. Not. (d): 
Reliqui: àmaiov. Vid. Montef. — V. 13. 07 ánagriav sqq. Not. (e): propter calumniam 
labiorum scandalum malum. Sensum indicare voluit Syr. — «i$ zeyí(0as] sie zoyíóv, cum 
Alex. 5 000. — Zxgeóyet syr. SA ܕ‎ quod /abi, peccare significat, secundum Lexica. Sed 
Prov. 14, 19 est pro ó4:69£o et 3, 291 pro z«oedóvouor. Syr. igitur pro exgssycei legit 2£oic 
694»s;, cum 8 Cdd. In Ald. est 2£oAw9oívsi. — € «ovóv etiam Syr. vertit. Schleusn. in 
"Thes. 'T. I p. 499 commendavit 2$ dvoyzóv. — $2uqsóys, 0à € avóv Oíuows. Not. (f): A. E. et 
exibit i£ dvoywás 00081 Z2. xol ixqsífen — ܠܐ‎ 0 fAimov — apvyas . Absunt verba a 
Compl. — V. 14. «vy ávàgos] dvàgos, cum 3 Cdd. — sov] zsi9óv, cum Alex. 2 Cdd. 
Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 510. — 9o97jsvo:] Gvvezodotosro:, cum $ Cdd. In Compl. 
et 3 Cdd. est dzo8o9:joszoi. Not. (g): Reliqui simili modo. — V. 16. ávije abest Syr. 
Compl. Alex. 11 000. — —V.20. oi à? fsiópsvo: sigivnv sóqoovOdcovrei. Not. (h): iis vero, 
qui suadent pacem, gaudium. Cum vero ex Aq. et Theod. apud Montef. afferatur cvg- 
fsis$esc:w, eorum interpretationem puto hac nota contineri: (4. O0.) rois à? cvufialeoosow 
sigivnv, sóqoocóvg. — ` ¥. 91. dx do£íca: tQ Óoío düiv 60:02 etiam Syrus dedit. Alii com- 
mendaverunt dy s$o5óst rov Oíxoiov 802» xcxóv. Vid. Schleusn. Thes. T. I p. 429. Opusc. 
p.312. —  V.22. füWvyue] fóskóyueve. — místus] mísw, cum Ald. et 3 Cdd. Sed legitur 
not. (i): 4. O. E. zísw. Hinc in contextu Syrus pluralem zísss habuisse videtur. — V. 23. 
covstü$] movüoyos, quod Lamb. Bosius tanquam scholion attulit, — ¥. 94. s27:9606 Syr. 
Adl2aacl. Eadem notione reperitur vox apud Abulfarag. p. 253. In Lexicis est: ezpli- 
cate, expresse. — iv moovouij] sí$ zQovouiv, cum Compl. Ald. Alex. 16Cdd. — ¥. 25. 
xugülav 6 @ 6666 £ dvügoS] wwoüíuv dvógóS v«odacs.. Not. (k): Omnes simili modo. Sed. vid. 
Montef. — àoís abest a Syr. Compl. 3 Cdd, — V. 26. q/2os. lta Syr., non gs. Vid. 
Schleusn. Thesaur. T. V p. 452. — Verba &ucgr&vovcas 0à xcvadwfsron wcxx Syr. cum 
Asterisco attulit. Sed Obelo esse signanda, scholion apud Bosium et Holmesium in 
Append. docet. 

Cap. XIII. V. 1. vios 3i àvjjzoos] ó 8» vwoos, cum 4 Cdd. Pro vios Jaegerus et 
Sehleusn. in Thes. T. V p. 366 maluerunt 2o:uós. — dáv5xoos. Not.(a): 4. O. xol yiev- 
«sS. — dmolsíe. ldem im Syr. est, non dz: Grabii et Jaegeri. Vid. Schleusn. 
Thes. T. ܐ‎ p. 422. — V. 2. éya9os] cx vios d &yo90s, quod vocabulum 4 Cdd. praemit- 
tunt. — V. 4. iv émushele etiam Syr. expressit. Aliorum conjecturas iv ܕ¿ )28& ;}ܬܐ‎ S. zipe- 
ij vid. apud Schleusn.in Thesaur. T. 11 p. 469. — ¥. 5. &àixov. Not. (b): 4. Z. 8. 


581 PROVERBIA. Car. XI. XII. 


"Thes. T. I p. 460. Opusc. p. 307. — V. 7. àiza(s. Ita et Syr. Sed Grabius scripsit dàízs. 
Vid. Schleusn. Opusc. p. 307. — izis] 21216 avi. Vid. Schleusnm. Opusc. p. 307. — 
6140» posterius] óAsívoi. — V. 8. ó éeefnje. Not.(e): Etiam reliqui: 6 89. — ¥ 9. 
dcsflóv] zmeoevóuov, cum 3 Cdd. — V. 10. 11. à» dyo9oi$ Omolov wevóg9wocs xus] 3X G. iv 
007 $ ürxolov xovóoüvoss zóhS, xliv ineo 64600 dyolMaua. (v. 11) 'Ev sóXoyie stel 
duoticsvon 04: $ ef °; sqq. Eadem leguntur in Compl. Ald. Alex. 13 Cdd. — xoreczág. 
Not. (f): Reliqui: we9cewos91osve.. Vid. Montef. — V. 16. siz&oisos] gratias habens. 
Not. (g): X. cózágisos. Montef. Symmacho assignavit dya97; dvO££ecos 0ó£ne. — cx» 68 
óxvnool ivóssi$ yivovcot A. . — V. 90. 6:8 @ ܬܐܐ‎ ó0ol] transposita, cum 7 Cdd. — c«is 60197 
680, cum Compl. Ald. Alex. 0 Cdd. — «écó» abest a Syr. Compl. Ald. 9 Cdd. — V. 21. 
d:oentos alibi syr. est la; ܡܐܣܘ‎ is. Vid. 19, 5. 9. 28, 20. h. l. autem additur 
(Aa, univ. Not.(h): 4. sicuti LXX: xoxàv. Hinc apparet, Syrum in Cod. suo graeco 
loco ܐ ܬܘ‎ legisse £o» «oxóv, quod etiam in Compl. Ald. 7 Cdd. invenitur. — V. 22. 66:07 
ܐܘ ܐܐܐ‎ X: govosv f. Vid. Schleusn. Opusc. p.310. Addunt quoque Compl. Ald. 12 Cdd. — 
V. 94. siclv o? omcígovesé. Not.(i): 4. Z. Ee ó oxognítgov. A Montef. praebente: A. 2. 0 
cxopzí£ovrtS, me in errorem induci passus sum, ut in Edit. 5,2336» mutarem in eli». 
In Hebr. est 47575 singularis, qua de causa in textu syr. nihil innovandum, immo Montef. 
e Syro emendandus. — cvvéyovrs$] cvv&yovree eX» và 420» 4 quod in Ald. et 10 Cdd. re- 
peritur. — V. 925. Syrus accurate expressit textum graecum vulgatum, virorum docto- 
rum conjecturas a Seh'eusn. in Opusc. p. 311 et in Thes. T. I p. 348. 111 p. 90. IV p. 
250. 551 collectas, procul habens. — ¥. 26. ó cvvégov civov $zoAsmowo c)r0v voi$ Éüwscw] 
exo 6 cvváyov (quod 3 Cdd. habent) cirov $zxoAsízowo & 0 #' Éüvsci (d), 6 cvvégov citov dx 
isi» 2E ÜyAs. Ad verba da ¿1 2£ 619 not. (Kk): 4. «aveodcovra: eszov oi qvAol (apud Montef. 
deest ai gviat. Z.A«oxetáouros. Vid. Montef. — ¥. 08. aióro] màsvo JX- 668 d. cum 
Compl. 3 Cdd., s. «2$, cum 4 Cdd. — — V. 29. asoisoópevos syr. uA So, a rad. «zu. 
Vid. Abulfarag. p. 471. 606. Caes. a Lengerke praeterea mihi indicavit locum ex Ober- 
linii Chrestomathia p. 76. 

Cap. XII. V. 1. 2698 Ziéygov. — ¥. 9. xvoío] 9:9. —. VW. 4. yvvj dvüosia ܡ‎ 
rj ܐ00 :ܐ‎ 4. Not.(a): Z. E. yvvij dvàgl sígavos. Montef. e Symmacho affert: yovi) süzo- 
elec. Videtur Syrus Symmachi textum mancum afferre, nam deest vocabulum hebr. 5» 
respondens. De verbo sózogíos vid. Schleusn. Thes. ¥. II p. 565. — 93] yo. — 'V. 6. 
86:0: [ 661; 3X: E. ܕܐ ܐܐܘ ܘ ܐܧ‎ quod etiam in Compl. et 9 Cdd: additur. — óo9àv] s$9«/ov, 
cum 5 040. Syriacum (,43Z, quod est in contextu, per se quidem pro óo90€ et. s9vc poni 
potest. Cum vero in not. (b): et reliqui: | s, adsit et praeterea e Montef. constet, 
Aquilam et Symmachum edidisse :9:/ov, apparet, Syrum in textu LXX idem 60602 
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gerum ad h. l. sequens. Cf. Thes. T. IV p. 162. Not. (1): ®: coífo: sis £oijv xois qvi&scso 
atcuüs(uv, ¢ 0$ iynevoliuzvov yyss miavüro. Vid. Montefalc. ad h.l. — ¥. 18. 6 
etiam Syr. expressit. Grabius 0: ® maluit. Vid. Schleusn. Thes. T. II p. 164. — 2o; 
dooías. Not. (m): 4. O. yóyov. X. E. Ej9oav. Vid. Montef. — ¥. 19. Post zci£ov Syr. 
addit c&. — V. 90. &osffüs] Gos(ióv, cum 2 Cdd. — V. 21. iv ivósíg. Idem in Syr. est. Alii 
qosvàv excidisse putaverunt. Vid. Schleusn. Thes. T. 11 p. 354. — — V. 22. ézl × 
óxoís absunt Syr. et 1 Cod. Videntur huc translata esse e v. 6. Vid. Schleusn. Thes. 
'T. 111 p. 312. — «zx zisvígei. Not. (n ): 4. Z. ©. av màstíosi. — ol 8 uj sqq. Not. (o): 
Q: aol $ ux moos9»j6si8 móvov per aivis. — V. 93. »ax&. Not. (p): 4.0. E. dvouiev. Z. «qiio. 
Montef. Aquilae tantum textum attulit. Graec. «24s desumsi e loco 25, 18 ubi dzx1/óoros 
syr. est ܛܘܠܧܐ‎ d». — V.24. éázoLsíy, quod etiam in Syr. est, Grabius maluit mutari 
in dzoeíz. Vid. Schleusn. Thes. T. I p. 4283. — V. 25. dosfe. Not. (q): Reliqui sicuti 
LXX, — éxziívas etiam Syr. praebet, non Semleri dziv4s. Vid. Schleusn. Thes. T. II 
p.283. — V.26. óugo£ 4086: (llaBsoov] Ouqaxss 0036, CX» BAnfsoot 2 . — V. 99. góflos] 6608, 
cum Alex. Not.(r): Reliqui eodem modo. Probatur igitur Syri auctoritate Grabii con- 
jectura. Vid. Schleusn. Thes. T. V p. 461. — "V. 31. àaís. Not. (s): Reliqui eodem 
modo: was. Uxolov. Nescio, quid sibi velit pluralis h. 1. appositus. — dóízs] dófzov. Not. 
(t): 4. 0. xwresQogijs. E. E. SgefAàv. — V. 32. ^x dvüoóv Ww . — dnosáfsi] émísovou, cum 
Alex. $ Cdd. Vid. Schleusn. Thes. T.I p. 398. Not. (u): 4. O. E. yrócovce. Vid. Mon- 
tefalc. — dzosoépsves. Not. (v): A. O. $ &. 

Cap. XI. V. 2. sóux — cogíav. Not. (a): ©. xol usi éxisixóv copio. Vid. Montef. — 
ܐܐ ܐܬܐܬ ܘܢ‎ e - — V. 9. 4. 3X O. vskeiórns s09siov óOnyros, 088, xal óxocusluuos dOsróvtov 
zigovousv6ti cUTÓS 8 «(v 4) $× ógslijos. 9náoyovea iv ju£o« 9vui, xol 6:6060? Qcscos dab 
fovórs. Amofevov O(xoi0S8 FAurts uetiüusiov CX» zt90zs1908 02 yírevat xol imiyogros (df ), xol dcsflv 
dzókew. Eadem leguntur in Compl. Alex. et 10 Cdd., nonnullis pauca mutantibus. Ald. 
et 2 Cdd. afferunt verba ve4eióc$ — $ovárzs post dzotciv. Ante z9ó7sigov in Syr. est Obelus, 
sed abest cuneolus, quo indicetur, quousque valeat vis Obeli. Collocavi post ézíz«oros, ita 
ut ízoQcarvó» Óíxet09 Fire pev&usiov referendum sit ad Hebr. omn o^»vj* nion et zo. £ 
fàv dns, omisso ,ܡܟ‎ ad p1U 09333: — V. 5. duóuss] éuóus, quod Grabius jam 
conjecerat. Vid. Schleusn. Thes. T. I p. 200. — dcéfsux — dàuxie] dosQsie — diio. Idem 
Grabius proposuerat. Vid. Jaegeri Obss. p. 85. Schleusneri 'Thes. T. IV p. 306. — 
desfisíy. Not.(b): ®. wol àv £) » $ msccive. Vid. Montef. — dme. Not.(c): Reliqui: 
ó desfhjsS. Vid. Montef. — V. G. Post àixouo6vg Syr. cum 2 Cdd. à&. — ܘ‎ [ 668 
cum Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. — zo2síe] éfsiíc, cum Compl. Ald. Alex. 5 Cdd. Vid. 
Schleusn. Thes. T. Lp. 422. Not.(d): c éc:fsíz, quod 8 Cdd. ferunt. Vid. Schleusn. 
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A. °)». Z. 9s0p&yoi. O. y(yovves. Vid. Montef. — aérovoov. Cum de hujus vocis no- 
tione dissentiant Lexicographi, explicantes alii pertica, asser, super quo gallinae dor- 
miunt; ali laqueus, vid. Tittmannum ad Zonarae Lexicon p.1537, notandum est, 
Syrum de laqueo intellexisse, quippe qui vertat .ܒܚܐ‎ Not. (h): Reliqui: «ol imi vois. fa- 
9£c. Vid. Montef. — ij ante zoovíogs] unà£. — cómo] 6 «ors, cum Ald. 8 Cdd. — 
éAótQiov] dAlórQuov xol ózcofüjon morwnov diÀóvQwv, cum Ald. Alex. 12 Cdd, — Ceterum in 
Syr. ante dii dzoz;jógcov et ante u50à izus5ogs Obelus est exaratus. Posteriorem vero, 
Obelum sine dubio ab initio lineae male in mediam lineam translatum , delendum esse, in 
Edit. indicavi. Praeterea vero, cum omnia inde ab 0130 dzoz;óncov usque ad finem com- 
matis cum absint ab Hebr., vis Obeli usque ad verba ܕ ܐܬܐ ܕܚܐ‎ £p tens, valet, Sub 
initiis trium linearum igitur signum (^) supplevi. Nam quod duabus lineis vitio typo- 
graphico exstat signum [cx^] emendandum est in (cx). 

Cap. X. V. 1. Hebr. n5 yj *oy in LXX omissum, Syr. expressit: aenigmata Salo- 
monis. — W.9. dvóuss. Not. (a): A. dosfsic. E. megovóuss. 0. E. Gosflsiav. — W. 9. Qmxadav. 
Not. (b): Reliqui: àisoís. Idem in Alex. et 4 Cdd. — V. 4. ×». Syr. | ܪܝܠ ܘ‎ apud 
Castellum est|Zalazz2ic. Sed in Cod. syr. hexapl. plerumque sine Jud exaratur. Vid. 
v. 15. 13, 19. 28, 19. 80, 8. 91, 7. — vios msmoiüsvuivos sqq.] JX- 4. 6:00 memouüsvuévoSs — 
¢» + ef. Sed textus hebr. h. 1. hiat. Unde igitur haec verba ex Aquila suppleri potu- - 
erunt? Cf. ad 9, 19. — V. &. Ad 3ioó07; not. (c): Sicuti Hebraeus etiam Reliqui. Sed 
Montef. e Symmacho saltem plane alia affert. Nota syriaca igitur ad alia quaedam verba 
pertinere videtur. — V. 7. Owoior. Not. (d): Reliqui: àmaís. Idem in Compl. Alex. 5 
Cdd. — dosfis] écsfóv, cum Alex. 9 Cdd. — V. 8. ex» oxoágov fh — óénocusiuct rosca) 
prosternetur gradu pedis. — WX. 9. zezow)ós. Not.(e): A4. &uéQuuvos. (vid. Ps. 107, 10. 
69, 10). E. simili modo: msezoi9ds. —  VX.10. óg9oiuois] óp9oA2uà, cum Alex. 6 Cdd. — 
cvvayct] cvvéysu z&vvag. — V. 11. 8:0 Ita etiam Syr. Sed Grabius maluit ze(4es Vid. 
Schleusn. Thes. T. V p. 515. — V. 12. závzas 0à sqq. Not. (f): 4. ©: xol éxl závvo$ dde- 
ܘ ܬܬܘ‎ xolowsi dy&mq. 6:40), E. iÓw(us (numero plurali). Futurum xci/ws Compl. Ald. 
Alex. 10 Cdd. in contextu LXX. praebent. — css uj guovsmüvvas. Not.(g): 88 wu dài- 
xüvraS, — VW. 18. 0c] 0$ 06. — V. 14. «Qomsiüc. Not. (h): 4. © E. &gocovos. X. 66698; — 
V. 15. ógvo&] Oyvo& 5X: 6 d — dosfàv| dc9svàv, cum Alex. et 1 Cod. Not. (i): 4. 9. zo- 
asígov (vid. 11, 3. sive róvov Aqu. Iob. 5, 16. sive dge:óv. Aqu. Ps. 81, 8). Z. E. zvogóv. — 
V. 16. «egzoí. Not.(k): 4. Z. ©. yevviuszu. E. cive, — V. 17. ó0bs OmoíoS £oij$ qvAdoots 
;ܐ‎ 0 £), 2:10826] 0008 fo qvidcest × 6×8$, 2:0662 Eadem affert Montef. ex incerto inter- 
prete. Omittunt àmo(es Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. Cf. Schleusneri Thes. T. lI p. 164. 
Syrus vertit zoi9s(o, non zouds(o, quod Schleusn. in Thes, T. 1 p. 269 proposuit, Jae- 
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curs qoóvgow, Üva fwbcnts, wol wotooOdcurs iv yvócs cóvscw Qf. Adest fva fwoonrs etiam 
in Compl. Ald. 11 000. Sed in Apographo cuneolus male est positus. Ultima verba 
[LESS ܘܣ ܗܨܘ ܒܝܨܠܬܐ‎ xol xerogÜüocers iv ܬ06$ ܐ‎ 66617, respiciunt hebraica ܠܐܒ(‎ 
n»a 1555 quapropter non erant Obelo transfodienda. Itaque in Ed. post «Op? signum 
(X) et pro V, post üzax, ponatur[X]. — V. 7. «exis. Not. (b): X. E. ܐܐܐ‎ ×. 0. 60 
asjv. Vid. Montef. Symmachi interpretationem afferentem. — 6) 7]08#0& éevrov] uou 
ܬ 8 ܘ‎ ¢ (0 ?' cx» ol yk EAeyyow và Gos(Iet pues 9 d . Eadem verba sunt in Ald. 9 Cdd. — 
V.8. éyomiost cc] dyomjost 68 CX» Gqoova wol ¥ ܬ0$07]0£@‎ vá puorjoat $ 4 , quae verba in 1 Cod. 
reperiuntur. Alii 3 Cdd. praebent £cogov zol ܬ07]9$¢ܬ ܐܐ‎ 6s. Cave, cum Schleusnero in 
'Thes. T. I p. 470 &copov commutes in cogóv. — ¥. 10. ro yào yvàvow vóuov, Owvoios 291 
dya95s] cx» vb ¢ yvüvoi vóuov, Oumvolos ie ܐ‎ $ 4. Ald. Alex. 7 Cdd. zo àà. — V. 11. 
es post £o7s abest a Syr. Compl. 10 Cdd. — V. 12. vii] vié us. — e x«l voi$ zinotov f . — 
&v abest a Syr. Compl. 7 Cdd. Vid. Schleusn. Thes. T. 1 p. 310. — aoieivs) zowuevei, 
eum Ald. Alex. 10 Cdd. — Ante «xk in Syr. est Obelus, omisso tamen cuneolo postpo- 
sito. — 0s 2gs(0evou sqq.] 2X oi y. 0s Zos(üsreu sqq. Cuneolus demum post dxegzíov in fine 
versus videtur. — 0s ios(ósvou sqq. Not. (c): vióS memeiüsvuívos cóqoS ܬܘ‎ ¿ và 0$ iggowi 
Ourxóvo 07]; £? £ . Pro cCaaaz«d in Edit. posui ܬܬܬܬ ܬܝ ܝ‎ eJ. Verba haec in 1 Cod. reperiuntur, 
depromta e loco 10, 4. Ad éesí8eze: not. (d): Sicuti Hebraei (i. e. text. hebr. et hebr. 
graec.) etiam (nam pro ܕܗܢܘܢ‎ fortasse legend. ܕܘܗܢܘܢ‎ sicuti statim sequenti nota (e) 
est. Plura de hac commutatione particularum o et » exposuit A. Roediger de origine 
et in indole arab. libb. histor. interpretationis p. 43, quam notitiam Caes. a Lengerke 
debeo.) reliqui (interpretes). Sed muliis difficultatibus hic locus est obseptus. Omnia 
enim haec xox«. 09 égs(0svor — 4:9clv d«egzíav in textu hebr. desiderantur. Itaque Obelo 
erant in textu syr. signanda. Hinc dubium esse nequit, Asteriscos, in Edit. sub initio 
trium linearum conspicuos, esse tollendos, eorumque loco Obelos ponendos, ita ut vis 
cuneoli, in fine commatis adjecti, ad Obelum verbo |2.Az2222 praepositum respiciat. 
Sed jam quaeritur 1) quousque valeat vis Asterisci ante 09 igsí0svc;, cum cuneolus in 
fine versus ad Obelum pertinere videatur? 2) quomodo omnino in hoc additamento, quod 
a textu originali abest, variae reliquorum interpretum versíones potuerint afferri? 3) qua 
ratione factum sit, ut not. (d) reliqui interpretes cum Hebraicis potuerint conferri? Non 
habeo, quibus me hisce ex difficultatibus expediam. — V. 13. 7v»; sqq. Not. (e): sicuti 
Hebraei etiam reliqui. — WX. 15. a«gióvtas] zaQióvras 00v, cum Compl. Ald. Alex. et 6 
Cdd. — xol «ovsv9vovras] và$ xcvsvOvdvovras, cum Ald. 3 Cdd. — V. 16. 0s i&w $puóv ággo- 
vésuroS, Not.(f): Z. E. ríe vijmos 5 — £xxiuvéxo abest Syr. sed fortasse librarii errore, qua 
de causa in Edit. supplevi 2.223. — «i ante rois 2»às£e: abest. — ¥. 18. ymyeveis. Not.(g): 
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omissis tamen verbis ózó róre. Quae Syr. ad reliquos retulit, Montef. uni Aquilae as- 
signavit, nisi quod pro c/js 608 habet zàv 003» et 40 vóze iterum omittat. Quod ad Pluralem 
nominis ó0óv attinet, singularis in Syriaco obvius sine dubio praeferri debet, cum in Hebr., 
quem Aquila accurate sequi solet, singularis *5* adsit. Ad z/e Zoye «2x8 not. (h): E. zoo 
Foyov c): dnb vóre. — V. Q3. mob v8 aióvos 0susiioct ue. Not. (1): 4. 08 9 xoceedd qv. 
2. dm? 8 2usit922] . ®. E. praeparavit,ome. Symmachi 2s;22 2] graece fortasse 
erat zooxezeíorcuo:, quod Montef. ad Theod. retulit, cujus loco nonnulli maluerunt re- 
ponere zooz£goiuer. Vid. Schleusn. Opusc. p. 306. "Thes. T. IV p. 513. Alibi syr. ܐܢܘܝ‎ 
in Ethp. et Ettaph. plerumque ponitur pro égavígsc9wi. Quid si Norbergius vitiose scri- 
psisset Zua 2222] pro ܨܢ‎ ? Nam ., ܥܨ‎ apud Aquil. Ps. 2, 6. exstat pro gr. 0:6684, 
telam exordior, stamen suspendo jugo, quo loco in Hebr. est 152. Hinc Symmachi frag- 
mentum ita se haberet; dz' eíióvos 28:60) "Theod. et Ed. Vt textus videtur fuisse: 
q"voÍuecs us. — VW. 90. yóoaS wal doverrss] 6006 xci do(xnvov. — ol«susvo etiam in Syr. est. 
Grabius conjecit audacius quam verius xegoouéve. — ¥. 97. vjvoluats. Not. (k): Z. fjügacs. 
E. sicuti LXX. — «ol £ óve s. ¥)». — «ol 0s ܨܐ‎ £ sqq. Not. (1): 4. ©. ev và Guoiágsuv 
j99ov ixl zoóSozov áfóccs. Vid. Montef. — V. 28. aol às] vo, cum Compl. Ald. Alex. 
16 Cdd, — — V. 29. «al ós iozvok] X O. iv ܐ :96 :ܐ ܫ‎ vij 9uldecy duoifacuov 88 uà 06 
8 seotitócovro, SópovoS 68 2 xol ioyood a. Eadem adsunt in Compl. 2 Cdd. et, paucis im- 
mutatis, in Ald. aliisque Cdd. — — V. 30. 6688, Not. (m): A. vi9mveuivg. £X. vov Aóyov 
.ܐܗ‎ ®. E. éenovyuívg. Apud Montef. zezoiyu£vg refertur ad Sym. et Theod. Symmachia- 
num etu» |A taz vel vitiose scriptum est, vel immerito huc relatum, cum 'ad sow. 
pertinere nequeat. — v xoo?ózmo 08. Not. (n): Z. O. ivómiov a9«8. E. sicuti LXX. — 
V. 32. 33. 34. vii] vié us. — qweégios dv?,o — 6088 qviá£si] AX mol porxioro, ol 0028 ps «qvida- 
dovrt$ (mot.(0): Reliqui: eodem modo qviáccovvis): (v. 33) du$cere moibsiev (mot. (p): 
Reliqui: mcideiev. Idem cum Syr. in contextu LXX habent 5 000. graeci. Non satis firma 
igitur conjectura illa esse videtur, quam in contextu syriaco apposueram, pro 1265: , TGt- 
üsíev legendum esse »ܐܤ ݀ܘ ܕ ܚܦܩܟܬܬܐ‎ «×; etsi Compl. Ald. et 9 Cdd. vere praebent 6046. ( 
xol cogícOnre, xol ui àmocgouyijre 4^ (v. 94) uexioios dre, 09 siGwudorral us CX xol Gv9om- 
z08, 0€ ¥ $ iuàs 6009 vicis +® Ayovzvóv im iucis sqq. Vid. Holmesius ed h. l. 

Cap. IX. V. 1. 6] ܐܘ‎ 6$ sols] $-750:10s «)rov Slow.  Not.(a): 4. X. reliqui: 3 
tóunos. Vid. Montefalcon. — ¥. 9. cx» zi$ × 9: —  N.3. sis etiam in Syr. 
adest. Alii tentarunt «ác. Vid. Schleusneri Thesaur. T. II P. 197. — cx im 66 
rior Aiyov ef. Vid. Schleusneri Thesaur. T. III p. 378. — .ܠ‎ 4. simev] sims» 2X ¢ 
018 * . — ¥. 6. &ggocovgv, iva si$ vov aióvo Becilssenes] dqpooUrqv, uoi 68698 Idem 
in Compl. 11 Cdd. — zc £yvjoevs goóvgow, wal uwrog9dcovs iv yvoosi oóvscir] exo xol fnuj- 
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habeam exempla usus verbi T pro.graeco óyiéto, omnino rarius occurrenti, tamen in 
compositis graecis saepius deprehenditur, v. c. ózieyoyéo Amos 7, 16. et nomen ܠܬܐ‎ pro 
bvóyi qois Jes. 1, 14. et óz1yoíe Eccles. 7, 96. An ܒܝܘܒܬܐ‎ Sym. recte verterim delirans, 
nescio. — "V. 12. ܘܪܬܐ‎ in Apogr. vitiose scriptum est pro (1122, quod in Edit. inter 
uncos addendum. — V. 15. eis ovvávtzoi» co. Not. (e): 4. O. dnévavtt es, ut videtur. -— 
V.16. dugiedzoi. Syr. i»a2nz practer hunc locum non reperi. Not.(f): 4. ©. toyoágoss. 
108 ܒܩ ܕܝܐ‎ vertam, col. Ezech. 23, 14. Apud Montef. Theodot. habet ówyeyoeuuéva: 
£oyougiev. — V. 19. £v oio] cx» iv ol'«o us 4f. — o2] yéo. 118: 000, — ܇‎ ¥. 00. Zvàscuov] 
BoAávnov. Vid. Prov. 1, 14. Idem 1 Cod. in margine habet. Montef. ex Alio affert. Not. 
(g): 4.0. Evàscuov. — doyvols] X 4. O. éeyvels ܐ‎ . — NX. 91. floózois vs] Boóxois 606. Syr. 
i22i-. Itaque nihil in text. gr. mutandum. Vid. not. ad 6G, 5. — V. 22. «ezgo9zls syr. 
Ai p stillare factus. "Tentavi ܡܨ ܐܬܟܝ‎ 1. ¢. (illecebris). Variorum 
sententias de verbo difficili zexqo9«is vid. apud Schleusn. in Opusc. p. 303. Thes. T. 1 
p.306. Not.(h): 4. z«ouyorum. Z. E. i£eipvns. Vid. Moutef. — ysron, xol] &yezon, 7. 
]ta $ Cdd. — óozso «5ov etiam in Syr. est; non «ógov, vel ©$ czigzóv. Vid. Schleusn. 
Opusc. p. 303. Thes. T. 111 p. 416. — — V. 23. $z siis] uno? side. Not. (i): 4. O. xci dz 
olüsv. X. E. sicuti LXX. Quod h. l. Aquilae et Theod. est, in 1 Cod. gr. contextui Alexan- 
dinorum assignatur. — ¥. 24. vii] vié us. — ¥. 95. x«oBí« cs] ×» 68 7 O. «ol ui) 2 - 
vnüds £v dvgomois asvis "^ Eadem in Compl. Ald. Alex. et 10 Cdd. — ¥. 96. coóo«oc xccza- 
Bifkn«s. Not. (K): vo96«cc denso 1óyzy, interpretationem sapiunt. 

Cap. VIII. V. 1. $zcx$65] éxox02591,0; quod in marg. 1 Cod. apparet. Not. (a): ARe- 
liqui: 8óosi goviv o):5v. Vid. Montef. —  V.3. zv à? 20008. Not.(b): 4. Z. ®. E. in 
apertura. Montef. habet 6. s/208ov. In contextu vero est üt, in margine .ܒܬ ܝܚܘ .ܬܐ‎ 
Syr. dummodo numeri discrimen indicare voluisset, sine dubio in nota idem vocabulum 
adhibuisset, quo in contexta erat usus. — V. 7. [ua emendavi in ,ܝܬ ܐ‎ Vid. 24, 13. — 
V. 8. £evrois] iv eóroi$, cum Compl. Alex. 10 Cdd. — V. 9. évózue] sé9siu. Not. (c): 
4. ©. manifesta 1à cvvezà. Apud Montef. si9«i« ad Theod. refertur. — V. 10 zrcidsíov] 
atoudela» X: 4. E. us 4f. Idem 1 Cod. addit. — ¥. 13. dàvxietv] «cxiov cum 1 Cod. Not. (d): 
A4. X. 0. «uxov s. zovnoóv. E. sicuti LXX. — ¥. 14. iui] ,ܘܬ‎ cum 1 Cod. — V. 17. s$or- 
683i] $99/joscí ue, cum Alex. 1 Cod. — V. 18. zo11óv. Grabius conjecerat zoAoióv. Vid. 
Schleusn. Thes. T. IV p. 412. Semleri epist. p. 24. — ¥. 90. 0:09 abest a 
contextu. Not.(e): Reliqui: woícsos. — — V. 91. ex» dyo96v — dgiüuijon f. Ad uvquo- 
vevco not. (£): uvguovsóso iyó. —  VX.99. «pus sqq. Not. (g): Z. «soos euzrjsazó us ¢ 
0068 «)v8 mwQ0 t7$ iQyuc(aS 8 ܕ‎ dmO 66. Reliqui: wógwS Pàvjootó us wsqákciov ±$ 008 «c8 


&gyijtv wortQyuoQirov «0:6 00 v0vs. Symmachi fragmentum eodem modo apud Montef. 
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Not. (k): Z. óp9ouol 0110. O. E. óvntot. Cf. Montef. — V. 18. voi ante ×‏ .$ ܘܐ 
abest Syr. et 6 Cdd. — »oxozoisiv|] woxonoisiv cx» 26020 osvbrjcovvos WA . Adest verbum in‏ 
Idem in Syr. Tentaverunt 2xzveóz: Verschuir in Sylloge‏ , ܐ£/6× »ܘ .19 Ald. 9 Cdd. — V.‏ 
Dissertatt. T. II p. 867 et Schleusn. in Opusc. p. 296. Thes. T.II p. 280. — os]‏ 
apsvüije. — V. 90. vià q/1«ccs] 1166 vil, cum Alex. 6 Cdd. — V. 21. vy] xu«oüíc, cum‏ 
9Cdd. — ¥. 22. éyuoouévo] 68 6 Gv Owyso0TSs, S. 68 &v éysioge, cum 1 Cod. — V. 23.‏ 
«ul 6609, cum Compl. Ald. Alex. 11 Cdd. — oi ante £ieyyos abest Syr. Ald. Alex. 7‏ ]6856 
Cdd. — V. 24. ózávàgs] évaíos cs. Vid. v. 299. — V. 95. cx» unóà dygsvéjs 6018 Óp9'aA-‏ 
mutavi in i522. — dávógóv viulaS apvyks] 68‏ ܠܒܚܐ &ors. Syr.‏ .96 .¥ ܇ — . 2 pois‏ 
dvügóv. Cdd. 8 wvyks viptes. — ¥. 97. ézoóics. Idem in Syr. Sed Schleusn. in‏ $ܘ)ܐ ܐܐ 
Opusc. p. 298. 299. Thes. T. I p. 356 correxit ézo9:jsz:, quod in 1 Cod. exstat, — 120] °‏ 
iri. — V. 98. dvüodxov xvoós. Not.‏ ܐ xóizo $. Idem 1 Cod. — cà à? ipáru] ol và‏ 
(D: Reliqui: idem. — V. 99. à 8619 6×, Not. (m): ©. E. 06 eis£oyevou. — yvvoiua Szavügov‏ 
exstat in margine, not.(n). In contextu legitur yvveixe vü zmAncíov 68; Not.(0): 4.0.‏ 
Z. E. sicuti LXX. Vid. Montef. — 20? abest Syr. et 1 Cod. — 4 &zrópsvos]‏ .8:)« 8@) ܘܐܬ 
0s dyyígsi. — ¥. 80. vvyiv] wvyv a$:3, cum $ Cdd. — V. 33. cx sis vov «iva F4 2—‏ 
O. ézàwjosos. Vid. Montef. — ¥. 35.‏ .ܣ .4 V.984. ex» acis y. — x«gícsos. Not.(p):‏ 
ziv 20 ouv] laudem. Not. (q): vij» £y9euv.. Syr. aaz2GA s vitiose scriptum est. Sed me-‏ 
dicinam loci non habeo. |‏ 

Cap. VII. V. 1. vii] wé us. — i$ 82 ܘܐܬ‎ $ ivrolós] cà ipi 9sijuere. Not.(a): Omnes 


(interpretes): ràs ivroAas. -— ¥. $. ܙܠ‎ vià — ov ܐ‎ . — vii] vid us. — »ógos óunázov. 
Not. (b): Reliqui eodem modo. — V. 3. ixl zó mAázos] iml mÀexós. Drusii imi vo mios 


haud convenit, cum zó zAexo0$, synonymum nominis 7j zà&£, apud Alexandrinos nullibi re- 
periatur. Vid. omnino not. ad 3, 3. Not. (c): 4. Z. 0. simili modo: iml miexós. E. iml vü 
cíj9s. Montef. hoc fragmentum Symmachi esse refert. — ¥. 6. 9voíos Syr. .ܪܘܬܐ‎ 
Emendavi .ܟܘܚܐ‎ Vid. 4 Reg. 9, 30. 13,17. Cant. 2, 9. Jer. 9, 21. Jes. 24,18. — x abest. — 
V. 8. a«gemogsvónsvoy] stcguzogsvóusvov -X- A. ©. iv dyooi ef. Adduntur verba in $ Cdd. — 
iciSvrw. Idem Syr. Sed Grabius maluit Gióvro, Jaegerus divovrv. Vid. Schleusn. 
Opusc. p. 301. "Thes. T. III p. 426. Jaegeri Obss. p. 56. — V. 9. Post vvxesow?, Syr. 
cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. 7. — V. 10. véov i£ízvooto: ×: @0£$[ ×) 00) $ véov i£invactot, — 
V. 11. dvenxrsgouévq 0f isl wal dooros. Not.(d): A. ózAáfscé is: ual .ܐ ܐܧ ܐܤ‎ Z. delirans 
isl «ol dpssq«vie. Montef. haec: 4. ozoi&£s6o (ict wol) &gisauévg. Z. dgssqavie. Sed eyoAá- 
£6 nullum idoneum praebet sensum. Frustra praeterea Schleusn. in Thes. T. V p. 248 
ante illud verbum particulam negandi excidisse opinatus est. Syrus verum praebuit óyi4- 
£sc«, quod antea jam Drusius et Bielius ex conjectura commendaverant. Etsi non 
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Wesselingius conjecerunt i9;. Vid. Schleusn. Opusc. p. 286. Thes. T. II p. 251 hanc 
conjecturam cum Jaegero in Obss. p. 50 probantem. Nihilominus postea eam rejecit 
Schleusn. in Thes. 'T. II p. 992. — z«oó£vve. Not. (b): 4. 9. z«oóouncov. Vid. Mon- 
tefale. — ^x» 0v iveyyviioo 2 .— ¥. 4. imwvsá£gs] émvsd£nus, quod Schleusn. in Thes. 
T. II p. 472 jam conjecerat. — ¥. 5. ex floógov syr. l2-a22255o -——. Ex Aquilae et 
Sym. versione Ps. 128, 4 apparet, restituendum esse l2a2a2;4 - quam emenda- 
tionem in Edit. indicavi. Ceterum fó;os infra 7, 21 est [:A, et 22, 25 .ܩܚ ܐ ܗܒܝܬܐ‎ 
Bielii fooyeis imbribus a Syro est alienum. — ovcov] ógvee. — | V. 6. ,ܐܐ‎ Not. (c): 4. 
E. 0.aoosós. E. sicuti LXX. Vid. Montef. — ܘܙ‎ ×» syr. [132A QA. Abest a Lexicis. 
Sed occurrit Prov. 30, 25. Cf. Iob. 4, 11. Ol. Gerh. Tychsen Physiolog. syr. p. 9. 79. — 
ܐ‎ 00 « abest Syr. $ Cdd., praeterea Itala et 'Theodoret. T.IV p. 549. Vid. Schleusn. Opusc. 
p. 289. — £xeívs abest. Vid. Jaegeri Obss. p. 50. Schleusn. Opusc. p. 289. — xol yev& 
copórsgos. Not. (d): Reliqui: «el cogíot mri. — V. 7. ysooyís syr. 12o;2l agricultura. Le- 
xica hiant. Cf. 24, 5. 29. Syr. igitur de vocabulo ysóoywv cogitavit, non de ysóoyios. Vid. 
Schleusn. Opusc. p. 290. 'Thes. T. IL p. 18. — ¥. 8. «oiij» — eoá9tciw] zeocteoív vs 
moÀÀNv moisizoi iv và dum. — cw» 1] z0050811, — × d . — .»ܘ ܘܬ ܐܬܐܬ‎ Syr. ܕܣܘܪܝܬܬܐ‎ 
praebet, quod Lexica afferunt tanquam formam pluralis numeri a Singul. 12322». Sed Jes. 
7, 18 forma quoque singularis l243a2»? exstat. — 6$ csuvij»] amabilem. Syrus igitur omisit 
$. Deinde loco vulgaris ceuvij» vertit $C,a445. Graecum osuros exprimere solet vocabulo 
(zails. Vid. 8, 6. 15, 26. Nescio quid Syrus in Cod. graeco legerit; sed constat, eum 
procul habuisse Schleusneri cuzvóv. Vid. Opusc. p. 292. 'Thes. T. V p.21. — «i &0:6ܐ‎ 
syr. [Z23?a-. Emendavi ܨܐܐ ܬ00 × ̄ — ܘܗܕܚܘܛܐ‎ 02] noO9cwi; y&g. — ¥. 9. vívos] nóve, cum 
5 0040. Not.(e): Reliqui: simili modo. Vid. Montef. qui aóre alii cuidam interpreti 
adscripsit. — ¥. 10. 7:961 &xj97] z£oot cs eon es. — VW. 11. ^x» eot 7 . — omo ×0×09 000! - 
z0908 7 2: )&[ # ܐ‎ £?) 66820 ó0orógoS. Not. (f): waxós. — 009 0oousvs] transposita. Not. 
(g): 4. E. àvio dozíàos. (24, 84). Z. dvijo armatus. 0. àvijo 9opvgégos. Quod apud Syrum 
Aquilae est, Montef. Symmacho tribuit. — cx» 7j 0? £rüste — mevropoMjest ef. — ponis] 
dvo. Idem 6G Cdd. Not. (h): 9ooucss. — V. 19. ® xol stagávouos] zteoévouos xol ígoov, 
cum $ Cdd. — aoos?szot] moos?csro:, cum Compl. Ald. 3 Cdd. — ¥. 19. évvesuact] v ves- 
ucc:, ut videtur. Vid. Schleusn. Thes. T. I1 p. 369. — ¥. 14. ««oóíc] 98 x«góí«, cum 
Compl. Ald. Alex. 10 Cdd. — ««oozàe etiam Syrus legit. Semlerus in epist. p. 24 maluit 
péáyas, Vid. Schleusn. Opusc. p. 295. 'Thes. T. V p. 269. — V. 15. àix] àx à, cum 4 
Cdd. — ¥. 16. 9 9:09] ó x$Qio$, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — cvvro/fevou — vis. 
Not. (1): 4. ©. E. «ci ܐܐܘ‎ Qückóyuoro apeyijs avi. Z. «ol imvhs fücloyuaroSs «j«5. Vid. Mon- 
tef, qui priorem interpretationem etiam Symmacho vindicavit. — V. 17. óg9càuos 
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Cap. V. V. 1. cx» pois àà 4óyoi $ 00811 cov &c (4). Cuneolum supplevi, in Apogra- 
pho omissum. Post haec verba in Syr. est: vij qoovijosc us xAivov vo 8$ cs, quae a Montef. 
ad Theodotionem referuntur. Verba ܫ‎ poorács in 1 Cod., cj 9$ goovijcs in $ Cdd. pro 
iuoiS$ 0à Aóyows reperiuntur. — — V. 9. cx» £ d . Vid. Schleusn. Opusc. p. 272. — 
ivtélAevol coi]. ivréAlouat, cov, cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. Cf. Jaegeri Observatt. p. 
41. — ex» ui] aoósege qoi yvvewi ef. Hisce verbis defectum Codicum hebraicorum, qui 
ad nostram aetatem pervenerunt, suppleri posse, est sententia Schleusneri in Opusc. 
p.979. — V. 3. a08 «cigbv yr. plenitudo temporis. Ad modum dictionis [5.4 ܐܐ‎ Pe- 
 Schit. Gal. 2,5. Grabii zégw non est in Syr. Vid. Schleusn. Opusc. p.272. 'Thes. T. Ill 
p.152. Jaegeri Obss. p.42. — cbv gágvyye etiam in Syr. est. Schleusn. in Opusc. p.273 
proposuit cov páovyyo. — Ad verba 7] zo0$ xc:oóv sqq. not.(a): /10c est: sicuti largitio lau- 
dabilis. — V.9. cov fiiov] v & cs. Apud Montef. haec sunt Aquilae, Sym. et Theodot. 
Idem Syr., nam refert not. (b): Reliqui simili modo: xoci và Éem os. — V. 10. diAorolov, 
Not. (c): ®. &vov. Vid. lob. 31, 32. Jes. 18, 2. — V. 183. i«. Not. (d): Reliqui: unàé. — 
xal «& 06: ܐ0$×0‎ 608 us. Not. (e): Reliqui: xol zàv Qiáozovróv us. — V.16. wj. Vid.Schleusn. 
'T'hes. T. 111 p. 551. — «cx cot f. — ix] £o, quod 5 Cdd. praemisisse voculae 2; H olm e- 
sius refert. — cx» acc f. — ¥. 18. .»)ܐ‎ Idem apud Syr. est. Jaegerus p. 46 commen- 
davit 7àsic. Cf. Schleusn. Opusc. p. 277. Thes. T.Ill p. 99. — V. 19. quas, Not. (f): 
X. 4 ;ܐܘ‎ ¢. Vid. Montef. — ex ómásízo cor f. — 1j 9 ibo] 7 0 quiin. Ita 1 Cod. Apud 
Montef. est alus cujusdam interpretis. Idem proposuerat Schleusn. in Opusc. p.279. 
'Vhes. T. 111 p. 99. Not. (g): Z. x90) 03 occ, quod Montef. omisso à? Aquilae attri- 
buerat. — cx 7] £ )69 ® 6s xot W .— yüg] 0&. — V. 99. ogíyysvot Syr. cam. Itaque pro- 
pria notio verbi aaa in conzstringendo erit quaerenda. — V. 23. ܐ‎ 608 syr. Mage 
opum, facultatem. Hanc igitur notionem Syr. graeco fiózzs assignavit. Vid. Schleusn. 
'Thes. T. II. p. 243. — 07 éggocvvgy. Schleusn. in Opusc. p. 282. Thes. T. I p. 380 ` 
commendavit: 0: zoAAgv 8 dgqoocUrmv. 

Cap. VI. V. 1. vii] vius. Non ignoro, a Criticis sumi, in Proverbiorum libro s53 ab 
Alexandrinis simpliciter vi redditum esse. Vid. Schleusn. Opusc. p. 284. Atiamen us 
in graeca phrasi saepius librariorum culpa excidisse, Cod. Syr. hexapl. docet, in quo pro- 
nomen saepius aífertur. — £yyvijoy. Notio spondendi in Lexicis verbo E non attribui- 
tur. Vid. tamen infra 17, 18. 19, 28. Substant. ܠܕܪܰܒܘܬܐ‎ Jidejussio pro Zyy?ón legitur 17, 
18. 22, 26. — qíAov] píAov es, sive cscvzs gí^ov, quod in 1 Cod. est. — c7jv zsioe 25990] £x- 
&@@ civ ysigo, S. 24996 cijv esavzü zysiou, quod $ Cdd. ferunt. — ¥. $. zsíAscw] órucci, cum 
Compl. Alex. 3 Cdd. Not.(a): Reliqui: zsíàeow. — V. 8. io81.. 118 Syr. Sed Grabius et 
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Cap. IV. V. 4. 5. o? Fieyov wel iü(0uowóv uc] o iiüucxóv ut, xol KLeyóv uo. Ma 1 Cod. 
et omisso uo. Ald. Alex. G Cdd. — q2«ses — sóueros] X: qiA«ccs évroAds po, wol £79, (v. 5.) 
77; 6 ®&& cogpíav, wr(oat aovscw, pu) indt 2 , ^X» ul] $ ¿6% ói]ow 2) $ cónetos /, ¢ noob 
duxMvgs dmà óquérov sóuerós us f. In Syr. pro ado restitui ܘܬܚ‎ Post 3, infine 
commatis 5, addendum erat signum Cv). Addunt us post évroA$ 6 Cdd.; «ol £794 1 Cod. sed 
aute 951«sccs. Secundum Montef. «oi £79: est Aquilae, Symm. et Theod. Verba scc: co- 
qiav, eiae. covscw, ui xud95 habent Compl. Alex. (sed apud Breitingerum pro £] 
Syri, est «zijcc:) 4 Cdd.; inter uncos Alex. offert i0? z«oí05s9 ójow 2u& sóuevos. Denique uà? 
£xxiivgS dmo Ónuárov Sóu«rós us in Compl. Ald 5 Cdd. leguntur. Montef. haec verba ex 
Alio attulit; sed Syrus not. (a): Omnes. apposuit, ut doceret, haec verba in omnium 
interpretum fragmentis exstare. — | V. 7. text. hebr., in Vatican. omissus; in Syr. est: 
X doy coqías* «riae cogíov, ucl 2v aen £] ܐ£‎ cs ܐܘ‎ aóveaw f. Eadem in Compl. Ald. 
Alex. (apud Breitinger. bis xzjco:) 9 Cdd. Sub initio totius commatis not. (b): Ones. 
Vid. not. ad v. 6. — V.8. msQuyeoiuocov aUvhv] msoujugówocov a)r]v ¢. Schleusn. 
in Thes. T. IV p. 522 refert, Jaegerum putasse c:ovró post «zzv omissum esse. Sed 
Jaegerus p. 37 auctorem scripsisse zeoreodxosc: in Med. conjecit. — Denique Syr. post 
ztsQureodxocor c)rav csovrQ addit iz ܕ ܐܘܚ‎ sicuti fossam. Syr. zs alibi est isola. Vid. 
4 Reg. 20, 20. Eccles. 9, 14. Michaelis Lexic. p. 715, cui hi loci adscribi possunt. Ex- 
plicatur hoc [z22 not. (c): FOSSAM dicunt id, quod circumdat oppidum. Xerba ܐܘܚܪܟ © ܬܐ‎ 
a margine, cui explicationis causa addita erant, in contextum irrepsisse videntur. Nam 
Cdd. graeci nihil afferunt. — V. 9. 196 à] 95cst. — $nsoacnícy os. Alibi ózsgeozígo sim- 
plici verto ܬܪ‎ erat expressum. Vid. 4 Reg. 19, 34. Jes.31, 5. 37, 35. Hos.11, 8. Zach. 
9, 15. h. l. autem circumscribitur: protegat te quasi clypeo. — — V. 10. £x] col £z, eum 
Compl. Ald. Alex. 4 Cdd. — co fve co: yévovcot z014ol. 6001 (s 4f/. — is. Vid. ad 3, 16. — 
V. 18. égis 411&[ $#ܤ§‎ a)vüv. Abest iik ab Alex. 8 Cdd. — | V. 15. 3i abest Syr. Compl. 
Ald.3 Cdd. — ¥. 16. égrenvos ó Üazvos a)vOv| dgdjonvot yàQ ó Qxvos ¢» a)vóv. Addit yo 
1 Cod. 4z' a«càv in Compl. 11 Cdd. est. Not. (d): Reliqui: ó Vavos 66, — X. 18. ×¥- 
ogüdoy 7 1uíoe. Not.(e): 4. iroíums (péoos). X. iógaíoS zuíoas. O. E. irownatolnS. (7;n£gus). 
Vid. Montef. — V. 19. zà$ zoosxóncsow] m$ zQoxónzcscw. Vid. Symm. Ps. 44, 5. Not. (f): 
iv tívi mooSuómvscw. lta 9 Cdd. — — V. 91. ܐܧ(«‎ es] mmyol CX vá$ gos 68 20 Adsunt haec 
verba in 4 Cdd. — «gàíe] ojj ««oüív, cum Compl. Ald. Alex. 8 Cdd. — V. 22. caozl] 441 
«s:$, cum Alex. $ Cdd. — — V. 94. ázo o5 (zocor] Gxocc: »»0 6$, cum 4 Cdd, — — V. 27. 
608 uexijs] waxóàv. Not.(g): Reliqui simili modo: dzo exáv. — cx» 6089 yào — z9oá£z d — 
ó 8:08] Ó «óqvo$, cum $ Cdd. — aizbs 0? óg9às xovjcsi] 09 0B 0o9iS most (fac). 
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in textu gr. suo reperit, vertit enim|Zazu,. Vid. v. 92. 13, 4. 28, 25. Immerito igitur 
Semlerus in epist. p. 92 ziu£Aei tentavit. Vid. Schleusneri Opusc. p. 268.269. Thes. 
T. II p. 469. Paullo aliter Verschuir in Syllog. dissert. praess. Schultensio et Scheidio. 
T. II p. 866 commendavit zip. — V. 9. cóv wagzów Ooutooovns] »comóv i$ Qvciocovns. — 
V. 10. círp] abest. Not. (b): in quibusdam exemplaribus positum est: znono»y) 
(Nominat. reperitur in Compl. et 6 Cdd.) círs (quem Genitivum et Compl. Ald. Alex. cum 
11 Cdd. praebent); sed neque in Codice hebraico, neque apud Septuaginta positum est: 
círs. Attamen omnes qui hodie superstites sunt Cdd. graeci, vel círo, vel. cízs afferunt. 
Dativum ferri non posse, docuit Jaegerus p. 27. — V. 11. vià — vos] meidsleS wol, 
vlé us, ui] 01: ܐ£@6‎ , Ita Philo, notante Holmesio, nisi quod pro zvo/s praebeat 9:3. — 
ui óryóoei.. Not. (c): Z. uy dxodoxiuecov. Montef. hoc Aquilae assignavit. — u»0à 2481 
Not. (d): 4. uj yoyyózc. Z. ui; óno93s. Vid. Montef. Symmachianum illud fragmentum ad 
hebr. pN15n) referentem, cum secundum Syrum pertineat ad vpn Ceterum notandum, 
Syrum in nota ad Symmachi interpretationem exprimendam eodem verbo usum esse, quod 
in contextu aderat pro graec. óiiyóost, ea mz. — VW. 19. yye] aoióessi, cum Compl. 
AM. Alex. 15 Cdd. Not. (e): Z£yzge. — ueswot. Not.(f): Reliqui: 2166, — — V. 18. 
síós] Foye, quod Montef. assignavit 4449. — V. 16. exo à» dvwicá£ero: — yyl£sow »# - 6 
Syrus zovzoov legit, Grabii zo95co» et Verschuirii zev;o:s ignorans. Vid. Schleus- 
neri Opusc. p. 270. "Thes. T. IV p. 419. — ¥. 16. fís] vitae temporis. Idem 4, 10. Sed 
supra v. 2. ܕܘܒܪܐ‎ simplieiter positum erat pro f//os. — cx» 2x v$ $ 0}; ? 09 — 100 .ܐܤ‎ — 
y^dson$] yAdcons 06691 — V. 18. «ol voi$ xsosidou£vois sqq. Not. (g): vois 2zsosidou£vois m 
eti)» o8 uiv inl xvgiov éxsotidouévois. — V. 19. ó 9:09] 6 x$gos. Not. (h):6 9só0s. — ¥. 0. 
£v aicOdjosi] £v edot:josi XX: e)r6 ¿2 Idem addunt Compl. Ald. 8 Cdd. — — V. 22. £se; $ — 
G0iS$ ÓS£oiS "d — mgl. Syr. Zo. Cdd. 3 habent 2zí. Vid. ad v. 3. — ¥. 293. i» 02 
abest Syr. et 1 Cod. — — V. 26. £osíos] goo: Idem in 3 Cdd. Schleusnerus in 
Thes. T. II p. 518 croce alius esse interpretis erat opinatus. — 6o4:v9759] Gyocevózs, cum 
$ Cdd. Idem Semlerus in epist. p. 23 conjecerat, sed improbante Schleusnero in 
Opusc. p. 270 Thes. T. V p. 4. — .ܠ‎ 97. ui ézócyy Syr. $3.22 (d, vitiose scriptum 
pro «cuz |. Vid.93, 13. Joeli, 13. Iob. 13, 92. — — V. 98. u sime sqq. Not. (i): 
ne dicas: abi, redi, veni, cras dabo, si in eo es, ut benefacere possis. Quae sensum 
declazandi causa adjecta sunt. — «/9:0v] ol e?9:0v, cum Compl. Ald. Alex. 14 Cdd. — 
5 émüse. Not. (k): Hoc (vocabulo) venientem diem dixit (indicare voluit auctor). — 
V. 30. wju] wi vi. Idem in Ald. 3 Cdd. — — V. 32. Particula negandi $, a Grabio, ap- 
probante Schleusnero in Opusc. p. 271. Thesaur. T. V p. 190, deleta, adest in Syr. 
Attamen 4 Cod. gr. eam omisit. — — V. 33. 9:8] 4voís, cum Compl. Ald. Alex. 7 Cdd. 
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4Cdd. — ¥. 32. dv»9' dv yàg dOiusv] Ouórt 60610, ut videtur. Not. (d): dv? &« ;@ 
ijüíusv vumísS, qovsvürcovro. 

Cap. 11. V. $. ^x» zegofoeis 0b aiv» inl vsOfrqow TÓ )40 c8. ܐ‎ , == ¥. 8: goráv ca] 
ܕܘܗ‎ cs XX: vv 0$ aleO now 61; 7]0[¡$ /ْ 6; 1}; vij 07 2 . Eadem adsunt in Compl. Ald. 7 Cdd. 
Vid. Bosii et Jaegeri not. ad h.l. — V. 6. dzb zeosózs. Not. (a): 4. X. ©. E. áz só- 
peros. Vid. Montef. — V. 7. 9zsoaczisi] óntoconi? 0c. Ita Compl. Ald. 8 Cdd. — V. 192. 
uiv misov] Qrsocuuévor. Vid. Mich. 3, 9. Hab. 1, 4. Vers. Venet. à:sgogás. Sed etiam 
esse posset cxoAióv. Vid.lob.4, 18. 9,20. Jes. 40, 4. Hos. 9, 8. Not. (b): zol uzóiv )ܐ‎ - 
sóv. — V. 18. t9:xo] Opis. 1ta 1 Cod. Montef. 4:62 Symmacho assignavit. Schleusn. 
in Thes. 'T. IV p. 120 pro do: commendavit ógvés. — )ܐ‎ abest a Syr., certe librarii 
culpa. Ideo in Editione ante gama scribendum erat: (5&5). — ynysvàv. Not. (e): 4. Z. 
'Pagasíp. ©. E. yuytvrov. — &£ovas] vgoyíag. Cdd. $ oi voozío. Not. (d): &£ovas e?vzs. — 
V. 19. $ ui; Syr. üzo pro üzic. Vid. 3, 11. — :s9£9:í(o$] $ $. Vid. Schleusneri 
Opusc. p. 267. Thes. T. 11 p. 553. — ^x» 3 yàg xexeieufávorza, óno ivuvrór tors. — 
V. 90. àxeto6?vn$] vàv 0xoiov, cum 4 Cdd. — V.21. Ante 0r sé0ci$ Syr. CX» zonsol Zcovza: 
olxx09sS yr$* (xoxo, 0¢ OztoAsupO )covvon àv eri 2 . Eadem verba sunt in Compl. et 10 Cdd. — 
¥. $$. 0001 dcs(lóv etiam Syrus dedit. Jaegerus p. 25 legit oi à? des(eis. Cf. Schleusne- 
rus in Thes. T. IV p. 47. : 

Cap. III. V. 1. vouíuov] 2 ܐ6‎ vóuov , cum Compl. 5 Cdd. Non ignoro, Alexandrinos 
3n etiam inusitatiore vocabulo zà vójiue vertisse, cum autem Syr. addat Zuóv, dubitatio 
esse nequit, eum pro vopígov legisse vóuov; omnes enim Cdd. graeci £uóv praebentes 
etiam vógov habent. — «à 93 0]; £ us vnosívo 6j) x«o0(c absunt a Syr. librarii ni fallor erv- 
rore. — V.3. aísss] xísi$, cum 4 Cdd. — ZAezuocóveu xol míssis. Not. (a): Reliqui: 9 
zol dAn8ciev. Vid. Montef. In Cod. 1 Holmes. legitur ios «ol d1z9:ía. — zl syr. Z2, 
z909. Attamen mihi persuadere non possum , Syrum legisse in Graec. zoós. — coo751o] 
vocqnio SX: O. yoiov 08 énl nAoxoS víjS xcg0LoS 8 ܝ‎ . Idem paucis mutatis in Compl. Ald. 
11 Cdd. Semlerus in epistol. p. 22 et Schleusn. in Opusc. p. 268 pro z4ázos ( Hie- 
ronym. latitudinem) scribendum esse zAoxos, recte viderant. Sed hic in Thesaur. T. IV 
p. 355 retractavit locum et z4ézos defendere conabatur. Jam discimus, etiam Syrum pro 
zÀuo$ intercedere. 110. 7, 3. Nam ziézos syriace foret ,ܬܘܬܐ‎ Vid. 29, 90. Jes. 8, 8. 
33,91. Hab. 1, 6. — ܇‎ V. 5. zezo9àS] zszoidiS vÀ «volo. Sed ܐܐ¿‎ 9:9 abest. Post xcgóíc 
Syr. addit cs, vel pro ܫ‎ z«góíc legit c7 xaQóíg. — V. 6. 0059 cs] 0058 os cx» 0 0» miS 68 i 
uj zt9oSxózry (8. zQoSómsi) ef . lllud Cdd. 3, hoc Cdd.2 afferunt. Petita sunt verba ev.23. — 
V. 7. ܐܬܤ‎ $ syr. |5aaZaa. Legit Syrus coyos, quod plerumque tribus interpretibus as- 
signatur. — 49:óv] x/gwv, cum 8 Cdd. — ^x» z«vzós Pa .— V. 8. més Syrus etiam 
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Cap. I. Inscriptio: Proverbia Salomonis secundum versionem Septuaginta. '"N.9. 
exo din9i 4. Abest ab 1 Cod. Vid. Sehleusneri Opusc. p. 260. Thes. T. 1 p. 148. Jo. 
Gottl. Jaegeri Observationes in Proverbiorum Salomonis versionem Alexandrinam. Mel- 
dorpi et Lipsiae 1788. 8. p. 11. — ¥. 8. dxéxoic] )ܐ‎ Syr. l;2a respondet graeco 
vjmoS lob. 24, 12. 31, 10. 33,25. Joel2, 16. Jes. 11, 8. Hos. 11, 1. Nah. 3, 10. Gr. 
&xow408 Syr. est la: 1,92;- 2721. 8/5 107 17.0, 19. 2E TY: Montef. ܐ¡‎ $ Sym- 
macho assignavit. — scil 08 ví] secl 03 cx »£ois ef. Vid. Schleu sneri Opusc. p.261.— 
V. 5. 0? post cà» abest. — «vffovnew. Not.(a): A. 2. O. consilium, gr. ut videtur iv»óqua. 
Sed | ܩܒܘ ܘܠܘ‎ mutare debebam in ,ܪܐܠ ܬܙ ܥ ܠ ܚܝ‎ quod igitur in parenthesi supplendum 
est in Editione. — — V. 7. doz/j copias — sis 9sbv cum Obelo. Vid. Schleusneri Opusc. 
p.261. Jaegeri p.13. — vois] 9:3. Idem 1 Cod. — doy aic9:6s08] q0floS xvols &oyi] eio. 
6:09. — dorfleie. Not. (b): 4. X. O. &ggoves. Vid. Montef. — V.9. xoovgij] xoovgij es. — 
V. 19. ex àÉ 4. —. exo i yile d. ܚܝ‎ WN.19. ex» ài d — WN.14. XX xol uepoíizzi0v £v 4. 
Obelum potius exspectasses ad verba xol uaocízzi0v fv ysvQturo uiv spectantem, quam 
Asteriscum. Omittuntur in 1 Cod. Vid. omnino Schleusneri Opusc. p. 262. — V. 15. 
ui) zogevOTs] vi£ us, ui] zogsv07s, cum 5 Cdd. Vid. Schleusneri Opusc. p. 262. — V. 16. 
oi y&g m00:8 )ܫܐ‎ 89 xuwí(ov vofqg8ct, wol vcywol v3 ixyío,. aluo. Affert igitur Syrus versum, 
qualis in Compl. Ald. Alex. 9 Cdd. legitur. Vid. Semleri epist. p. 22. Schleusneri 
Opusc. p. 969. — ¥. 17. ^x» lzzvo mvsoorois ef. Sed hic Obelus ex errore ortus esse 
videtur, cum in Hebr. adsit 922 bv37755 ܦ ܐܪܪ‎ nin. Contra omissa fuisse videntur iu 
Graeco, ita ut apposito Asterisco significaretur, verba illa inferenda esse textui LXX. 
Itaque conjeci, pro Obelo pingendum esse Asteriscum. — V. 18. cx» 7 0? xavasoogi; 
dvügàv ×» ܐܐ ܘܬܘ‎ ® xazéf/. Absunt a Compl. et $ Cdd. Verba praebent Scholion e vers. 28 
huc translatum. Vid. Schleusn. Opusc. p. 263. Thes. T. III p.265. Jaegerus p.17. — 
V. 90. $uvsivew et Syrus ob oculos habuit. Schleusnerus in Thes. T. V p. 368. Opusc. 
p.264 maluit óuvsi. — — V. 93. óow. Schleusnerus in Opusc. p. 264. Thesaur. T. IV 
p. 553 conjecit ós9cw. — — V. 94. ima;] ܐܐܘ‎ 60. — — V. Q6. »)ܐ‎ $jvix« &v, cum Compl. 
Ald. Alex. 11 Cdd. — — V. 97. 7 ózav £ogsvot 9piv 02:990$ absunt Syr. Compl. Ald. 14 Cad. 
Semleri epistol. p. 99. Schleusneri Opusc. p. 266. Repetita sunt verba haec e com- 
mate antecedenti. — ¥. 98. $uó» abest a Syr. et 1 Cod. — ¥. 29. 2óyov] góffov, cum 
Compl. Ald. Alex. 16 000. Vid. Schleusneri Opusc. p. 266. Thes. T. 111 p. 467. — 
V. 30. Zuv«vijeigov. Not. (c): 4. &i£evoov. Vid. Montef. Verbum \ ܗ‎ in Lexicis affertur 
quidem, sed non adjecti reperiuntur loci probantes. — ܇‎ ¥, 31. dosfisíoe] ézxi9wuíoS, cum 


72 


MALACHIAS. Car. HII. IV. 568 


A4. ©. 8ox u&cere 6] ue. X. T ój us. Montefalcon. 4. zuoácore iv cst). Sed 
zéiodfs.v Syr. semper est 41:23, cf. Psalm. 25, 2. 77, 46. 94, 9. 105, 15. et contra 
Üowiudtsw ܒܩܐ‎ Jerem. 9, 7. Prov.8, 10. 17, 3. 297, 21. Ps. 25, 9. — ij ssAoy(av us Suiv] 
juiv tjv t)loy(ev ns, cum Compl. Alex. 13 Cdd. — — V. 11. 9«gOe(go Ouóv tbv u«ozbv cic 
yj$] 0:00 bv ×» ܐܘ‎ cj yi$ ouv. Futur. adest in Alex. Post 77$ posuit óuóv Compl. — 
V. 18. ®4ܐܬܐ»*«×‎ in Cod. syr. hexapl. saepius est 3A £9, notione, quae Lexicographos fugit. 
Vid. Ps. 43, 17. Cf. Bugatum ad Psalmos p. 478. — — V. 15. dàXovoíss. Not (1): 4. Z. e. 
jatonpávss. — «£ (× và 9:G.. Not. (Kk): 4. éoxipacav cbv 9cóv. 2.0. ixsigucav bv 80v. — 
V. 16. vois gofsuívois] «al voi$ qofsuévow. — — V. 17. fufoev. Not. (1): £vos. — sis zsq- 
zmolnow. Not. (m): 4. 2. 0. in possessionem. Montef. ex Aquila zcoiécwov, e reliquis 6 - 
zoinsw; Bosius ex Symmacho z:oióciov attulerunt. Syri auctoritate malim tribus inter- 
pretibus ܐܐܐ ܘ ܐܧ‎ assignare. ܚܝ‎ ¥. 18. «ol 8 ui] «ol dvouécov v3 pij, cum 9 Cdd. 

Cap. IV. V. 1 (Hebr. HI, 19). ex» zol gA££e ܡܐܶܘ‎ Absunt verba a 2 Cdd. Vid. 
Schleusneri Opusc. p. 451. 'Thes. V p. 456. — ¥. 2. Post àrxcio6svgs Syr. addit us. — 
»ܐܐ«‎ Syr. ÉRAL. Vid. Schleusneri Opusc. p. 452. Thes. T. 1l p. 283. — ¥. 
Oióv. foovrci] wol fcovrc:, cum Compl. Ald. 16 Cdd. — "Pres ultimi versus in textu syr. eo 
ordine afferuntur, quem obtinent vel in Hebr. et in Compl. Ald. et 20 Cdd. — ¥. 4. «o 
.»ܐ‎ Not.(a): 4. xci pofsoáv. Vid. Holmesius. — 289 penitus. Syr. ie L 
Itaque textus graecus non turbari debet. Vid. Schleusneri Thes. T. I p. 429. — $ub- 
scriptiones: I. Explicit prophetia Malachiae, qui est e duodecim (prophetis mino- 
ribus). — IH. Explicit liber duodecim prophetarum , qui conversus est ex interpreta- 
tione Septuaginta, qui diebus Ptolemaei, regis Aegypti, ante adventum Messiae, ver- 
terunt libros sanctos de lingua hebraica in graecam, Alexandriae magna in urbe. Con- 
tulit vero hunc librum graecum ille, a quo translatus est in Syriacum hic liber duo- 
decim prophetarum, quemadmodum descriptus erat ex exemplari antiquo, unde etiam 
depromtae sunt multae interpretationes (fragmenta versionum). Zn eo etiam de- 
scripta erant haecce: —— Ml. ܟ‎ Desumti sunt duodecim prophetae ex exemplari, quod 
erat (descriptum) secundum versiones quatuor columnarum (i. e. secundum Tetrapla ). 
Pamphilius et Eusebius sedulo correxerunt.« —  |N. Conversus autem est hic liber 
$yriace in Alexandriae urbe mense Canuni posterioris anni vicesimi octavi Alexandri, 
indictione quinta. — Prol2uZ.a, legendum, quod etiam in Editione typis exprimendum 
curavi, ,ܚ ܬܝܬ ܐܝܝ‎ Vid. not. ad subscript.libr. 4 Regg. In quarta subscriptione omissus 
est numerus centenarius DCCCC. Annus vero DCCCCXXVIII Alexandri est annus aerae 
christianae DCXVII. 
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V. 10. ܐ‎ ¢: óu&v. Not. (g): Z. 0. (závtov) fjudv. —:. ¥. 11. Zysozeisig9n. Not. (h): 
A. i]8irqosv. — uo) insviüsvosv eis ©28$ dMotolss. Not. (1): at. od. 2:1] 6 £&0: 9vyovíon 9:8 Eswü. 
Z.ouoh Pwrijonzo Owyeríon ©$¢$ dmoMorouócscS. O. xol EAeflv vyot£po 0:8 fívs, — IN. 18. xol 
co0v, & éulosv. Not. (X): A. X. uot v$vo Osótsgov. Vid. Montef. — £c. Not. (D): Z. des 8 
pij (s?vou) £u. Montef. affert: dzo 8 ui] sivo... — — V. 15. xol 3 xolóv] xol 2x A108, cum 
Compl. Ald. 12 040. Alii 3 Cdd. zo1 $× 4430€. Schleusnerus Opusc. p. 451. Thes. T.I 
p. 161. coll. T. 111 p. 168. 169. maluit $ 4Aov, aut áz 63468. Cf. Breitingeri Prolegg. 
'],111 p. 14. — | (zveóperos) osc&. Not. (m): 4. «có. Z. 0 Eye. — 3] »ܐܬܐܘ‎ £nvet à 9eós] 
£; ¦; &ÀX 3) onéono, 0 9206. Praemittunt c4? Compl. Cdd. 9. Zqvs? ó 9209 7] ox£ouo habent 10 
Cdd. — | W. 46. é£emossiAgs] 2£emoss(Ags civiv. — iv)vwjuare etiam Syr. expressit; non 
Grabiizvó/gore. Vid. Schleusneri Opusc. p. 451. "Thes. T. II p. 366. 
Cap. II. V. 1; Zzifiéipevos. | Not. (a): 4. 6gohdosi. E. uoansvácsu O. Évoiácet, Mon- 
tefalc. czo4ágs: Symmacho assignavit. Ad syr. «xl vid. Iob. 6, 28. Ps. 45, 10. Theo- 
dotioni Montef. rouge: adscripsit. Sed Syr. Futurum requirit. — V. 2. ózosijcezou. 
Syr. laudabit sustinere. Ad cazzo monendum erat, esse legendum ca.ZAXo: poterit 
pnto — iv » ij ózveoie eic8 Syr. quando revelatur. — a«oi& mAvvóvvov Syr: radix pu- 


(b): 4. ܕ(‎ ut icis. Syr. A2 ܡ‎ Lexicis. —. V.9. wat ieirou] xad bibe 
cum Compl. Ald. Alex. 20 Cdd. — ^x» «el ®$ vo zovoiov f. Absunt a Compl. $ Cad. — 
«ol ssi. Not.(c): et colabit. — «vo doyóquov] d$ vb &oyógrv, cum Ald. 17 Cdd. — $voíev] 
8volas, cum Ald. 9 Cdd. — . V. 5. zàs gegnezác. Ita Syr. In Compl. 7 Cdd. est zs geoua- 
xig. — | V. T. áóvuów] &peorióv, cum Compl. Ald. 18 Cdd. — —V.8. zvsoví£o hoc versu 
ier, v. 9. semel syriaco verbo "Ns expressum legitur. Sed omnibus hisce locis VW 
erit restituendum. Hinc in Editione singulas emendationes indicavi. Loco 4 Reg. 10, 19 
acoriópoS Syr. exprimitur .ܬܐ‎ Aliis locis zzso»/to est 20S. Vid.Hos.19,3. Jerem. 
9, 4. — ;ܐܐ‎ ateoriei] e? mzeQvie?, cum Compl. Ald. Alex. 16 Cdd. Not. (d): 4.2. 9. ii 
ámossoiosi.. Vid. Montef. et Holmes. in Append. — zreovígevs. Not. (e): 4. .ܣ‎ ©. ézo- 
Gegsire. 2 ¢? &[ simovs, ut videtur. Ita Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — £v +» inreovíccuev. 
Not. (f): 4. 2. 0. iv civi ámsssoonusv. — V. 9. cx» xol iuà oysis ܐܕܘܐ‎ Sed offendit 
Obelus, cum in Hebr. adsit py3p nnN *nwi- --: V. 10. 70 £zos] vo £9vos. Ita Alex. e£ 
1 Cod. Vid. Schleusneri Opusc. p. 461. "Thes. T. II p. 542. Not. (g): 4. Z. ©. züv $ 
20269. — éOL&gmoyh «Ur8 iv vQ olx 87 Owxomoryl] iv vois ol'«ore ouó». Omittunt acd prius 
Compl. Ald. 9 Cdd. 'E» vois oixors óuóv est in Compl. et 9 Cdd. s/s 88 olas. áuóv in 
AM. 11 Cdd. — ziso£yors syr. ܗܬܬ ܘ‎ 2 vitiose scriptum in Apographo pro ciszl : 
quod in Editione posui. Vid. Jes. £6, 8. Jerem. G, 9. —  £zisoéuors 6]. Noi. (h) 
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V. 7. u$ post '«0ܐ6$)]0)$'0%‎ abest. — qucyjs«ue» Syrus sine additamento cs praebet, quód 
Schleusnerus in Thes. T. I p. 152. Opusc. p. 449. adjicere suasit. Not. (b): 4. X. 8. 
fuolóvuusv. Syr. AQ pro uoióvo reperitur Jes. 59, 8. 65, 4. Zach. 14, 2. Prov. 24, 10. 
Cant. 5, 3. Loco (4:0) (6989 Aquilam et Symm. vertisse usuoAvouévss e 'Theodoreto affert 
Montef. €f.Holmesii Append. ltaque dubitare non potui, h. l. in transscribendis 
trium interpretum fragmentis, verbo uoAóvo uti. —— cx» «al «à ÉxiriDfuevo. iEsüsvogers d. 
Verba e v. 12 huc illata. De crisi eorum vid. Schleusneri Opusc. p. 449. et Eichhor- 
nii Repert. T. VI p. 107. — V. 8. 9vcío6] 9vcíov, cum Compl. Alex. 18 Cdd. — V. 10. 
dvénpsvor] dvéwysrs, cum Ald. 16 Cdd. — 0:0: «ol Zv ópiv sqq. Not. (c): Z. OG. ܐ‎ éclv £v 
bui» Ó cvyxitiov © 0060, xal 0 Gvdzrov vb 9vcicioióv us Üüogskv, non indigens ego vestrum. — 
V. 11. Post óvouóv Syr. cum 9 Cdd. «/:&. — «0 óvoué us 0s0ó£acci] Os00£oso: vo óvouc us, ut 
videtur, — ^ V. 19. «cl à ézwidéusva disüdvorat Boduara c)TE] xol vt 060); £ 8 cà énini- 
Séusva 26806», -— — V. 19. i£spvoncea aick] 28861] a?v& 2&£ Zu8, ut videtur. — «ol ck 
yoká. Not.(d): 4.2. xal và dóosa. — "xol àv g£gnvs] «al moosp£geve, cum Ald. 10 Cdd. — 
V. 14. óig9«ouédvov] «ol 0sp9'aouévov. — inupovés. Not. ܗ‎ A. X. 0. ézígo(lov. Vid. Mon- 
tefale. Schleusneri Opusc. p. 450. 
| Cap. Il.. V.9. Aye... Not. (a): dic. Sensum hujus notae non isset ulul s sum. — xol 
xavtoQécouor cOvi» absunt h. l. sed post 2» 2v ouiv adduntur. — XL zal d« £sou év ouiv ܚ‎ 
Sed ni fallor, verbis leaz ܘܠܶܐ‎ nova linea incepit in Cod. syr., ita ut Obelus ad ante- 
cedentem Obelum respiceret, jam omissum, sed ante No restituendum. Hoc modo 
siguis 'crilicis dispositis, verba omnia x«l óioxsÓcoo viv tOAoy(a» ópów, wal x Éscw £v Ouiv 
Obelo forent signanda. — V. 3. i5 iyà dgogíto niv. Not. (b): 68 éyó éuvipoij oto Sip, 
Montef. e Theodoreto Aquilae adscripsit 2zxizuó. — £vvsgov syr. [2a odis. Lexica omi- 
serunt hoc vocabulum. Caesar a Lengerke idem esse putat, quod 122215 status hu- 
milis, humilitas, provocans ad Ephr. Syr. T. 111 p. XXV. 11 p. 975 C. Not. (c): 4. 2. 8. 
xózoov. Vid. Montef. — £opgvóv] £oozs, cum 9 Cdd. Not.(d): ioozóv. — V. 4. Atvíras. 
Not. (e): 4.2. ®. Asvi. — V. 5. 5 11669 ܐ»‎ ed vóv Syr. 42223. Correctionem hujus verbi in 
Editione male omisi. Legendum enim est 1223. Vid. 3, 16. Jes. 57, 11. Itaque post ܒܘܐ‎ 
inseratur: (1223). — V. G. émésesvev. Schleusnerus in Thes. T. Il p. 490 commen- 
davit ámésoswysv, quod est in Compl. et 14 Cdd.. E textu syr. nihil potest derivari ad hanc 
litem dirimendam, ܐܡܫ‎ enim pro utroque verbo graeco ponitur. — ܨ‎ V.8. sjo9evijoccs. 
Not. (f): Z. £exevückicers, OG. sicuti LXX. Vid. Montef. Pro iczavàoliceve, quod a M ou- 
tefalconio Aquilae quoque assignatur, Fischerus maluit Aquilae, verba in 3» desi- 
nentia. amanti, adseribere i6xo»üclócazs. Vid. Sehleusneri Thes. T. V p. 39. Coll. T. I 
p.466. Opusc. p. 450. — V. 9. ézsóippévsc] xeosiaévss, ut videtur. Ita Compl. 7 Cdd. — 
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Montef.) 4; £? 4j pégay£ 1v óofov (záv ógéov omittit Montef.) zgos vov aagexs(psvov, «ok 
iugooy9ssron. Syr. ܚܬܐ‎ est géoeyE 4 Reg. 14, 7. 23, 10. Jes. 7,19. 11,15. 71101: 6, 2.— 
"$ "Io908] £s 46»; cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. Not. (b): 4. ©. zroos "465. E. 08 vov 
.ܐܬܐ :ܐ‎ In contextu est ܠܬܠ‎ in nota Ns sal. De vera scriptione hujus vocabuli 
dubitari potest. Videntur Aquila et Theodot. hebr. 5 ܐܥ‎ servasse. Praeterea differentia 
textuum quaerenda est in praepositionibus £e$ contextus et zobs fragmentorum, in nota 
allatorum. — xo«9os] 0v voózov, cum Compl. Ald. 19 Cdd. — v:goáryn iv zoi$ cu£gous $ 
cvocsucp8] ivipodyn dmo moosóms vü cswopá, cum Compl. Ald. 20 Cdd. — usc oic8] ob usc 
.ܐܘܗ‎ — | V. 6. 7. sign] wv?zos, eum Comp*. Ald. Alex. 24 Cdd. — )ܐ‎ zju£onv] uie zju£go, 
ut videtur. Ita Alex. 7 Cdd. — oi ante @0$ 49608 abest. Uterque versus e Symmacho 
affertur not. (e): Zi. wol ev éxsív vij )u£Q& dx Ecos qiie, QAM 09 wal sdyos. " Ecos uíav 60 
(s. uie quíga), Tus ÉyvoSot tQ wvolo, &y "n£ea, dób vv, dAX ܘܬ‎ vo zQ0S íazíoov qà9. Vid, 
Montef. — V.8. xal ante e» 9£os, abest Syr. Compl. Ald. 18 Cdd. — V. 9. sic 06:66 


Becie$s. — —VW.10. fos 'Psuuóv] và "Psuuóov, cum 1 Cod. — Peu 03 zl 028 usvsi. Not. 
(4): Ef. et exaltata et habitata erit. — Avast] AvovejA. — VW. 11. wol dvd9sua áx Ésuc 
Eni] «ob $« Esca «606 & Fri, cum Alex. 4 000. — . V. 13. £xsacis] :ܪ‎ A. .ܣ‎ Eso 8 2779 


Praemittunt ܬ‎ 5 Cdd. — £z vorroi] 2:41] ܬܐ#£‎  ;611ܐܐܐ‎ Ald. 14 Cdd. — — V. 19. às &] 

iv, cum Alex. 11 Cdd. s. jc &v, cum G Cdd. — V. 20. zavtoxocrog. abest Syr. Ald.‏ ܘܘ 

G6 Cdd. — V. 21. Xe«vevaios. Not. (e): 4. pevéfonos. Vid. Jes. 23, 9. 3. 37, 27. In Lexicis 

deest nia mercator. Montef. e latino Hieronymi textu, in quo est mercator, 

Aquilae adscripsit Zuzogos. Hoc vero syriacum foret ܣܶܓܕ݂ܳܐ‎ (Jes. 23, 8.) pro le l2- — $ub- 

scriptio: Explicit prophetia Zachariae. ܪ ܝ‎ 
ܝ ܫ‎ 


* ܨ # 


MALACHIA S. 


Cap. I. Inscriptio: Prophetia Malachiae. V.1. exo 9£o9s 07) inl zh uagülus 06 8 
Absunt a Compl. verba, huc translata e loco 2, $. — ¥: 3. cx 0gw. Ita Syr. Sed Schleus- 
nerus in Thes. T. IV p. 120. Opusc. p. 448. maluit v óozix 8. z& ógwe.. Cf. Eichhornii 
Rep. T. VI p.105. — óópoze. Alii 8ópere. Vid. Schleusn. Thes. T.II p. 215. 216. Idque 
in 3 Cdd. obvium est. Not. (a): Z. ©. dvezífeze. Vid. Montef. — ,ܠ‎ 4. × ¢» etiam 
Syr. praebet; neque xozésoepuo:. Vid. Schleusneri Opusc. p.448. Thes. T. III p. 265. — 
magozívextor. Idem in Syr. adest. Schleusneri Opusc. p. 448. Thes. T.IV p. 221. — 
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xa avri, quae verba etiam Alex. et 5 Cdd. praebent. — V. 14. ei ózo2sliiuu£von qvia] 
«li qvial ai ómoAsieuuuévor cum ܗܗ ܕ‎ — — qvin X qvi 4 Compl. et 4 ܚܡ‎ 
gvÀi bis afferunt. — . enti 

- Cap. XIII. V. 1. ózos] "— Ita 1 Cod. Not. ܚ‎ TÓz0$. — . ad oig] iy rà olo, cum 
Compl: Alex. 6 Cdd. Not. (b): pecó 18 olus. — JX- xol 019 xaromücw ' 76@86627( £ 8i$ uevexivnot, 
xal e$ vov yoQucuóv d . Absunt a 5 €dd. — zb» zeououov] zóv óevucpov, cum Ald. 24 Cdd. 
Idem jam Semlerus in epist. p. 51 commendaverat, immerito a Schleusnero in Thes. 
T. V p. 544 vituperatus. — V. 9. aóràw Ese] ܬܐ‎ a):àv, cum Alex. 19 Cdd. —: V. 3. zz 
Óvónati] iv óvóneti, cum- Alex. 12 Cdd. — V. 4. «al évóvaoveei.. Not. (c): Ef. xol à u3j iv05- 
corto. — — WV. B. 2X: 0i. GvO'QoroS ioyagóusvoS viv yrv iyd. eiui 2 - Absunt haee verba ab 
1 Cod. Inde.a verbo eyetóusvos omittuntur a Compl. 7 Cdd. — Zy£vvzc£ us. Not. (d): 4. 
Éabé us. 2. EnAuof ue. O. Eüibé uc. .—À V. G. vàv geo os. Not. (e): 4. vola. X. 9. Óyav cs. 
Aquilae [212 idem esse videtur, quod |A.2:2.. Deest Lexicis. Sed a verbis mediam rádi- 
calem geminantibus etiam nomina derivari posse, | in medio assumentia, docet H ofman- 
nus in Gramm. p. 245. Symmachi et Theod. óuov cs Cdd. 7 receperunt in LXX. — 6 
dyanitó)] 78 ¢;&*7[ 9; cum Compl. Alex. 7 Cdd. — V. 7. zk$ zoiiévas] zv zoiaéve, cum Compl. 
Alex. 14.Cdd. — ܫܐܘ«‎ < ps] moMzqv c$:8, cum Ald.98 Cdd. —  zcerá£ezs c9 zoiuivos, x«l 
ixezácots] müraÉov vov moii£ve wal (0:6); 692) 607]60 ®. Compl. Ald. Alex. 27 Cdd. záre£ov; 
Compl. Ald. Alex. 31 Cdd. vov zoigévo; Alex. 6 Cdd. soi 0weonóozic9ijoovcot. — v6 pixosc. 
Not. (f): ©. veoréoss. EZ. sicuti LXX. IIow£vos.. Montef. variorum interpretum fragmenta 
notavit haee: 4. izi v&S$ zowaévoS (jguysis. 2. O. puxoóS. O. vsoríoss. Sed Aquilam ita hebr. 
p»yxn circumscripsisse, dubitationes gravissimas movere debet. Symmachum cum LXX 
ܐܐܐ‎ 1) 689 vertisse, jam vel Cod. syr. auctoritate probatur. Quod vero in not. (f) adjicitur 
zo£vas, .variantem lectionem indicare videtur, in Cdd. quibusdam obviam. Nam pro zi 
$$ )ܐ‎ 7) @8$ Compl. Ald. et 18 Cdd. praebent zl và$ zoiuéva$ ; 19, Cdd. habent zi «be 6 
zowuévas. — VW. 8. iv máon «ij yi] iv vj v,u£og énsivy, €um Compl. Ald. 14 Cdd. Alii Cdd. 19 
verba haec statim post «cl Zsc: posuerunt et cum sequentibus zv z67 vj 77; conjunxerunt. 
Sed mirum est, Syrum h.l. nihil annotasse, cum in Hebr. adsit unum ܕ ~ :ܐܒ‎ in 
contextu syr. plaue omissum. — cózís abest Syr. Compl. 6 Cdd. — — V. 9. zógios] sius 
X sb o6 ./. Sed haec verba neque in Hebr. neque in Cdd. graecis reperiuntur. Nescio 
igitur, quid Asteriscus h. l. sibi velit. 

Cap. XIV. V. 4. xol 9áAeccav] xol có ?ܐ‎ ari 008 Qü1accav, cum Compl. Alex. 17 
Cdd. — V. 8. # gégey£] ¥ xoc, cum Compl. Ald. 10 000. Syr. [aieox. pro wouis, ¥]. 
Iob. 39, 21. Joel 4, 2. Hos. 1, 5. 2, 15. Mich. 1, 4. Ps..59. 6. 64, 14. 83,6. 107, 7. — 
xcl qoeyünssre: sqq. Not.(a): X. «al fugoey95osvo: | pügayé vív Ógtov us, «cl (ft: addit 
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Hos. 4,18. Castellus nulla-hujüs vocabuli exempla aítulit. ^ Not. (à): 4. $meogéotw: 
laudatio. .Ad graec. ázsoy£osie cf. Prov; 16; 18» Additur Za ZA ;' laudatio, quod ad 
alium quendam interpretem pertinere videtur, nisi potius explicationis eausa additum 
est. — ' V. 6. 71 ® «8 minolov] zetoaS «8 44nólov, cum Compl. 19 €dd. .— . ze/oc- flaciiéos] 
22 @ ¢$ (leciléos ,. cüm Compl. 291 Cdd;. — : V. 7. etj» Xavecviuv] yv Xovov, cum 9 Cdd. — 
piv abest, sicuti in Alex. et19 Cdd. — V. 8. «ol faovvüicsos 2 pug ua du? «9vóe, Not. (b): 
A. E 0. xal 0 Tj 00 05 Alia exstant apud (000 06 5 Ha 
Syr.;, Verbum 55613 pro simplici óovopor adest v. 8.. Zeph. 3; 3. Sclileusnerus in 
Thes. T. IV p. 425 pro zoo$ovro proposuit Zxogóovro: —— V. 10. «4j» wabiv. Not. (c)::Ef. 
eUzo£mewv,: Vid. lob. 36, 11. coll. 18, 15: Zach. 10, 3.. — &zegóivo eorv] dxogótyo air» 
dm u$, ut videtur. — V.11. oi Xévavotov cá < qviaacógsvé now: Not. (d) sa. ok 
7600 r8 mouivis. us , ol qpvieccópsvot: us. Vid. Montef. — V. 19. 5] dmsímac95. Not, (e): 
42; nel i ur, miebonoDs:  — . N.19. ܝ ܢ‎ 23 Cdd. Vid. 
Schleusneri Thes. T. V. p.42.:—/ V. 14. dzéóiuva] 62600: & én^ £u$, ut videtur. Cf. 
¥ 10. —. rijv xotácyeow] Tijv 0:93,x77, cum Ald; Alex; 28 Cdd. Vid. Schleusneri Thes. 
T.H p.967. — V. 16. Pro ܟܝܗ ܆‎ correxi ܠܗ ܗ‎ — "Loco lo scribendum: esse putó 
ܘܟܠܗܘ‎ — cóv. iiexróv. Not. (f): 2.68 mióvov. E. 0. vàv atybov, ——: V. 17. Ante 666 
Asiozórss Syr. cüm. Ald. 17 Cdd. zo; Alex. 7 Cdd. praebent aol. of. —. zs ܗ ܢ‎ 
zíovos, cum Ald. 14 Cdd. — Ante:ó foog(ov. Syr. addit za£. ' ×: 18 oil Teri) 

Cap. XII... V. 1; zv acà.. Not.(a)? X. O.Zv u£co as:8.. — : V. 9. ms abest. i Sed cum 
post ,2 statim sequatur 5», pro ,2 scribendum erat wo. Ita textum éonstituendüm esse, 
in Editioneindieavi. — .'V. 4; ^x mavrozgézoo df. : Abést a 2 Cdd. — V. 6: £v Isgscotija 
abest a Syr. cum. Compl. 18 Cdd. .— V. 7. ez. Maque: pro: S2 legendum S55; sicuti 
edidi. .—.. V. 8. 2X xal. £st af 6 ds9svüv. — 19; 10::4v9* 6« uocogzijaerto.. Not. (b): a. 
civ (hebr. N) ó (vid. Jo. Bernh. de Rossi: Varr; lectt. T. HI p.219.) z£exévricov. Zz, zai 
42116 6276) mgóS us,! 0v é£caíyrqoav.: . M ontefalc. Syminacho adseripsit Zuzooc0sv é£exév- 
nca, — ix^ edzbv] in^ edesc, €um.5 Cdd. s. cum aliis $: $± advois.. Not; (c): à assóy. — 
im dywmqtó. Not.(d)s 4.0. i2 od:i»| Cum vero: inHebr. adsit * 71551, fragmentum illud 
huc nequit: referri. Ex Holmesio autem discimus, ante ó0ovg» Cdd. liabere im cov, 
alios Cdd. 3 26660 (hebr. 53); itaque in. Editione signum (d) ,: ante sss positum, 
loco suo movendum est et ante [zziz collocandum. Voluit enim Syrus indicare, Aquilam 
et Theodotionem habuisse: ó9vr50jjcórvres «ܧ‎ $© 60067; — 6 V..11. Qoóvo$ Syr. 2cazz» 
;ܩܪܐ‎ Syr. (1566: est. pro $o& znalogranatum Jóel 1,19. Hagg.2, 20. 4 Reg. 25, 17. Not. 
(e): Eg. 44038: (hebr. 531371). Cdd. 3 praebent. ó 43o09cpuóv. : Vid. Schleusneri Thés: 
T. Vp. 558. — V.412. Post qvàxe, qviàs Syr. addit ovAX vod égvsij9, xol ei yvroiuss cców 


Cay, IX. X. XI. 562‏ ܀ ZACHARIAS.‏ + ܙ 


turbatum, rectius a Spencero defensum. ; 10; Schleusneri Thes, T. III p. 491. — 
—ON. T. xà osi 1 Syr. 120,21. correxi, restituens lordo. Vid. Jes. 1, 13. 

20, 20. 17,8. 41, 24. — .. V. 9. Post Beod.evs Syr. cum Compl. Ald. , Alex..19 Cdd. 65, — 
V. 10. xal zAj908 «ol, sigivn 8qq«. Not. (f£): 4. «od 46:1] 8 sigrivmv xois Eüveau, xol. isola eisi 
dax). Qoiáscans Eos \ 0 16691; xal. dno movuuór Fog msoárov vis olusnévns, Vid. Montef.. — 
dócrov] v0&rov da © 16612 ; cum 10 €Cdd., — V. 11.6» post 2o9/j«s abest Syr. Compl. 
Ald. 15 €dd.. —. V. 12. ógvoóuoci] üjvoóuevi, cum Compl. Ald. Alex. 18 €dd. — zs ev»- 
ayoyijs. Not, (g): 4. «i$ 9zopovis. Z. $$ éuidoS. .ܪ‎ V. 13. xéxves vàv ; EXjvov. Not. (h): 
A. E. ×» ! EJjvas. 0.'Ióv. Sed Aquila suffixum in qa vix omisisset. Itaque textum gy- 
riacum vitio inquinatum esse puto. —. V. 14. »£Qios £s«;] transposita, sieuti in Alex. 
4 Cdd. —. V. 16. ixuiovres 0£89$[ Pumiovras zi aluo c)xàv, cum. Compl. Ald. Alex. 26 Cdd. — 
&8 O'vciisijorov. Not. (1): 4.,2. ®. às yovíc,. Cf. 4 Reg. 14, 13. Referendum est ad hebr. 
nu. —. VW. 16. 4 9:08 ejcàv abest Syr. in contextu, et 7 Cdd. graecis. Sed not. 0): 

x0Qu09 0 ©£08 ; 6 ¦ : 

— €ap. X. V. 1. quveacias ܝ‎ ize; strepitus, Aliis locis s quvcocio Syr. est .ܗ ܬܘܝܐ‎ 
Vid. Hab. 2, 18. 19. 3, 10. Quod nostro loco in. Hebr. est »r, Alexandrini Iob. 28, 26 in-, 
terpretati sunt cívoyue ;ܕ‎ i ge. Symmachus ibidem habet xtízo$ sonitus, fragor, syr. 
lee: alio vero loco Iob. 38, 25 idem. Symmachus, pro 15571 adhibuit yógos, ubi apud. Aqui- 
lam xzzos, syr. las; exstat. Syr. ize Mich. 1, 13 legitur pro gr. vóyos; Joel 3, 14. 
Ps.41,5. 64, 7. 150, 3. Jerem. 51, 16*pro 7705. His omnibus accuratius perpensis, elucet, 
Syrum vocabulum gavcato(as h. 1. ignorasse. Quidnam vero legerit.i in graeco suo Cod. adhuc 
ignoro. — V. 2. xózss syr. ia. Conferri. debet liat pro zercéxozoS Iob. 16: 7:11111 
xózos aliis multis locis syr. est ܕ ܩܪܐ‎ Mich. CAR Hab. 8, 7. Hos. 192, 3. Jerem. 45,3.— 
i£nodv95ov] 2£jo915ev,. cum Compl. 5 000. . Vid. Schleusneri Opuse, p.44G. Thes. 
T. IV p. 35. ; Not. (a): Z- i£ngévünsan. 9. abduxerunt, — xol ante &xoxo0 sav. abest. — 
luci. Not. (b):. A. 2. 9. moi. - NX.4. 8906 da adici] 9vuó, xal 37 $ , cum Compl. 
Ald. 11 €dd. —. V..8. enuov&. No. (e): 4. 2. 0. evei£o. 0 10. E L'edloodizi]. Th» 
yijv 7166. — Y^ 11« , mozééagu] xol acotá£su. Sed illud ܨܝ‎ in Bosiana editione, male omit- 
titur, cum in Edit. Roman. Compl. Ald. Alex. adsit. — sà íov.. Syr. praebet ܠܩܐ‎ 
populi. 'Textum. syriacum non sanum esse h.l. per se patet. Sed dubito, utrum ܕܠ̈ܘܩܬܩܐ‎ 
quod. saepissime pro 86008 usurpatur, v. C. Iob. .28, 11. Jes. d 41. Am. 9, 9. Ion. 2, 4. 
Ezech. 27, 34. 31, 14, an ]2xeges, quod. uno saltem loco Ezech, 82. 23, sed paullulum 
suspecto, pro fos. adest, Sitlegendum. ܨ¡ ܇‎ bibi 

TT Cap. 3 I. V. $. ueyódos. etiam Syr. ܓ‎ AH. conjecerunt ‫ vid. Schleus. 
neri Opusc. p. 446. Thes. T. IH p.509. — ܚ‎ S. sb goíeyue. Syr. lZa Ade. Vid. 
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e30vqc» Tob. 3, 18 (3338) Qaiz$2.A]. Dubito, hisce ex locis certi quid de usu lo- 
quendi verborum syriacorum «t2 et caia derivari posse; quare omnem textus gracci 
circa verba si9i»o et ti95vio e Cod. syr. hexapl. crisin mittendam esse censeo. Ne dicam 
quod quaeri posset, an Syrus differ2ntiam utriusque verbi graeci agnoverit. —- 66:0 ܐ‎ - 
xió9ev aórQS] mókeiS e«dváS wvxió9tv. Ma Alex. — — V. 9. xoíua] 4éyov, xoina, eum Compl. 
8€Cdd. — V. 10. uvqowiexlizo]. uvnowxoxsise, cum Compl. Ald. 16 Cdd. — V. 11. »órov. 
Not. (d): Z. 0. óuov. — sügiqpovivct. Not. (e): X. non humiliatum. 0. dn£95. Vid. v. 1. 
Jes. 30, 9. Hos. 9, 15. Cf. not. ad Joel 2, 14. — — V. 13. Post — Syr. cum Compl. 
Ald. Alex. 24 Cdd. «2:8. 

Cap. VIII. V. 1. acvtoxoárooos] zGvroxodroQoSs 669 us, cum 9 Cdd. — V. 9. «voios] 
x$Qr9$ mevrozoátog, cum Compl. $ Cdd. Sed zavroxoíroo abest Hebr., itaque Syr. Obelo 
transfodere debebat. — ¥ 5. 8 z0AtgS] vOv móleov. —.  eóvij6] e)vüw. Not. (2): Ef. 
.ܘܗܘ‎ — ¬ ¥; 19. jj abest. — «árs abest Syr. Compl. Ald. 19 Cdd. — ze?re zévre] trans- 
posita, sicuti in Compl. Alex. 20 Cdd. — — V. 16. dij9se» wol xoluo] X dtt df wed 
xoíue. Abest hoc posterius diy9zuv a Compl. 15 Cdd. — V. 17. ?uícnoo] X 0. & ef ut- 
dQou, — ܇‎ ¥. 19, 4j vetokS, xal vnssla 7) zfuztq, wal wvnstia 7| £ Not. (b): A. X. ®. dj $ 
rétágrs, (ual vwetio) 1j «& mlumts, (xol vresia) 1j «& £fóóus. Vid. Montefalc. et Holmes. in 
Append. Eadem in 8 Cdd. pro vulgata Alexandrinorum lectione afferuntur. — $gpocórqv] 
sl$ s)goocóvgv, cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. — ^5 «al sógocverjoto9e Jr — ¥] 91. 
nttórküvese mivts nÓltie els jov mOlw] wotoiuüvttG )ܐ‎ tis uíaw "NO nÜAW 2 Verba méves $ܐ#604£‎ 
absunt aeque Ald. 14 Cdd. — zoocv9óusv] —— zoptvóntvor, cum Ald. 16 Cdd. — 
V.93. emüdfovrci bis] $zwpworvrer, cum 14 Cdd. 

Cap. IX. V. 1: AZuuo 20ys. Not. (a): A. &oue Qruetos, currus verbi. An legit oue 
loco £ouc, a verbo eoo, elatio sc. vocis, i. e. dictum. Itaque Aquilae est ܐܘܐ‎ 0:6868 
vel secundum Montefalec. »ܐ‎ 1óys. — Zs0oáy. Not. (b): 4. X. G. "4boz. Idem in Ald. 
13 Cdd., sed sine dubio e tribus interpretibus derivatum." Male igitur Schleusnerus 
in Opusc. p. 445 2068 Alexandrinis inferre voluit. — V. 9. £v ante "Hui abest Syr. 
Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — ` V. 4. xol ante 0:9 abest Syr. Compl. Ald. Alex. - 
€dd. — «iyoovowicst eóvás. Not. (c): xMgovouios 022 | quod in Compl. Alex. 8 Cdd. est. — 
st mutífe] xol «Grain, cum 19 Odd. — ^ V. 5. iai «à aagamvánats ejes] dmb 8 ܚܝ‎ 
(iris, cum Compl. 7 Cdd. ` 1001. (4): inl vá mouet ditur evrj. n hac vero nota. pro 
ܠ ܝܬܐ‎ in Editione tentavi ܫܘܙܪܠܬܐ‎ . Vid. Iob. 36, 9. 4 Reg. 11, 6. Ezech. 14,18. 15,8. 
18, 24. 20, 27. Ad crisin textus vid. Schleusneri Opusc. 1.440. "fhes. T.IV p. 214.— 
V. 6. xol ante ×» abest. i diloyeviis. Not. (€): z. 8. peu tio. Est ipsum hebr. 
"r5, 3b Aquila 'étiàm loco Deut. 23, 2 servatum, ibique a Criticis nonnullis immerito 
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graeco, ita ut ansa detur commutandi Obelum in Asteriseum. — V. 12. × ܐ‎ «dvov] 
z90$ «)rov A£yov. Mebr. 42w9. — «ol oixodopjost zbv oluov xvoíz. Not. (e): «cl aivbs olxo- 
Qouijce. vbv vabv uvoís. — V. 14. vois ózouévsci, xal 018 zoroiuois «v8, x«l vois imtyvouociw 
«bv». Not.(f): 4.0. và AAip, xol Toffíe xal 77066, X. và 700: évizwvie «od. 790)», xcl'Ióía. 
Montefalc. h.l. silet, affert tamen ad v. 10 ex Aquila: z«ox O10, «el ze 710), wol ¢ 
'Jüéu, — | N. 15. v3 olo] và vág. — Ou] ox. Idem 10 Cdd. habent. 

Cap. VH. V. 1. Xace22$] ܘܝܢ‎ — ¥. 9. «cal Aoflsasio. Syr. ܓ‎ 5o, cujus expli- 
cationem ex hebr. 375 3*3 Jer. 39, 3 petendam esse puto, ita utsit: praefectus Magorum. 
Vel in textu syr. hexapl. Jerem. l. 1. adest idem .. 5 ,ܬܨ ܐ ,ܘ‎ quod h.l. obvium. Sed 
Zachariae loco Syrus hexapiaris illud ܗܝ‎ Zo e Peschito videtur derivasse. — ¥. 3. 
eissiijtvüev] ei cicelx1v9sv, cum Alex. 8 Cdd. — 5 &yíacue. Not. (a): 4. «0 dgógiouo 8. xóv 
égogiouov. Aquila prius $ Reg. 1, 10. Ps. 131, 18. Lev. 21, 12; posterius 4 Reg. 11, 12 
pro hebr. 4:3 adhibuit. Vid. not. ad 4 Reg. 11, 12. ubi eda 125 om exstat. In loco Ps. 
131, 18 syr. est l1ajaz. — émoínosv] éxoíncev, cum Compl. Ald. Alex. 10 000. — 7/07] 
iü$. — ixavà syr. ܟܠܦܩܬܐ‎ . Restitui textum integritati suae, edens i422. — ܐܐܐ‎ 
.ܙܬ‎ Not.(b): ݁ܘ̄ܘܳܐ ܘܶܐܐ‎ 5j. Nam pro |5a, legi debet [5a2. Ceterum verba haec, in 
nota obvia, petita sunt ex Peschito. — V. 5. v vai$ auzvei$ wal iv veis igüóueus. Not.(c): 
4. E. 0. iv và nuno, «ol iv v £jóóuo. Eadem 8 Cdd. in versionem Alexandrinam intulere.— 
V. 6. xal zmivs:] «ol ousi$ zívere, cum Compl. Ald. Alex. 15 Cdd. — ¥. 7. àóyor] Aóyot 
siciv, cum Alex. 14 Cdd. — £v 5:961] ev y&ig1], cum Ald. 7 Cdd. — :i9m»86« syr. .ܟܝܐ ܬܐ‎ 
In Curis meis hexaplaribus ad Iob. 3, 18 et 21, 9. statueram, graecum :295»éo syriacum 
e8S€ ܪܬܢ‎ Cl cadera, c00Ur0 VerO «e. Quibus sumtis, nonnullos locos Vet. Test. in ju- 
dicium vocaveram, eorumque lectionem vulgatam correxeram, quarum conjecturarum 
mentionem injecit Schleusnerus in Thesaur. T.II p. 552. Sed Henr. Eberh. 'Th. 
Paulus in Ephemerid. Heidelberg. 1820 No. 59, Curis meis in examen vocatis, rationem 
meam improbaverat, quod a Viro illo S. V. recte meritoque factum esse, jam, accuratius 
omnibus locis, qui hac in re in censum venire possunt, perpensis, mihi ipsi persuasum 
habeo. Sunt vero hi: :095»$c« Zach. 7, 7 (now) | ;ܗܢܐ .ܬ‎ s)9m»£vr:e Ps. 72, 12 (wow) 

32A 5o (5 000. toO vv&vreS ); &98mvicav 'Thren. 1, 5. (ow) ܗܘܘ‎ Luz (Ald. et 
1 Cod. :i9vvicav); si91vnsuv Jerem. 12, 1. (ov) ×ܬ0ܧ#ܧܧ ; ܙܬܬ ܪܚ݀ܚܘ‎ xol só9qvóv Tob. 
21, 23. (voy pb v) -aZ;45co c 2; 71 ¡ ܐ"‎ Ps. 192, 4. (nv3N) anc: 407 
$» Ps.127, 8 (1935) [P WS (14 Cdd. si9vvico); s$91vóv Hos. 10, 1. (nv) ——— 
(2 €dd. :$95»o»); s$97vic. Tob. 21, 9 (mbv) Md (Ald. et 1 Cod. :295vsc:); s9nvàv 
Jerem. 17, 8 (^n) AL: si9qv$vzov Ps. 67, 17 (N37) Luc: (17 €dd. :i9vvó»- 
10»); »?ܐܧ‎ Symm. Mich. 1, 11. (32NX) l2; A5; denique secundum Montefalc. 
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hexapl. adhibetur loco gr. àoézevov. Jerem. 50, 16. Joel. 3, 13. (utroque loco in 
Hebr. adest 53:35) Mich. 4, 3. Joel 3, 10. Jes. 2, 4. (Hebr. 3355155). Semlerus in 
epist. p.51. et Schleusnerus iu Thes. 1.11 p. 200 maluerunt legere ósouziov. Not. (a): 
A. ©. 64:9 &@¢&# aevouivnv. Zi. «al lov Gent wsgoMOo xsvouévqv. Nid. Montef. In Symmachi 
textu pro lo; legendum esse i2;5; in Editione indicavi. Vid. Ps.39, 8. — V. 2. ujsss] 
xol wixos 8. Alex. 8 Cdd. wj«os praebent. — «el mAérsS] xol miávoSs a$«8. Alex. 9 Cdd. 
xol zAdro$. — V. 98. ܐ‎ ded. Not. (b): 4.0. itidem. Z. ügxoi. — £x várs 2600 Qavóvs] 8 
Qovárs ix vívs. — ixÜmmO9nsscoi Not.(c): Z. 0íxgv 069. Vid. Montef. — Zzàvxmojoevon 
secunda vice] fos Qouvács 2:01707] 98 £ ,ܬ‎ cum Compl. Alex. 293 Cdd. — . V. 4. «od 6:96668 
Syr. ܢܪܝ 410 ܝ‎ 20. Apposui emendationem aeta. ܢܣ ܠ̈ܝ‎ zo. Vid. ; pro ovvzsiéo Jerem. 
5, 9. 14, 19. Ezech. 5, 12. 13, 14. — — V. 5. iàe vo] 108 cí v, cum Compl. 10 000, — 
V. 9. mríovyas] mwrígvyaS, 6$ zríovyos, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — £zozos. Syr. 
li etiam in fragm. Symm. Ps. 101, 7 est pro Zzoy. Hinc emendandus Castellus, qui 
ap. Michaelem p. 368 le explicavit: centipeda. Vid. Bugatum ad Psalmos p. 488. 
Not. (d): 4. 2. 0. ܕܗܪܘܕܐ‎ i i.e. oo0,à. In graecis literis s9::0:s lapsus est librarius, qui 
igoUid scribere voluit. Vid. Montefalc. 

Cap. VI. V.2. u£aevss syr. izazol. Lexica omiserunt adjectivum. Vid. Cant. 1, 5. 
Barhebraeus p. 181. 1.17. 253 1. 11. — V. 3. zouxíloi. Not. (a): Z. 0. «eliàvot. 1ta fla 
Prov. 23, 29. Lexica carent exemplis hujus adjectivi. — «ool syr. Logo. Hoc loco 
scribendum esse Ho; stigmatibus distincti, a «Jit9, jam in nota ad 1, 8 monui. Ante 
e; in contextu supplendum: (b). — wegof. Not. (b): 4. zvóóoi. 2. egvyyou£voi. 0. 19o- 
vsgoí. Montefale. hoe xoorzooí Aquilae assignavit, qui ܩܐ‎ et Iob. 9, 19.1 Amos 2, 16 
xoarsgoS reddidit. Discrimen inter px et TN obtinens non satis respexisse videtur. 
Vid. tamen, quae contra monuit Rosenmüllerus in Scholl. ad h. l. Symmachi cgryyo- 
u£vo, haesitanter edidi, usum loquendi loci 4 Reg. 12, 10 in auxilium vocans. — — V. 4. 
xvgis] xvors JX« Ef. us "f — (N. 85. exo 6 Aolàv iv ¥ ܨ‎ — uul sizs] wol 818 7909 u&, 
cum 10 Cdd. Ante Z«zogesovrou Syr. Compl. 13. Cdd. oz, -—— ¥. 7. Pro ܣܕܩܠܐܐ‎ iterum 
emendavi Uo;. Vid. ad v. 3. — ol ezéfAsmov. Not.(e): wei igívsv, quod 10 Cdd. ante 
xal infglsmov inseruerunt. — «3 00620 ܬ‎ abest a Syr. Compl. Ald. 18 Cdd. — V. 8. 
xaL ante dvézevoav abest Syr. Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. — Boóóà in fine versus abest a Syr. 
sine dubio nonnisi librarii errore. Addere debebam in Editione hoc vocabulum uncis in- 
clusum: (la; ?). — V.10. xal zeoi và» éxsyvauóvov. ` Not. ( d): 4. 2.0. xal zai ?Ió£o. 
Vid. Montef., " hanc lectionem Aquilae assignantem e Cod. Barberin. Sed Holmesius 
in Cdd.* EAóo?, ' Ele, "E20, ˆ 7:06), "I0és et^I0s(s reperit. Cf. not. ad v. 14. — V. 11. 
exo 18 ^Iocsüfs ;ܝ‎ Offendit Obelus, nam in Hebr. exstat piswP- Neque abest in ullo Cod. 
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asuivov. — VW. 9. dx ib — avoós. Not. (c): A. ܬܐܐ‎ $yi $ros 66108 ijQvauivos dzo mvoós. 
X. dy óoás a)róv d€ Oolbv f£gouívov ix nvoós. Vid. Montef. — — V. 8. év 09:2 00976 
tà zoo8ré;uere, cum Compl. 3 Cdd.; eadem, praeposito zv, 9 Cdd. habent. — ¥. 9. Post 
zgocózs addunt cs Syr. Compl. Alex. 24 Cdd. — 7s9ovocuózoi. Not. (d): ܟܐܐܝܐ‎ Su- 
spicor, in hoc nomine librarii errorem quendam latere. Equidem saltem et derivationem 
et significationem ignoro. — — V. 10. 5X óeíoco 0090 ܐ‎ ). Cuneolum ego supplevi; sed 
ex mera conjectura h.l. terminum signi critici posui, quamquam in Cdd. graecis h.1. nihil 
omittitur. Not. (c): àwylóvo dvoíyuora civi. Z. O. vijv yAvgijy «sv&. Vid. Montefalc. 
Cap. IV. V. 2. 2vyría Syr. ܪܬܬܐ‎ Cf. 4 Reg. 4, 10. — Ad zal ézz& ante Zzaovsoíóes, 
not. (a): 4. 2. ©. ܐ‎ £». Syr. lectionem ézz& xoi izrà indicare voluit. — Zzevsoíózs syr. 
.ܡܘܩܐ‎ Vid. v. 19. Abest vocabulum a Lexicis. — vois lózvois] vois émvà 2470; , cum 
Complut. — — V. 4. «gu. Not. (b): 4. X. xóqié us. 0. 40oval. — — V. 5. oos. Not. (c): 
6. 40ovat,. — — V. G. év üvréuai] isiv v Ovviusi. — 220 iv mvstuoni] 27 31] dv mvebpori, cum 
Alex. 15 Cdd. — V. 7. $ xAuoovoutas. Not. (d): A. X. vóv moocstovre. O. vov z9Grov. Se- 
eundum Montef, Symmachus ediderat rov íxoov. — /cóvrco zágivos. Not. (e): A. £&wóos 
y&give. X. mQoS largitionem avis. O. 07620 0018 wevtümavois 0 (6 Syrus graecum Z£uoscst 
verbum esse opinatus, vertit jaa. Rectius Montef. interpretatus est Aquilae 26146: 
adaequatione. Sed pro ;&owe« M ontef. praebet zéoios. Porro Symmacho assignavit: 9008 
q&ágww «$8; 'Yheodotioni: xarézcves «):ry. Schleusnerus in Thes. T. 111 p. 241 recte 
vidit, 'T'heodotionis zevdzevcis referendem esse ad hebr. 11, neque vero ad ryNUn. Sed 
Holmes. in Append. e Theodot. affert: «cvísco: e0vg. — — V. 8. AóyoS8 xvoís z909 ni] $ 
uà Aóyos «vois. — — V. 9. 9ióvt] 0i, cum 8 Cdd. — — V. 10. «ie 2£sóévoscsv cis (ju£gas tuos ; 
Not. (f): 2. «($ y&o 2&svrélucev viv tjuonv àv ;ܬܐܐ‎ — tbv wecciépimov syr. .ܐܒܢܬܐ‎ A4- 
jectivum hoc abest a Lexicis. Not.(g): 4. «w6owéos. Z. vov Qwyopigóusvov. 0. ܕ ܥܐ‎ 
separationis, distributionis, ut videtur. Aliis quidem locis ܩܪܐܝܐܐ‎ est &or.Ouos. lob. 9, 10. 
Jes.2, 7. 10, 19. 34, 2. Sed haec significatio nostro loco parum convenire videtur. — 
Post óg9o2uol Syr. Compl. Ald. 21 Cdd. addunt »voís. — V. 11. s)ovouov] s$ovvuov acis, 
cum 11 Cdd. — V. 12. uv£orioov, Not. (h): X. Zz«gvsoíósc. (Vid. v. $. Vel potius 268 
vjoov, quod est apud Montef.) ©. 12-5245 femorum. Recte conjecit Caes. a Len- 
gerke, quod me fugerat, ` ܠܙ ܩܬܐ‎ conferri posse cum hebr. qw femur, deinde latus. 
Itaque Theodotioni reddi potest zóv ugoóv. Vid. 4 Reg. 19, 23. Ezech. 7, 17. 21, 7. 47,4. 
Ps. 44, 4. Cantic. 3, 8. — — V. 18. «95s ui] ?ܐ‎ nà, Afyov, cum Ald. 4 Cdd. — — V. 14. 
$ro:] $roí eiow, cum Compl. 5 Cdd. : 
Cap. V. V. 1. ógézevov metópsvov. Syr. las? i. . Substantivum d in Lexicis 
explicatur: volumen, codex, membrana. Wid. Michaelis p. 150. Sed in Cod. syr. 
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Ad ?)ܐܐܘ‎ djuóv not. (a): O. e?zóv. Sed in hac nota pro ܕܠܗܘܢ‎ edere debebam 

«S2, $uó», quod G Cdd. inest. — £ros. Not. (b): 4. 2. G. porc on. Inaudita 
bur vocabula mutanda, ni fallor, in Zaàze ܗܘ‎ i. e. idem similiter. Ad 70 in 
fine versus not. (c): ®. uiv. Idem 4 Cdd. praebent. — ܐ‎ V. 8. avóóov syr. ;ܘܩܪܐ‎ Sed 
correxi laXearo. Vid. 4 Reg. 3, 29. Zach. 6,92. Cant. 5, 10. — avéóoi. Syr. iterum 
i2:caz, quod eodem modo emendavi in iaa. — wal apeool xol zoiwíAo. uno tantum 
vocabulo Syr. expressit lanmi2o, vitiose scripto pro L2ozsc. Vid. Pesch. h. 1. Gen. 
30, 32. Ephr. Syr. T. I p. 85. Infra 6, 3 iterum reperitur zowíAo: aool, syr. ܝܐ‎ 
.ܠܐܛܐ‎ Alterum iA pro gr. zoiíAos exstat Ps. 44, 15. Ezech.16, 10. 13. 18. 26, 165 
alterum vero Lo; permutandum esse censeo cum Host. An vero xoi 4poool, vel xol 
zoixíAo, abfuerit a Cod. graeco, quem Syrus terebat, non habeo probare. In Cdd. graecis 
apud Holmes. xol apegol, xol mowxílow «cl Àsvxol inter se quidem transposita reperiuntur, 
sed nullus eorum vel xol :»vgol, vel xol zowíAo: plane omisit. Cum denique in Hebr. adsit 
o*325) ܐܐܐ‎ o8, librarii culpa in Cod. syr. ante i$auo, vel ante lazo voca- 
bulum aliquod excidisse putem. — V. 9. »ógu. Not.(d): A. xe us. ©. 40ovat. — 
¥. 16. ui iy] ;ܘ‎ uiv, cum Compl. Alex. 18 Cdd. — ¥. 19. × uírgov. Not. (e): 4. 
xcvov. G. GzeQríov, — — V. 17. CX» 6 yyehoS Ó low iv iuot d . — £u ante dvéxgeys abest 
a Syr. Alex. 19 Cdd. — óiwv9j6ovvo:i syr. ea2isAd, oblectabuntur. Verbum syr. -a12zl 
iterum adest Am. 6, 1 not. (a) et v. 4. pro zareozeve1áo. — £r ante vy» Ziv abest a Syr. 4 
Cdd. — xol oiosvist Syr. 5Qaagdo. Vid. Ps. 131, 14. 118, 30. 173. Hag. 2, 24. Zach. 2, 12. 
Post ܐ ܐܧ ܘܐ‎ Syr. Compl. 18 Cdd. addunt £&. — — V. 19. (Hebr. II. 9) ܀‎ vov &yyehov f. 
Jam nnne hoc vocabulum in nullo Cod. graeco deest, — ^x xóeie f. Ab omnibus, qui 
jam exstant Cdd. graeci, abest hoc nomen. — X xol *Iegscodzu ܗ‎ . Abest a 10 Cdd. — 
V. 91. «ol é£jA90cav] xol si5290v, cum Alex. 7 Cdd. Not. (f£): xol é£ZA90cav. Widetur 
'Theodotionis nomen ante hoc vocabulum excidisse. 

Cap.lH. V.2. (Hebr. II, 6.) có z4éros et co uijzos in Syr. transposita, nam id quod 
priori loco est ܖܐܘܪܩܐ‎ adhibetur pro graeco ܐ‎ 1] ×0$ Ezech. 40, 8. 18. 20 sqq. 41, 4. 12. 
quod vero posteriori loco legitur ljd.2 respondet graeco z4«vos$ Jes. 51, 9. Ezech. 40, 11. 
18.19.90. — . V. 4. z966 vov vsavíav. Not. (a): mobs «óv vsavícxov, sed sine nomine au- 
ctoris. Idem in 8 Cdd. — V. 6. à] à à, cum 1 Cod. — V. 9. vois ósAsiscw 019; Not. 
(b): vois exvisócacw s. auvisósew c?:s, quod in nonnullis Cdd. cernitur. — . V. 11. àzi 
Tbv xóQuov] zQ0$ vóv »oQrov, ut videtur. — — V. 19. él «ijv dyio»] inl tz» (< viv óyiav, cum 
Compl. Ald. Alex. 14 Cdd. Vid. Schleusneri Opusc. p. 445. 

Cap. III. V. 1. xol ܘ‎ 6:00208 &yr. hie Nsslo et calumniator. Not. (a): 4. Z. ©. «ol 
Zeiv, Vid. Montefale. — V. 2. cóv 0:7040, Not. (b): 4. vov évuxsiuévov. | 2. 0 . ávc 
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za9üs etiam Syr. praebet. Schleusnerus in Thes. T. IV p. 148 proposuit 371 4«946. — 
V. 5. us0" pv ¢ sipi] Pyó ue9" óuóv sint. Idem in Ald. Alex. 16 Cdd. — — V. 8. zol ̈ܘ‎ 
ceíco] x«l Gp evoasíao. — návrov. Syr. «svóv. Sed pro ܕܝܠܗܘܢ‎ edidi «O02». — V. 10. 
ܝ‎ xol slg» pvyijs — vabv v£cvov ef. Omisit verba haec Compl. Pro ܠܬܘܗܨܒܐ‎ restitui 
ܠܫܘܘܙܨܒܐ‎ Cf. Mal. 3, 17. — V. 11. .ܐܧ‎ Syr. diebus. — V. 14. ueuuecuévos, quod 
Schleusnerus in Thes. T. III p. 559 alius cujusdam interpretis, fortasse Aquilae, esse 
conjecit, legitur in Syr. qui contra omisit dx&9«oros, cum Compl. Ald. 20 Cdd. — ¥. 15. 
Évsusv vüv — ܐܘܐ‎ $ 216 )09£@ Syr. Obelo signavit. In Apographo Obelus ante verbum 2zu- 
u&zov collocatum erat, quem ego in Editione verbo £vsxev anteposui. — v 168 Aeyyovro. 
Syr. ut videtur legit $$ v 018 £1éyjovvas. Compl. Alex. 19 Cdd. Zéyzovras habent. — 
V. 16. 9j; abest Syr. 3 Cdd. — «is cs] zl zs, cum Ald. Alex. 20 Cdd. — V. 17. × 9 
prius, cum Obelo. Abest vocabulum 9 Cdd. — 2o:97s posterius iterum cum Obelo. — 
V. 18. dvsuog9ooíc Syr. circumsceripsit: ventus uredinis. — — V. 19. zorá£oavs] vá£ass, 
eum Compl. Ald. Alex. 29 Cdd. — ^— t8 8 ܐ‎ . Sed in Hebr. (v. 18) est .ܐܙ‎ 
Quare vim Obeli non intelligo. — — V. 20. ܐܘ‎ émwvoc9Qsevoi] si Fc ܐܧ ܐ‎ 60607] ££ £, cum 
Compl. Ald. Alex. 24 Cdd. — — V. 21. $ uzvós abest, sine dubio librarii lapsu. Quam 
ob causam supplevi in Editione vocabulum: (laags?). — — V. 92. ev cov zi Xeio0vji Wf. 
E codicibus $ tantum omiserunt articulum. — ^x» xol vv 96A«6cov xol rà» € 2 peto 
W.93. cx» xal 01099 $) 66 Obovauuw (jaciíov df . Signa critica h.l. mendo laborare videntur. 
Cum enim omnia verba xol d109 9260 óvapuv Bacuéov vàv i9vàv adsint in Hebr., omittantur 
vero a Compl. et 2 Cdd. graecis, eadem in Cod. graeco, quo Syrus utebatur, Asterisco 
signata fuisse opinor; ita ut pro cx» ante Uso exarandum sit XX, Cuneolus autem in 
Apographo post i2 positus vocabulo ܕܫ̈ܩܬܩܠܐ‎ postponendus sit. — Subscriptio: Ex- 
plicit prophetia Haggai, qui est decimus (prophetarum minorum). 
* 7 * ܨ‎ * 


»* * 
* + 
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Cap. I. Inscriptio: Prophetia Zachariae. V. 1. exi. Syr. diebus. — — V. 9. ex» us- 
yéÀnv d .— VW.8. 9X AMysi n$Qi08 vàv Óvrcuscv 0 . — ln fine versus aeque cum Asterisco: 
X vóv Qvváusov f. Abest vocabulum a 3 Cdd. — — V. 4. Zuzgoc9ev] oi Éuzgoc9sv, cum 
Compl. Alex. 17 Cdd. — ^x» «8 sisuxicot us f. Omittunt haec verba $ Cdd. — qos] 
x$e.0$ zavroxgírog, cum 10 Cdd. — ¥. 0. exo i» «¥; ݀ܬ‎ us ef. Absunt etiam a 4 Cdd. — 
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guntur haec verba cum Asterisco. Graec. dzoívzow syr. audit ܒܒܠܬܐ‎ Verbum ܣܠ‎ 
pro ézeuzéo occurrit Jes. 8, 19. 9, 4. 14, 4. 24, 2. 30, 33. Scharfenbergius tenta- 
verat Zzi9éce. Vid. Schieusneri Opusc. p. 444. Thesaur. T. I p. 324. — »vsixos] vios, 
cum 18 Cdd. Vid. Schleusneri Thes. T. IV p. 7. 17. — V. 6. cx» wevéozaco vzs9spávac, 
jgavicQncav v ܀‎ VN.8. n&cov ügylv 9vp&] exv óoyiv us, a&cav óoyrv 9vu& us, cum Compl. 
Ald.14 Cdd. — . V. 10. zoosü££opon iv Oisczeonévois us absunt a contextu syr. et 10 Cdd. 
Sed Syrus in marg. not. (b) supplet haec verba sub Asterisco. De verbo zoosü££ouc: mu- 
tando in zgose?£ouo:, vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 473. 474. Opuscul. p. 444. — 
V. 411. goviicuoso. Syr. 23 dac vitiose seriptum, rectius edidi l2o22al. Vid. Hos. 
7,16. — V. 19. ózoljwvouci] ózoLsivouo,, cum Compl. Alex. 7 Cdd. Vid. Schleusneri 
Thes. T. IV p. 481. — ¥. 14. «ovccs óyacso] wrovecs ^X» 9*yavso < Compl. omisit hoc 
vocabulum. — — V. 19. exc Aya 00:09 f. Omittunt haec verba et Compl. et 4 Cdd. — 
viv iumemuecuivqv syr. lÀam Sols. — Aliis locis 2:6 syr. est 5 ܒ‎ Vid. Prov. 30, 33. 
Ezech.22,29. —  Subseriptio: Explicit prophetia Zephanjae. 


* ܪ 
> ܇ * ܨ * 


* 
* x 
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Cap. .ܐ‎ V. 1. éat. Syr. diebus. — exo Myov, sixóv f. Sed eadem verba pro iéyov, 
in fine versus posito, leguntur. Praeterea in Syr. deest zoos, quod sine dubio librarii 
tantum errore excidit, quare addidi in Editione: (22223). — : V. 4. uiv óuiv] óuiv piv, 
cum Ald. Alex. 8 Cdd. — 0: 08 zuóv] ó:xos $ro$, cum Compl. Alex. 21 000. In Ald. et 7 
Cdd. adest o/zó$ us $ro5,.— ¥. 5. 83; abest Syr. Compl. Ald. 18 Cdd. — ¥. 8. «i$ vo ógos] 
iml vb 0gos, cum Ald. Alex. 18 Cdd. — Ante o/«o3opijcers Syr. cum Compl. Ald. Alex. 25 
Cdd. «a£. — ¥. 9. oixó8 us icw] oix0$ us cx» ܐܧ‎ d. Idem omittit 1 Cod. — V. 19. ^ £x 
qvis *I50u ef. Omittuntur verba in Compl. Not. (2): Hic Obelus non erat positus 
in Hexaplis. — »ceváloo: etiam Syr. expressit. Schleusnerus in Thes. T. III p.226 
maluit x«r&Asuuge. — igofí97] iqofn?)*c«v, cum Compl. et 1 Cod. — V. 13. Post &yysios 
xvoís not. (b): ©. Zv dyyélois «vois (ny? ny2No223), quae verba a 10 Cdd. absunt. — V. 14. 
exo zevró$ f. Omittitur aeque in Compl. Ald. 7 Cdd. 

Cap. 11. V. 1. 26 Syr. diebus. — . V. 8. à; abest a Syr. et $ Cdd. — "I5oí» 8] 

Incóv cov ±$, cum Compl. Alex. 25 Cdd. — V. 4. i£ óuóv) £ ópóv wetdiomos (^NV3n). — 
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cum Compl. Ald. Alex. 28 Cdd. — zi tk zoónvAo] mob vóv moomóhov, ut videtur. — 9:8 
ܘ‎ abest Syr. Ald. 6 Cdd. — — V. 11. X«vaàv] iv Xava&áv. — xol ante i£o1o99:09mo«v 
abest Syr. Compl. Alex. 18 Cdd. — — V. 12. «oveyoovivros. Idem Syr. Critici conjecerunt 
xeropogívras. Vid. Schleusneri Thes. T. 111 p. 2783. Opusc. p. 443. — V. 15. zu£o« 
óeyrs] qu£oa ixiivm ógyüs. — xci «($ Syr. .ܘܕܐܚܩܐ‎ Legendum i213l»o, quod etiam 
In Editione recepi. Vid. Ps. 24, 18. 118, 142. — ju£ox yvóps xol cxóvss] cuíge cxóvsS wel 
q»ógs. "Ffranspositionem horum vocabulorum, quae et in Compl. Alex. et 17 Cdd. est, so- 
lemnis verborum [a.a et ܒܬܬܐ‎ usus postulat. — — V. 18. £s. Syr. [1225 vitio !i- 
brarii seriptum, mutavi in 12134» : 
Cap. IT. V. 2. zegezoosvóusvov] megezoosvónsvov X: ju£og ef quod Compl. Ald. 2 Cdd., 
s. n£oas, quod 12 Cdd. praebent. Not. (a): oc ex reliquis. — óeyyv] óoyijv 9vnZ, cum 
$ Cdd. — X «9b ci insi siv eg? vuds cju£oev 9vuli wvols d. Aberant igitur haec a LXX. — 
V. 3. xo(ua] xo(ua 5X: Z. 48 ܝ ܐ‎ VX.T7. exo $ © 26667 $ 9 . — vió *I$àe] viàv eX *1áóu 4. 
Sed etiam antecedentia verba Obelo erant signanda, ita: cx» dz zQoSóms viv 'Ií0« ,ܐ‎ 
quae etiam in 1 Cod. Holmes. omittitur. Excidit sine dubio in Cod. syr. ante I Obelus; 
qui vero ante ܕܝܗܘܕܐ‎ exstat Obelus, is in Cod. syr. additus erat, quia hoc verbo linea 
nova incipiebat. Hinc in Editione ante TM ponatur: (^) et pro: ^ ante ܕܝܗܘ ܕܐ‎ scri- 
batur: [c7] — V. 8. «ovóvucuós. Syr. singularem habet numerum. — — V. 9. Zxizieus 
uévn] éAeuuuévy. Nam ܠܚܐ‎ est pro 2628)» 4 Reg. 14, 97. Prov. 6, 32. Jes. 43, 95. Hos. 
11,9. Ps.9,6. 50, 1.10. 68,29. 108,13. Jerem. 18, 23. Ezech.6, 6. 20,17. 92,30. 
25, 15. — &Aovos. Idem Syr. [:l». Vid. 4 Reg.6, 27. Jes. 25, 10. Hos. 9, 1. 13,3. Mich. 
4, 12. Not. (b): 4. X. 0. à10$, quod in Compl. legitur. Immerito igitur Schleusnerus 
in Thes. T. I p. 172. III p. 67. Opusc. p. 443 post Semlerum in Epist. p. 50 illud 568 
LXX interpretum versioni obtrudere voluit, — .— V. 14. xyeneuiéovess Syr. literis syriacis 
expressit, ita tamen, ac si essent duo vocabula: qoo ܐ‎ 480 '£&$, Nolui in Editione jungere, 
quae in Apographo erant separata. Ceterum Fabri conjectura, a Schleusnero in Thes. 
T. HI p. 365. T. V p. 500. 501. Opusc. p. 444. prolata, ordinem verborum esse turbatuni, 
ut loco zeuci£ovess reponendum sit zógoves, et loco zógozes illud. zapeuMovrse, Codice Syr. 
non firmatur. — Zyivoi] £yve.. Vid. not. ad Jes. 14, 23. — «qervóueci syr. [TAB Zola. 
Graeeum gácvouc tabulatum Cant. 1, 17. esti», Amos 8, 8 1432. Hine h. 1. in Edi- 
tione 1,5372 reponendum esse putabam. — cre post gurvógaci in Apographo bis exa- 
ratum. Alterum delendum esse, in Editione significavi. — «ol ante 80089 abest Syr. 
Alex. 8 Cdd. Ad ógcwss not. (c): A4. X. ܐܐܐ‎ 0 
"Cap. lI. V. 5. óóctt xoíga «$v8] xo(ua adc$ 6606 ܕܬ£‎ cum Compl. — sis ®$, xol ix da- 
exoUfn, xal dw Fy»vo dÓwav àv dnzci(os: absunt a contextu syr. et 8 Cdd. Sed not; (a) le- 
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Idem Syrus legit. Schleusnerus in Thes. T. II p. 441. Opusc p. 441 post Grevium. 
ad h.l. et Doederleinium in Curis p. 140 £zrà cx/jzroc commendavit. — cx» «eios f. — 
V. 11. foMóss. lta Syr. non foií8os, s. Boiíóov, quas conjecturas Schleusnerus in Thes. 
7T. I p. 575 commendavit. — óziov cs. Syr. videtur legisse 0ziov os, quod in 1 saltem Cod. 
gr. exstat. Not. (c): 4. X. óógovós os. O.Aóygym s. Aoyyus cs. Pro ܠܘܚܬܐ‎ accuratius edidi 
ܠܝܘܟܝܬܬܐ‎ Vid. lob.41,926. Ezech. 26,9. 39, 9. — V. 19. «eá£us. Idem Syr. affert. 
Alii maluerunt zovjcs&. Vid. Schleusneri Thes. T. III p. 200. Opusc. p. 4429. — V. 13. 
vov 4ois0v] vuS 0588, cum Compl. Ald. Alex. 22 Cdd. —  fo4:is] £8os6, cum Ald. 22 Cdd. — 
6:6») &[ sis vélos 0:61. Utrumque conjunxit Syr. Illud z/s z&os Ald. Alex. 12 Cdd., 
hoc 0:6602); in G Cdd. omissum. — < V. 14. 2:5608. lta etiam Syr. Vid. Schleusneri 
"Thes. T. Il. p. 302. 304. — £v aic] iv eizois. Ita 1 Cod. Holm. — «15$ Syrus quoque 
vertit, ignorans varias Criticorum conjecturas. Vid. Schleusneri Tlies. 'T. II p. 109. 
V p.499. Opusc. p. 442. — . V. 15. v«gáccovcas. Syrus videtur legisse s/$ vb vegtecsw. — 
V. 16. 7j «oua us]. 7j × @0/& ps, cum Ald. 17 Cdd, Not. (d): A4. Z. ©. 7j xoa us. — 4j £&s. 
Idem Syrus expressit. Cf. Thren. 4, 7. Alii »j /oy?$ praetulerunt. Vid. Schleusneri 
Thes. T. II p. 405. III p.128. Opusc. p. 449. — ¥. 17. é&&umev] é&£urrov, 8. 26648: 
quod prius in Compl. Ald. 5 Cdd. posterius in Alex. 10 Cdd, reperitur. — — V. 19. ó 9:56] 
ó 9£os us, cum Ald. 18 Cdd. — £z) ck] «ol imi rà, cum Compl. Ald. 7 Cdd. — Subscriptio: 
Explicit prophetia Habacuci. 


* ܨ # * ܛ¿ * 
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Car. I. Inscriptio: Prophetia Zephanjae. W.9. «cl ào9eviosow. Syr. ܘܐܬܬܩܬܠܚܘܢ‎ 
emendavi in ܘܐܬܬܟܬܚܠܟܘܢ‎ . — dvóuss. Ita Syr., non dv99ózss. Vid. Schleusneri Thes. 
T.I p. 291. Opusc. p. 443. — ¥. 4. cóv isoéov. Not. (a): 4. vaós. Z. msmshwopnévoi 0. 
sacrificuli. Fragmenta Symmachi et Theodotionis ad ܟܙܐ‎ pertinent. Ad Theodot. 
ܟܘܩܨܕܵܐ‎ vid. not. ad 4 Reg. 23, 5. Aquilam ܗܝܬܐ‎ templum edidisse, vix credam. Sed 
neque Montef. ex Origine, neque Cdd. graeci meliora praebent. Praeterea in marg. not. 
(b): X usi vv isoov, quod et Compl. 10 Cdd. addunt. — V. 5. «cl vss mgoSuvvüvros 
posterius, omisit Syr. cum Compl. 18 Cdd., sed apparent haec verba sub Asterisco not. 
(ce). — V.7. «vols à 958] ܐ‎ ¿$ «vois. Sed loco posterius [WESS in Syr. reponendum jos. — 
«cL ante 5y(exe abest Syr. Compl. Alex. 20 Cdd. — V. 9. éugavós] ixl mévvoS ;»ܬܘ‎ 
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Syriaci vocabuli explicationem frustra quaesivi. Ad graeci textus crisin‏ .ܟܘܚܬܘܬ. ܬܐ 
quae attinent, collegit Schleusnerus in Thesaur. T. 111 p. 176. — Opuscul. p. 439.‏ 
Cdd. graeci summe consensione omnino omnes lectionem vulgatam servarunt. — V. 13.‏ 
ixuvol] xoilol cum Compl. $ Cdd. — V. 14. «?:s] 9e2466e$, cum Compl. 14 Cdd. Vid.‏ 
xal co xagó(a.‏ »ܘ zagüía] xal‏ 3 ܐܘ Schleusneri Thesaur. T.I p.499. — V. 16. xci‏ 
Itaque non probatur Syro emendatio Schleusneri in Thesaur. 'I. HI p. 181. Opuscul.‏ 
V p. 20 pro glos-‏ .ܐ p. 440: x«oüíg. Etiam csío9s, quod Schleusnerus in Thesaur.‏ 
semate voluit haberi, quod ex margine in textum irrepserit, jam adfuit in Cod. graeco,‏ 
quo Syrus utebatur. — V. 17. 95eíov. Not.(e): A4. dv9oimov. Montefalconius‏ 
Aquilae recte adscripsit xrz»óv. n lectione laiiiz» latet vel Syri, vel librarii er-‏ 
ror. — V. 18. Zvyev. lta Syr. Sed Schleusnerus in Thesaur. T. 11 p. 30 maluit‏ 
Éykewsv. —. faicaosv] fzÀacav, cum Compl. Ald. 24 Cdd. Not.(f): O. z4áccov. — ovi]‏ 
«ci ante và 9‏ .19 .¥ ——- . ܕܝܠܗ «)r5j$. Sed pro CL in contextu Syr. legendum‏ 
abest a Syr. 5 Cdd. — £iecue syr. LA 2a . Cf. Jerem. 10, 5.‏ 

Cap. HI. V. 2. Zgofijónv] égoffrmv, «$e, cum Compl. Ald. 19 Cdd. — £óov. Not.(«): 
A. ©. &ócov .ܐܬ‎ E. dvatócov 60, Vid. Montef. Syr. ܠܨܘܬܝ‎ verbis junctum circum- 
scriptioni verborum cum c»& junctorum inservit. Vid. Zach. 1, 16. — ^w» iv và zegsivoa 
Tov wcigov dávaO:uy0105* iv vÀ vagoy9 vos vi]v Vyvyiv 8 a . llla tantum verba ev có zagsivot rov 
xcigov dvo0st;91,0y unus Cod. gr. omisit. Vid. omnino Schleusneri Opusc. p. 440. et R o- 
senmülleri Scholia ad h. 1. — . V. 9. ex Ociwu&v. Servavit Graecus hebr. vocabulum 
toon, quod graece erat vertendum dzà vórs. Cum vero Gregor. Magn. in moral. 1. 33 
c. 1. interpretationem a JLibano attulisset, Ribera in Commentar. ad h. l. suspicatus 
erat, in nonnullis Cdd. scriptum fuisse dzb Afovóvs, a libonoto, qui ventus est inter Libem 
et Notum. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 26. Haec ideo tantum h. l. attuli, quia 
inde afferri potest Jumen ad illustrandam Holmesianam e tribus Cdd. allatam lectionis va- 
rietatem §#0 Afós £e. — ogiv abest in contextu syr. Ald. 13 Cdd. Not. (b): 4. 2. ©. 
Dagáv. — ܘܐܕ ܘܬܦܘ‎ Qactos et in Syr. reperiuntur .ܠܬܐ ܠܘܐ‎ Vid. de graeco textu 
Schleusneri Thes. T. 11 p. 52. Opusc. p.440. Doederleinii Cur. p. 189. — évolue. 
Syrus hoc vocabulum graecum servavit «ial. Cf. v.13. — V. 4. Ad 07 
ܡ‎ vid. Schleusneri Thes. T. 111 p. 374. Opusc. p. 441. Doederleinii Curas 
p. 139. — V. 5. sis zsüio. Ita Syrus. Critici nonnulli cogitarunt de vocabulo: zevswé. Vid. 
Sehleusneri Thes. T. IV p. 265. Opusc. p. 441. — x«c& zóóos ¢» Syr. post eum. — 
V. 6. ói9999n]| xol Qis99vf«. ldem in Alex. 4 Cdd. — c&xqca»] xol iváwmeuv. — xoptías 
elovíes] sogsíaS elovíss, cum Ald. Alex. 15 Cdd. — V. 8. ܐܡܐ‎ Loco syr. ܕܝܬ‎ in Edi- 
tione laz? restitui. — ¥. 9. ivérewas] iveevei?, cum Ald. Alex. 22 Cdd. — zi oxijzrea. 
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"Thes. T. 11 p. 404. Opusc. p. 438. — óujssc: Syr. izia «aam, sument impetum. Vid. 
ad Hos. 5, 14. — ¥. 9. eis doscis] £m dosfsis, cum Ald. 19 Cdd. — — V. 10. évcovgxjce:. 
Not. (c): 4. celebrabitur. 2. dumci£sro. Verbum e], h. 1. Aquilae tributum, rarioris 
usus est. Vid. Michaelis Lex. p. 248. — zoíyr.. Syrus singulari numero zcuyrí« le- 
gisse videtur. Ceterum [Aa id qu. ܬܚܐ‎ apud Jerem. 49, 16. Not. (d): 2. irrisio ejus. 
A. irrisiones. Signa auctorum h. l. male disposita esse videntur. Aquilam enim «45 pru 
plurali numero expressisse, nemo vix critico persuadebit. Deinde si quis prius fragmen- 
tum Aquilae esse contenderit, offenderet interpretatio 35 per «iv&. Denique plurimis locis 
saltem Aquila in afferendis interpretationibus Symmacho anteponi golet. — zóuo syr. [;22. 
Sed emendavi [;25. "Vid. Iob. 17, 16. 90, 11. Jes. 34,7. — V. 11. i&iioeves Syr. 
.ܠܗ ܝܬܝ‎ Alibi £&uicozouor est a2... Ezech. 43, 90. 99. 26. 45, 18. Ps. 105, 305 ܣ ܘܝܬܝ‎ 
contra exstat pro geíoouos lob. 7, 11. 16,5. 193. 20,18. Joel3, 16. Jes.13, 18. 4 Reg. 
5,90. Itaque pro ܬܬ ܠ ܢܝ‎ scribendum erat [z244J7. Sed non ausus sum, textum mutare. — 
V. 19. «ol ÉnAacé us Syr. oA o,quod ex errore tantum ortum esse videtur ex ܘܠܐܫ‎ 
Schleusnerus in Opusc. p. 438 maluit £z4«cus. — — V. 18. 0006:7$[ $ vr5jon, cum Ald. 
Alex. 22 Cdd. Vid. Schleusneri Thes. T. II p. 49. Opusc. p. 438. — ¥. 14. Zy$usvov 
syr.l1a3. Edidi [1445. Vid. Mich.9,9. 7,5. — | V. 15. Ad ܒܩ ܕܘܚܐ‎ emendationem 
i Za ܣܡ‎ apposui. — Pro etazo Apographi edidi CLA SO. — vais coynvous] vf coynvg. — 
ܙ‎ ««g0íe 08 abest a Syr. Compl. $ Cdd. — — V. 17. éugifodst] 96246. 

Cap. 11. V. 1. ézi ±$ gvàiexis us S5couc.  Not.(a): X. 68 qAa£ iv 6 vómo qus $ 0. 
Vid. Montef. — V. 4. ix. Syr. 422 per. — éu auseds pa troeveu.. Not. (b): Reliqui: 
ix míssoS civ8. trosvoi. Apud Montef. contra: 4. iv zísti e)s&.. E. O. ¢. 2. «ij £ missi. — 
. ¥. B. «avoióusvos etiam Syr. praebet, vocabulo lia. usus. Multi Critici proposuerunt: 
xcvowsusros. Vid. Schleusneri Thes. T. 111 p. 291. Opuscul. p. 438. Doederleinii 
Curae exeg. crit. p. 139. — dinàw. Pro (boa. Apographi accuratius edidi [9e1224.. 
Vid. Iob. 28, 8. — zx eórov] mob$ e?vov, cum Compl. Alex. 15 Cdd. — | V. 6. ܐܧ‎ zara 
sqq. Not.(c): Z. àyl vabvo mávca ónio eit& tis magofloAiv Angp9ijcovzos, uoi alviyuo aoofilajuozos 
xov &0£8 ; xov «Uv meQa[oA,»] mcgofoAiv xu a):8, cum Compl. Alex. 14 Cdd. — ܗ‎ 668 
syr. Au]iaaiag. Abest haec forma adverbii a Lexicis. — — V. 7. évaejcorra. Not. (4): 
0. i£vavicOcovvo. Vid. Montef. — ézífsioi. Ita Syr. neque vero éz/fozo.. Vid. Schleus- 
neri Thes. T. 11 p. 448. Opusc. p. 438. Doederleinii Cur. p. 139. Nam iia21 in Le- 
xicis dolus, insidiae explicatum h. l. idem esse videtur, quod iLza, cui Jerem. 9, 8. Prov. 
. 19, 6. 11, 1. 14, 27. 20, 23. 19, 25. Zeph. 3, 13 in Graecis respondet óó405. — . V. 8. 
Ante Zexo1evcoe Syr. Compl. Ald. Alex. 24 Cdd. c£. — 6xvàsóosci] oxvisioscí os, cum Compl. 
Ald. Alex. 25 Cdd. — «el zárrov] JXt 4. 0. wol d ܡܳܐ‎ nox V. 41. xol «v9 egog Syr. 


NAHUM. Car. lll. HABACUC. Car. I. 550 


iw deje, cum 3 Cdd. — «có» «àv 00v] «ijs 008. Abest z«cóv Compl. 13 Cdd. — V. 11. 
iy9gàv. Not. (e): O. 259oóv cs. Tta in Ald. 14 Cdd. — V. 12. oxozós. Syr. lZz;s2? vitio 
Jaborare et 1222» legendum esse, statim apparet. Praeterea 11100 oxozie textus vulgati 
depravatum esse ex ovx&$, lectionemque (Ald. et 1 Cod. Holmes.) z«ozis Scholion redo- 
lere, denique e 6vxi$ et »«oxs$ compendiose scriptis lectionem cxoz3s originem duxisse, 
probare studuerunt Capellus ad h. l. et Schleusnerus in Thes. T. V p. 68. Opusc. 
p. 436. Sed Syr. AL ܐܝܬ‎ 12;22» lJlZ graece est: evzoz ?ܘ‎ ×» moóipg Uoc. Vid. Jer. 
24,9. Yos. 9, 10. Mich. 7, 1. — ¥. 14. xoi ante xaccxoavuoov abest Syr. Compl. Ald. 
Alex. 10 Cdd. — ol ante cvuzorj)5c abest. — miiv9orv] mAivü9sc. — — V.18. fuovvüucn 
etiam Syr. in Graecis legit. Schleusnerus in Thesaur. 'T. I p. 543. Opusc. p. 436 com- 
mendavit g«oóvO0nri. — o30$] Bo3o$, 1419 0v0 7. 6$ f/o3zy0$, cum Compl. et 6 Cdd. — V. 17. 
dvvélefos syr. locusta minor, ex circumscriptione. Hesych. dzvé£isfos eodem modo expli- 
cavit: dxols pizoé. Vid. Schleusneri Thes. T. I p. 489. Opusc. 436. — Ante 6 evuuizos 
Syr. addit ×». — oi cirois. Idem in Syr. est. Schleusnerus in Thes. T. IV p. 139 con- 
` jecit $ asvat.. Cf. Opusc. 1.1. — — V. 19. Zgicyuaver Syr. 2-2. Sed legendum 2272, 
radix enim est zzz. Vid. Jes. 1, 6. Aqu. Ps. 6, 8. — Subseriptio: Explicit Prophetia 
Nahumi. 


HABA CU C. 


Cap. I. Inscriptio: Prophetia Habacuci. ¥. 1. £eS «ívos] 2608 zóve, cum Compl. — 
V. 9. éxifiézcw etiam apud Syrum est. Schleusnerus in Thes. T.II p. 445. Opusc. p. 437 
post Grevium praetulit Zzifiézei. Sed Syr. post ézifiézsw addidit 2zi, cum Alex. 12 
Cdd. — — V. 4. 4; ×&0 .ܐ‎ Syr. aS. Edidi Sag. Vid. Jerem. 11, 10. 14, 21. 
Ps.88,33. Jes.9, 4. Zach. 11, 10. 11. Jes. 24, 5. 32, 7. — xa«raóvvassós Syr. circum- 
scripsit: duxit vi. Cf. Hos. 5, 11. 19, 7. Mich. 2, 2. — ܇‎ V. 5. 9avuácezs 9evuacío xal 
dqavícónrs etiam Syrus legit. Cf. Schleusneri Thesaur. T. 111 p. 46. Opusc. p. 437. 
Sed xol dgavícüzrs cum Obelo apparet. Omittit verba 1 Cod. Not.(a): Hic Obelus 
non erat positus in Hexaplis. — V. 7. i£ a$tü zb xo(uo edv8 ce... Not. (b): Z. 08 
énvtó 0iácei. Vid. Montef. Sed Holmes. in Append. pro 9/«ccz attulit óo£cosi. — ¥. 8. 
¢; 7:6601? ܬ&‎ Syr. «odo et fugabunt. Nescio, an Syrus éxzevácovco: ob oculos habuerit, 1111 
lius quidem Cod. graeci auctoritate firmatam Grevii conjecturam. Vid. Schleusnerus 
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Post 9:eu5s Syr. cum Compl. Alex. 23 Cdd. os. — ¥. 14. 185. «ol évreAsive.. Syr. .a2do. 
Patet, scribendum esse ,22:o, quod etiam in Editione exprimendum curavi. — óc zo eis 
in fine versus absunt; adjiciuntur autem in sequentibus v. 15 ita: 0:6 708 iml và gr oi 
zó0:6 ¥]. Aeque 2 Cdd. praemittunt àiózi. Vid. not. Schleusneri in Opusc. p. 434. 
495. Addendum, etiam Theodoretum T. 11 p. 1524 legisse: 0r; veysis iób iml «à 0n mó- 
àrc. — £u abest. — i£ ܘ‎ abest a Syr. Compl. 23 Cdd. — Pro é£zerc:, quod in marg. 
not. (1) legitur, in contextu est: JX- évijiovot 8 ; quod in Ald. 7 Cdd. affertur. 

Cap. 11. V. 3. àvzassíos expressit Syrus. Schleusnerus in Thes. T. II p. PHA 
tavit óvvdsoic. — «óvàv i£] aivà ££ cum Compl. Ald. 15 Cdd. — ܘ‎ jvíe: syr. i2;3. Vo- 
cabulum hoc desideratur in Lexicis, nisi in forma vitium aliquod latet. — Pro eicóv post 
&ouávov Syr. cum 1 Cod. «sz. Not. (a): «izóv: e?cóv. Nescio, quidnam repetitio verbi 
significet. — ¥. 4. xol ante cvyzvovcovro: abest. ltem in Compl. Ald. 13 Cdd. — V. 5. 
xol qrofovroi 5uíouS] CX» xol qsótovroi iv fuígews (f. lta in Compl. verba exstant. Omit- 
tuntur in 1 Cod. Not. (b): Hic Obelus non positus erat in Hexaplis. — «ics 
post zc/7; abest a Syr. cum Compl. Ald. 25 Cdd. — V. 6. zóitov. ldem Syr. expressit. 
Schleusnerus in Thesaur. T. IV p. 405 post Jo. Christoph. Doederleinium in Curis 
exegeticis et criticis. Altorf. et Norimb. 1770. 8. p. 138 restituit zorepuóv. — Ozsos] ói- 
zascov, cum Alex. 3 Cdd. -- V. 7. 7j ózósecis ézsuoAog9n] ei ózosácns dzixoioqgonsar. — 
V. 9. izi závra] 9zio zévra, cum Compl. Ald. Alex. 24 Cdd. — Z£ziovugvà eive] 2:6 
unc ccv, cum Ald.*G Cdd. — ¥. 10. zoószavue] moosaesuere. — — V. 18. $a£u] Evi, 
cum Compl. Ald. 16 Cdd. 

Cap. . 111. V. 1. éóiíos mAnons] mAnons duis, cum Alex. 8 Cdd. ܝ‎ V. 3. &voflaívov- 
toS] xol dvefle(vovtos. — gcvuoríov) vocvuévov. Not.(a): 4. Gvggnuévov. Z. vezooué£vov. 0. 
&Axsusvomuivov. De hac graeca versione Theodotionis fragmenti ܕܩܬܟܒܚܝܐ‎ vid. nota ad 
4Reg.93, 8. — V.4. dzb] ?zí£o. Not.(b): O. dzó. — qoouáxov] ×» .)ܐܘܬܤ‎ —— A88] 
ovike, eum Compl. Ald. Alex. 97 Cdd. — V. 5. ex» ó 9:ós f. Abest a Compl. Ald. 8 Cdd. 
Not. (c): Hic Obelus non erat positus in Hexaplis. — V. 7. óciie(e Syr. nomen 
substantivum esse putavit, vertens ܕܩܘܐ‎ cum [24c? scribere debuisset. Hos. 7, 13. — 
ܐ )»ܐܘܐ‎ e0:5] transposita. — — V. 8. érotuáco: usgíóa abest Syr. Compl. Ald. 90 Cdd. — 
douócot Syr. Crac. Cf. Prov. 8, 30. 17, 7. 19, 14. — 70097» Syr. circumscripsit: chordam 
cantici. — voice, ante gioíóu Aupiv abest Syr. Compl. 4 Cdd. Vid. omnino Schleus- 
neri Opusc. p. 435. Jo. Christ. Doederleinii Cur. exeget. et crit. p. 138. — éenóce: 
yooü;v sqq. Not. (d): A4. uj yc9wvos zog Auuórv; Z2. ui) fisàviov ov mag" Aunóv; O. si 9 
ze Augoy. — V. 9. xol ante 4i0iozía abest Syr. Compl. Ald. 13 Cdd. — 295] iei, cum 
Compl. 14 Cdd. — 9vyjs] 9vyis$ cs, cum Compl. Ald. Alex. 23 Cdd. — V. 10. iz dezàc] 
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Cap. I. Inscriptio: Prophetia Nahumi. VW. 1. Ajgue. Not.(a): Z. leta Nue. 
Verba valde obscura. Putem Syrum scripsisse iL): a Ns onus. Vid. Wisemani 
horae syriacae p. 90. Graec. &ouc est, quod Montef. Aquilae assignavit, qui saepius hoc 
vocabulo usus est pro hebr. Niy;. Deut. 1,19. Jes.15, 1. Jerem. 23, 23. Quod additur 
leu $$» ܕܐ‎ interpretationis causa adjectum esse videtur. Nescio, ex quo fonte hauserint 
Trommius in Concord. et Schleusnerus in Thesaur. T.I p. 541, Aquilae ad 11.1. 6 
adscribentes. — ¥. $. £mievjs. Not. (b): Reliqui: ieyvoós. — xol 20:0. syr. | 2a. 2 Zc. 
Legendum ,ܘ ܣܘܠܐ‎ — Ante ixàmóv × ܐ‎ $ secunda vice, Syr. cum Alex. et 11 Cdd. ¥} 22 
V. 3. d9dov] é9oóv, cum Alex. et 7 Cdd. Vid. Schleusneri Thesaur. 'T. I p. 75. Opusc. 
p. 434. — iv cvvrsle(g wol iv cvocsuó. Not. (c): 2. 0:& warowyióoS xol evsQogie. — ܬ‎ 
vspíc., Not. (d): Z. 0. vep£tos.. Differt a lectione contextus sola copula omissa. Sed cum 
in Hebr. singularis adsit *5y*, malim Ribbui lectionis marginalis pro vitioso habere , quo 
deleto Symmach. et 'Theodot. scripserint zal 7:927. lta in Compl. et $ Cdd. — Ante 
ܐܐܐ »ܗܬ‎ Syr. addit xa, Not, (e): 4. Z. 6 exigui. — [ܧܡܬ ܐܧ € ܬ‎ é£Cuzov, cum Compl. — ¥. 6. 
ܐ݀ܬܐ‎ zQoSzs. Not.(f): moo mwoosóms, quae est lectio Compl. et 8 Cdd. - V. 8. 0866 
Not. (g): 6. xoQetsrc.. — moujcrroi] zowjózi, cum Compl. et 17 Cdd. — V. 9. £z exóvejoz 
8s iml vb ¥ iv 67) ܐ‎ . : Yta et Syrus. Schleusnerus in Thes. T. 11 p. 974 et in Opusc. 
p. 434. pro 2xàmjoz: reposuit Zxórjous. Praeterea et in "Thesaur. ¥. I p. 501 pro zzi zb 60 
maluit ézexze$sro. Not. (h): dx óg££scw óguijv üeviéoos ©) #'£¢® 92 O. du inavoasiotcot 7j 0& 0» 
91. Vid. Bosius et Montef. — V. 10. 9zuzis] 9epcMov, cum Compl. et 8 Cdd. — 
ܐ&£»]6®97@£¥‎ Syr. 23 Correxi 59723, a ;. Cf. lie Jes. 5, G. 7, 93 et le Hos. ` 
10, &. 19, 11 pro zíocos. — cuíAa£ Syr. leac. Lexica ignorant hoc verbum. Videtur 
conferendum et explicandum esse ex las et lac. — "ul fes 9suelis sqq. Not.(i): AX. 
ܐܐ‎ Genio stipula ovuzszisyuévo, SvoS xol v0 evuzóciov c)vOv, vOv zíovzov ܟܟ ܝܘܐ‎ × 
voho95ssrc. 0€ xcAcuy nien, ` 6702 Verborum ܣܝܪ ܚܨܐ‎ et sensus et significatio me fugiunt. 
Fortasse scripserat Syrus f az óuo9vuadóv. — V. 11. 66616 66680. Not.(k): Ef. i£728:v. — 
1oywuós etiam Syr. expressit. Capellus 42o7:6uéros, Lambert. Bosius AoyitópsvoS, a 
Schleusnero in Thesaur. T. 111 p. 463. 4653. et in Opusc. p. 434 commendatum, con- 
jecerant. — ¥. 12. xe:rágzov. lta etiam Syrus. Schleusnerus in 11168. T. 1 p. 256. 
Opusc. p. 434. «ev égzóv maluit. —  ó:eso25covcoi Syr. MORRLDA. Sed ܠܨ‎ respondet 
graeco vxo. Loco graeci 6:56146 in Syr. est €&i2 Ezech.27,96. 4 Reg.2,11. 6, 10. 
Hos. 13, 15. Mich. 5, 8. Ezech. 42, 20. Ps. 105, 33. Hinc correxi "SA 22. — V. 13. 
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xvols] xol mooStroyn 2X dzo wvols d. Absunt haec verba a Compl. et 11 Cdd. Not. (h): 
4. ©. wl ܐܐܐܧ‎ wíquoS. 2. sims Of. — wal 66028, Not. (i): A. wol ¿66685 

Cap. III. V. $. ex» vo Fuzooc9:» df. — iow mobs cf. Not. (2): 2:61611]; mobs c£, 
quod in Compl. et 3 Cdd. adest. — V. 3. ««9à] xo96$, cum Alex. 9 Cdd. — V. 4. 6. 
Originem hujus erroris investigavit Semlerus in epist. p. 49. Not.(b): Reliqui: 6 
cxgáxovra, "Vid. Montefalc. et Holmes. in Append. — V. 5. cl iviüjcnvro 666 
émo peycÀs «jr» desunt, mero, ut videtur, librarii, vel Norbergii errore. — — V. 7. 
zuok vü Beciios. Not.(c): ex mandato (regis). — Post y:vo&otoca» Syr. cum 15 Cdd. 
addit uzó£v. — unà 000g] wal f8oo ui, cum Compl. Ald. 91 Cdd. — .ܠ‎ 8. é«zevóc. Not. 
(d): Reliqui: i» logi, —  ánisoswar. Not.(e): A. O0. wol »ܘܐܬ‎ ×. Vid. Montefalc. 
et Holmes. in Append. — 608 eicóv] 008 os:$, cum Alex. Compl. 17 Cdd. — V. 17. - 
oi] «oi. — Ovi intSocyoar sqq. Not. (f): ex» Ox én£soeyav (cum 1 Cod.) £xasos (cum 5 Cdd.) 
ci:óv f. Hic Obelus non aderat in Hexaplis. — ézi «j xaxíg. | Not. (g): >. ini 
Tij wxxoctt Vid. Jes. 53, 4. 

.Cap. IV. V. 1. zelcvveyó8m. Not.(a): Z.xal490ugos. — —V.9. xóqs] Oxvgie, cum 
Compl. 7 Cdd. — $c cv] dx ov ó 9:06, cum 2 Cdd. — «ol neravoów zl 79 wcxicus. Not. 
(b): évexóusvos, s. meonyogóv ónio ±$ x«xioc. Vid. ad Joel 2, 14, — V. 3. ex» ótozota d — 
ue post £7» abest. Item in Compl. Ald. 15 Cdd. — V. 4. ei eqó0ga 4s1ózmoct 65; Not. (€): . 
Z. ón woàs $ü5unces. ane graecam interpretationem constans Syri ratio loquendi re- 
quirit. Montefalconius ad h.l. et ad v. 9. e 'Theodoreto affert: oí 4owrol: si «we 8 
«1059. Z. @& 6: 608 21vmij9n9. Symmachus autem est e numero illorum, qui reliqui dici 
solent. Sed Theodoretus T. II p. 1474 primo loco Symmachum posuit, ita ut reliqui 
sint Aquila et Theodotion. — — V. 5. e/ró] écvtó, cum Compl. 16 Cdd. — «izzs] «icis 
iv 6&, cum Compl. Alex. 19 Cdd. — ¥. G. "xoloxivÓq posterius. Not.(d): Z. ܫ‎ ×; 
Vid. Montef. — ¥. 8. ««co»i] zaócovos, cum Compl. 27 Cdd. — diuowvózzes. Not.(e): 
A. et excanduit. 9.0. aag:iló9m. — wol dmtMysvo syr. Laco et collecta est. Vid. 
Schleusneri Opusc. p. 429. — ue post dzoavsi» abest a Syr. Compl. Ald. 12 Cdd. — 
V. 9. ó 9:05] × ܐ‎ 0$ ó 9:05, cum Ald. Alex. 17 Cdd. — "V. 11. olvives $× Eyvocav. Not. (f): 
ܐܬܘ‎ ¢$ dx. Éyvocov 61006, —  Subscriptio: Explicit prophetia Jonace. 
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Syr. circumscripsit: qui sedet in capite navis. . Cf. Ezech. 27, 29. Not. (e): 4. X. 6. 
«vfserürns. Prov. 23, 34. Attulit hoc fragm. Holmes. in Append. — 06; 6:8 syr. T» 
leg. gaad. Vid. v. 5. — xol ante ;2 :ܐ ܐ‎ 18 abest a Syr. Compl. 7 Cdd. — 6 9:08 Zuàs] Zuàs 
ó 9:05, cum 8 Cdd. — | V. 7. ev uiv] eg! zuàs, cum Ald. 15 Cdd. — — V. 8. ézáyysilov) 
éxáyysilov 05 "v vívoS Évsuo Jj x«xie abr 5uiv. Supplent à; Ald. 9 Cdd. Addunt cívos 
Éveusv 1] wexloc ovy 251: ' ev djuiv Alex. 8 Cdd. Eadem, omisso iv, 1 Cod.; omisso és» aeque 
1 Cod. Sed Cdd. 7 praebent: ài& cíve rà xaxov 80 zpiv. Reliqua vid. ap. Holmes. — 
Éoyy] fex] ܝܠܗ‎ «el mS mogrín 4/, quod in Ald. et 17 Cdd., nonnullis mutatis etiam in aliis 
Cdd. legitur. — V. 9. 08409 »voís sinl 2yó. Not.(f): 4. 2. ©, 'Efouios yi» tiui. — ¥. 10. 
gófor uéyav. Not.(g): ®. sicuti LXX. 4. X. gófo ucyátg. — : ¥. 11. ixogsvero. Not. (h): 
Z. xoosij9ev. 4.0. sicuti LXX. —. V. 12. aJoltc?l . Vid. de hac forma Hoffmanni 
Gramm. Syr. p. 229. Annotat. 1. — V. 13. aeos viv yüv. Not. (i): 4. simili ratione: 
z9ó9. X. O. $ viv yijv. Cf. Holmes. in Append. ad h.1l. Cum Symmach. et 'Theodot. fa- 
ciunt Compl. 7 Cdd. — . V. 16. 9?vcíav]| 9voías, cum Compl. et 10 Cdd. 

—. Cap. 1L. V. 1. oec. Syr. ,ܐܗ ܢܝ‎ Iob. 3, 8. Deest forma haec apud Castellum. — 
xutumisiv] wal xcríziev, cum Compl. — V. 3. woevyns us. Not.(a): Z.éxéxquío. — V. 4. 
usctoQiGuoL cs Syrus expressit ianuae, qua voce in locis 1, 4. 11. 12. Prov. 23, 34. ute- 
batur pro graeco xi?àov. Sed illud vocabulum aliis etiam locis pro usvsoguouol adhibetur. 
Ps. 41, 8. 87, 8. 92, 4. Vid. Bugatus ad Psalmos p. 478. Not. (b): 4. cvvroifot 68. X. 
qvógo. os. Symmachi fragmentum aífertur a Montef. Ad Aquilae cv»zQifol, quod pro 
iaa. dedi, cf. Jes. 68, 14. Hos. 13, 13. — ¥. 5. ܬܘܐܘ ܐܐ‎ i£ óg9ciuóv cs] 0v ܬܬ‎ 
rel. Not.(c): 2. ®. i£sfij9mv án£vavu ܚ‎ óg9cluóv cs. Montefalconius habet; sed 
praeterea Aquilae tribuit 2££8;», quod Schleusnerus in Opuscul. p. 498. Thes. TT. 1 
p. 267 ex compendio scribendi ortum esse conjecit ex z£sfA9qv. — us post ¢ ܐ‎ 
abest a Syr. Compl. Alex. 4 Cdd. — ¥. 0. vvyjs] vvyjs us, cum Ald. 24 Cdd. — 86008 
ixoxlect us icyávn] 16609 iayávn ixvwoct us. — De fragmentis interpretum a Monte- 
falconio allatis, vid. Schleusneri Thes. T. I p. 341. T. 111 p. 38. Opusc. p. 428. — 
V. 7. oi uogAol syr. .ܠܘܩܠܐ‎ Cf. Ps. 106, 16. 147, 9. — &@090ܤ‎ tois us] :2 2 q9ooás 7j £orj 
us, cum Compl. Ald. Alex. multisque Cdd. Not. (d): 4. 2x àeg909&s.. E. O. i 00 0@6& $. Vid. 
Montefalc. — V.8. dx iud zijv vyiv us]. tijv 307]? us éx' iu$, cum Alex. et 8 Cdd. — 
Aquilae fragmentum, apud Morntefalconium exstans, emendavit Schleusnerus 8 1 
Thesaur. T. I p. 414. — V.9. udveu.  Not.(e): 2. 0. ézuós. Vid. Montefale. — $ 
܇«6 ܗ‎ PiyxovíMzov. Not. (f): Z. vóv Kicov «jvàv dmifALovvo. Vid. Montefalc. — — V. 10. 
ܝ‎ wl iéouoAoyiotoS X. — sovnoís] covioióv us. lta 9 Cdd.; sis cecijgiov 7 Cdd.; sis co- 
vioíav. us Compl. cum 14 Cdd. Not.(g): X. zio corgoíes. — ¥, 11. xol mQoséráyg dm) 
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ratione e locis Deut. 2, 34. 3, 3 conspicua. — «6 o/xo] iv $ oio, cum Alex. et 4 Cdd. — 
V. 19. oi zv vayff. Not. (t): Reliqui: (ol) 9 vóws.' Vid. Montefalc. et Holmes. in 
Append. ad 11. 1. Holmesius praeterea habet: 6. Zv xoi4ár. Sed pertinet hoc fragmentum 
ad nonum. — x«i oi iv «jj esqné. Not.(u): A. «ol «6%. Zi. «ois 0f. O. xol (ol) àv vj; wo. 
Vid. Montefalc. — co óoos. Not.(v): ܣ‎ ®. ves dyoác. — xol Bsvitul» xol viv Toleaüivm. 
Not. (w): 2.0. «ci ¢ Bevwrulv vij» 71660); ,ܐ‎ Omittunt xci ante ci» l'a1ceó(r:» 4 Cdd. — 
V. 20. uzrowsscías. 1n Syr. pro NS legendum esse ܕܘܪܚܘܿܠܒ‎ verba statim sequentia 
docent. — 7j dori e$. Not.(x): A4. |)2 ܠܫ )ܬܪܚܘ‎ «Ovi». 2. @, ($ Óvvápnsos ¥??? Aqui- 
lae ܬܬ ܪܚܘܐ‎ A Xe? summa obscuritate laborat. Conjicio, Syrum scripsisse [2e iate, ita 
ut Aquilae vindicandum sit fragmentum: 77$ z«osufoljs e)vóv. Caesar a Lengerke 
(Zaa32.A5o synonymum vocabuli [222 ;Aio copia declaravit. —  Zoeoszróv. Wot.(y): 
Apud Eusebium erat: 'Egoa?94. Refertur quidem in Apographo nota haec ad. Hebr. 
nb», nihilominus tamen ad 445p eam potius pertinere equidem sentio. — 'Egoo9&] Z«- 
guoxü. Legitur Zoo in $ Cdd. Not.(z): 4. Zogoa; graecis literis: cegoo2ó. X. Zegapà; 
graecis literis: cey«oc. 0. sicuti LXX. Reliqui: e«gaoáü.. Vid. Montefalc. — 8 voy£f. 
Not. (a): (E) vóvs. Supplevi in Editione » ante .ܒܬܐ‎ — t6 «voío] T8 ×90@)8, — Sub- 
scriptio: Explicit prophetia Obadjae. 
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Cap. I. Inscriptio: Prophetia Jonae. ¥. 1. sov «à. Not.(a): Reliqui: viov. Vid. 
Holmes. Append. ubi haec lectio "TTheodotioni saltem vindicatur. Praeterea exstat 
in 1 Cod. LXX. — .ܙܐ‎ Not. (b): A4. sicuti LXX. ©. ac] eno9:. ܘܢܗ‎ sueco. 
Sed Symmachus fortasse uo9:1 scripserat, ita quidem in 6 Cdd. legitur nomen. — V. 5. 
sie "Ióxmqv. Not.(c): A. Z. es opw. lta Syrus graecis literis effinxit formam jail. — 
x«l dvígn] xol ivífn, ut videtur. Syr. ate3lo. Lectio 2vígy adest in Compl. Alex. et 10 
Cdd. — ¥. 4. ܐܐܬ‎ eijv © [«ܘܘ ܘܗܐ‎ i$ cz» 9á1ec6uv, cum Compl. Ald. 93 Cdd. — — V. 5. 
vevtixol] vevtixol exo qófo usydio A . Cdd. 4 addunt haec verba. Not.(d): Hic Obelus 
non erat positus in Hexaplis. — xol Fosyys syr. s&Jo. ldem legitur statim v. 6. 
Sed hoc verbum neque in Syr., neque in reliquis dialectis reperitur. Utroque igitur 
loco scribendum est $4412 ct hoc modo textum in Editione constitui. — V. 6. ó xgopsvs 
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24,15. lob.22,14. 33, 99. 36, 22. Loco uo75rjs Syrus l1A2Ao adhibere solet. Vid. 
Joel 2, 7. 8, 9. Am. 2, 14. Zach. 9, 13. Una Compl. pro ;)ܐ‎ praebet zoisuisoí. — 
ol ix abest. — 898 i£ag095. Not. (f): A. 2. 008 i£olo0grvO s. O. do9j. Montefalco- 
nius LXX assignavit 4097, 'Theodotioni 2£ao97. In textu syr. Aqu. et Symm. pro i22 
edidi [.5.3». — V. 10. 8:298 os. Haee Symmachi versio in Alex. et 16 0060. migravit. — 
V. 11. ég^ 7$ u£oas.dveege. Not. (h): X. à ju£oas, 7j 9nu£uswas. — iv juéoeis] £v fju£oc, 
cum Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — ܘ‎ 75] óu:sis i$, cum Ald. et 10 Cdd. — — V. 12. i 
;ܢܐܐ‎ Not. (i): 4. sicuti LXX. ©. zv Zu£oeus., cum 1 Cod. — diioroiov. Not.(k): 4. 
peregrinationis illius. Michaelis in Lex. p. 37 coll. 426 ܟܝܘܚܐ‎ explicavit peregri- 
natio, laudans locum Ecclesiastic. 99, 96, ubi syriac. illud respondet graeco (29, 22) 
và dilorgí«, regio extera. — V. 19. Aeów. Not.(l): A. lod pe. Singularem, sed omisso 
pronomine, 4 Cdd. ferünt. Ceterum Aquilae fragmentum Holmesius in Append. jam 
attulit. — 4v cvreyoyuv «óvór. Not. (m): A4. vk xexk «órüv. — iml viv ܐܬܬܗ«‎ a)càw. 
Not. (n): X. ézi «i» ܕܐ ܐܬܐ ܗܘ‎ j| im c$voi$. — dmolcías «)róv] dmohsíos 69. Not. (0): 4. 
ZX.0.eodem modo: «jx. lta 1 Cod. graec. — — V. 14. «ke &uevflokàs ܘ‎ 606», Syr. ܒܒܠ‎ 
eiu? i234 . Reperit igitur Syrus o£? pro oscóv. Formam [224 , tanquam synonymam 
vocabulo ld. platea, adhibuit Syrus hexaplaris Prov. 7, 8. Eccles. 12, 4. 5. Cantic. 3, 2. 
In Lexicis i224 est: armus, crus, — àvacotouévss eivóv] dvacotouérvss $£, — qsbyovras 
«irü] psvyovraS cózóv, cum 10 Cdd. Not.(p): .ܣ‎ ovyáóas «?ci. Vid. Jes. 16, 4. In Editione 
sigla (p), male ante i224. collocata, transferenda est ante ܕܝ‎ in linea sequenti. 
Ad aicóv not. (q): 4. Z. ©. «9z&. — V. 15. 7]: @»[ 7j z;uéoe, cum Compl. Alex. et 11 Cdd. — 
V. 16. xerof5covte Syrus etiam expressit. Schleusnerus in Thesaur. T. 111 p. 194. 
Opuscul. p. 427 commendavit xezezo9:covzo:, quod in Compl. exstat, Ald. et 7 Cdd. zozc- 
míovro. praebentibus, — xo £covre« Syr. ܠܗ ܗܠܟ‎ - Ita in Apographo legitur, sed ni fallor, 
errore librarii. Silent enim Cdd. graeci, neque fere varians lectio in vocis 3*7 interpre- 
tatione cogitari potest. — V. 18, ó àà oixos] xcl ó oixos, cum Compl. Ald. et 18 Cdd. — 
gio£] 10 » 08. Sed pro ܬ̈ܠܚܗܒܝܬܗ‎ emendandum .ܫܠ ܗܒܝܬܐ‎ — sie xoAápn»] × ܕܐܐܐ‎ 
cum Compl. — «ài xwvegdyovec,  Not.(vr): 4.0. sicuti LXX. E. xal xozavakócscw. Vid. 
Syr. Jerem. 3, 24. Zeph. 1, 18. et Graec. Symm. Ps. 68, 10. — zvoogógos (sive rectius 
zvopógos. Vid. Breitingeri Prolegom. T. 111 p. 183. Schleusneri Thesaur. T. IV 
p.536. Opusc. p. 427.) syr. ܕܰܝ ܢܘܪܐ‎ Cf. lob. 41, 29. Not. (s): 4. .ܐܬܐܐܐ‎ 0:6908 
uevos. O. xevaAskeiuuévos, Montefalcon.: 4. ©. E. «crolelsiipévov. E. Quotóusvov. Hol- 

mesius contra in Append. e Cod. 42. 4. ©. x«reAs&eiupévos. X. Óucot£óusvos, et e Cod. 86 : 
4:01 ܐ‎ 66 £ $ 2 O. weráAomvoc- ltaque certi quid hisce ex fontibus vix 
poterit hauriri. Aquilae adscripsi ,»ܐܬܐܐ‎ ex illius vulgari vocabulum 4577 interpretandi 
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LXX. —  V.8. sis oizuotoclav. Not. (e): 4. 2. ©. vois Zoflesíu, Vid. Montefalc. ad h. 1. 
Cf. Jes. 45, 14. — poxoi» Syr. ܕܛܘܪܐ‎ Vid. ad Jes. 29, 19. — V. 10. £& &gorg« syr. A22 
.ܦܩܐ‎ Vid. ad Mich. 4, 8. — 6 &óóvavos] ó 0; ¥09 , cum 1 Cod. Not. (f): >. ó &àvoros. 
Iob. 5, 15. 16. 24, 4. 29, 16. 30, 25. Vid. Montefaic. — 675» Zyó. lta etiam Syr. 
Schleusnerus in Thesaur. T. 111 p. 128 maluit /ozve yó. — — V. 14. 406 Not. (g): 
A. Z. 0gAot, OyAow. ©. zin, nÀn9n. — Ad év vij 011 ܐ60‎ «ijs 0íxns posterius, not. (h): A. X. 
0. vijs 0Íxns praecipitis. Quae quomodo ex Hebr. pom pays deritari potnexint- DEED 
Augetur difficultas eo, quod Montefalconius Aquilae, Symmacho et V'« in valle con- 
cisionis, 'Theodotioni Z» «jj xoá: $ «oiocos assignaverit. — ¥. 16. dvexsxo&£eror] &ve- 
xoá£svo., cum Compl. Ald. Alex. et 24 000. — vice] ivizoost cx» «bows i£ Addunt 
20 040. Not.(i): Hic Obelus non erat in Hexaplis. — V. 17. «ol éxvysócscthe 
0:6: [ nod yvócsc9s Uv. In Compl. Ald. et 15 Cdd. adest y»96:69« ; in Compl. Ald. et 19 Cdd. 
Uu. — ¥. 18. àv cyolvov. Syr. ipsum vocabulum graecum servavit: .ܟܢܘ‎ Cf. Mich. 
6, 5. Schleusnerus in Opuscul. p. 424. "Thesaur. T. V p. 245, post Relandum alios- 
que commendavit czivov. Not. (k): 4.2. ©. zàv dxev9Gv, — — V. 19. i$ d0vuóv sqq. Not. 
(D): Z. $zio $ 0: )8$, víj$ vv ju)v 7700, 8 cÜuoros dOds, 0 iiizsqv. —  Subscriptio: 
Explicit prophetia Joelis. 


* x | #* ¿ * 
* ܨ‎ * 
OBADAA S. | 
Inscriptio: Prophetia Obadjae. —. W. 1. gas. Not. (a): $$$ —  mrowpiv. 


Syr. laaQZua. Cf.Jerem.19, 9. Ezech. 4,2. Nah.3, 14. Zach.12,9. — V. 2. si e$] 
co t£, cum Alex. et 17 Cdd. — — V. 3. éxjjos. Not. (b): 4. 2. 0. i£nznásnos. — 46; [ wol 
lys. — X. 7. áviísnoáv co. Not. (c): 4. Z. ©. Z£nzétnoáv 6s. —. Éonzav Éveügu óncuáro 
cs. Not.(d): 4. &orov os od ixl vov covüscuov. Z. ol qoyóvvtS auod. cot 201 ܐ1]680‎ ; 42440 - 
volact» , Ov. dx. Écovcon Ónoudro o5. GO. otov cs Oxcsci wel cóvóscpov óxowiro cs, Ad graec. 
cvvóscuos pro hebr. *3:575 cf. Aqu. Hos. 5, 13. — rois] i» aic, cum Ald. et 21 000, — 
V. 8. c)vscw] cvveváé. — V. 9. zcon9ncovvei. Not. (e): Z. et rei erunt. . Graece fortasse 
. erat jjrrz9jcovem. Vid. Holmesii Append. ad h.l. Saltem graeci interpretes Trj sae- 
pius verbosjzzío expresserunt. Vid. Jes. 8, 9. 20, 5. 30, 31.31, 9. Jerem. 48, 1. in- 
primis Symmachum Hab. 2, 17. Symm. et Theod Jes. 31, 4. — oi nogyzol syr. LEN 
Alibi [22 2aa. est pro àvvászé. Iob. 18, 15. 195, 5. 20. et icyvoós. Joel1,G. 2,2. 4 Reg. 
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ignoro, et aliis locis, iisque multis, graecos interpretes pr]j verbo z«oczoio dixisse. 
Sed nullo loco graecum z«gexo£o syriace audit £227, adhibetur potius [425 cum suis 
derivatis. — Xo ante 9vc/av abest Syr. Alex. 23 Cdd. — Ad 9voíov not. (p): 4. X. 93gov. 
0. sicuti LXX. — $uóà»] zuóv, cum Ald. 12 Cdd. — ¥. 15. e&Aizwy.. Not. (q): Omnes 
reliqui: iv × 6@ ܝ .ܐܐܬ‎ V. 16. &Aéfac9s. Syr. . Schleusnerus in Thesaur. T. II 
p.286 reposuit cvi4£fec9s, sed nullo Cod. graeco consentiente. — ¥. 17. xoxXzios Syr. 
j 1526;2.22, gradus altaris. Not.(r): zoó0gouoS. 2. zQozvia(s. O. di&u. Vid. Montefalc. 
qui Aquilae assignavit zoódopov. Syrus zoóógouos diserte expressit, etsi sensu plane ca- 
reat. In fragmento Symmachiano post Iso ie? excidit i2». quod in Editione supplevi. 
Vid. Ezech. 40, 15. — scc: Syr. ,ܠܐܠ ܢܝ‎ Sed substitui ܕܘܠ ܐܬܝ‎ , — — V. 18. xol ¿2666 
Not.(s): O. xcl £piógsi. — xol ipsícnro. NNot.(t): O. x«l peíosvos. — — V. 20. ó floónos. 
Vid. Schleusneri Opuscul. p. 423. —  éusyéivvs] éusyaAóv9n, cum Ald. 16 Cdd. — 
V. 23. zoóiuov Syrus expressit hoe i. e. madidus, ebrius. Locis Jer. 5, 294. 1108. 9, 10. 
Nah. 3, 19. Jerem. 24, 9. Jes. 58, 8. interpretatus est ܕܒܟܝܨܝܐ‎ Hos. 6, 4 laSaz$. — 

V. 25. 1j ܘܐܣ‎ Syr. ls ,ܣܩ‎ Jes.33, 4. 40, 293. Am.7, 1. ó ffo&yos Syr. ia 1, 4. Am. 7, 1. 
Nah. 3, 15. # loan Syr. 22A. 1, 4 Hos.5, 7. 7 »éuzz Syr. |2aAXo 1, 4. Am. 4, 9. 
Vid. Bugatus ad Psalmos p. 489. — — V. 26. Ad 9avu&cie Syr. addit 9uóv. — — V. 27. 
xe«rcicyv»vüGsw] xercicyvv95j, cum 19 Cdd. — £u ó 4aós us] cx» £u ns ܓ‎ ó A«ó$ us. Ad- 
dunt zás Compl. Alex. 7 Cdd. Not. (u): neque hoc positum erat in Hexaplis. — 
V. 28. (Hebr. III, 1.) dzó «à zvevuarós us. Not.(v): A4. Z. vo zvs?ue us. — ¥. 80. xazvi] 
xol xwzvóv. — VW. 32. s)oyysutóusvoi sPeyysiigóusvos, cum Compl. Ald. 10 Cdd. — 8 
«$ou0S ztooSuéxAnvo.. Not. (w): 4. 0. et apud reliquos: 8s «óguo$ naci. 

Cap. HI. V.1. (Hebr. IV, 1) 0 abest. — — V. 2. sol weráto] et persequar. Not. 
(a): 4. Z. ®. «cl zerááo. Quid Syrus pro ««rá£o in Cod. graeco suo legerit, plane ignoro. 
Lectiones variantes graecae nullum praebent auxilium. At ne quis conjiciat, Syrum verbo 
x«váéo notionem frangendi attribuisse, sufficiat monuisse, verbum x«r&yo frango in Cod. 
syr. hexapl. ܫܢܐ‎ Hab. 3, 11 et :ܐܒܨ‎ Jerem. 48, 25 audire. —  àisezáonsav etiam Syr. 
praebet, non ài£ózeigav. Vid. Schleusneri Thesaur. T. 11 p. 193. — V.3. usabest. — 
xol inl ruv -— zóovous. Not.(b): A4. xol ónig v8 448 us, & warsüus(havro wiigov «cl 20600 xo- 


eiciov ávtl zóovgs. Graeca quae apposui verba non omni dubitationi exemta sunt; offendit 
enim in Syr. ca et » ante .o— ¥. 4. xol ví ܐܬ‎ iuol] xoi ys ví 618 2uol, 
cum Compl. et 1 Cod. Not. €): wol zi ܐܘܐ‎ Zgol. E. 114 wol ví ópsis duoi. ©. wol Ec, 8 
$uoí. Aquilae igitur interpretatio in Cod. Vatican. obvia. "Theodotionis £z; in 1 Cod. le- 


gitur. — dilopólov]| xol dAMógvio. — — V. 7. wl iv] ió», cum Compl. Alex. et 18 Cdd. — 
£!$ ×6$&20$ óuóv| e$ «:poAXv óuóv, cum 1 Cod. Not.(d): O. sis «sgoAks ,)ܙ‎ Z. sicuti 
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in Syr. est |Zoga. — V. 18. /ievoov. Syr. eam mutadin ,ܚܝܢ‎ — V. 20. dicus. 
Not. (0): Z. ££oo:. 
Cap. 11. V. 1. «nov£ore. Not. (a): Z. 6G. eguávere. Cf. Hos. 5, 8. Zach. 10, 8. Ezech. - 
33,9. 6. — ol evyyvürjvocav. Not. (b): et tristitia affecti sint. — ,ܐܠ‎ $, «al use advov] 
xol ܐܧ ܐ‎ 8. Not. (b): 4. uiv «r8. X. ܐܘܐ‎ vüvo. O. usv' «iróv. Vid. Montefalc. — 
$ moosreOo:re:. Hanc Vaticani Cod. lectionem et Syrus tuetur pro Alex. à soecevQjosrou. 
Vid. Schleusneri Opusc. p. 423. — — V. 3. e£vó. Not. (d): ̄ܘ‎ aévi, quod 4 Cdd. 
habent. —  V.8. émó v8 dÓrhg8 cvi] dao 8 mÀmoiov e)vàv. Mlabent 8 zigoíov Ald. et 7 
Cdd. Not. (e): ®. dnb ܫ‎ dósAg8 »ܘ‎ 8. £X. (unl ÉuosoS) vov mAnc(ov ®$ du opprimet. — Ad 
dgé£evoi not. (f): apud Eusebium: dgé£cvon. A. $ avveoispet. — xovafaovrónsvo: Syr. ܝ‎ 
| 3 ܘܬܐ‎ 1 Correxi ml. —  ÜUzios etiam Syr. expressit. Schleusnerus in 
"Thesaur. T. IV p. 103 tentavit 60018, — «ol 3 uj evvrslso0Go.. Not. (g): ®. xol 8 ui] cvvror- 
Bjcovreu. X. non abscindentes. — — V. 9. «ol ante zl rais oix(ew$ abest Syr. Compl. Ald. 
9 Cdd. — — V. 10. «izi] eiróv, cum 8 Cdd. Not. (h): 6. Url. —À b giyyos Syr. Lal. 
Cf. 3, 15. Lexica carent exemplis. — — V. 11. 6v. iezvo& Éoya Aóyov oc&. Not. (i): 9n 
ܐ ¢ ܐܐܐ‎ ol atoiivvsS vov Aóyov cvv. — Pxwupavijs] usydAn xol éxwupuvijs, cum Compl. et 26 Cdd. — 
Ad «ol ézwpavis not. (k): ܣ‎ «el gofsgá. — ixavos e$vj. Not. (1): 4. ©. (vie) ózxousvei «3- 
vj». — ¥. 19. ex 6 9:06 óuóv sf. Not. (m): Obelus hic non aderat in Hexa- 
plis. Absunt verba Compl. et 1$ Cod. — — V. 13. «ol uevevoów. Not. (n): 4. X. xol dvs- 
4ónsvoS sive potius xol aconyogóv. Symmachus saltem Eccles. 4, 1. Jes. 40, 1. Iob. 7, 13. 
16, 2 z«gnyooéo usus est pro hebr. pr13- Sed vid. notam ad versum sequentem. — V. 14. 
xol uerevoncsi. Not.(0): 4. wel dvéyevou, s. meomyoosi. Sed ingenue fateor, me ipsum de 
graeca quam apposui interpretatione verborum syriacorum laca24 Z2 Sco vers. 13 et 
ܘܬܝ‎ 22 oo v. 14 dubitare. Utrumque ad hebr. pr3j pertinet; illud Aquilae et Sym- 
macho, hoc Aquilae assignatur. Ad usum loquendi syriacum definiendum adhibeantur 
loci hi: 4 Reg. 5, 16 we? jzs(950s, ܐܬܝܥ‎ 2 (lo (qNi*); Jes. 30, 9 6:4608 86:04; 
(gaz lo ܐ‎ (335); 33, $ và» ¢: $®, ܬܝܢ‎ ü (01525); 59, 13 qnsiüoousv, 
2 d (nup1); Hos. 9, 15. 48:08, ܝܬܐܢ‎ ü (m5); Prov. 26, 25 

uj x95, ܗܠܝ‎ Vl (onm ow) Zach. 7, 11. ex Theodot. ܠܐ ܩܬ¿ ܗܝ ܐܐܐ‎ (n3) 
v. 19. (xoagütov) 8! (122424450 ü (3520); Jes. 1, 13. i» dvé£gouci, X24 ü ܟܬ(‎ 
bw); Iob. 6, 11. 9v dvé£yevos ܕ‎ i:a242-5e? CpoNN). Denique locis in Joele obviis 
adnumerandus est etiam Jon. 4, 2, ubi ad hebr. p35y in nota (b) affertur: [11242422 5o. 
Contextui Joelis maxime convenire videtur óv:yóusvosW. Sed Holmesius in Append. 
Jon. 4, $ ad guevavoó» LXX annotavit: 2. zogexoi$uzves. Itaque in duobus Joelis locis v. 13 
Aquilae et Symmacho, v. 14. Aquilae eodem modo z«eexezspsvos erit attribuendum. Non 
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Symmachum. — V. 13. $vowsmoío. Not. (f): 4. sicuti LXX. — ¥. 14. 9egaziíav. 
Not. (g): Z. eóvoóov. lob.15, 34. Vid. Montefale. — ávres. Not. (h): X. .ܘܐ‎ 
.@. mávrsS$ (ol xavoixüvrssS, quod in Compl. est). — cx» Z«zsvós 72 . Vocabul. P 5ܡܬܬܝܚܐܝ‎ abest 
Lexicis. Cf. Jon.3, 8. Not.(i): Theod. eodem modo Obelum locutus est ac LXX. 
Ni fallor, Syrus vel Theodotionem omisisse hoc Zxcevós voluit indicare. — ܇‎ V. 15. oi'uo, 
usque ad 5uíouv. Not.(k): 2. ®. vj$ Zu£oac. — V. 17. £exíorncav Oapálus. Not. (1): 
Reliqui: depressum est wvijvos. — «ai$ ivre. Syr. in viis. Sed pro ܚܬܐ‎ edendum 
curavi 12659]. Vid. Iob. 6, 5. 39,9. Hab. 3, 17. Prov. 14, 4. — »jgovíc?sav 956avool. Not. 
(m): ZX. qioovíacs ciroDoysia dmo v8 go'cuavos aiv 1. e. rancebant horrea a gleba eorum. 
0. xarjoyóvünser propter dispersionem eorum pro pugno eorum.  Adsceripsi haec frag- 
menta illis verbis, quibus in Apographo assignantur, ita ut pertineant ad hebr. 473173 
ܟܐܦܐ ܕܙܐ‎ 1n) nvxwN- Sed rectius ad pjsna35 nnn n135 àva3y referuntur. Post 
gácvois c)róv addunt 7 Cdd. zjvoovQuéos ciroDogsio dnb càv qouuérov eóvóv. Cod. 1 Holm. in 
marg. 7j foozí« cs ewo9ozsi« rel. Cod. Barber. 29ovíe 6s cwoóozci« sqq. praebet. Schleus- 
nerus in Opusc. p. 422. "Thesaur. T. II p. 574 loco sgocí« cs conjecit sógoricos. Sed 
q)eorí«cs legendum esse, jam Syrus docet. Syr. verbum Nwtao etiam loco Ps. 30, 13 
e Symmacho pro graeco :2gozíco adhibetur, quod ibi hebr. yt y respondet. Symmachus 
V3y synonymum verbi wjyy habuisse videtur. Ceterum exempla usus verbi "tac 
in Lexicis desiderantur, ideoque haec loca. adscribenda sunt. Graec. c:70007:/0v Schleus- 
nerus iu Thesaur. T. V p. 34 post Fischerum de Verss. graecc. V. 'T. p. 45. sulcus ex- 
plicavit, deinde semen sulcis commissum. Nomen 0 /6/ ®?» Schleusnerus in Thes. 
T. V p. 541 illustravit, ita ut sit: glebae, quibus quasi oblita jacent grana. Syrus un- 
guentum expressit et praeterea singularem numerum attulit. Unde autem Schleusne- 
rus ll. ll. notitiam hauserit, orane hoc fragmentum ad. Aquilam esse referendum, non 
habeo dicere. 'Theodotion, cujus interpretationem multis difficultatibus obseptum video, 
hebr. 1533: € cognato n pugnus explicavit. Cf. C. A. Credner der Prophet Joel. 
Hal. 1831. p. 158. — 4xvoi etiam Syrus expressit. Schleusnero in Thesaur. T. Ill 
p. 451 suspectum erat hoc verbum. Not. (n): Idem Hexapla: $56avout. 4. àx $noovoór. 
Z. 0. 946«vgoi. Quod in Syr. exstat 2o, legitur quoque apud Jerem. 41, 8 ubi Nor- 
bergius reddidit: acervus. Michaelis in Lexic. p. 277 explicavit: cumulus tritici 
et hordei. Sed recte in Bibliotheca oriental. et exeget. T.1 p. 95 de hac notione dubi- 
tavit, quippe quae nullo alio loco comprobari possit, conjecitque legendum esse log. 
à 4a €xcavavit, ita ut indicarentur: granaria in.agris effossa. Vid. Crednerus ad 
Joelem p.160. ltaque apud Joelem tribus vicibus in not. (n) pro | ܘܨ‎ legendum est: 
i2o;. In Graecis autem Syrum $76evgol habuisse, Jeremiae 1. l. docet, ubi pro $75«voo! 
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Govtwi. — moo vh$ ápeoríus etiam in Syr. legitur. Sehleusnerus in Opusceul. p. 3 
maluit: z&cct ei &peovíor, quod in Compl. et 11 Cdd. exstat. — V. 90. 066 eis G9 ew] 
ódcs. dA ev. Abest eis in Compl. et 12 Cdd.. Cf. Schleusneri Thesaurus T. 11 p. 152. 
Not. (t): 4. Z. 9. àócsi.. Idem 13 Cdd. praebent. — «à& Zuzgos9:» Syr. 49QA. Xo? ex- 
pressit. Legit igitur sine dubio zàs éozj9cv. Not. (u): A4. sicuti LXX: 65 0 i 
dusoír doya(ov. O. ¥) $ Éumooc9ü:v. Mirandum quidem, nullum Cod. graec. Alexandrinis 
attribuisse lectionem doz/?:». Attamen hanc re vera in LXX adfuisse, Zuzooc9:»v autem 
iis postea demum ex Theodotione esse illatum, codicis syr. hexapl. auctoritate effici 
potest. Ille enim nos docet, Aquilam et LXX inter se consensisse. Jam vero nullo loco 
Aquila in formula loquendi p4p *75*:5 vocabulum £uzooc?:v adhibuit, 'quod potius Theo- 
dotionis est. Aquila contra in illa dictione vocabulum doz79?:sv adhibere solebat. Vid. 
Deut. 33, 15. Ps. 67,34. Prov.8, 22. ltaque Syr. in textu Alex. doy?:v reperit. 

Subscriptiones: |. Explicit prophetia Michae. — 1l. Micha ܚ‎ qualis 
conversus est (sc.a graeco interprete) secundum linguam hebraicam, 


t 
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Cap. 1. Inscriptio: Prophetia Joelis. —W. 1. «bv và; Not.(a): Reliqui: iv «à. 
Schleusnerus in 'Thesaur. T. IV p. 40 hoc modo textum Alexandrinorum restituit. — 
V. 85. éxnvippozse] suscitate mentem vestram, — cw i£ olv. oótów 2 .— £Ügoosívr «ol gag in 
Syr. cum Asterisco. Cum vero verba absint a textu hebr. pro Asterisco edidi Obelum. De- 
sunt haec verba in Compl. et $ Cdd. — V. 6. «ol «i ubAc: 48 onópvz] «cl oi poko euiuvk 
ܬ‎ $$. Ita 3 Cdd. Not. (b): 4. xol oi ܐܐ‎ 646 Gxópvs có. Z. wol el pOAer 68 26008. O. ul £ 
uOLct $ oxouvs. "Textus Alexandrinorum igitur ex Theodotione desumtus est. Schleus- 
nerus in Opuscul. p. 422 e Drusio reponere suasit: «ol nóAct d$ 64)p»s citi. —  V.7. 
fjóvosv] ܐ‎ ¢ edviyv. — — V. 8. moós us nio vóugzv atortocuivgv. lta etiam Syr. graeca 
verba legit. Schleusnerus in Opusc. p.422 et in Thesaur. T. V p. 374 commendaverat: 
demso vouqm msoutocuívg. — V. 9. wvoís in fine vers. abest Syr. et 17 000. Not. (c): 
xvoíp, quod secundum Montefalc. ad Theodotionem referri debet. — V. 10. Pro 
cuc) 22] bis edidi emi 22]». — V.41. i£nocv0nsov. Not. (d): A. eicgóv)vs yeooyoí. 
Zi. uotgogóvüneuv. 0. erubescere fecerunt. — wtíuova. Not. (e): «vjvooss. Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T. 111 p. 400. Secundum Holmesium in Append. referendum est ad 
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V. 6. ¢; 0 ¢ ܐ‎ mávrsS dvügs] i;900l 40009 ol Gvàgse. Ita 7, Cdd. Addunt závrec ante oi × 8 
8 Cdd. Pro mávess dvógos habent záves$ oi &vóoss Compl. G Cdd. — | V. 7. ézl vov «ópuov 
$×) | 2v. và «volo. dxocxozsóco, | Praebent 2v và »voíp Ald. 19 Cdd. et dzocxzozc?co 
11 Cdd. Not. (i): ©.;41,?0# ×); 0 21140} .ܬ‎ — "V. 8. xo9í60] 109:290, cum 16 Cdd. — 
x5Qr0$ goriéi] xópu0€ qs uo 7X: ©. qoriet uot ܐ‎ . Addunt gós uo. 5 Cdd., qós us 6 000. — 
V. 10. A£yse«] Afysow mQ0$ us, cum Compl. Alex. 27 Cdd. — Zso;] Écovve. — | V. 11.12. 
68 post vópiue abest Syr. Compl. Alex, 9 Cdd. — 7uéo« diowpis sqq. Not. (k): Z. zZu£oc 
18 oixodouijaet T58 pooyuás os ܕ‎ v vij (¡60 ¢ 2usivg uaxoóUv Esc, moy. 'H 0) zju£oa ixsívg. — 
xol dzoroipercn sqq. Not. (1): 4. uexovvürjseros [A] judicium (v. 12) vis "u£oas ixetvzs. 
Ko £s $ 1|6si x $ AcovoloS ucl cij$ zt0.:08 m6oioyii [2-245221], xul + 8 [ܠܨܝܠܬܐ]‎ xod 
fos v8 moveub, xol vis €oAdccns, mal dmà QeA&conSs, wol 09 $ 09S. :@. /َ «0080 ® 3, 
7); 60 $& $ (( , xol aL 2 036)$ os /) 6806 £ 62; vijé MaovgíaS wol moAtoS £ GvyxAtióuó, xol ix £ 06 
xAsGn ÉoS 8 00®£0$ và more uel £1¡$ © 41 6667¡$ , «al dmo 0 @8$- fo€ v& 0oss. Montefalconius 
ad h. l. singula tantum vocabula zoószoyuc et z5091077; attulit. Textum syriacum edidi, qualis 
in Apographo meo exstat. Aquilae fragmentum carere sensu vitiisque multis esse inqui- 
natum, nemo non videt. Graecam interpretationem quantum fieri potuit verborum tenacem 
apposui, sed ut eam hebraico textui quodammodo saltem adaptarem, verba ü et [222436 
bis non potui non in exilium ejicere. Offendit praeterea vox 122212; nam hebr. 55 Aqui- 
la dxoífocue et dxo(iacuós interpretari solet. "Theodotion pro TM legit van (xol £ 
mÓÀS1S 88). — . £? Óucducuov,, xol] cx» si$ Gvysisiaubv, xal ef. Not. (m): Obelus hic non 
erat positus in libro Hexaplorum. Ceterum pro óucApov vel 11 Cdd. cvyzicisuov 
praebent. — A66voíov] X: Ef. 466voíov 2 . -- fes zü movoni] x«l fog vi movens. — V. 14. 
Aaóv cs] Acóv us. Ita etiam unus Cod. — azoófleo, xArooropíoS] zoófleve wol »Angovoutev. — 
Bacewizw]. ܚܢ‎ . Fortasse Syrus scripserat eL. Graec. Beoàv Jerem. 22, 20 
Syro hexapl. est CUL. Ps. 21, 13. Am. 4, 1 nam. — xe à$ al uoc syr. 12520 yl. 
E verbis syriacis effici nequit, aunon fortasse legerit zovà zs 7uéoos, quod in Ald. et 20 
Cdd. exstat. Cf. v. 15. Not. (n): Z. omnis populus dierum, i. e, omnis antiquitas. — 
V. 185. 2£ Aye]. dx $ 4wyóz:s, cum Compl. et 19 Cdd. —  $yso9:] 0£)6® crois, cum 
Compl, Ald. et.20 Cdd. Ad «rois not. (0): 2. eivà. — — V. 16. cl ante £x abest. Ita 
etiam in Ald. Alex. et 20 Cdd. — ܆‎ V. 17. óges] ógis, cum 5 Cdd. — cígovr:s yijv,, Of- 
 fendit pluralis numerus, cum singularis óp:$ praecedat. Not. (p): ad terram urgens, — 
iml d] wel imlz). — 06 abest. — V. 18. vois weroAoízo:. Not. (q): ܚ‎ ±$ wczoloízq. — 
x«l ante g cv»écysv abest Syr. Compl. et 5 Cdd. — sis ueovóqiov. Not.(r): 0. ܐܧ‎ $ TéÀoS- 
- Z. ds. Vid. Montefale. — V. 19. «recu. Edidi [22a pro i233 Apographi, — 
dzodéiprisowret] éxoéóiys,, cum Alex. 8 Cdd. Not. (s): Apud Eusebium: 42000) $]- 
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Alexandrinis reddere voluit, Dathium secutus. — 4] 30co, cum 12 Cdd. — dosfisías] 
2» $ us, cum 10 Cdd. — ¥. 8. ܐܬ‎ abest. Item 6 Cdd. — dvryy&n. Not. (e): 4.0. dictum 
est tibi, 2. 266 coi. — | usvo] óníoo, cum 11 Cdd. — V. 9. émixin9oszo:. Not. (2): 
A. Éniuodési. X. floos.. Symmachi fragmentum exstat apud Montefalc. — xoi ante cís 
abest. lta etiam 9 Cdd. omittunt. — V. 19. se505] üàwe, cum 8 Cdd. "Not. (g): Re- 
liqui: 4 £ 00. — ` V. 19. xal yo usque ad &ueorície 6s] xol yó inodvice imi cs 6 
às «ke &pogrías os. Eadem fere in Ald. Compl. Alex. et multis Cdd. Not. (h): A. xal 2yo 
&gBonou B ܐܝܐ‎ 66 ¢») ¢ 2m ܐܐ‎ $ vxiS i pooricuS 68. E. xol Zy& 97] éuudonoa (99, 3. Ez. 
5,17. 14, 15) égavicuóv ix 08 ápagzíaS es. O....... mÀm7nuv os, wol i&(sewro iml ;ܕܘܐ‎ üueorie 
os. Horum fragmentorum alibi nulla reperiuntur vestigia. 'Theodotionis textum syriacum, 
ab Hebr. longe recedentem, frustra graece vertere conatus sum. — V. 14. xol ovoxotáGtt - 
év col, «ol iwvevosi] wal (£óoc 6e £v col, wavoiijwy. Vid Holmesius. Not. (i): 4. xol xere- 
ovre$oo ce (Montefalc. omittit oz) zv Zy«ároi& (Montefale. v Zyxávo) os, ×»! à uj 
;]ܵܐ‎ xol $ ud Onnco0e. Z2. Ak wol OupÜrosis sis và ivvó€ c9, «wl FEeie (Montef. 4686; 
ni fallor illi ££::$ postponendum; nam Symmach. sine dubio pro 3ppj vertit 3ipr), «ol 8 
pij Quom O S. O. wal cvcxoracsi v cow wol Ixvedost, xai $ nij 9wco976. 1taque in vulgari Alexan- 
drinorum textu verba afferuntur ex '"Theodotionis recognitione, Pro ܐܥ‎ edidi 
«l24420. — V. 15. 16. aav] 21:09 cum Compl. — zígrs] zusis S. $ oivov, cum 
Ald. 20 Cdd. — el dgavic9 esce: vóuino 4o us. Not. (k): E. Ovi ipviágO non» và ztoosty- 
gota Aul. O. xol époXaEaS zi moosciyuovo "Auot. Pertinent omnia haec graeca ad hebr. v. 16 
verba *y5yp ܐ‎ (¡777 àonu. Eadem vero in textu Alex. praeterea graece expressa le- . 
guntur ita: «ol igoLofas rk 6:66? Zeoufoí. Maec ultima absunt a Syro, Compl. et 13 
Cdd. — 6ó8ois] fsioi$, cum Compl. Ald. Alex. 27 Cdd. 

Cap. VII. V. 1. ofpo;] bis scriptum. Not.(a): 4. X. vae mihi! — ó& cvváyov wduny 
gitasse *D59N- — ver] vvyj X us,f. ldem adest in Ald. 6 040. — ` V. 2. e £u .ܐ‎ 
Not. (c): Hic Obelus non est positus in Hexaplis. — e$osf5s] ¢$, cum 
Compl. Ald. Alex. 98 Cdd. Alibi saltem syr. :26o:75$ semper ܒܝܨ ܕܚܠܬܐ‎ expressit; h. 1. 
vero adest i22. Not.(d): Z. 06:09, — Ouxágovze] Qixfovrse, cum Compl. Not. (e): Ef. 
insidias struunt. — ix91fsow. Not.(f): 4. Z. venantur &áva0éuuw. — — V. 9. tionvuxss 
ióyss sqq. Not. (g): Z. àv ávremoóóesi, wol 6 Goyov Piles vo × piov $ adtü «al 
sicuti crassi crassities ejus. ¥ ¥. 4) *O ܘܘ‎ $ c)0ràv 6062 2@ dxuvOw, 6 óo90s domso ix ̈ܘ‎ 
ܬ;(»@ܤ‎ $. 'Ev quoc ± stooGxoztÜovtov cs, d 2 ܡܘܐ‎ 6& 419 £+× 2 INU» sou ×16 90008 06. — 
V.4. de ܐܗ‎ Not.(h): 4. 6$ ictus. 2.0. $ ¢» ». Pertinent ad hebr. p3r12- — Post 
cxoms Syr. cum Ald. 17 Cdd. os. — ^o £al dot ܐ‎ . — ¥. 5. «ol ante ܨܐܬ‎ Zzigsre abest. — 
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«$gu8] «voís, cum Compl. et 2 Cdd. — 23v «× sqq. Not. (e): Z. vóve yàg usyotvv1otta; 
$¢ msoéátov vis yis. Singularis verbi, usyaVer?»josvo: est in Compl. et 10 Cdd. — — V. 5. 
ܐܐ‎ «9cm 3. €f. Schleusneri Thesaur. T. I p. 500. Cdd. 10 habent «2r; ; Cdd. 3 aic. 
Articulum 7j praebent Compl. Alex. 14 Cdd. — [@668ܐ1‎ 466volos. Junxit Syr. hoc voca- 
bulum cum: Zsc €], Simul circa lectionem in errorem incidisse videtur. Nam Alex. 
et 12 Cdd. habent ózov 46c$9:05, Compl. et 9 Cdd. 06 ó 4660908. — Ojyucva.: Pro 2223 
edidi 124223. Male Semlerus conjecerat zcyuere, Vid. Schleusneri Thesaur. T. II 
p. 78. Not. (f): 4. «a9csc«uivss. Z. zowís. O. doynyós. Vid. Montefalc. In Symmachi 
textu pro lza.o edidi La ܠܘ‎ Cf. Ezech. 32, 30. — | V. 6. N:foó8] Nemrod. — 
cígoo «UrjS] v&qoo ®$, xal t)crfs(av iv vj vípoo. Sensum hujus additamenti non as- 
sequor. — Z» vij ágoo ¢$; Not.(g): 4. (mutato I2 in ipa) iv £)? ܐ‎ $ (Jerem. 
6, 23), sive v csigouáscis (Joel 8, 10). 2. ©. v a21e.. Montef. e Sym. attulit: intra 
portas ejus. — wol ante óécsrou abest. — — V. 7. cx» £v vois 20969 cf. Abest Compl. 
1 Cod. — z«o&] ó£, "Fextus syr. vitio laborat; nam pro ܕܝܢ‎ emendare debebam ,— 
exo )ܡ‎ 3» df. Not. (h): Hic Obelus non erat positus in Hexaplis. — xci óc 
ove zl &yoosw. Not. (1): 4. «al ®$ apsuáüss énl sod. Z2. O. xol ܬ‎ 9iyerbs ܬܬ‎ góorov. Vid. 
Montefalc. Praeter zox» Montefalc. Aquilae ezógov assignavit, minus recte, si quid 
video. Cf. Ps.92,1. — 0xos uj sqq. Not.(k): Hebr. quae non exspectat virum, nec 
sperat in filium hominis. — — V. 10. Ante z£o2o99:56o0 Syr. cum Ald. et 4 Cdd. × — 
Pzmss] Ümzss cs, cum Compl. Alex. 91 Cdd. — — V. 19. «ol é£oio09só00] zcl ií«oó, cum 
Ald. Alex. et 17 Cdd. — «el dzog9:yyou£vo: syr. [92a 2o et incantatores. Sed de no- 
tione dubito. Saltem non memini, me alio loco hoc vocabulum legisse. Not. (1): 4. × 
óori£óuevot 2. enusiocxozóusvo. Vid. Montefalc. 

| €ap. VI. V. 1. 95 Aóyov* x$Qi08, w$9i09] 05 & Óó 99:0, cum Compl. Ald. 12 Cdd. — 
[£#(07ܐ0×‎ xol xoí85t:, cum Alex. 14 Cdd. — V. 2. ܐ0×‎ «i gágoyyss. Not. (a): A. «ol và esosc. 
Z.owob và doyaie. (0). 0b và 20:6 Ultima enim verba 'Theodotionis esse videntur. Hanc 


ob eausam ejus nomen in parenthesi adjeci. — — V. 8. exc 7j «( ózzoé os f. Abest etiam 
a Compl. — ;)ܠܘܬܗ‎ € coi. Not.(b): Z. Zuóz95o& cs. — (¥. 4. wol 2E] XX xol ܐ‎ i. 


Cod. unus omisit copulam. — — V. 5. vv cyoívov. ¥. ,ܐܬܝܘ ܠܝܘܢ‎ Cf. Joel. 8, 18. Utro- 
que vero loco, Hieronymo praeeunte, multi Critici maluerunt legere cóv cyivov lentisco- 
rum. Wid. Schleusneri Thesaur. T. V p. 245. 248. Opuscul. p. 432. Sin autem Ca- 
stello fides habenda est, lentisci syriace vocabulo ܐܐܬ ܐ ܠܢ‎ indicantur. Not. (c): 
Reliqui: cerlg, i. e. hebr. voeabul. py. — fos] xol fos. — ^ V. 6. óyíss. Pro ܩܪܨܳܝܐ‎ 
legend. i525 5n. — VW. T. ij abest. — zuoov zióvov. Not. (d): 4. xeiuágóov niovos. Z. 
óci9got$ miovos.: Quod h. 1. Aquilae assignatur, Schleusnerus in Thesaur. T. V p. 524. 
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cum 8 Cdd. — cl 66686! . Not. (b): Z. «ol evveyQ:oovvet, — V. $. Un £x 2, Not. (c): 
E. ¢» ܐܬܣ‎ yág. — ¥. 8. ávapícov. Not. (d): 4. X. ,ܐܐܐ‎ — sis kgovoc Syr. PCR 
lià2. lta etiam Joel 3, 10. Cf. Jes. 2, 4. Plura dat Michaelis in Lex. p. 771. — > 
Üüógoro, Syr. Ig); quae forma abest Lexicis. Schleusnerus in Opusc. p. 432 maluit 
vig tifjovos, quod et in Alex. et 9 Cdd. legitur, reponere. Sed t:f?vo: Jes. 2, 4 syr. sunt 
ܦܘܒܝܢܝܬܐ‎ et Jerem. 6, 23 i212. — V. 4. ÉxosoS ózoxáro] 8509 JX- A4. O. ónowdro × ܘܕܒ‎ 
.ܠ‎ 5.. vij» 0009 ,ܐܐ‎ Not. (e): iv óvópor. 9:8. Hebr. ܐܒܗ(‎ nyz. Vid. Strothius in 
Eichhornii Repert. T. Il p. 119. — V. 7. Post 06016: Syr. cx» Qwuévor d . Unus 
Cod. Marchalian. in marg. notavit hoc vocabulum. — £o$5] xoi fos, cum Compl. Alex. 20 
Cdd. Alii 4 habent «ol, omisso ¢$. — V. 8. e/gudóze. NNot.(f): 4.cxovéüns. Vid. Mon-, 
tefalc. — imi c£. Not: (g): 4. Fas. ©. iml oí. — cx» 2 + Baffvióvos «f. Omittit 1 Cod. Not. ˆ 
(h): Hie Obelus haud erat positus in Hexaplis. Itaque Syrus addiderat Obe- 
lum hune, comparato textu hebr. — V. 9. Zyvos sex. Not.(i): 4. 26688, — dx 0. 
co. Not. (k): Reliqui: $± £ cow. — 1 gai os. Not. (1): ovufsiós os. — V. 10. 0066» 
Not. (m): extende te. — eo sc Éyngs f. Not. (n): Hic Obelus haud est positus 
in Hexaplis. Omittunt verba Compl. Alex. 5 Cdd. — ^x» 6 9sós es f. — VW. 11. 66 
eius Pe. Syr. addit: im" ]ܪܗ‎ ×; Not. (0): 4. cadat irá. X. rea fiat. Cum subjectum sit 
jj 9vyévno Ziàv v. 10, tertia persona generis feminini requiritur, itaque SZ pro ܣܘܣ‎ 
ei asado DIO ܐܬܐܣ‎ positum esse existimo. Vid. A. Th. Hoffmanni Grammat. 
syr. p. 175. 176. Formis We et uaa servatis, vertam: cadas irà s. cades irá 
(pers. 2. Mascul.) et reus fias s. fies. — V. 19. ܬܘ‎ P] xoi aro) cum Alex. 24 000. — 
®$ Oodyuoro &Lovos. Not.(p): Z. óc gluma. ¦ ©: ®$ scapi spicarum. Graece fortasse erat 
×) ܬܬ‎ Vid. supra ad Amos. 2, 13. — V. 13. sol xezerüíus Loss] CX2 xol xezerüáus £v 
ܐܶܘ‎ Ev 2 xol Aemrvveis $$. Vid. Holmesius ad h. l. — o zi9ov. Not.(q): €. 


to xégÓos. 


Cap. V. V. 1. (Hebr. 4, 14) »$v ¢$»? sqq. Not. (a): Z. viv destruent te, 
©"; &#$@ mtgurepoeyuévg, cvvoyi posita est ig! 1uàs$, iv Qáfür acvdéscw inl cwyüvog vv uouijv 
'Isoej4. Montefalc. longe alia affert, quae cum Syriacis verbis nequeunt conciliari. 
Apud H olmesium 7 Cdd. praebent zi. ewyóvos, 1 Cod. zov «ov, — vyézno] 9vyévze 
'Egooiu, cum Alex. 11 Cdd. — £vgoeyuó] iv qoeyuó, cum 18 Cdd. — 4ués] ܟܐ‎ cum 
Ald. 15 Cdd. — ¥. 2. óAyosbs et Syrus praebet, sine 07, quod 21 Cdd.;habent. Cf. 
Schleusneri Opuscul. p.432. Thesaur. T. IV p.71 et T. V Addend. p.618. — *2 16go7j] 
iv và "IcocjA, cum Compl. Alex. 24 Cdd. — . V. 3. swzáone, Not. (b): Z. «ejje à? vean. 
Q. Éceusv. — a):üv. Not.(c): 4. X. 0. «sci. Idem in 6 Cdd. — ¥. 4. ex» xod ܐܧ‎ E 
2:0£ £ܧ ܐ‎ x0 ztoLUvLOV COTÉ (i. Not.(d): Obeli hi non positi sunt in Hexaplis..— 
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Cap. HI. V. 1. $£ abest Syr. Compl. 15 Cdd.. — ci doyol 8, Not. (a): A. 0. 5j 
dpi olas. X. &oyovesé. — y ܐܬܐܐ‎ Not.(b): 2. 7 ^; óuàv. Cdd. 9 óuóv praebent. — 
¥. 4. xsxod&oven. Not. (c): Z. forjovrcs. A. sicuti LXX. — ×»! éxosotysi. Not. (d): ¢ 
dmxoxoUvUyei. — émovnosósavro. Not.(e): A. i«dxocav và mwnücóuota adcóv. X. énovnotóocvro 
6:4 và 27084 uera. ©. énoviosócuvro onio vàv ixirqüsiuetov aivàv. — cx» ix? advóc d . Abest 
a Compl. Ald. 4 Cdd. — V. 5. ܐܧ‎ (× 2x avov] 2 «)rov igrvnv, cum Alex. 11 Cdd. — 
ܐ‎ dx 20607 sqq. Not. (f): 4. ®. xal x 2006 inl vo Sóue ajrív, üjylecav im" adróv mólsuov. 
X. iml 0b ¥ $ uj] OifOovraS eis vo sóua «vàv contendebant si$ zoi£uss. Sensum Symmachiani 
fragmenti non satis perspicio. Radicem 551 semel tantum memini reperisse 4 Keg. 14, 10, 
ubi pro 2o/go legitur. — 7] £) «[ 7jy(ecav , cum Compl. Ald. 16 000, — ¥. G. 2£& óoccsos. 
° Not.(g): X. üss ux i0siv ópüs. — ix uavveiac. Not. (h): Z. Gee ܐܬ‎ uevreíso9ci uc. — 
V. 7. ܝ‎ [¢ 06 d. . — wol wevoAolücsci xav c)vOv mávese, Not. (1): .ܣ‎ «ol mtgiféisot 
iml vois ysílso: mávrsG. — Esci] ,ܐܘܬ‎ enm Compl. Ald. 9 Cdd. — 6:6 i; sqq. Not. (k): 
9. (sive potius Aquila) 6:0; 3« éslv dmóxouis "Eosíp. Z. ܬ0:0#‎ $× × &mówqus 9:8. — — V. 8. 
v» ܨܐܬ‎ mvséger.  Not.(1): ®. am2Z| ܘܬ‎ ivemwjstn» dey$os, mvsóueros. X. dAAk uiv byo 
iveninjo9mnv dab cis 76] 009 £8 mvsóporoS xol v& xo(povoS wol vijs Ovvascias. "Theodotionis A22 
difficultatem aliquam parit, quam nondum didici dirimere. Hebr. p»yw apud Alexan- 
drinos lob. 2, 5. 5,8. 17, 10 est 8 ui» 0? dk; lob. 14, 18 «ol zijv; Gen. 48, 19 dii. 
Montefalc. e Symmacho affert: &41& uqv 20 ivemi6c9n» ic;0o5. Cum vero in textu syr. 
Symmachi interpretatio inprimis a Theodotisna differat usu vocabuli (Lio, satius duxi, 
addere áz6, quod in textu graeco saepius verbo z27697,«: jungitur. Vid. Jes. 34, 7. Ezech. 
39, 5.6. 101. 19, 922. Prov.18, 90. Eccl.6,3. Sed nullus obsto contendenti, in textu 
syr. auctorum nomina esse turbata , ita ut, quod priori loco affertur fragmentum, ad 
Symmachum, quod posteriori loco apparet ad Tlieodotionem, qui in allegandis fragmentis 
plerumque Symmacho postponitur, sit referendum. Hisce assumtis, Syrus cum Mon- 
tefalconio circa Symmachi interpretationem conspirant. — V. 9. zec&Aowzoi. Not.(m): 
4. 0. praefecti. —:. W.11. éxexoivovro. Not. (n): A. OG. igórwev. — mgogi;rei »#&#$[ 2 @- 
:ܗܕܗ‎ X E. $ d . — ¥. 12. :ܘ‎ 0%]; <»: Syr. O1 24222. Abest radix 5o; Lexicis, 
neque ullo loco Cod. Syr. hexapl. praeter hunc est pro égoro/&o. Lectio mihi est dubia, 
tamen non ausus sum conjecturas proferre, — 4$ ózogopvidxov. Not.(0): A4. ®$ copóc. 
Z. fsvoí. O. sis Égnuov. — sis 4608 Qovu8] in domum nemoris. Syr. ܠܒܐ‎ est-pro àgvuos 
4 Reg. 2, 24. 19, 93. Jes. 7, 2. 9, 18. 21, 13. 56, 9. et pro 21609 4 Reg. 13, 6. 17, 10. 16. 
18,4. 291, 3. Not. (p): X. eis Jos 0gvu8 (s. GXoss). O. eis f'avov 8ovu& (&Aoss). 

Cap. IV. V. 1. éczévov] icyírs, cum 7 Cdd. — x»voís. Not.(a): Ef. 9:5. — às wo- 
ovps] vv xoevgi;v cum Compl. et 1 Cod. — 90$ avo] iz ai:ó cum 9 Cdd., sive £x «vró 
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loge commentatt. theolog. T. I p. 113. commendaverat: «soàv, sive xsesíav. Not.(q): 4. 
Z. .ܐܐ ܘܣܘ ܐܬܤ‎ OG. tonsuram. Forma nominis | ܬܠ‎ ;, abest Lexicis ideoque notanda. 

Cap. II. V.2. Ad «ol àujorogov prius, not.(a): Reliqui: xol £ovxogávrnoar. — exo óg- 
ܐܬܤ‎ × f/. Quod ad singularem numerum attinet, excidit fortasse Ribbui. Not. (b): 
Hicce Obelus non est positus in Hexaplis. De 81118 igitur Syrus addidisse vi- 
detur. — «ol go] X: 4. E. wal ܐ‎ 20». Abest copula Compl. Ald. 22 Cdd. — — V. 8. 
óg9ol] recti statura. — cx^ éEniqvns d . Abest Compl. Ald. 5 Cdd. — — V. 4. «ol iz fv 
6 xcov cXrüv ÷8 dxosoéwor. Not. (c): 4. 68 restituetur uoi. I'eízoct... 2. m6 dvoyógnast 
uo. ad restituendum. 0. aàs removebit illum ad restituendum. | An recte explicaverim 
haec fragmenta nescio, hoc unum affirmo, i224 Aquilae graecum esse ysícov vicinus. 
Vid. Iob. 19, 15. 26, 5. 4 Reg. 4, 3. Ps. 30, 14. 43, 14. 78, 4. 19. 79, 7. 88, 40. Jerem. 
6, 21. 12, 14. 49,10. — óuóv] Zuàóv cum Compl. Alex. 5 Cdd. — 2óspusoío9noa». Not. 
(4): 4. divisionibus. O. usgisi. 2. sicuti LXX. Aquilam verbum hebr. por nomine ex- 
pressisse, nemo sibi persuadebit. Fortasse scripserat psou?, quod librarius graecus de- 
mum in usoíc: detorserat. — — V. 7. à zuóva] sí ܐ‎ cum Ald. Alex. Compl. 18 Cdd. — 
iy ol ióyo. Sq. Not. (e): 4. 0. dy ol Aoyusuol dyathóvac: uev eiv8, s00£nS mogsvouívs. Z. ptt 
$ 0] 8£€ us ܘܘ »,ܗ‎ vÀ r$9íos dvasoípors. 11 01111 @ 8 ܐ‎ 11 8 in Append. e Cod. Barber. 
affert: 4. mc à ܘܬܘ‎ us dyotvvsc. uev 0 &8 sU0£oS zogsvouívs. Sed uác $ depravatum 
esse ex pij 8 Symmachi, non eget explicatione. Eodem modo óxuoevé ps pertinet ad Sym- 
machum, nisi potius Syr. minus accurate etiam Aquilae assignavit verbum 4oy:uol, quod 
ad Theodotionem auctorem solum erat referendum. Certe ó/ucr« Aquilae indoli melius 
convenit, quam 2oyicuoí. Quae supersunt dya05vser uev arb, sÜOÍoS moosvouivs Syr. et 
Barber. eodem modo afferunt. — V. 8. £j9gav. Ita Syr. cum Cdd. graecis. Schleus- 
nerus "Thesaur. T. II p. 590. Opuscul. p. 431 tentaverat 2y99óv. — a«zévovu sqq. Not. 
(f): Z..2£ ipoz(ov «àv ivüvudcov, ix0vosve «6 transeuntes 600v dusquwio zü 2026} 8, — Oogà» 
oj:$] Qoohv cx» ejrü ef. Schleusnerus in Thesaur. Tom. II p. 194 commendaverat 
.ܘܘ‎ — izió«s] 2 12)0& eum Compl. Alex. 18 Cdd. — — V. 9. zyóusvor] 0: 00 qyápevo,, ˆ 
cum Ald. 29 Cdd. — . V. 10. dvéásg9w Not.(g): Reliqui: ívásqgrs. — VW. 19. ܘܘܗܘ‎ post 
ézosoogijv] «ócó»v cum Compl Ald. Alex. 22 Cdd. — $ zoóflazo sqq. Not. (h): 4. (ó6) zoí- 
uo»ov ܕ ܠܝܬܐ‎ 46 dyéáiqv év uéop congregationis suae. 2. 0. ®$ (lócxovzas dv 62006) 
à$ dyéAnv iv uíco vis ips. Aquilae [T mihi obscurum, aliorum studiis trado. 
Neque verba congregationis suae, ad hebr. 333771 pertinentia, satis intelligo. — V. 13. 
ài] dvéfn9: à, cum Compl. 22 Cdd. Pro ó»éfz9. not. (i): 4. OG. Spend ܝ ܣ‎ 0 
0:00469.  dyyresvau e)vàv] abibit in capite eorum. 
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Onuivg, Zo iv 60) €007( ܐ‎ 80. OO. xerorüóca Tá»w. Cyrillus Symmacho assignaverat 
sicünvécur. Sed :095»$o« legendum esse jam Bochartus vidit. Cf. Schleusneri Thes. 
T.II p. 531.. Opuscul. p. 430. —  xóvac9er] xówect0s plangite.  Wid. Schleusneri 
(Thesaur. T. lI p. 363. Opuscul. p. 430. Idem in 2 Cdd. adest. — Zzóusvov. Not. (1): 
E. deinceps. — V. 19. «(s — óó0óvas; Not. (m): A. üv, 700 6$7¦19$ 2v dyatà xaQnuivi Mago. 
Z. 0v. dvéuews sis dyoaQbv 1j wevorx&co, 7) taQuzuuQaivaco. O. Dxopsvüca vo dyaQ0v, wcrorüco TÓ 
$vynióv. Apud Montefalconium e Symmacho notatur: 7j xerouío. 7) atoomixoaivsog, — 
V. 13. X 0. ܐܘ‎ di Abest Compl. Ald. 6 Cdd. —. V. 14. oriro 0óosi. Not. (n): 4. Z. 
9. propter munera. Vix credibile, iuterpretes ita re vera vertisse *3rn 125. Reddi- 
derant haec fortasse ài& zóro óóoz:$, quae vero in Cod. graec. Syri inm 0: zàs 0óce:6 depra- 
vata erant. Alex. et 20 Cdd. praebent 0:4, zíro àóes:$. —  uovoíss. Not. (0): 4. wevaperos, 
E. Achzib 0. i$ àváyuns. Symmach. igitur hebr. 3555N servavit, respiciens fortasse op- 
pidum 3*5 Gen.38, 5. Cf. Jos. 19, 29. Jud. 1, 31. — — V. 15. éyéyoc: et Syrus legit. 
Schleusnerus in Thesaur. T. 1 p. 40 ex 'Theodoreto (qui vero T. 11 p. 1483 6s dyéyo 
habet) scripsit dy«yó co... Cf. Opuscul. p. 431. lta legitur in Ald. Alex. 9 Cdd. — bes; 
xurorücx ;)ܝ‎ £). Not. (p): 4. sicuti LXX. E. G£o wol Auysíc.. 8. Eo (s. dyoyó) co... Of- 
fendit in Alexandr. versione 4c«ys(c. In medio relinquo, annon fortasse e v. 13 h. 1. repe- 
itum sit. Sed magis offendit discrimen, quod in Symmachi interpretatione obtinet inter 
Syr. et Montefalconii textum. Hic enim &£o, xa cot zozomio Mogéco praebet, ille ® 
xol 4cye(é. Mutato Alanis in a2zs, vel in Syr. adest Z£o sol co. Sed unde jam illud ca? 
An fortasse in Syr. est prioris Symmachianae editionis fragmentum; in textu Montef. 
posterioris castigatae? Quae in Syr. reperiuntur, interpreti omnino in mentem venire po- 
tuerunt pro ¡1:5 nav 75 ܐܬܟ(‎ in Hebr. legenti n5 n3 v^55 35 *2N. Inscius 
quidam scriba n3y "b s. nav» "m mutaverat in n3-v»2^; alius in fine lineae, voce 
*2N exeuntis , verbi v;*35 priores literas T. tanquam custodem lineae, in ipso fine de- 
scripserat , quae jam sequenti tempore a sedulis librariis repetitae monstro illi ty*25 15 
orisinem dederunt. Haec igitur in priore editione expressit Symmachus: &£o, oí (copu- 
lam de suis Symm. addidit) co; 427:1s (hucusque tantum Symmachi textus a Syro affertur, 
ita procedens) eroe (rj sumto pro *3, quod et Ps. 103, 19 graece est xerox) Ma- 
ofc«. In pósteriori autem editione retractavit locum Symmachus ita, ut literis alio modo 
junctis illud 407:1$ prorsus eliminaret, 20? autem servaret, etsi a text. hebr. alienum. — 
(No ܘܫ‎ Qvyaroós 20 232 10016 6) Eo orem. Vid. Jes. 22, 19. In Compl. Ald. 20 Cdd. 
adest inaudita, quod equidem scio, vox &7onc. Lobeckius ad Phrynich. p. 117. 502. 
saltem vel formam £7o«c:s in dubium vocavit. Loco z5e:(e» Schleusnerus in Thesaur. 
(T. V p. 522. Opuscul. p. 431. praeeunte H. E. Th. Paulo in Pottii et Rupertii Syl- 
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syr.|Zo;2. Alibi est [Zo3]o. Jes. 61, 2. Ps.21, 15. 57,9. — (¥. 6. aóvee toco] 
transposita, sicuti in 3 Cdd. — «oi «(s 7j &pooríe. Not. (d): X. «od «iva và 614, — "V. 6. 
ܘܐܬ‎ üxogoqviduiov. Not. (e): A. sis oooás. Z. sie fuvás. — .¥܇‎ 7. dgoevicpov] ágericués. ܚ‎ 
V. 9. «evexodvmosv. 110}. )1(: 2X. O. 8: 26) ×, — wv] bis exaratum. Unum ܡܛܠ‎ de- 
lendum. — . V. 10. 11. oi '"Evextüu] oi £v Bayslu cum Ald. 3 Cdd. Alii 2 idem, omisso of. 
Vid. Andleri animadversiones philologgz. ad Vaticin. Michae. "Tübing. 1783. 4. p. 7. 
Schleusneri Thesaur. T. I p. 554. Opusc. p. 430. Not.(g): 4. E. wev9 pv uj) viot- 
ence. O. *lov9uóov. Vid. Montefalc. et Rosenmülleri Scholia ad h. l. — cr& (61 
xuteyéovo, cum Compl. 4 Cdd. —  oisz xatey&ovu. Not. (h): 4. 6168 radicis us. E. patera. 
0."89o&. Aquilae ܘܠܩ݁ܨܳܐ‎ radicis ferri nequit. Syrus videtur scripsisse ];222 pulveris, 
ex Aquilae. usu loquendi graece: 009. Caesar a Lengerke [;23? ܒܝܬܐ‎ interpretatur 
thuribulum, cum apud Ephr. T. I p. 320 C. 2s 2m sit id. qu. ien. : pe Symmachi 
ܟܪܐܚܝܒܝܬܐ‎ vid. Michaelis Lexic. p. 565. Possit aliquis opinari, interpretem graecum 
cogitasse de patera aliqua suffimentis destinata; sed obstat notio verbi i23, ex qua 
ܠܠܐ ܝܘܝ ܬܐ‎ est patera libatoria. Jam vero difficillima sane res est, explicare , quomodo 
factum sit, ut Symmachus mp5 Iv3 reddiderit: patera libationis. "Fheodotionis 


l;225 est hebraica vox ipsa, mutato na5p in naby quo nomine urbs Benjaminitarum in- 


dicatur satis nota. Jos. 18, 23. 1 m 13, 17. Quae i in Lexicis leguntur (apud. Mich a- 
elem p.665.) ܠܘܚܨܐ,‎ amiculus. Jud. 8, 27. [;233. ܒܬܐ‎ domus judicii, praetoria « omni 
sensu carent. Denique, ne quis me ad Ephraemum Syr. 'T. I p. 320 ableget, lise. Jud. 
l.l (tal, explicantem, ita ut [;223» làaz spud Theodotionem sit: domus idoli, 
sufficiat monuisse, in libro Judicum ne lectionem quidem satis mihi probatum esse, neque 
dubitationum expertem. Quid enim? Nonne ܠܝܘܒܨܐ‎ idolum parvum Bar - Bahluli ap. 
Michaelem p. 473 ad illum locum pertinet? Sed haec omnia doctioribus committo di- 
judicanda. — ×? eoo conspergo et Iob, 2, 12 exprimitur ܩܣ‎ quod propr. est 
sale condire. — woeveyéilora Duüv, xcromüon 6268, Not. 0): A. transite uiv habitatrix 
Xugío. X. transeuntes vos; habitantes Z«gígo. De Sa phir, nomine oppidi, vid, Itosen- 
müllerus in Scholl. ad h. l. Respiciunt haec fragmenta verba hebr. v. 11 D25 "ay 
v5 navy. Sed quod superest in Syr. fragmentum: ©. 1j wvzeucyovóusvm edoyóvm .ܚ‎ 
Avr cicyovg .... referendum ad nva-nm €52U naw- Jam vero Theodotionem verba 
3y^ et v2, 1 "59 et ^5n, denique m» et n»p confudisse, statuendum 
esset. Credat Judaeus apella! Sed oleum et operam in extricandis hisce difficultatibus 
perdidi. —  xerorxüce ZXevvoiko] xevowüco ܠܢ‎ 2. Peschito: ܕܢ‎ ?, quod Joh. Dav. Mi- 
chaelis in Bibl. Oriental. T. XX p. 170 in ܢ‎ 2 mutandum esse praepostere decrevit. 
Syr. — graece est: Tó»w. Vid. Jes. 19, 11. 13. 30, 4. Ezech. 30,4. Not.(k): 4. ×». 
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gere potest. — ^ V. 9. 6:6 ey]. 0:6 ܐ‎ ioi 2yi», cum Compl. Ald. Alex. 25 Cdd. — 1:6 
iv) MxuQ. Not. (g): 4. agitatur. iv à wocxivo.  Z. includitur v và «ocxívo. Aquilae 
Nepote? corruptum esse videtur, ob eamque causam edidi Spe quam formam ex- 
plicavit Carol. Schaafius in Lexic. Nov. ''est. p. 147. 148. Quam maxime offendit Sym- 
machi 522 «.5c5, quod h.l. ad hebr. y*j* pertinere debet. Sed fortasse nota turbata est, 
ita ut 5pd ee? sit referendum ad sequens 51. — V. 11. Pro oz post zszcoxóro Syr. 
cum Compl. 6; — Pro acis ante dvesáoo Syr. eic$. — — V. 19. Post 2xprojsocw not. 
(h): us, quod in Ald. et iu 13 Cdd. reperitur. — Post d»90ózov Syr. cum 6 000. zb» 
;ܐ ;ܐܡ‎ — mv: abest Syr. Compl. Alex. 14 Cdd. — — V. 13. ó ¢: Syr. iz. legit 
igitur ó dAogrüs, cum Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. Graecum enim duros est ܡ ܕܐ‎ 4 Reg. 19, 
99. Jes. 9, 3. 17, 9. 18, 4. 23,8. Prov. 6, 8. 20, 4. verbum doáo contra Jes. 41, 15. 
Mich. 4, 13. Jerem. 5, 17. 51, 33. syr. »» exprimitur. Not. (1): Reliqui: miscens (con- 
socians) cbr $soígovve ol vov exprimentem soqvAàS và Qto(fovrt. —— wol suácti 7) $ 
et fuscabit, maturescet uva. | Syr. et matrimonio jungentur oi sagvioi. Sensum verbi 
z:9xáto Syrus non erat assecutus. — — V. 15. xol $ yj; ,»ܐܘܬ‎ Not. (k): ±. 0. uei 2 
p 2466 Graec. exco Syrus verbo Au exprimere solet. Jerem. 24, 6. 31, 40. 42, 
10. 45, 4. Eccles.3, 2. Ps. 51, 5. et Symm. Ps. 140, 6. Apud Chaldaeos est vulgare. Vid. 
Buxtorfii Lexic. h. ¥. Sed a Lexicis syriacis abest. — 77s] y/j$ «/zóv, cum Ald. Alex. 
21 €dd. — Subsceriptio: Explicit prophetia 4mosi. Propheta 4mosus, opus (graece) 
versum secundum Hebraicum. Syr. ܪܬܬ ܗܩܨܐܝܐ‎ id. esse quod ܠܒܐ‎ Caesar a Lengerke 
ex Ephr. T. II p. 115 F. et Jacobo Edess. ibid. p. 336. B probari posse me docuit. Voca- 
bulum .2a2A-o versum, translatum h.l. referendum. est ad textum graecum; Syrus 
enim interpretationem suam non ex hebraico fonte hausit, sed e graeco. Alexandrini 
Amosi opus secundum Hebraicum, Syrus secundum Graecum exhibuit. 
ܝܚ‎ Nw itd 445 ai 


Nui 


.MICH A. 


Cap. 1. Inscriptio: Prophetia Michae. — W. 1. xol dyéveco ($ xvols] AóyoS wvois, 
Os: dyivero, cum Ald. 5: Cdd. «Not. (a): 4. ó/]ue wvots. Z. 0. sicuti LXX. -— — V. 9. Post 
4«ol Syr. Compl. Ald. 23 Cdd. závess. — Aoys$ abest, ut in-Ald. 9 Cdd. — qus sógroc] 
$9108 6 9co$ cum Compl. 19 Cdd.. —  naovógiov.: Not. (b): uágrvos. Est interpretamen- 
tum, —. V. 4. xol cckevüjsrve..  Not.(c): A. wel 66696 O. «ol &ucrpeisovtoi. — «T1005 
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tinet ad Norbergii textum Ezech. 3, 8. Loci supraa me laudati pro Zo22 jus cognatam 
formam [E PIN praebent. Ad | zo42 ju desunt in Lexieis exempla. Not. (d): X. OG. sis 
tos. — V. 8. im Syr. 42] wa. Vid. J. D. Michaelis Lexicon p. 653. Not. (e): 
Reliqui: wj. — à vuowy9ojcsvei. Not. (f): X. 3 colevüvjosteu, — vef seva: Not. (g): 
A4. E. contemnetur. Difficile explicatu, quomodo Aqu. et Sym. ita hebr. 3535y* interpre- 
tari potuerint. In Hexaplis ad Thren. 1, 12 notatur, Symmachum etsi non nop, tamen 
quoad formam cognatum illud 55v, vertisse 2pavitotz. Sed govito Syr. verbo JA. ex- 
primere solet. Iob. 31, 18. 42, 6. 49, 7. Mal. 1, 6. Prov. 21, 19. — vvr£icu. Syr. Ald. 
10 Cdd. addunt «ice. Not.(h): Reliqui: (os «dee. — el »utofjosvo. | Not. (1): Z. et 
removebitur wal £ 01 ¥ 1 60] 6 8 £ £. 0. et removebitur xol wevazovncodoito.. Syr. ܐܒܥ‎ so- 
lemne est pro graeco «evazovríto. lob.2, 3. Ps.54,10. 68,98. 193, 8. Eccles. 10, 12. 
Thren. 2, 2. — V. 9. »ógio$ 1:60 [0$ܐ9‎ «$o6 ó 9:0 cum Alex. 9 Cdd. — 0066 ¥), Not. (k): 
Zi. 0. üóvov. ` cxovácti ini vie yijs. Not. (1): X. ©. evenováco £? yijv. — c0 qs. Not. (m): 
4. 0. goro$, quod in Compl. et 3 Cdd. legitur, praeter alium, zi addentem. — — V. 40. 
dyuzm:é. Not. (n): 2. $, — xal cis psv ejcS. Not.(0o): 2.0. xol vo Écyarov vije yije. — 
V.418. ixebysow. Not.(p): Reliqui: deficient viribus. Syr. ܠܘܒ‎ vid. Jes.5, 97. not. (0). 

Cap.I1X. V. 1. vb ihos/owv. Not.(a): A. sructura.. Z. 0. ixi ܘܝܢ‎ Mente- 
falconius ex Sym. attulit o/xoóópnue izociowv. Prius, oixoüóuguc, in inis. quod Syr, 
Aquilae tribuit, latere potest. Sed Syr. ܒܝܒܘܪܝܢ‎ frustra tentavi. —  závrov] 6 
Sed loco ܕ ܠܗܘܢ‎ Syrus «octzs25 mó»vow scripsisse videtur. ^— V. 8. d»] XX 4 nel 
d» df. Sed Asteriscus ad copulam zél.tantum pertinere videtur, quae et in 9 Cdd. ad- 
ditur. — sis «à (49m vije 9o1ácons; Not.(b): Reliqui: sis «o 20866 eie 9uAáccns. Sym- 
machus saltem aliis locis yp45 voce Zugos expressit. Vid. Schleusneri "Thesaur. h. v; 
Syr. ܐܬܐ‎ Prov. 16, 25 exstat pro xv94», et Jon. 1, 5 pro xoí4y (usole, cava pars navis). — 
V. 8. xveios] semel tantum expressum, sicuti in Compl. Ald. 16 Cdd. — (€ zozenbe cv»- 
ܬܐܐܐ ܐܘܐ‎ $ wol 07] £ ¢ ܬܬ‎ desunt Syr. et Compl. — V. G. éváfocw. Ita et Syr. nam pro 
lizotí2l legend. (12:122. Not. (c): Z. :& ózsgóa as:&. Vid. Ps. 103, 8. — — V. 7. 
xol vb$ &llop)iss. Not. (d): Reliqui: dw. — — Kommodowios Syr. ܩܦܘܪܘܩܟܝܐ‎ . Sed 
Jerem. 47, 4 adest forma lzo. Not. (e): 0. K«püde. Z. Kenzadozías. In Symmachi 
fragmento exstat la2e,22, ita ut ܝ‎ adsit pro «2. Nescio. quomodo differentia scri- 
ptionis graece sit exprimenda , nisi forte ex errore orta. — £x (ó99s. Not. (£): Z. (sed 
pro «c i. e. Symmach. cujus interpretatio àzó Kvor«$ statim affertur, edidi, Montefal- 
conium secutus: „ 3 ; } 1: e. 4. E.) énb Keio. X. ínb Kvoijvns. ©. 2x £ Apud Montef. 
est: O.voiyos. — V. 8. Pro é£eoó, secunda vice, Syr. lo i.e. xóows. Nescio unde trans- 
positio illa literarum originem habeat; nam pro. ̈ܝܐ‎ legendum esse 5c4?| neminem fu- 
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quod 4 Reg. 11, 14 exstat pro graeco cvreosi$, qua voce Symmaclius uti solet loco nominis 
hebr. 4p. Montefalconius illi dvézev adscripsit, quod in dv£ógce» mutare suasit et 
praeterea cyereo&ccov, quod paullo audacior ex ávrZocv depravatum esse conjecit. Si verum 
est, Symmachum verbum text. hebr. "Up accurate expressisse, neque pro nomine ha- 
buisse, syr. 12c?6;3o scho'ion esse potest, ut sensus vocabuli 6vs9ogs recte percipiatur. 
At hisce in rebus certi quid definire, arrogantis critici esset. Schleusnerus in Thes. 
T. 1 p. 245 loco dvézicev restituit ivézsicev et pro dvoreoccocorv ibid. p. 255 maluit cvara- 
Qíocov vel dv:váguÉsv. — V. 19. ov] col, cum 1 Cod. Ita jam Schleusnerus in Thes. 
T. II p. 316. et in Opusc. p. 426 textum vulgat. emendaverat. — zoerofís. Syr. 32221 ad- 
agitor, adactus sis. "Videtur Syrus werefióoues vita defungor et xovafuítouo: adigo, vi 
compello confudisse. — V. 13. Post fecuéos addit Syr. cs. — V. 14. «ixólos. Syr. [| es 
habent quidem Lexica, sed sine exemplis usum loquendi comprobantibus. Not. (i): 4. 
2. 0. Bsxóhos. Vid. Montefale. — »«vigov cv«dpuva. Not. (k): A4. igevvàv cvzouóoss. O. 
quocecov evzepirsé. lta Schleusnerus in Thesaur. T. V p. 502. in Opuscul. p.426 emen- 
daverat Montefalconii zeoezóv. — . V. 15. zoofítzov. Not. (V): 4. X. ©, zoiviov. In 
textu syr. enim pro | )ܬ‎ 25.5o restitui ܠܨ̈ܠܝ̈ܬܐ‎ — «wol ante zoog»jzevoov abest Syr. Alex. 
? 0804. — ¥. 16. éazl vov "Iooej4. Not.(m): A4. Z. iv c 'Iooer. O. sicuti LXX. — óyia- 
yoyüons. Not.(n): 4. 8 si£as. Z. dx imwipüoss. Wulgat. lat. non stillabis. Montefal- 
conius Symmachi textum lat. attulit: non increpabis. — *I«xóf. Not.(0): A. 8 yéovos. 
Z.0.^Icudx. — ¥. 17. moovsvosi. Not.(p): Z. ©. zmogvev?sosvu. Vid. Montefalc. — 
xateusronórnosra. Not. (q): 4. E. xeveueorotj6svau. 

"Cap. VIII. V. 1. dyyos$ i£svc&. Not. (a): 4. receptaculum ózóes. Z. surculus, s. sti- 
pula, 8. culmus ónóoes. GO. &yyo$ ónáou$ 9:Qwiis. Montefalc. unum Symmachi fragmen- 
tum zóle9oS 06» 60&$ attulit, quod secundum Syrum Aquilae potius est attribuendum. Nam 
dal estid.qu. Jerem. 24, 2. [AS lo, graec. «dàz905.. Symmachi [41.5 exstat pro iov 
ramulus Yob.18, 19; pro «oiéum culmus lob. 94, 294. Joel 2, 5. Jes. 1, 31. 5, 24. 17,6. 
et pro «&4«po$ calamus Yob. 40, 91. Ad Theodotionis 9:09:75, syr. 42 cf. 3, 15, Jerem. 
40,10. — i£&ev:r&. Vid.ad 8, 5. — ¥. $. d × 897] — «?vóv. Not. (b): Z. ixér: me 
poenitebit illius. Vid. ad 7, 8. lllud 2xéc adest in Alex. 18 Cdd. — ¥. 3. + gervóuara. 
Not. (c): 4. cardines. 9. «x inávo9:v. Aquilae 123 graece est: oi se)'uol Jes. 57, 8. sive 
«i Soóguyys$ Prov. 16, 14. 96, 14. — ` V. 5. AéyovvsS praemisso oí, cum Compl. Alex. 14 
Cdd. — $956«vgov] 94euvoss cum 16 Cdd. — ¥. 6. zzoys$ sine «c1, quod etiam Compl. 
Alex. 24 Cdd. omittunt. — 7svvjueros] zo&csos, cum Ald. 20 Cdd. — V. 7. sis vixos] «i$ 
viixos. Vid. Hos. 10, 11. Amos 1, 11. Thren. 5, 90. Prov. 10, 12. 22, 10. 29, 92. Idem 
in 5 Cdd. adest. Sed pro 1224; — scripsi in Edit. l2 RB. Eadem correctio per- 
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608: $9]40 £? ol 610 ܐܐ‎ ef... Not. (1): Ea, quibus Obelus adscriptus est, non posita 
erant in Hexaplis. Desunt etiam Ald. 7 Cdd. In Alex. inter uncos. — zegofuóvcoi. 8 
et Syr. Multi Critici praeferunt zeoofwza? nonnullorum Cdd. Vid. Schleusneri The- 
saur. T. IV p. 185. — ¥. 11. zi wj óvopácoi. Not. (m): A4. dveuvijosi. Z. à yáo dew áva- 
uvájsc. Montefalc. >. zcvyótünu v8 &vepvijoos iv óvóuez, vols. In Cod. gr. quo Syr. ute- 
batur, falso évepvjücs: scriptum erat pro dveurióc. —  W. 19. 944cueci] 0466? ,ܬ‎ Sed 
Ribbui videtur excidisse. — V. 13. é£eroéyars. Not. (n): Z. evrsvoiyaze. — — V. 15. 
$ 0; 0? Aiysi w$gioS vàv Óvvapsov] JX- Ayst 7); 08 vàv Óvrdpecv ܐ‎ £9vos. Omiserunt quae Aste- 
risco signata sunt Compl. 8 Cdd. Ante «ol 2x92/scw posuerunt £9vos. Ald. 17 Cdd. — 
vóv óvcnóv. Not.(o): .ܣ‎ $ 0629. 2. vi zs0id0os. O. vis Ago. Vid. Montefalc. 
Cap. VII. V. 1. «$oi0$ ó 9209] $909, xógw$, cum Ald. 7 Cdd. — «ol ik fo&yoS sqq. 
Not. (a): 4. wol 08:09; ;ܐ‎ ómíco vis D'étns flecÍos. Z. wal domsQ ...... ;ܐܘ‎ $ ómíco ij 
Iátns feces. O. wal 708 OwiwoS Óníco vijS «soc và [aciléns. Aquilae interpretatio jam apud 
Montefalconium exstat. In Symmachi textu syriaco nescio quomodo zoo sit ex- 
plicandum. "Pheodotion *;?3 recte a 1:3 derivavit. Syrus graecum zsoà ipse addidit. — 
V. 9. «ü wezegaysiv. Not. (b): Z. xevagdyov. — V. 4. uoi wógio$] nor ¥; 08 xquo6, cum 
Ald.8 Cdd. — «el (0b 61868 và» Oixnv. Not. (c): O. x«l ó xoAów vij» Ülxmv. — vol xóquos] 
zvol «$gio$ 6 ©&£0$, cum 5 Cdd. Not.(d): Reliqui: x5gws. Itaque bis protulerunt z29:05, 
cum Ald. 8 Cdd. — »voís abest Syr. et Compl. Ald. Alex. 23 Cdd. — — V. 5. «$oue] ,ܬ«‎ 
×: £, cum Ald. Alex. 21 Cdd. — 07] abest Syr. et Compl. — V. 6. × ܐ‎ 08[ «$908, X UQLoG, 
cum Ald. 8 Cdd. — V. 7. i0s] ios ,ܐܐ‎ cum Ald. Alex. 24 000, — d&Oeguovzivs. Not. (e): 
A. (Z.) yávocis. 0. vjxóusvov. Sed cum hac nota conjungenda est sequens ad dóópos per- 
tinens not. (f): 4. splendor. 0. zgxópsvov. Jam vero in Hebr. bis exstat VON. quod priori 
loco Aquila y&voc:s vertisse refertur a Montefalconio. Syr. habet ha ܩܪܐ‎ splendor. 
In versione hebraici 33N posteriori loco positi Syrus, Aquilae afferens interpretationem, 
adhibuit vocabulum syr. |2c5anso item splendor significans. taque Aquila duplex in 
eodem versu *3N diverso modo graece transtulit, quam diversitatem Syrus usu synony- 
morum Le et ܡܐ ܗܪܘ̈ܚ|‎ indicavit. At ejusmodi inconstantia ab indole Aquilae 
plane est aliena. Jam vero yéávoc:s secundum Cod. Barberin., a Montefalconio lauda- 
tum, non Aquilae, sed Symmachi est. Quibus argumentis ductus, not. (e) pro 4 in Edi- 
tione malui ܐܥܢܢ‎ legere, ita ut («06:8 Symmacho reddatur. Aquilae contra versionem 
not. (f) Syrus ܡܐ ܗܪܘ̈ܚ|‎ expressit, de cujus graeca interpretatione haesitavi. Idcirco 
latine tantum notionem apposui. — V. 8. z$ zagsiQsiv eózóv. Not.(g): Z. me poeni- 
tebit illius. Symmachus igitur pro more suo sensum expressit h.l. notionem praetermit- 
tendi, condonandi. Vid. 8, $. — V. 10. evsgogás. Not. (h): (Zeogio insurrectio 
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Not. (m): 4. X. ©. dzoxevosijoovs. — V. 16. sis [0086$ܐ‎ sis eióóre, cum 1 Cod. Not. (n): 
AL. ¢ siBóve Qoi|vov. — ¥. 17. iv máccus ó0ois. Not. (o): Reliqui: iv nàc: duzcióci. Syrus 
nominativum expressit, sed excidit ante ܟܠܗܘܿܢ‎ partieula ,ܢ‎ Hanc enim structuram 
contextus requirit, — .éAsócouor] OueAs$couc! cum Ald. Alex. 19 Cdd. — ܀‎ ¥. 19. «ci 
post o/«ov abest Syr. cum Compl. Ald. 18 Cdd. — zie zeioos] viv zeioe. — ¥. 90. eter] 
«&óvj?, cum 9 Cdd. — V. 21. 9vcías abest Syr. Compl. Ald. 21 Cdd. Vid.Schleusneri 
Opuscula p. 425. — V. 22. corzoíss] cor5oís, cum Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. Schleus- 
nerus in Thesaur. T. V p. 255 maluit cozqowv. — Ante Zzigavsíoas additur «ei. — V. 23. 
óeyávov, Apogr. syr. habet 21.5 filiorum. Emendavi in Editione |;12». Vid.6,5. — 
V. 24. wol viucüsjosvou. Not. (q): Z. wexvLsc: yág. Vid. Montef. — aros. Not. (r): 
Z.doyaios. — | V. 96. Moby syr. ܡܠܟܘ‎ i.e. 71270 )&; quod Montefalc. Aquilae ad- 
scripsit. Vid. ad 1, 15. — 'Piigàv] *'Psgiv cum 4 Cdd. 

Cap. VI. V. 1. oval vois sqq. Not. (a): 4. à $:ol xavaomatolóvrsS wert Zióv. O. dal vois 
so0nvüciw iv Zw». Sed Aquilam ó 2:0) vere scripsisse valde dubito, utpote qui vix tam longe 
recesserit a textu originali. Verbum xeveczeroAióvrss, quod etiam Justinus M. praebet 
(vid. Stroth in Repertorio Eichhorniano T. II p. 116) derivavi e &yriaca interpretatione 
v. 4. 'Theodotionis s695»5ew s. i£svO9mvücw Drusius in Fragmentis p. 776 jam textui 
Alexandrinorum obtrudere decreverat. Vid. Schleusneri Thes. T. II p. 314. Joh. Sev. 
Vateri Comm. ad h. 1. Gr. £297»£o jure pro syr. ca?2-A] adhibitum esse, probant loci 
Iob.3, 18. 21, 23. Jerem. 12, 1. Ps. 72, 12. Hos. 10, 1. Cf. tamen not. ad Zach. 7, 7. — 
iz:v9byncov cum omnibus Cdd. graecis Syr. etiam praebet. Grabius commendaverat 68 
voomqsev, Vid. Schleusneri 'Thesaur. T.I p. 411. Opuscul. p. 426. Repertor. T. VI 
p.243. — émerovynoov doyàc i9vàv. Not. (b): ©. ixovouetóusvo: Goyaio, vüv 20767, Zi. óvo- 
uacuévo. £m voiS GoynyoiS vOv £9vày. Symmachi interpretationem F. A. Strothius in Re- 
pertor. T. 11 p. 116 ex Justino M. annotavit. — V. 2. "Eperoeff] "Eu 'Pepfá. Not. (c): 
A. ܨܐ‎ + zolhqv. 2. viv usycÀqv. Vid.Strothius 1. 1. et Holmesius ad h.l. — ci ante 
zà ügux cum Compl. 11 Cdd. — — V. 3. oi Zeyóusvoi. Not. (d): A. Z. oi ézoxezgogicuévoi.. 0. 
ázevey0ivesS. Montefalc. omisit Theodotionis versionem. Not. (e): oi séyóusvor, quod 
in Compl. et $ Cdd. adest. Vid. Schleusneri Thesaur. T. 11 p. 528. 582. — V. 5. 
émixgarüvrsS] émi«gorüvrse, cum Compl. Ald. Alex. 17 Cdd. Vid. Schleusneri Opuscul. 
p. 426. Thesaur. T. 1l p. 463. Not. (f): A. investigantes. X. canentes. — — N. 7. ám 
doyjs Óvvasóv. Not.(g): A4. iv éoyj vàv émovatouévov. Justinus M. conjunxit óvvosóv £ 
dmova£ouívov. Vid. Repertor. T.II p. 117. — . V. 8, »«9* ܬܘ‎ 08. Not. (h): iv «ij vy 
ejr. — X: 86 f. — Not. (1): 3X ܐܘܐ‎ ×: $ à 9:08 vüv Üvrdusov. Ita Ald. 8 Cdd. Alii 
8 Cdd. pro 26; habent 2£yov. — «i» 9fow. Not. (k): O. (xàv) vb £xague. — ¥. 10. ܝܠܓ‎ xoi 
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Compl. Ald. Alex. 26 Cdd. óuóv. — £v óoyjj óuów. Not. (0): A. Z. O. eis «86 uvwrijous óuów. 
Vid. Montefalc. — ós] ize, cum Compl. Ald. 10 Cdd. — V. 11. i9 §$[ à0^ £zos, cum 
Ald. 19 Cdd. — V. 12. «i$ izixoleicüos rov 9sóv os. Not. (p): AL. iud &nzéívovt, Q9:ü cs. O. 
sis waz&vrgcw. Montefalc. habet A. S. ut adverseris Deo tuo. 'Th. in occursum, — 
V. 18. vóv zoisóv aci. Not. (q): 4. Z- 7] 0; ܐ‎ 1) aci. OG. vov Aóyov £; Exstant apud Mon- 
tefalc.qui vero Symmacho v» govgg« assignavit, fortasse ex 7j ójiMe corruptum. —- bui- 
qv... Not. (r): 4. effusionem. E. écnéoev.. Quod Aquilae adscripsit Syr. [PA adest 
Tob. 37, 18 pro ézízvers et 36, 16 pro xezáyvei, utrumque vero vix pro hebr. 35*y poni 
potuit, nisi fortasse Aquila notionem illam yocis xeváyve:s respexit, quam Hesych. at- 
tulit: co. T ER 1M 

Cap. V. V.1. 9orov. Ita Syr. Sed Schleusnerus in Thes. T. III p.82 reposuit 997- 
váv. — ¥. $. a?:8] avis, cum Ald. Alex. 27 Cdd. — ó ávoccov. Not. (a): 4. Z. ©, sicuti 
LXX. —  V.3. àwzivo] 016v, cum. Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — «59:08, »gio$] x$oroS, 
ó 9:o$ cum Compl. $ Cdd. — . V. 5. «5 0gxs] ±6« üoxov. — b qofao 18 0gxs.. Not. (b): 
Reliqui: Buocofsé. Vid.8, 14. — . V. G. s oixo "Icon. Not. (c): 4. E. Bov1]4. 8. vov 
oixov 8697]. Vid. Schleusneri Opuscula p. 425. — — V. 8. závre. lta et Syr, Sed 
Semlerus in Epistol. p. 8& et Schleusnerus in 'Thesaur. T. IV p. 250 maluerunt 
«17664. — xol ixvofzov i$ vozQot. Not. (4): Z2. «ol wsvaqéoov £i voztQot,. . xal 41666; —. 
civ] xiv. 9uvérs, cum Ald. 23 Cdd. —. «ivo in Apographo bis scriptum, in fine lineae 
et sub initio sequentis, aperto errore. ltaque alterum delendum esse in Editione indi- 
cavi. — ógis sqq. Not. (e): xéous ó ©$0$, Ó moavzoxoézoo Ürouc «):9. lta Ald. Alex. 99. 
Cdd. —. V. 9. cvrreiiuov syr. [355.. Deest Lexicis forma, ficta ad analogiam nominis 
[E] $.a,9. — 6 Owigóv cvrrouiuóv. Not. (£): £X. cà aoiivec dgoviouóv ei$ vo yskáoon i doyvv, 
«cl iqoriuor imi óyógoua ixéyov. Videtur igitur Symmachus 3:5355 derivasse a ܚ‎ 
Etiam Aqu. reddidit uai». Sed cf. Schleusnerus in Thesaur. 1.111 p. 516. — V.411. 
xxrsxovOUvALgov] xarsuovüvi(gsvs cum Ald. Alex. 15 Cdd. Loco e$ Le edidi ܪܩܝܢ‎ 
Vid. ad 2, 7... Not. (s): xurtxovOvAigov ti$ xsqoAkS aroyOr, quod in 8 Cdd, legitur. Compl. 
Alex. et 9 Cdd. zzoyóv habent. —  xoóou5cers. Not. (h): A. oixoüouSvcsS. X. O. sicuti. 
LXX. — oivov a?vàv]. oivov uóv. Sed puto, Apographum syr. vitio laborare, ita ut pro 
(Saca? restituendum sit «oia. — JN. 19. oce üvees] 20020 Not. (): 
Reliqui: wcevamerüvtie. —— Ante Aeufvovv:$ Syr. xoí. — dAyuare, Not. (k): Reliqui: 
ibAecue, Vid. Montefalc. —. v zíAos] iv zí1g. — duiivoress. Not. (Ll): 2. flegóvovzsc. 
Montefalc. latine attulit: oppresserunt. — V. 13. zovgoàv] zovgoos cum Compl. Ald. . 
Alex. 96 Cdd. — . V. 14. $zo$ — zovzoxgótog] vos w$guS ó 9:09 0 mavtoxoázoo n0? Dudw, . 
lta etiam Ald. 6 Cdd. — . V. 15. ézoxevesicere] dzoxeres5o:vou, cum Compl. et 1 Cod. ; 
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habere xi(vy, Ald. cum 10 Cdd. xu»vsi. Not. (k): 4. woízme. .ܣ‎ ®. sicuti (LXX): Avr. 
Sed notae textus in Apographo corruptus apparet, itaque in Editione supplevi ;. 
Concidit igitur Drusii conjectura, Schleusnero in Thesaur. 'I. 111 p. 833 probata, 
denique vel a Joa. Sever. Vatero in edit. oracul. Amosi p. 24 repetita, Alexandrinos 
legisse iv Zauácxzs Foss , ab aliis mutatum in Zv Z«uáczs ziiv;y, unde denique provenerit 2» 
ZenaoxQ xvii. Syrum saltem et «iiy et xvsi plane fugit, contra Alexandrinis, Sym- 
macho et Theodot. adscripsit x4/vg, primo casu. Neque quod Hieronymus in medium 
protulit, Graecum interpretem hebr. yy*y in versione sua servasse forma &o«e, indeque 
lsosi$ ortum esse cum textu syriaco hexapl. poterit conciliari. Nam Syrus in Cod. suo cum 
xAvq, tum isgsi$ reperit. — — V. 13. isgsiS áxácars] transposita. — — V. 14. 20:6. Not. 
(1): Reliqui: ܐܘ‎ 8606), — — ¥. 18. 6vyyeó xol morbo] xol cvvrot9o , cum Ald. 19 Cdd. 
Abest «cl zeráto Ald. 8 Cdd. Not. (m): 4. wel xovüviico. 2.O. xol .ܐܘܐ‎ Ergo xol xa- 
vá£o Alexandrinorum est. ex Theodot, — zsoízvsgov pinnatam, cujus sensum explicavit 
Schleusnerus in Thesaur. T. IV p. 309. Syr. (domum) a/tam reddidit. —  zbv oizov 
Tbv zQínrsgav sqq. Not.( n): O. vov oixov yceupsQuvóv ucvk vü olxs 9sQuvi. Vid. Montefalc. 
Pro |oA 2 hiems rescribendum [422 £2. Jerem. 36, 22. Zach. 10, 1. Prov. 27, 15. Deest 
Lexicis haec forma adjectivi. — —Zisgávrvo] ossis elephantum. | Not. (0): ZX. O. oio: 
óüóvroS, — xol mooScsüdjcovto. —Not.(p): xol ígevic97,ovze:, quod 9 Cdd. afferunt. 

"Cap. IV. V. 1. 9eudias. Not.(a): 4. O. oi ósc. X. oi flóss s0roopo. Vid. Montef. — 
V.2. Éuzvoo: Youiol. desunt in contextu syr. et 7 Cdd. Sed afferuntur not.(b). Vid.Schleus- 
neri Thesaur. T. 11 p. 345. — — V. 3. yvuvol] yvuvol yv»X xol dvio, quod et multi Cdd. 
ferunt, nonnullis ó ante áo addentibus. Not.(c): 4. 0. yvvi. Z2. iaísm. — 'Poupàv] 48 
govi. lta 2 Cdd. Apud Ald. 12 Cdd. est 4ouovà. Not.(d): A. 49uovà.. O. óvnióv. 48 
usviaev. 010. Montefalc. —  V.4. esfhjcevs] zvogácors cum Alex. 14 Cdd. — Ante 
ixingóvere Syr. cum Compl. et 8 Cdd. zoí. — sis 10v «gmusotav. Not. (e): A. sis vosic. OG. 
iv zQusiv.. E. vij voívg "juéoe.. Montefalc. e Symmach. Zu£oy annotavit. — — V. 5. «vi8| 
x$Qu$ ó 9:0, cum Alex. 18 Cdd. — V. 6. «al ܘ‎ — óOóvtov desunt, fortasse Nor- 
bergii errore omissa. — V. 7. rovyg$] .0&@£6/ $, cum Ald. 18 Cdd. Not. (f): 4. 2. 0. 
simili modo 9s9iu8. — xol foíío. Not.( g): 4. 2. (x«l) EBosée. — 83 Boífo. Not.(h): X. 
32 PBosba, dimod»On. — focyosvow | Not. (i): iBodym. — ¥. 8. «ol cvvaQQorc91,c0ovra:. Not. 
(k): Z. transierunt. — 4$ ut éuninoüGc, | Not. (1): 2. 8 uj iveniío0noav. — V. 9. exig9- 
ovas xünzss] énAnQvvore v3 do: (f ijoos, 9$ 22:11] 0? £& w1zss. Vid. Holmesius. Pro «oA. tle, 
ex vitio typographi orto, scribendum ;ܘܢ )ܟ‎ Not. (m): X. 0. £ a2j9o$ r&v ×] ܐ‎ 
$uór. — V. 10. Ante Z£enéísea Syr. x«l, cum 1 Cod. — v zvol sqq. Not. (n): 4. 8. 
cuztoluv. 2. vijv Óvcocuíav vàv zagsufolàv. Vid. Montefale, — Post zagsufolus Syr. eum 
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p. 826 attulit nomen lao. addita explicatione: faber ferrarius, aurifex. Werbum 
propr. zundere, verberare significasse videtur. Loco Mal. 3, 5 pro xo»óviigo est caa 
contudit (quod verbum et in loco nostro Amosi adest in Peschito. Sed hujus interpre- 
tationis auctor h. l. omnia ita turbavit, ut vix dici queat, ad quod vocabulum textus hebr. 
pertineat et Zeph. 2, 8 xovóviuepos exprimitur ܠܬܐ‎ irrisio. Infra 5, 11 inverso lite- 
rarum ordine a3, est loco 522, sed ibi lectio emendanda erit. Vid. Castelli Lex. 
heptagl. p. 3489. — »sgoAàs] xsgoijv, cum Compl. —  zceoxqv. Not.(c): «86:04, — 
V.8. xolve ܘܐܬ‎ sqq. Not. (d): 4. xol ig! iueviov Qieg9«ouivor 26646", Z. xol ig* ipa- 
viov évegvoacps éxxMvovres. O. nol ig? )ܐܐ‎ oi elati (iie usveuMOnoav. — Zousvo] ad latus. — 
V. 9. 6) ×»[ ifiov, cum Compl. 11 Cdd. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 34. 
Not. (e): 4. xel i&ézorpa. E. ®. sicuti LXX. — ¥. 19. vis jacuévss. Not. (f): Omnes: 
Netoooíss. Montefalc. e Theodotione annotavit. Adest in 1 Cod. — V. 13. Pro [aj 
tertio loco edidi am . Vid. Jes. 10, 10. 11. — »eA&ugs] cannae spicarum. Mich. 4, 12. et 
V. 14. 0pou£os. Not. (g): A. 0.(&nó 18) x$qs. — ¥. 15. Pro lazo edidi l2-a2c. — 
V. 1G. «ol 6 xouroios à ui tX eros] wol s$9s97 7| × 00) cov5.. Eadem in Ald. 9 Cdd. Verba: 
4wl 6 xourci0$ à ujj absunt Compl. Ald. 15 Cdd. Not. (h): A. «c1 ó «geregóS wegülov 68 iv 
Ovvooie yvjvoS qsbbsvot. . @. wol 2usivoS, 09 Eyek uagülav 48 iv Óvvassie, yvuvoS peotscor. Mon- 
tef. Aquilae fragmentum attulit. — óvvossícus] óvvoss(e, Sed Ribbui excidisse videtur. 

Cap. III. V. $. &uceorías] ««xíc$, cum Ald. 9 Cdd. — ¥. 2. kv uj yvooícocw. Not. - 
(a): 4. ikv ui; cvvrá£ovtcu.  Z. 20 ux convenerint simul. Aquilae fragmentum est apud 
Montefalc. — — V. 4. .ܐܬܗܘܬ‎ Not. (b): 4. Z. num fremet. — — V. 5. &vev i£evei] 
sine venante bitumine. Circumscripsit igitur Syrus, cogitans de aucupio ope virgarum 
viscatarum. Vid. 8,1. Not.(c): &vev Oros. — si cyactjosvos SyT. caa EX num ex im- 
proviso supervenit. De notione verbi .a2, docte disputavit Joa. Christ. Carol. Dópkius 
in Glossario ad Michaelis Chrestomathiam syr. p. 1783. — — V. 7. zrcaüeíav] 6:06? oiv, 
cum Ald. Alex. 26 Cdd. Not. (d): ézéjóqvov. Z. ópMov. O. fBsiiv. Montefalc. solum 
'"Theodot. attulit. — V. 8. ܬܬܐܘ ܘܐ‎ Not.(e): A4. X. fremet. — V. 9. £v Hcovolois. 
Not. (f): Reliqui: iv .ܛ‎ — S«vuosá molle. Not.(g): Z. gaysünivos molAds, S. dyogva- 
Gí«S zoÀAás. — — W. 10. fse:] ,ܐܘ‎ cum Compl. 2 Cdd. Not. (h): Reliqui: v zowjca: €#- 
$siov. — V. 11. Post Tógos Syr. cum Compl. Ald. 13 Cdd. «e. — V. 19. «íàs] ex &ónu f 
víóe. Addunt $ Cdd. — × ܬܐܐܐ‎ ±$ qvis wol iv 4«uacnó. WNot.(i): 4. iv wMpemi wMivns, 
xol iv Zopuxouó) xoívrS. 2. $x »Mpovos ܕ )ܬ‎ xoi év Zaqucxó xvn. O. ܬܐܐܐ‎ v8 uMporoS, «ul 
iv dauecxó xvn. Montefalc. ex Aquila adnotavit lat. grabatum, pertinens ad hebr. 
wy. Graec. xiii pro «5 usus est Sym. Num. 24, 17. et Aqu. Levit. 19, 27. — Za- 
Lex ieosiSs] de«uaczó xAivy. Holmesius refert, post verbum Z«ucczó nonnullos Cdd. 


AMOS. Car. I. II. 6022 


Cf. Montefalc. — "158a Z»] '1$0e xal iv. Ita Ald. et 1 Cod. — — V. 2. ig9£y£ero. Not. 
(e): A. X. Bovgiosvou. O. iossísvo. Radix SG abest Lexicis, derivata adsunt. — «i 
inivénsuv. Not.(d): 4. Z. «al mevüjosoi. — V. 8. ini. Not. (e): msoí. — £xoitov notocs. 
Not. (f): 4. :4óncav àuá£ew. 0. vooyois. Vid. Montefalcon. — —V.4. z& 9su£uc.. Not. 
(g): 4. X. vàe Bonis. vk edAds. Ad Bitosis cf. v. 11. 2, 65 ad «viàs 4 Reg. 20, 4. 21, 5. 22, 
19. Jes.1,19. 34, 13. Ps.28,2. 95,8. Zach.3,8. — V. 5. noyiss. Not. (h): 4. Z. 0. 
poyAóv. — wol werexówo sqq. Not.(i): Z. xel zov »qerüvva Qcfüov i& olus 'EOfv. O. wol vow 
xoxtüvta Gxjmrgov iv olx süggoc)vos (s. vovyis). Cf. Montefalc. qui vera falsis mixta 
attulit. — V. 6. 8 ZoeAouiv syr. h. l. et v. 9. ?. ZoeÀouówv syriace est (iaa. 
Peschito h. . 1. praebet | ܬܠ .ܬ‎ integram (captivitatem). | Not. (k): 4. dzzezisuévgr. Z. 
0. vsAe(av. Vid. Montefale. — sis ci» "Iósuotov. Not. ( 1): ®. ¡< y» Iósuaías. — ¥. 8. 
xol .ܿܐ ܬ&26&@07]6££‎ Not. (m): Reliqui: wel vov wgoüvro 04000, — ¥. 9. .]ܘ‎ Not. 
(n): 4. Z. sicuti LXX. ©. .ܘܘ‎ Vid. v. 19. lta 1 Cod. ex correctione. — cvvéxAswav] 
cvvíxiscsv, cum 9 Cdd. — zi Xo^ouóv. Not. (o): A. 07072 7 0702 — 6 
c9nc«v] $uwjo9ns:. — 0:09]; (¡92 Syr. servavit graecum vocabulum, sed pluralem esse pu- 
tavit. Not. (p): 4. Z. evrüj«os.. ©. sicuti LXX. —— V. 10. vk .ܬܐܐ ;ܐ‎ Not. (q): Reliqui: 
vàS (jígew. Cf.v.4. — — V. 11. uavío«] würoc». Hos.9, 14. Iob. 3, 16. Idem in Compl. 
Alex. 14 000. adest. Not. (r): 4. ©. ozAéyyva a)vü. Z2. ÉvveQa e)rB. — xol fjomacs» sqq. 
Not. (8): 4. xol ifyyosvosv aiovios iv ógyij 091 GO. xol Tyyosvosv i$ poxgbv vov (vuv acd. 
Quod Syr. Aquilae adscripsit, Montefalconius ad Symmachum retulit, rectius, si 
quid video. Idem Theodotioni 7/gzoczv assignavit pro 7jyyosvésv. — olco 0ounue sqq. Not. 
(t): ©... «ol ܟ‎ × óeyijv $ 21 £ 2? 61092 Vid. Montefalc. — »ixos] vsixos. Vid. 
Hos. 10, 11. Idem in Compl. et 6 Cdd. adest. — — V. 12. sis Oeucv. Not.(u): Reliqui: 
sis vózov. Vid. 11 0 1111 @ 811 Append. ad h. 1. — zeéov eizis. Not. (v): 4. Bosoá, — V. 14. 
iv ju£geis] iv zju£oe, cum Ald. Alex. 91 Cdd. — ¥. 15. oi 86:41, Not. (w): 4. X. uoAzóp. 
Ita syr. 'caal o graece possit restitui e loco 5, 26. Sed / 120 praeferri debet, quod 
in 7 000. adest, duobus ceteris ;ܐ‎ 214; praebentibus. — ieosis wócóv] iocis avis. Not. (x): 
4. E. ©. eodem modo: «a?cijs. — Ad «Xróv post Goyovrcs not. (y): Omnes: «iss. Ita 5 Cdd. 

Cap. 11. V. $, sis Mob] ܬܐ‎ 690 cum Compl. 20 Cdd. -— zóisov. Not. (b): ܬܘ‎ Rc, 
hebr. pvp. Etiam Cod. Marchal. in marg. $ Kaoío9, nomen proprium oppidi. Jerem. 
48, 24. — V. 8. &oyovzas adest in Syr. — V. 4. ^x» iiv 2 Abest 1 Cod. — ^x» & zoín- 
cuv ef. Ald. 7 Cdd. omittunt. -—— V. 5. 9su£uc.: Not. (b): A. X. (ágsis.. Vid. 1, 4. 10. Cf. 
Montefalc. — V. 6. dgyvoís Oíxotov] transposita cum 1 Cod. — V. 7. «à ܐ‎ 8. 
Ita Syr. Schleusnerus in Thesaur. T. IV p. 255 zóv z«zóvz« commendaverat. — ^x» xal 
20 01! ܐ0&‎ f... Syriace est ܩܪ ܨ ܚܝܢ ܗܘܘ‎ Radix ܒܚܢ‎ abest Lexicis. Sed Michaelis 


521 HOSEAS. Car. XIII. XIV. AMOS. Ca». I. 


Ex Montefalconio assumsi illud dzéávrgua, cum de sensu Syr. $2492 dubitarem. 
Locis Jes. 61, 3. Ps. 118, 28 exstat pro à«góía. — V. 15. OreSsÀei] 0:0612 ܬ8‎ cum 5 000. — 
au5covc &vsuov| transposita, cum Compl. Alex. 19 €dd. — zz ܘ‎ 00×[ im «ize, cum 
Compl. 4 Cdd. — z«ze£zoevez. Not. (m): Omnes simul: 9wonzáos: 956avoóv. 
Cap. XIV. V. 1. «rol post zecsvzar abest. Ita et Compl. Ald. 15 000. — z& ܢ‎ 
«jr». Not.(a): A4. và foígm «rv. Z. cà ®]: 666, — — N. 9. 7 ijo8ivnoos, 
cum Compl. Alex. 19 Cdd. Sed illud »69£»gscov editionum vitiose est excussum, nam in 
Vat. Cod. exstat 769v5o«s. Vid. Breitingeri Prolegg. T. 11 Cap.1 § 6. Cf. Schleus- 
neri Thesaur. T. I p. 466. — V. 3. cx» vov 9:0» óuàv .̄ܚ‎ Abest a Compl. Ald, 5 Cdd. — 
0xos uj sqq. Not.(b): A. zücav dvoui«v dort. O. si$ vb iÀecOvei dümiov. — Posi qeidoy 
ܐܵܘ ܐܐܐ‎ additur: ^X» xal ivrQóg nec iv (9018 7 ×6@0@ Tjuóv Gf ) Idem addunt? Cdd. Cu- 
neolum supplevi in Edit. ܝ‎ V. 4. ?zzov] 'zzov, cum 13 Cdd. — uà» post qiio» ab- 
est. — ejos. ógpovóv. Not. (c): OG. deese: óppovóv.. Sed Holmesius in Append. ad 
h. 1. e Cod. Barber. 'Theodotionis fragmentum attulit ita: 0r: zv col ZAem9mosroi óoqawós. — 
V. 5. $ xerorxíaS ,)ܘܬܐ‎ Not. (d): Omnes: ¢ imicoogis eivóv. Vid. Ezech. 47, 7. 11. 
Jerem. 33, 26. Cant. 7, 10. —  óuoióyov syr. Aul:oZ2Ao, quod a Lexicis abest. — 
áz' a$c9] dm «óróv, cum Corapl. Ald. 96 Cdd. — — V. 7. ×» ×» ?ܘܐ‎ Syr. excellens ܝ‎ 
ctibus. ܝ‎ ¥. 8. Ante ézisoéyse: Syr. cum 1 Cod. xo. — Loco ܐ‎ ns votHcorcet Syr. 
CNO xol $ ܬ ]07 ;ܐ‎ i Adsunt haec verba in Ald. 22 Cdd. Vid. Montefalc. — io». 
95cs. Not. (e): 4. X. fAee5osc. — ¥, 9. ügx:v9oS, syr. l2. Norbergius ܙܐ‎ 1. 
scholion Cod. syr. ad h. l. omisit, quod ex Bugati nota ad Ps. 103, 7 p. 489, cum ad Crisin 
Lexici syriaci faciat, addimus: 23232 cual lae? ce. Hi Lc» coi id Le; 
juniperus arbor est, similis cedro et ex sudore ejus producitur thus. — wwomó8 os] 
xcomóSs us. — V. 10. deO:vnesew. Not. (f): 4. exevüoluo97,60vzci. EZ. nooxówscw. — Sub- 
scriptio: Explicit prophetia Hoseae. 


"IIM ܕ‎ 


A M O S 


Cap. I. Inscriptio: Prophetia Z4mosi, — V. 1. iv éxxeosip. Not. (a): > 2 ܬܐܐܐ‎ 
qois, 2. ܐܐ 01$? ܐܧ‎ 406! . Vid. Montefalc. — ózio'Isosco^zu. Not. (b): Omnes : ini *I6oodjh. 
De origine vulgatae, eaeque depravatae, lectionis vid. Eichhornii Repert. T. VI p.210. 
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corrumpi. 8. ܬܐ 6 1000 68 ܬܙ .ܚܘܝܐ‎ Tob. 31, 88. 39, 10. — z/ecov áyoz. 110. 10, 4. € 
V. 12. sis msüíov. Not.(m): A. X. sis zóguv. — iv yosduui: Not. (n): zio yvveixós. — xol 
yovoixl] xol iv yvveixi, cum Compl. Ald. Alex. 27 Cdd. Cf. Breitingeri Prolegg. T. 1I 
Cap. 1 $ 6. Not. (0): wel ózig (yvrcwós). — — W. 19. «cl iv ܐ‎ 0]; Not. (p): E. «cà àik 
moogpQts. — — V. 14. dwromoddGti w$Qu$ «)vÓ] drremoÓdos. e)vQ × 0$ܬ@‎ eX:$. Alex. 18 Cdd, 
«órà ante «99:06 habent; addunt «sv$ Ald. 3 Cdd. 

Cap. XII. V, 1. × vov 2óyov sqq. Not. )8 (: 4] «ck «à oue 'Egootu got«qv Uafsv 
«)ró6. X. Abyov 'Egetp voónov Piefív. Vid. Montefalc. — ol 2066: sqq. Not. (b): 
Omnes interpretes imiquuéAoav iv vjj Báoà, dixerunt. — VW. 2. 68; Not. (c): Z. 
0», Montefalc. ex Hieronymo: immolate. —. uócyov yg ixkshoízaow | Not. (d): (4). 
0»: nóGyS8 wcroguüvtrS. Z. uóogss aooSxvvijosot. O. uóGyoiS ztQo9«vvijosoc9s. Montefalc. Sym- 
macho dedit z0o$xvvzcors. Aquilae nomen supplevi in Editione. — V. 3. ܘܐ‎ dzb 00 
etiam Syr. expressit. Virorum doctorum conjecturdás collegit Schleusnerus in Thesaur. 
T. 1 p. 131. 426. ¥. HI p. 49. Opusc. p. 421. C£. J. F. Fischeri Proluss. p. 40. — dzó àe- 
xojov. Not.(6): A. 46 vij naveodutne. Z. dm ómij. O. Gmb xemvoüóyne. Aquilae fragmentum 
est apud Montefale. Sed in Syr. pro [2:22 edidi [.2;2.2. "Vid. Mal. 3, 10. Jerem. 
20, 2. 3. Ps. 41, 8. Symmachi verba latine tantum notavit Montefalc. Syr. ܚܨܳܘܪܐ‎ est 
pro óz; Ezech. 12, 7. Obadj. 3. Zach. 14, 12. Theodotionis ««zvo0077$ sum mutuatus 
2 Montefale, etsi Syr. iL34z2 omnino zectum, contigationem significat. Habent 
Compl. Ald, Alex. 20 Cdd. Sed maxime recedit ab omnibus hisce Cod. Barberin. qui apud 
Holmesium in Append. haec habet: X. ó$ x«v89«ols dzo dxoiócv. ©. 69 oxíc vij6 4×@)008, — 
V. 4. exo 6 esorüv — ómico a)róv f. Desunt vel Compl. Not. (f): lla, quibus Obeli 
adscripti, non posita erant in Hexaplis. Pro ܐܠ‎ lom emendavi ܕܠܡܐܙܠ‎ zi T0QEU* 
69». —  V.5. iv «f igüuo] in terra desertorum, — — X. 7. Post ais inserendum; 
)ܒܝܨ(‎ ita enim legendum. Olaph omittebatur in hoc nomine supra 5, 14. — — V. 8. 
Loco :j éxoosuévo Syr. lai2o. cujus vocis neque formam, neque sensum intelligo. Con- 
jicio tamen, referendum esse ad rad. ܨ‎ et vertendum: sterilisque. |n Peschito est: 
1;2Z», ex quo hexaplari textui fortasse |; ܝܬ‎ > vindicandum est : e contritus sc. fame, — 
V. 9. fono5ss. Not. (g): co. Addunt 9 000. — — V. 11. «oi foyov. Not. (h): Z. «al ܝ‎ 
Awflov. ©. x«l Ei«fov. — ¥. 18. 9 goóvipos] 3 goórviuos. Ita 1 Cod. Vid. Schleusneri 
"Thesaur. T. V p. 133. Not. (i): 4. ó dvógvos. Z. 0. &cóvevos, — 8ióu] 010r: vóv, cum Compl. 
Ald. 16 Cdd. — V. 14. óvceopoi] ó$coue: $$ , cum Compl. Ald. Alex. 25 Cdd. Not.(k): 
Z. (éouci 0868. — m8 7 OÍxn sqq. Not.(L): 4. Écouos Aóyos as, Oüvovs, ܬܘܬܐ‎ Ónyuol cs, 
Gün. Z. Écojéa. my) 6s àv Gavávo, Ecopos ܐܙܘ‎ cs 0v Quváro. ©. wo Foy v, 6! ×) os iv ©$ 
«cl miny5 68 iv Gós, Montefalc. A4. E. x8 eiów oi Aóyoi cs. Z. tconos mÀnyrn os et dmávrquo. 
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24, 4. 96, 22. Jes.26, 20. 42, 22. Cant. 1,3. 3,4. Idem in 2 Cdd. reperitur. Not. 
(n): ini ck ipu — | N. 8. d E us. Not.(0): 4. Z. ¥ vagos us. . € omi yv 
8 Mss ps. — V. 10. moosócopcr. Not. (p): 4. Z. ©. opsócovros. - ]ta $ Cdd.. — ܐܧ‎ 
Not. (q): 4. Óoócovren Z2. «cà commovebunt. . Ad Aquilae versionem restituendam usus 
sum locis Zeph. 3,93. Zach.11, 3. Collatis locis Ps. 31, 8. 38, 9 scribendum. fuisset 
foviécovrou. — cvixva óüdvov. Not.(v): Reliquis véxve £x vij$ 9oAácons.. In Compl. est ܘܘ‎ 
466, — ¥. 11: Pxeijsoveos] 2: ]60 ¥»; . Ita Ald. G Cdd.. Hieronymus jam verterat: 
et volabunt. Syr. a2 est pro éxzézogion 1108. 9, 11; pro zézeper Yob. 9, 26. 20, 8. Jes.. 
6,9. 11, 14. 30, 6. — . V. 12. énóxAocé uz. Not. (8): &x$»A1ecáv ps. — àv 4 2 
20), cum Compl. Alex. 19 Cdd. resi 
Cap. XII. V. 1. mornoov zvtbüpo, £óioEs. Not. (a): A. X. ܚ ܝ ,ܐܐ )ܐܐܐ‎ 
Vid. Montefalc. — V. 3. × xónois.. Not. (b): Reliqui: iei, ܆‎  ivieyvos mobs Oeóp.. 
Not. (c): 4. direxit mobs üyyshov. —  'W. 4. xol ivíogvos pevà diyyétg. Not. (4): 4. 0. xà. 
direxit 0 E.. fortiter egit i và .ܗ ܙ(‎ Syr. ,542, quod v. 8 promi» (hebr. v. 4) 
et v. 4 pro 5," (hebr. v. 5) ponitur, graece reddere non sum ausus. Adest in Cod. &yr. ܀‎ 
hexapl. loco verbi xovev9)vo Zach. 11, 16. Prov. 1, 8. »«rog9óo Mich. 7, 2. Zach. 4, 7.. 
Prov. 2, 7. et 0100900 Jes. 16, 5. 62; 7. Collatis Hexaplis Gen. 32, 28, conjectura, Aqui- 
lam et Sym. Ze£sv scripsisse, magnopere firmatur,. Sed quo modo factum sit, ut Syrus ܇‎ 
ܚܪ‎ adhibuerit, non habeo dicere. Neque za aliis locis gr. «oy» respondet, Dubi- i 
tationes praeterea. movet transpositio hebr. verborum nn5x et ܡܬܟ‎ in; Aquilae frag- ^ 
mentis obvia. Si enim fides habenda est Syro, Aquila v. 4 hebr. loco p*rjow scripsit: 
üyyehov et v. 5. loco T8552: 9:8, cui permutationi Cdd. hebraici non favent. — Exige. 
Not.(e): Reliqui: F«iwves. Vid. Montefalc. lta etiam 2 Cdd. — £v à ouo * Qv sd 
ܗܘܘ‎ ue. Not. (f): 0. Zv Bou9i s$osv 66. Vid. Montef ale. — bs civis etiam Syr.. 
praebet. - 8 chleusnerus in Thesaur. T. I p.500 zoos eóróv commendaverat. — V. 5. ` 
urnuócvrov. Not.(g): 4. Z. àváuvqeis 62! ;ܐ‎ ; 0. duro. — X. 7. xovodvvassósw, Not. (hb): 
Reliqui: cvxogavctiv. — "VW. 8:6066 Not. (i): Reliqui: pow —. downs] dàwiv, —: n 
V. 11. ¢». Ita Syr. Sed Schleusnerus in Thes. T. I p. 424 tentaverat: doà, doc ܗܘ‎ 1 
Oris. — si ud 7 960 sqq. Not. (k): 4. si Tala dvogsMjS, nAdv six Tcav iv ܣܝ‎ ot 
Qvcidfovte6 póas. Z. ܬܘ‎ DL'ekakÓ GvouoS, mAülv prn» £v l'e1yàA flóng édvoleacav. O. si ToÀckà ply | 
(dixo6 , ܐܐ«‎ wevüsiS 06 iv I'eiyaA. Bóe$ iüvciacav. —- iv Dl'wieud] ic Iwiyci. lta Compl. ` 
$ Cdd. — 6s ܬܐܐ‎ Syr. ܢ‎ yl. e Peschito hausisse videtur. :Not (1): Z. 6 cool ` 
206 ixl ܐܘ‎ 6« doy&. O. ©$ (Juvol 21:4) Montefalc. ó$ 1 Aquilae adscripsit; 7 
Symmacho lat. acervi lapidum. Alia Symmachi interpretatio .©$ férowyor, nescio unde. . 
originem habeat. Sed Theodotionis, quod circumfertur, dAezéxov facile ex «Ad»ov potuit. 
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anjeopaá. Not. (u): 4. 0. dgorqitcei, E. arabat. — ànogócci. Not. (v): 4. franget. Z. fregit 
eum, — VW. 19. vovyáoars. Not. (w): Reliqui: 9soícare. Ita 13 Cdd. — $uiv statim 
post i9siv, cum Compl. 11 Cdd. — — V. 13. &ueeriuasi] &Goucc:, cum Compl. Ald. Alex. 
97 000. Vid, Schleusneri Opusc. p. 420. Thesaur. T. I p. 178. 437. — ¥. 14. ܘ‎ ¥- 
cever.- Not. (x): dgoric8/joerer, quod 9 Cdd. habent. Cf. Montefalc. — d$ Goyov sqq. 
Not. (y): 4. d$ 0:6970 ('¡ ázmoriouévr 18. ol«s vü «quc. Z. a908 igavíat Zen iv và olo 
$ MofsjA. Cdd. 10 habent × 009 yovíc?y. Etiam 4oft7,adest in G6 Cdd. — XoeA«uikv] Xo4- 
.ܬܐܘ‎ lta Compl. 7 Cdd. Not. (z): Xéiuave, In Hexaplis est Zoiené. Sed ¢ 
eb gustas litera N scriptum est (ZoeAukv s. Eéluava): ccAua, 6046, GuÀ- ` 
pay. — n 'Iegofi«x4, cum Alex. 4 Cdd. — V. 15. &ówías abest. Omittunt Compl. 
Ald. 28 Cdd. 

Cap. XI. V. 1. cx ol .ܘ‎ d .— xol i£ sqq. Not. n 4. wol 6 Miren ixdiscou Tov 
Viv us. ZX, in filium meum. M ontefalc. e Sym. attulit: x£xigvor 0;6$ ps. Syriaca verba 
vitio laborant. — V. 9. eevemóbwe, Not.(b): Z. erudivi. 0. iv tjysi.. 'Theodot. circum- 
scripsit hebr. »*o33r Cum vero verbum absit a Syr., accurate Sym. fragmentum non 
potuit restitui. — in Tov fodyíova. Not.(c): Reliqui: £mi vhs fjoüglovas. — —'W. 4. ܐܘ‎ 
4:0600. : Not. (d): Reliqui: iv eyowios. Montef. latine tantum attulit versionem. — - 
£écswo, Not. (e): Reliqui: slixvoe. Ita 10 Cdd.. Montefalc. latine edidit: zraham. — 
Forma syr. | ܩܠ ܐ̈ܚܐ ܘܝ‎ abest a Lexicis. — cope. Not. (f): X. reputatus sum (Mon- - 
tefalc. lat. putaverunt). O. Zumv. —  $azigov &r9gozos] transposita. —  óezítov sqq. 
Not. (g): 4. Gens cloov £vyüv iml và$ cwvyópyus. X. duztQ ávogíoów £vyov iml vk$ civyóvoS. 
Montefalc. ex Sym. lat. quod imponerem jugum super maxillam eorum. — «c im- 
Biéopuor sqq. Not. (h): 4. «el zeo£flailov xQoS edcbv.foduoru. Z. wel 2 ܐܬ‎ mobs aicov cita. 
©. ܐܬ‎ auoifoliovw mQUS cirov (oGcww. Montefalc. e Sym. et declinavi ad eum cibos, — 
V. 8. ܘܐܘ‎ Not. (1): 2. geravogoe — V. G. djs9£vnosv. Not. (k): A. Exsozv ܬܐ‎ và» 
Soouvijv. Pertinet ad hebr. por, quod Graecus interpres a mor, aegrotavit, deriva- 
verat. Phrasis syr. explicari potest simili [2;3 ܠܠ‎ aaa, cecidit in stratum, pro: ae- 
grotus faetus est. 1 Macc. 1, 6. Ceterum Montefalc. Aquilae ex Hieronymo tribuit: 
irruet. Circumseriptio Syr. plane aliena est ab indole Aquilae. — Z» óongote] $ongate. 
Ita Compl. Alex. 18 Cdd. — ei xexéxavosw sqq. Not. (1): Z. xol evvezMoz: 09 fiouytovos 
8, wxtüvalóoii 6) & và$ 0:6)081)6$: ® Montefalc. unum brachia illius attulit. — 7 
V. 7. émoxospáusvos Sqq.. Not. (m): A. éawmoeuépsvor si$ daosootpiv us xol mobs £vyüv xci£ctt 


«)rüv, (ue 8 uj ówvdoy Mrdc. 2. imwosudevos 608 ei$ vo émiSoígsw moóS us. Zvybc 0b ovvavt- ` 0 


deer &UvQ Guu, 09 imogüwjostun O. sS dmoSQogijv cri ucl c[$ gvyüv wulios, a)r0v, Gpa $ ui) 
Xujéog :& $$. — nl vk vígaa] En. zà vepasio. Vid. lob. 9, 9. Prov. 8, 10. 7, 27. 20, 27. 
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&ylvovro và 08610 #» Oenso Tyyénqsav. Z. igósloyuévoi stócos ijyemi9nóuv, — V. 11. £x vóxov. 
Not.(r): Reliqui: ex progenie. Montefalc. dzo woxestüv. — | V. 19. cof us sqq. 
Not. (s): 4. X. dxuMvoveós pa im? e)vóv Sto8 sióov d€ dxoórouov mrqputsvuivqv iv weoowig. 
Egoctj $ *ü PÉcyoysiv moÓ6 us tov dvoigüvea và vfavo c0v8. O. c&oE ns ££ aivóv. 'Egootj, Qozso 
iov i$ mévouv msqvtsvuiroi ol Viol oci. Reliqui autem sicuti LXX. Quod in Syr. hexapl. 
adest Aquilae zz «có» ܠܠܚܚܗܘ))‎ ( ex Hebr. pn et Montefalconii dz" a/có» émen- 
dandum erit. Omnino enim textus syriacus Aquilae depravatus est, cum vel t»45wN v. 13. 
post áz' eicóv immerito omittatur. — V. 13. zeoísmoav] ܝܬܐ‎ cum 10 Cdd. Cf. 
Schleusneri Thesaur. T. IV p. 228. — ¥: 14. xoous] xoi 90$ ojvoiv. lta et Compl. 
Ald. Alex. 24 Cdd. — "V. 16. éxóveosv sqq.] ézóvscav '"Egoolu* 4t óigot civi 2£nodv9sar. 
Not. (t): A. X. Percussus est "Egoaty “ 4 £» «9:8. — ¥. 17. ó 9:09. Not. (u): Reliqui: 
6 9:09 us. — ܡܡ‎ Not. (v): 4. ©. rebelles. 

Cap. X. V. 1. sóniquerüce. Not. (a): 4. Z. 9Aouevéca. Vid. Mentefi)s sb s)9mvàr 
eivis| transposita, cum Compl. Alex. G Cdd. Not. (b): 4. X. similis factus est illi; — 
seo c)viS] x«ozüv «órà, cum Ald. Alex. 23 Cdd. — xoerà] xol xcrk , cum Alex. $ Cdd. — 
«ck cà &yc9k sqq. Not. (c): 4. ×»? ܫ ܐܐܐ‎ $ ($ 69 studiosus factus est propter 
.ܘ ܘܙܘ‎ — duoópmnss] wobónnscv. lta 3 Cdd. — — V. 9. Zn£gwev sqq. Not. (d): 4. X. dpe- ِ 
gícO w«oüíe. ܝܝ‎ dgerictn)covvew. Not. (e): Reliqui: miuusose. — V. 4. :ܤܘ ܘܐ‎ 
Not. (f): ®. 0@¢#$$. Apud Montefalc. hoc Symmacho attribuitur. — 66061, Not.(g): 
A. insolentia (verba). —  ós 2 @ 09:92 Not. (h): Z. ®. ó$ zegós. —— xéocov] zíocs. "Wid. 
Sehleusneri Thesaur. T. V p. 521. Pro 123;2 edidi ܕܒܘܐ‎ collato loco 12, 11. — 
V. 5. "×. Not.(i): 4. dvogslis. Z. ddwx(es. Vid. ad 4, 15. Confirmatur igitur Monte- 
falconii ad h.l. conjectura. —  Zwgéoswv] 'IrgsonLju. Vitium, cujus originem ignoro. 
Addidi in Editione ܕܬܒܪܨܝܝܢ‎ — énívónos] imívümoav. Not. (k): Z2. mev)4os. — V. 6, 
xul e)rov sqq.] «cl ܡ‎ üncovvsSs ܐ(‎ £" ® si$ Acovolav £v. — ܢ ܘܬܬܐܘ‎ Not. (1): AE 
oov. — "Iugslu) "I«gsig. Wid.5, 13. lta 1 Cod. In Compl. adest ^Teoíg. Not. (m): 4. 8. 
Qé tovt? ܐ‎ aloyovg. Z.. óneguogüvu eleyvvbijsstou'Epoctu. Vid. Montef. — xol ante ai- 
;ܘ ;© "ܙܘ‎ abest, sicuti Compl. Ald. 15 Cdd. — V. 7. gosyavov syr. laa. SupraJes.40, - 
94. 41, 9. 47, 14 aderat forma ܬܘ ܠ̈ܝ ܘܝܐ‎ Not.(n): 4. óc 2mígeua. Montef. ad Sym. aucto- - 
rem retulit. — V. 8. áuagv/jucco ?$ *IooejA. Not. (0):&ueozía v8^Iooujh. .ܚ‎ V. 9. àg' $. Not. 
(p): ée zp£oov. — oi fsvoi. Not.(q): 2.0. I'egac. Vid. 9, 9. Cf. Montef, — V. 10. zc- 
ós0cou] 7/498 6:0696 ܬ‎ cum Alex. 291 Cdd. Not. € r): 4.2. < &;0806®. Reliqui: ad apprehen- 
dum. -— X. 11. víixo$] veixos. Vid. Schleusneri Thes. T. IV p. 7. 17. Cf. Holmesius. - 
Ad [2a ja cf. Amos. 1, 11. 8, 7. Prov. 10, 12. 22, 10. 29, 29. — éxeteócopes. Not. (s): 4. 
Z. ©. émfhjcopén. —  Emfifió.  INot. (t): 4. éxójoo, quod in Compl. legitur. — z«gacío- 
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Cap. IX. V. 2. Zyve] ;ܐܘܡ »ܐ .8 .¥ — »ܘܘܗܘ‎ Not. (a): Z. i ܥܝ , ]ܐܐܐ‎ 
;ܘ« :ܪ‎ 6 Not. (b): E. 4g ómosotys: (31), repetito Nb). Ante "tyvzrov Syr. cum Compl. 
Alex. 6 €Cdd. si. — — V.4. eic, Not.(c): X. «?vóv. Idem 8 Cdd. — 698 vzois. Not, 
(4d): Z. proanimis. — V. 5. "ju£ocs] ܕܐ‎ cum Compl. Ald. Alex. 26 Cdd. — — V. 6. 
:ܬ‎ vóvo. Not. (e): 4. E. 0%: s. ióvi, — aogtbovret] zoosócovres, cum Compl. Ald. 20 Cdd. — 
Mayuác. Not. (f): 4. Pxi)unge. ZX. và Pawóvwíuera T8 doyvoís «)vór. Montefalc. et 
Aquilae pluralem Zzié&vu5uece assignavit. Sed rectius Syr. singularem posuit, qui vel in 
Hebr. obtinet. — x1ngoovouses: dro] XX« ©. edtb f wizoorvopijost. Abest aco Compl. Alex. 
11 Cdd. — Zxev9o.. Not. (g): X. xvíàeu.. 1ob. 81, 40. — — V. 7. wexo$1,6£vct Syr. et por- 
tabit mala. lob.31, 930. Jes.53, 7. Not.(h): 4. 0. xol Fyvo. Z. wol yvóostow. — dons ó 
zootp6rgs Sqq. Not.(i): 4. 60» vóv moogrjvnv , &vügo inilnnvov 9x0 ±$ mvsoperos. Z. (qoo 
«rois 6 mQoyrtrS wexouutonxos, 0S Éysu mwveüpo. O. Gpoov:s aoogrjre. Reliqui: sicuti Hebr. 
Apud Montefalc. A4. éxíAnzros. 2. iveós. lllud 4 Reg. 9, 11. syr. expressum legitur vo- 
eabulo ;ܪܝܫܐ‎ hoc Jes. 56, 10 voce (5o, . Trium interpretum fragmenta apud Syr. hexapl. 
exoriuntur a vocabulo hebr. 5*«, syr. La. quod saepissime graeco goo» respondet. 
Propterea hoc vocabulum graeeum Zyoov omnibus interpretibus in restituendis eorum ver- 
sionibus assignavi. Praeterea in fragmento Aquilae (y3vjr5) graece restituendo, Monte- 
falconii zí(i5zros (cf. Jerem. 49, 3.) servavi, mutato tamen casu; accusativum enim 
structio verborum syriacorum postulat. Aquila nempe 5**« (Zgoov) junxit cum antece- 
dente bw] et accusativum z9og;z;» cum £yvo. Vid. not. (h). Symmachianum Zv:s 
Schleusnero in Thesaur. T. 11 p. 362 dubia movit, maluit «89; Syr. Symmacho assi- 
gnavit ܡܟ ܕܪܐ‎ quod Ps. 77, 65 est pro xsxocwmalnaes. Cf. Jes. 94, 90. 29, 9. Forma 
5l pro ««oóope: adest Jerem. 51, 39. Ps. 75, 7. Castellum minus recte verbo ܟܪ‎ no- 
tionem cauponariam exercendi iribuisse, monuit Bugatus in Annotationibus ad Pss. 
p. 481. ltaque non dubitavi, Symmacho xexocixolq«ós attribuere. Reliqui, quos Syr. 
laudavit, sive dubio sunt Editiones V. VI et VII. — zvevperogógos syr. indutus spiritu. — 
iniq90»95 ܐܬܐ‎ € cs. Not. (k): 4. E. imAg9$v9m Opmórges. Vid. Montefalc. Compl. et 
8 €dd. omittunt cs. — — V. 8. Post oio 9:8 not. (1): 4. X. »6#8 (155g). Addunt pro- 
nomen 10 Cdd. — VW. 9. Ante £g8orecv not. (m): 4. 088 .«ܘ«0‎ — « svi. Not. (n): 
A4. Z. l'aput, — , V.10. sagi] sepviás. — xol às — siüov] wol 69 cüwov zodipov iv cvi; 
siüov metéo«S c)vrOv. liabent 6002 Compl. Ald. 7 Cdd. et siüov meríguS cótóv Ald. Alex. 
18 €dd. Schleusnerus in Thesaur. T. V p. 147 6$ xov ex d$ cxoxov depravatum esse 
putabat. Ad zoo/pov mot.(o): Reliqui: moóügouov. Symmacho assignatur e Cod. 1 in 
Append. Holmes. ad h.l. Cf. Jes.98, 4. Ad ascóv not. (p): Reliqui: $uóv. — oi £ 
Avypévo, 69 ol s yazruévoi] às 2Q0sivyu£vo: ol jyaznuivo. Vid. Holmesius. Not. (4): 4. «ci 
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Schleusneri Opusc. p. 419. — £v vois] exi voi$, cum Ald, et 10 Cdd. —  «ezer£uvovro. 
Not. (0): 4. ézsomácovro. Z. iumovséácov. O. sicuti LXX. Pertinent fragmenta haec ad 
mmn 2 33 derivatum. Hoc verbüm Aqu. et Prov. 21, 7. imózéo'interpretatus. erat. 
Symmachianum uzoózecov firmatur WMieronymi interpretatione: vinum ruminabant , . 
cujus explicationem Roseumüllerus in Scholiis ad h. l apposuit. — V. 15. 26:08 
Qnoav sqq. Not. (p): Z. ܐܐܐ ]ܘ‎ dz du (*9 )ܐܙ(‎ V. 14) ܕ‎ &yio 0. 2:0866» 666. Priora : 
verba exstant apud Montefalc. sed sine auctoris nomine. —  V.16. én:soágnoav sqq. 
Not. (q): 4. Z. dvésosvov si cb uj ܐ ܐܧ )ܬ‎ £vyóv. Vid. Montefalc. In nota pro lin scripsi. 
(ja. Jes.5, 18. 9, 4. 10,97. 47,6. lob.39, 10. — àv dzeisvelav. Not. (r): .ܩ‎ ¢» dp- 
Beuwiceos. 2. à iufolunsw. O. à 6:0606) ,ܐ‎ Vid. Montefalc. — $ros] $vos dev. — 
$vos sqq. Not. (s): Z. vióvó ܐܐܘ‎ 0 igOty£ero iv yij Alyónvo. "Em Aovyy: c2 odAmwé. 110. 
Montefalc. ad h.l. et ad 8, 1. Cdd. 8 ézi gog?yy. 
Cap. VIII. V. 1. «ol xk sqq. Not. (a): A4. Z. ©. «ol imi zbv vóuov us ܬ ܪܘܬܐ‎ 
(Q5 v.2). — V. $. iui] mobs éuà, cum 18 Odd. — Post «szoá£ovro: Syr. Aéyovvse. Vid, 
Holmes. Sed Obelo signare debebat Syr. nam abest Hebr. — V. 3. 00 uuzsüLoEov. 
Not. (b): Reliqui: i99bv, xerodios, «iróv. — V. 4. wol $ &' iu& Syr. neque factum 
est per manus. Post lai excidisse videtur A 1 i.e. per manus meas. Syro ܒܐܲܝܨܵܐ‎ vul . 
garis est circumscriptio gr.Oi4, — ¥. 5. émóroupoi] 46000 ,ܐ‎ cum 12 Cdd. s. ܐ‎ : 
cum Compl. Prius illud jam Capellus in Crit. Sacr. 1. IV. C. II. $ 22. commendaverat, 
a Schleusnero postea in Opuscul. p. 419 et in Thesaur. T. I p. 411 immerito casti- . 
gatus. — V. 7. xolante 7j xez«s9og? abest. — xevosoogrj.. Not. (c): vastationem 9sgiiar, ܇-‎ 
Zvesswubs dvíus. O. × ܐ‎ (0 9s9iior. Priora fragmenta, quae auctorum suorum nomina 
non habent adscripta, Aquilae et Symmacho videntur esse assignanda. — Pro ias edidi 
i22. Vid. Mich. 4, 19. — e&yu« sqq. Not. (4): 6 &$ &xomor, wi] moiivree lisvgor. — 
V. 9. 48 sqq. Not.(6): Reliqui: óveygos uovágav. Vid. Montefalc. — áo; Not, 
(f): dona. — iy&z)cav| $yázncsv, cum Compl. Ald, 14 Cdd. — : V. 10. &sóc£oue: bcás. 3 
Not. (2): cvvó£o würis. — ww xomácsoi Not. (h): O. xol OwAetsci. Vid. Montefale. — _ 
V. 11. ajyennuéva. Not. (1): X. sis áuagriav. — "V. 12. xao gcabo sqq. Not. (k): 2. ܣܚ‎ 


vóuov us. Vid. Montefalc, —. V. 13. áu&gcies] &vouics, cum Ald. 7 Cdd.— 9‏ 0$ 170« 7£0ܙ» 


croi] e?rol 0f. lta Ald. Alex. 9 Cdd. — Obelus ante ܢܐܟܟܒܘܢ‎ deleatur. Adest in Apo- 
grapho quidem, sed sub initio lineae ut indicetur, vim bell ; in antecedenti linea. obvii, i 
vel ad hanc lineam pertinere. Cum jam in Editione verbum «ox media in linea collo- 
catum. sit, Obelus erat rémoyendus. — «x» xol iv A46cvoloi$ duódugre gityortai ef «. Verba. 
desumía sunt e loco 9, 3. Absunt aeque Ald. 7 oM Not. (D: Obeliscus! hic non 
positus erat in Hexaplis. 
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constanti usu sgyr. ML. Iob. 24, 11. 38, 40. Prov. 7, 12. 26,19. Hos. 7, 6. Monte- 
falconii $zoxqrrü vix potest pertinere ad hebr. p*3113.. Praemittunt ós 11 Cdd. 

Cap. VIL. V. 1. ix )oxov Agsis]: 2X O. AqshS e! .# 0100» ܆%‎ Not.(a): 4. £Ü£ovos. (E). 
ipsíjeov. Utrumque pertinet ad 4333. Ante 2.422 addendum erat: (.:£2), nam Monte- 
faleonius Symmacho 275/otv adscripsit. — 'V. 2. evvdóocw € dàovecs,. Syr. consentiant: 
sicuti consentientes, Not. (b) : ; 46:69 Afyovesé «jj × 06) e)vóv. ¦ Sed haec interpretatio a 
genio Aquilae plane abhorret, quare ad alium quendani interpretem esse referendum puto. 
Vid. Montefalc. — ܇‎ V. 3. facdeis] facie. ; Item Compl. Ald. 5 Cdd. Not. (c): :ܐ‎ ` 
sicuti LXX. |. fucisis. — — V. 4. wevoxabpovos. Not. (d): Z. wevenesov. ©. nuronzabo. 
Hoc Theod. fragm. est in Alex. et 1 Cod. Cf. Moritefalc. et Schleusneri Thesaur. 
'(T.IH p.212.213. Opusc. p. 418. — sé«ros] /cc:70$, quod jam Schleusnerus in Thes. 
T. V p. 94 conjecerat. .Cf. Jerem, 7, 47. — : ¥. 5. Aju£gou sqq. Not. (e): Z. 8. 4n£on cà 
facies juór. Vid. Montefalec. Cod. 1 Zu£o«; Cod. 1 faci£os ; Compl. Alex. 2 €dd.- 
ܢ ܐܬܐܐ‎ X. 6. 0:0: × 80076; Not. (f£): 4. 0. àiór: fypwav.. X. ijyyuoav yéo. Vid. Mon-- 
tefalc, — £ xagóte: eivàv. Not. (g): 4A. 2i. 7 ×» cUrdw. — iv» vÀ waraQó6cs» 786. 
Not. (h): ©. 2v :ó ivzügsdum. Vid. Montefalc. lta et $ Cdd. — vs sqq. Not. (1): 
A. UmxvoS 6 zsobv im «)vó9. O. iwowwj9qucav* 'O-nsadw. £X. Uxvs msooóvroS o)vóv. Montefalc. 
Aquilae assignavit jzvoc:» ó méccov. lta recte ex Hebr. Sed zsoóv, quod Syr. expressit, 
ex errore vel in,Cdd. graecos migrasse, a Waltonio discimus, qui Polyglott. T. VI. in: 
Sectione ,LXXII interpr. edit. Romain, cum aliis exemplarib. collat.* p. 132. zziov attulit. 
Cum yero Syr. e depravato graeco fonte Aquilae et Sym. fragmenta hauriret, mirari non 
subit, vel syriacam interpretationem sensu carere. — zeot sqq. Not.(k): 4. mgotas Zyz- 
vin ladio. Z2. × ®: $ 82 dvég976«. 0. sicuti LXX. : Syr. lato in fragmento Aqu. graece 
restituendum esset ivezovóusvos. Ita enim legisse videtur Syr. pro évaxoiAsvos, quod apud . 
Aquilam pro 4y3 fuisse existimo. — V.8. «2:2. Ita Syr. Sed Schleusnerus in Thesr. 
T.I p. 498. proposuerat «?z05, — V. 9. «ol ܬܬܐ‎ Syr. 1Z;43o. quod nihil est. Collato 
loco Jes. 47, 2. legendum |2*aa4o. Ne autem nimium ab Apographi literis recedere - 
videar, conjeci in. Cod. esse Zio. Loco 524 saltem in Ty chsenii Physiolog. Syr. 
p. 7. L9. legitur lian - -— OV... Evss;, Not. (1)::4. turbata. X. ézovonivg. Aquilae 

graece interpretor:. zeve9cypévn; sed Montefale. 9cAyouívg'attulit, quod :‏ ܩܚܪܬ 
plané a Syr. abhorret. —. izexeleito] imsweiivro. — V. 19. ví 0Abyeos, Not. (m): 4.‏ 
ovvayoyns. O. vis uigrvolos. - Vid, Montefalc, — | V. 14. 7j abest. — 4A 7 dióNwgov.‏ $± 
Not. (n): 4. Z. Aic 46208 £AdAmonr. ,@. sicuti LXX. Ita fragmenta etiam in edit, Roman. :‏ 
afferuntur ex Victore Antiocheno. Montefalc. vero Cod. Barberin.secutus, Symmacho‏ 
adscripsit: dA 7| £gyosuévioev. iv. vai$ woxoxMs:ow a)rày, Vid. Dathii reliqu. Aqu. p. 44.‏ 
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Capello et Grabio placuit. Vid. Schleusneri Opusc. p. 418. "Thesaur. T. V p. 269. 

Joa. 'Theoph. Kreyssigii Observatt. critt. in graecos Iobi interpp. : Schneebergae 1808. 

8. p. 17... Syr. la2422: vid. Jes. 22, 5. — Not. (€): floGss s. fjoorzjo dumcióvos. 6. fiáfln 

dato vij$ dovoifins (v. 7. Joel 2, 95.) X. is sàgós. (Ps. 38, 19). — x£vroov. Not. (T): 4. Z. 
܆ 720 ܘ‎ —. V.13. "Iagslu]. "InojQ, cuur 1 Cod. 'Not.(g): A. zóv 08:76. O. 09 9:8# 

Z. govevriy.. Vid. Montefale, Codex Barberin. Aquilae assignavit orotóusvov. Hieio- 

nymus Aquilae et Sym. judicem adscripsit, illiusque vestigia pressit Syr. Hexapl. — 

i&c«c9oc] 00669; cum Ald. 16 Cdd. Not. (h): reliqui: à ܐ&090:]6££‎ 70660 6, — — N. 14. 

$ zuv95e. Not.(i): A4. 68 AÍcuva v "Eg ootu , xol ®? cxóuvos, Vid. Montefale. — £o» 
7G] Aéav cx» iv "A vó. Praemittunt Zv Ald) et 5/Cdd. —. ܐܘܗܐܘܗ‎ Syr. isis ܐܟܒ‎ auferam. 
impetum. Syr. ܬܬ )ܼܐ‎ est impetus. N. 10. Prov. 3, 25. 21, 1. Amos 1, 11. Verbis junctum. 

i2ia saepius in circumscriptionibus adhibetur, Hab. 1, 8. Jerem. 48, 40. Nah. 8, 166 
Cant. 4, 15. Sed nullo loco hac circumscriptione utitur Syrus in verbo &ozáto et &ozdopc:. 

Praeterea h. l. structura postulare videtur | ܐܝܬܝܐ‎ quam ob causam vix me continere: 
potui, quin pro [2| conjecerim iz, auferam raptum. — tso« 6 d.—' 
V. 18. £e$ $ sqq. Not. (k): 4. 0. £os 8 Erin me 8. evpninupeMosot (4, 14. ino ey 
Z. Éo8 8 nÀqupsiqo&vrse fntücaot. 

Cap. Vl. ¥. $. ;omexs. Not.(a): O. émet». Z. ixtivos i9/josves. '"Fheodotionis in- 
terpretatio in Ald. est et 20 Cdd. Cf. Montefalc. — V. 4. Zuiv statim post 75er, ceum- 
AM. 14 Cdd. ܚܚ‎  V.5. «£ cor zovjoo. Not. (b): in Hexaplis (inverso vocabulorum 
ordine) cí zowjoo cov erat, idque bis. | (Bis enim haee verba in hoc versu leguntur.) 
Prima vice Ald. cum 5 Cdd. zovjoo ví 6o:; altera vice Ald. cum 4 Cdd. z/ zounjoo co. — 
V. 6. «eiue ps] xoíuz c8, cum Compl. 4 Cdd. — 9424 correxi .a23. — V.7. 4 8vcíav] 
xul $× ܐܘ‎ × 9vcíc. Compl. Ald. Alex. 19 Cdd. xol $ 9vo(av. — V. 9. ««gácosce $àog. Not.(c): 
A. msQuxouzijS dzó eVuaroS. 2. ÓwoyUtice dmo ofuovos ( persecutionem passa a sanguine). e. 
l4vo$ a9v8. 40 ctuetos. Montefalc. Aquilae et Sym. versionem attulit. Sed pro 81059 1o. 
Symmacho assignavit àuóxvou persecutores. At vero Cod. syr. auctoritati h. l. eo magis ali-- 
quid erit tribuendum, cum 9iózvo: dzo e'uozo$ plane nullum sensum praebeat, quam ob rem. : 
Schleusnerus in Thesaur. T. II p. 181. illud ézà e textu eliminari jussit. Accedit, 
quod à:jzzs nullo, quod equidem scio, loco in versionibus graecis adsit. In Theodotionis 
fragmento. merito offendit pronomen TT cum non habeat, quo referatur, neque ex 
Hebr. possit derivari. Mutato syr. ܢܠܗ 111 ܕܝܠ̈ܗ‎ pro «2:3 foret 08; quod, ex ;] no- 
minis napy ortum, ad np: xo referri posset. — V. 10. xol 45 ܐ‎ $ oz dvügoS ܐܐ‎ 
Not. (d): 4. ual à clypeus ávàgbs ;ܐ6×6 0 ܧ‎ Z. «ol ác superbia dvàgos 2vs8osóovros.' Aquilae ˆ 
clypeus ferri nequit. Pro la legendum 2s, 212), ˆ Symmachi éveóügssovcos derivavi ex 
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"pido. ¦ ©. x«l Ó À«bS, Ó pi] GvvstoS, vaQcyOU:Gstoi, s( moQvsUuS 'Ioooni, 5] minupcsog 'Ióóa. 
Vid. Montefalc. — qj ovriv] ó cvv. Sed not. (v): Z. &àX; (8. 4, quod Compl. Alex. 
et 3 Cdd. ex ó depravatum, vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 40. Opusc. p. 416 
ferunt) cvrióv. — V. 15. Qv. Not. (w): 4. dvogeiss. O. dóuxías.. Moutefalc. 4. O. oiov 
üvogsij. X. olxov düsias, Cod. Barberin. 4. X. O. oixov dvog:iss. Genitivum Aquilae esse 
assignandum, Syr. IHexapl. et constans hujus interpretis usus, qui e locis 5, 8. et Am. 
1, 6 cognosci potest, docent. "Theodotionis dàw/e$ (syr. daz) h.l. 12 Cdd. inest, sed 
infra 10, 5 Nymmacho attribuitur. In Append. Holmes. ad h. l. etiam Symmachi esse 
refertur. — -V. 16. ó&ueAs Syr. ܘܠܝܚܬܐ‎ Am. 4; 1. Joel 1, 17. — 06050 60:20 
Syr. ܕܘܨܐ ܕܘ‎ , de quibus explicandis desperavi. Ezech. 2. 6. graec. z«90:597,626: circum- 
scripsit Syr. venient in impetu cum insania. Nescio unde medicina huic loco sit quae- 
renda. ¦ Cum in Peschito adsit lia -— 425$10? ܘܪܬܐ‎ yel? quemadmodum juvenca 
rebellans contra jugum , cogitavi, illud ܢܬܐ‎ ansam dedisse interpretationis hexaplaris, 
sed neque formam grammaticam, neque sensum intelligo. Scripsitne 22J ܕܒܝܨܐ‎ fodiens 
fodit? . Not. (x): 4. 0. dedica. Z. énioopácu. — ¥. 17. ]ܐܘܐ‎ siüóov.. Not. (y): 2- 
jvó9q siüólos. Wid. Montefalc. — t9zxe» sqq. Not. (z): A4. werémavasv 209 Goyov 
05 cÜrOv. E. 9 eUvov, ) 0 O. ܚ‎ 
¢$0#&6×. Montefalc. nil praeter verba éz£xLvs ovuzóciov ex Sym. attulit. — V. 18.6 
&yr. ܪܬܝ ܪ‎ amabat, fortasse 2oérus, non ze£9:ss, provocabat, quod est in Schleusneri 
"Thes. 'F. I p.89. T.IE p. 517. Opusc. p.416. — Zyázncev sqq. Not. (a): Z. ?yáznca» éyáznv 
tics vij$ fon9eías ¢? duviuíav, T Donso £i vle tOqosv (veuov iv ztíQv£w civi v& dvíus. Ul- 
tima tantum verba apud Montefalc. reperiuntur. — qovcyueros. Not.(b): 6. ܐܘܡܘ‎ 
Vid. 5, 1. Jes. 41, 9. 21, 8. — «cs. Not. (c): «cà». Ita Compl. 15 Cdd. Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T. V p. 469. — | V. 19. evsgog. Not. (c): 4. 0s £ónos zvsüpe: ecd £v vais 
zéoQvíw oris, 

Cap. V. V. 2. Syr. accurate textum Romanae editionis expressit. Conjecturas vi- 
rorum doctorum in hunc locum congestas, enumeravit Schleusnerus in Thesaur. T.I 
p.94. 111 p. 245. Opuscul. p. 417. — V. 2. ézésg) &áassw, cum Alex. 8 Cdd. Vid. 
Schleusneri Thesaur. T. 1 p. 519. Opuscul. p. 417. — — V. 5. 9gois. Not. (a): ©. ܐ‎ 
toveíe. Vid. Montefalc. — V. 6G. ów abest. Ita Ald. G Cdd. — ¥. 7. éyevzijgmoav. 
Not. (b): X. Zyévrgoav. 1ta 8 Cdd. Vid. Montefalce. — cx» aicois di —.N. B. ×; £. 
Not. (€): 4. óAoAó£ace tis oixov ávoqtA3s. O. equávors ol«o ' Q9. Z. tis olxov' Qr. Vid. Mon- 
tefale. Cf.not. ad 4, 15. — V. 10. zó Üouzge. Not.(d)s Z. O. «i» ógyis. Vid. Mon- 
tefalc. — | V. 11. Pro (ja. restitui .ܣܘ )ܚܨܐ‎ Cf. 12, 7. Mich. 2,2. — — Ante sace. 
zácvnos Syr. Compl. 1. Ccd. 0) —.. V. 12. ©$ zogozj. lta Syr. neque ó$ dozrgy, quod 
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Not. (g): Reliqui: i óvros enAóuovos, s. uà dons emos. — $0$ isgereías. Not. (h): 4. 
wol du$ovros Qux vü ivüíjoroS wol 00 vOv uoopouürtov, Z. üvev Osgupíu. GO. &vsv 70060, In 
Aquila verbis extricandis frustra desudavi. Syllabas reddidi, sensum ignoro. Monte- 
falconius longe alia refert. Cf. ejusdem Curae posteriores in Hexapl. T. II p. 393. 
Cap.IV. V.2. doc sqq. Not.(a): 4. abnegatio. Z.óuvóov ucl dgváptvos. O. üguoy wel 
06; Aquilae fragmentum graece dov/jo:s fuisse conjicio. Vid. Iob. 15, 18. 16, 9. — 
exo aiqvtos iml vie yis d. — — V. 9. In contextu: X: 0. xol ojixovrtrjosvos cf... Omittunt 
Compl. 3 Cdd., sub Asterisco afferunt Alex. $ Cdd. — x5 «ol obv vois égzevois [$ ($ Mh 
Absunt Compl. 1 Cod. —. V. 4. us] cs. Not.(b): es. — $ áàvueyóusvos isgebs. Syr.: 
sicuti sacerdos surgens contra eum contentione. Legit igitur ieosvs, non lsosbo: Vid. 
Schleusneri Thesaur. 'T. 111 p. 102. col. T. I p. 304. Not. (c): A4. sicuti dicens jus 
(iecsgivótevos. Jerem. 15, 10) contra sacerdotem. X. d dvvídóno: (Eccles. 8, 11. Iob. 
21,34), # x59 leote. — ¥. 5. duéons. Not. (d): A. ojusQov. — ó ܐ‎ 006]; ¢[ «ol sooqrivns, 
cum Compl. Ald. Alex. 21 Cdd. — pec o&. Not.(e): uev «)c8. Ita Ald. 19 Cdd. — 
vvxtl duoloco. - Not. (f): 4. iv vvxd dobzace. Z2. iv ܐܬܐܐܐ‎ jovyáco. OG. iv vvxi z)oígeca, — 
V. 6. óuo.ó9m. Not. (g): 4. £ciómmosv 0:4608 us, Üvc dx Eysi qvüow. 2. équió9 m. ©. dewbmqos. — 
× ándcouai cs] ézóconei es ×), cum Alex. 17 Cdd. — ui; Bosius ex editione Ro- 
mana hausit, a Cod. Rom. vero abest. Vid. Breitingeri prolegg. T. II Cap. 1. S G. 
Omittunt aeque Syr. et 6 Cdd. — «óy» posterius post zéxvov cs, cum Ald. 16 Cdd, — V. 7. 
©; .ܐܬܐܘ‎ Not. (h): 4. 61166». — V. 8. éáuagrías. Not. (i): Z. áuerías 208 us £, — 
xol iv vei$ sqq. Not. (k): ©. xol a9? &pagtiaS cdvüv Ajwovrot tuis apoyaie 60868 2 S. «cà wav 
dvoyulos odrÓw 26: ܐ‎ 66019 68 4679 eórOv. — — V. 9. wal Ísew sqq. Not. (I): Z. «ol jeuv 
ܬܐܘ :ܐܘ‎ Ó 4608 xol 6 iegsvs. — «ol £x0iwoo. Not. (m): Reliqui: «ol 26600); — VW. 10. 
×? 800 .)ܘܐ‎ Not. (n): A4. «el d ij soujcscuw Owxoziv. Z. 0. xol $ ܨܐܬ(‎ nAne1,covzoz (1. e. 808 
bolem haud procreabunt). — V. 11. wel oivov sqq. Not. (0): Z. «cl oivov wel uígwoue 
deportabit wagüia. — 'W.19. iv evufótor. 1ta Syrus. Grabii ev ovufsiais, s. £v evuftsMoms et 
Schleusneri in Thesaur. 'T. V p. 157. v £/2ois aliena sunt a Syr. — ezgoóvov. Not. 
(p): iznoovícs. — £v ó&fàois. Not. (q): 4. iv £0io «v8... à EXs. — Ante avsopozt 
Syr. cum Ald. 6 Cdd. Gu. — é£ezóovevoar, Schleusnerus Thesaur. T. II p. 298 maluit 
iÉemogsiOnsav. — V. 19. ófvógs cvoxiitovros. Not.(r): A. O. Teosfív?s. Alia apud Mon- 
tefalc. — ¥. 14. zogvs$coc:] moovsUoc. cum G Cdd. Not. (s): O. «ogvsicoct — cl 
pick vüy vevslecpévov. Not. (0): 4. «ol uev c&v infirmorum (Montefale. ZvyAieynévov. 
Vid. ad 4 Reg. 23, 7.). Z. &ctugiüov. O. usyooiouzvov. — xol ó iebs sqq. Not.(u): ܐ .ܐ‎ 
ܘ‎ 4o08 Ó avruv ócgei ( D35 Prov.10, 8. Aqu.est ó£oa), si moovsssiS cv 70064, ui ovumAmnu- 
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seripsit, —. xol temeivofjoere: Sqq.. Not. (w): 4. wol. 066: dne? wert 9 Tjuéous vtórnros 
®$; Unum quod affert Montefale. veórzros ad Sym. et "Theod. retulit. — — V. 17. 
d«u] fw, cum Compl. Alex, 4 Cdd. — — V. 18. tóv £gneróv] uevi vv. igrivóv, cum Alex. 
Ald. 21 Cdd. — «oelaerocuó cs. Not. (y): 4. «ob kowuwijoo eóvós. Vid. Montefalc. 4088 
etiam in Compl, Alex. et 8 Cdd. est. — Zizí(ói. Not. (z): 4. Z. dpsquuvig, àv 86:07] 66 
Excidit ante zv zezow?56s; nomen auctoris, quem Montefalc. praebet, Theodotionis. 
Graecum &yusouvíe restitui adhibitis locis Ps. 59, 10. 107, 9. Prov. 10, 9. Mich. 2, 8. 
Montefalc. Aquilae s/$ zszoí85cw adscripsit, minus recte, si fides habenda est Syr. 
Hexapl. Cum longius de graeca interpretatione verborum 1223,26 i» dubitassem, nolui 
textum edens ab Apographo meo recedere. Jam sine haesitatione notam ita comparo: 
ܕܐ ܩܪܨܢܝܬܐ: ܒܬܘܟܠܝܬܐ:‎ e. Ld di 0 0: O. 0 — ܵܐ‎ 91. 0 
aros] xel ó ¢$ ܕ‎ cum Compl. Ald. Alex. 25 Cdd. — V. 99. vov cixov sqq. Not. (*): 
4. 6bv vov fluxum, «ol ovv «iy olviev , nul cvv civ cvüzvorjze. Aquilam, sensu plane post- 
habito, verborum tantum etymologiam respexisse, constat. ltalebr. Ww, notam accu- 
sativi, sequente 1 articuli saepius c?» civ sive c/;v expressit. Syr. [455 graece restituere 
difficillimum sane negotium. Fortasse Aquila scripserat ós/99ov, v. Sym. Ps. 68, 8. Iob. 
28, 10. vel ó£cw. Iob. 38, 25, propriam verbi 513* significationem animo volvens. Gr. oivía» 
posui, cum Aq. hoc verbo Zach. 9, 17 usus sit loco hebr. vj33**1 et Syr. L3;:22 Prov. 12, 
11 adhibeatur pro 01709; Nomen ܕܡ‎ nte forma diversa Lea to adest Prov. 25, 11. 
Cf. not. ad Thren. 4, 7. Graecam illius interpretationem derivavi e fragmentis hexapla- 
ribus Deut. 7, 18. Zach. 4, 14. ubi hebr. 471* apud Aquilam est siz»órgs. — | V. 23. 
éyaz)oo] iiejoo cum Alex. et 26 Cdd. — y«zzuévgv] cAsguévyv cum Alex. et 26 Cdd. 
Cap. 111. V. 1. dyezócav. Not. (a): 4. dyemnuívmv vó* mAnoiov.. Z. dyemmutvqv $m 

&ils. — pochiv] uowoAiócs, cum Compl. et 1 Cod. — ;)ܐܘܐ‎ £ Syr. .ܬܐܦܝܬܐ‎ Schleus- 
nerus Opusc. p. 414. Thesaur. T. II p. 274 proposuerat séuuorc. Etiam gcez& adest Syr. 
quod S ch leusnerus Thesaur. T. V p.93 ex antecedenti niupoto ortum esse declaraverat. 
Not. (b): 4. zeAcix vv Seqviór. X. SugvAkS dxágmss. O. mohcwo9ivor ixl Supviais. Mon- 
tefalc. sola verba zcAe:& et íxcéozss attulit. — sugíóos] S«píüov, cum Compl. Ald. 15 
0040, —' V. 2. : 61:2}; 160 064 ܐ)‎ <. \ Not. (c): 4. et fodi eam. — .youóg. Not. (d): Reliqui: 
xóos. Alia apud Montefalc. Cf. Schleusnerus in Thesaur. T.1II p. 441. Opuscul. 
p.414. — V. 3. ×»; ix duo. Not. (e): 4. weg noi. E. exspectabis me. Gr. fortasse 
dmopsvsis now  Vid.'Fhren. 3, 24. Iob. 14, 14. Mich. 7, 7. Nah. 1, 7. Jes. 40, 18. 51, 5. 
59,9. Zeph.3,8. — dvàgl] dvógl év£go. Vocabulum iz£oo in editione Rom. legitur, item 
ap. Holmesium. Abest Compl. Franeck. 8. Cdd, Vid. Breitingeri prolegg. T. ]l 
Cap.14 $3. — «i £y él cot, Not. (f): 2. d4A& so yir col. — "V. 4. à0à Üvtos $vciasnols. 
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& 20690 sqq. Not. (m): 4. ix 2600/0 eivois, 8 468 us, 80040 crois iol logos tóvros. Of- 
fendit 2«. - Eràt fortasse in Graecis Aquilae $; quod Syrus interpretabatur ac si legisset 2. 

"Cap. II. V. 1. (Hebr. II, 3.) «al «jj düsigfj ouv. Not. (a): 4. «ol sois düstpais ópàv. — 
V. 2. .ܘ ܘܟܬ‎ Not. (b): 4.0. recedere fac. — (0.87 0zos. Not. (c): A4. X. 62666 — 
foquov] às foquov, cum Ald. Alex. 22 Cdd. — — V. 5. "Pro gel leg. ܠܐ ܘܬܐ — ܳܐ‎ 
Not. (d): E. d«oi$ónco. lta 5 Cdd. — «ol và 1666 Sqq. Not. (e): A. xal cb Éoióv us xod. 
Aivov us. Montefalc. nil praeter verba vx Zoit us. In Edit. (e) ante lalzalio eollo- 
candum. —- Ante zo fiev. Syr. Compl. Alex. 17 Cdd. «e. — el zévere sqq. "Not. (f): 
4. xol mori6uós. Vid. Aq. Prov. 8, 8. Vel: oi zóvos. lob.8, 11. 15, 16. Pro ܘܫܘܢܐ‎ le- 
gendum esse lazo luce clarius. — V. 6. 2 « 661, Not. (g): 4. 0. iv 69066; Attulit 
fragmentum e Cod. Barberin. Holmes. in Append. ad h. l. — óó3c] óc adze. Maluit 
&rouobouijoo S chleusnerus Opusc. p. 413. "Thesaur. T. I p. 988. Addunt «ics Compl: 
Ald. Alex. 27:'Cdd. Not. (h): 4. xol govyfaoue: (idem in Compl.) cov goeyubv «ice: Z. «ot 
éugocyuóv ( Mich. 5, 1.) zsopoc£co ciciv xol olxoüoprjoo. O. 6109 evi]. — ^ x, B. tücwo- 
Not. (1): Z. 0606». . Idem Compl. Alex. 14 Cdd. — cx» «$c 88 doyvo& f. — ܘܠܠܟܬܐ‎ 
et panem, mutandum in l; Samo, «al ov oivov. Sed us abest, — «cà iuácie, abjecto s. 
Not. (k): Z. 0. «b £oióv us. — V. 10. 2x zétoóS us. 51006 (T): ܐ‎ ix geigbs ees. — W.11- 
«cL vk ante ܗܘ‎ <$ Asterisco signantur, sed Cuneolus suo loco motus esse videtur; 
Montefalc. enim. docet, verba omnia xol và cdfflaza e2c]$ e 'Theod. in textum Alex. esse 
illata. Hinc signa critica mutavi. — 'V. 19. ei$ n«gróQiov. Not.(m): Reliqui: sis 8ovpóv.— 
CND xol v mivtw —— cie vue 1 . Verba sel «à mstswv& £ igevé absunt ab 1 Cod. — 'V. 49. 
ixóvuoo. Not. (n): Reliqui: wol imiuiwouoar. — iv eis inf vsv advois. Not. (0): 4. Z. à» 
cls i9vuieastv w)rois. Wid. Schleusneri Thesaur. T. 11 p. 459. — «od meqierí9éro sqq. 
Not. ( p): 4. xóGpoS. 3|v e'évois Oi ci évarie eri, «al ci ܘܬ ܐ/@06×‎ cívi$, wol énogsósto óriico 
Tv jycamuuívov c): — và xod óQuiet evr:js Not. (9): 2 megit oou ܘ‎ Vid. Mon- 
tefale. Notionem vocis [l2 in dubium vocarunt Lexicographi. H. l. respondet graeco 
zocq1109.. Vid. Prov. 1, 9. Jes. 30, 27. Hab. 3, 13. laa aurificium esse mundum, quo 
collum ornabant, apparet ex Abulfar. p. 101. 3. 889 1. 19. Ephr. Syr. T. HI p. 285. Asse- 
mani Bibl. T. I p. 110.369. —. V. 14. aAavó aóvjv. Not. (v): 4. 981£o oéviv. Vid. 7, 17 
Iob.5, 9. Prov.1, 4. 14, 15. 19, 25. — «al «ífo sqq. Not.(s): X. xol 2666 «civ els 
Jonuov, xob vs96c3. (Iob. 4, 9. 93, 14. 84, 16) asciv. — - V. 15. «& «668 Not. (t): 
A4. duxsióvae 60601 2. dumsivoyovs cjvgc. Pro wzjucva multi maluerunt zujmara. ^ Wid. 
Schleusneri Opuscul. p. 418. Thesaur. T. 111 p. 399. — ܕܒ‎ in contextu et not. (u) 
correx | jn — sunl zijviuodláda sqq. Not. (wu): Z- sol clj» xoudóe Ayo sis Goa 2imidog; 
Vid. Montefale. — cóvecw. Not. (v): 4..0. ózonovjv. Montefalc. Theodotioni ad- = 
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Cdd. — V. 6. Ante rois Syr. esrois. — Post dvrixewifvois not. (k): oi y. e£. Ita 1 Cod. — 
N. T. ܬܘܝܐ‎ Éceuev 2 — ¥. 8. xol «(s ante íógoxev] ,ܐܐ‎ omisso ¥)9; — ¥: 10. £ 706 
qu] sógetrünrs ܘܘ ܥܐ‎ d. lta 10 Cdd. Not. (m): s/goárónu. — ܗܘܐ‎ cic deest in 
contextu, ut Compl. 14 Cdd. Sed not. (n) cum Astérisco e Theodot. Vid. Montef. — 
¥; 19. sigjvus. Not.(p): siej»vy. Cujus sensum non assecutus sum. — — V. 14. fozávg 
Syr. ܠܟܠܕܵܐ‎ Vid.lob.8,19. — V. 16. ex» adca ¥ y. — :ܠ‎ 1 Foyouot] émíseuon, ܐ‎ 
dvruzo8dco «vois * Foyoue:. Tta 9 Cdd. — — V. 19. ܘ‎ esvóv] dz «?óróv. Idem error in 1 
Cod. superest. — s/$ ante O«ocis abest. Ita Compl. $ Cdd. — 943. Ita Syr. Schleus- 
nerus Opuscul. p. 363 maluerat ®$. — V. 23. zv 'Icosooiz;u adest Syr. Vid. Schleus- 
neri Opuscul. p. 363. Thesaur. T. 111 p. 103. 

Subseriptiones: Explicit prophetia Jesaiae secundum interpretationem Septua- 
ginta. — Desumtus est et appositus (Jesaias) ex Eusebii et Pamphili codice (quem 
illi etiam correxerant) e bibliotheca Originis. Vid. Eichhornii Repertor. T. III p. 186. 
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Cap. I. Inscriptio: Prophetia Hoseae prophetae. — — V. 1. vov :ü Benost. Not. (a): 
Reliqui: div v8 Bros. Ita Compl. 8 Cdd. — — V. 2. doyz Aye. Not. (b): A. &oz, 7v 
eye. — iv "'Qcni] ܐ‎ 00 7.612; cum Compl. Alex. 19 Cdd. Not. (c): 8. iv^9ené. — ܘ‎ - 
vtíaS post .ܘܐ‎ Not. (d): 4. X. mogvsiov. — | V. 8. ܒܠܘ‎ mutavi in ܕܕܒܠܝܘ‎ — 
V4. ix)unjco. Not.(e): 4. émoxévogor. & Regg. 3, 6. 9, 34. Zeph. 2, 7. Zach. 10, 3. — 
in. Not.(f): E. ×». — "150«] "lá, cüm 8 Cdd. Not. (g): 2. ©: *I»$. Sed scriptio sy- 
riaca h. l. vitio laborare videtur. — ^ V. G. dvrrá£opon ejroie. Not.(h): A4. xol Homerico 
e?7$9. Derivavit Aquila NUN ara&à Nwj. — V. 7. Post zoiéuo] $0à iv Üouucw, cum 
Alex.7 Cdd. Absunt Hebr. — - V.8. exo bu f. Abest Compl. Not. 0): Obelus hic 
non positus erat in Hexaplis. Itaque Syrus de suis addidit. — ' V. 9. àiór: sqq. 
Not.(k): ® 4 ko ousi$ 2069 ue, 30 éyo Ecouos div. — — V. 10. (Hebr. H, 1.) «ai 7j» sqq. 
Not. (1): 4. xol sos 6 pios (4 Regg. 19, 4. Eccles. 7, 26.) vóv 0:68 Icqej1. Z. fsew 06. — 
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$c, 222. ܙܐ‎ l. ex Peschito petitum esse videtur. — V. 8. Ante £cos not. (T): xc Ow. Vid. 
Montefale. Idem $ 000. — 6 $ó£ syr. lA 3aS 2, quod apud Castellum sine exemplis 
affertur. Vox graeca 17, 6 | ܨܚ‎ erat expressa. — — V. 11. «à 08107) 9 syr. |, s i. e. 
7j 705;, quod 11 Cdd. inest. — c4 «vxz] và ocuoríg. lta 5 Cdd. Syr. bla pro óciuóviov 
13,91. 34, 14. Ps. 90, 6. 95,8. 105, 35. Cdd. 8 «ó 9eíuow,, quae autem forma ni fallor in 
LXX h. l. tantum legitur. — — V. 13. Post × ܐ‎ $ not. (h): 5X 2.0. «ógis. Hebr. ܠܐ‎ 
my. -- V.14. Post sógoocívg not. (1): (X) oi y. 2e90ías. Addunt G Cdd.  Asteriscum 
apposui. — V. 15. Ante «ers not. (k): Z. ©. «ógroc, Bis scriptum in 3 Cdd. Xvouos ó 
9:0s inest 10 Cdd. — — V. 16. Post 92/vw not. (1): e?zàv. Adjecerunt Compl. Ald. Alex. 
et 20 Cdd. — ¥. 18. Post év ܐܗ‎ not. (m): 3X oi y. 0c« 2yo wvíto. Montefalc. e solo 
Theodot. attulit. CumSyr. facit Cod. III Chis. ap. Holm. App. 2 ad Jes. Adest in 9 Cdd. — 
dyolMepe 'IeosocMu] transposita. Ita 91 Cdd. — ܇‎ ¥. 19. xol gov!) »eovyis absunt, for- 
tasse scribae errore. — — V. 20. $v abest Syr. et 16 Cdd. — &ooos Syr. circumscripsit: 
moriens in juventute sua. Sed ante haec verba not. (n): [X] ©. parvulus diebus. Utrum- 
que pertinet ad ps» ovy. Hinc Asteriscus ferri nequit, nam verba eo signata versionem 
tantum diversam ab ea, quae in contextu legitur, sistunt. Hinc uncis Asteriscum inclu- 
dendum curavi. Apud Theod. uocis fuisse, Montefalc. docet. Idem in 9 Cdd. mi- 
gravit. — »£os] víos, óis, quod 10 Cdd. praebent. — Post áu«gro1os Syr. et $ Cdd. Jióc. 
Idem in Aqu. et Theod. Vid. Montefalc. — c ante éxwxoerágozos abest Syr. et 3 Cdd. 
Sed exstat not.(0). — V. 21. «oai «vol cum Obelo; sed Obelus pertinet tantum ad £. 
Hinc signa critica disposui in Editione. — — V. 22. ex» cis gore sf. — corro: abest Syr. 
et 4 Cdd. Sed not. (p) adjicitur. — y&o ante Zoyo abest. Ita 93 Cdd. — — V. 23. «exvo- 
zovj6sGw] vÉxve zowj6s6:, mi fallor. lta $ Cdd. — xol «k P«yove 666: psv! 7660 absunt; 
sed not. (q) e Sym. et Theodot. supplentur. Asteriscum adjeci. Omissa sunt ne 
in 9 Cdd. 

Cap. LXVI. V. 1. Ante oov not. (b): XX 0. «iov. Vid. Montefalc. Idem $ Cad, — 
Ante zózos not. (c): 7X O.$rov. Idem 4 Cdd. — ¬ V. 8. cx ó 9? &vouos (f. Cum vero 
nequeat ó &ropos deleri servato 0i, in Editione pro LÀ V laz22522 scribendum erat: 
Cu ? [Ww] la2o3a2. Post nócyov not. (e): XX: Z. ©. a 6 voztov &vógu, Qvciitov aoóflezov 
(ita G Cd. eademque et apud Montefalc., nisi ó 9voiétov 2 sowwis), óc ó dmonzivvov 
»)v«. Ultimo loco quae ponuntur 4 verba omittere potuisset Syrus, cum Symmachus et 
- "Theod. in iis convenirent cum textu Alexandrino, qualem et Syrus in contextu praebet, — 
aal ܐܬ‎ not. (f): «cl $voi. Ita Alex. et 10 Cdd. — Ante 4j «vg; Syr. Compl. Ald. Alex, 
21 006. ¢ —  Ve4. «ol àyó. Not.(g): AX ol y. «ol ys. — Post áueoríos Syr. Compl. Ald. 
Alex. 19 Cdd. oéróv. — — V. 8. zà sucre] v0 opc, cum Alex. 14 Cdd., s. óuo, cum 8. 
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Cap. LXIII. V. 1. »ܐܘܬ‎ Syr. 1.2aaicat?, quod in Lexicis affertur nullo exemplo 
apposito. — £res] $ros, cum Ald. et 7 Cdd. Vid. Vitringae Commentar. ad h.l. T. Il 
p.991. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 148. Opusc. p. 362. — Post so not, (a): ,ܘ‎ 
Idem in Compl. et 16 Cdd. — fíe. lta Syr., neque faívze, neque foc . Vid. Schleus- 
neri Opusc. p. 362. Thesaur. T. 11 p. 562. — — V. 3. In fine not. (b): ©. xal ܐܐ‎ ck 
ܐ )0 ܐ‎ 6 us $uóivre. Eadem 12 Cdd. Vid. Montefalc. — — V. 5. Ante zs not. (c). 
ol y. «?vós. Vid. Montefalc. Idem 10 Cdd. Post ܐ¿‎ in contextu: eroi. — ¥ G. 
Post óoy/ us not. (d): (X) Z. ©. «ol 2: 606» escis v Qvuó us. Vid. Montefalc. Alex. et 
9Cdd. eadem. Asteriscum addidi, — s/s y/j» est ante vo ,ܘܐ‎ — V. 7. duvijoünv. Not. (f): 
$ :ܐ‎ ¡® , et not.(g): civ alvscw «vois. Utrumque 12 Cdd. praebent. — ¥. 9. ac0$] avos 
ó x5ei$, cum Compl. Ald. et 14 Cdd. nec non omisso articulo Alex. cum 10 Cdd. — V. 10. 
iy9oav Syr., non £y9gov. Vid. Schleusneri Thesaur. T. 11 p. 590. — Post «cos not. 
(i): ܬ@0×‎ $, quod 10 Cdd. habent. — V. 11. Post c/ovíov not. (k): 2X oi y. Mocij xol 8 
«jv&. Montefalc. omisso et nomine auctorum et copula. Eadem 5 Cdd. ferunt, alii sine 
xxi. — 01669, Not.(l): yis, quod Compl. Ald. et 25 000. habent. — — V. 12. Post 
àsbug Syr. 082 — — V. 18. énisogeyov Schleusnerus in Thesaur. T. II p. 488 mutavit 
in xígiswov, quod 3 Cdd. inest. Collato loco 4 Reg. 13, 23 discimus, syr. a12Z] vel 
imifiswov exprimi potuisse. — z$ posterius cum Obelo. Sed etiam quod sequitur £ 
Obelo erat transfodiendum, secundum textum hebr. Hinc signa critica mutavi. — V. 1G. 
ew iU duüs deb. — ^V. 18 in fine: oi ózevorzior ]ܐ‎ zavemárgcur vo iylacué os. Idem 
in Compl. Ald. Alex. 24 Cdd. 

Cap. LXIV. V. 2. ܐܪܐ‎ cera Ps.57, 9. 21, 15. et sine | Mich. I, 4. in Lexicis 
quidem affertur, sed carent exemplis. — zoosózs abest Syr. Compl. 21 Cdd. — V. 4. 
Vid. Schleusneri Opuscul. p. 363. "Thesaur. 1 p. 147. Syr. text. accurate Vatic. ex- 
pressit. — — V. 6. Post às »ܐܤ‎ not. (a): (X) 4. O. mávecs jusie. Vid. Montefale. 
Adestin 9 Cdd. Asteriscum addidi. — — V. 8. zz4ós, Not. (c): 2X 4. O. xol cv 6 1699 
:ܐܐ‎ (Hebr. 3*3» nns v. 7). Vid. Montefalc. Addunt 12 Cdd. — 26» Zoyov, cum 
Alex. 4 Cdd. — zévvss] aávves usi, cum Compl. 13 Cdd. — — V. 9. e Zui» f. — 
Ante cgóóo« not. (d): (X) oi y. «$us £os (c9ó8g«).. Montefalc. £os tantum attulit, quod 
129 Cdd. habent. Cdd. 12 aeque × 6 praebent. Asteriscum supplevi in Editione. — 
V. 19. xal ante iml abest. — Ante egó9o« not. (f): JX oi y. fos. Ita 10 Cdd. 

Cap. LXV. V. 1. ܘܐ ܐ‎ cip, not. (a): > ©. ib sipí. Bis adsunt verba in Hebr. et 8 
Cdd. — 4s] o£. Not.(b): us. — | V. 9. exo el évnüéyovre .ܐ‎ - V.4. teub» in Syr. 
servatum |5cc]. — V. 7. Ante i£ye not. (c): $6܀‎ 0. ni «b 70: Vid. Montefalc. Idem 
12 Cdd. invasit. — Post £oy« «?zà» not. (e): 4. Z. O. zoóvov. Inest 5 Cdd. Vocabulum 
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Cap. LXI. V. 1. zroyoi$. Not.(a): vezswois. Vid. Montefalc. — V. 9. veía 
ósxvüv] Oswvov vj xvgíg. — Post dvrczoó0ssos not. (b): JX v9 ©$ 7]; 6§«; cum 12 Cdd. — 
V. 98. work Sov] xerosoliv cum Compl. Ald. 9 Cdd. Vid. Schleusneri Thesaur. T. V 
p. 114. Opuscul. p. 361. Forma iz4ox pro vulgari i244. — (08 syr. 12422 etiam 
Ps. 118, 18 legitur. — Ante yevsol not. (c): 4. 0. uóvois. — <. G. 9:8] 958 ón9]occas 
ipiv, cum Compl. et 14 Cdd. Secundum Montefalc. ex Aq. Sym. Theod, — Post 8 
not. (d): ¢ 4. $uóv, quod in Compl. et 20 Cdd. adest. Sed Montefalc. ex Aq. Sym, 
Theod. Zuóv affert. — V. 7. «iv yi» statim post $£zos, cum 1 Cod. — . V. 9. £v uéco 
rà» À«Gv abest. Ita 4 Cdd. Sed not. (f) apparet sub Asterisco. — V. 10. msgid qué uot 
statim post s2goocovqs. — uirga» Syr. is, quod vocabulum Iob. 19, 9. 31, 36. Jes. 22, 
17. Zach. 6, 11 est pro ségovos. Graecum gízo« Zach. 3, 5 indicatur vocabulo "rac et 
Ezech. 21, 25. 26, 16. 44, 18. ܕܩܬ ܢܝܒܬܐ‎ hebr. (1851 ܦܐ‎ , quod in Lexicis syr. deside- 
ratur. — «erexócuwnot us Syr. «5*5». Apud Castellum et Schaafium desunt ex- 
empla usus verbi 334. — — V. 11. Post esi not. (g): Z. i«gós, cum 8 Cdd. — ×» 
«0oi08 wogu0$] xvQu08 xv9i08 dvorsAsi. lta 9 Cdd. 

Cap. LXll. V. 1. o2vjs. Not.(a): n5. *Ita Compl. Ald. 20 Cdd. — 4&2] e?zjs, cum 
7 Cdd. Not. (b) us. — «A 422312.3, verbum rarius apud scriptores syriacos obvium. Vid. 
Prov. 16, 28. 29, 8. Castellus et Michaelis derivata verbi variis locis attulerunt. 
Vid. hunc p. 5.125. 533, — — V. 9. Ante 6:1618 not. (c): (X) 4. Z. z&veec.. Vid. Mon- 
tefalc. Habent Compl. et G Cdd. Asteriscum addidi in Editione. — V. 4. co: y&o zAqg- 
768. Not. (c): ov yko xAn9:565. — Ort s$00zncs — cvvovacüsreu desunt in contextu 
syr. e£ 8 Cdd.; sed adduntur not. (f) ex Theodot, Vid. Montefalc. Asteriscum appinxi, 
cum adsint verba in Ilebr. — — V. 5. Post ?w£ 6s not. (g): uszé cz, quod adest in Compl. 
Ald. Alex. et 13 Cdd. — cx» «ol ,ܛܬ ܬܘܐ‎ — bios ixl col] iml Gol »$Qu09. — — V. T. yaw- 
oiouc Syr. Daz2a (cf. 4 Reg. 19, 28. not.), quod Jerem. 13, 11. 17, 14. 51, 41. Ps. 88, 
17. Zeph. 3, 20. 21. Zach. 12, 7. Prov. 11, 7. 19, 11. adhibetur pro ««?;5u«. Sed locis 
lob. 4, 10. 13, 12. yavoíeue exprimitur |Zojp 2n. Jam Montefalc. h. I. Theodotioni 
adscripsit x«óyyuc. Syr. autem not. (h) 'Theodotioni assignavit heil. quod 60, 15 aderat 
pro dyodiieue (cf. |105 16, 10. 92,13.). — — V. 8. Uis 0óins. Tta Syr., non àc&&e, Vid. 
Schleusneri Opuscul. p. 361. "Thesaur. T. II. p. 189. Semleri epistol. p. 35. — 
ܬ?£ܐ0)ܐ 9 ¢ ܝ‎ . = ¥. 10. amoos$sc9:] bis. lta 000. 1 in Append. 2 Holmesii ad 
Jesaiam. Alex. et G Cdd. zogeísc9s, acoiA9eve. — 6» »£; . Syrus ܘܒܐ‎ ex Peschito 
hausit. — V. 11. ye abest. lta 1 Cod. — Post ܐܐܐ‎ 600 not. (i): (X) 2. © pev 68. 
Vid. Montefalc. Addunt Compl. et 14 Cdd. Asteriscum addidi in Editione. — V. 12. 
i«ov &ywv bis scriptum, fortasse Norbergii errore. Alterum delendum esse, indicavi. . 
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14 Cdd. addunt «jróv. — | V. 17. ^o wal megiüero ܐ‎ . — Post ×€@&77$ Syr. cum 1 Cod. 
«jcá, quod post zeorifóloxv abest, sicuti in Compl. et 17 Cdd. — V. 18. Post $zzvovrío:s 
not. ( i): AX X. 0. cai$ vijoot$. dvtomó0ouo: ávramoüdeer. Vid. Montefale. — V. 20. £vexev. 
Ita Syr. haud zx. Vid. Schleusneri Thesaur. T. II p. 362. Opusc. p. 361. — Post 
"Inxof not. (b): 3X X. siaev x$oro$, quod 9 Cdd. ferunt. — — V. 21. Post enéguevós c8 not. 
(m): oi y. «od £x SóperoS E ón£ouovoS $ exéoueróS as, simev 60:08. Ita Cdd. 5. Omittunt jo 
Compl. Alex. et 19 Cdd. — sze yo +! 08 absunt. 

"Cap. LX. V. 4. ixl ?ܘ‎ varéco)uev desunt in contextu, sed not. (a) adduntur sub signo: 
AX ob y., adjecta in fine voce 0z;, quae ad sequentia pertinet. Vid. Montefale. Prae- 
mittunt versui $ ór: Cdd. 19. —' V. 3. facilis] Züvg, cum Compl. et 5 Cdd. — «o 20997 
xol B«cilsis, cum Compl. et 5 Cdd. — Post Aeuzoózzz not, (c): (X) .ܗ‎ 0. «ijs dvovoijs. 
Vid.Montefalc. Idem 11 Cdd.  Asteriscum et ? genitivi supplevi. — | V. 4. óvrzyuéve 
và ܐܐ‎ 68] và cÍxve 68 cvvmypívo. — Post và víava cs not. (d): SX oi y. závre.. Vid. Mon- 
tefalc. Cdd. 6 zívr« praemittunt verbo cà vé4vo. — VW. 5. Post 00 not. (e): 2X O. oi. 
q«ojog. Vid. Montefalc. Addunt item 15 Cdd.. — 9of9:,65. .Ita Syr. haud gozi$767. 
Vid. Schleusneri Thesaur. T. V p. 459. — Post zogü/o Syr. os. — óc. Ita Syr., haud 
Ure, quod Bosio placuit. Vid. Schleusneri 'Fhesaur. T. IV p. 135. — uerofiaet] uszo- 
pé —./ ¥. 6. 2-3 2a in Lexieis explicatur: grex porcorum. Sed sensus latióris est, 
nam h.l. adhibetur de camelis. — Ivug& Syr. |[25., in quo fortasse lectio $ Cdd. I':9 
latet. — Post oissó: not. (f): «cl 2/90s9 vusísc. Singularis inest Ald. et 15 Cdd. — «oi ro: 
ante corpi» abest. — Ante sé«yyshiivro: Syr. «ol. — | V. 7. Ad avvoy1covvot Syr. cot, 
cum Compl. Ald. et 20. Cdd. — . V. 8. Post voocoi$ Syr. cum 10 Cdd. a?zóv. Ceterum 
Syr. voscois legit, haud voccs. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 10. Signum di- 
stinctionis in Editione post verbum 235 demum erat collocandum. — V. 9. Post doyógiov 
Syr. a?zàv. Ita et 5 Cdd. — zo! ante àix abest Syr. Compl. Alex. 16 Cdd. — V. 10. Ante 
éMoyeveis not. (h): :X oi y. $iol, quod 7 Cdd. praemittunt. — V. 13. xol ze»; in Syr. ser- 
vatum izciazc. — us] cs. Not.(i): XX Z. O. x«l vüv tózov vüv moüdw us Oo£áco. Vid. 
Montefalc. Habent 14 Cdd. Aliiin nonnullis variant. — .— V. 14. ^N» xol zego£vrvéávrov 
68 « . Not. (k): (X) Z. 0. «cl zzgoSuvvijosow inl cà Ugvrn ܐ‎ 0000 cs müvvsS ol mego£ovovrés 
c. Vid. Montefalc. Eadem in 10 Cdd. et paucis mutatis in multis aliis. — zó4:6] 8 
xvoíz, cum Compl. Alex. 22 Cdd. — V.13. ysvsóv ysvscis] transposita cum Ald. 11 Cdd. — 
V. 18. ?^9upo legit Syrus, neque yevoíeue, neque dyo2Aogo. Vid. Schleusneri Thesaur. 
T.II p. 29. — V. 19. 6s cli» véxru] cox cx vi» ¢ f. Habent co Compl. Alex. 18 Cdd. — 
V. 20. 6 46$ co: desunt. Not. (m): (CX) à 74:09. Asteriscum supplevi. — 3» abest, sed 
not.(n), cui X praefixi, affertur. — V. 22. sis £9vos] Esc: eis 20909 , cum 1 Cod. 
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dat, alter accipit, Syrus intellexisse videtur. — «60 ܪܗܘ‎ iv dgécsi] iv ágfosi ¥ £ gav- 
cuivsS. —— VW. T. 0:69 ovzte Syr. ZQ2. Lexica carent exemplis radicis ZA, ejusque 
tantum derivata afferunt. — laid. correxi Là4s. Vid. Iob. 20, G. 24, 7. 26, 6. 
91, 19. Hos.2,3. Am.2, 16. — ¥. 9. cóvàscuov syr.|5azaS. Vid. ad v. 6. Graecum 
covü:cnpos ibi erat ܇¥ — .ܚܪܐ‎ 10. ^ ix vyie f. Sed adest in Hebr. 583 et omnes 
Cdd. graeci 2 viis habent. Contra vo» &orov abest Hebr. liaqne Obelus fortasse justo 
suo loco remotus est, ita ut in Syriacis scribendum sit: ܢܝܢ ܒܬܐ ܕܟܠܝܟ‎ V banal ܐܝ‎ 
gr. cx» ab» devov ܐ‎ ¢ $ 6s. — —. .ܠ‎ 11. Ad zy; not. (d): X Z. $0acos, quod 14 Cdd. 
receperunt. Vid. Montefalc. qui tribus interpretibus adscripsit. — — V. 12. ysvsàw ys- 
vswis] cx» ysvsoie yevt&w 4. 'Transposuerunt ita Ald. et 14 Cdd. — Post ysvsóv not. (e): 
X4. X. ávosions. Vid. Montefa!c. Idem 10 Cdd. —  goeyuóv syr. 132». Abest 
Lexicis haee forma nominis, a rad. ܕܶܓ‎ derivanda, quemadmodum Ly, ab ial. — 
V. 18. «bv 44» 69 dmb và» ceffitov] dxb róv coffzov vóv «60» cs. lta 19 Cdd. — 5 9:6) 
$»܀‎ 9:6. lta G Cdd. — Post 9:8 not. (f£): XX ol y. 8s8o&acu£vo. Yta 19:Cdd. — ¥. 14. Al- 
ierum ܠܬܠ‎ delendum. — ^x» caéco ܢ ܐ‎ 
Cap. LIX. ¥. $: 007 ast ág', cum Compl. Alex. et 01 Cdd. — — V. 5. Ux bismu- 
taviinjiSa2. Cf.10, 14. — ܇‎ V. G. Post évoutac not. (a): X ©. wol Foyov dóilos iv yegoln 
cócóv. Vid. Montef. Eadem, praeter Zórov pro &3i(as, 9 000. — V.7. Post epo not. 
(b): ©. évatriv. Montef. nomen auctoris ignoravit. €Cdd. 10 textui Alex. intulerunt. — 
dx) góvov, antiquissimum mendum vel Syro inest. Not. (c): dggóvov. Vid. Schleusneri 
"Thesaur. T. V p. 466. Semleri epist. p. 35. Haec est lectio Compl. Alex. 18 000, — 
V. 9. iv doele syr. [2215252 quod vocabulum saepius adhibetur pro gr. yoógos. Iob. 9, 
17. 17, 18. 22, 13. 23, 17. 27, 00.1 Joel 2, 2.. Jes. 44, 29. 60, 2. dooíc contra Ps. 118; 
146 est Ze .daA dc B. Attamen mihi persuadere nequeo, Syrum h. l. cum Compl. 
legisse iv cxóre:, nam tum certe voce [224a usus esset. Schleusnerus in Thesaur. 
T. I p.531 conjecerat iv ózooíg. — — V. 10. Ante óég9oAnóv not. (e): ajroi$. --- 
ceo: not. (f): 4. vuuprjcousv. X. ©. sicuti LXX. Montefalc. contra primam personam 
pluralis Symmacho tribuit. — cl ante zeoivco: abest. lta Compl. et 10 Cdd. — V. 11. 
uaxpiv syr. 33d. Cf. v. 14. Vid. ad 29, 13. — aoosócovze: etiam Syr. legit, haud zogé- 
covroi.. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 428. — : V. 13. Post éysveáust« not. (g): 
4. 0. iv xvolo. Montefalc. Zv zi. lllud 11 Cdd. — izu69:v] praemisso dz. lta Ald. 
Alex. 291 Cdd. Montefalc. Symm. et Theod. assignavit. —. V.14. civ × exstat in 
marg. not. (h). In contextu adest € quod graece exprimendum esse zv ««oüiov 
zuóv existimo. Notandum enim, in Cod. Chisian.]II (v. Holmesii Append. $ ad Jesaiam) 
pro ózíco v4v xoicw adesse ómíco jv xagü(uv. — V. 15. Outvowv. Syr. Compl. Ald. Alex. 
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Alex. 20 Cdd. us. — sis tiv Óuivowwv $08] ܐܬܐ‎ si6 vv Ówvolov cs 25€ sf . Addunt cs» Compl. 
92 Cdd. — V. 12. Pro os post àietocóvg» Syr. et 21 Cdd. us. — V. 15. Ante 7608 not. (f): 
ol y. 9. Vid. Montefalc. Idem Compl. 3 Cdd. — 4wyusos] 0; 509 xol 6. Articulum Compl. 
Alex. e£ 20 Cdd., «a1 $ Cdd. habent. — ys] dyios ó, cum 1 €Cdd. — 4:09 i» &yiois] 
$ܘ ܘܐ‎ 6 iv dxylois, — Post ««gütav] wc todo: ×» 019 vs01eapivos. Ita in marg. Cod. March., 
Cdd. 3 eadem, nisi vs91acpévov, Cdd. 4 cvvrcz0Aocuévov. Vid. Polyglott. Anglic. Vol. VE 
y. 166. —.X.16. ex» ouis Fa .c— ܝܠ‎ wal "ܐ‎ d . Sed accuratius in Syr. scribendum 
erat WS aao, ita ut vis Obeli pertineat tantum ad z&c«v, quod Hebr. abest. — 
V. 17. 0x xod 2 dzésocwo. 08 post 00079 abest. Sed not.(g): (2X) o£ y. «j$ ×6@0)6$ ® 8. 
Ita 10 Cdd. Asteriscum addidi. Montefalconius additamenti auctores non indicavit. — 
V. 19. Ante sig/vgv not. (h): 4. X. «ul rois «00; 019 08 * xr(gov «conie, quae ad 53 NO 
v.18. et 5333 N'm3 v. 19 respiciunt. Offendit interpretatio hebr. *52N53. Cdd. graeci, 
qui haec fragmenta ex parte in textum Alexandrinorum intulerunt, offerunt zo9:vois, 6 
$qvoie, mo9sivois. lob.929, 95 «00610, tristes, syr. exprimuntur: lal vada, pati- 
entes mala. Syrus illam loquendi formulam etiam 11.1. adhibere debebat. Sed vel legit in 
Cod. graeco, quo utebatur, 00 £; 01$ , vel, minus diligenter Codicem suum inspiciens, 
in errorem inducebatur, ut pro zo9:«:oi$ interpretaretur zo9cwois desideratis, desiderabi- 
libus, Vzxazzuezs. Vocis xo9«wos comparativus legitur 4 Macc. 13, 25. 15, 1. — Loco ܦܡܘ‎ 
Cdd. Holmes. 6 »eozo»v habent. — ^ 3o d. —  W.90. Post àvvijcovre: not. (1): O. «c 
corrumpit $0o «$8 xarcmóvqua ucl z5)10v. Montefalc. Theodotionis textum dedit hunc: 
xul dzofALstos 0ücQ cris xeremétque xol z526v. Cdd. 13, in quos Theodot. fragmentum 
migravit, probant lectionem «zz pro «ici. Sed ézofidAiscar Syr. voce , 22042 exprimi non 
potuit. Caesar a Lengerke conjecturam ܬܐܘܒܠ‎ mecum communicavit, quam lubenter 
arriperém, dum modo adessent loci, in quibus zc] responderet graeco dzofue. — 
V. 21. &oséciw, simsv Ó Oros] simsv Ó ©¢00 dorfo. 

Cap. LVII. V. $. us] piv, cum 1 Cod. — ¥. 8. ^ Atyovrses ef. — d4szoyzgíss. Ita 
etiam Syr. non Grotii $zóyosos. Vid. Schleusneri Thesaur. T. V p. 414. — — V. 4. 
ܐ‎ abest. Item Compl. Ald. 13 Cdd. Vid. Schleusneri 'Thesaur. T. 11 p. 242. Not. (a): 
X oi y. 0$. Vid. Montef.. Idem in 1 €dd. — V. 5. Post ܘ‎ £ £)» note (b): »X- X. 6. aoi 
jufeav. Vid. Montefalc. Addunt 16 Cdd. — Post àexzij» not. (c): ܀‎ ÷ «voto. Supplent 
12 Cdd. — V. G. Ante z£zisé&uq» Syr. et. 90 Cdd. 2o. — exo Aja «$c ܐ‎ . — Ante 
Souyyalike Syr. st&vtas, — cocyyolucl Syr. lta2oz. contorta , quare et. v. 9. pro c?vócogos- 
adhibetur. Pro gr. se«yyoi loco Ps. 124, 5 legitur [A Saaiic. Quod sequitur fiaíov ovv- 
aLoyucrov Syr. est: [NES ܟܬܬܢܐ ܘܠܠܝܐ‎ i. e. dationunv et: acceptationum violen- 
arum. Graecum cvvélioyuc de mutuo quodam commercio, pacto, negotio, in quo alter 
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V. 9. Post doyvols not. (c): 5X: O. d« £v Gorois.. Vid. Montefalc.. Eadem in Compl. e£ 
7 Cdd. et zv $× coros Ald. et G Cdd. — 6606 us]. duácars. Ita 9 Cdd. 0 Not. (4): Xo. 
éxoXv ܐ‎ $ né ef. Vid. Montefale. — V. 9. ex» dv dyogois f. — NV. 4. d» ante Evsow 
abest Syr. Compl. 9 Cdd. — V. 5. Ante £9» not. (e): Joi y. 06. Vid. Montef. Idem 
Compl. Ald. 20 Cdd. — V. 6. Post izwuolices0s Syr. et 9 Cdd. essóv. — V. 7. éni 
ante oiv not. (f): aeos, quod Compl. et 20 Cdd. ferunt. — Post i1:n9jeevos not. (h.)* 
(X?) Z. 0. xol mobs vov 9sbv quóv. Eadem in Compl. Ald. et 19. Cdd. . Asteriscum addidi, 
cum verba in textu hebr. legantur. — V. 9. $: Qwvoios] «àv 0wvoiów..— — N. 11. Ad. 
dzosougij not. (k): CX) Z. O. moó$ unà zsvóv. Vid. Montefalc. Adsunt in Compl. Ald. 
16 Cdd. — V. 12. 0:0976 6692. Ita Syr. aperto vitio pro 9197/02695... Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T. Il p. 84. 148. Breitingeri Vet. Testam. 'T. III. Ws: 4p. mi — 
V. 19. vij$ cvoifjS Syr. lianc. Ignotum mihi vocabulum. ܕ‎ 

Cap. LVI. V. 8. 400: ܐ‎ Not, (b): OG. 4éyav, dqogwgó (égogie?). Vid. Montef M 
]dem 1 Cod. — £v Zyó siu] yó siqua £UAor, cum Compl. Alex. et 29 Cdd. — V. 4. Ante 
váàe not. (c): oi 7. 0. Vid. Montefalc. Praemittunt aeque Compl. et 16 Cdd. — V. G. 
xvoío] zoo$ «ógrov. Ita Alex. et 1 Cod. — ^x» «al 48 .ܐ‎ Abest 1 Cod. — V. 8. 2v9uoS] 
bis. Ita Compl. et 7 Cdd. — V. 10. Ante xóv:e Syr. Compl. Ald. Alex. 29 Cdd. zévrcs. — 
ivsol syr.|5oy. Deest Lexicis. Referri debet ad rad. ,ܩܠ ܪ‎ , in dialecto Arab. et Aethiop. 
vulgarem. — V. 11. Post i£gzo1á9noov not. (g): dua. — "Post £evcà not. (h): ©. dz? 48 
8 * üs)rs , Ac(lousv oivov xol oivogAvy)rsousv uí89 (Montefal ec. píonv), «cl fci cowbrn 
ju£oa «voro» (Montefalc. abest «óorov) ueycin aegucós cqóüoe (Montefale. zeli. 62 s. 
ztQi60]] 648 6000, qui errof et 3 Cdd. Holmes. invasit). Eadem pA Mu mutatis 
in Compl. Ald. Alex. et 16 Cdd. 

Cap. LVII... V... 66] 0v. — | Post ol iós(s not. (a): o£ y. dvijo. | Yid. Montéfale. 
Habent Compl. Ald. et 13 Cdd. — (xc, abest, fortasse errore scribae. — duos. Not. 
(b): 4. Z. zÀsove&ies. 28, 8. Hab. 2, 9. Ita vero hebr. p^ nequit verti. Putem igitur, 
hoc fragmentum, justo suo loco motum, pertinere ad *y33 v. 17, quo loco Holmesius 
in Appendice altera ad Jes. e Cod. Chisiano III ex 4. Z. ©. zAzovs£(oS oóz8 óoyiotv affert, — 
V. 4. vopov. Vid. Schleusneri "Thesaur. T. I p.486. — |. V. 5. Ad dvau£cov not. (c): 
X4. vv &aoov. Vid. Montefalc, Cdd. 2 aeque habent. — V... Ante zzívx not. (4): 
X 0. xal é» vai$ uégui vàv geocyyov.. Montefale. péoeyyos, omisso auctoris nomine, |. Sin- 
gularis praeferendus, quum in Hebr. et 19 Cdd. reperiatur. — V. 7. os post 9voíos abest. 
Ita Alex. 9 000. — V.8. Zyéznees sqq. Not. (e): 3X 6. ézxiévvvos viv uoizqv ez , xcl-0fa 
ܐܐ« ܘ‎ zeQ' eivór. Montefalc. eadem praeter singul. zeo' «zi. Cum Syr. concordant 
3 Cdd.; alii 7 cevzj; 2 z«Q' «)ró praebent. — .V.11. Post iu»jo975 Syr: Compl. Ald. 
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M ontef; Graec. doc Syr; expressit ||», i. e. ver. Huc pertinet not: (f): |} ܝ‎ Jioc Zoco'tem- 
pus (mensis) INisan vocat; neque apud Hoebr.,'négue apud LXX positum est. Quidnam? 
Utrum illud ]|»2;-an:doc? In Hebr. ést*yw3 01:5; in Graecis à doc. Vid. H. Hodius de 
bibl. text; p. 251. €dd. 7. às ógoior habent. Fortasse Syr. nota sua indicare voluit, illud coc 
apud Alexandrinos textui eorum ex alio quodam interprete postea demum additum esse, — 
zoujco in marg. not.(g); contextus fert: mouwjcét j'eum Ald.et 4 Cod. — X. 8. 6 abest, 
ut Compl. et 16. Cdd. — 49:09] 0/9209. — . V. 10. xal initio vers- abest. Idem Compl. 
et 13. Cdd. — juóv] ouóv. Not. (i): ob. y. uv. — NW. 45. 6v»é£sov] cvrá£sci, cum 1 Cod. 
/ Cap.LIIE V.1. zív. / Not, (a): 5X 4. X. exi. Vid. Montefale. — . V.2. 0:66 
Aeus»"et Syrus expressit. : Begnarii, Semleri et Schleusneri conjecturas. plane 
ignorat. Vid. Schleusneri Opuscul. p. 356. (Thé sia. T.I p.219. — | V. 4. ros, 
Not. (b): eszós.. Schleusnerus' Opuscul. p. 357. 'Vhesaur. T. IV p. 145 commendavit 
óvroS. — Post xi»yf not.(€): 2.0. 025 9:8. Montefalc. assignavit Aquilae et Theodot. 
Addunt Compl. Ald. et 8. €Cdd. — Forma |Za3alzite Lexicis abest. — ^ V. 7. Ad ài 
1b 8:6660 8& not.(d)::xsxoxóo0c1, lioc est: ferens mala (graece: 0; wekónssos; ` Vid. 
Iob. 31, 30.). — 7/97 et Syr. habet, haud Grabii zs; merito a Schleusnero in The- 
saur. T. I p. 44 improbatum. —. Post sóuc in fine vers. Syr. «9s, cum Compl. Ald. Alex. 
et 294 Cdd. — . V.8. 7[;9n.. Not. (e): 7s, quod 5 Cdd. habent. — V. 9. 48i 3ó1ov] 68 
eogé0x 001os, cum Alex. et.20 Cdd.— V. 10. Pro óóre Sehleusnerus in Thesaur. T. II 
p. 1855. et in Opuscul. p. 357. 09to« 8. 009; et pro óuóv maluit «2róv. Sed Syr. textum re- 
ceptum expressit. —. Post z5ois in fine vers. not. (f): oi y. ev zzi9l 9:8. Vid. Montefale. 
Exstant simul in Compl. Ald. et 16 Cdd. — | V. 11. ,ܐܘܗ‎ Grabii, Capelli, Doe- 
derleinii zi/co: in syr. textu non reperitur. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 354. 
— Cap. LIV. V. 1. Pro }ܪܝܥ‎ reposui 45,1. — V. 4. Not. (2): 61 y. zi. In contextu 
enim $yr. deest. Ita etiam 9 Cdd. — V. 0: j[a3] vitiosum mutavi in jla3z2, ubique enim 
uio syr. est (3:9. — V. 7. MN aZ 9 librario depravatum restitui )ܬ ܗܥ‎ Gaza. — 
V. 9. ézi Nàs] diebus Noachi. Sensum indicavit Syr. — 6s post ézei/j abest. Sed legitur 
v. 10 ita, ut Syr. cs và 09 conjunxerit, contra auctoritatem text. hebr. — V.10. 6 
os] eigr»zs us, cum: Conipl. Ald. et 13 Cdd. Idem Sym. "Vid. Montef. Not. (b): cs. — 
V. 16.. Ante &x9'oexas not. (c). oi y. » zvol. | Vid. Montefalc. Idem 17 Cdd.. — - V. 17. 
sào0dco] s2o8097,6::c:, cum Gompl. Alex. et 17.Cdd. — .Aute dvoz/jasco: Syr. Alex. 7 Cdd. 
0 — «x2 ol 0? Evvoyot-oa Écovzos v edi d. — ܐܐ‎ Syr. iua. : €f. lob. HN 5. Hiit 11, 
29..—. Ad iv ossjj not. (d): zv 4óz5, quod. ܐܐ‎ habent; /..577 -——.bboc 
'€ap; LV. V. 1. Sub initio not. (a): Z.-6. àà(. Idem Compl: 5: Cdd. — Post gáyere 
not. (b): JX O. «ol zogevscQs xol dyogácove. Vid. Montef. — oivov]. oivs, cum 4 Cdd. — 
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adest jo, ac si legisset 202, cujus vero lectionis in Cdd. graecis vestigia haud reperi- 
untur. — zooi] bis, ut in Compl. et 10 Cdd. — X. 8. al moa posterius e textu 
eliminandum esse, in Editione indicavi. Prius h.l. male repetitum; — . V. 9. Ante i$ 
Syr. óc, cum Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. — × syr. j^ Vid. ad "m^ ne imme 
ue dubia. 

cum: 7 oaa. -— (o‏ ܐܐܐ £ujoo‏ 9 -_- ܐ ܘ ixvibvvà‏ ܐ .2 Cap. LI. V.‏ ܨ 
post óvouàs abest. — ¥. 4. dxácari us , dxiceri us] duicnri us exo duicere d... Cdd. 5‏ 
us semel tantum ponunt; posterius us omittunt Alex. et 5 Cdd. — . V..5. ex» ós‏ 46606 
vGs 4. Abhest Alex. et 3 Cdd. Vid. Schleusneri Opuseul. p. 355. "Thesaur. T. V‏ 
p.493. — V. 6G. Neque quod H. E. Th. Paulus pro 25:9:697 proposuerat 29997; neque‏ 
quod Schleusnerus in Tliesaur. T. V p. 101 commendaverat 2«c»ó9 in Syr. adest, —‏ 
V.8. fee)05s:voi] moAeuo9:30vrc;, éum 10 Cdd. — V. 9. In fine vers. not. (a) ¢: ©. ¥‏ 
&eropi)Guco mAcroS 00060 Ógexóvta* à cv si. Ultima 8 vocabula pertinent ad initium vers.‏ 
sequentis. Sed eadem e textu hebr. etiam ante 7j 4eroujcece ponenda erant. Vid. M on-‏ 
tefalc. qui ea priori loco scripta attulit. '"Theodotionis fragmentum in 5 Cdd; migravit;‏ 
Compl. ct 5 alii Cdd. pro 0:61060 praebent. ó:udój£aca. — VW. 11. ex» xol 49 df . Copula‏ 
abest 3 Cdd. — | V. 12. Loco Zu] Apographi scribendum erat 424]. — Post e/pl poste-‏ 
rius not. (b): Omnes: «ixós. Vid. Montefalc. Habent Compl. Ald. et 5 Cdd. — Y. 13.‏ 
isitóooro] ifsisósavro, cum 5 Cdd. — ; V. 14. Post zoori not. (c): :X 0. «ol à Qavovocti.‏ 
ti Ó,ugD'ogiv,. xal 8 wij $srgijoy ¢ &gzoS adr Vid. Montefalc. Ita etiam 7 Cdd.; Compl.‏ 
et 6 Cád. cum $s:orat. — V. 16. xol dgsi. Not. (e): xol Zgà (rjj Zuov), cum 19 Cdd. — Zu]‏ 
Tjj X&v. — (X. 17. y&Q post zorágiov abest. lta et 2 Cdd. —  azóssos. lta Syr., haud‏ 
Capelli zzo£ósos. Vid. Schleusneri Opuscul. p. 355. Thesaur. T. IV p. 526. — ££&£izies]‏ 
pu é$émus, cum 11 Cdd. — — V. 18. «Zs zsgos abest Syr. et 2 Cdd. — — V. 19. ài] óvo,‏ 
cum Compl. Alex. et 18 Cdd. — V. 20. zz dos nóons] iml zavroS xor. — Loco i2no‏ 
edidilalo. Vid. Peschit. ad h. l. et cf. Arab, (9) beta, dequa vid. Silv. de Sacy‏ 
ad Abdollatif. p. 343. — Not. (g): A. à$ UQv£ 1)ugufAnSosvuévos. . Vid. Montefalc. —‏ 
Ante Zxisivuévo: Syr. 20), — V. 21. Post 6:80 not. (h):: 25. OG. viro. Vid. Montefalc.-‏ 
Cod. 1 idem supplet. — V.29. ó 9z5$] bis. Ita Compl. et 4 Cod. 4« Not. (k): 5X oi y..62. —.‏ 
ܝܚ ܗ €uin Compl. et 7 Cdd. — V. 99. «ai óóco abro. big‏ , ܐ2£: Énomusiv e)r0] msi» a)T0‏ 
ajvó, quod in 6: Cdd. adest. — xu 'cóy 6: cef. r3‏ 2416 

Cap. 1:11. V. 1. cv ante £»àvoc: abest, Ita etiam Alex. et 5 Cdd. — V. 9. ARA 
×: ,ܐ‎ cum 10 Cdd. — V.4. Ante £zo$ not.(b) X y. 0v. Idém praemittunt;/Compl. Ald. et 
9 Cdd. — »£oos] bis, ut Compl; Ald; 9 Cdd. —: V5. ex» v «ois £8vsec of. Ofnittit 1 Cod. — 
V. 7. à$ Qpa] Cw ví ogeubD cav. ixi ck Upr mü0tS cUcyyslagouévs &xoijv siervns d: de doc.! Vid. 
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Montefalc. — < V. 18. wal] üs£lo ps d$:oéoos] xol vij 0 us ܐ‎ ¢. OF. 45, 19. — 
xueo. Not.(e): X 4. 0. 2j», quod ante av«ss habent Compl. Alex. et 5 Cdd., post «cic 
9 Cdd. 'Vid. Montefalc. ܝ‎ N. 14. éjanóv. Not. (f£): € ol y. *v9t08 ((yéz26:), mutata 
constrüctione verborum. Vid. Montefalc. — V. 15. Ad 2 riot. (g): 3 ol y. £yó. — 
Ante 2j 2441s6e Syr. cum Compl. et 19 Cdd. «à. — V. 17. eipl à 9256] PX elil f. «gus 
ó 9:6. Addunt xoc 19 Cdd.. Omittunt siul ante 5 Compl. Ald. et 4 Cdd. — V. 21. 
PP 8d meret .ܐ‎ Sed Obeli vis pertinet etiam dd verba ó 4oó$ às, quod in Editione indi- 
cavi, Haec enim omnia petita sunt e loco Exod. 17, 6. Cod. 1 aeque omittit. 

"Cap. XLIX. V. ¢. 12; pharetra pro vulgari forma 15:4)... Syrus etiam i242 
habet Lob. 30, 11. Jes. 22, 6. — — V. 8. gol /óyvs] ieyós us cum Compl. et 5 Cdd., vel us 
isyvs cum Alex.et 10 Cdd. — V. 6. Post size abest uoi, ut Compl. et 7 Cdd. — Nega- 
tionis 4, quam Sehleusnerus in Thesaur. T. HI p. 511 ante pyc excidisse putabat, in 
Syr. nullum est vestigium. — 0600 c:] 60:61» ce, cum Compl. Ald. et 13 Cdd. Secun- 
dum Montefale. est lectio reliquorum, —'Vextus graecus interpolatus e 49; G. Vid. 
Schleüsneri Thesaur. T. II p. 88. Opuscul. p. 354. — ^ V. 12. 7/£sow cx Éoyovtia 4f. 
Cdd, 8 loco 7/£s6: praebent Foyoveai. — xol 9e1ácons] dab 9«lácons, quod praemisso xci ro: 
est in Alex. et G Cdd., praemisso simpliei zc in $ Cdd. — ^ V. 14. óc abest, ut Compl. 
Ald.et26 €Cdd. — V. 17. i£eLeócovvot 2» o8] iw 68 iEsievcorvtoi, eum Compl. Alex. et 12 
Cdd. — ¥. 18. Cv «ávtas 68 xócnov] xol mavcaS (3€) 69 xócuov. T s In Apographo Obelus 
conspicitur pro Asterisco, a me in Editione restituto. Error eo facilius oboriri potuit, cum 
ó$ xocnov posterius illud merito Obelo transfossum legatur. Ceterum omittunt prius Alex. 
et G €düd. — ܗ‎ $ xócuov vvugt] CX» d$ xcuov f (®$. Genitivum 21 Cdd. ferunt. — 
V. 19. Post «xaz:g9oouéva Syr. 68. — Ante zezcoxóve] 02 ܝ‎ eum Compl. Ald. Alex. et 22 
€dd. — 4c ante »óv abest, ut in Compl. 18 Cdd. — xv 680 o$ f. — } V. 99. iv «xo 
;ܠܐܝܐ .ܟܘ‎ Thren.2, 19. Alibi «xoc syr. est zzaSs. Cf. Iob. 19, 27. 23, 12. 31, 34. 
Jerem. 32, 18. Ps. 34, 13. 73,12. 78, 19. 88, 51.. Jes. 65, G. Hos. 8, 1. Prov. 6, 27. 
16,33. 17,93. 19, 94. 96, 15. 30,4. — ¥: 95. 06 abest in contextu syr. et in 21 Cdd. 
Sed affertur not. (b). Secundum Montefalc, pertinet ad 3 interpretes, — V. 26. xal 
cictav9sosto, desunt. Ita Ald. 

Cap. L. V..1. ézoséciov Syr. ܬܪܒܘ ܬܐ‎ "Thren. 1, 7. Abest voeabulam Lexicis. — 
V. 9. )ܫ‎ 0r] àór1, cum Compl. et 22 Cdd.. Montefalc. 0:0? ad Aqu. et Sym. retulit. 
Vid. Schleusnerí Opuscul. p. 354. — ¥ 89. Ante ià$co Syr. zci-eum Alex. et 7 
C€dd. — Ante 95,00 Syr. xa(. Sed o vel ante yea ; vel ante Saa to| suspectum videtur. Alex. 
et 3 Cdd. habent «à 946m à9 cíxzov, quae syriace forent [2:22 yl *áato. — V. 4. 
àsi Syr. alibi 25] exprimere solet. 4 Heg. 4, 18. Jes. 30, 29. Prov. 22, 14.29. 5 


LI 
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V. 10. ^w mol» ysvécQot ܝ‎ - .Not. (b): Hic Obelus neque. apud Hebraeos, neque apud 
LXX ponitur, ( Sed quinam sunt illi Hebraei? 11 6:41118: nos ableget ad textum hebraeum 
et hebraeo graecum, operis Origeniani; nam quis in;iis Obelum quaerat. Sagacioribus 
committo hanc notam, mihi plane obscuram. —. V. 11. Ante sae not, (a): 3€ Z. waíys, 
Sed hoc neque in Hebraeo, neque in .LXX ponitur. Attamen in Hebr. adest 58- Addunt 
illud «c/;; Compl. et 7 Cdd. Vid. Montefale. — Ante ol /jyoyov not. (d): 2X Z. »adys. 
Hoc.etiam in Compl. Ald. et 6 Cdd.. —. ex» fjyeyor; — 09:8 2 Huc illata sunt @:1000 48, 
15. Omittunturin Compl.et 14 Cdd. | .., 9 )3 95511 iria 

Cap. XLVII. V. 1. 0:6098 c» yij» absunt. Not ey X 4. 9. npa y. elselpe «is 
Yi", dx £s 90óvoS. ¦ Posteriori «&)ucov addunt si6:29s Ald. cum G €Cdd. Verba $z $$ ܐ‎ 990vo$ 
leguntur in Compl. AM. et 8 Cdd. . Alii 7 99óos detorserunt in óoziós. |. Ad omissa verba 
+); 60?' eie civ yijv, pertinet. not. (b): x9:60v sis 0. 626v09. Praebent eis «b oxóvos 20 Cdd., 
fortasse. e v. 5 petita. .— | Pro | ܘܩܪܐ ܐܝܬ‎ restitui | .ܘܣܪ̈ܫܐܝܩ )ܬ‎ Yid. ¥; 8. -— V. 2. ubÀov 
syr. laa, a rad, las? Castellus deriyavit a vasa? scripsitque laa? neque Michaelis 
errorem correxit. — . Pro évexiivym Syr. alojo solve habet. Caesar a Lehgerke 
verbo ES etiam notionem retegendi vindicari posse ex Peschit. Levit. 10, 6. 43, 48. 
censet. — Post zoAus Syr. os, cum: 1. Cod. — »vjuos. Syr. addit cs. Forma. ica tibia, 
crus, pro;vulg. loa, adest etiam Cant. 5, 15. Ps..116, 10. Prov. 26,7. Am0s 8,12.,— 
V.3.. Post zogoód Syr. 65, cum 1 Cod. Schleusnerus in Thesaur. T. EV p. 193 uin 
us mutare suasit. — |. V. 4. Aute ó Syr. sis», cum Alex. et;9 €dd. — V. 6. £uíazas 
not. (c); sed in contextu Zu/ave, cum Compl. Ald. et 4 Cdd. —.. V. 9. ܫ‎ qsouoxeío] veis 
geopnoxsíouS. —: Forma ܡܘܐ‎ alibi non adest, fortasse scribendum ܝܘܚܐ‎ -D. — 
V..10. zogvsía habet et Syr. non zoóvoww a Schleusnero in Thesaur. T. IV p. 428 pro- 
positum. -— (V. 11. zohcumeogío Syr. .ܕܘܐ‎ In Lexicis desunt exempla. . Vid. praeter 
hunc locum 59, 7. Hos. 9, 6. Hab. 1, 3. 2, 17. Mich. 2, 4. Cognata forma lect? est 
apud Iob. 30, 3. Am. 3, 10. Jes. 60, 18. — V. 12. In fine vers. not. (d): Z. & zó$ 0vvijog 
iczicci.. Vid, Montef. Adsunt verba in Ald. et 7 000. — V; 15. Forma cod ire 
abest Lexicis. — Post vsórgros. Syr. es cum Compl. et 3 Cdd. 

Cap. XLVIII. V. 1. «ol ܬ‎ '1éüe. Not.(a): 2X: ܣ‎ O. xol i£ 70809 (Iá0c), dis ܝ‎ 
in Compl. Ald. et 17 Cdd. est. Vid. Montefalc. —. V. 2. ܐܶܢܬ݁ܬ݁ܨܰܐܺܝܠ.܂‎ forma in lib. 4 Regg. 
saepius obvia, in vaticiniis Jesaiae uno: hoc loco et 49, 7. 52, 12 legitur pro altera illa 
vulgari ܐܶܢܨܺܝܠ‎ . — .VX.38. duwssbv] éxssà, cum 1 Cod. ¬; V.:5. 60 post 890 abest. — 
zóvs abest Syr. et 4 Cdd. — oct vü 81064 —— simus deagü£; omissa sunt quippe quae. du- 


plici :/zy$ interposita essent. —.. V. 6. dAià] dA4à «cl cum Compl. Ald. et 19 Cdd.. — 


V. 8. Er abest. — V. 19. Post zoóros not. (4): X 4. Z2. 0. ual iyó siga (foyoavos) Vid. 
63 ܢ‎ 
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cÜrÓ, quod‏ ܬ ܐܐܬ 6× ómróv. Vid. Montefalc. — — V. 17. Post y1ozróv not. (m):‏ ܐܡܝܐܘ 
in Compl. Ald. et 4 Cdd. legitur. Alii habent esrb pro oró, alii utrumque omittunt. —‏ 
integritati suae restitui‏ ܠܟܠܘ .18 Ante Afyov Syr. zooS e)rbv cum 5 Cdd. — — V.‏ 
edat» . Vid. 42,3. Thren. 4, t. — V. 19. Post gborQosi Syr. «?v£, cum 13 Cdd. —‏ 
V. $$. civ &geotíav] $ Gpegríoe, cum Compl. Ald. Alex. et 7 0042 — — V. 23. ex tov‏ 
Obelum ante S5, quam praepositionem constructio verbi 5Q445 postulat, col-‏ . ܐ *Iooeh‏ 
locari debebat. Ita igitur edidi. — ¥. 94. cs post 4eroí£nsvos abest. — V. 96. óua]‏ 
cum Alex. et 18 Cdd. — *IOsuaoíos] 77806) , cum Compl. Alex. et 17 000.‏ ,ܘܬܐ 

Cap. XLV. V. 1. ex 6 9:06 W. — V. 3. vs post 9:5e abest. Ita Alex. et 17 Cdd. — 
V. 4. os] us, cum 9 Cdd. — — V. 5. ex» 6 9:óc ?ܛ‎ — 90s dvlogvcá os] dx Ie 92682 Ma 
Compl. et 3 Cdd. Syr. igitur omisit 2viozvod c:, cum 4 Cdd. sed not. (d): 5X: X. ©. évíozvod 
6c. Itaque emendandum Montefalconii: X ©. 2viozócus. — V. 6. Post óvcuów not. (e): 
X X.0.uw):. Montefalc. pronomen post 72/s attulit. Sed cum Syro faciunt 7 Cdd. Ita- 
que a Schleusneri in Thesaur. T. [ p. 499 conjectura abstinendum, qui pro «7:8 repo- 
suit jii. — $9«be aute a4» abest. Ita Compl. Alex. et 15 Cdd. — c^ 6 8:ée f. — V. T. 
PEE 3 «0:6. Abest articulus a $ ©00. — ܠܬ‎ 4 ©6@ 39 . — mayrt 760? transposita, 
cum Alex. et 11 Cdd. — V. 9. «oiov] woióv, cum Ald. et 16 Cdd. — :o«uéos syr. 
lianc. Eadem forma 41, 25. Thren. 4, 2., alibi ܒܬܝ ܨܐ‎ 41, 25. 29, 16. Ps. 2, 9. — iz» 
÷! < jnfoev abest. Ita Alex. et 4 Cdd. — Alterum A] e textu eliminandum. — 47 ézoxe- 
Ocrro. — miácuvre c?ro absunt Syr. Compl. Alex. et 16 Cdd. — V. 10. Ante ó2£yo» Syr. 
dc cum Compl. et 19 Cdd. — Post zozol Syr. «órà. Idem post uyzol. — V.11. xv 8ro 4/.— 
exo ܘ‎ 0660 f. Abesti1 Cod. — — V. 13. e» facito f. AbestAlex. et 8 Cdd. — — V. 14. 
> T . Abest 1 Cod. — xoi àwfcovro: zoos o? desunt in contextu, ita et in 8 Cdd. 
Sed not. (1) supplentur e Theodot. Vid. Montefalc. — V. 18. $ros] 0r; £ros, cum 
3 000. — ¥. 19. «o1 ante dvoyZAov abest Syr. Compl. et 9 Cdd. — ¥. 21. 2; 0 9:05] 
dg dyà wéoiS "NO 6 9:09 ܐ‎ ; Eadem in Compl. Ald. et 4 Cdd. — ¥. 26. ex» vó» $ióv 4. 
Abestet 1 Cod. In Apographo etiam *160«71 Obelo erat transfossum. Arctioribus limitibus 
vim ejus circumscripsi in Editione. 

Cap. XLVI. V. 1. Nefó. Not.(a): zt«yóv. E. Nsfóo. 4.0. simili modo Nufó. Compl. 
Ald.et 27 Cdd. Nefó ferunt. Symmacho Montefalc. assignavit Nzfós. — «à wnjvy] eis 
×]. Omittunt articulum Compl. Ald. et $$ Cdd. — cx ܐܗܘ‎ 4. — —N.3. acis] 
zoidiu5, eum Compl. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 164. — V. 4. $us abest. — 
V. 6. oi óvpfoiAónzror Syr. cx» il, qui portionibus ^ colligunt. Vocabulum uoc est pro 
cvuBoi; Prov. 93, 90. col. 298, 7. Signa critica vitio laborare videntur. Neque Hebr. 
neque Cdd. graeci medicinam praebent. — aózoi?] «/ro, cum Compl. Ald. et 15 Cdd. — 
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pror, indicat. — — V. 6. 429 eic& deest Syr. et 5 Cdd. sed not. (b) legitur ex Aquila. 


Vid. Montefale. — V. 7. «cl ante xoA:6áro abest. lta et Compl. Alex. cum 15 Cdd. — - 


Pro reposui FN EY éxoígc«] ,ܐ‎ cum Cod. March. | Not. (e): Z. imoínca, — tis 
vov cive] ixi civ yjv, sine dubio vitio Cod. graeci, quo Syr. utebatur. — — V. 8. uj zaga- 
xelómiso9s. Not. (d): ®. u7j 9eufsic0s. Vid. Montefalcon. Semleri Epist. p. 34. 
Schleusneri Thesaur. T. IV p. 200. — 47902 z2ev&c9« desunt in contextu Syr. et 9 Cdd., 
sed not. (e) afferuntur e Theodot., cui Montefale. 4 uj 71660; assignavit. — — V. 9. 
#×86»×[ 76cv cum Compl. Ald. et 18 Cdd. — zoiü»rss] oi moiivrs6, cum Compl. Alex. et 
21 Cdd. — «có» post »«xo90guie abest. — — V. 10. cx» ܐ‎ «$$ f. Omittunt Alex. et 11 
Cdd. — V. 11. «ol «ool cum Obelo leguntur. Sed pro Obelo Asteriscus requiritur, auo- 
toritate Cod. hebr. Nullus Cod. graecus omisit yerba. — Post snce&vocev: cx» ua d. 3 ie 
V. 12. ó£vve. Notio óéóvo verbi ܬܪܨܢ‎ Lexicis innota est, nisi in derivatis radicis. Syro- 
Hexaplar. contra est solemnis. Zach. 1, 21. Ezech. 21, 16. Prov. 27, 17. Post sioyácaro 
«jc prius not. (f): oi y. 2» &v99u£i, quod Compl. Ald. et 17 Cdd. addiderunt. Cf. Monte- 
fale. — ¥. 13. éxic£iusvos. Ita Syr., haud Zzivóusvos 8. éxievp&usvos, quod, a Dóder- 
leinio in Bibl. theol. P. I p. 24. propositum, Schleusnerus in Opuseul. p. 352. et in 
Thesaur. T. II p. 286 probaverat. — Post uéczoo Syr. «ol £uóggocsv «2:0, quod multis Cdd. 
inest. — Post iuóggoccv not. (g): 4. àv zeQeyoogiót £xoínesv eivà £v ze goyovicxo£, (8. 0 - 
yoríois). Vid. Montefalc. et Holmes. Forma a, go. «eoxyosgic, in Lexicis non 
legitur. — iv x0227 Schleusnero in Thesaur. T. 111 p. 351 suspectum, nihilominus in 
Syr. adest. Exprimitur voce [2Z, quae 11. 1. etiam in Peschito legitur. Vid. Michaelis 
Lex. p.947. — ¥. 14. £xoys] 0 Éxove, cum 11 Cdd. — Ad £tov sqq. not. (h): X 4. 
0. (Montefalc. £cvri) «£0gsc xol Eefev dygioftavov xol 000 xol ixaoríoocsv ai: (Mon- 
tefalc.e/z9). 'Or y. «£0gss. Vid. Montefalc. Syr. [E PWETS2 frustra in Lexicis quaesivi. — 
rx» ܐ‎ $ (omisso zícv», quod et in 8 Cdd. desideratur) ×» f. — — V. 15. Pro PP WIS 
lucernae edidi lis succensioni. Michaelis Lexic. p.891. Vid. quae statim sequun- 
tur et Danielera ed. Bugati p. 34. Attamen dubium movet locus Jes. 50, 11. — orss iz 
ܐܬܐܬ‎ dorov ia^ asvó. Compl. Ald. et 9 Cdd. aeque iz? «izó habent. — In fine vers. not. (i): 
X0. éxoínesv a)r0 ylvmztóv wol «&umrs( 6, Vid. Montefalc. et Holmes. — . V. 16. 
aeríxcv6sv] woréxwvcuv, cum 5 Cdd. — Post zvol signum (k) removendum et post ܕܝܠܝܗ‎ 
collocandum. Verba £zmeysv — zz «i: desunt in contextu, sed nof. (k) in margine le- 
guntur. Nam hujus notae textum talem edideram, qualis in Apographo Norbergiano erat, 
scilicet valde corruptum. Apparet pro )ܐ‎ legendum [2i et loco !ܗܝ‎ rescribendum 
esse acia o, ifa ut graece audiat textus: £xevev ܐ‎ vois Gv9oo£fi 8 &0£8$ ual £m adt2, 
qui a vulgato in eo tantum recedit, quod pro iv praebeat ixi. — ózvjcas. Not. (1): ¢ oi y 
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` 410: 6£ 11 Cdd. — ¥. 19. Post «voistovrec osvóv in contextu: 2X: O. víe «ógàos 69 6:66] 
×0$ ,ܐ‎ quod et Compl. Ald. cum 11 Cdd. habent. Alii 2 omiserunt ó. Verb. ܲܪܚܩܝ‎ est pro 
ܘ ܬܐܐ‎ lob. 19, 91. Joel 1, 13. Prov. 3, 27. 23, 19. Ergo non est, quod cum Schleus- 
nero in Thesaur. T. I p. 345 dg:en«ós praeferamus, quod 1 Cod. habet. — V. 20. Post 
Gra Syr. óuóv. — V. 91. éfsisícero] ifólsto, cum Compl. Ald. et 95 Cdd. — — V. 23. 
sieuxácurs] siexácsvcu, cum 15 Cdd. —  V.24. oís] v(e, cum Compl. Ald. Alex. et 27 
Cdd. — ex e?» f. Abest a Compl. et 5 Cdd. 

Cap. XLIII. V. $. à ui ܘܗܪܕ‎ Not. (b): 4. Z. à xeócsot cs. Paullo aliter Mon- 
tefale. — V. 3. Zoávqv. Not. (c): Zefé. Montefalconius hoc reliquis assignavit. — 
V. 6. ܐܐ‎ vis] dao yis, cum Compl. et 23 Cdd. — xov] íxos, cum Compl. et 4 Cdd. — 
V. 8. »ogol] zog& cum Compl. Aid. et 16 Cdd. — — ¥. 9. 7j «x £sqq. Not. (d): 7j «à i£ 
&oy5$ d«srucroccv "4&9. Depromta sunt ex Sym. et Theod. Vid. Montefalc. — »ci à 
xcu jtoce» xol dxscárocev] X xol dusodroguv e Omewot(roc«v. Quae Syr. Asterisco sig- 
navit, Compl. et $ Cdd. absunt. — V. 10. ^X^ xoi Zyó uágrve, Aci w$ouos 6 9:66 ܛ‎ Emen- 
davi signa critica, ad fidem Cod. Hebr. ^X^ «ol àyo uágrvs 0 ), 36;'&& 409108, (C2) ( 0 8 dl D— 
us post zci$ abest. lta etiam Ald. et 20 Cdd. — Post zis:óogcs Syr. uoi, cum Alex. et 
14 Cdd. — se] £s. — — V. 12. ܘܬ‎ initio versus abest. 168 etiam in 6 Cdd. Not. (f): 
3X ol y. £yà. — dvsíó.sa in Syr. legitur, non 2vóucc. Vid. Semleri Epist. p. 34. Sehleus- 
neri 'Thesaur. T. IV p. 90. Opuscul. p. 352. — V. 14. Ante &zosz2ó not. (1): zo vivo. — 
£v mioíow. Not.(k): iv ümiows, iv mioiow. — ¥. 18. Post f«cüío Syr. 9uóv habet, haud 
«)tàóry, Vid. Schleusneri Thesaur. T.III p. 202. — V. 16. 8#»$[ ÷ A. Z. ©. Ou 
Sees. Vid. Montef. Supplent 0c 8 Cdd. — V. 19. Ante ܐ‎ 08 not. (1): 2X 4. Z. 0v. Addunt 
aeque 3 Cdd. — ^i:k deest in contextu, sed not. (m): $€ Z.es:é. — — V. 90. Svyuzéoss 
sos9Gr. Not. (n): 4. sos9oxáugio. Vid. 18, 21. 34, 13. et Montefalc. — V. 22. cs 
ante 'Icxbg abest Syr. et 4 Cdd. — — V. 23. 7jvey«as abest in contextu syr. et 9 Cdd. Sed 
not.(o) affertur e 3 interpretibus. — cs post zoófete abest. Ita et Compl. Alex. 26 Cdd. — 
V. 24. deyvols 9vclacuc] doyvolo 9vuleua. Lectio 9vuieno in Alex. Ald. Compl. et 26 Cdd. 
reperitur. -— aooíegs us. Not. (p): zoofszv cs, quod Alex. et 20 Cdd. ferunt. — z:99- 
unoc et Syr. habet, haud iz£9voos Schleusneri in 'Thesaur. T. 11 p. 456. — ¥. 25. 
Ante ó é£o2zipov not. (q): 2X eios, quod in Compl. Ald. et 19 Cdd. est ex Aq. Sym. et 
'Theod. Vid Montefalc. — £vcxs» — áyagzíos cs desunt in contextu syr. et 6 Cdd. Sed 
leguntur not. (r). Secundum Montefalc.sunt Theodotionis. — Post zo:9óucv not. (s): 
A. Z. 4)». Addunt Conipl. Ald. et 18 000. — ¥. 27. Post zoóro: addit Syr. Z/u«ozov, cum 
Compl. Ald. et 20 Cdd. 

Cap. XLIV. V. 3. Ante 96co not. (a): £v. Sed fortasse hoc £x: variantem lectionem 
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scribendum esse: fo&9w 9:0 60. Assentit illi Schleusnerus in Thesauro T.l1 p. 585. ` 
Sed Grabius de vitiis LXX p. 21 foxvóxo e Cod. Ms. Laudian. in ffocvóoio mutaverat, 
eamque lectionem Codicis syr. auctoritate quam maxime firmari puto. In verbis enim Sy- 

riacis 3li»o OZ$2 alterum o ante ܕܶܪ‎ ex ultima litera vocis 022,22 ortum esse videtur, ita 

ut in Syr. scribendum sit 3ll OZ22, graece vero, distinctis duobus vocabulis, quae in 

Cdd. male in unum consarcinata reperiuntur, 00609, dedo. — . V. 99. ouiv Q] ܐܐ‎ & 

Secundum Montefalc. haec lectio est trium interpretum. Not. (1): $ui. — V. 95. 

CNo ro »ܐܘܐ‎ 07] 2602 q/. — VW. Q6. dig0i cx» isi» f. Schultensius Opp. minor. 

p. 260 maluit 64708 — — V. 99. Ad xoi ܐܧ ܐ‎ sqq. not. (m): A. wexóv xxl uorci0tQS oí 
zA&ccovv:S óuàs. Montefalc. ex alio (interprete), quem Symmachum fuisse putat, af-- 
fert: &ówo: (ita etiam 7 Cdd. Holmes.), ol uevcuózzs (ita 9 Cdd. Holm.) ol 16606 $ 

óuàá$. 'Theodotioni conira assignavit M ontefalc. ...&vsuoS xol zívov vo 62696 05 

In Syr. neque &àxo, neque &»spos apparet, sed ܕܒܫܬܬܬܐ‎ in quo interpretem lapsum esse 

conjicio, confundentem zexbv et xsvóv. Id enim in fragmentis graecis saepius occurrit pro 

hebr. r3. Praeterea scribam errasse puto in exarando nomine Aquilae, a cujus genio et 

indole interpretatio, quam Syrus illi assignasse videtur, quam maxime abhorret. Itaque 

neque Syri, neque Montefalconii fragmenta certo cuidam interpreti tribuere sum 

ausus. lllud tamen e contextu syriaco discimus, Alexandrinam lectionem minime esse 

turbandam, neque cum Schleusnero in Thesaur. T. 1lI p. 502 pro uózzv reponendum 

esse pórou0t S. ܨܐ‎ 707 ¡$ , neque cum Vitringa in Commentar, ad h. L, cui Schleus- 

nerus in "Thesaur. T. IV p. 351 accedit, Alexandrinis o£ z4áccove:$ obtrudendum esse 

pro oi zAevàvcss. 

Cap. XLIl. V. 1. Not. (a): Scholion: Neque Jacobi, neque Israelis nomen in He- 
braico fertur. Cf. Schleusneri Opusc. p.351. — Not.(b): 6. ió& ó ais us, dveitippogos 
«irá (Montef. ivuiwvevo avzüv x«l), 60 éxAexvóS us, Ov z000xqosv d wvyi us. — V.9. xsxoó- | 
£evou] × ,ܬ‎ cum Alex. et 1 Cdd. — &vása] florce:, cum 1 Cod. Verbi £25 paullo ra- 
rioris exempla Caesar a Lengerke mecum communicavit haec: Eph. T. I p. 446 A. 450 
A. 'T. IT p. 119 B. 445 E. Jos. 9, 18. — V. 8. uamwni£ópsvov. Not. (c): oi y. duavoór. Vid. 
Montefalc. Vox [5455] sine | exaratum legebatur 4 Reg.18, 21. — ¥. 7. xol ente 


aoc81uívss abest. lta Compl. Alex. et 24 Cdd. — . V. 10. cx» 9o£ágecs vo Óvopo età ܐ‎ 5 
Cod. 1 omittit haec verba; alii Q zb óvouc ®$. — | V. 14. Post 6:68766 not. (d): x du 


eiàvos. Adest in Compl. et 17 Cdd. — £zo«vó et Syr. praebet, non £yoov90 Schleus- 
neri in Thesaur. T. IV p. 35. — — V. 15. Zenuóco — £no«ró prius, desunt in contextu, 
sed not. (e) afferuntur e Symm. et Theodot. Vid. Montef. Desunt aeque in 6 Cdd. — 
V. 16. ^N» e?coi$ d . Cdd.2 omittunt. — zovjoo «clix] zowjao c)roi$ «el d», cum Compl. 
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abest. Ita etiam Compl. Alex. et 23 Cdd. — . V. 27. Ad uij yg says "Iexóff not. (h): X. 
Qi cl 14; $ ° ; Vid. Montefalc. — Vost xoiow Syr. us; cum 14 Cdd. 

—. Cap. XLI. V. 2. i$ zv Syr. expressit, neque ós yj. Vid. Schleusneri Opuscul. 
p.349. Thesaur. T. lI. p. 20. 258. — ; ¥. 4. dnb yevsüv doyijs] dm yevou£vov doyis. Lectio 
vulg. in marg. not. (a) exstat. —. V. 5. Ante Ajyyioev, not, (b): X 9. z&ésuoov. Vid. Mon- 
tefalc. Conjungunt utrumque verbum Compl. et 19 Cdd, — V. G. xei «à 6:299 fon97- 
aat] -fon9j6ot xal và ddsigó, cum 10 Cdd. — . V. 7. Hejvor. Notanda notio verbi - 
extendit, opus ductile fecit. Hab. 2,19. La. est pro Ziesua. Cf. Iob. 41, 24. Jerem. 
10, 5. — evufinue omisso ti, quod Schleusnerus in Thesaur. T.'V p. 155. supplere 
suasit. — «x Ocscw cXró 4. Cod. unus 956scw Obelo signavit. — - V. 8. Not. (c): 
X ud qofü cxdinE '"Iexó, Oyosós IoQuiA, £y ifon90ncé. cor. Alieno loco haec verba sunt 
allata, spectant enim ad v. 14, ubi Montefalc. tribus interpretibus ea assignavit. — 
ài] abest. — «i| abest. Ita etiam Compl. Alex. et 23 Cdd. — V. 10. os post 905] 
` abest. — V. 11. ܘܳܐ‎ prius] abest. — V. 14. Ad ui gofé sqq. not. (d): ¢ oí J- oh 
` ܘܬ‎ coi, ܐ‎ go cwn. _ 11611, ¥» 1. wm» Ws v.14. .)ܐܕܒ 97 ܇‎ Vid, 
not.ad v. 8. — cs post 0 ¿0$[ abest. Ita etiam Alex. et 15 Cdd. — Ante "7eoe not. (€): 

X oi y. &yi$ (zi) Vid. Montefalc. Addunt 11 Cdd. et sine zi 4 alii. — V. 16. »ezouyís. 

Not. (f): 4.2a1ev. Vid. Montefalc. — Post ségoovàrjcg] «> iv xvolo .ܝ‎ quod 14 Cdd. 

adjecerunt. — — V. 17. ó 9:05 ez 2yó f. Omisit una Complut. — "coc ex^ xcd ix ef. 

At vis Obeli ad solam copulam xc pertinere potest, cum wb adsit in Hebr. Omisit co- 
pulam 1 Cod. — V. 18. 3írov abest in contextu, sed not. (g) ex tribus interpretibus 
affertur. Vid. Montefalc. Abest Compl. et 14 Cdd. — — V. 19. Pro ܒܠ ܨܪ ܘܠܝ‎ edidi 
Mo9,o. Ps. 91,13. Jerem. 22, 14. Mira est inconstantia Syri in exaranda hac voce. 
Praeter formam supra allatam, reperitur «5,0 Reg. 19, 23. ܒܚܪ‎ Ps. 79, 11. 103, 16. 

148,9. Jerem. 22, 23 et eo Jerem. 22, 7. — Ad is 0 ܐ¿‎ sqq. not. (h): 2. ev ej 
d(to wvadgugcov, 6 4o zótov. Vid. Montefalc. Loco mendosi ISi2;elo restitui 
ܘܐܫܘܨܠܐ‎ . — àAsixnv Syrus praebet, haud vero zsoxgy, a Schleusnero in Thesaur. T.llI 
p.448 commendatum. — Post 4:ózzv not. (1): XX ©, 91,60 sis vij» zv 00602, «al 040, wal 
$««cào Guo. Hanc Theodotionis interpretationem Ilieronymus infra ad 60, 13 latine ex- 
pressit: brathi, thadaar et thaassur. 'Fheodotionem hebraica verba yn, nn. 
V133 non tam vertisse, quam graecis potius literis expressisse, non est quod moneamus. 
E 000. graecis multi ferunt illa Theodotionis, esti paullulum immutata. ln eo autem om- 
nes consentiunt, quod pro ss vv yüjv praebeant iv ܐܫ‎ égefé. Quod e Syr. dedimus foé£v 
xai dcxo mirum in modum detorquent Cdd. in foevóko, (lgu9vOnko, fBoa9vOnxt ܕ‎ Ba9 vico, 
Boaako, (aQvàocko et Badouiaco. Illud fozvóxo Bielius in Thesaur. T. I p. 305 conjecit 
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dotionis. — V. 19. exo sevéumov vo ixliovzov $ toi$ us 4. Desunt verba 5 Cdd. — Ante 
igí9s Syr. addit «ol. — ¥. 14. us Syr. post $. Ita $ Cdd. Ad finem versus addita- 
mentum legitur, respiciens ad v. 15 text. hebr. not. (k): JX 88 xoi 06 fnoncev × 
Ojynów , záwvvus ;ܐ‎ 060 us iml )ܐܐ‎ 30208 ns ef.  Yta Alex. sub Asterisco, sed. pro 86 
habet «/:j. Pertinet fragmentum ad Theodot. Vid. Montefalc. — © V. 16. évnyy£m. 
Schleusnerus Thesaur. T.I p.211 maluit d»veyysi$e — — V. 17. Ante 20 not. (0): 
X Ob sie sipy)vqv zwxole uoi 0 , quae ex Theodot. petita sunt, et in 5 Cdd. exstant. — Post 
4:6) Syr. us, cum Compl. Alex. et 24 Cdd. — V. 18. à jxe sqq. Not. (m): in aliis 
exemplaribus 203 jo 0 &8ns eivícsi. Gs, $0à 6 OávovoS siLoy5fosi 6c, quae Symmachi esse 
conjecit Montefalc. Ad oi 2v dós civ £Aenuoo?vgv cs not. (n): oi xeveflaivovzse eis 2007 
tiv áhj9:v cs. Secundum Montefalc. Symmachi est interpretatio, quae praeterea 
in 3 €Cdd. legitur. — V. 19. &évoyyiiáo. Not. (0): (xal v8) &veyysihow — «hv Oruowoctvnv. 
INot. (p): éenuocóvgy. — V. 20. 9:2] × ,ܐ‎ ` cum Compl. Ald. Alex. et 8 Cdd. — ¥... 

Syr. ixl «0 £ cum 19 Uns. — s‏ ܬܘܬܐ ܐܘܐ »× "Egexiev of. Cod. 1 omisit. — Post‏ ܘ ܗܘܡ ܝܠ 
V. 29. mobs'E£cx(av abest. lta et in Compl. Alex. et 28 Cdd. — Ori] xol.‏ 

Cap. XXXIX. V. 2. «8 vtgo9à] vóv éooncvov, quod Cdd. nonnulli addiderunt vel in 
contextu, vel in marg. Loco 4 Reg. 20, 13 Syrus aeque conjunxerat utrumque. Montef. 
Aquilae et Symm. assignavit. — xol i» ܐܐ‎ vjj i£scíe o):3 omittit Syr. cum Compl. et 8 
Cdd. Sed not.(a) supplentur. — — V. 5. 'Hoclas «ocQ] transposita, cum Compl. Ald. et 
20 Cdd. — - V. 7. Post cézvov cs not. (c): &xb vóv i£togouévov dnó cs, quae in 10 Cdd. 
adduntur. Et not. (d): 0. Girives 2£e2eicovros 2x es, quod 5 Cdd. adjecerunt. Vid. Monte- 
fale. — | V. 8. -Hooí«] zoo$'Hoctov, cum 21 Cdd. 

Cap. XL. V. $. c iegsi$ f. 1ta cum Obelo Alex. et 2 Cdd., omisit 1 060. — Ante 
Miyvrca Syr. «at. — — .ܠ‎ 4. ck ܘܘ‎ 1:6 f. Sed mendum in his latere videtur. Pertinet enim 
Obelus haud ad cà cxo4&, sed ad záv:«, quod Compl. Alex. et 3 Cdd. omiserunt, hebr. 
icxtum secuti. In Editione hanc emendationem indicare debebam. — Ad «i$ z:àíc not. 
(a): sis 6088 1e(as, quam lectionem Ald. et 17 Cdd. sistunt. — — V. 11. Ad zal «ó flouzíov 
«r8 not. (d): O. «ol ej ieyói e)r5. — V. 19. Post zuo not. (e): XX ,0ܐ»‎ quod 13 Cdd. 
addunt. Videtur esse trium interpretum. Cf. Montef. — V. 15. Ante óc cíz1o6 Syr. xal, 
cum Compl. Ald. Alex. et 14 Cdd. — ¥. 17. Post 22oy/c9sav mot. (f): oi y. 2X «svi. Vid. 
Montefalc. Addunt Compl. et 14 Cdd. — V. 22. Post óieíivos Syr. >£, cum 8 Cdd. — 
V.923. 68 prius] ܕ ܐܧ‎ cum Compl. Alex. et 27 Cdd. — — V. 95. «o1 óvo9:conc: in marg. 
not. (g), in contextu autem est /co9//0ouo;, quod Montefalc. Symm. et 'Theodot. ad- 
scripsit. — V. 96. dvefiwors] éxwéoovs. Vid. Holmesius jad h. l. et Schleusneri 
Opuscula p. 348. — ««?v& z&vrw] transposita, cum Alex. et 11 Cdd. — «i:& post í675os 
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(f) in Editione ante A ponendum. Ad c? i« seq. pertinet enim haec nota (f); oi y. /à5. 

Vid. Montefalc. Praemittunt i0 Compl. et 11 Cdd. — 6$] ,ܐ‎ cum Compl. — «i ov 
óvc9 ey tantum in marg. not. (g) ex Aqu. Symm. et Theod. apparent. Vid. Montefalc, 
Omittunt 10 Cdd. — V. 129. Ad O:spi9 not. (h): O««ccío. Vid. 4 Reg. 19, 19. — 
V. 18. Axel» Apographi mutavi in 2.52447; sed melius scripsissem ܕܚܐܡܬ‎ Cf. 4 Weg. 
19, 13. — 'Ezgagsclu] Zsmqeoscíu. Vid. 86, 19. — veyvyéve gyr. ,ܗܛ ܘܕܒܘܐ‎ quod 
e locis 4 Reg. 8, 34. 19, 13 graece restituendum foret: xol 4và wolf, s. potius 0 vel 
Ievé. Hanc ultimam formam praeferre reliquis malim, cum propius absit a forma cor- 
rupta textus vulgati. Vid. Schleusneri Opuscul. p. 347. Thesaur. T. I p. 215. — 
V. 14. ×»! dvéyvo ܨܐܐ‎ wol dviff ¢$ oixov wvols desunt in contextu gyr. etin 7 Cdd. graecis. 
Sed in marg. not. (i) ex Symm. adduntur. Vid. Montefalc. — Post /voi£e» e?ro not. (k): 
4. X. ©. "Egexias, — — V. 17. wAivov uique vo $6 0s Syr. omisit cum G Cdd., sed not. (1) sub 
Asterisco ex Theod. leguntur. — Ante sísixscov exstat x«l. Ita 11 Cdd. — &voi£ov 25g 
ܕܬܐ‎ ógp9'aiuás cs absunt Syr. et 7 Cdd. — 18:] às xol &xscov z&vros, cum Compl. Ald. ,et 9 
Cdd. et, omisso <£ $, cum 9 aliis Cdd. — Zsvvoynotiu] Xevrognocif. — V. 18. Eee: m 
V. 19. ézxócevro] ózóiscev, cum Compl. Ald. Alex. et 31 Cdd. — V. 21. 6 ܒܗ ܐ ܐ‎ 
Zevvoynosu| Zevveynosig. 8 ¥. 34. xol sis usque ad .2/8610(( desunt Syr. et 7 Cdd. Lamb. 
Bosius notavit, in Cod. March. haec verba in marg. e Theodot. esse adscripta.. Vid. 
Montefalc. —. V. 35. 4:& abest Syr. et 2 Cdd. Not. (q): «oi 94. — — V. 37. áxosga- 
gel$] dmosoegzls xol dmísoésv, cum Compl. Ald. et 14 Cdd. — Z:evvozzosiu] Zevvoggosig. — 
V. 38. vov márQugyov $ [ v8 9:8 cic / ܥܢ‎ vüv mávQaoyov esci 2: Verba «à 9:38 »£8 3 Cdd. 
praebent, praeter articulum Compl. et 4 Cdd. Sed omnes hi Cdd. ea, quae Obelo sig- 
nantur, omiserunt. — ; l^ loco 4 Reg. 19, 37. erat absque [. — 46ogüiv Syr. .ܚܕܘ‎ 
Sed loco 4 Reg. 19, 37. forma ܐܒܘܪܐܶܕܢ‎ exstat. 

Cap. XXXVIII. V. 1. 0:08 06 aoogi,cns] ó zigoqjtrs $109 Auds. —. V.9. Post ܐܐ‎ 
c9«r. addit Syr. 9j, quod trium interpretum est, secundum Montefalc. — ós] 0x. — 
V. 6. óóconot cs. Not. (e): ©. cóco cs, quod 9 Cdd. habent, — — V. 7. zivo bis syr. ex- 
pressum. Alterum in contextu delendum esse, indicavi in Editione. — Post «o óZuc cüro 
Syr. addit: $ Z&Aqssv, cum Compl. Ald. et 22 Cdd. — — V. 8. 708 ܘ‎ &oévyo in contextu 
desunt, sed not. (f) sub Asterisco ex Theod. afferuntur. — ¥. 8. ó 98 prius Syr. post 
xwríg5 posuit, cum Alex. et 23 Cdd. -- V. 9. «ijs "Is0eios. Not. (g): oi y. "14a, quod 
1 Cod. servavit. — — V. 11. £óvrov deest in contextu. Etiam 3 Cdd. omittunt. Scd Syr. 
not. (h) ex Aqu. supplet. Vid. Montefalec. — 4Zaéc uij 100 vo covájorov c8 "Icocija dal yis 
desunt, sicuti in Compl. Alex. et $$ Cdd. — Post áv9oózov not. (1): Fu necis «00 
Tov. ldem in 21 Cdd. Compl. omisit £z. Secundum Montefalc. est additamentum 'Theo- 
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textu hebr. apparet, vim Obeli tantum verbà 2! yo $ «:jaL8 c):óv respicere. Hinc 
in Editione cuneolum suo loco restitui, deleto quo est loco. 

Cap. XXXVI. V.1. Zevvognosiu] Zevvegnolg. — ¥. 38. Xopvás] Xofvac. Vid. ad 22, 15.— 
ó jzoyvnuecoyotqos, Not. (a): ó 00000 — Y. 4. "E£ezi«. Not. (b): 4. 2. ©. 07 65 
CEgextov), quod etiam Compl. Ald. et 14 Cdd. praebent. — V. 5. zsii£ov] Sóuovós. — YV.6. 03 
&v inienoi9j] «el 0s 20: 2:67001, cum 7-Cdd.; sive 0$ v 2:51020, cum Alex. et 2Cdd.— 
dvijo deest contextui, sicuti 3 Cdd., sed not.(c) suppletur cum Asterisco. — xoi colos 0 
abest in contextu syr. et 11 000. Sed not. (d) apparet sub Asterisco. Pertinet ad 'Theodo- 
tionem. Vid. Montefalc. —  V.7. Post 2:66 not. (e): 4. . O. aoóc us. Vid. Mon- 
tefale. Aüdunt etiam Ald. et (3 Cdd. — 'Póst zéaolouue» nói.(f): X 86 ܘ‎ 666 Pew $ 
dgsitsv ^Eteulos cà bun adcb ol ci «6:96: aci, xol time 6 I0n xol ij j| Icgsoodiju,. ܗܐ‎ 
ܐ‎ 0000 vü © 5708 vóvs zooS«vruoivrs. Vid. Holmesius. — ` ¥. 8. Post ; 8 not. 
(g): 97, quod trium interpretum est, vid. Montefalc. et in Compl. Ald. et 4 Cdd. repe- 
ritur. — V.9. «is ܐ‎ etiam Syr. dedit, non zb zoósozov Schleus neri in Thesaur. 
T.Ip.404. — V. 10. 06:08 usque ad Qut 'sigov cvv omittuntur in contextu et 4 Cdd.; 
sed Syrus not. (h) ex 4. X. ©. cum Asterisco addidit, — V. 11. sime mos wirüv] simaw. 
^NO C008 0602 d. Ultima verba in 1 Cod. praetermissa. — Zogvés] ZXof»üs. Vid.v. 3. — 
Post "Io&y not. (1): 3X oi y. «oos cóv *Pevdzrv, quae et in Compl. Ald. multisque Cdd. re- ; 
periuntur. — Post 464460» not. (k): 05; quod secundum Montefalc. trium interpretum 
est, praeterea in Compl. Ald. et 8 000. legitur. — Pro Z2ula^atQ Apographi, _ ` edidi 
Aulam. — ro «6ܫ‎ ávO oda d vv éeoxovOv. Supplementum hoc etiam 111 Compl. AM. et 
17 Cdd. legitur. — ' V. 19. Post $oo» not.(1): 2. ©. e/o». Vid. Montefalc. Addunt 
Compl. ét 19 Cdd. — V. 13. Post dxácore not. (m): oi y. 0j. Adest in Compl. et 6 Cdd. — 
V. 14. 8] ois à ujj, cum Compl. Alex. et 21 Cdd. — | V. 15. 0r] Ori x$gio6, cum March. 
marg. — V. 16. 2x omisit Syr. cum Alex. et 7€dd. — V.47. Ad xà Corov not. (0): 
AX X. (nol) y (&orov), quam lectionem $ Cdd. servarunt. — V. 19." Eztoesoly] Xengogsalp, 
cum 2, 000. s. Xezgwossly cum 3 000. s. Zezgeoslu cum Alex. et 9 Cdd. — — V. 90. 08 
omisit Syr. cum 6 Cdd. — 9c] «el. — ó 9688 abest. — V. 22. Zouvas) Sopas: : — eis 
8vrdusoe df. Omittunt aeque Compl. et 1 Cod. Post yróvos Syr. 76 

Cap. XXXVII. V. 1. Post inécio Syr. addit ,ܕܘ‎ cum Compl. Ald. et 16 Cdd. — kg. 2 
Zopvüv] Xofvaàv. Cf. 36, 11. — V. 3. cx» xal óvsidugug P . — VX.4. Post ܚܝ‎ not. (b):. A. 
Z.0. 6 0$ܐ@0×‎ & 78, Habent eadem Compl. et 17 Cdd. in contextu. — V. 8. ܘܘ‎ deest in 
contextu, sed not. (d) ex Aquila et 'Theodot. affertur. Omittitur aeque in 7 Cdd. Vid. 
Montefalec. — 6 ózgsv &xo A4«ys desunt in contextu, sed not (e) sub Asterisco e tri- 
bus interpretibus afferuntur. Vid. Montefalc. — V.9. daésesws ef. — V. 11. Signum 
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nali. — V. 93. Post Zvícyvcav not. (g): ol y. cos. Vid. Montefale. — xol à uz 166 
Not. (h): in 81118 Cdd. est: xol 4 uj s'zy, quod Compl. Alex. et 13 Cdd. Holm. ferunt. 

Cap. XXXIV. V. 1. Ad ázscáro not. (a): A. admota s. oblata. Sed cuinam verbo 
hebraico hoc Aquilae fragnentum, Montefalconio innotum, respondeat, nón habeo 
dicere. Offerunt 000. graeci 11 post &ozovzss additamentum zoosézgers, quod ad ܕ¡"‎ 
pertinet. Vid. Aquila Prov. 2, 2. Ps. 16, 1. Sed syriace hoc non potuit verbo . 24 exprimi. 
Malo igitur inscitiam meam confiteri, quam vanis conjecturis chartam implere. — V. $. 
Ante zov dgio bv not. (b): @܀‎ 4. Z. xávee, quod et in 11 Cdd. irrepsit. — V.3. xol ante dva- 
f'ssre. abest. —. — V. &. ܬܐ«‎ vowwcovrowi xoot al Óvrváutis vÓv $Qovà» desunt in contextu, 
sicuti in Compl. et 9 Cdd. Not. (c) haec verba sub Asterisco e Symmacho et 'Theodotione 
supplentur. Vid. Montefalc. —  ó £o«vos ós fifMov] 68 volumen fiiis ó douvós. In- 
versum ordinem $ fiiov ó douvós 11 Cdd. habent. — V. 5. Ante Zuz9c97 not. (d): 
oi y. 0x1. Vid. Montefalc. Adest in Compl. et 1 Cdd. — 7j ucyoiot us iv và douvo] iv 
và oov ܐ‎ náguigt us, cum $ Cdd. — V. 6. ¢ ízb 09 cogo ual duvór f. Omittunt 
Compl. et 14 Cdd. — v» ܸܫ‎ "10suaío] iv «jj ܙ(‎ vije "Iósuetas. — V. 7. Post ofporos not. (f): 
X ©. vo ;ܐ‎ eóróv. Idem 5 Cdd. — V. 10. Post zoiv» not. (h): 5X ®. «ol d« Few $ ܘܐ‎ 
zoosvónusvoSs i» ajrj. Vid. Montefalc. Eadem fere in multis Cdd. leguntur. — V. 11. 
xoronx]osci» év air] in contextu, Syrus ante ógvs« posuit, cum Cod. Marchal. Ita etiam, 
sed praemisso xc), Compl. Ald. et 15 Cdd.; alii Cdd. 8 habent «ol xarowejoss iv e)v$. 
Not. (i) autem Syrus xol xeroizjosci» v cv; ex 'Theodotione post «óo«xs6 collocavit. Vid. 
Montefalce. — ¥. 12. Post fcieis not. (k): 3X 4. ©. «o1éoso: (qN9p*). Vid. Monte- 
fale. — Ad xal of ueyiséves not. (1): ¢ ol y. «ol aáv:se. Vid. Montefalc. — — V. 14. 
£z:9o$ legit Syrus, haud vero eczvgos. Vid. Schleusneri Thesaur. T. Il p. 538. — sógóvvsc] 
&$9ov yko, cum Compl. Ald. Alex. et 25 Cdd. — Ad zx: sqq. not. (m): 4. £ «$£ àvéyv£sv 
419 wel sbgsv (ܧܐ ܣܘ‎ dvámevow. Vid. Montef. — V. 15. xi ivócatvosv ijivos. Not. (n): 
Z. ixei 10)yacsv canis aureus. De fo; vid. O. G. Tychsenii Physiologus syrus s. hi- 
storia animalium p. 45. 148 sq. — à zció(e expressit Syrus, non ?& zsüíc. Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T.IV p.163. — ¥. 17. «Aggovou5oszs] xAnuoovouioc: ve, cum 1 Cod. Alii 
10 habent ziqoovoufcet «cQ. 

Cap. XXXV. V. 6. &lsirei Syr. . 22.3. I. D. Michaelis «a2, explicavit: dispo- 
suit, ordinavit. 'Textus syriacus videtur mendo laborare. — «9o»; 9i ܐܘ‎ [ xol cool; ¢ 
cum Compl. Ald. Alex. et 27 Cdd. — — V. 7. «oAáus] mowiov, eum 4 Cdd. Vid. Holme- 
sius. Sed lectio »ciáus in marg. not. (a) obvia. — V. 8. Es £xei) transposita, cum 
6 Cdd. — »olante à uj abest. lta et in 9 000. — ¥. 10. «c? ante dzosoeg»jcovca: omisit 
Syr. cum Alex. et 7 Cdd. — zi yào usque ad ×]! ܐ&¥¢‎ 789 cum Obelo. Sed collato 


487 JESAIAS. Car. XXXI. XXXII. XXXIII. 


10 &peoríov, Cod. 1 &uegría addunt. — V.8. ܐܡܟܐ‎ prius] uegeíog. — ¥. 9. oixsíss] 
00:89, ut videtur. 

|. Cap. XXXII. V. 1. 0:09. Grabii àmo(os Syro non n probatur. — ¥. $. £Évüo£os abest 
Syroet2 Cdd. — ¥, $. óro] óc .ܗܐܘ‎ — V. &. éxác. lta et Syrus; ignorat Grabii 
votiv. — VW. 6. movjosi] zmoujccu, cum Compl. Ald. Alex. et 19 Cdd. Grabii voce: Syro 
ignotum. — 0:62162 Syr. ܠܩܪܨܘܕܘ‎ perturbare, in quo fortasse latet lectio Compl. 
Alex. et 2 000. ài«g9279«:, quam Schleusnerus in "Thesaur. T. 11 p. 193 praetulit. — 
V. 9. Post ívásgvs] 9j, cum 1 Cod. Referendum est ad 8 interpretes. Vid. Montefalc. 
etBosius. — V. 11. Ad oi zezoi9?wu not. (a): oi y. &£ &Uza98cc... Vid. Iob. 91, 293. — 
V. 13. 7j y5; etiam est in Syr., neque vero Grabii ܬܐܘ‎ y». — — V. 14. dyoiov Syr. los 
deserti, circumscriptione adjectivi. Cf. 56,9. lob. 5, 29. — zoiuévov. lta etiam ܝ‎ 
haud vero 701), quod Schleusnerus in Thesaur. T. IV p. 398 maluit. — 

Cap. XXXIII. V. 1. d9sz:i. Ita Syr., haud d9ezeivo. Cf. Schleusneri Thesaur. T. ! 
p.70. — iy] ,ܘ‎ cum $ Cdd. — . V. 3. gófts (nion) etiam Syr. expressit, haud vero 
vógs, quod Kreyssigius in Obss. phil. erit. ad [ob. 39, 19 — 25. p. 11. conjecit. — 
V. 4. CN2 uxo xol usos d . Omittit 1 Cod. verba. — Ad éxo(óa$ not.(a): ©. às 0 v&v B'avàw, 
sicuti a tumulis. Montefalc. ác ízb tàv flo9vvóv, sicuti a foveis. Hoc addunt 13 Cdd., 
illud 5 Cdd. Vid. Schleusneri Thesaur. T.I p. 574. — — V. 5. év own] £v 0:4016, 


cum 29 Cdd. — . V. 7. ܢܠ‎ 86 igo(isic9s , (Joaovvou áq? óuóv d . Praebet igitur Syr. foj- | 
covcci, non (log0:sovzo. Vid. Schleusneri 'Thesaur. T. 1 p. 571. — — V. 9. 60076, 
Syr. addit: $c9évgssv. — — V. 11. 6097107]6ܐ»‎ 69 £[ eioyvvé1sso9e, cum Compl. et 9 Cdd. — 


¥. 14. Prius ü, etsi in Apographo adsit, tamen ex errore ortum videtur, ideoque signis 
[—] eireumscribendum. — coónos syr. [2]. Vid. lob. 4, 14. 38, 33. Hos. 13, 1. In 
Lexicis nonnisi forma |2. Z5 reperitur. — V. 15. 2e2&v] 42:2, quod Montefalc. tribus 
interpretibus adscripsit. — Post ysig«? additur 82 — Post óro exstat «ici. — Vost 
óp9oAuss suppletur «?r8, cum Ald. et 11 Cdd. — ¥. 16. ozz2eíg. Syr. lise et [Z;2e. ¦ 
Cf. 2, 19. 7, 19. 32, 14. Hab. 2, 15. Deest in 1:61019; Vid. G. H. A. Ewaldii Abhand- 
lungen zur orientalischen und biblischen Literatur. T.I p.57. — V. 19. quxobv adest 
Syro, non tucoov, quod Schleusnerus Thesaur. 'T. 111 p. 562 commendavit. — cx» «6 - 
dx$ovtt "i . - .ܬ $ .¥ ܇‎ d moosócg] à mogsósto9s. — ܫ‎ vel Syrus praebet. Nil de Jac. 
Hasaei: «®$ coujonc. Vid. Schleusneri Thesaur. ¥. IV p. 140. V p. 335. — cx $¢ 
;ܬܘܐ‎ f/. Offendit Obelus, nam graeca haec verba respicere videntur hebr. 33431? R5. 
Fortasse omissa erant in graeco textu ct demum ex Theodotione addebantur, ita ut jam 
pro Obelo, quem Apographum fert, scribendus sit Asteriscus. Sed certum judicium hac 
de re non potest ferri, cum graeca valde sint turbata et multum recedant a textu origi- 
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Sed Syr. supplet not. (e). ܝܚ‎ V. 14. eovrQuiue] ovvrolupovo, cum $ Cdd. — 2670 abest. — 
dzocvoitis] docvosi$, ub dxoc?oo extraho. Verbum simplex. A] desideratur in Lexx., 
etsi derivata adsint. — — V. 15. Ante £zo not. (f): :X oi y. 0v. Cdd. $ aeque praebent. — 
ܐܐ«‎ alterum abest. Ita 6 000. — 20z:] 0v. — ^x» énl roi$ uerotois d . Cod. 1 omittit 
verba. — V. 16. oóu:9«] ávoffnóóns9«, cum Ald. et $ Cdd. — V. 17. isos malus, syr. 
laA.2, quod Lexica apertio, sceptrum explicant. Alibi isbs syr. ܐ‎ i. e. textura, tela 
audit, 59, 5. 6. 38, 12. et [1:25] Ezech. 27, 5, quod frustra in Lexicis quaesivi. Usus 
vocabuli ܽܘܠܶܐ‎ probat, Syrum discrimen nominum is0s, 7alus et isiov velum navis, textum 
fugisse. Ex quo conjicere liceat, Syrum h. l. de voce iso» cogitantem, 122.2 scripsisse, 
quod in Lexicis vestzs ocellata, discolor explicari solet. Attamen haec conjectura diffi- 
cultatibus minime libera est, cum 33, 23 !s/o» syr. :ܪܐ‎ expressum reperiatur. In re tam 
dubia id tantum affirmare audeo, (42.2 pro graeco iss non potuisse adhiberi, — eruoíov 
Syr. Ioa expressit; sed hac forma admissa, Ribbui ni fallor erat in Editione adden- 
dum. In loco Hos. 4, 12. 13:24. respondet graeco ovufólos. Jam Syrus pro eguctov le- 
gisse videtur ozusiv. Compl. et $ Cdd. ferunt czuziov, itaque malim ܫܘܕܠܐ‎ legere. Plura 
de vocabulo ܫܘܕܠܐ‎ attulit Caes. a Lengerke de Ephr. Syr. arte hermen. p. 171. — 
V. 18. «$oios 0 9:09 bur] x$QioS x$Qio$ 0 9608 Zudv. Cdd. multi Zuóv praebent. — "V. 19. 
[«ܧܧ6ܙܙܬܐ ܬ . 2 9 ܠܐ‎ $× Éuhavosv, cum 4 Cdd. — V. 92. [0ܐ6×ܘܐ ܐ‎ 260, cum Compl. 
' et 19 000. — z:oixezgovoou£va] và zigusyovcouiva, cum Compl. Ald. Alex. et 12 Cdd. — 
V. 24. oi ܬ#0@0‎ Syr. i2;21l. Ita et Castellus p. 69. vocabulum indicavit. Michaelis 
p. 22 male scripsit i2;21. — ܬܘܐ ܐܤ‎ Gjvou dvezsmowuéva] &yvoa dvostzovjuévo qá- 
yovrui. — ¥. 97. 4oóvs] yoóvs ܐ‎ 0218, cum Compl. Ald. et 20 Cdd. — Post «i 9vu& Syr. 
addit «zz, cum Compl. Ald. et G6 Cdd. — ¥. 30. 3si&e:] ózíée:, cum Compl. Alex. et 8 
Cdd. — Post «cl gioyos not. (k): 7 7voos, quod et 3 Cdd. habent. Signum (k) in Edi- 
tione post vocabulum 12.422012. collocandum est. — — V. 39. eicóv] aóró cum Compl. 
Alex. et 18 Cdd. — :u9áo«s omisso xol. — Ad zoAcuijose not. (1): ©. «ci 2v 2016; ܬܬܐ $ ܐ‎ 
eui. Vid. Montefalc. Supplent post x:9&gos 19 Cdd. 


Cap. XXXI. V. $. copós] cogos cum 15 Cdd. —. V. 3. Post forn9&vres not. (b): «ei 
ܐ‎ 86$£#®»& 6 BomOsusvos, quod 5 Cdd. addunt. — V. 4. £ z45909] 0 mAj9s5. Apud Mon- 
tefalc. est Symmachi et Theodotionis. — ck &oz] z& Oei, cum 1 Cod. Sed not. (e): c 
$on. ܚ‎ ¥. 6. Post izisoígses not. (f): XX: $iol"Ieoe51. Sed in fine versus Syrus haec 
verba in contextu omisit, ubi etiam 10 Cdd. absunt. — sievópcvos wol Gvouov] xol &vonov 
Bsisvóusvoi, ut videtur. — V. 7. và gsigomointa ante £@ zovoi] abest. lta et in Compl. 
et 12 Cdd. — Post ¥ £10£$ e?vóv not. (g): «x áuegrjuaco. Cdd. $ et Aquila éuégrguo, Cdd. 


^ 
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plet sub Asterisco. — ^4ouj4. Not. (d): oi 7. (684 ex. Vocabuli syriaci hujus sensum 
assequi frustra tentavi. — — V. 8. xol ós] wol Écovzo óc, cum Compl. Alex. et 30 Cdd. — 
zívovttS] wiivówit$, cum Alex. et 8 Cdd. Error textus graeci vulgati ortus ex Itacismo. 
Male Schleusnerus in Thesaur. T. IV p. 339 statuit, Alexandrinos libere 3y* vertisse 
mívovtsG. — xb ivómriv] ejvÓv vo ivózvwv, cum Compl- Alex. et 9 Cdd. — zóv i9vóv 
ܐ‎ 00 [ mávtov züv i9vóv, cum Compl. Alex. et 14 Cdd., sive ázévrov zóv i9vàv cum 10 
Cdd. — — V. 9. Post éxió9re not. (e): X é£ezocnürs xal ܕ ;ܗܐ‎ quod M ontefalc: 
ad Symmachum retulit, — ei ante »ocwroiücers abest. Ita etiam in 1 Cod. Not. (f): 6. 
ܬ ܬܐܐܐ«‎ £x dao cl«sgu, Vid. Montefalc. Sed dubito, me, Montefalconii vestigia 
prementem, huic notae justum locum assignasse. Etenim 10 Cdd. graeci w$usvo: ante 


40b 40 oivs inseruerunt. Referendum igitur "Yheodotionis fragmentum potius ad hebr. 


29 wb» py Hinc in Editione signum (f), ante ܐܶܨܛܕܪܘ‎ positum, verbo lineae se- 


quentis liz] praeponendum. — V. 10. «oros] ܐ‎ 09 ó $c. — V. 11. xol Ései] uod Faoveos, 
cum Compl. Alex. et 9 Cdd. — «& ó/uozo. 1ta Syr. Sed Schleusnerus Thesaur. T. 1. ` 


p. 551 maluit z& óg&pere, — cx» áveyvóve: (f/). Cuneum supplevi in Editione. — V. 19. 
(cx2) sls geigas àv odns ef. In Apographo Cuneus tantum adest; Obelum ego addidi, hebr. 


textum respiciens. — dóvéyvoQ:] ávdyvo?i 0j. — V. 19. £v v sópew «?:à desunt in con- 

í é Mq : H 
textu, sed in marg. not. (i) sub Asterisco adduntur e tribus interpretibus, — ue post . 
vuuOc. abest. — mógóo syr. 22. Joel 1, 8. Cf. Michaelis Lexic. p. 342. Pro graec. . 


- paxoüv est Jes. 59, 11. Iob. 30, 10. — vzcigara d»0gdmov wl 0:0662 8[ ivecAuoza, óida- 
cxaAaS dv89gózov. Vid. Holmes. — V. 15. iol prius abest. — V. 16. 7] «b zoínuc usque 
ad ézoízoas omittit Syr. cum 1 Cdd. — V. 18. 2óyss] 4óyov. — V. 90. dvopiveec. Schleus- 
neri Thesaur.l p. 289 conjecit dyovzvivzss. — V. 91. On imiay(acav 27 6 Oíxotov) 


xal Énieyleur iv dóíxoi. Compl. Alex. et 24 Cdd. habent xo); Alex. et 15 Cdd. i». — 


V. Q4. à zvebpa] vÀ mvsvpors 6, — xol ai yAdccei. usque ad sig/vgv cum Obelo. lta 
etiam Alex. . 

Cap. XXX. V. 5. ܘܪܚ‎ Apographi mutavi in $223, dgsijos. — Post Bori9ewv ad- 
ditur £ze eis 60616 cum Compl. Alex. et 25 Cdd., quorum tamen plurimi ante sie PETS 
inseruerunt etiam $c. — — V. 6. cx» Afovros a . — énl óvov. Not. (b): 6. «ol ܐܧ‎ Gov. 
Vid. Montefalc. In Editione scribatur (b) post com et (c) post .ܘܕܐ‎ Post óvov not. 
(€): 9usavoks estóv, quod 15 Cdd. addunt. — ol zepjiov] xal imb xauáAov, cum 10 Cdd. 
Post doses: e)rss not (d): sis flox9eiu , dAA& sis aiogóvqv zol óvsidos, quod Compl. Ald. 
et 12 Cdd. prae se ferunt. — — V. 8. &/$ ¥ 609 va)co xci9] £?» sis juíouS 06; Vid. 
Holmesius. — V. 9. v8 9:8] «voís v8 9:8, cum March. — V. 11. ܐܬܤ‎ £ Tuv] ܢ‎ 
Aere dg? juàr. —: "V. 19. 6:80 usque ad "coc abest iu contextu, ita etiam in 1 Cod. 


* 
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apud Montefalconium omnino recedit ab eo, quod Syrus praebet. — V. 2. «ov acis. 
Not.(b): 4.2.0. ,ܫܐܘ‎ Cdd. 19 habent wov' «$c. — V. 4. xeAáunv] xoAáuas. Not.(c): 
xaldues Seybov. —  W. 5. fo5ncovrc. lta Syr., neque Schleusneri foz975sovcc. Vid, 
"Thesaur. T. I p.569. — xowjoousv signvmv) signvnv xoujóousv c)rà  '"Transposita habent 
verba 10 Cdd., «c addit 1 tantum. — ¥. 8. usieróv] 6 psezóv, cum Compl. Ald. Alex. 
et 24 Cdd. — . V. 10. zoíuvic abest Syr. cum Compl. Alex. et 19 Cdd, — V. 12. à 9:05) 
x$quo$, cum Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. 

Cap. XXVIII. V. $. ix Fjse«] xai ix )ܐ‎ 8662 — Qe] wol fig. — . X. 9. cs Üfosos. 
Not. (a): 4. Z. «i$ ózsongavsíos. Vid. Montefalc. — — V. 6. zl zvevueui] ev 29610)! 
cum Compl. Ald. et 11 Cdd, — xoAvóvrov] »o1vov, cum 13 Cdd. — V. 7. ziminupnsinnévoi] 
zemA«vQuívo,, cunr Compl. Ald. Alex. et 28 Cdd. — £955] u£óns và cíusox, cum Compl. 
Ald. Alex. et 26 Cdd. — qácpe. lta et Syrus. Semlerus in epistol, crit. p. 32. pro- 
posuit / 6096)», — csrís:] vüro 0' iiv. — — V. 11. Tívo] vóro iv yAócoy ivíoeg. — — W.18. 
1:8 9:8] wvoís, cum 14 000. — Ante Zizis not. (b):. XX« zoocü£gs, zoos0i;s, quod 4 Cdd. 
supplent. — ¥, 14. × iv] iv. Omittunt ±$ Compl. et 5 Cdd. — . V. 16. Post zis:vov 
not. (d) : 7 zz! ,ܗ‎ cum Compl. Ald. Alex. et 19 Cdd. — V. 18. 15] o1] ܐ‎ 20 «ai. — 
V. 19. Ante zoo? not. (e): 4. .ܣ‎ du »exá. Vid. Montefalc. Simplex ór, Cdd. 10 prae- 
bent. — ¥. 90. óuás abest. — | V. 21. 6szso sqq. Not(f): .ܣ‎ O. Gaz: iv «à Gost tv 
àxozór. Maec verba 10 Cdd. post 46686? supplent. Montefalec. 0:06 Aquilae, ܘܘ‎ 
xoztóvcov Symmacho et 111600. adscripsit. Syr. ܚܽܘܝܰܒܠܪܬܐ‎ est 0:0]. lob. 28, 4. Mich. 92, 
13. — sezoío] ×) ×)», cam Compl. Alex. et 25 Cdd. — V. 22. «voís] «vois JX ol y. xvotu. — 
V. 95. toov abest Syr. et3 Cdd. Saltem v. 27. 112202 est pro simplici psAár9iov. — 
jj wópwov| xol «ojuvov, cum Alex. et 16 Cdd. — «ol x£;/;oov deest in contextu, sed sup- 
pletur not. (i) sub Asterisco. Etiam Compl. Alex. et 13 Cdd. omiserunt. — V. 96. cs 
abest Syr. et 11 Cdd. — V. 27. Post rb 0à «vtuvov not. (k): iv fexrnoie, 8. faxvgoíg, quod 
10 Cdd. addunt. Secundum Montefalc. est Symmachi. 

Cap. XXIX. V. 1. Post 49/77 not. (2): 3X 2. ©. 0:1]. ltaque bis scripserant, quem- 
admodum 10 Cdd. graeci ferunt. Nota marginalis Cdd. XII. March. celeberrimi cum Syro 
consentit. Minus recte igitur Montefalc. ex Aq. et Symm. attulit 2£ov 9:2, — | páysots 
alterum omisit Syr. cum Compl. Ald. et 19 Cdd. — | V. 4. Post oi 4óyor es; aníe aoi 8 
vi» y]v Syr. addit: xol zezewwoO710p eis vij» yv AaMjcts, cum 10 Cdd. — Zsorcci] ,ܬܐ‎ cum 
Compl. Ald. Alex. et 27 Cdd. — ¥. 5. 10 «17008 róv xaroüvvassvóvtov cc desunt in con- 
textu, sicuti in 10 Cdd., sed Syrus not. (b) supplevit, omisso cs, sub Asterisco ex Sym- 
macho et 'Theodotione. Vid. Montefalc. — sui z«ooyofjuc] punctum parvum inomenti 
awQxyonue. — V. 7. vvxvos abest Syr. Compl. Ald. et 14 Cdd. — Sed Syrus not. (c) sup- 
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Syrus potius éucfes derivasse videtur, ab &géo, meto. — ¥. 19. Post voíys addit cz, 
cum Ald. et 17 Cdd. WM fot $ 

Cap. XXVI. V. 1. iczyvot. Not. (a): ózvo&, cum Compl. et 13 Cdd. — Post corjomv 
Syr. e juóv f. Adest in Compl. Ald. et 23 Cdd. — — V. 3. Zizià, abest Syr. Compl. et 
17 €dd. — V. &. 6 eióvios] xol 6 66866, — ;ܠ‎ G. wt vemewów. Not. (b): ©. Bjuace 
aevjrov. Apud Montefalc. prius vocabulum tantum exstat, quod praeterea Compl. Ald. 
et 6 Cdd. servarunt. Bozo/uere mzsvivov 3 Cdd. praebent. — ` V. 7. Ad 7j óo6 not. (€): 
X sé9siw. Vid. Holmes. — — V. 9. Ad ܐܬܐ« :ܐܬ‎ 7) 477 not. (d): 5X: xi$vulo svzie, quod 
et $ Cdd. habent. — — V. 10. z&s 08 abest, cum Compl. Alex. et ¢$ Cdd. — ܐ .14 .ܠ‎ 
&gcosv eXvOrv. Not.(f): X. mücov và» ܐܬܐܐܐ‎ 6086, Vid. Montefalc. — ` ¥. 16. ois. 
Not. (h): z&c, cum Alex. etG Cdd. — Post yi not. (1): ©. Zu&zovros avra vk atoevo $ 
y5$, cum Alex. et 4 Cdd. Montefalc. omisit nomen auctoris. - V. 18. $ abest. 8 
etiam 7 Cdd. Not. (k): 9 2xoíycos, lectio Compl. Ald. et 5 Cdd. Additur: non est positum 
apud Origenem. — $ vscáp:9c abest, et ita Alex. cum 2 Cdd. — závcsc omisit Syr. cum 
Compl. Alex. et 27 Cdd. — V.21. 22e: suppleveram, cum ex Norbergii errore omissum 
esse putarem. Sed jam video, unum saltem Cod. Holmesii hoc vocabulum sub Asterisco 
addidisse. Erant igitur Cdd. qui omitterent. — Zzáys «jv sqq. Not. (1): ܠ‎ érustueogus 
< &vopícv «Gv »otomivrav 2v vj yj. Yta Symmach. apud Montefalc. nisi quod «22» prae- ` 
beat pro Z» «jjj. Cf. Holmesius. — Ad á»yozuivss not. (m): 4.0. £u. Non erat 
positum apud Origenem. Addunt 9 000. "Transtuli huc illud £z, quod in Apographo 
verlo x«ocvoxoiówps est adscriptum, quo loco Compl. Alex. et 1 Cod. habent. 

Cap. XXVII. V. 1. &veiei] vol àvsit?, cum Compl. Ald. Alex. et 25 Cdd. — zi «bv 
8gixovra Sqq. Not.(a): A. exl 4eviátov, Üguv £osidocpuévov, wal &mowvevtt 60 vb uiros £v «5j 
Sahacog. ` .ܣ‎ iml AsviiÜnv, Oqiv cxoMov, xol (zowvsvii vüv 2 vjj 01666, Montefalc. frag- 
mentum Aquilae ita affert: 2z1 4:vii8av, gu uóyAov, «ol qur éósigócu£vov, 7] éxsigop£vov, 1 
dzxoursvei GUv vÓ witoS, TO iv vjj 66677. Verbum nóyior ignorat Syrus. Vocabulum Zex:óo- 
uivovr Montefalc. vertit squallidum; est potius induratum a cxijoóo, induro in scir- 
rhum, ideoque syriace laA.2 expressum. Graecum ?ztigop£vov nescio quo jure Montef. 
reddiderit znvalidum, neque me satis hanc vocem intelligere, confiteor. Schleusnerus 
in Thesaur. T. 11 p. 435 conjecit, legendum esse éxeigóusvor. Sed utriusque vocabuli in. 
Syriacis ne vestigium quidem habetur. Putem, éz&eoufvov nil esse, misi vitiosam 
scriptionem pro écxidóouívov, postea cum hac posteriori in Cod. quodam junctam, cui 
denique librarius quidam 7; addiderit. Quod ad 62» £0 w7ros attinet, tritum est, Aquilam 
notam Accusativi AN interdum vocula cv» expressisse. Sed in Syr. est ܐܰܢ‎ quod potius 
graece »ol foret. Etiam co ante i» v; 9e1ácoy Syro abest. Symmachianum fragmentum 
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5j 9) ]ܙ‎ 33 yi, cum Alex. et 20 Cdd. — 3vatrjsnv] 6:86606 «× Ówüxnv. Post vóuov addunt 
«vois xol 0:86606 ' Compl. Ald. et 6 Cdd., absque xvoís 3 Cdd. — V. $. TvuTÓvOov| tvj- 
mvov, mémovrct c09d0su, xal mióvos &crflóv, cum Compl. Ald. Alex. et28 Cdd. — — V. 11. 
das mác« s)poocówg cis yis absunt Syr. et 5 Cdd. — — V. 12. xo prius Syr. et 11 Cdd. 
abest. — V. 14. fog qovjssev|] qovij foijsoveas , cum Compl. Ald. Alex. et 16 Cdd. — 
Guo }ܫ‎ 06£x uvols. Not. (e): 8o£dtorrss viv üó£av wvols. — — V. 16. dnb vàv arsQbyov cij vic 
6 ܇&*®&@‎ Not.(f): dnb vàw msodvow $ (¡$ ufAos. 'Iria verba priora $ Cdd. ferunt. — Post 
igjcw mot.(g): ¢܀‎ X. O. «b nvesjoióv us iuo. Vid. Montefalc. Addunt verba 4 Cdd. — 
Ad. oi d9ecóvzse sqq. not. (h): ©. «à 4986) # 40669 , quae in 4 Cdd., praetermisso zo: 
in 11 000. sunt obvia. — — V. 18. .ܐܬܘܐ ܐܘ×‎ Not. (1): 7. od 6: év vj ju£o (Izs(vg).. Sed 
haec ad hunc locum nequeunt pertinere, etsi in Apographo huc relata sint. Referenda 
potius ad initium v. 21, ubi Aquila, Symm. et Theod. talia afferunt. — — V. 20. Éuwev] 
Éulwev, odÀo caevüjosroi 7| yj, quae sunt Theodotionis. Vid. Montefalc. Habent 4 Cdd. 
et, praemisso cl, 9 alii. — z'eécs Not. (k): 2. 0. ixi $ 5c. Vid. Montefalc., 
. qui Theodotioni iz' ®$ assignavit. — ¥. 21. Vid. supra ad v. 18. — ¥. 29. "ܘ‎ 
gol & $$ sis desunt in Syr., sed in marg. not. (1): 5X evveyey&s «ive. Compl. et 11 Cdd. 
omiítunt cvveyoynz «)rjs ܐܧ‎ $ üscpov/otov. —  ysvsów. Not. (m): évóv (hebr. pv»). I:z 
pro iis, quae posthac scripta sunt in LXX. — V. 23. «ol cwwveven ¥ miív0os. Not. (n): 
X xol. Éveoomrijaeros T, osiajvm wal alogvvürjcsvot 0 1/409. Apud Montefalc. sunt Symmachi. 
Addunt Compl. Ald. et 17 Cdd. — 2« Ziàv wol € IcoscoA]u] iv và 6 ܐܧ‎ Zuiw ol iv ' Itoscoduin, 
cum Alex. *Ev Zióv habent Compl. Ald. et 25 Cdd. ×»! 2v *Teo. Compl. Ald. et 28 Cdd. 
Cap. XXV. V. 1. zs] 9:66 us, cum Compl. Ald. Alex. et 18 Cdd. — Ante $uvíjco 
addit ×, cum 1 Cod. — si» $) àinQuvzv] fshàs éoyoleSs din9ivás. — yivoizo] yívoizo 
x$9:, cum Ald. Alex. et 24 Cdd. — ` V. $. ui; ante zscsiv abest. lta ctiam Compl. Alex, 
et26 Cdd. Vid. Schleusneri Opuscula p. 343. — zóus] aólus, cum Compl. et $ Cdd, — 
V. 5. Post zeoéóoxcs not. (a): O. sonum áAkoysvàv «ovcizvvei$ uevoove, iv oxéug vígss «ig- 
uatido loyvoOr vexswocss. Vid. Montefalc. et Holmes. — V. 7. Post uioov not. (e): 
XO. covpüw Owvohcouivov xol wctemísvs. Vid. Holmes. et Montefalc. Hic Symmachi 
esse refert. Sed male retulit ad Hebr. v. 6, cum aperte ad v. 7 pertineant. — Ad =$ 
not. (d): «cl ܬ ¥ܐ0007]60 »ܐ 0668 ܐ‎ 2v à 69st, quae etiam e Cod. March. afferuntur. — 
V. 8. waexémuv sqq. Not.(e): O. werémisv ó Oivaros sis vixosS. Moontefalc. xezexó97 rel. 
affert. —. "V. 9. 608 xjoios, ozcutíveuev cütQ desunt in contextu, sed not. (g) sub Aste- 
risco ex Aquila et Theodotione afferuntur. Vid. Montefalc. et Holmes. — zei :égocv- 
$60ns0« a contextu absunt, sed apparent not. (h) sub Asterisco ex Aquila et Theodot. — 
V. 10. i» áuá£miS) in messi. Fortasse i» duro, quod vero nullo in Cod. graeco reperitur. 
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exo iw df. Omittunt $ Cdd., habet unus sub Obelo. — ¥. 47. ex» cafa f. — d»- 
BXAs] 20638, cum Compl. Alex. et 23 Cdd. — Post 26)! ܐܧ‎ addit os, cum $ Cdd. Vid. 
Holmes. — V. 19. sícsoc. Not. (1): vá£eoc. — Post e&czde os not. (m): xol 60616 os, 
quod 8 Cdd. supplent. — — V. 22. «ol 6666 usque ad finem versus óvoíyov desunt in con- 
textu (et ita 3 Cdd.); sed not. (n): 4. Z. 0. ual vAstost, wol dx Esos fj dvolyov. Vid. Mon- 
tefalc. et Holmes. — V. 24. 66 uuxo& rel. Not. (0): ©. müv vo 6xs$08 vb guxobv mb 
cxsvó» vàv dyc0Ov. Eadem apud Montef. praeter cxsóss cv dyovó9. Exstant haec prae- 
terea in Compl. Ald. et 19 Cdd. Syrus confudit &y«và? et dy«9óv et plurali assumto etiam 
6X t0 expressit. — V. 95. xol i£olo89osvü'jotveu abest Syr. et 13 Cdd. Not. (p): ¢ ©. 
et delebitur. Montefalc. 7X ®. wol 2£olo89sv97jsvo:. Sed dubito, hoc in Syr. latere. — 

ou rel. Not. (q): 0. (v. veis) sóue, quod 1 Cod. praebet. 


Car. XXIII. V. 1. vo ouo. Not.(a): 4. .»ܐܐ‎ Z. Ajuue. Vid. Montefalc. — 
loi. Forma ܩܕ̈ܚܝܨܘܢܐ‎ est v. 6. 10. 14. — ܐ‎ Xetislp. — fimo] óg95osro. Vid. 
40, 5. In Cdd. graecc. hujus lectionis nullum adest vestigium, — ¥. $. zj ioo] c«is 
ܐ60]ܐ ܐ‎ 8, — V. 7. fos] fois Suv, cum Compl. et 1 Cod. — «óc» abest. Not. (b): 
AX dnabücw corhv ol móü:s ndciS mógóo9ev sis 401), quae sunt Theodotionis. Vid. Mon- 
tefale. Sed praeterea in 7 Cdd. exstant; alii nonnulli in singulis verbis variant. Vid. | 
Holmes. — ¥. 8. éfólevosev. Not. (c): éfsisósoro, quod 7 Cdd. habent. — £vóo£o: ¢ 
xovv:$] &ogovrcS ol 2 600 ܬ¿‎ , cum Compl. Not.(d): oi Xevoxv, quod $ Cdd. addunt, March. 
in marg. — V. 12. «goss97jrs] 00807? £, cum Compl. Alex. et 15 Cdd.; vel zoos97josce 
cum Ald. et 4 Cdd. — zi» 9vyaréoe. Not. (e): 5X: 4. 2. ®. zag0£vov. Vid. Montefalc. 
Multi Cdd. aeque adjecerunt. — V. 13. 466velov] A46ovolov Fsncav £xéAEsus ¢$; Not. ($): 
X 0. éüsusMocsv avv sí 616). Pro 6!» correxi ozsíg. Vid. Montefalc. et Holm. — 
ovt abest. Ita et in 5 Cdd. — 6 voiyos rel. Not.( h): > iEiyeigoy f&osis eóvzs. Vid. Mon- 
tefalc. et Holmes. — V. 15. faci£os additur $»»$, quod etiam est in Compl. et 13 
Cdd. — Téóoos] Tóoo, cum 8 Cdd. — ó£ufevcov. Not.(1): vagare circumvagando dixit. — 
V. 17. Not. (k): ®. ixi zoósozov ±$ yis. In contextu desiderantur haec verba. Omittunt 
eodem modo Compl. et 13 Cdd. -- ¥. 18. «ol ante sie cvufoAiv abest. Ita Compl. cum 
19 Cdd. — Vocabulum [1412 frustra quaesivi in Lexicis. — 


Cap. XXIV. V. 2. «ol ante ó z«i$ abest. — quos] «$9108 eàz£. — »volo] »volo aócije. — 
ó &aviigov] wol 6 Quveígov, cum Compl. et 17 Cdd. — «e ó ópshov sqq. Not. (b): X. 
&& 6 ܕ ܐܐܐ‎ ücoS$ Ó dmouráusvos. Vid. Montefalc. — V. 3. ca?ro. Not. (e): 0. «b 
éQue círo. Vid. Montefalc. — — V. 4. éxév9notv. Not. (d): xoveóóigy, secundum Mon- 
tefalc. est Symmachi et Theodot. Sed «ol × 200) praeterea 9 Cdd. addunt. — ܇‎ ¥. 5. 
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in Compl. Ald. Alex. et 93 Cdd. — is abest. Ita et Compl. Alex. 25 Cdd. — V. 4. Ante 
Al9iézov not. (d): ܣ‎ «cl cj» eizuoLocíev. lta March. in marg. — — V. 5. 7joev yo crois] 
ol sav «)roi, cum 11 Cdd. — V. 6. év vij Zju£oc ixsivg desunt in contextu, sicuti in 
Compl. et 14 Cdd.; sed notantur in marg. not. (e) ex Aq. Syi». et Theodot. Vid. Montef. 

Car. XXI. V. 1. Inscriptio: 0@&6:$ éviexárg. — cis ions. Not.(a): Ef. vij 9o1dcons, 
quod multi Cdd. graeci addunt post 2p/us. In Editione signum (a) ante [E collocan- 
dum. —  V.2. £x ܐܘ‎ Syr. NS i. e. ézi, ideo legend. amm. m5 V.5. Évoíuucov) ̄ܘ‎ 
p&cers, cum Compl. Ald. et 11 000. — V. 7. «oi ante dvoférgv óvs omisit Syr. cum 
Compl. Alex. et 18 Cdd. — V. 8. ×: 0$[ xvoís, xe, cum Compl. Ald. Alex. et 14 Cdd. — 
V. 9. dydluara cx» oce 2 --܆,‎ Ad ?)ܐܬ‎ post zstoozoínre not. (b): eóvóv. — ¥. 10. 0 - 
j&ev juiv. 118 in marg. not (c). Sed in contextu est: dvjyysdev ópiv, quod in Compl. 
exstat. — V. 11. im&Ess] emáiEsw. TL Ololéfss simsv. Wid. Holmesius ad h. 1l. — 
V.19. iàv ¿($ güve. Not. (d): 4. Z. dàv imugnvijee imipmveére, imwoéqqrs, Tere. Vid. 
Montefale. —  V.13. initio: AiZuue £v cj Hoofíe. Not. (e): 0gecis Zv ܫ‎ Aooflíg ev và 


üpvuó. Prius, secundum M ontefalc., est 'Theodotionis. — éoez£oes] iv vij £ozíog. — 7j 
abest. Ita et Compl. $$ Cdd. — 60:00 «[ Zeuavig. Not. (f): 4. E. ztoóaviu. 0. zaótv. Sed 
vid. Montefale. — ¥. 17. 0r xógioS ó 9:09 70072 iiáincos. ltain contextu, sed eadem 


in marg. not. (h) e Theodot. Vid. Montefalc. 

Cap. XXII. V. 1. 75 oue $ qógoyyos Zwov. Not. (a): O. vo Auge qágeyyos óotasos. 
Vid. Montefalc. — V. 2. Post foóvrov not. (b): O. 7j zói$ yevoióce.. Montefalc. 
ex conjectura Aquilae et Symmacho assignavevat verba haee, hebr. np5y np expri- 
mentia. — ££» ueyotocis] uczatons, cum Compl. Alex. et 27 Cdd. — zoA£uov] zoiíuo. Not. 
(e): 4. 0. modus. E. sicuti LXX. Montef. aózcuos assignavit Aquil. et Theodot. — V. 3. 
Ante zódóo zsqtóyco: supplendum e not. (d): ©. 06076 «× ópoS9vuaóóv. Idem in 6 Cdd. 
additur. — V. 5. zAé&vgeis] miováesos, cum 10 Cdd:; — V. 6. ܩܛܛܐܘܒܟܐ‎ Eandem formam 
pro vulgat. ܩܐܣܚܨܟܐ‎ vid. lob. 30, 11. — xol ante ܧܧ060#6«§‎ abest. Ita etiam 10 )'00, — 
&v9ooxo:] dv9oózov, cum 2 Cdd. — ¥. 8. alas] miss, cum 1 Cdd. — — V. 10. ózvoó- 
uerw] óy)oouo, cum Compl. Alex. et 23 Cdd. — ` V. 11. Ante 88 sióere not. (e): $ 6. 
zódóo9ev. Montefalc. nomen auctoris omisit. — — V. 12, «?oro$ prima vice abest. Ita 
etiam Compl. cum 20 Cdd. — V. 13. «o£ec«] «oé«, cum Alex. et 93 Cdd. — ^x» ܐ $ ܘܐ‎ 1 
Omittunt $ Cdd. — V. 15. «(0:9 bis. — Not. (h): xol size» x9w$ coffeio: moós ue. 
©. simev xógQi08 vüv Óvvaáusov. Vid. Holmes. — zogsós. Not. (i): 4. 2. ©. siss49e. Vid. 
Montefalc. Addunt verbo zoosós 13 Cdd., praemittunt 3 Cdd. — Xou»óv] Xofvàv. Not. 
(Kk): oi y. simili ratione. Sed Montefalc. tribus illis interpretibus adscripsit Xouvór. 
Vid. 36, 8. 4 Reg. 18, 18. 26, 37. — . V. 16. c? às] co: óós, cum Ald, et 6 Cdd. -— 
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11,92. 23, 94. 26,10. Jerem. 47, 3. Ps. 76, 19. rel. — V. 14. «ol ante ?s« abest. 
Compl. Ald. et 23 Cdd. item. — 

Cap. XVIII. V. 1. zzéovyss. Ita Syr., haud zzéovyov. Vid. Schleusneri Opuscul. 
p.341. — V. 2. Ougov. Not. (a): A4. zoscfvrás. Vid. Montefalc. — ol 2:60169 ܟ‎ 
Bivoas. Not. (b): 4. Z. iv cxs$so: 6. Montefalc. Symmacho 6k oxsvóv mamvoivov, 
"'Theodotioni i» 4:20 $£ zoz$os assignavit. — £&£vov, neque £scóv. Vid. Schleusneri Thes. 
T. IV p.33. — »ol ante zcAemov abest. Item 8 Cdd. — &v»&zisov, haud Zimisóv. Vid. 
Schleusneri Thesaur. T. I p. 267. — V. 3. závzes neque vero zzérgcov, Vid. Schleus- 
neri Opuscul. p. 341. — de9j. Not. (c): oí y. $wse9s. Vid. Montefalc. — V. 4. 
tizs wvQi6S uoi] simé uos xvoro$, cum Alex. et 17 Cdd. — V. 5. «ol üugat i£ov9)6g] «al 
ópqoxsS éEavünGovvou. — ܐ )ܐܧ ܐܘܐ‎ Cw» T8 ܐ‎ "i e— o V. T. wol vevüu£vs deest in contextu, 
sed additur in marg. not. (e). Cod. 1 Holm. aeque omisit. — psyó2s. Not. (f): Reliqui: 
gofitoj. Vid. Montefalc. — Zífov wol weremszevnuivov. Not. (g): 4. ómouivov wl ovu- 
zezorQuívov. Montefalc. Genitivum attulit. — 0go$ Zjv] cw» sí6 0poS Xiów 2 . Addi- 
derunt s/s Compl. Ald. et 4 Cdd. 

Cap. XIX. V. 1. 0g«ci$ "4uyózzs] 0ouci$ ivvóry. Lamb. Bosius e Cod. March. affert 
0gco: O. Sed Montefalc. et Holmes. silent. — V. 2. xol ív9oozos. Not. (a): xal 
dvhe, quod Montefalc. trium interpretum esse notavit. — — V. 4. exo év$oómov ef. — 
V.6. £i syr. laa. Alibi £os est | ,ܛܠܠ ݀ܬ‎ Vid. 35, 9. 41, 18. 42, 15. quod ex B. B. Zutum 
tenue explicavit J. D. Michaelis in Lex. Idem vocem ܠܘܬܧܐ‎ loca graminosa reddidit. 
In mentem mihi venit iol alga. — — V. T. dvsuóg9ogov. Not.(c): aestu. — V. 10. 
xal vàS wvy&s zovéosci] xol zovíceG: 08 wvyoiS córüv. — V. 192. corabest. — V. 15. xol 
ante doyÀ» abest. ltem in Compl. Alex. et 20 Cdd. — — V. 17. jv fsgéAsvzou × 6109 6009 
im  ajviv] 7 w$QuS cofaos cx (:fsksoru, im" 0 PA . Compl. et 4 Cdd. z$o:os 069 
aeque ante 6862; £ &£ ferunt. — — V. 18. iv vj. Not.(f): Ef. iv yj. Idem in Compl. et 
$ Cdd. — «sol óuvévess. Not. (g): Ef. xol óuvóscci. — cof? deest in contextu; sed 
legitur in not. (h). — es». Not.(i): 4. O. doéc. X. .)ܐ‎ Vid. Montefalc. — uic 
zÓMS] uic 7x2 mOMS d. — VW. Q0. 0s ccs. Not. (k): 4. 2. 0. otia, Ono éoumvstevas 
'Ipe?s. Vid. Montefalce. — V. 21. 9vcíos] 9vciev. Ita et Compl. cum 17 Cdd. Not. (m): 
óágov, quod, praeposito cl, addunt Compl. Ald. et 16 Cdd. — V. 29. iács in fine 
versus abest. lta etiam Alex.cum 29 Cdd. — V. 23. ázó abest. lta Compl. Ald. cum 
10 C4. 

Cap. XX. V. 1. Inscriptio: 9gcec:$ 0sucvg. — vs] $, cum Compl. Ald. Alex. et 29 
Cdd. — Tevé9e»] O&o9av. Not. (a): Terí$av. — | V. 9. covüdue. Syr. iiio, omissa. 
graeca litera ».. Vid. Michaelis Lexic. p. 580. — ܂‎ V. 3. zoíe £z semel tantum,. sicuti 
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(Cap. XV.- V. 1. Moufiiridos. Not. (a): regio Moab. — ¥, 9. wel Zmpóv. Yta etiam 
Syrus. Schleusnerus Opuscul. p.339 conjecit $79 Zfóv. Aeque foczoves in Syr. adest, 
quod Schleusnerus 8 1. 1. et 'Thesaur. T. I p. 586. mutare suasit in zóyo»sé. — — V. 9. 
ܝܥ‎ xol xózrsc0s 4/. Cod. 1 Holmes. verbum hoc aeque Obelo signatum habet. — ol 2» 
vals miovsicis «rre absunt a Syr. et 17 Cdd. — V. 5. Post ܕܕܠ ܘܚܝ ݀ܬ‎ adde: ;(ܕܠܘܚܝܬ)‎ 
ita enim emendandum erat, altera litera » deieta. — V. 8. 78 A4s(g. Not. (b): ólolvygos 
a?:j€. Vid. Montefalc. Addunt graecis Compl. Ald. et 10 Cdd. — ¥. 9. *c5 sub initio 
versus ignoro. Fortasse scribendum (© ܙ‎ quod pro Graeco zi» adhibetur 4 Reg. 5, 7. 
09, 7. 93, 9. Zeph.3, 7. Job.9, 21. 14,18. 33,8. Thren.3,3. Ps. 72, 18. Sed zi» 
mullus Cod. graec. praebet. —  zfe&góv. Not. (c): «acl», graecum fortasse *Pruuow. 
Vid. HoImes. et Montefalcon. — 

Cap. XVI. V. 3. zoíet zz] morive, cum Compl. et 3 Cdd. — «?z5] «9:7, cum Compl. 
et 11 Cdd. — 47 &z93s, ne abducaris. Nescio, qua de causa Montefalc. verterit: ne 
moleste feras. LXX enim pro »»in-5w iu mente habuerunt ܟܙ‎ : n-5s. Syr. eral ü 
ne contristata sis. Syrus ¿9 deduxit ab .ܘ‎ — Not. (2): uj v«oíy90qg9. — ¥. &. 
Écovtot óxizn Suiv. Not. (b): A. yivs dxoxzovf avos. Vid. Montefalc., qui recte ex con- 
jectura fragmentum illud Aquilae assignavit. Nam hucusque latuit nomen auctoris. — 
V. 6. é£jo«] i£joes, cum 4 Cdd. — Not. (c): O. xol 7, ?ܐ‎ e?c8 , «ol 7) uijris 2:8. Mon- 
tefalc. nomen auctoris hujus fragmenti ignoravit. Similia in multos graecos Cdd. migra- 
runt. —  V.7. 0P620] 4:619, cum 6 Cdd. Vid. Schleusneri Opuscula crit. p. 340. — 
V. 8. Ante Zyxevi2sig9sav not. (d): 4. éz' » 079 Vid. Montefalc. Addunt praeterea 
Compl. Ald. et 14 Cdd. — — V. 11. ܐ‎ Zvcbs syr. ܐܢܝ ܓܘܐ‎ quod loco graee. ek 6 
exstat lob. 41, 15. Mich.6, 14. — 68 vs/yo$, syr. super muro. Not.(e): ZX.óse«xlvo. 
Vid. Montefalc. — ¥. 12. Bouois] fsvois. Sed not. (f): Bouois. — — V. 14. Zcános] 
xul 2161: 2, cum Ald. Alex. et 30 Cdd. — — V. 14. ×. Not.(g): Ziu£gov. — szevd] iv 
zavt, cum Compl. Alex. et 23 Cdd. 

Cap. XVII. V. 1. Inscriptio: Visio octava. Lamb. Bosius e Cod. Marchal. affert 
$ܐ8@&6‎ H. — ¥. 8. $ óó£gs] xol v5s$ 00£gs$, cum Compl. Ald. Alex. et $$ Cdd. — — V. 4. 
xci ante rà zíovc abest. — ¥. 5. $" sáyvos, cum 10 Cdd. — ¥. 6. «eroisip9;5 v 
«Ur xchdur] xutaLtupOUds: iv .ܬ»# 28:1 ܐܫܢܐ‎ — ` V. 0. "Evaioi] Xevelv 8. Xerrétoi. — — V. 10. 
ܬܐܐ ܐܤ‎ &miSov, neque ziso». Vid. Schleusneri Opuscul. crit. p. 340. Thesaur. T.I 
p.347. — V. 11. *j 4:40 [܀‎ *jj 9» ܕܘ‎ cum Compl. Ald. et 21 Cdd. — óc] sei óc. — 
Not. (a): omnem hominem. — VW. 19. vóros aeque praebet Syrus, 11011: 06 Compl. 
Schleusneri Thesaur. T. IV p. 31. — ¥. 14. Pro [?2X edidi |ji2S. — eo; syr. 
.ܓܪܓܪܐ‎ Alibi est ܓܝܓܠܐ‎ Cf. 5, 28. Ezech. 1, 15. 16. 19. "T 9, 13. 10, 6. 9. 10. 12. 
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tibus sosfoxáumAo, assignavit. — xs? óoyjcovre:] transposita, sicuti in Compl. et 3 Cdd. — 
V. 99. iyivo.. Not. (k): Omnes: Zeaeivs. Vid. Montefalc. — el $ yoorisi.. Not. (1): 
O. xol «i ܬ ܘܬܬܐ ]ܐ‎ eOv]S $ wi igsixvo0Gc. Vid. Montefalcon. Idem 10 Cdd, praebent, 
praeterea alii, paullo mutata lectione. 

Cap. XIV. V. 1. zosrs85osros posterius] zroosreQwcovror. -— X. 9, vis] y5üs 8 9s, 
cum Compl. Alex. Ald. et 20 Cdd. — — V. 3. ×: 0$[ »ógios 6 9:09 cs. Cod. 1 «ógros ó 6608; 
Compl. et .3 Cdd. & 9«ós ce, xóquos; Cdd. 7 ó 9s pro wous. — xoi vü vu] wol dmo v8 
9vui. —. vis Osleías] wol dzó vij Óshsíns. Copulam praemittunt Compl. Ald. et 16 Cdd.; 
Cdd. 2 habent xol ózo; alii $ xol ix. —. V. 4. BefjviówoS más dvemémoavtoi] BofjvidwoS wal 
dosis (cx) v vj] d)u£og ixseivg 0 ) ̄̇&&&¢ dvozínzovto:. lta etiam in Comp!. Ald. Alex. et 24 0004. 
Obelum in textu syr. ad ivozézcvro: positum, delevi verbisque v c7; 7]/;6@ ¢ ܐܬ‎ adjeci, 
ad fidem text. hebr. et 3 Cdd. graecorum, aeque Obelum his verbis addentium, — V. 6. 
4|] 4, cum 6 Cdd. Ald. Compl. — V. 8. ܝܪ‎ s$ 4if&vs cf. Cod. 1 aeque omisit. — jj «4àpoc] 
«i uiógo., cum 8 Cdd. — — V. 9. ܆¡07«&@ × ܐܧ‎ Not. (a): 4. éxAovijgm. 2. ico1só9. Vid. Mon- 
tefale. — co: post cvvzyíotnsav abest. — cvrnyéo9ncav. Not. (b): A. 2£&(ystoév co. Eadem 
Montefalconius etiam 'TTheodotioni, praeter Aquilam, assiguavit. — V. 15. 8 zk 
£): ܬ(‎ vis yc. Not.(c): 4. O. «0 u£gos 4áxzs. Montefalc. male eis uzole Aézzs edidit. 


Graec. m syr. foret i524. Cf. 4 Reg. 19, 23. Ps. 44, 4. Ezech. 7, 17. 21, 7. 47, 4. ܨܒ‎ 


NX. 16. .ܕܐܐܟ‎ Vid. Hoffmanni Gramm. syr. p. 224. — :܇‎ V. 17. cx» 0Agv f Omi- 
serunt Cod. 1 et Compl. — «zi abest, sicuti in 8 Cdd. Sed not. (d): oi y. 08, — £za- 
yoyj. Vid. 10, 4. Not. (e): Reliqui: vhs Oscuíse, Vid. Montefalce. — V. 18. &v$'oomos. 
Not. (f): Z. £xesos. Vid. Montefalc. Exstat aeque in Alex. et 3 Cdd. — — V. 19. 3 
4aíoes] neyotor, cum Compl. Ald. et 12 Cdd. — V. 20. £sc;] est. Ita et 5 Cdd. — exo goó- 
vOv d .— V. 91. airàv] cs, cum 21 000. Not. (h): e?zàv. — zoi£uorv. Not.(h): Tres: simili 
modo. Montefalconius Aquilae, Symmacho, 'lheodotioni tribuit zóisov (mpwwy). 
Graecam lectionem zoiéuov ex errore interpretis, vel librariorum ortam esse, per se 
patet. — V. 22. aózóv. Not. (k): vis Befvióvos, quod secundum Montefalc. Aquilae 
et Symmachi est. — × ܬ‎ xeváAsuiue, xol ózéoue absunt a Syro, fortasse mero Norbergii 
codicem describentis errore. — — V. 93. vi» Boefvioviov, Syr. l2 2, quod nota (0) 


explicatur: regio Babyloniae. — X. 93. éyívas, syr. i; i. e. 6 Sed Syrus con- 


fudit iyivos erinaceus et £yv« vipera h.l. et Zeph. 2. 14. Debebat vertere. ܩܘܒܕ̈ܐ‎ . 
v. 99. 94, 11. 15. — , ¥, 06. Ad ixi ante ±$ $ not. (m): ázb, quod 10 Cdd. ferunt, — 
xol ml. Not. (n): xa) ézó, cum 11 Cdd. — . V. 96. cx» xéópios ef. — | ¥ 009, gloria. Ita 
etiam Syr. Schleusnerus Thesaur. T. 111 p. 404 proposuit xóóos (siet), ignominia. — 

V. 91. c^» × d — oi óAMógpvAot] x«l oi dA vio, ܐ‎ 
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Hebr adsit y , in Editione dedi Aaz. Sed etiam in Peschit. est 2,35, h. 1. et v. 29. 
Igitur non debebam turbare — V. 29. só£ezos] pebéerow Xosuézicov qovij os, cum 5 Cdd, — 
V. 30... ixoxócsve. Not. (0): éméxscov, quod. 7 Cdd. praebent. — — V. 81. vol ante 2669 
abest. Omittunt Compl. Alex. et 17 Cdd. —. Mo:và] Maósugvk cum 2 Cdd. — T'iffsio] 
Gobin. Cf. Peschito. — V. 32. zegeweAcie. Not. (p): supplicate. — «i zsol × 
Aeivs] stxQoxeeire vij zs19o£.. Ita et Ald. cum 17 Cdd. 

Cap. XI. V. 3. ZuzAjce] x$q$ juzijos. —. 9:8] wvols. — — V. 5. 00 Vid. 
Schleusneri Thesaur. T. lII p. 498. —  zàsvgàsc] misvoks aj:8, cum Compl. Ald. et 
22 Cdd. ,- V. 6. 0x2 flooxnüioovzos d/- — (NT. uod ui %& aeui airüv|] rà zoi0la 6 
xal Gua. — . V. 8. vooylóv] roóyAnv, cum Alex. et 293 Cdd. — . V. 9. ܬ )ܙܐܘ‎ 6» GOuzcCGC 


vj,cum Compl. et 16 Cdd. — . V..11. Bafwiw»tes] regionis Babelis. ,ܠܠ‎ 18. fto] 
fieles. — Vv. 16. *à xcezoAsupOüivt, us Aa] vÀ Ac rà xevoAsupOivni uoi — 7üs] T$, cum 
2. Cdd. 


Cap. XII. V. t. sUloyó cs. Not.(a): 4. X. O. é£onoloyncóper cox. Vid. Montefalc.— 
v. 2. a)rQ] c)vÓ, xol co8760uoct iv c$v, cum: 3 cdd. Alii 6 000. $m 08 — ¥ 6. Zw] 
iv Ew, cum Alex. et 6 Cdd. 

Cap. XIII. V. 1. zec& Befvióvos post occi, cum Compl. Ald. et 17 Cdd. —  V.9. 
n» qoviv «jrois] e)roi$ rj» ¢]. Not. (a): uj oféis?s, quod Compl. Ald. Alex. et 29 
Cdd. aeque addunt. — . V. 3. &yo aóvás* ylyowrse] Gyo 60683 dywuivor siclv, ual 44 Cyo 
edcós* yíyurves, Multi Odd. Holmesiani similia afferunt. — V. 5. ex; 9sucMs f. — V. 8. 
vugcj01,5orrc. praefixo × ,ܐ‎ cum Compl. Alex. et 21 Cdd. — -܇‎ V. 9. O9vp$] wüvidoS, 9vpu&. 
Compl. et 3 Cdd. «cl uos praemittunt. — /— V. 10. cx» xod zàs 6 xócnos «à 3 cf. —— 
gós] gós «óvóv, cum Compl. Alex. et 15 Cdd. — «8 Zi/s éveréliovros. Not. ( €): 0.6 6 
£y 1jj i£ó0p $, Vid. Montefalc. — V. 12. Zegio] Ophir, graec. "Qgslo s. Ogsío. Vid. 
Drusii obss. 1. XI c. 9. — V. 14. ex ol 89466 ܝܠܐ — .ܣܨ ܬܬܐ ܐ‎ niaváusvor 4f. — 
V..18.. cjeen9rjosvoa. ; Not, (f): £xxeven97josvos , quod. est fragmentum Aquilae, Symm. et: 
Theod. Vid. Montefalc. Cdd. 7 servarunt in contextu. — 8686 uocreíoe ] &ransposita,- 
sicuti in Alex. et 18, Cdd. — V. 1G. ódésew ivómv o$c)v] ivómov cdtóv ܫܘܐܘ‎ cum 
Alex. et 12 Cdd, —.. V. 20. ài uj eicAg odi sis edvi)v 0k mo14óv ysvsóv desunt, — 'V. 91. 
Aus. Not. (g): 4. gdvov. Montefalconius. male ex Hieronymo cvoóvor edi jussit. Vid. 
Schleusneri Opuscul. ;p: 339... "Thesaur. T. V p. 491... Ceterum ice clamor, quod in 
nota adest, aliis loeis pro 7os ponitur. Joel 3, 14. Ps. 41, 5. 64, 7: 150, 8. Jerem. 51, 
16. — nenjrs& Not. (h): A. vQuadwes, .O. ópDozorglvees. Montefalc. edidit: comivcei: 
et dog ororivron, Vid. Schleusneri Opuscul. p. 339. "Thesaur. T. V p. 3840. — ci uóvie. 
Not. (i): 4. SosS9ox&urio, OG. Qvyevíoss sosOáy, (49, 20.).. Montefalc. tribus interpre- 
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uévoS jzb mvgoS] 0#0 mwvQoS xovexszavpivos, cum Alex. et 45 Cdd. - ' V. 91. 6:61666 
in not. (k) graecis literis scriptum, addita interpretatione: obsidebunt bello. 

Cap. X. V. $: . Ef. sul ;¿ áoxátovest. Addunt copulam © 000; — — V. 3. uiv] óuór, 
cum Compl. Ald. et 19 Cdd. —  V.4. ézeyoyiv] émeyoyh», cum Alex. et 8 Cdd. — Post 
ixoyoykv X nol $moxázo dvnonuivov nscüvro, f, cum Compl. Ald. Alex. et $$ Cdd. Mon- 
tefalc. haec Theodotionis esse indicavit. — V. 5. 28 Gvu& ps xol ógyl] v8 99:0 1 óory5j6 
us, cum Ald. et 17 Cdd. — V. 7. vvzj] 68 «ó:, eum 8 €Cdd. — 20:97 ££o1of os$6o1] 
transposita, cum Compl. Alex. et 15 Cdd. — ` V. 10. xol z&cas vàe doyác. Not. (a): ×»{ 
mácus vu$ ,ܬܘ ;ܐ‎ quod in 16 Cdd. est pro verbis textus vulgaris. — ^ V. 11. xoi 1:08661 
syr..DaZ;azo. Cdd. graeci nullam praebent variantem lectionem. Neque in apparatu 
Cod. hebr. auxilium circumspiciens medicinam inveniet. Caesar a Lengerke ablegavit 
me ad Michaelem in Lex. syr. p. 386. nomen . £4, Aegyptus sistentem, cui syllaba 
finalis .t2o addita sit. Sed plane ignoro, quomodo syriacus interpres h. l. in Aegypti 
commemorationem incidere potuerit. Sagacioribus locum sanandum relinquo. In Editione 
addidi jc Sacllo. Not. (b): 4. Z. sicuti DXX. 0. xal Iegsoolig. —  'W. 19. xol "Is- 
escolqu, 28660: [ wal iv'IsQscolju, imá£ti. Addunt iv Alex. et 19 Cdd.; 2zá£a est in 
Compl. Ald. et 22 Cdd. — ܗܝ‎ mutavi in h3ozl:. — ¥: 13. «ie evricsos] wol rfj cvv- 
£c. — V. 14. zsipl] zb ® us ܐ‎ eum 13 Cdd. — Not. (d): zdvra, quod Procopius 
ante ×); £ inseruit. Vid. Holmesius ad 11. 1. Pendet aecusativus ܟܠܗܘ‎ a verbo 
sequenti 5Q45]. — ox syr.|zaz5, quae forma pluralis notanda. Vid. ܢܢ‎ anni Gram. 
p.291. — Post po: not. (e): O. «ci dwolyov vb sopa »ol sosOigov. Vid. Montefalcon. 
Idem in Compl. Ald. et 12 Cdd. post ;ܐܐ«‎ uo: additur. — V. 15. óe &v] ^x 6:40668 ܐ‎ 
i&v, quod in Compl. Ald. et 23 Cdd. legitur. — — V. 17. «$^Iege/] $ iis. Hujus vero 
lectionis in Cdd. graecis nullum adest vestigium. Videtur mero librarii errore orta esse. — 
V. 18. às syr. ܐܝܟ‎ in Apogr. bis exaratum. Alterum delendum. — V. 19. Ad zol zeibíov . 
sqq. not. (f): 4. sicuti LXX. Montefale. contra Aquilae ze; assignavit. — V. 0. 
"Iaoeiji] iv ^ ,]ܗܘܐ‎ cum $ Cdd. —. V. 21. «ai £sc. Not. (g): xol dvoso&ysi, cum 8 Cdd. — 
V.22. Post 1«o6 not. (h): cs, quod etiam 5 Cdd. supplent. Exstat praeterea in 'Theodo- 
tione. Vid. Montefalc. — V.23. |:2.2 et lA 242.2 non sunt sollicitanda; nam Syrus 
cvrréuvo verbo .$22,2 expressit 98, 99. Prov. 291, 5. Dan. 9, 99. — v 81106077. "Videtur 
excidisse .£5 ante 122251. Supplevi in Editione, contextu jubente. — 9:08 ܡ‎ 
xoujóst + ܬ@‎ 0 $. tO» Ovváusov, OCdd. multi addunt cóv 8vváusov, sed nullus verbum «onjcsc 
trausposuit. — V. 24. Ante 60869 not. (l): Ef. X xps, Supplet aeque 1 Cod. — 
im&yo] ixéyss, cum. Compl. Ald. et 4 0060. Sed not. ( hi): ܬܬ‎ —  W.26. 5 9:óc. Not. 
(n): ®. x$ouo$ àv Ovránsav: Vid. Holmesius. —  V.28. 6 syr. A1&. Cum in 
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derleinii ad Jes. p. 39. Vid. Sed exaseg Opuscul. p. 333. Thesaur. T. IV p.257. — 
V. 92. s:v;j abest. — ) 

Cap. IX. V. )ܘܗܝ ܗ.ܐ‎ ef. — ol Aoio(, Not. (a): ®. ó9ov 9cidcens. Vid. Montefalc. 
Idem post Neg?oAlp Alex. et 10 000; — Carol. Aug. Frid. Fritzschii ad Matth. V, 15. 
conjecturae ad illustrandum hunc LXX locum, Cod. syr. non favet. Cf. Schleusneri 
Thesaur. T. IV p. 339. V p. 277. — V. 2. 614] c:-à$, cum Alex. et 7 Cdd; — — V. 3. 
18 Ae3 in. Apogr. ex errore bis exaratum. — vo zisisov. Not.(b): O.zo zij9os. Vid. Mon- 
tefale. Referendum ad m*3*55. Quae in eadem nota praeterea leguntur, pertinent ad 
pow wb, itaque ab antecedentibus sunt separanda. Hinc ante cet in contextu et ante 
ܗܢܘܢ‎ in nota ponatur signum (*). Jam nota ad 9 zoríjcys$ pertinens, haec est: Religui: 
3x iusyáivvos. Ita enim non tantum Symmachum, cui soli Montefalconius hoc frag- 
mentum assignavit, vertisse, sed etiam Aquilam et Theodotionem, praeter Syrum jam 
Procopius in Commentar. ad h. 1. p. 146 docuit. Cf. Holmes. Append. 4. —  V.4. × 
dzoirSvrOv SyY. 1422 , lia enim correxi pro ——- Apographi. Vid. Semleri epist. 
ad Griesb. p. 30. Schleusneri Thesaur. T. 1 p. 336. — V. 6. 7. Syriace ex Apographo 
Bjórnstahliano edidit versus hos P. J. Brunsius in Repertor. T. 111 p. 173 sq. Sed non- 
nullis vitiis inquinavit. Koi ante 40697 abest. Aeque in Compl. et 2 Cdd. — ,usj&izs fgsins 
üyyelos] cwo yysioS ܐ‎ ueyéims fsije. Ad Ovi moidÍov sqq. not. (c): 4. Uri 0)0:ܘܐ‎ 26409 
juiv, $us 20095 (uir, xol iyivsro rb uitgov im? us a)rü, xol iwdAos vb üvoua 8 e?ufsios, 
S«vuesos (Montefalc. 9&vuosós, c?ufisioS), ioyvQos, Óvvavos (M ontefalc. addit: zccjo 
£n, ܐܛܣ‎ sigvns). 2. vsovíus yàg Pysvmijom duiv, dos 2009 quiv, meto Ur, Gojov >> 
(haec 4 verba omittuntur a Montefalc., sed supra immerito ad Aquilam referebantur), 
xul Ésus jj ܐ‎ 06) (M ontefalc. addit esvi) zl 8 dus edil , xul xin9oszai vb üvouc civi 
ztxouüotocuoS, fsksvriwbS, [GyvgoS, ÓvvoroS, z«v)Q «iOvoS, Ggyov siornvnc. O. Quvuasos fsicvav, 
isyvob$, OvvásqS, 7; (Montefalc. addit a/óvos, quod vero est Symmachi. Cf. Hol- 
mesii Append. 1.), &gyow sigrvn$, c8 nig90vsw vij» maidsiav. — ucycg 3j; deri. Not. (e): 
Z.iminQeóvOs ace. Sigwum (d) in Editione ante [1445 S collocatum, verbis [25 
(Z21a4? praeponendum. Omnino cf. Schleusnerus Opusc. p. 335. — Ógiv. Not. ( e): 
A.aígac. E. O. 6108, Vid. Montefalc. — xol ante - £: 10669 ܐ&‎ abest. — V. 8. 9dvarov. 
Not. (f): oi y. $¥»; Montefalc. refert ózu« ad Aquilam, ad reliquos cov 40yov. — 
V. 11. ܐܐܬ‎ ejróv. Not.(g): éz' «svs$, quod in 7 Cdd. est obvium. — 7995s] iy99s xXx Ef. 
ev d cum Compl. Ald. Alex. et 9 Cdd. — V. 13. «$oiov] ×60@: 02 X: X. O. cóv Üvriusov d 
Adest etiam in Compl. Ald. et 14 Cdd. — V. 14. ágsi2s. Not. (h): ©. dgziei. Vidi Mon- 
tefalc. Ita et 3 Cdd. — V. 15. «27 7j ¢; Not. (1): 4. e$vo$ xspoi. Vid. Montefalc. 
et Ilolmes. — ¥. 17. 9v in Syriacis bis exstat. Delevi posterius. — — V. 19. 6826 
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xc, iv <£ £ ¢, cum Compl. Ald. Alex. et 30 Cdd.; nonnullis ?» omittentibus. —' V.:20. 
iv 16) ÉvgO và uspucO'ouévo. Not. (1): vo usyáAo wol ususSvcné£vo. Cdd. 10 praebent zó ucycAo; 
Compl. Ald. et 18 Cdd. u:2u:9vouévo, quod, secundum'M on tefalconium, est Aquilae. — 
vÓ wspucD'ouévo míguv v8 morus. Not. (Kk): 4: sicuti LXX. ZA «99 uepic9ou£vss, và$ d» v 
ܐ‎ ±$: movens. Sed quoad Aquilae interpretationem altera nota (1) contradieit alteri (Kk). 
Nam si verum est, Aquilam vertisse usgsQvouivo, jure nequit dici, eum LXX secutum 
esse, quippe qui pspic0'opévo praebeant, quod etiam in Syr. expressum legitur.. Vid. 
Montefalc. Omnino u:usQüvonévo, pro *»5ip, vix Aquilae tribui potest. Cf. Semleri 
epist. ad Griesb. p. 30. Schleusneri Thesaur. T. 111 p. 515. — | V. 22. zusiv] vroisiv, 


cum Compl. Ald. Alex. et 16 Cdd. Vid. Schleusneri Thesaur. T. IV p. 339. 418. Opusc. 
p.333. — flóvvoov] géysvou Bárvoov, Or. (jávvgov («al n) cum 7 Cdd, — — V. 95. mena 


zoofcvov, cum 1 Cod. — obs] foóv, cum 1 Cod. 

Cap. VIII. V. 1. «ew peydis, sive wouvóv uéyov, quod in Compl. Ald. et 19 Cdd. legitur, 
utrumque enim syr. 125 (Z ,u? potuit exprimi. Obelum adscriptum habent. Pro «cé 
Bielius proposuit z£ors. Vid. Schleusneri Thesaur. T. 111 p. 151. V. p. 320. Opusc. 
crit. p. 333. Sed omnibus in Cdd. graecis, qui z&ocs proposuerunt, junctum reperitur 


illud vocabulum cum zo:»$, Cum in Hebr. adsit 5x43, Obelum in Cod. syr. obvium ad unam. 


vocem L2? pertinere puto, quod etiam in Editione est indicatum. Hine Syrum Graeca: 


vóuor Cw» ܐܬܐ‎ ef u£yov, habuisse conjicio. — V. 2. «isis évü'odzss cum Obelo. Sed vis 
Obeli ad &»996zss tantum pertinet, cum z:s5s adsit in Hebr. — Oéeíav] Osgía» 2X: Ef. vov. 


ioo ܐ‎ Addunt Compl. Ald. Alex. et 17 Cdd. Pro ܝܠ‎ i. e. Eg. Syrus fortasse scripsit NM 
i. e. oi y. Nam etiam Aquila, Symmachus et 'Theodotion additamentum illud attulerunt. 


Vid. Montefalc. — . V.3. «óqi8 uoi] uoi «5q.0$, cum 9 Cdd. — — V. 5. «60008 64606 


Not. (a): ܝܬܥܗܝܗ‎ 25yov. Compl. Ald. et 9 Cdd. à£yov post no: £v afferunt. — V. 6. Zuioüu 
syr. laa daa, fortasse Zuod. — ^x» iy! ónóv f. Sed ex Hebr. esse debebat ex» 86:66 
ig! ónóv 7 . — WX. T. veigyos. Ita Syr., haud vero y:i1o$. Vid. Scheusneri Opuscul. 
p.333. — — V. 8. os post zóoo$ abest. Omiserunt aeque 2 Cdd. — V. 10: 6 


fsi4v] fsav Qsisócnc9:, cum Compl. Ald. et 15 Cdd. — ^x» »ópuos d. — i» yv] ópiv, 


cum 4 Cdd. — — V. 12. sizoci] sizxre, eum Alex. et 16 Cdd. — — V. 19. »$oiov] «guo» 
và» Óvráusov, cum Compl. Ald. Alex. et 6 Cdd. — : V. 15. ex» &r89ozo: iv dcgodsie 30 — 
V.16. oi egoeyitónsvoi. Not. (d): oi epoeyigónsvor epocyió. — — V. 17. usvà. Not. (e): 
O. óxouivó, S. x90s00x160. — V. 10. olx vie woilas] olixvieyís, cum 1 Cod. Not. (f): 
ol éx ÷#$: uoii(as. — Pro ee Apogr. edidi .ܝܗܒܢܝܢ‎ — V. 90. exo «ܧ× ܣܘܬ‎ f. — N.91. 
os &«[ ܐܐܘ‎ &v. — xol xoxóe rel. Not.(g): ©. wol xeráge fce; (Montefale. wozaoéceven). 
iv c fecic? air xul iv voi$ cols 09. EZ. 68000; siüdios. Hinc emendanda nota Doe- 
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finire non ausus sum. Compl. et 23 Cdd. habent óouócw. Legitne Syrus óoócw, vident? — 
V. 80. ×»! floxjes. à $; Not. (s): Z. xol (£ ܐ‎ avás.. De verbo joo] vid. 16, 11. 4 Reg. 
21. 129. Jerem. 19, 3. Montefalconius dedit: «ol yyjost ix^ » 8, — exo xvuwáons qf. 

Cap. VI. V. 1. Ad zel zioz$ seqq. not. (a) reliqui: zal và ܐ‎ 09 moóíw e)rü éminosv vóv 
vaóv. Vid. Montefalc. —. V.2. Ad xevezáAvzrov prius not. (b): 9. sicuti LXX. — 
V. 8. ixéngetyev] in£zoeyov, cum Compl. et 18 Cdd. — V. 5. ×» ܬܬܐ‎ . Not. (4): reliqui: 
écióznqoa. Vid. Montefalc. — V. 6. zeli] zsuol 2X: Ef. evi W^. Vid. Montefalc. Ad- 
dunt pronomen 13 Cdd. — V. 8. ×». Not. (f): 4. 2. ©. [aul]. Vid. Montefalc. — 
V. 10. óg9cluks] óp9aluss «)rów, cum Compl. Ald. Alex. et 25 Cdd. — V. 13. Post × 
vis Q0j«n$ edczs not. (g): ez£oue Gyov planta $; Syr. ܒܬܐ‎ alias est pro §18600:00£0¢; 
lob. 24, 18. qózsvue, Jes. 17, 10. 61, 3. ,»)ܐܤ‎ 4 Reg. 19, 29. Mich. 1, 6. Apud Mon- 
tefalconium affertur Aquilae: oz£oue Gyrov 7j &4ocis, Symm. 7j «cei, 'Theodot. zb &j4ouc 
«jvjs. 'T'heodotionis interpretatio simul in Compl. Aid. et 18 Cdd. superstes. 

Cap. VII. V. 1. 4oápg. Not.(a): Z. Zvoíos. lta et unus Cod. Cf. Montefalc. — 
¥. 8. FésA9s] PF£sAOs 0j, cum Compl. et 6 Cdd. — — V. 4. ex» ózev usque ad /&couos df ÷_ 
V. 5. movgoiv] zovqoüv mol 68, Àfyovrse, cum 18 Cdd. Not. (b): 7 1:7»? xod ó 0:08 ' Po- 
ushik, cum Compl. Ald. et 12 Cdd. Haec ultima sunt Theodotionis. Vid. Montefalc. — 
V.6. e?cjs] e)roi, cum Compl. et 5 Cdd. — — V. 8. "4o&u. Not.(d): 4. Z. Zvoíos. Vid. 
Montefalc. — 'Peciu] 'Pacly cum Compl. et 3 Cdd., sive 'P«osiv cum Alex. et 4 Cdd. — 
V.9. Zouógov syr. .ܬܘܨ‎ Not. (e): 4. X. Eeuágsie. Vid. Montefalc. — ovv. [ta 
et Syrus, Houbigantii conjecturam pévyve ignorans. . Vid. Schleusneri Thesaur. 
T.V p.204. — V. 18. dxócavs] d«scov. — uj] máu. Not. (f): 4. ]ܟܬ‎ óMyov íq* óuóv 
goy9üv üvÓgo, 0t: uoy9Urs ualys vov Q«óv us; Z. uy) dx e DvaQusS Ouiv xon&v dyüQdzse, Otw uonürs 
ivi wel vov 9sóv us. Vid. Montefalcon., cujus autem textum Schleusnerus in Opusc. 
p. 331. "Thesaur. T. I p. 383. 'T. 111 p. 583 partim ex conjectura, partim Eusebii in De- 
monstr. evang. l. VI p. 195 auctoritate motus, recte emendavit. Nam ante noz9à» apud 
Aquilam supplendum esse iz )uóv s. íg' óuóv, jam Syri interpretatione probatur. — 
V.14. «j:0s abest. — V. 15. 5j abest. Ita etiam in Compl. Alex. et 1 Cod. Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T. I p. 15. 111 p. 448. — × 21669 ,ܐ‎ lta etiam Syrus. Schleusnerus 
in Opuscul. p. 832 maluit zooéc9c. —  V.106. zwi sqq. Not.(g): A. meu) ±$ yvóvea. có 
atoiüLov dzodóior £v xou, wal 2:46660 ܬܐ‎ iv dyadO. 2. mqwi, ($ 1E yvàvou vo 2; 0)0?' &z000x. 
uoa tb «&×0%', 6:1216 6660 ܐܬ‎ vo dyo9ór. Vid. Montefalc. — zovzoíc] zovnoior, cum $ Cdd, 
Vid. Schleusneri Opusc. p.332. Thesaur. T. 1 p. 336. — gofj. Not. (h): 2. 6. fósisocy. 
Vid. Montefalc. — V. 18. 0 »voissosi] af xvoissose;, cum Compl. Alex. et 10 Cdd. — 
V. 19. 3ieócovtou] ikeócovros xol 40060 ܝܐܐ‎ cum Compl. Ald, et 22 Cdd. — ócyéó«] «yd 
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iz ܩܒ‎ pro 1: 0$ adest Joel 1, 17. 2, 24. Jes. 63, 2. Hos. 9, 29. — . V. 8. «0029 

&vO9Qomoi. — «givaze. Not. (c): oi I. «oívers 05, quod etiam Compl. et 5 Cdd. habent. 

Vid. Montefalcon. — V. 5. ài] iv, cum Compl. Ald. et 16 Cdd. — 2yó in contextu 
abest. Omittunt 9 Cdd., addit sub Asterisco March. Not. (d): X. ©. éyá. — V. 6. xoi 
cuis vigéLoi:s ivvsiüpor] ivvsABueu xol v«iS$ veqgéílow. — ¥. T. cefao9. Not. (f): 4. $¢, 
©. óvv&psov. Vid. Montefalc. — "'16oc1j4] ° exo É8w s. . Addunt verbum Compl. 
Ald. Alex. et 29 Cdd. — »jyeznutvov] el (jyczquivov. — à Omowcóvgv et Syrus praebet, 
Schleusnerus Opuscul. p. 330 maluit. cà üixowocóvqv. — | V. 18. e?vbs vov xóoiov] cx» züv 
xíqwv» 4/, omisso «ócás. — V. 14. xol xerafycovtc. Not.(g): A. Z. 0. wol ×; — 
Post 4ouol $ not. (h): XX xol ó dyeMióuevos iv ;ܙ‎ ` cum Compl. et aliis Cdd. multis, 
sed paullulum mutata lectione. Apud Montefalconium ad. Symmachum et Theodo- 
tionem haec referuntur. Cf. Holmesii Appendix 1 ad Jesaiam. Caeterum Syrus lectio- 
nem oi Àowol tuetur, et ignorat Vitringae emendationem o£ 4orzo], a Schleusnero 
in Thesaur. 'T'. 111 p. 471 et in Opuscul. p. 331 probatam. — — V. 17. «óv ézsuquuévov syr. 
ܕܐܫܬܬ ܝ̈ܘ‎ E eorum, qui capti sunt. Expressit igitur Syrus vulgatam lectionem, 
neque Schleusneri dzxyieuu£vov, ab ézoisígo, deletorum, cognovit. Vid. Thesaur. l- 
p. 375. Opuscul. p. 331. — V. 18. oi éxizóusvoi] ol FAxoves8 wal oi émwmópusvoi. | Secun- 
dum Montefalconium oí £Axovzs$ est Symmachi. In Hebr. unum tantum vocabulum 
*Sun. -— Post ápaeríes Syr. addit «iróv, eum Ald. et 18. Cdd. — «&$ ávouías] và &pdg- 
±) $, eum:1 001. Not. (k): 4. Z. O. ràs dvouías. Montefalconius singularem numerum 
ex Aquila et Theodotione affert. —.V..19. «oujezc] mroujose cx» 6 9:68 4. Cdd. 7 servarunt 
additamentum. — . V. 21. év écvvois] 2v ógS'oluois &evtórv. — cry] iovvóv, cum Compl. 
Alex. et 14 Cdd. — — V. 25. Sub initio versus not. (m): 2. à& viro, quod Montefal- 
conius 'Theodotioni assignavit. —  zcio«] zeige 8 , cum Compl. Alex. et 21 Cdd. — 
zalawoo£ór)m. Not. (n): 4. xol ixorij95cev. / Vid. Montefalc. — 2o] zelo 2X 8 eft $ 
quod etiam Compl. Ald. et 17 Cdd. addunt. — V. 27. à zsiácsci. Not.(0): X. non langue- 
scent. Graece fortasse d AlsmoOvjjosem. Vid. Montefalc.ad Judd. 5, 21. Ps. 76.8. — 
i93 xomácscw. Pro« ami Apographi, edidi. cili. Vid. Job 20, 18. Jerem.39, 16. 2,94. 
17,16. Not. (p): X. ooszówaat. — ó6g)6 syr. .ܬܬܐ‎ Cf.11, 5. Tob. 28, 8. 40, 16. 4 Reg: 
1, 8. 4, 99. Vid. Michaelis ad Castellum p. 424. — V. 28. oi zódec] «ed 0:6886 
Not. (q): Reliquis xol oi üxiov.. Vid. Montefale. — »ܢܘ‎ "Not. (r): 4. evecsiuós. 

Vid. Montefalcon. De voce-(J.42à3 cf. Norbergius ád Jerem. p.113. Bugatus 

ad Danielem p. 168. Jes. 41, 16. — V. 29. 00; 6612 Syr. ܕ ܕܐܒ̈ܩܚܢ‎ - quod Caesar a Lengerke 
derivat a [2, circumspicere, insidiari..]|n Pesch. 4 Sam. 11, 34. adest. [aS «io (hbxm). 

ab Ephraemo Syr. explicatum [2244 ܘܬ‎ locus visionis. Sed graecam Syri lectionem dé 
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quod apud Michaelem in Lexic. p. 696 exstat ܝܐܐ‎ , res quaedam coronas aureas 
referentes. Not. (d): et pileos. Post igaricus aóràv Alex. et 8 Cdd. addunt «oi v&$ «óopss 
viet in marg. et 7 Cdd. loco pluralis singularem cov zcpov praebent. Syr. 
ܢ‎ o ad xoi. ( Copulam in textu Vatic. omissam Alex. et 14 Cdd. graeci addunt) ¢ 
iumióxiw wir pertinere, docet v. 20. Jam vero ܐ ܘܠܩ̈ܝܐܝܨܝܐ‎ in. Graecis nihil habet, cui 
respondeat. Possit cuidam in mentem venire, syr. ܘܠܩ̈ܝܐܝܨܝܐ‎ pertinere ad. «ol z&$ zo) ues; 
sed obstat huic sententiae locus, quem verba xol 0:6 xócuov e)róv xal vu £pzAóxw in textu 
syr. obtinent, eumque post illud b pao. Nullo enim in Cod. graeco reperitur ver- 
borum ordo hic: iucerióu8 e)vàv, 4ol'ck$ xocDu(IsS, wal vov xócuov cvv, «cl v unió 062, 
xb v5$ uqvícxss. Mtaque difficultates textus dirimere non habeo. — V. 19. zó 06:1 
ck xo9fuora. lta 1 Cod. Holm. Secundum Montefalconium pluralis est Theodotionis. 
Ad syr. ܠܩܐ‎ cf. Ezech. 16, 11. — V. 20. vó Zuzióxiov] «& dunióww, cum Compl. et 4 Cdd. — 
xalzà 2:£@/ 066); Syr. et armillas geminas. — — V. 91. «ol rà éifl/jueva]: wal cic 4206)» 
ivBote. Ad ܐܒܐ‎ ef. Ps. 59, 10. 107,10. Ezech. 24, 17. 93. Cant. 7, 1. Am. 2, 6. 8, 6. 
Jes.5, 97. 11, 15. — à xoà tijv oix(ev absunt Syr. et $ Cdd. — «ol «à 0:67 Acmovixi 
absunt. — 6vyzo9vgoaouíva] cvy«oSvgocuévnv cum Compl. Ald. et 10 Cdd. — xoi 9£giso« 
syr. ܪܨܐ‎ Cant. 5, 7. Not. (e): X. vestes aestivas geminas. — exo ,ܐܬܐܐ ܐܐܘ‎ — 
V. 94. £óvgs syr. cinguli lumborum. Vid. 5, 97. — «8 zovoís omisit Syr. cum 6 Cdd. 
graecis. — moipóen cáxxov] odxxov mtoipóeg. =. ¥, $. Ad initium versus not. (f): co?cc 
60: Gvtl 1:61668 os, quod Cod. March. et G alii aeque addunt. 4. 0r. ávcl 442229 &vÓQeS cs 
iv. coyote mecüvte — Vid. Montefalconius ad h. l. — Ad ueyc(o« seqq. not. (g): × 
26126 iv và ¥ 86 &2)0$ . : Vid. not. Cod. Marchal. apud Holmesium in Append. 1 ad Je- 
saijam et Montefalconius. — V. 26. «i 9ij«u.. lta etiam Syrus, non oi 95go;, quod 
Sehleusnerus in Opuscul. crit. p. 330. et in Thesaur. 'T. HI p. 65 proposuit. 

- Cap. IN. V. 2. à? abest. Omittunt aeque 4 Cdd. Sed Syrus etiam lectionem Compl. 
Ald. et 4 Cdd. ob oculos habuisse. cogitari potest: ev 77 4ucoeg. — iuo] luo 'Itoscoii)u; 
cum Compl. Ald. et $$ Cdd. Montefalconius Aquilae, Symmachi et 'heodotionis esse, 
retulit, .— V. 5. «ol .guzos] «cl ó€ goro6, cum Alex. et 17 Cdd. — oi ante zcg ܗ‎ 
sicuti in Compl. Ald. et 21 Cdd. 

Cap. V. V. 1. «à. ܐܡܵܬ‎ us. Not. (a): vocabulum hebraicum (....) et ܣ ܦܘܣ‎ 
duzciór. & 8 interpretati sunt. Excidisse videntur nomina interpretum graecorum. M orn- 
tefalconius duzsió»ic):$ Aquilae, Symmachi et 'Theodotionis fuisse, refert. — V. 2. 
coo] 60977 cum Compl. Ald. et 16 Cdd. — Not. (b): 4. 0. sicuti LXX. — zal × 662] 
syr. tz; ܘܢ ܘܒܐ ܕ‎ et fossam ignominiae. Sed emendanda perversa illa lectio et re- 
etituendum 12 ete? calcationis. Vid. 16, 10. Joel 3, 13. Zach. 14, 10. Simpliciter 


409 . JESAIAS. | Car. II. III. 


Holmesii Append. 1 ad Jesaiam. Sed Syrus parum sibi constat in adhibendis vocabulis 
ܬܡܩܐܐ‎ et|Zaio]. Vid. v. 4. 1,4. Mich. 4, 3. — V. 4. ܘܐ‎ goreo syr. ܠܝܬ ܝ̈ܝ̈ ܥ ܒܳܐ‎ in 
clavos ligonum. — «ol à iQwsroi syr. ܕܫܬܩܘܠ‎ iio, quibus in vocabulis lectionem xoi $ 
; ¥ or latere opinor, quae a Montefalconio Theodotionis esse refertur, sed praeterea 
et in 4 Cdd. graecis exstat. — 4 u4] dxév. — V. 5. xol viv. Not. (c): «v. Quod 8 Cdd. 
post »óv inseruerunt, in Cod. March. in marg. sub Asterisco exstat. — V. 6. "Iegaiji] 
"Iaxó, cum Compl. Ald. et 20 Cdd. — Ad 7j zóe« e?cóv vid. Schleusneri Opuscul. 
p.327. — V. 7. zóv O1c«voóv] voi 956cvgois. — vàv águávov] vois Goueci. —. V. 9. arás. 
Not. (e): 4. Z. ©. e?vois. Ita et 9 Cdd. Male Montefalc. Aquilae et Theodotioni «zie 
assignavit. Vid. Schleusneri Opuscul. p. 328. — — V. 10. ^X» xal viv f. — exo rav 
ܕܘܗ‎ 9qabcoi vv yüv ܐ‎ . Vid. Semleri epistol. p. 30. Additamentum hoc e v. 19. 21. 
huc illatum. — V. 14. óvzibv prius abest. Ita etin 10 Cdd. — V. 17. 9fors. Not, (h): 
4wvos. 1ta Ald. Alex. et 7 Cdd. et, addito articulo zo, Compl. et 15€dd. Vid. Schleusneri 
Opuscula p.328. — V. 91. cà yüv] vhv yüv 3X IIe$eac0s Óuiv ámó v8 dv09oms, 6 ávomvor 
£v poscis edv, Uri 2v vivi dioylot edcois $cos .ܝ‎ + Not. (1): Verba haec Asterisco signata 
posita sunt in- Hebraicis et apud reliquos (interpretes), haud. vero apud LXX. Multi 
Cdd. graeci eadem praebent, ex parte mutata. Vid. Holmesius et Montefalconius 
ad h. ]. | 0 

Cap. III. V. 2. (6. Not. (a): 0. üvvásqv. — exo sol ܬܓ ܡܐܘ ܬܘܐ‎ — — N. 9. 2906- 
ܗ‎ post 9evuasov, Schleusneri in Thesaur. T. III p. 47. conjectura supplendum, in 
textu syr. non adest. — — V. 6. ^x» Aéyov ef. — yivi djuóv] $uóv jevi, cum Alex. et 90 
Cdd. — feGue. lta etiam Syr., non .zzóua, quod Semlerus epist. p. 30. et Schleus- 
nerus in Opuscul. p. 329. commendarunt. — V. 9. ziv ài] wolehv, sive ±] vs. — V. 10. 
(xo copus ܟ —-. ܐ‎ ¥. 10. «bv zoíflov] zX$ voífss, cum Compl. et 6 Cdd. — V. 193. ܘܬܙܝܠܗ‎ 
?ܐ 2 +£ ;ܟܫ‎ xolciw wvQro$ ef. Sed signa critica male collocata, pertinent ad 4114: và», quibus 
Obelum in Editione adscripsi, jubente textu hebraico. — V. 15. xevcicyóvérz] xatouóz6- 
vez, qol wóguo$, wíguo$ và» Sg«rióv, cum Hebr. Compl. Ald. et11 Cdd.. Montefalco- 
nius graeca illa Aquilae esse retulit. Notanda etiam vox .ܒܠܚܘ2)‎ Cf. Jerem. 7, 17. 8, 2. 
19, 13. Zephan. 1, 5. Hos. 13, 4. — — V. 16. ví wogsíe vv moüGv Guc] Gne «fj mogsio av 
vo0!r. — VW. 17. dvaxoalowye: Syr. i223. Ita.in Apographo, sed legendum 45,23. Vid. 
deloc verbo Dópke ad Michaelis Chrestomath. syr. p. 110... Notionem exponendi, ex- 
plicandi Caesar a Lengerke ex Ephraemo T. ll p. 120 C. 272 C. 334 D. probari posse, 
me docuit. — «c» ezzue syr. (Som. Sehleusneri ܘܐܐܣ‎ vid. Thesaur. T. V p. 244. 
Opuscul. 329. ignotum igitur Syro. — V. 18. và éuziówa — wrvíaxse Syr. nob... CN od 
vü» uóGuo» cürQ» ucl ck iumióww cjrdv qf wol uS uqviossc. Syr. [a pqa2 videtur idem esse, 
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Symmachi et Theodot. fragm. vid. ap. Montefalcon. et ap. Holmesium in append. 1 
ad Jesaiam. — 4x Ésw iv «tà ÓAoxinoíe absunt a Syr. et 5 Cdd. graecis; $ Cdd. habent 
sub Asterisco. Not. (f) afferuntur verba ista ex Aquila. —  gisyuaívsco syr. lau, 
tumens. Not. (g): A. morbus. Graece éjóósyue. Vid. v. 5. Montefalconium. Sive 
dóóosia. & Reg. 1, 2. 13, 14. &/ vósos. Iob. 24, 23. Hos. 8, 13. X. × $ ,»ܐܐ‎ sive rectius, quod 
postulante constructione, Montef alconius dedit xo$operos, Forma nominis bo, a rad. 
55, deest in Lexicis. Idem monendum de [2265 contextus. — V. 7. liy syr. diserte haud 
exprimitur, sed latet in jgzQ3. — V. 8. de aóius] xod óe ali. -— V. 9. «ovs. Not. (h): 
ClaCla. Vid. ad. v. 2: - ¬); V.10. vóuov.9:8. Not. (i) : 4. 2.0. vóuóv 9:8 $uóv. Vid. Montefalc. 
Addunt pronomen zuóv, quod in Hebr. adest, Compl. 4 €dd. et Alex. cum Asterisco. — 
V. 41: $, Not, (k): ܗܝܗ‎ | 21978. eint. Not. (1): 4. X. Zunézinouo. | Vid. Monte- 
falconius. — V.13. wsydàmv. Not. (m): A. »Aqvíjv. .Zz, éxtsAow. Vid. Montefalconii 
nota, —. V.14. sis zigogovijv. Not. (n): Z. sis &vóyujow , quod Montefalconius prae- 
terea ad Aquilam. et 'Theodotionem retulit. —  ixéz, dvijoe. Not. (0): Z. ixomó07» l1a6xó- 
uivos. Vid. Montefalconius. — V. 16. za$6«c95 dzo v)» movnoióv Our. Not. (p): 
Zi meócucÜs zovnosvóusvoi.. Vid. Montefalc. — V. 18. xps, ,Not. (q): ܝܗܝܗܿ‎ — 
V. 20. «vois. Not. (r): eta. — V. 22. doyógiov $uóv. Not. (s): 4. Z. ©. Goyvgióv os. — 
V..99.: usxovvec]- wol.0uónovrsS, — amoów. Not. (t)::4. Z. ©. zrjoes.. Vid. Monteéfalcon. 
Singularis etiam in Alex. et.8 Cdd. legitur. —' V.24. «vus ó üsomórQs] Ó Óromóvms wóouos, 
cum Compl. Ald. Alex. et 16 Cdd. — "Ieooz] i» "16934, cum 11 000. — zvóco] avoósco 
cs, cum Compl. Ald. et 20 Cdd. —.Not.(u): 4 às dxisxzóv. E. O. sicuti LXX. Monte- 
falconius pro.ós edidit cs, quod e Syr. emendari potest et debet. Cf. Schleusneri 
Opuscul. p.327. — zvza$ dvóus$ nó c8] dnb cà mávrus 426 ܬ{‎ 8$ uel mávca$ dntongávss vumti- 
óc, quod et Alex. cum 13 Cdd., et absque vezsvóso Compl. Ald. cum 9 Cdd. praebent. — 
V.96. :]ܐ‎ Not. (v): 4. éxovosijao. 2... dnoxcvac(joo.. Vid. Montefalc. — "V. 28. 
vby xvgiov. Not. (w): ChaCha. — . V. 29. áo zóv siüdiov|] £z voiS$ sióc1o:$, cum Alex. 
et 16 Cdd. —  ézi rois wjmoi, & imsQvuncov. Not. (x): vois yAvmtois eivóv, rivo o)col 
izoíncuv. lta Cdd. multi, qui vero ig' 018 aórol izoígcav habent. Vid. Montefalc, ad 
h.l. Schleusneri, Opuscul. p. 327. et Joh. Sal. Semleri epistola ad Griesbachium 
Hal.1770. 8. p. 29. — ... V. 81. £gyacíos. € ioyacio: Oud. Sed «zia vitiose serip- 
tum esse videtur pro ܕܠܒܗܘܢ‎ [63127 

Cap. II. . V. 1. ܨ‎ zcoi xvoía obs, eum Alex. et G Cdd. — ܆‎ V. 9. «vois. Not. (a): 
}܀ܝܗܝܗ‎ Cum vero omnes Jesaiae locos , qui pro ܐ‎ $ praebent exact, supra ad 1, 2. attu- 
lerim, jam omittam chartae parcens. — ios] &«oov, cum Compl. et 20 Cdd. — — V. 3. 
290 «1 moiAd. Not. (b): 44. Z. G. 4o z0220í. Of. Montefalc. Idem in 9 Cdd. adest. Vid. et 
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71100 64( 4o oum 
J E. 8: T" 1 i A ܪ ܧ4‎ LiELo-8 yd ded odi 
13:20 UL ,sSaoltuitiaso 9 i uin 
ni à ! i aii 01000 5 = 11916 4:1 ui 38955:062 
ܝ ܟܐ ܩ 9 ܬܘ‎ "Not. ܐ‎ 
O. v «noms. Vid. Montefalconius.ad h. 1. Idem-adest in 5 Cdd. 11011165:5 90 
$9108... Not. (b): ܐܝܗ‎ praeterea v. 9. 11. 18. 90. 28. 2, 9:5: 10:11. 3, 15.5, 7. 15. 
24. 6, 3.5. 7,7. 8, 5. (et h. l. e Symmacho et Theodotióne) 7.:10. 7410, 19.23. 94. 
11, 3.11. 18, 2. 4. 6. 14, 22. 18, 7. 19, 4. 19: 16:21, 20; 2. 9/91, 16. 92, 19.14. 
23,.18. 24,1. 25, 6.8.13.15. 27, 12. 13. 28, 16. 92. 99. 29, 10. 19. 22. 30; 1.15. 
27.30. 31,1.4. 39, 6:92.93. 84v6:8.—38, 10^ 37,1. 4:47. 20. 32: 88, 1:9. 4.5. 
39, 6..40, 6. 10-41, 21: :42, 21: 49,71. 10. 19. t4. 45, 4/9:5. 7: 8:11. 19.14: 18^ 
19. 21.26. 48, 1.8. 16:17. 20749, 7. 50, 0. 7.9: 51 15.17.9952, 3. 4. 5. 9. 
55,.6. 7. 8...66, 1.6. 8. 58, 14-59, 19. :60, 1. 16. 61-8241. 62, 2. 63, 7: 1446. 
64, 8.12...69, 7: 18.16: 06:5 66, 1.9. 5. 6: 9. 12: 15. 16. 17: 20/91.92./:99. 7 Séd extra 
Jesaiam in Cod. hexaplari haud reperitur. Pertinet absque dubio ad 1351» tetus originalis. 
Hebr. n3 autem in Cdd. graecis nonnullis.charaeteribus 777777 expressum érat;" Vid, ad 
4 Reg. 18, 6, quo loco syr. exstat agas. Hinc etiam interpretationem: vocabuli ܗܘܠܐ‎ 
petendam esse puto, ita ut inscius quidam librarius, Cod. syr. lhexaplarem describen&, 
sed sensum graeci illius II7III haud: perspiciens, graecum characterem 17 locó hebraici 
m positum esse opinaretur, quemadmodum 7 loco hebr. ܕ‎ ; ideoque syriace scriberet ean. 
Confirmatur haec conjectura, ni fallor, eo, quod in optimo illo Marchaliano Cod., olim 
Parisiensi, jam Vaticano, h. l., annotante Montefalconio, re vera adsit IIIIIZ Re- 
fert Montefalconius in not. ad h. l.,; Codicem illum omnino ad 06:60 textus graeci in 
margine 7771II anhotasse; singulis autem locis e Codice; cürsim tantum ab eo inspecto, 
hoc IIIIII afferre omisit. | Dolendum, etiam Holmesii Editionem vocem istam, in' 
afferendis variis lectionibus et. Codicum notis marginalibus;: plane neglexisse. — 'V.4- 
zi6jens. Not.(c): X. Bsfeonuévov. Vid. Montefalconius ad h.l. —  Post^I6owi not. (d): 
2: 0. énnlovoustncav sis và Ózíoo , quae et in Compl. Ald. et 13 Cdd. habentur. Pertinent 
ad ܘܡܕ ܠܙ ܟ5:‎ Montefaleonius ad Aquilam et Théodotionem auctores retulit. -— 
V. 6. émo 006. Not.(e): 4. émb vuoo& «0069. 2. O. dno l'y»se mobv. Aquilae adscripsimus 
7wecbs, quia hac voce uti solet pro hebr. 55. Vid. Schleusneri Thesaur. T. V p.270. 
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religiosi Mar Theodori, praefecti monasterii sui coenobii, anno DCCCCXXVIM in- 
dictione quinta. Quicunque legit ; preces fundat pro religioso Mar Thoma , diacono 
et. syncello sancti et beati Mar Athanasii ,' Patriarchae, qui laboravit et curam gessit 
et. pro reliquis, qui operam dederunt et laboraverunt cum eo, ut Deus retribuat iis, 
pro. studio eorum et pro labore eorum, salutem animarum eorum ; propter preces ge- 
netricis éjus et omnium Sanctorum. 4imen! — . "Textus syriacus subscriptionis tertiae 
primo editus a Brunsio in Repertorio T. VIII p. 96. qui simul commentarium addidit. 
In Editione nostra pro laaaa ܛ‎ seribendum ܼ] ܬܝܩ‎ t et pro Z,52 restituendum Z 2. Quod 
ad nostram latinam attinet interpretationem, monendum, ci15c» a nobis relatum esse ad 
sequens (4324 eio. Maluit Brunsius l.l. suppleto L2 ܟܬܐܬܒܐ‎ eX vertere: desum- 
tus fuit etiam hic (liber) quatuor regnorum, qui ex eo (alio libro) conversus fuit e 
Graeco in Syriacum. Ultimum notae vocabulum Brunsius edidit \4 ܚ‎ 3540, quod in 
lalio, ó uoxeoísjs, mutare proposuit. Sed scribendum erat ;ܠܠ ܚܣ ܠ‎ quod etiam Apo- 
graplium B praebet. Verbum $à442 adhibetur de collationibus codicum. Vid. subscrip- 
tiones XII Prophetarum et Proverbiorum. G. H. A. Ewald, Abhandlungeu zur orien- 
talischen und biblischen Literatur. Gótting. 1832. P. 1. p. 88. — Quartae subscriptionis: 
textus originalis exstat; in Repertorio Eichhorniano 'T. VII p. 226. VIII p. 86. apud Bu- 
gatum in praefat. ad Danie'em p. XIX. XX. et apud Eichhornium in Introductione 
in Vet. Test. V. II p. 185. Brunsius et Eichhornius locis laudatis hunc passum notis 
illustrarunt, imprimis historicis. Pro )ܝܬܫ ܝܢܝ‎ scribendum esse 321ܐ ܬܝ ܘܥܢ‎ jam Eich- 
hornius vidit. Ita et re vera in Cod. Parisiensi exstat, et ex illo in Apographum meum 
Bet in editionem Bugati, qui aeque Cod. Parisiensi utebatur, fluxit. Ceterum Bu- 
gatus male edidit ܘܢ‎ pro ܕܘܐܝܘܢ‎ et .20:2J pro S6;23. ^^ 
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x«l $ 9vicues, addito Asterisco, textui revocanda erant. Quae omnia si vere exposita 
sunt, in Cod. syr. pro Asterisco ante |2.aScilo Obelus, et pro Obelo ante lazo Aste- 
riscus poni debet. — £i«f:s] FAcfov, cum Compl. et 7 Cdd. — V. 16. «oi post ó/o abest. -—— 
° «cl $$ ueyovo9. Not.(1): Z. E. xal zàs (ácse, quod etiam Compl. habet. Vid. 16, 17. — 
dx jv] wol du dv. — | V. 17. zo8&o syr. ܣ ̈ܚ ܐܰܝ‎ Not. (m): zo$oo?. Multi Cdd. graeci 
409499. — cofeyk. Not. (n): Ze so) 8xzvov, .quod etiam in Compl. et 4 Cdd. exstat. 
Brunsius vertit Zxzí924«; sed ó(xzvov commendatur locis Iob. 18, 8. Hos. 5, 1. Prov. 29, 
5. multis aliis. — Ad cef«;& posterius, not.(0): àmc?o:. — Ad ܐܘ‎ syr. ܪܘܡܐ‎ ; vid. 
Joel 1, 19. — V. 18. 9» vis 0evrsooecos. Not.(p): Z.s. E. vov legée vbv sivsgov, quod 
etiam in Compl. et 4 Cdd. legitur. Utrum vero fragmentum hoc ad Symmachum, an ad 
Editionem quintam sit referendum, in medio relinquam, cum nomen auctoris in Cod. Pa- 
risiens. fere sit rasum. Brunsius, Bar-Hebraeum sequens, vel ad Aquilam refert. — 
Tóv Su9uov] vus su9u$s. — "VW. 19. ffov] £iefsv, cum Compl. Ald. et 10 Cdd. — av 
dvügóv] inl vàv ávügóv, cum Ald. Alex.et 17 Cdd. — «i mévrs ívógas] wel &vügas. Cdd.8 
aeque omittunt mévze. Not.(q): reliqui: zíves. — | Sed Cuneolus post |: ܘܢܗ‎ quid sibi 
velit, non perspicio. — Ceterum in Cod. Parisiens. p. 156 lineae 20 et 24 ex errore quo- 
dam scribae transpositae sunt, quod atramenti ductibus superscriptis indicatur. In 
Editione Codicem exprimendum curavi ordine suo turbato, ita ut lineas loco motas sig- 
naverim uncis [....], quaeque pro iis substituendae erant signis (....) circumseripse- 
rim. — i£j«ovva] ££, cum 10 Cdd. Not. (r): ..é£ixovrz. .Brunsius Symmachi vel 
Edit. V esse conjecit. .— 5 4e2] dzó $ 4«8, cum Compl. et 12 Cdd. — V. 20. 6 de- 
quueysuooS... Not. (s): magister mactationum. Nid. v. 8. — Reliqua zl jyeyev v. 20. usque 
ad záces cà$ ju£oas v. 99 desunt. Excidit enim folium unum, s. duae paginae, 157. 1568. — 
Subscriptiones: I. Explicit liber quatuor regnorum secundum interpretationem LXX. — 
II. Laus sit Patri et Filio et Spiritui Sancto, hic et omni tempore et in saeculum sae- 
culorum. Amen! — YI. Receptus est etiam hic (liber) quatuor regnorum, qui e graeca 
lingua conversus est in syriacam. Et hic, qui in manibus est (liber), ex libro Hepta- 
plorum, hoc est (libro) septem columnarum bibliothecae Caesareensis in Palaestina 
(desumtus est), ex quo etiam interpretationes (fragmenta versionum) sunt appositae. 
Et collatus est accurate cum exemplari septem columnarum , cui subscripta erant haec: 
»(Liber) quatuor regnorum secundum LXX. Et corrigendo accurate ego Eusebius cor- 
rexi, Pamphilo collationem instituente.* — — IV. Vertit hunc librum e lingua graeca 
in syriacam ex versione LXXII pius monachus Mar Paulus, episcopus fidelium, A4lex- 
andriae in urbe magna, jussu et studio sancti et beati Athanasii, Patriarchae fide- 
lium, in coenobio Mar Zachaei Callinicensis, cum habitarent Alexandriae, diebus re- 
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in &yysgov, docuit Kreyssigius in Symbol. ad Bielii Thesaur. Partic. 1 p. 5. Caeterum 
Montefalconius Aquilae Zyusoc in Hexaplis jam annotavit. — Post ܘܠܐ‎ Syrus 
hexaplaris dedit X | ܐܩܝ ܬ‎ /. Brunsius, qui praecedens [3]SaXo sol e ܘܵܐ‎ ver- 
terat, conjecit, illud graecum !¦: 6: » jam syriacis literis additum esse | ܐܚ ܝ¿‎ Solemne 
quidem est Syro hexaplari, syriacae interpretationi graecum vocabulum adscribere, sed 
hoc in margine fieri solet, idque ita, ut hac in re graecis utatur literis; Nunquam autem 
in contextu versioni suae graecam vocem syriacis characteribus addidit. Praeterea huic 
conjecturae Asteriscus vocabulo | ܐܩܪܝ ܬܬ‎ praefixus obstat. Denique quis ferat talem di- 
versarum linguarum mistionem, qualem compositio graeci 12a el (duci secundum B ru n- 
sium) et syriacae copulae o praebet. Vox syriaca est | ܐܬܬܬ‎ pala, quam Michaelis 
in Lexic. syr. p. 45 ex Ferrario attulit. Syrus hexaplaris praeter hunc locum ex Aquila 
et Symmacho praebuit Jerem. 52, 19. Quomodo autem syr. verbum ܘܠܐܡܝܬܬܐ‎ ad hebr. 
nemen-nN pertinere possit, est difficile dictu. Vulgo my: graece esse solet cà. 
ügézavce, de quo vero in ܘܠܐܶܡܝܪܬܐ‎ cogitari nequit. Attamen ad illa hebraica verbum ܘܠܐܶܟܠܝܪܬܐ‎ 
referri debet, si Asteriscum praepositum recte ferunt Apographa e Codice syriaco Pari- 
siensi. Inde vero aliae oboriuntur difficultates. lis enim sumtis, necesse est verba zo! 
$ QudAeS, Syr. LIl22Ac pertineant ad hebr. 352337 .)ܐܬ‎ At nullo loco ܐ‎ 27 est pro 

$3. Constans Alexandrinorum usus loquendi ad [35271 graecum 9v/oxos jubet referri. 
Syrus autem lazo. quod pro ܬ‎ zà$ Qvioxcs posuit, Obelo signavit. ltaque omnis 
textus syriaco-hexaplaris h. l. turbatus esse videtur. Dicam, quod sentio. Utebatur. 
Syrus codice graeco, in quo lectio «o1 «Xe zos&yous, quam Compl. et 3 Cdd. pro xol ¥ ܐܐ‎ 
praebent, contextum occupaverat et post verba zoi và («uiv irrepserat ita, ut utrumque 
jungeret: x«l ck imulv xol $ xgscyoaS. Jam xoi và$ wséyoos syriace reddidit ܕܘܠܐܠܝܬܐ‎ sed 
Obelo signavit, haud vero Asterisco, qualem Apographa praebent, quemque in Obelum 
commutare omnis ratio loci suadet. Graecum ol £0$ ©$ autem referendum est ad 
hebr. 33:25:57 nN3,. quod Alexandrini confuderant cum npWm. Vid. Exod. 27, 3. 
98, 8. Num. 7, 13. 4 Reg. 12, 13. Kai v&s 9vioxo$, pertinens ad hebr. np33 7 nN*. 
Syrus damnavit Obelo. Sed Obelus hic manifesto errore ortus est ejusque loco Asteriscus 
scribendus. Erant sine dubio Cdd. ante - Origeniani, qui omiserant versionem hebr. 
mbzn7nmw fortasse iidem, qui zai zàs xos&yoas post «cl vx ieulv babebant, quique ideo 
in enumerandis quatuor instrumentis cum textu hebraico conspirabant. Hebraicum idioma 
qui minus accurate perspiciebat, facile in errorem induci potuit, ut A:fjces cum [15 
iaulv cum D'V*. xofeygas cum ܙ ܪܐܐ( ܐ‎ villes cum p3y53 componeret. Jam «ol ±$ 9 
in Hebr. nil habuit, ad quod posset referri, ideoque erat Obelo transfodiendum. Verbis 
xci zà$ xo:óyoos autem a doctiore critico quodam reete damnatis Obeloque signatis, verba 
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Cum vero in Compl. et 4 Cdd. exstet iz éxévo0:v cd:, Syrus fortdsse scripserat ܝ‎ 
ܠܢ‎ WA. — ^ VW. 6 wol ܗܘܗ‎ edvóv. Not. (b):... wol &zmfyeyov córbv, cum Compl. 
et 4 Cdd. Nomen interpretis abscissum. —  e/s 'Pegio9ó] sie 'Pegia. Apogr. A [S 
Apogr. B üs s, Peschito .ܠܕܗܒܬ‎ Not. (c): E. sis 228149, quod Compl. Ald. Alex: 
et 21 Cdd. ferunt. — ¥. 7. Zv 86:6 Not. (d): < iv áidcsei. — jyeyev] Tiyetysv 0608 
cum Ald. et 15 Cdd. — — V. 8. 429:] ×»! 449:. Alex. «oi inter uncos affert. — 6 dopuá- 
ܐ‎ $. Syr. ijs zo vAs5. Vid. Dan. 2, 14. ed. Bugati p. 15. Not.(e): 4. magister 
mactationum, servus regis. "WKecte Brunsius 3 supplevit ante i23; sed male ܒܨܐ‎ 
mutavit in ls filius; nam, textu hebraico collato, dubium esse nequit, legendum esse 
ܚܒܕܐ‎ (5), quod edidimus. Danielis l. l. Syrus interpretationem Aquilae i2ezd lll 
doctof mactationum vertit. — VW. 9. ܐ‎ oixov] m&v»r«& olxov, Cumt Alex. et 17 Odd. 
Not. (f): 4. O. néyav. Z. E. üvvaróv. Addunt Compl. Ald. et 4 Cdd. ué&yov. — ££vizon- 
csv 6 doyuutysigoS] évémomosv i» mvol, omisso 6 doyuutysigos. Compl. et Alex. i» zvoi 
praebent. IIUWNSi10. Pro yaaas]» edidi ye Ssaascl» .o— "uütfozooív y 66906 vÓw 
Xeióaiov] mweürilav s. xctélvcev mücw 1| sÜmogsín vüv XolÓniov, (X) oi uev ±$ ̈ܐ‎ 
;ܶܡ‎ 089 3 . Asteriscum in Editione supplevi. In Alex. est «oc 7| :ómooíc. — ¥, 11. Ad 
xal 88 ZumszvoxóruS 0? ivímscov mot. (g): Z. wol cbe magaüidovraS,- ol maoióncu» 66 et 
proditores, qui prodiderunt se ipsos. Tta Brunsius, qui syriacum textum e Barhe- 
braeo supplevit, probante Bugato ad Danielem p. 167.  Collatis autem et textu Syr. 
Jerem. 21, 9. et lectione Compl. cum 3 Cdd. «5s eQoxeqooraótas, malim Symmachi fragmen- 
tum graece restituere ita: aol vis zooSxtyoQmxótaS$, ` 0? 20096] 60070 iavruS et conferentes 
se, qui se ipsos conferebant. lnfelici conjectura Hassius p. 42. locum hunc expedire 
est conatus. — 78 sno(7uetos] «àv Snovyu&cov. -— V. 19. xol £? yoflv] xol sis yofíu. Not. (1): 
A. «cà sis flot óvovas et in fossores. Vid. Montefalconius ad h. l. — V. 13. ×! «i$ pnego- 
v9. Not. (1): 4.»clz& ózmoOfnero. 2 × £ $ fons. Vid. ad 1G, 17. Báceis adest in Compl. 
et 3 Cdd. In Editione vocibus .t24:225 ܘܠ‎ |5aas23.o Ribbui addi debebat. — ^ V. 14: 
xcl ti tepiv, syr. [31SaSo. Graecum /«pl» vitiosam scriptionem hebr. vocabuli phy" palae 
esse, patet. Syriacum lal:axe, graecum xol rk ox:05], sensum generalem tánturi ex- 
pressit. Aquilae fragmentum not. (k) lectione dubia laborat. Apographum A ܪܘܠܐܒܝܕܪܐ‎ 
Apographum B | ܐܩܝܐ‎ fert. Sed in alterius Apographi margine disertis verbis anno-- 
tatum reperio, scriptionis ductus etiam 5110 posse efferri." Ego praetuli lectionem 
ܘܐܬ ܐ|‎ cum Jerem. 52, 18. cognata adsit forma, eaque in fragmento Aquilae et Synz- 
machi, |;1a2lc|. Jam vero [;1a23lo graece restituendum esse »«l rk ×: , e loco: 
3 Reg. 7, 40 colligo, ubi Aquila et Symmachus hebr. y» expresserunt cyxsoov. [llo enim 
loco verbum &yxisoov haud esse sollicitandum, neque cum Montefalconio mutandum 
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Jojachin. —— toiumvov. Wid. ad 23, 31. — Níc9« syr. 1222, quod ex Peschito corrigere 
debebam ܐܬܐ‎ - Hoc igitur inter uncos addendum in Editione. — "EXavactàip Syr. 
Hlithan, cum Peschito,. In Hebr. est ]mow. Hinc in Peschito SOS BS legendum vi- 
detur, Jud et Nun confusis. Hexaplaris autem Syrus mendum ܚܝ‎ jam ex Peschito 
descripsit. —: V. 10. v «£; Syr. laa Gaz aei in angustiam, oppugnatione. 
Brunsius vertit 2» £), ivissvoyooig. Per se spectatum malim (aa azzaac reddere 
iv ovyxitíauo, cum Viro docto in Eichhornii Repertorio T. XV p. 52. Vid. Iob. 28, 15. 
Ezech. 4, 3.7. Hos.13, 8. Mich. 7, 17. et infra. notàm ad Mich. 7, 11. 12. 1n Cdd: 
graecis vero vestigia duplicis interpretationis non adsunt. | Collato denique textu versionis 
simplicis D.dz la;2 AAzazlo apparet, Syrum hexaplarem hoc loco paullo li- 
berius graeca ad sensum expressisse. — V. 11. xol z/6z20s. Not. (d): 4. xol. 549€. —  Ba- 
fviàvos abest, fortasse errore librarii, — sis, Not. (d): zzi, sicuti $ Cdd. praebent iz 
tiv mólww. — £nxoliógxsv.: Not, (f): 22. épsla£av. E. iáünvvo. Cdd. 9 ixádn0, alii $ Zxexá- 
$qro. — im avv) «óxhv, cum Compl. et 5 Cdd. —. V.19. "Iocyy] Jojachin. — «cos 
xol ol zc«iüsS ejr, wol pxvuo &0£89[ &8£0$ xol] wüvnQ «UTR, xal ob moiü:S 78 , cum Compl. 
et 3 Cdd. — . V. 19. (2X) xol vus à«oavoiss 4 oíxs. Asteriscum addidi in Editione, nam in 
Apographis Cuneus tantum aderat. — . V. 14. ci» 76866); [ 5X- A. E. müscw ef/ rv Iegs- 
cciju, quod etiam Alex. et 2 Cdd. addiderunt. —  e/yuoiocías 06 quuk0os] Ofze zUaddes 
eiyuclocias. — ov cvyxAtioves. Not. (g): ovyxhovce artificem vocat. —. omzwsigon) 9z- 
sisíp9ocv, cum Compl. et 6 Cdd. — is y7s] cà Ae8 vis yi$, cum Compl. et 4 €dd. — 
1:15. "Iooyip] Jojachin. — sis ante ézxowecíer abest, sicuti in Ald. Alex. et 17 Cdd, — 
V.47. Ber&avíav]. Mov8wvíecv cum Compl. et13 Cdd. — 4i» a$:3] dósigov c marQoS «jc, 
cum Compl. et 8 Cdd. Not. (h): $io» *Iocís. *Tiov ejv$. Vid. Montefalconius ad h. l.— 
VW. 18. slxos, xol 09:61 6?6«[ ei«oct écàv 4j». Cdd. 2 omittunt «c1 £vó$; habet Alex. chara- 
ctere minore. 'Ecóv est in Alex. et 1 Cod.; izóv 4» in Compl. — Not. (i): Ef. et reliqui 
;ܘܐܬ‎ xal évog &)&8 ܝܡܗܐ‎ 8 dmtul. — 'Isosuís] "Ieosuis @ 0 Aofvà e, quod 
etiam 2 Cdd. supplerunt. — | V. 19. éróziov] iv óp9cAnois, cum Ald. Alex. et 19 Cdd. — 
— Jojakim. — : N. 20. £os] óc, cum Cod. Alex. 

(19081); XXV; V. 1. -0euóro] 0sudvo c A. £vüeudty v8 unvos (4), ܚ ܚ‎ vel in 
ܘ‎ Alex. et 1 Cod. superest, Sed. Cuneum supplevi in Editione. — xel ܐ‎ «cos 
xu züca. — meptvifekev| n«givigalov, cum 8 Cdd. — dxoóóuncsv] duoBóugsav. — ¥ 
£v ntouoyij] els msgioyv, eum $ Cdd.. — — V. 4. (cx) 26180 d - ÜObelum supplevi hor, 
tànte Brunsio ad h.l. Cdd. 3 ejecerunt vocabulum. —  ó9 &yr. |&3c| 2S in occursum. 
Ita utrumque Apographum. Correxi lu?e]2. — ¥. 5. Ad £v 49ofó9 nota (a): 4. àv zs&ío. 
Z. ivo] :ܘ‎ Nid. Eichhornii Repertor. 'T. XV p.52. — izáro9:v cit] dm aisi. 
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terpretationem firmare juvat locis Job. 25, 3. Ps. 9, 30. Obadj. 7. Ad :2£ovo; Aquilae nomen 
adscripsimus, cujus conjecturae argumenta exponuntur nota nostra ad G, 23. Praterea in 
marg. Cod. syr. graecis literis exstat: govotovss. — «el i&anéstilsv odvus iv > yj ' I60o v8 xac- 
ܐ‎ . Not. (b):... od ££anfstikev &#$$ v^ 760» 658 daoAicnciw civóv.. Nomen auctoris hujus 
fragmenti excidit. Ante ܝܗܘܐ‎ rasuram supplevimus : ܝܝ‎ ; Sed-Syrus fortasse ܠܠ‎ 0 - 
pserat, graecum textum Zzi vóv'Ióóov exprimens, qualis in Compl. est et in 3 Cdd. Pro 
ójss 04666: < coro», a Brunsio mutuato, malim cà dzoAiósw «cov, quod 3 Cdd. praebent.— 
VW. 4. i£égse] $ 26688 cum 7 Cdd. — . V. 5. "Ioexlu] Jojakim. . Not. (e): ... et reliqui 
(interpretes) Jojakimum (vocant) Eljakim. Porro (scholion) Sancti Severi: Hicce Jo- 
jakim a Jeremia Jechonja appellatur, binominis enim erat. Hebraeus autem et versio 
omnium. hunc Jojachimum dixerunt. Priorem hujus notae pars manca est. Desunt quae- 
dam in initio. .Eljakimi nomen a Nebucadnezare mutatum in Jojakim. 4 Reg. 23, 34. 
2 Chron. 36, 4. Posterior notae pars difficultates nonnullas praebet, quas Brunsius ab 
aliis illustrari voluit. Sed ipse Vir doctissimus turbavit locum, (3( |) scribens pro [3(01); 
deinde verba jo(e1) 2e192u] za. [524 14342. male vertens: alterum enim ejus nomen 
fuit (vid. EFichhornii Repertor. 'T. XV p. 51.); denique confundens Jojakim et Joja- 
chin. Erravit Severus in eo, quod Jojakimum. a Jeremia Jechonjam dici referret. Jere- 
mias enim non Jojakimum (api, antea Eljakim dictum ), sed filium illius, Jojachinum 
(yon) appellavit Jechonjam (5$*35* Jerem. 27, 20. 28, 4. 3'35» Jerem. 24, 1. 35935 
Jerem. 22, 24. 28. 37, 1). Jam omnia bene se haberent, mutato tantum nomine jaaQaQa 
in $&.aZaQa et omni nota relata ad v. 6. Huic vero conjecturae obstat nexus, qui inter 
priorem partem notae posterioremque obtinet. Sermo erat de rege Eljakim dicto, id est 
de Jojakimo, ad hunc igitur et illa quae sequuntur sunt referenda. Accedit externum 
argumentum, quo minus Scholion Severi ad vers. 6. demum referamus. In Cod. Parisiensi 
enim Scholion illud fol. 150 est collocatum. Ultima verba hujus folii sunt e| ܘܟܠܝܗܝܢ‎ 
(xol závta 06®(.¥. 6. Folium sequens incipit versione syriaca graecae vocis ézo/zo:» ejusdem 
versus 5. Scriba igitur notam ad v. 5, non ad vers. 6. referri voluit, utpote qui alias sine 
dubio folio 151 demum eam adscripsisset. Quae cum ita sint, Severum discrimen inter 
Jojakimum et Jojachinum omnino neglexisse statuatur, est necesse. Eo facilius autem 
auctor saeculi VI in hunc errorem incidere potuit, cum vel LXX utrumque regem eodem 
nomine.indicare solerent 'Iocxzlg, "Iocxlp, rarius '"Io«y(p. Syrus Scholion Severi, in quo 
priori.loco "Jo«»siu, posteriori 'Iocylu scriptum erat, accurate attulit, non curans, quae 
Severus mendose annotaverat. lpse enim recte discrimen inter ¥ ܬܐܘ ܘܒ ܬܛ‎ Jojakzim v. 5. et 

ZuQa Jojachin v. 6. constituit. Cf. Cajet. Bugatus ad Daniel. hexaplar. p.158. — rois 
fasisüciw] và» Baciéav, — . V. 6. "Iouyu] Jojachin. Vid. v. 8. 19. 18. —...V. 8. 7692; 
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superstites omnino haud commemorant Mabugum. — 'Iocíos] *Iocíos XX: 4. Z. E. 0 fucieoe Af, 
quod etiam Compl. et 2 Cdd. habent. — Ad «is dzeveijv «óz& not. (b): In multis exem- 
plaribus graecis haud exstat, locutum esse aliquid Pharaonem ad Josiam, sed tantum, 
illum occidisse hunc. Quemadmodum id hoc loco tantum positum est in omnibus versio- 
nibus, praeter. illam. duorum. librorum Chronicorum. Vid. Eichhornii Repertor. 
T. XV p. 51. Brunsius lapsus est in hujus notae versione, cum notionem verbi ܝܕܐ‎ 
(libri) zeoozsimopévov, s. Chronicorum, iguoraret. Praeterea in eo quoque erravit, quod 
putaret, in istis interpretationibus Pharaonis nomen tantum fuisse omissum; desidera- 
bantur potius omnia, quae de colloquio inter Pharaonem et Josiam in Peschito enarrantur, 
quaeque e loco 2 Chron. 35, 20 sq. hausta sunt. In textu Peschito autem leguntur haec: 
et ivit rex Josias illi (Pharaoni) obviam, ut pugnaret cum eo. Et dixit illi Pharao: 
nequaquam veni contra te, declina ame. Cum vero ille Pharaoni haud obedientiam prae- 
staret, percussit eum Pharao et occidit eum in Mageddo. — ܇‎ 70; posterius omisit Syr. 
cum Alex. et 1 Cod. — .V..30.. 2x Mays00o] iv Moysóóo, cum Compl. Ald. et 9 Cdd. Not. 
(c): Z. ix Mays8óo.. — Post cíggo «ó:$ in marg. not. (d) suppletur: 2v zóis. ztevió, quod 
aeque in Compl. Ald. et 23 Cdd. reperitur. — V. 31. veíunvov &yr. daga | ,ܠܚ‎ Ex qua 
autem versione pro certo definiri nequit, utrum Syrus vo/ugvov legerit, an rocis uijvas , 
quod. in Ald. Alex. et 19 Cdd. reperitur. — 4uzó syr. Nunc eaa s cum Peschito, pro 
hebr. bpwanr. — 16; )8.: Not. (e): socjus, literis graecis. — — V. 32. 06» 2xoínoov syr. 
Sg. Edidi o. 2225. — VW. 83. "Pofiaku] *PsfAac,. cum Compl. et 41 Cdd. Not. ( f): 
(Quee. —.  £nuiav. . Not. (g): (Qumev.: — ol ixerov v&iavta zovoís] wel vaÀovte zovoís. 
Cdd. 3 omittunt aeque ixecóv.. Not. (h): oi I. «i 9£zo clevere, quod in Compl. et 0 000. 
adest. In nota (h) et (i) pro Ns legendum esse,,, probavinius ad 9, 9. — V. 34: (e) ex 
«irás ef... Obelum supplevi in Editione. —  £ociiéo3 *I5ó« addidi Obelum, cum absint verba 
ab Hebr. Etiam in Compl. et 4 Cdd. omittuntur. — ^Iocziu] Jojákim. ]ta et versu se- 
quenti. — /V. 35. iuuoyoágnes àv yi» yr. [3] ܠܝܠ‎ Ass ܐܩܫ‎ conjecit sortem super 
regionem. ; émzlsóueroS] xarà SOpc. — :ܐ‎ riv evvriumow $ ܕ‎ Syr. a o32]: ܡܶܕ‎ "- 
ܕܠܠܘܗܝ‎ quemadmodum projecta erat (sors). super illum. (quemcunque). 1n marg, 
not. (k) graecum (sv)vzumos apparet. Not. (i): oL. I. xerk ósveqa» ciz8, quae est lectio 
Compl. et 4 Cdd. — , 'V. 36. "Ioexiu] Jojakim. — 7610 [ܤ‎ ¦ Zefià. In Compl. est 3 
:ܪ" 15¡ .ܐ(1161‎ — ©»8611[ ®» 0017. „ eum Compl, Ald. et 1 000. ¬: 

Cap. XXIV. V. 1. 4; 4 &yévero, cum Compl. et 3 00042 — 'Io«xiu] Jojakim. — 
V. 2. evo] ix^ a)vóv.. Fortasse Syrus respexit lectionem Compl. et 3 Cdd. pro 2298 » 6 
praebentium ZzÀ vv "Iocxslp xvgio$. —  zàS uovotarss cóv Xo40aiav, «c1 desunt. —. Ad poro- 
£ówss not. (a): Z. và 22606. - (4.) sf gavoi.. E. insidigs. Symmachiani fragmenti graecam in- 
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9oozos ܂‎ $ 9:8 isiv.a Scriba cod. syr. omissa erant in contextu, postea vero in margine a 
prima manu suppleta. Not. (t): E. equsiov «$ro* &vo$ Ó'váqos ¢$ 09 «3 Os isl «& Dapez 
9óros ¢ ̄760® xol w5jovéas. Singulae partes hujus interpretationis iu Cdd. latent. In Compl: 
e£ 4 Cdd. $vos 6. 6% 8. «à dv99óns 19 9:8, in Compl. et 8 Cdd. «à i1g1v9ócos. - Pro ££ Tíóoc 
Syrus fortasse legit 2x «$ 1694, quod in Compl. Ald. Alex: et 11 Cdd. exstat. Pro ܟܪܒܐ‎ 
vitiose exarato in Editione, scribendum est (2225. ! .ܗܘܬ 0636 ܝܚ‎ Not. (u): X. 6 
izoínoo$, quae lectio in Compl. et 8 Cdd. superest, — o9] «0 iv Be:931, cum Compl. 
et 4 Cdd. —. V. 18. "Apis odvó» Syr. aaa, in utroque Apographo. Malim reponere 
ܬܡܘ ܘ ܘܠܚ‎ Vid.22,17. — urneávosev] ,»ܐܐ«‎ cum Compl. Ald. Alex. et 22 Cdd. — 
xol £óvoÜncev] wal s$oí95ccv, cum Ald. et 19. Cdd; Vid. Schleusneri Thesaur. T. Il 
p.669. Not. (v): 4. ucl 0:e6096av. EZ, «a Épvyov. Aquilae fragmentum latere videtur in: 
lectione Compl. et 5 Cdd. 3/ec597. Brunsius optionem proposuit inter àéc0976ov et 5 
c?1ccv pro syr. ܐܶܫܬܘܙܒܘ‎ , 8 VW. 19. zàvtas] ei$ »6&8$, cuni Ald. et 17 €Cdd. — ^w» ܗ‎ 
Qu9 ef. - "Iocíos] ^IecíoS fl«cievs "Icoeij1, cum 9 Cdd. In Editione additamentum Obelo: 
signavi, cum verba absint ab Hebr. — ol éxotnasv #« 87679 sávta] 5X: nal 266 ܐܘܗܐܘ‎ 
0£& ܐ‎ £&@, ÜOmiserunt £v ~ Ald.et 9-Cdd. Addiderunt 6 Compl. et 4 Cdd. — 
Ad. xol éxoínatv 601 $ not. (w): ..... x«l dmísqo:w ¢» «óvois. Werba xol dmísmeev adsumt in 
16 Cdd. Etiam in Cod. syr. diserte referuntur ad zal éxoígo:v, hebr. Uy" s Perse 
spectata magis convenirent hebr. pg. Sed obstat copula. Literas |.,..., reliquias verbi. 
ex parte rasi, non habeo supplere. — — V. 20. có» 626: Not. (x): àv fBogów. — ܢܬܐ‎ 
05ü vv dvQponov iz «óv| im" «ócx «à 0sü vüv dvOgorov. — In fine versus nota liturgica: 
lectio primi (diei) in hebdomade magna (Paschatis). Vid. 4,30. — V. 21. uv] ónóv; 
cum Compl. — - V. 22. «b záoy«] «eti ,ܬܘܬܐ :ܗܐ‎ eum Compl et 4 Cdd. — e záces cie 
ܘܬ‎ Bwciiov IooejA] X: 4. wel dab mccOv Tuto&v facüiov 'Icpc]A 4/. Omiserunt verba: 
2 €Cdd. Ned habent dz zecáv /usoóv Ald. Alex. et 11 Cdd. — ¥, $. ün abest. — acge] 
zácy «ivo, cum Compl. Alex. et G.Cdd. — V. 24. «se 9er syr. 13 ;ܠܐܒ‎ Vidzad 21, 6: 
Not. (y ): A4. udyas. Zi. #{ 51): 6086. Symmachi interpretatio superstes in Compl. et 3 Cdd.— 
Oeocgiv] ܤܘ‎ cum 3 Cdd., sive 9sg9ogslu, cum Alex et 3 000. Not. (z): A. uogqduata.- 
Z. xol ?& 21066. Ad Aquilae fragmentum cf. Hos. 3, 4. et Montefalconium ad Gen. 
31,19. 1 Reg. 19, 16. Ribbui super ܠܕܩܝܘܬܐ‎ excidisse puto. — 2» ante ܘܘܗ‎ abest 
Syr.et 8 Cdd. — ¥. 26: ini «b6] ixi mvtoS T5S, cum Compl. et 4 007 ÷ «.9$9i "Nota 
(2), in contextu ante [25.55 Sys posita, sub initio lineae sequentis ante verba ܠܠ ܪܐ‎ 
erat. TET ^ Fn tribus aiii vd —— hoc 2 non exstat nomen ܝ‎ Mabugi- 


iT1$r 


illius eer Pliárao claudieans, rez Aegypti; contra: Mabug.' Graeci. í ei: hodie 
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Theodotionis Neh. 3, 3, quod tero graece non exstat. Brunsius animalium vertit. 
Auctor commentationis in Repertorio Eichhorniano l. l. syriacam vocabulum plane neglexit 
et hebr 45pH expressit: vs aóteo8.). — ($. Not. (1): "9672, quod in 4 Cdd. reperitur. — 
W.9. $n abest, ütin Compl. et4 Cdd. — V. 10. sol 2u[ave] 3X: ed utave ci (4) Cdd.9 
Wabent zal jicovet v8, Not. (m): X. O. dgólvvev. Montefalconius Zuóivru» dedit. — 
fi» Tugió Syr. Za2 ADS i.e: 0:909, quod in $ Cdd. exstat. Not. (n): X. O. Tegé9. — «i 
&iuyoyst» dvügu] v8 (X) n M Suiys» 6900, Eadem Compl. cum 3 Cdd., omisso 4/7; Ald. 
Alex. et 11 Cdd. Asteriscum post Brunsium supplevi. Not. (0): ®. dcs uJj 0)4(£ ,ܐ‎ — 
13 Mokoy iv zvgl] iv zvol tO Mo1óy. lta etiam Compl. et 7 600. — V. 11. ×» ܐ‎ 
4üveu», €üm Cod. Alex. Vid. ad v. 5. — esís ante «b yotogvicxiov abest. Excidit fortasse 
ante Azo particula .£5, nam omnis contextus postulat tale supplementum. — f«eíos ci 
s)vizs] sívéys $ [oodíos, cum Compl. et 3 Cdd. — ¢ qaosolu] 8 £v poosplu, cum Compl. 
et 4 Cdd. — V.49. xo9ei2sv] xal xoOsiAev, cum 1 Cod. In Alex. copula est inter uncos, — 
W.13. Pro EA WID corrigendum Saaacl?; quod ideo addidi. — «i Moc949 Syr. 
Asse», ±$ Maseth. Not. (p): 4. g9ooác. Vid. Jes. 24, 3. Mich. 2, 10. Jon. 2, 7. vel 
üup9ooüs. Vid. Ps. 15, 10. Brunsius ex incerto interprete apud Montefalconium 
sumsit dpevicná,: quod syriace foret 1443219. Joel 1, 7. 2, 3. 3, 19. Ios. 5, 9. Mich. 1, 7. 
6,19. Zeph.1, 13. 4 Reg. 22, 19. — «jj ;ܘ‎ syr. Zo; 525.5 lectione vitiosa, commu- 
ianda in 252 S, quod inter uncos in Editione est supplendum. Vid. Peschito ad 
h.l. — 2009079 icucvt priori loco syr. est (Zop ut Ezech. 5, 11. 7, 20; posteriori loco 
autem LZcl5a4 i. e. f0eióynosi. Vid. 16, 3. 17, 32. In Editione Ribbui addendum erat. 
Loco prioris z90$079ioncv: in 1 Cod. est 0:1oyuac:, in Compl. et 2 Cdd. fózzóyuor. — «o 
Moiby| và Molyop, s. Miiyéu, s. Melyog, variant enim Cdd. graeci. — fósoyuen Syr. 
122234. Vid.91,9. 11. Jes. 2, 8. Am. 11, 7. — V. 14. xol i£o1ó909evos. Not. (4): Z. xal 
3ixoys, quod estin Compl. et 4 Cdd. — — V. 15. zb iv Beu97,A v0 ovnYov] «b jumiov cb iv 
Bei. — ixsivo] iwsivo «ei, cum Ald. Alex. et 14 Cdd. — Zézrvvev] Z£ztvvev «ivo. — 
W. 16. xol diÍvevesv Syr. al22]o. Brunsius non idonea causa allata Syro lectionem 
xol émisoeys attribuit. Vid. 2, 24. Mich. 6, 14. — e» vj aóts. Not. (r): Z. ܘ‎ «à Coa, 
quod etiam in Compl. et 4 Cdd. servatur. — "Verba 2 × có sivo: usque ad d»995zs «i 9:7 
absunt a textu hebr. ideoque erant Obelo signanda. Addidi Obelum cum Cuneo. Priora 
iy ±$ icavot' Iegoflodg £v «7j &oovi] inl «b 9vciasijorov ablegant ad historiam Jeroboami 3 Reg. 
12, 32., posteriora vero zal ézisoéves usque ad dv99ózs ±$ 9:8 addita sunt ad amplificandum 
et supplendum ea, quae versu 17 enarrantur. — V. 17. có 60840 Syr. ܗܝܠܬܐ‎ quam- 
quam Lexicis innotum, 'sine dubio idem, quod $1255, xoírz, cubile. Jes. 17, 9. Not. (8): 
Zo eh. — 6 dimos] isi» 0 dÉsiqiv966, cum Ald. Alex. et 29 000. Sed verba ó &- 
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falconium, qui zóv 2yüujeyuévov vertit prostitutorum, àv vzleváw initiationum. Hebr. 
nup Aquila Gen. 38, 21. Deut. 23, 17. ivómMeynévn vertit; pro n'ip h.l. et Hos. 4, 15. 
habet ivàuieyutvoi, proprie: permutati.. Schleusnerus in Thesaur. T. 11 p. 356 ex- 
plicat hanc interpretationem e more meretricum et prostitutarum vestes immutandi, cum 
vel ad prostibula, vel ad constituta loca procederent. Sed magis placet Hieronymi ad Hos. 
4, 15. interpretatio nominis 2»ów1Aeyuévoi: qui suam naturam ita mutaverint, ut de viris 
facti sint feminae. Serius demum vocabulum etiam de feminis meretricibus adhibitum 
esse videtur. Theodoretus T. I p. 551 haec habet: oi àà z:9l cóv 4uvAov zó waüncslu Svos 
jou vevaav, $ inoísv ivbóucra vois iuxogrsoscw 0 Kvols. Sed recte Scharfenbergius 
in Animadverss. Spec. 2 p. 166 monuit, Aquilam, verborum ita tenacem interpretem, tam 
late p*pn explicasse, ab omni probabilitate abhorrere. Itaque glossam hanc, quae 
'"Theodoreto videbatur Aquilae versio esse, potius ad versionem zóv ó spectare et refe- 
rendam esse ad verba ultima versus, in quibus graece scriptum sit z:zv?p, quod alii inter- 
pretati sunt 2vüóuere, alii soiós. Ad £} not. (h): 4. £o8wás. E. so^ws luco (fortasse 
graecum zó cios, 8. 41646! ܐ£¢‎ (. Aquilae Zodiaci referendi ad yr ¬ pn. Vid. Eich- 
hornii Repertor. T. XV p. 50. Sed Montefalconius Aquilae assignavit o/«s$ vü &46ó- 
; £ 09 domos luci, quod magis Aquilae interpretandi methodo rationique convenire, quis- 
que videt. Quod attinet quintae Editionis textum pro .ܐܐ‎ edere debebam ܐܠܶܐ‎ 
solde. lta pro hebr. p55333, vel potius pro p^n5, vid. Schleusneri Thesaur. T. V p. 521, 
legitur in Compl. et $ Cdd. Quod sequitur syr ...z0]l supplevi in Editione (1 zü cingu- 
lum, vitia, Sed jam video, lacunam ita fuisse explendam: (]22.)zolj. Peschito enim 
Jud. 6, 25. 26. 98. 30. pro hebr. r*3]/w edidit [E Ax. — ܫ‎ Gies. Syr. [ESSEN correxi 
inlàslh.-  V.8. web évWyeys] «ol ávüvsyss, cum Ald. et 19 000. Not. (i): Z. el -«ܗ‎ 
yoys. — móleov]| mólsos, cum 7 Cdd. — «ol iuíovs] xol iuíevav, cum 9 €Cdd. — Tea] 
T'uf«k, cum Compl. Alex. et 4 Cdd. ܝ‎ ±#$ ×03$0$[ ±$ z542$, cum Ald. et 19 Cdd. — Ad 
xol ×? $ usque ad z525 vij$ zóisos not. (k): E. et subvertit (.2a4t9O graece reddidit Vir 
doctus in Repertor. Eichhorniano T. XV p. 50: ol zevíozecs. Vid. v. 19. 15. 10, 27. 11, 
18.) z& óvzià vàv caglu ( ܕܡܐܲܪܝܘ‎ hebr. py vrt- 11 1:1111 8 1118 protulit inauditum ܗܐܪܚܡ‎ .. 
quod vertit: quae exstruxerat), vk óvta iv vij 9óge $ móAgS "Iocn? (quae forma nominis. 
in Compl. et 4 Cdd. adest), :3 Goyovros $, móAso, 8 jv € dgissoóv $; 0@0$ 0 
(Brunsius vertit- (homini) zngredienti, Compl. edit. seductus, quae cum 9 Cd. c/szo- 
gsvouévs praebet), zv miLy vàv ixzsxsvrnuévov (quod in 4 Cdd. legitur. Alibi 2zzsvréo qui- 
dem syriace est &C5, Jes.13,15. 14,19. Zach.12, 10. Sed omnino nescio, quo modo. 
syr. ܠܦ ܪܚܐ‎ ad hebr. 5*y;51 pertinere potest. Loco Jes. 58, 6. l2aSaio est pro graeco ze-. 
9oavonívo,, et Ps. 87, 6. Zeph. 2, 12 pro coevuezíoi. — Praeterea occurrit in fragmento 
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Montefalconius ad h. l. — » sgg] zv 76866 ;ܐ|‎ ; sed not. (e): EQ. E. ©. E. d» £ 
cjry. Minus recte Montefalconius Symmacho adscripsit £ ܐ‎ 'Teosco2u. Cf. Schar- 
fenberg Spec. 2 p. 165. — cx siuí f. Omittunt vocem. Compl. et 11 Cdd. — 

Cap. XXIIL. V. 9. ó 4ob$] à ܠܘܐ‎ exo ó ,ܐ 8 .ܐܗ ܐܬܐ‎ quod 1 Cod. addit, alius cum 
Alex. omisso à. — xe? ante $$ omittunt Syr. Compl. et 13 000. — V. 3. ܘܘܗ‎ Not. (2): 
4. X. ini, quod in Compl. et 5 Cdd. est. — 5 gviácotw] xal v8 qviáccsw, cum Compl. Ald. 
Alex.et 19 €dd. — 23;o9sjn$ varus] Oucdujxns várss. — — V. 4. vóv leget] C A. Z. E. a0 ieoti. 
Deest Cuneus. Asterisci vim Brunsius ad unum vocabulum có izoe? pertinere putabat. 
Sed non video, quomodo in: Cod. graeco aliquo c? uzy&2o, absque «à iso: esse potuerit. 
Cum tamen nihil haberem propius ad veritatem accedens, hane ob causam Cuneum collo- 
cavi post và íegei, — «àv saQuov Syr. i52? ito22. Vid. ad 29, 4. — £v coonuó9 Kíügov, 
Not. (b): E. iv «à duznvqiuo và yswióós. Brunsius refert, z:uéóóos alibi Syro esse ia. 
Est quidem, vid. ut cetera taceam 3, 16. 23, 6. 12. 24, 7. Jes. 66, 19. Mich. 6, 17. Joel 
3, 18. sed etiam i 5 ab eo adhibetur Am. 5, 94. lob. 21, 33. 22, 24. 28, 4. Auctor 
editionis V^» pro hebr. Fyanvj in mente habuit ny5*3v, hinc voce Zuzvoionós utebatur. 
Pro £v coóquó$ et Compl. et 4 €dd. habent iv. zó 2uzvoicuo, quare haec interpretatio B run- 
sianae ci xo$cc praeferenda. Ante Kéíógov posuerunt 8 qeu dos Compl. et 4 Cdd. — 
acl 20646; Not.(c): 4. X. wal os». «)róv. Brunsius maluit £gsqsv. — — V. 5. weséxavas. 
lta et Syr. 11.1. et v. 11; haud vero «ezézaves, quod Schleusnerus in Thesaur, T. Ill 
p. 211. et in Opusculis p. 145 commendavit. — zopucolip not. (d): A. sacerdotie. Brun- 
sius syr. lia interpretatus est: c7v ísoos)vqv. Sed obstat Ribbui. Abest nomen 
syriaeum a Lexicis, Vir doctus in Eichhornii Repertorio T. XV p. 50. maluit legere 
ܕܠܫܟܗܠܝܬܐ‎ vàS ieoás. Sed utrumque Apographum praebet lectionem 222323. cui additur 
[io i. e. cis 161, quae est lectio Compl. et 4 Cdd. — | Ad 8e Zàoxav seqq. not. (€): 
Z. E. 88 xeésnouv oi. (aci.cis * I$0e. v8 9vjiv. év ois óunAois. Lectionem xevéegeoav et xà 9vjuiv 
Compl. et 4 Cod. praebent, — ei rois uofsoó9] xol 018: ,»ܘܐ‎ quod est in Compl. quod- 
que hoc loco textui reddere suasit Schleusnerus in Thesaur. T. HI p. 483. In marg. 
not. (f£): Za3le. omissa litera | post 1 quae in contextu conspicitur, cui additur in- 
terpretatio: stella. Denique verbum graece affertur: uo£o2o9. In Peschito est ܕܩܚܘܐܠ̈ܝܬܐ‎ 
quod in Polyglott. Londinens. latine audit planetae. 1(611¥81111 ab wl. Castellus 
12348: rota, sphaera, circulus explicavit, ita ut. de XII signis Zodiaci esset cogitan- 
dum, diversoriis. 0 haa) quasi solis. Cf. nota hexaplaris ad Iob. 38, 32. Forma ܡܐܶܠܝܬܐ‎ 
Castello est profectio. ܝ‎ ¥ 0. Pro ܐܶܪܶܣܣܠܺܶܝܐܪ‎ edidi SG Ssausc]. — ܐܬ [«ܘܩܘܕܡܡܬܐܬ‎ 
avvvev 0 ܟ‎ cum 1 Cod. — «t$ post cov 32v omittit Syr. cum Compl. et 4 Cdd. — V. 7. 
. sv woBnoiu. Not.(g): A. cv évüunlieynévov. Z.ràv veheróv. Utrumque adest apud Monte- 
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Se ܐܪܝܬܝܠ‎ correxi Se Ssauscll. Vid. 14, 2. 23, 6. 19. — Ad zi» not. (1): E. Z«os, quod 
in Compl. et 4 Cdd. legitur. Brunsius male lectionem zj» turbavit, nam $52 solemne 
est Syro loco graeci ziv. Vid. Ps. 17, 84. Jes. 45. 14. 46, 9. 64, 4. — ¥. 18. xoi ante 
2 wjzo 'Ot«, quod Brunsius attulit, haud exstat in Apographis. — Aus] "4uóv, cum 
Compl.et £4 Cdd. — ¥. 19. siocr]. sizos: qv. — Aus] Adv. — MscoAy] 253 ܕܬ‎ 
fortasse Alex. MoccoAeui(ó. — VW. 08. 2669 "Audw. —. Ad zoos ezbv not. (k): Z. xoc) 
adrdv. — 'X.94. ó Ados] ew» más (f) ó 40s, quod Ald. Alex. et 24 Cdd. praemiserunt. — 
"uàé] Mudw. — . V. 95. Jpàs] "Audw. aA unu dass! 
Cap. XXII. V. 1. :Xc"Iocíos (f). Abest a $ Odd. Cuneum addidi. — '1:0/e Syr. [me 
fere '1:00/8c Compl. s. *1:0,9X Cod. Alex. — ' Eó:i £x Boosoó9] 'Otís (cum Compl. et 4 Cdd.) 
ix Bacsxio$ (cum Compl.) — V. $. xol ágissoi] 3] dgiseo, cum Compl. Alex. et 15 000, — 
V. 3. iv $ wil v 0y00p] cx. iv 1 uri <$ 000; $ (/). Compl. haec omnia aeque omisit. 
Tó ifóóuo exstat in Ald. Alex. et 13 Cdd. Cuneum supplevi. — ^Egzis Syr. bros 
Elziae. —. VW. 4. £v olo] sis oixov], cum Ald. Alex. et 13 Cdd. — «bv sa?ubv syr. 
i232? ܠ ܬܘܬܐ‎ mina portarum. Eodem modo Syrus graecum sc9pos circumscripsit 
23, 4 132» [52:5 aliis locis simplici ܒܚ ܝܪܐ‎ expressit. 18, 16. 25, 18. Sed ob Ribbui 
utrique vocabulo additum, statuendum erit, Syrum pluralem in Graecis habuisse cis s«9- 
uác. Not.(a): vo mob [$ ,0'¥06$. 2j. ?0 90 vàv 9voóv. Obeli, cujus mentionem injecit Brun- 
sius, ne vestigium quidem in utroque Apographo adest. — ¥. 5. Ad zal Eóowev arb 
not. (b): Ef. «cl £üexev, quod etiam in Compl. et $ Cdd. reperitur. Sigla, quam Brun- 
sius abscissam esse refert, in Apographo B adest, nempe: &. — V. 6. zó 8:02 Obelo 
signavi, cum absit ab Hebr. — . V. 7. a?rois] inl X: Ef. gsioo el «OrÓv. — ܐܐܐ‎ émoíev, 
cum Compl. et 4 Cdd. — . V. 9. xol sieji0ev iv otuo xvols mooS vov (jacihén] «al sisiveyncv 
60 mos vov faciie ^Iocíov. lta, omisso tamen £, Ald. cum 18 Cdd. — dnícoris] émé-- 
sosye, cum Compl. Ald. Alex. et 24 Cdd. — vo/s ante xe) Z0oxev Obelo transfixi, eum 
absit ab Hebr. — V. 18. ^x» zaveós d/. Nullus Cod. graecus vocabulum praebet. — ol 
ante 07 ܐ 26 ܓܝ‎ abest, sicuti in Ald. Alex. et 15 Cdd. — $ toot OL vros xác]. títS TÜ tÓ- 
os94»roe, eum Compl. et 38 Cdd. —  (ufiis vées]  fifAts 9X A. E. O. E. cívo f/. Omittunt pro- 
nomen 3 Cdd. — — V. 14. ܐ‎ 7 ;?6@»[ yvvoixe, cum Compl. Ald. Alex.:et 18 Cdd. — i» «5 
Mascsvi. Not. (c) literis graecis pacevo. Deinde additur sine nota auctoris: i» c7 I" 
Hebr. n3yn2. — . V. 18. «?rois] mobs «$cis, cum Compl. Alex. et 3 Cdd. — V. 16. 
ivoixüvraS c)rbv] wcrowüvraS iv 2 , cum Compl. et.3 Cdd. — . V. 17. Pro ܘܫܒܘ ܦ ܘܢܝ‎ 
utriusque Apographi legendum ܕ ܬ ܐܗܠ ܥܢ‎ quod in Editione inter uncos dedi. Vid, 23, 
18. — iv sois] iv dc: voi$, cum 8 Cdd. — — V. 19. zoocds]. zoosdzs »voís, cum Alex. 
et 20 000. — V.20. Ov; svos* (0s aoosviünuí ce. Not. (d): Z. ài& vivo ioi éyà cvyéyo. Vid, : 
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bet. Praeterea additur: E. (plo, fossam. Vid. Michaelis Lexicon p. 715. et text. 
hexapl. Kohel. 9, 14. Syriaco ictolz autem graece adscriptum legitur £ 00 × emendandum 
in reygorv. — xal vov $O0geyoyov Syr. ܕܘܐ‎ cum Ribbui. Supra 18, 17 erat | 
ine. — tejr« abest. — (iio] BifAtors, nam Apographa ferunt Ribbui. — V. 21. Post 
muríoov civà addit Syr. x«l vígy iv 016; 010, cum Compl. Ald. et 20 Cdd, — v2 oci] 
pirà cUTÓV. 

Cap. XXI. V. 1. 4vià Syr. ܕ ܝܠܐ‎ graecum 4j igitur per ga expressum. — x. 9. 
xurécmocsv) ?)ܐ‎ 66.0 ¢, cum Compl. Alex. et 3 Cdd. — V. 4. sizsv] eizsv ×; 09, cum Ald. 
et 18 Cdd. Pro aógros not. (a): Ef. 4. X. O. E. zuzi. Vid. ad 18, 6. — V. 5. £v veis Óvoiv] 
iv zácwis, cum 15 Cdd. Not. (b): Reliqui: iv vais óvoív. — — V. G. vsu£vi, Syr. [5221 in- 
cantatores. Vid. Arnoldi Spec. ad Abulfarag. Marburg 1803. p. 53. Infra 23, 24. [;221 
est pro graeco 42:17775. + Jam vero pro ceuévz Ald. Alex. et 19 Cdd. praebent 9«14zv. Puto 
igitur, Syrum in Graecis habuisse 9:s45zrác s. 9:157]; assumsisse vero, quippe qui hujus 
verbi sensum non assequeretur, interpretationem in Peschito exstantem ܩܘܐ‎ Ceterum 
` nomini ?:4zci;$ notionem ventriloqui fuisse tributam, Schleusnerus docet in Thesaur. 
T. IIl p. 50. 51. et Syr. $221 eundem significatum habuisse, ex Ephraemo T. I p. 246, 
a Michaeli in Lex. laudato, apparet. Plura vid. apud Caes. a Lengerke de Ephraemi 
Syr. arte hermeneut. p. 248. Graecum zéucvos apud Syr. hexapl. Hos. 8, 14. Zachar. 6, 4. 
est Sum. Not. (c): A4. néyss. Ef.ventriloquos, graecum 2yyasq uó9ss. Vid. 93, 94. not. 
(y). Montefalconius ergo haud recte 9:4z7» Aquilae esse conjecit. Interpretationem 
iyyesouuó9s9, cujus auctorem Montefalconius non nominavit, Cap. 23 l. l. ad Sym- 
machum auctorem relatum conspicimus. — Zzi59vvs] xol imi59vvs, cum 3 Cdd. — zog- 
ܘܘ‎ eor» Syr. ܐܽܘܣܗ‎ Sio. Ita in Apogr. B. Minus recte Brunsius descripserat 
ize ܠܡ‎ quem vero érrorem ipse in Curis conjectura emendare studuit. — . V. 7. 
To yivmtüv CXo 18 üioss iv và oluo, 6 [ 0 wQvmrov CX2 8 olus (f| iv @ܫ‎ üLest XX: A4. X. 0 ܐ‎ 
qoe» iv $ ܐܘ‎ ® «f/, ó. Yta fere in Cod. Alex. nisi quod pro 0 praebeat óc. Ad 0 xovmróv 
not. (d): Ef. vo jAvzvóv. — óvouá us] üvoucd us CX ixsi (/), quod in Compl. Ald. Alex. 
et 24 Cdd. adest. — V. 8 «8 63206, Not. (d): 4. X. coàevü voi. Ita saltem Brunsius 
in Curis ad h.l. — qvidéser] qvidésat X 4. 18 mowiv (f) , quod etiam in Compl. additur; 
s. $ zowjocr, cum $ Cdd. Ad o? zve$. gvicésc: not. (f): 4. X. aiv. éà» gvid£ovren, aeque 
in Compl. obvium. — £vsceicunv] iveveiidumq» 3X edvois 0 (. Addit Compl. Utrumque Cu- 
neum in Editione supplevi. — V. 9. cx» v 00062: 078 xvoís (4f ) Cuneum addidi. — 
ÉumoocOev) ÉuxqocQev «2:3, cum Compl. Alex. et 4 Cdd. — cov '1áóov] '15óus, cum 8 Cdd. — 
X. 19. Ad £y &zos not. (2g): A. X. Uk vüvo. — 76 (df. ) — ܬ‎ 71606 wol imi Ió0ev, 
cum Compl. Alex. et 21 Cdd. — ¥. 13. vo nécgov. Not. (h): 4. «ívove, — — V. 16. Pro 





conius Zeuevíus reliquis interpretibus assignavit. — ^46o98ív] Acoguükv, S. A46c0pa0àv, S. 
*Acoguü0xv, variant enim Cdd. graeci. 

Cap. XX. V. 1. zà oizo.. Not. (a): ܐܧ × ,ܣ‎ (v8 oi«s). Ita Compl. et 4 Cdd. — z098vj- 
6xs6] Ov. dzo9vQoxes, quod etiam Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. praemittunt. — . V. 2. 
°)» $ Obelo signavi, cum absit ab Iebr. Post 'Egewíos in margine not. (b): 2X vb zgo- 
cózxov c):$, quod et Compl. Ald. et 26 Cdd. addiderunt. — V. 3. «éois] à xógie. Brun- 
sius male © àj. Nam 37 sequitur post uv4c9nv. Hine Holmesius, a Brunsio in er- 
rorem inductus, Syrum hexaplarem inter testes attulit 67 post u»5c97: omittentes. Not. 
(c): Z.3sóu:vos. — oe. Not.(d): Z. óc. E. va9ós. Prius et in Compl. et in 4 Cdd. oc. 
currit. — xegàíg] év × 00, cum Compl. Ald. Alex. et 90 Cdd. — aoa. Not. (e): ve 
isíy, quod Compl. et $ Cdd. praebent. — V. 4. à£yov] àéyov, cum 1 Cod. — V. 5. zoo&- 
evyrs os, siüov] srooSreyíjs xol tiov. Copulam etiam Compl. Ald. et 22 Cdd. afferunt. — 
N. 7. sins] simev 'Hootes, cum Compl. Ald Alex. et 5 Cdd. — «ol émibézacav] «ol 6107 
«oi émigévocov, cum 1 Cod. — V. 8. sís ofxov «vols vij )u£ov vj volcy] víj 7) 6@& vij volvg sis 
oi4ov »voís, cum 1 Cod. — — V. 9. «$ro] 786 coi. — — V. 10. év 7018 ávo(la9'uois cuo flag mus 
eis vk óníco] sig «à mico 0fza 00); 6$. — VW. 11. £v «ois «040: 018[ iv vois dvofi&uois, JX« 016 
évofla9uois jf wevéfn, ¢ A." Agag (Genitivus) :ܐ‎ per gradus (X per quos gradus «f de- 
scenderat, sc. umbra) Zhasi. Compl. cum 4 Cdd. zv coi$ évoflad'uois, ܛ‎ ols ×» Alex. 
cum Á Cdd. os ««rífn iv ávafa9uois "Ayat. — — V. 19. nova. Not. (f): 4. Z. E. 8ága. Vid. 
Montefalconius. ldem in Compl. et 4 Cdd. — — V. 13. vszo9& Syr. *eazla, Nayáu. 
Syrus vix ita scripsit. Cogitavi de forma .Zazl3. — «X doóuere. Not. (g): Z. E. cjóopoxa. 
Ezech. 27, 99. s. uóo«v. Amos 6, 6. s. 9vuleuove. 10, 94. Jes. 89, 9. — vov.oixov] závze vov 
oiov, cum Hebr. — «ol cw] xal aávve 06, cum Compl. et 11 Cdd. — 2óyos] vózos, cum 
Ald. et 90 Cdd. — ¥. 14. «v facui£e omisit Syr. cum 1 Cod. — cx» aos ué ef —. X. 15. 
tiae] eimev (XX) "Eteuías +, cum Compl. Ald. Alex. et 15 Cdd.  Asteriscum supplevi, nam 
in Apographis Cuneus tantum adest. — — V. 17. Ang97josvot] 1z99:covrar cum Ald. et 13 
Cdd. — 9 Syr. abest, sicuti Compl. et 9 Cdd. — Ad ó/u« not. (h): Z. ܪܨ‎ quod 
Brunsius graece expressit 9, . Sed cum negatione antecedente conjunctum etiam esse 
possit dài», quod secundum 11 olmesii editionem exprimitur in Slav. Ostrog. — V. 18. 
were] wol Meo. — — N. 19. 22629 Éso sipivn] dines» XX wol 61889 (ef) pi du, dàn 
sipijvn wel ̄&1/]0 sie cu, cum Alex. Cuneum in Edit. ego supplevi. — Ad ice» not. (1): 
Ef. &cMjess, quod et in 1 Cod. gr. legitur. — V. 20. viv xexvzv Syr. Jal, cui in 
Editione postponendum erat: (-:23522..), nam ita legendum esse in aprico est. Habuit 
enim Syr. in Graecis vàs$ »oxr«$, quod et Ribbui, et forma syllabae finalis (vid. A. 'Th. 
Hoffmanni Gramm. syr. p. 256) docent. Nota (k) graeeis literis yocabulum x/»z prae- 
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cum íextum multum recessi a Brunsio et a viro docto in Eichhornii Ttepertorio 
T.XV p. 49. lille verba ܬܝܬܐ‎ Hd [2332 ܠܠܗ ܗܢܐ‎ ioo latine reddidit: fue- 
runt in eradicationem tumulorum non conculcatorum, quae non satis intelligere ipse 
fatetur. Etre vera Syriaca intelligi nequeunt, nisi voce (2.24550 pro nominativo sumta; 
Brunsius i» zóiéc: vertit. Quae Vir anonymus, ceterum doctissimus, pro latinis Brun- 
sii praebuit verba: xol yévovro si$ ixoígocw fjgval dmávqto,, probari non possunt. Nezglexit 
pluralem in syr. ;ܠܠܐ‎ non curavit structuram et conjunctionem singulorum ver- 
borum, denique Graecitatem ab omni usu interpretum graecorum abhorrentem interposuit. 
Syr. loas haud habeo, quomodo graece reddam. ܠܶܐ‎ est Bávos lob. 15, 7. Joel 3, 18. 
Jerem. 10, 18 et multis aliis locis; ܐܝܐ‎ 2249 d 40609, Iob. 38, 27. Jerem. 50, 12. 51, 
43. 44, 99. 48, 9. 49, 12. 39. rel. Attamen pro 88288 dflevks fortasse (svóv 066 scri- 
pserat Symmachus. lnterpretationem, in Appendice ad IV lib. leg. Holmes. prolatam 
sis ixoltociv càv ysolópov $ msmarQuívov attulisse sufficit; vix enim patronum sibi nanci- 
scetur. — V. 26. závju«] morjucre, cum Ald. et 10 Cdd. — Not. (b): E. xol xoci 
&xérvavri. &vosjuovóS 6s. — VW. Q7. ££oüóv cs] 26000 wol vijv s/s000v cs, cum Compl. Alex. 
et 24 Cdd. — éx' ܐܐܘ‎ abest Syr. Ald. et $$ Cdd. — V. 28. zb so/jvos Syr. servavit forma 
bx i. Apud Castellum ed. Michae'is p. 55 est 13:2]. Not. (1): Z. xol vb «cv znu 
65. Vid. Jerem. 13, 11. 17, 14. 51, 41. Ps. 88, 17. Zeph. 3, 19. 20. Zach. 19, 7. Prov. 
11,7. 19,11. vel yavo/eua. Jes. 62, 7. — Pro ܘܣܘ ܕܐ‎ utriusque Apographi lezendum 
ܕܘܦܓܘܕܐ‎ quod igitur textui inserendum erat ita: (la. 2o). Vid. lob. 30, 11. Jes. 37,29. 
Hab. 3, 14. Zach. 14, 20. — —— Pro ,2alo emendavi: aseo. — . ¥: 99. a?):óuete. 
Not. (k): ajzópure và cvvgyuéva, quod in Compl. et 4 Cdd. est. Notam hanc Brunsius 
male ad zoí(zp aecommodavit. — à §# 63407 Syr. cà. Est a rad. ,ܘܠܐ‎ Nomen 
ܡܘܠܝܬܐ‎ legitur apud Symmachum Ps. 64, 11. — zoo «cl dpmros ucl gvrsta. Not. (1): 
Ef. Z. emsigeve wal Qsoígevs wal 0:7? 2#02£&£ (dumsióvas) In Compl. et 3 Cdd. legitur: 6 £ £?£ 
x«l duiesrs xol qvrrsosrs. — — V. 80. cov OwwosooGouévov] vb Ouosooouírvov, «b DmoLsgOiv. 
Neutrum habuisse Syrum docet verborum structura. To ówwcscoouívov est in Compl. Ald. 
Alex.et 15 Cdd. Quod sequitur apud LXX à 2z01:459iv ante ó(g«v abest a textu Syr. — 
zonjost xcombv] wcozüv zoojosi. — VW. 39. $y )ros. Not. (m): A. X. 0:0 1&0, cum Compl. — 
z9bS «Uv)v] im" ]ܐܗ‎ lta Compl. Ald..et 15 Cdd. — V. 84. zavzes] ($ SX: £ 666 
«zi» +; quae et in Compl. Ald. Alex. et 2 Cdd. leguntur. — ' V. 35. »vxcos] foc 908, 
cum Ald. et 15 Cdd. Not. (n): Ef.» «ij »vxzl ixsivg. — V. 86. Zisvvegnolu] Zevvoyno(g. — 
X.37. M:o:giy Syr. y» Nesorach. Sed.Jes. 37,38 omittitur c, ita ut forma 21 
prodeat, fortasse JNec:oky, quod h.]. Ald. Alex. et 9 Cdd. habent. Forma ya videtur 
latere.in lectione cod. Alex. 'Ecooáy. — ;ܝ‎ Not.(0): aqagar: 4ouevíes. Montefal- 
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Am. 6, 1. Zach. 4, 10. Male est in Apogr. B 4A SA. — «geli» edvfje ixivqas] dnivnos 
xtpoh5». Wocabulum o?c/s omittunt etiam Alex. et 17 Cdd. — — V. 22. cíve ante ificegij- 
unccs abest. Aeque a Compl. Alex. et 22 Cdd. — Post 2fA«cg:/junsec in Syr. est Asteriscus, 
cujus vim ad sequentem copulam «ol pertinere sentio, quod et supplemento Cunei indi- 
cavi. — ovi] goviv cs, cum Compl. et 4 Cdd. — . V. 93. sov. Not. (c): Ef. dài. 
Vid. Brunsius ad h.l. — 2j». In Apographis male est A3] ¡(16 }ܐ‎ ; quod in parenthesi 
addidi. — dvofijcouc:] évéfnv, cum Compl. Alex. et 3 Cdd. — obs] iml w5oss. — «b u£- 
ys&os. Not. (d): 4. vo P^ouo. 2. vo 09082 Ita Brunsius syriaca vertit. Sed ob Aquilae 
fragmenta hexaplaria apud Montefalconium 3 Regg. 6, 10. 20. Ezech. 40, 5. pro «5 
Üwopuc malim có dvásgue, vel, collato loco Cant. 7, 8. vijv ávásecw. — sis uécov]. si$ u£goS 
6189 CN» 8 4/. lta et 14 Cdd. —  X«owijs] KeowjAs 08 , cum Ald. Alex. et 21 Cdd. 
In verbo | Zu? notanda est aphaeresis literae |; est enim pro ܐܶܚܕܳܚܳܐ‎ Vid. Iob. 14, 20. 
23,8. A. T. Hoffmanni Gramm. syr. p. 129. — . V. 94. £yv£o] 24446, cum Compl. 
Ald. et 93 000. Not.(e): Z. i&éxowo. — zzoioyijs. Syr. ܕܥܘܬܬܐܐ‎ roboris. Non ausus sum, 
syriaco [14 QS. graecum substituere, inprimis cum variantes lectiones textus graeci nul- 
lum praebeant auxilium. Syrum vero z:0:0775 legisse, mihi persuadere non possum; nam 
91071; aliis locis syr. est LA22a. Jerem. 19, 9. Ezech. 4, 9. Nah. 3, 14. Zach. 12, 2. 
Obadj. 1. rel; ܚ ܘ ܪܐ‎ Ezech. 17, 20; ael 4 Reg. 24, 10. et | 2 ܐܝܠܥܘ‎ Ps. 140, 3. 
Not. (f): Z. frequens, s. refertus. Syr. (32422: in Cod. hexaplari praeter hunc locum 
tantum ap. Zachar. 11, 2, ubi pro cvugvros est, ad describendam silvam, arboribus impli- 
catam, refertam, cujus ususloquendi plura mecum communicavit Caes. a Lengerke, 
ex Ephraemo exempla, v. c. T. I p. 3 C. 63 E. 120 C. 398 F. Idem Vir doctissimus mihi- 
que carissimus conjecit, pro ܝܬ ܝܬܐ‎ legendum esse (2222259, ita ut adjectivum esset ad 
[203013 referendum: fluvios refertos (aqua). Adjectivi forma masculina offendere nequit, 
cum vocabulum (2ex3, etsi in plurali formam femininam induat, tamen genus suum mas- 
culinum, quod ih singulari numero habet, vel in pluralis constructione servat, nam genus 
definiendi officium soli singulari competit. Vid. A. T. Hoffmanni Gramm. syr. p. 291. 
Ita jam dubia, quae mihi de vocabulo [c2422£9 oborta erant, sublata video, ex parte sal- 
tem, nam de graeco verbo, quo Symmachus usus sit, nil habeo, quod afferam. In Edi- 
tione igitur pro [x2423: scribendum ,ܐܬܐܬ‎ — V. 95. Emieee] X A. ܐ‎ $× fusca, 6 
poxgó9 ev 22014» edviv, dnb tucodr vàv dm ¢$ + nece. Eadem fere in Compl. Ald. Alex. 
et 5 Cdd. Praeterea ex incerto auctore apud Montefalconium. Syr. 2.444? ME 
verti cóv éz^ ágys, haud vero doz/9:v; hoc enim syr. est ܘܝܐ‎ E Vid. Ps. 67 , 34. 
128, 6. Not. (g): Z. ui; $× ijxsaus & vb moórsgov éxo(nae, duo jusoüv &gyalov & txkaco. Nó» 0b 
Sjyoyov, wol iyévovto si$ eversiones, (vis d(livsS ol móAsi$ oves ógóoor. In constituendo grae- 
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Cf. 19, 13. Jes. 37, 13. — V. 35. Pro Qaa2» legend. ;ܕܲܩܨܹܝܘ‎ — V. 36. Post ܘܡܐ‎ 
Syr. 3X ó 6 2 .— Ad xol 2:9806» « not. (0): «cl 26:68], quod in Compl. et 4 Cdd. 
adest. — Verba | ܐܵܝܘ ܠܚܶܗ ܩܠ ܠܝܬ‎ ilo Y ܠܩ‎ X prima linea p. 49 delenda. Typographus 
male antecedentia iterum expressit. — f«ciéoc] Baci£os XX: Ef. Z. E. ofer f. Ita et Compl. 
cum 3 Cdd. — — V. 37. siez19ev] ei62290v, cum 1 Cod. gr. — 6 o/xzovóuos Syr. ܒܝܬܐ‎ Ita 
etiam 19, 2. Latet in hac forma contractio verborum ܒܝܬܐ‎ «£25. Vid. supra 18, 18. — 
Zouvàs] Zovàs. V.18.91. 'loàs] 706 Vid.v. 9G. — Z«góz]'4oà9, eum Compl. Alex. 
et 15 Cdd. — «à ܐܬܐܬ‎ Syr. addit e?vóv. — 
Cap. XIX. V. 1. «oi ante ài£dón£s omisit Syr. cum Compl. et 7 Cdd. — V. 9. oizovóuov 
Syr. .ܒܝܬܐ‎ Vid. ad 18, 87. — Zeuvàv] Zofiváv. — ܇‎ ¥, 8. «cl ,ܐܐܐ‎ Syr. Za12:25e:o 
vet paupertatis, quod. mutavi in (221223c:o, a rad. .toco2. Vid. Jes. 37, 3. 50,2. — 
V.6. dmó vw Aóyov| 600 moocózs vüv ióyov, cum Ald. Alex. et 18 Cdd. —  égiecg/ugcav] 
ifiesg)uqssv, quod in 2 Cdd. adest. Syrus in versione numerum singularem verbi graeci 
cum nominibus neutrius generis numero plurali junctum plerumque in pluralem conver- 
?). — Post ifia. 
eg»jpncov, sive égAecoruncsv praeterea Syr. addit 2z' £u. In Compl. et dNOod. est sis 2u£. — 
V. 9. [66108ܘ‎ iéjA9ov, cum Cod. Alex. — — V. 10. ui] éxoioévo] X A. vs 20 £? £ mobs "Egz- 
×), 8:66 'Iáüc (quae et in Compl. et 3 000. leguntur) có 1669 ef ui] ixeigfco. — iv 
«)tà] ix' «ivó, cum Compl. Ald. Alex. et $$ Cdd. — V. 11. exo zéro +, Omittit verbum 
etiam 1 Cod. gr. — V. 12. Pro .ܘ‎ scribendum Qas2. — é£noóusvor abest, siguti in 
Compl. Ald. Alex. et 20 Cdd. — 'Pagis] 'P«oio, cum Compl., sive 'Pocxp; nam Peschito 
ܦܝ‎ H praebet. — ^ Eólu] ' Eiv, eum 2 Cdd., s. 43i», cum Compl. — O«sc9à»] zclaciko. Forma 
Golocoko est in Compl. Alex. et 1 Cod.; O9«1«cto, in $ Cdd. — V. 13. «ol ܘܐ‎ i&w 6 facile vs] 
xol ó B«ciebs, cum Compl. et 2 Cdd. — 463] 4s, cum Compl. s. 4v& cum Ald. Alex. et 8 Cdd. 
€f.18,34. — V. 14. fifAie not. (a) literis graecis. — V.15. «cl sizs] xol × @0$ 060 X: ^E£s- 
×): $ ftQ0 ztQoc mov xvols (4) xol size. Similia in Compl. Alex. et 6 Cdd. — *6 89 abest Syr. 
et 3 Cdd. — 6» ante éxoíse«$ in Apogr. B bis exstat. Mendose. — — V. 16. &xscov] &xscov 
X qávcos dl . Neque in vulg. Hebr. neque in Cdd. graecis adest hoc verbum. Habent 
tamen Cdd. quidam hebraici. Vid. Brunsius ad h.l. — Zzvvozgoiu] Zevroygotg. — V. 17. 
và É9vn] ck Eüv JXc uci £ yij» avv 7 Idem in Compl. et 5 000. ita vero, ut Compl. 
Alex. et 3 Cdd. ante. «ij» 7j» addant ace», — — V. 19. 6 6v] dc. co 2, cum Compl. Ald. 
Alex.et11 000. — — V. 20. ^x» à 909 cà» Ovváucov f. Aeque desunt in Compl. Verba 
ó 9:06 a 2 Cdd. absunt. — Zevvoynoly] Zevveynoif. — — V. 91. 227 edtóv] «009 cir0v, cum 
Compl. Alex. et 20 Cdd. Not. (b): 4. X. E. «eol «9«$* ix^ ajcóv. Hlud in Ald. et 1 Cod. 
legitur. — 2£süívocé ec. Apogr. A recte ܪܝܗܡ‎ Cf. Ps. 43, 6G. 59, 19. 107, 14. Iob. 30. 1: 


tere solet. Hanc ob causam pluralem verbi in parenthesi addidi: (a2, 
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0000 wol 3490v 7 .o— dv ܗ 60006 ܫ܇‎ ¢ Syr. ܕܟܠܝܐ‎ iz. Cf.20, 920. 68.30 2. 
41, 18. Not. (g): Z. E. v «ij ávofácsi. Ita 3 Cdd... 1n utroque Apographo voci 2899eyoyó 
adscriptum est: «o1vuf99o$, quod ad sequens «oivpufl/j9oas referendum esse, per se patet. — 
V. 18. jov] i&j49ov, cum Ald. et 13 Cdd. — ZXepuvàs] Xofvés cum ܚܡ‎ — "lous|] 
"Ioky. — [#ܧ&ܣ ܘܣ‎ 4càp, cum Compl. et 1 Cod. — V. 19. :X- 4. Z. 0. E. ó- u£yas: dis — 
V. 90. vàv &v vixi] và» &v inl ví». In Compl. et 3 Cdd, est zi ví». Pro $v Brunsius seri- 
psit 07; sed Nac non tantum est 0j, sed multis locis pro $v ponitur. lob. 4, 7. 7, 7. 
8, 7. 9, 19. 10, 18. Jes. 57, 6. Neque ullus cod. graec. exstat, 0j praebens. — . V. 21. 
0:7 iranspositum post ócfóov. —- voc: Nescio, cur Brunsius Syro covzijosc assi- 
gnavit. — — V.22. $:ov] 9sbv 4uóv, cum Compl. et 3 Cdd. — «iros] a?c0s. 7X: £cl» Écos f, 
$. 111:14 $ etiam legitur in Alex. et 16 Cdd. — zécnosv. Not. (1): X. abstulit. Brunsius 
vertit xczífoaAsv, ob 19, 7. — | V. 94. ix^ Alyvmvov] si$ Alyvzvov, cum Ald. et 19 €dd. — 
i$ Gouova] imi ,ܐܡܘܐ‎ cum Compl. et 3 Cdd. — ‫ V. 25. «ol viv] vóv $v, cum Ald. Alex. 
et 18 Cdd. — ávev in Apographis male ji pro ,S Ai expressum. — V. 26. Zur 
Syr.l1z:4. Vid.v.18. — '"1exs] '"Ioáy. Vid. v. 18. — ps9" qudv|] oos :juàs, cum Compl. 
Ald. Alex. et 17 Cdd, — xoi ivezí 43618 omisit Syr. cum Compl. Alex. et 16 000. — 
V. 97. imi viv wígiov] zob€ vov wvoiov, cum Compl. Alex. et 21 000. Not. (k): zgas pág 


zal 2 @0$ rov wüguov OuGv. Cdd. 8 «égiov óuàv, Cdd. G 7j 7009 9uàs$ praebent. — zi «is &ügas]. : 


7:908 15S &v0ga$, cum Compl. et 4 Cdd. — V. 98. Kol sizsv. Syr. librariorum errore plu- 
ralem praebet; pro osSelo legendum zelo. — Aóyss 8 usyáAs fjaaiiécos] Aóyss Xe A. O. E. v& 
007 9 t8 urydAs, Becuios. lta etiam Compl. Alex. et $ Cdd. In collocando Cuneo, qui 
ab Apographis abest, secutus sum Brunsium. Maud veroobstem, siquis malit ponere. 
post l3. — — V. 99. Aóyois omittit Syr. cum Compl. Ald. Alex. et 47 Cdd. — —'V. 30. 
ܐ‎ @0$ «ógiov] ini 4$Quov, cum Compl. Ald et 8 Cdd. —  i£sAeieou] ÉsAeiro: qus, quod et 5. 
Cdd. addunt. Compl. Ald. et 17 Cdd. contra us praebent. — V.31. Koi zícveu Not. (lU): 
Ef.4. O. E. páysvoi, cum Compl. et $ Cdd. — el dvijo vij» cvxij» o018 qiysvoi] wol qdyszos. 
dvio ziv cvxiv &£ 0. Ad xol géysvos not. (m): «ol 06; 260 £, — cvuij» Syr. ܣܐ‎ Cum eadem 
forma, qua Lexica carent, adsit Mich. 4, 4., intactam in Editione servavi. Videtur e formis. 
lez et ܐܬܐ‎ composita esse. — «ol aísvo 00m] xol 7/6£6£ 7X: Eu o508 ef v0oQ, cum Compl. 
et 3 Cdd. — ̄ Ad x«l zísvou not. (n): xcL ive. lta et 1 Cod. gr. — Obelum super ultima. 
litera vocabuli CU? , quem Brunsius commemorat, frustra in utroque Apographo 
quaesivi. — . V. 39. «ol ors xol dumsióvov] wol dumsióvov xci GQrov. Pluralis xol. doro» 
in Ald. et 15 Cdd. adest. 'Transpositionem, sed singulari numero servato, «al éuzsióvov 


xal &ors Alex. praebet, — — V. 34. 4và xol Apu] 2X wal Avà xal Avd 2 . Absunta 0:0002 | 


verba. Copulam unus Cod. gr. habet; 4v in Ald. Alex. et.8 Cdd. legitur. Compl. '4áoz 
57 
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u9roo$, cum Compl. et 4 Cdd. — "fs Syr. «acl. *Apá9« cum Ald. et 14 Cdd., sive 439, 
quod 5 Cdd. praebent. Not.(a): efo9. — V. 4. vàs eias] cx» mácas ܐ‎ rus eíioc. Adest 
zácu$ in Ald. et 16 Cdd. — «ai i£o1ó99svos. Not. (b): 4. Z. wol 2&£zows, quod etiam in 
Compl. et 4 Cdd. legitur. Versionem 26604 ob hane consonantiam cum Cdd. praetuli. 
Cf. Iob. 14, 7. 19, 10. Syr. .2z22 per se etiam esse potest pro óixoye, ut Am. 9, 1. Hab. 
8, 13. 4 Reg. 3, 26. vel pro cGvvixowe, ut 4 Reg. 10, 32: 16, 17. — xol vj» ógw] 2X: «cd avv- 
fxouje 2 tj» 0 .ܐ ܐܤ‎ Mirandum sane, nullum codicem graecum hoc xoi cvvérgups praebere. 
Compl. et 4 Cdd. × ݇ܬ‎ cvrézowev offerunt, sed constanter Syrus hexaplaris ܠܬܘ ܝ‎ adhibet 
pro, cvvroifo. Jes. 10, 33. 14, 12. 59, 5. Jerem. 22, 20. 23, 9. 28, 24. Ezech. 32, 12. 
lob.24, 20. Joel 2, 6. 4 Reg. 11, 18. 18, 4. 23, 14. — 9O9vijuóvess] «ol 9vtuóvecs, sed 
mendose, ut videtur. —  Neso8àv Syr. ܐܡܬ ܬܬܢ‎ —  W. B. iv flaciisbsw] £v m&cw faa 
4:9ow, cum Alex. et $ Cdd. — - V. 6. «ol ixo1295 not. (c) graecis literis. — x 1 
al dx dmísy.— dcos] de, cum 2 Cdd. — Movog. Not. (d): Ef. IIIIII Movoj. De IIIIII vid. 
Hieronym. epist. 136 ad Marcellam, Opp. Benedict. T. II p. 704 ܕ‎ Nomen zerQeyoépporov, 
quod dvexqórgrov, id est ineffabile, putaverunt, quod his literis scribitur Jod, He, Vau, 
He: quod quidem non intelligentes (Graeci) propter elementorum similitudinem, cum 
in graecis libris reperirent, zi: legere consueverunt. Vid. J. G. Eichhornii Einlei- 
tung in das alte Testament. T. I p. 199. G. Gesenii Geschichte der hebrüischen Sprache 
und Schrift p. 176. U. F. Kopp, Bilder und Schriften der Vorzeit. T.II p. 170. Cf. 
nof.ad Jes. 1, 9. — V. 7. xol ante £v z&cw abest, sicuti in Compl. Ald. Alex. et 15 Cdd. — 
V. 9. ads évicvzos] eXv09 ¢ vievros, cum Alex. et 1 Cod. — z^ oizi»] «rg», cum Compl. 
Ald. et 19 Cdd. — — V. 10. dzó «&ss. Not. (e): 2. uezk (voix Erg). — ejos] $zos 0. lta 
4 Cod.; $ros est in Ald. Alex. et 15 Cdd. — V. 11. sis 46ovgíss] 3o 2d. Vid. ad 15, 29. — 
. zorenó] zor«uois cum Compl. et 10 Cdd. — «i jg] «oi iv $gsow et in montibus. Male 
Brunsius zei 2v ógío:s et in finibus scripsit, est enim in Syr. 524 .2c. — V.12. àv?» 
Óv omisit Syr. cum Alex. et 16 Cdd. — ¥. 13. Xevveynoiu] Zevveynolf, cum Compl. — 
X. 14. ew» faciicis * I4óo dyylisc f. Ya Syrus, collato vero textu originali, apparet, Obelum 
tantum ad 0$(( 6188 pertinere. Et ita textum edidi, transposito Obelo. —. c&4«vz« secundo 
loco omittitur, sed metuo, ne factum sit mero librariorum errore. — . V. 16. ve&] vo 
'zvoís, eum Ald. Alex. et 16 Cdd. — «à ésgowpévo, Not. (£f): 0. «às s«9uss. limina. 92, 4. 
25,18. — V. 17. Oug9àv Syr. a Tharan. , Ex Peschito restitui M, ita 
enim legendum pro «ea. quod in Editionem errore typographico irrepsit. —  cbv 
ܘ ܐܤܘܬ“‎ Syr. «12a 2s rov Rabsaris, Unus Cod. graecus praebet 'Pagoc«gis; Compl. 'Pa- 
v«9l$; unus Cod. cum Alex. ed. 'Pofecosís; Praeterea Holmesius annotat, Bar-He- 
braeum Rabsares habere. In Peschito est: ,ܐܬܐܬ ܝܝ‎ — "ItosooM]u] 'IsouooMju 2X: ܐ‎ 


ܚ 
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quae lioc versu Obelo signantur, in Cod. syr. septem s/yo:s distributa leguntur. Prima et 


0,225 cala cv dates 

Secunda linea, pro more librarii syriaci, Obelum praefixum habere debebat, qui vero 
sub initio lineae omissus ante alterum £9vos reperitur.  Brunsius conjecit, alterutrum 
duorum vocabulorum £9o$ l9vos a nonnullis Cdd. abfuisse. Et ita est; 7 enim Cdd. Holm. 
uno £9vos carent. Sed nihilominus ante —iA-L librarius syriacus Obelum signare de- 
bebat. Fortasse excidit. Cum vero linea sexta et septima ita sint dispositae " 


ea ܟܘܢܐ ܕܖ̈ܡܬܐܿ. ܘܠܒܕ‎ c 
° ܒܒܝܬܐ ܕܖ̈ܡܬܐ.‎ 
ut appareat, iterum ante |a abesse Obelum, nescio an Brunsius Cuneolum recte 
suppleverit ad posterius [225 ; equidem saltem mallem post prius la 3255; linea sexta. 
obvium, collocare. Ceterum graecus textus hujus versus valde est turbatus multoque re- 
cedit ab Hebr. Graecum c ¡70117 ¦: & ® natum esse videtur ex eo, quod pro Fyspi5 graecus 
legerit nywpy. Vid. Schleusneri Thesaur. T. I p. 554. Verba »ol wevó»usov ci (l61- 
ypove. eóróv referenda sunt ad prywpris ono wy". Quae sequuntur Hebr. p*x9* 35m 
mm ons bis leguntur graece: xol 7sev qofápevoi vov 45v, sub initio et in medio versus. 


secunda linea sunt hae: 


Verba £v vois olxo:$ vàv 04746 ܕ‎ & inoíncav iv 8 6/ 6:06), E)vos FOvos iv móls, iv 4j × 60682 dv 
c):j plane aliena sunt a textu hebr. et e v. 29 huc illata. "Textus hebraicus exprimitur, 
omisso tamen in versione vocabulo ܙ ܠܐܝܐ‎ verbis: xol ܐܘ‎ qofóusrvo: vov xvgiov* «ul 
imolqsav ÉavroiS iegsiS vd» jupmr, x«l 220 [9 ܐ‎ fevroi$ iv oluo và» jvnióv. Omnia reliqua 
sunt aliena a textu originali. — V. 36. 0v: omisit Syr. cum $ Cdd. graecis. — ܘ‎ $$cscs] 
xol ¢ QOcsve S. Ovoitocve, cum Ald. et 10 Cdd. — ¥. 37. «à 0:6: 0?6[ «ol cà 0106) 
cum Compl. Ald. Alex. et 22 Cdd. — ol vov vóuov] x«l $$ vópss. — zoitiv qvidecso9 s] 
gvAáocscfs zoi:iv, cum Ald. Alex. et 16 Cdd. s. qvid£ec9s zorciv, cum Compl. et 1 Cod, — 
V. 39. #¶ abest. —' £x závrov] £x ¥ £: @ 09 mávrov, cum 4 Cdd. et Compl. — V. 41. ósiesovess. 
Syr. i 20. ܕܬܠܚܫܩܚܢ‎ operantes ministerium. lta Syr. saepe circumscripsit verbum 
886. 10, 18. 18, 7. lob. 21, 15. 36, 11. Jes. 53, 11. Zeph. 3, 9. — ye oi dol] ye 
oi juo ܐܐܘ‎ 6; cum Compl. et 4 Cdd. ,— zoidew] (7X7) 88 2. e)zol 20186), In Apographis 
ante 8£ ®$ est Asteriscus, quem vero recte jam Brunsius corrigendum esse in Obelum 
animadvertit. Adest ivos in Ald. et $ Cdd.; «zo? in Compl. et 3 Cdd. | 

Cap. XVIII. V. 1. 7$ *2onà 0:6 ^Hàk, facüst] $ "Qonà iii HAà fusifos, cum Compl. 
et $ Cdd. — ¥. 2. é&ó»] évóv iv, cum Compl. Ald. Alex. et 19 Cdd. — 77 uro!) «ijs 
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4 Cdd. s. Xs04. — dub Aix] «cd dab |a. Praemittunt «1 Ald. Alex. et 14 Cdd. — "ui 
Aa, quod mutandum esse in 2) ܬܘܦܠ‎ docent loci v. 30. 19, 13. — »«toxíc955cv poste- 
riori loco] z«tóxzc«» cum Compl. et 16 Cdd. — — V. 25. ix igofrj9ncav] XX: X. E. ixei ܐ‎ 
ix igofíj9ne«v. Adest 2xs? et in Compl. et $ Cdd. — X: Ef. 4. 2. 0. E. 100 $ f.  Cdd. 9 
abest, — V. 96. sis «)tbS ^X» wógros 2 . — tle] 4 #2ܐ6ܘ‎ — V. 07. 46:0 dnayáyere ixi ev] 
Abyov SX- Ef. X. O. E. dmoyóysvs inii Eva iw vv legíow, Ów cyuolovsócoars 26106 23 . Kal zo- 
esvécücgu» xal xcronujtocer. Not. (r): A. xel zmogtvíc9wncav xol x«0:0dvocav. Vid. 7, 4. 
13, 5. — V. 28. ézo»ucav] dz)ycyov, cum Ald. et 13 Cdd. — xá8:6sv] 20:10. lta et 
unus Cod. graec. Sed aperte mendosum est. Scripsi in Syr. . 2240 pro azZ2«4o0. — 
V.29. 20 «7. Not. (s): Ef. £9vos. Singularis adest in Compl. et 4 Cdd. — 79»; 297 secundo 
loco Syr. semel tantum posuit 29»;. Ita et in Ald. et 24 Cdd. Not.(t): Ef. £0vos. — £v 
als] iv als -X: A. ܬ‎ (df ) Addunt a2rol et Alex. et 1 Cod. Cuneolum supplevi. — «ezó- 
: wSv] wwroxsv iv 068 , cum Compl. Alex. et 24 Cdd. — — V. 30. Befvióvos] Zowx;5? men- 
dose, Pro Q2 leg. Naz. Aberravit oculus librarii ab uno verbo in alterum. 
Posui Sos, ita enim in Syro hexaplar. adest 20, 12. 24, 10. 12. 15. 17. 25, 6. 8. 11. 
haud vero azul. — Bev Syr. Za12, fortasse Bevoó9 Complut. — 'Eoyi1] Nsoy, 
cum Alex. —  ^4e4à9] Acn, cum Compl. — V. 31. vov'EfAetie. Apogr. A ml, 
Apogr. B ܠܐܒܐܚ‎ Una edit. Compl. praebet cognatum 71106, ex quo legendum foret 

. Cum vero in Peschito, ex qua Syrus nomina propria derivare solet, legatur 
aas (quod autem, cum in Hebr. sit 131733, absque haesitatione emendari debet in 
1), alteram lectionem pin alteri lc] in Cod. syr. hexapl. praeferendam 
esse putem. Ita jam prior syllaba nominis (.223) convenit hebraicis literis (25). Quod 
vero ad posteriorem attinet, non possum non dubitare, et 44] Peschit. et Apogr. hexapl. 
A et a4] Apogr. B mendose fuisse positum pro qaa, ita ut ܐܘܚܐ‎ sit textui Syriaco 
vindicandum. — el ó Zezgegsefu] xol zzv Zezgeosotg. Articulum 18. Cdd. graeci prae- 
bent, copulam nullus. Not.(u) Ef. O. E. xol vàs (s. vbs) Zemqagsvà xevízciov. Quod inter- 
ponitur jv(x«, cum 'Theodot. et V, omiserunt Compl. et 4 Cdd. — ^4»vzusii4] ' Aviusiég. — 
V. 39. Ad «evjpacev Sq. not. (v): 4. Z. 0: E. wol xoínoav edvois inb u£QsS «Uv legeis cv 
Vwvnidv. Pertinet ézo u£oss «?zóv ad “ܐܬܐܐ‎ Compl. et 3 Cdd. habent ézó uéoss, absque 
«)vüv, post LeosiS và» Duvmióv. — Pro ézxoínccev tertio loco Syr. éxoígosv, sed in contextu 
pro £22 leg.c,2.5.0. Brunsius provocavit ad omissionem literarum o et ܝܢ‎ in fine 3 
pers. plural., de qua vid. A. T. Hoffmanni Gramm. syr. p. 171. Sed hujus scribendi 
rationis in Cod. hexapl. nulla reperi certa exempla. — 4 émoígoev iv X«ueosíg usque ad 
zr 11110 in fine versus, Obelo signata sunt. Cuneolum a Brunsio mutuatus sum. Omnia, 
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margine servavit. Montefalconius Aquilae ó/uoro: «cxt assignavit; 10ys9 stovnose omisso: 
auctoris nomine attulit. — — V. 19. 4s9:09 a)voiS] e)voi$ 4$gi06. — CX» TO wvolo. (4. Cu- 
neum ego addidi. — V. 13. (cx) xol f. iv ysigl. Obelum jam Brunsius suppleverat. 
Omittunt copulam Compl. et 5 Cdd. — ܐܘܬܤ‎ primo loco, in Syr. ܕܕܲܠܝܗܘܢ‎ quod in 
ܕܢܲܠܟܘܿܢ‎ mutandum esse, apparet. — «vrois] ^x» 788 2 , ܘܐ‎ 8 $ uds. ܝ‎ Alex., sed 
6786 inter uncos; 00010 zoo óuá$ 1 Cod.; mobs 686 Compl. et $ Cdd. — V. 14. f«scav] 
d[xscov cti. — ܐ ܐܘܐ‎ c)rüv] mertoov a)vO» X ol ix imisrvoav wvolo 1Q 0:9 cÓrÓv, ual 
daidóvyov vk$ &xoifiacusS ,ܣ‎ xol vv avvüiunv edv, qv 2036 cvv metoácw 086 (df ) Eadem 
üdsunft in Alex. et nonnullis mutatis in Compl. et 5 Cdd. Cuneum jam Brunsius appo- 
nere suaserat. Vocabulum dxoifecuos etiam locis Ps. 2, 7. Prov. 8, 29. syr. |z202u2u4 


audit. Haec Lexicis addenda sunt. [52a est cv»97[z5, Job. 5, 23. Ps. 28, 15. 30, 1. Ad 


vis d«gifacuhS not. (0): ܣ‎ E. vàs ivrolás. — Ad 7] 26308 not. (p) ܡܗ‎ quar perfecit. — 
V. 18. ex dx igiàugav (4f). Cuneolüm supplevi in Editione. — ol ܘܐܘ‎ vv 29vóv] J& 4. 
2. 0. ܐ‎ 0 ) (cx) ܐܧ‎ 0@ 001 Gf ) ózíco zàv i9vóv. Cuneolos et Obelüm posui secundum 
Brunsii consilia. Revera xo], quod apud Syr. e tribus interpretibus affertur, ab. Ald. 

et 19 Cdd. abest. Verbum zzoosó95ccv sutem, quod Syr., si recte Obelo signavimus, e 
textu eliminari jussit, in nuilo quod scimus, Cod. graeco est repertum. — «gros ci vois] 
» 0019 X A. E. E. Ef. w$Quo$ 2 . 06:09 omiserunt 3 Cdd.; transpositio Syri «óvois «00008 in- 
11 €dd. obvia reperitur. — "X; 16. [09ܐ)0£61ܒ2‎ «el iyxerílumo» X. 06 3 ;. Copulam 


etiam praebent Compl. et 5 Cdd. — Ad zóvevua 0o OuuéA2ss$ réferatur not. (q): 2. àso- 


collocatum; transferatur ante vocabulum:‏ ܠܐ yovevvóé. Itaque signum (q)'ante‏ )݀ܫ 
Zxoízse» posteriori‏ ܐܘܐ — Brunsius notam male ad 6 respicere putabat.‏ .22:3( 
loco apud Syr. est xo) 2xo(zcsv.. Sed sine dubio legendum: o42220. — V. 17. 869‏ 


deest. — ¥ 18. Pro lzo.;S legend.]zo,jo. — ¥. 19. igsiibs] ipdlafes. — exo ab 


vüv «iQ» d/. Wiebraica enim p DNDW in gráeco textu bis erant expressa‏ £ ܘ ܘܬܐ 
xel dmócero »$QuoS )&#6 cb cmfoue'Ic0a71), quae lectio, in Compl. adhuc superstes, in‏ )1 
aliis Codicibus depravata affertur ita: 700 dzsoeeveo rbv wígi0v; 2) xol i9vjdon wi QoS.‏ 
Vid. Ps. 17, 34. Jes. 45, 14. 46, 9. 64; &‏ ̈ܕ (zxovzl eméopezi "IoQeA). — ¥. 91. av Syr.‏ 


quos locos affero, ut dubia removeain a viro docto in Eichhorrii Repertor. T. 15, [(. 49 


contra hane syriaei vocabuli significationerh prolata. — «ol 2geoiievcav] iBao(hsvoaw ig? baw- 
2016 Conjunctionem 13 Cdd. omittunt; zy" £vvroi$ Coinpl. ét 1 Cod.; ig! 266¥88 15. 69618 
1 praebent. — z&éoosv. Syr. .Qua? , quod saepiüs adest pro graeco 2£o9£o. Joel2, 90. 3,6- 
Mich. 2, 9. 4, 6. Itaque noli cuni Brutiísio variantem lectioneni suspicari 26646 
uc :ii»v et rel. —  V.99. i4 dm£sqeav] «el dx dmísmooav. — V. 93. 21diqes CX» a pioS cf. LI 


eis 46ovoíss] .ܐܚܘܪ‎ Vid. ad 15, 29. — ¥. 24. «ov ܘ‎ Xs0&] × ܘ‎ 6064, cum Compl. @& = 
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contextus et etymologia, ni fállór, Zos/uece inprimis commendant, quibus jam usus lo- 
quendi Prov. 14, 26 accedit. Hiscé expositis nemo fortásse Schleusneri in Thes, T. I 
p. 552 sententiam probabit, Aquilam hebr. pant Servasse, (lícsi$ & oro vero a librario 
explicationis causa fuisse additum. L2 ov] exo bue d Bodv. —  W. 18. duoüóumeev. 
Not. (k): Z. ®. ## daosónzoiv. — ܇‎ Vocabulo zvoí? priori loco addidi ObeTum ,' cuim absit 
db Hebr. — «ico3os. Syr. aSstaSso in Editione corresi ܇ ܘܠܠ ܠܠܐ‎ — el» £o. Not. (1): 
X.cÓv i£orfoav, quae interpretatio et in Compl. et in 4 Cdd. sérvatar. — ' V; 90. 8] 
ܡܬܐ‎ (X) üscà vOv ܘܐܬܐ‎ 69 0868 d. In Apographis Cuneüs tantum aderat, _ 07 
égo addidi. Exstant verba étiam in Compl. etin 1 Cód: 
€i: XVIL V: 14: ó3o8eaórp. Tta Apogr. B. Male Brunsiüs "CUN 8611 
pserat. — $ "ret Becidos] vo 4387 ficis, cum Alex. et 15 Cdd. — V. 9. fyevijon] 4 £- 
viro, €üm Compl. et 6 Cdd. — gov. Not. (a): X. géoor. Not; (b) 2x-ó69«. Addunt 8o 
post üveá Compl. et 0860. Montefalconius 33pov adseripsit Aquilae. "Theodoretus 
Opp. T. I p. 541: 93o« zouuvtvocv oi Aowtol. — VN. 4. 20:6 Not. (c): X. 80814 quod 
Compl. et 5 Cdd. praebent. — Z5yoo. Syr. vel Zsk cum Compl., vel Xox cum Alex. et 
&dd. — 4veyse. Not. (d): &viyoyev. 17, 96. —  uevad. Not. (&): x E. 9ó9«. Addit 
idem t €od. — ZzoXboxnos» Syr. cireumscripsit: Zrclusit urbem. Vid. 16, 5. Aliis Iocis 
seductus, in quibus cA Zu siniplieiter ponitur, sine ܝܠܝ )ܬ‎ to, v. c. 18, 9. ini Editione 
male (224456 inter uncos posui, quos janr velim deletos, — xoAióQxmosv 7 ܝܐ‎ 
xnotv 22 «ici». Vid. v. 5. Not. (f): E. uot vvélofev eévov, quod Brunsius falso ad Zzcav 
c):ov retulit. — V. 5. imolióQwmos» tm" e)vh»] izohó0wuésv c)vqv. lta et Compl. AM. et: 
$gC€dd.— V. G6. xol ܐ‎ Not. (g): X: xol 1) 6:14078 ×/8ܘ9‎ 5, 9. 6,99. Jerem. 14, 9. 
Deest apud. Montefalc.— zi$ 466volss] 35420. Vid. ad 15, 29. — «ol dog] «cl iv 09864 
quam léetionem 1 Cod. Holm. praebet. Qàod Brunsius habet v 66 syr. foret 
UsouAc. — morxüoi? loftàs xul 0o. Not. (h): Ef. 2. 690 motuub» Dlotü» iv 78 7 
iig. — | W. T. Ou] Ove, cum Compl. Alex. et 8 Cdd. — V. 8. Post 'Icoc? secundo 
loco Cuneus est in Apographis. Brunsius recte Asteriscum ante »ol oi «cisis excidisse 
opinabatur, quem ideo in Editione apposui inter uncos. Aberant cnim illa a textu ante- 
Origehiáno, quemadríodum vel hodie in 11 Cdd. desiderantur. — ^ V. 9. Zugi£corto. 
Not. (i): A: 266 8116) Montefalc. — ܙܐ‎ 89, Not. (0): EB. 2. düixss,. lta et 
Coiipl: cum 3 Cdd. — Iá Syriaeis pro .ܐܪܩܬ ܒ ܩܝ‎ — Aid: Not. (b): fonts. 
Lóéo |A.Zam scribas | ;ܐܘܝ‎ Jes 15,29. Hs.10,8. Ita recte in Apogr. A ét in Curis 
héxapliribits Brünsianis. ——' £o] «cb fos. — V. 10. diec0se| Not. (i): 4. :29c289. Vid. 
ad Jób. 15, 32. — V. 11. 46096 Syr. uai... Vid.v.93- 18, 11. 93, 33. 24, 14. qui loét 
Lexicis sunt ddseribendi. > 0:0808, Not: (u)? 4. Z. E. Aóyds xovqobs, quod 1 Cód. in 
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Alex. et 5 Cdd. — V. 9. xal rbv 'Pe«ccóv faciie i(9«vécoos] X A. Kvonrnv 0i ܐ‎ xol t0v. 
'Poeóctoy iQavévocs. Alex. xvorvg» 0à servavit; f«ciéo. omittunt etiam Compl. Alex. et 18 
Cdd. — Not. (d): |j422 : ܠܡ ܬܨ‎ quorum prius ex Peschito petitum. —. V. 10. Eis Za- 
ܚ‎ prius omisit Syr. cum Compl. Alex. et 21 Cdd. —  OGe«Ayo09:1Aecxo. Syr. sicuti 
15, 29. 16, 7. — iv Aauaczó] vo iv Zapec»ó, cum Compl. Alex. et 4 Cdd. — óv9uo» Syr. ex- 
pressit [Za5oa 2 So. In Lexicis desiderantur exempla nominis hujus. — V. 11. 12. zto- 
uuG2É. Kol siüev 0 [lucikevs. vo Qucwsijorov]. zlapeaná AX A. Z7. E. fros$ imoimesv 'Ovolos ó isgsv9, 
$$ 24260 vov (lucia "Ayat& dno. Zapecxs. Kol gAOev Ó flcisvs dab deponi. (v. 12.) Kal. 
tiüsv Ó (lucihevS v0 QvciwsiQuov, xol 00$7119 £ «2:6 Bocisvs iml vo Owcwsüjouv ܗ‎ .. Ka et paucis. 
mutatis nonnulli Cdd. graeci. — V. 13. Syr. addit zo ante zij» $voíev. — xol viv. oxovüijv 
»08[ wol Éem:iae vijv GmovOnv c$:$, cum Alex. et 1 Cod. — có» sigzviów. In textu syr. pro 
ܕܝܚܐ‎ scripsi lalzaco. Vid. Ps. 36, 37. Aqu. Ps. 54, 21. — | V. 14: To gedav) Kal 
T0 vciesüQuov vb yoixüv. —— xol ztQoSQycye vo moócozo» $ olxs wvgís zo] xol mooSWjyeyev 60 
zb ztQoGcmS $ Oixs: CN wvols. (d) «cl ܐܐ‎ 6; Unus Cod. «2:0; Compl. et 5 Cdd. 09 ܐܗܘܼܘܘܼܐ‎ 
vj oixs habent. Kvoís a Compl. et 3 Cdd. abest. Cuneum supplevi in Editione. —. Ad. 


zooSjycys v0 zoócozov» not. (e): Z. xol uszíO9qwsv (Brunsius: pevosv. 16, 17) ero woz-. 
, ^ 


vati To moóówmor. —. dmb v& ávanícov] xol dzo vü ávauícov, cum Ald. et 19 Cdd. — vois 
tertio loco Syr. cx» «voís ,ܝ‎ Etiam 3 Cdd. omiserunt. Cum vero text. hebr. habeat, pro. 
Obelo fortasse Asteriscum scripserat Syrus, —— ×! Püs£ev 46. Not. (f): Ef. 2. E. wal. 
Éüqxsv ej:0, quod 5 Cdd. praebent. — V. 15. Ad 9voíav cav ` ¢ £; not. (g): Ef. 
ܠ̈ܩܪܐ ܐܐ‎ et graecis literis: povec.. Indicatur hebr. n1. — 4e3] e$ X vis vie ef: Ad- 
diderunt Alex. et 1 Cod. —.. V. 16. 2X ó faciess (4). Ald. et G6 Cdd. omittunt. Cuneus. 
aberat ab Apographis. —. V. 17. z& ovyzisiouaca] 1122.03 [524 juncturas basium..—. 
piyovó9. Not. (1) graece: usgovo9. A Brunsio seductus notarum indices (h) et (1) in. 
contextu male disposui. Pro :z2Jaz|te» (i) :L122.:165 | ܐܲܚܗ‎ (h) edere debebam, 

. (1) Zo3azite? (h) [E RARE [?244d- Fragmenta enim not. (h) allata non ad evyzAzic- 
ܐ‎ £ respiciunt, sed referenda sunt ad uegovà9 , hebr. Py3y2:33n-. Jam vero fragmenta: 
illa ita se habent: A4. 2zo9éuera Z. flíoss. (0.) ioswgáre. Graecum Aquilae ózo9£uere. 
sumsi ex annotatione viri docti in Eichhornii Repertor. T. XV p. 48., provocantis 80 
Montefalconii notam 3 Reg. 7, 297. Symmacho Brunsius ex Bar- ILebraeo Bécas: 
vindicavit. Cf. nota nostra ad 25, 13. 16. "Tertium fragmentum 122a "Theodotionis 
esse, econjectura statuimus, etiamsi ad quintam E ditionem possit referri. In Re- 
pertorio l.l. graece redditur ówzyuwra, quod nimis ab etymologia syriaci vocabuli ` 
recedere videtur.  Propius a vero abesse Brunsium putem,  Zsjemuéve interpretan-. 


tem et ad locum 18, 16 ablegantem, quibus addi possunt 18, 21. Jes. 69, 16. Sed et. 
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Cdd. — '*roá$«u] *"Io9Xu, cum Compl. — ^£coís] 'O£ís eum Compl. et 1 Cd. In marg. not. 
(k): 4£«ots. — V. 31. i08 #60¥»[ ܐ‎ 06 2&:, cum Alex. et 3 Cdd. — rois facil:bsw] vàw fa- 
.ܐܐܘ‎ —  V.932. facusi] B«ciíos, cum Compl. Alex. et 21 Cdd. — "Ioá9«u] *Io9u, cum 
Compl. et 1 Cd. — ^£«oís] 'Ogís. Ita et $ Cdd. — — V. 34. "4£«o(ac] 'O£íes, cum Compl. et 
8 Cdd. — Post zorjo «):8 Syr. X ixoímosv d. — WX. 36. Obelum ante xal »ܐܐ‎ dam- 
nandum puto. — V. 97. iv 'I$0«] inl'1á0e. — — W.38. "Ioc9«u] 'Io94u. — ܐܐ‎ 5X: uevi 
TÓV mztuvÉÍQOV adcà f. . Desunt in Ald. et 3 Cdd. Sed in Apographis Cuneus tantum erat, Aste- 
riscum supplevi in Editione. Cum vero a 10 Cdd. Holmes. praeterea et verba «ai 26 
absint, Asteriscus fortasse jam ante xci ¥ poni debebat. 

Cap. XVI. V. 1. ^Ioc6«u] *Io9áp. — ¥, $. co msós,. Omittunt Compl. et 6 Cdd. 
Not. (4): Hoc (vocabulum) zisós haud est positum in libro Hexaplorum, neque (re- 
peritur) apud reliquos interpretes, neque in editione hebraica graece scripta, sed 
tantum apud LXX. — ¥, §. facü£ov *IcoetjA] Isgofoku $i& Noi facuÍos'Iooe(A. lta 
etiam Alex. et 20 Cdd. Apographum utrumque ante 2:05 Obelum habet, omittit vero Cu- 
neum. Brunsius vim Obeli ad verba 0:8 Nof&c pertinere conjecit. Sed nullo in Codice 
graeco $i Nof&e tantum omittitur. Secundum textum hebraeum'Iioofo&u $$ Nof&cz erant 
Obelo transfigenda. 'Tl'um vero constructio versus lectionem f«ouov pro focos postu- 
labat. — Ad ×»! ye zo» ib» sq. not. (b): Prius hic positum est, quod transire fecit filium 
suum per ignem. Vid. ad v. 7. — ^ V. 5. xoliógxsv Syr. circumscripsit: inclusit urbem. 
Ita et 17, 4. — V. G. "Ióspe?oi. Not. (c): Eg. ܒܪܡ‎ — X Per. — V. 7. 8. Galyat- 
qsiieouo] OsyiaOgsiAucko S. OwyLod eiAecóo. Vid. 15, 99. — i6 c8] $169 -X- ou - d . Omi- 
serunt pronomen 2 Cdd.; «oi 6:09 cs abest ab 1 Cd. — ócov] «ol cücov, cum Ald. Alex. 
et 14 Cdd. — Pro zóv £xeviseuévov iz iuf. Kal Doer in Syriacis exstant haec: «oí ys zov 
iv »$#$ Oujyysv, quae vitiose huc e vers. 8 translata esse videntur. Brunsius conjecit, 
notam a Syro versui tertio adscriptam respicere illud mendum additamque esse a scriba, 
ut indicaret, ad istum versum, neque vero ad vers. 7 et 8, referendam esse historiam de 
filio idolis immolato. Sed plane non intelligo, quo modo haec transpositio verborum ex 
uno loco in alterum fieri potuerit. In Apographo B indicatur, verba eru? ts atramenti 
tractus quosdam. superscriptos habere, sine dubio ut appareat, delenda esse. . Voluit 
igitur criticus, quae, his verbis expulsis, supererant syriaca |l ;M ܐܝܝ‎ referre ad 
graeca: zal Zoe» "4yug. Sed haec syriace esse debebant [d .ܐܝܝ ܢܢܝ‎ Praeterea ne- 
glexit, verba cv £xevisenívo» ix" ipà male esse omissa. Apparatus Holmesianus nullum 
praebet auxilium. In Editione omnia haec verba inter uncos ponere debebam, hoc modo 
ܐܥܒ¡(‎ eia? t 311. — xal. oixs] uel v 9v6avoois ol'«8. Etiam Ald. et 7 Cdd. i On6avoois 
addiderunt. — f«ciie?] 06614 X: 4e6voiov (4/). Cuneum supplevi. Addunt nomen Compl. 
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adduntur, qui vero ex parte pro ZsAo?g habent Zsju et ZXeAAWg. — 61 éméárafav adrov 
Kiop] xol .Émávu&av cüvüv warivavrs vo 20060, cum 2 000; — aci igecilsvasv] cx xol Zt 
Aovu 0 ) igasiAsvosv. Praemittunt 61100; Ald. Alex. et 24 Cdd. Sed haud accurate Ohelus 
ante ܘܬܒܠܘܗ[ܡ‎ in Cod. syr. ponitur; debebat librarius syrus scribere Nea c o; 
graece: wol exo ZiMovu d/ iesilsvesv, Cuneum supplevi in Editione. — . V. 11. Post 
Zeyeols not. (1) additur: zal aárvra cc izómasv. Addiderunt et 4 Cdd, — .— 'V..12. 'O 2óyos) 
3X ܘ‎ $. f 1óyos. lta et Compl. cum 4 Cdd.. Sed Syrus Cuneum post ]»e1, haud vero post 
ܗܝ‎ collocare debebat, graece X 8 "4 6 4608, — ¥. 13. xol ante £v tesi abest. Aeque 
in Compl. Ald. Alex. et 19 Cdd. — Z£eoíe aciei ' Iosào] vo *Otís 6:1609 70110. Genitivus 
joi. écs * Io?3« etiam in Compl. AM. Alex. et 2 C€dd. — £)» 28118 wire ¥); 6@6×[ «ul 2ga- 
GiAevas ) ܬܘܬܐ(‎ (df. ) veuizovre zu£oos. Ad Zciiovu. Obelum appinxi, cum desit in Hebr.— 
V. 14. Maven] $Oalaato, et ita omnibus locis; quae ratio scribendi etiam in Peschito re- 
peritur. — G«ocx] Gsocik, cum Compl. et 2 Cdd. Cf. v. 16. — Post xoi é9avácocsv asvov Syr. 
A A. E, nob £oolAcvosv dv airo? 2 ,quod etiam in Compl. Alex. .6£;0 Cdd. migravit. — V..16. 
,tüv.Gegok] züv Osgak cum, Compl. 8. zov Gouyh, quod Brunsio placuit. — xol và$ £v yasol] 
× 26649 ¥&:9 iv yaSol. — ., X. 17. 6006)1$084[ cx nal dí ifacühsves. — iv Xenapslg 8x. £z] 


66: Erg iv Xapagsíe, cum Alex. et 14,Cdd. — V. 18. 022 ázésr], «al o)x &n£sn. — Co m 


cv id —. N.19. ovk bis] $o?2, cum Compl. Alex. et 2 Cdd. — «« Mavoiju £àmxs] xod 
20 £ Maven. Eadem transpositio in 2 Cdd. obvia. — pi? eiro?] ust 6:7089, JX 4. r0 x9e- 
vidco. (S. éviogooct) tijv. BaciLslav. (S. zo (jaclAevov) dv vj 3suol erdvoo d : Vid. VV. LL. Holme- 
Ssianae. — V. 20. oíxiov$] cízhovs X dgyvolov ® d . Addunt Alex. et $ Cdd. — — V. 21. 02x 
ido? ÷?» 71, ?60 ®, cum Ald. Alex. et 11 Cdd.. — V. 22. oxsolas] ®»×££ ®, cum Compl. 
et 1 Cod., s. dax cum 1 Cod. Holm. — . V. 23. o«xscías] sicuti v. 29 et ita omnibus 
locis. — . V. 95. évovziov in Syro quoque est, non zv ívrogo, quod Schleusnerus in 
"Thesaur. T. II p. 350. reponere suadet. — Aoyófi] 4o0f. Sed fortasse scripsit Syrus «£a. 3j. 
In Peschito est -mol3.-. V.97. facsi] Baciéos, cum Compl. Ald. Alex. et 18 Cdd. — 
V. 98... ܫ ` 2 6 ܘܐ ܝܗ‎ V. 99. OaAya9 psALacko S. OcylaD qeMAasko, S. OnyAagqouALosio, 
variant enim Cd. graeci quam maxime. -— ol cj» O«geoyk] Bu9gacyu, S. Baifuengu, S. 


Beier, quae omnes formae in Cdd. graecis adsunt. — .4r:óz Syr. cada, in quo leefio - 


Alex. et 4 Cdd. "Ievi; latere videtur. —. Ksvig] Ksóée. — ei$ M6ovolovus Syr. ,ܐܚܘܪ‎ pro 
L3o2l. Legitne Syrus «is 46evoiov, quod quidem in nullo Cod. graeco adest? Syrus hex- 
aplaris formam 3c 2li praebet praeter h. l. et 17,6. 23. 18, 11. Ceterum 3o], nomen re- 
gionis Assyriae, male in Lexicis syriacis desideratur. Chald. ܛܐ( ܐ‎ est apud Jonathan. 
Gen. 10,11. Num. 24, 22. Strabo p. 507 habet 4rovoíe; Dio Cass. 68, 28. 4vvoíe. — 
V..30. cvrésosUs] evvssoágn. — iQavéroc:] iSevártecs «):0», cum Compl. Ald. Alex. et 1G 
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dotionem solum posita sunt ita, habentque appictos Obelos quemadmodum jam h.1. sunt: 
exo 0 quia volebat sacrificium facere super altare et cum faceret , evenit terrae motus 
magnus super terra et vox ad eum (data): zion tibi Usia, non tibi Usia (licet), sed po- 
steris Aaronis, et factum est (ut lepra corriperetur) &/. In hebraico textu desunt haec 
ómnia, neque adhuc in graecis Codicibtis sunt reperta.  Desumsit Theodotion e Cod. 
graeco, supplementis additis depravato. Vid. Brunsius ad 2, 24. 9, 11. Merito Obelis 
omne supplementum tránsfossum legitur in Cod. syriaco. Quod vero ad materiem attinet, 
res petitae sunt e 1060 $ Paralipom. 26, 16—21. Illo quidem loco de terrae motu nihil 
refertur, sed eum commemoraverunt prophetae Am. 1, 1. Zach. 14, 5. Uberius factum 
exornavit Josephus Antiq. 9, 10, 4. Ceterum in utroque Apographo verba noz tibi Usia 
bis leguntur, quae Brunsius in Curis semel tantum attulit. — Ad zci ifac(Asvosv £v olo 
dggscb9 not. (d): 4. x«l 2 6070 iv oluo ievüsoíes. Lectio 20720 etiam in Compl. et 
7 Cdd. est servata. — dggs6à9 not. (e) literis graecis «5609. ̈ܩ‎ &ggscio8 ] éggsaót :x- 2. 
Byxtulsióu £vo$ (df ) Sed erat Symmachi interpretatio in margine scribenda, quae male jam 
in contextum intrusa est. Vid. Brunsius ad 10, 10. Cuneum supplevi. Respicitur 
Symmachi fragmentum in Gloss.mss. in lib. 4 Reg. ap. J. F. Schleusnerum in Thesaur. 
T.I p. 419. Ibi autem genitivus 2yxexizicuévs adest, quem in Dativum Zy«szAewu£vo mutare 
voluit Schleusnerus 1. 1. Idem vir doctissimus affirmat, mendose in Cd. Fabric. £yx«- 
xituuévos esse scriptum. Denique ante Zyzsxisiouévo inserendum esse oix conjecit. Sed 
jam e Cod. syr. hex. apparet, lectionem Zy«zzAeiuévos pro vera esse habendam, neque de 
supplemento negationis cogitari debere.: Symmacho enim de interpretatione vocabuli 
nenn dubitanti, in mentem venit rad. jar] clausit, ideoque vertit: (sedebat in domo) 
inclusus. Particula o2z hoc contextu plane ferri nequit. Sed Schleusnerus ipse cum 
ea, quae T. II p. 230 leguntur, scriberet, ab illa conjectura abstinuisse videtur. Omnes 
omnino interpretes veteres offendit hebr. n»yjnrn: quod et Peschito Aula sc clam 
expressit. Utrumque fragmentum Aquilae et Symmachi adest apud Montefalco- 
nium. — "Ioí9«u] Io94g. — X A. X. ©. E. vie yis f. Abesta $ 000. Holm. — V. G. 
Ageoís Not. (f): Ogte. — — V. 7. X A4gaolas (f). Cuneum addidi 1 . 1. qui fortasse rectius 
post verba uerà 6 zuvíoov c$ro? fuisset ponendus, haec enim verba a 2 Cdd. graecis 
absunt. — cl Egewuv ejrüv XX- uir vOv morigov córo9 (^) Cuneum supplevi; Obelum 
ante «2709 delevi. Cdd. Holm. 2 omiserunt verba ܐ‎ £? vóv zavégov cirov. — 'Ioá9cu] 'Io9&u, 
quod et in 1 Cod. gr. legitur. — — V. 8. óyóóo] àyüóo icóv. — — V.9. aucóv zóv abest. Et 
Compl. Alex. et G Cdd. omiserunt. — V. 10. evvisoégroav] cvvtsoágn, cum Compl. et 
3 Cdd. — '1ofis XX: »el Ksfónán 4/. Addunt etiam Ald. ct 8 Cdd. Not. (£) graecis literis 
×£80 ܬܐ‎ — Post Kefóecn not. (h): «cl Xeliobu 0 ܬܐ‎ G/ro?, quae et in Ald. et in 0 Cdd. 
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vero, quod equidem sciam, loco ;ܬܐܐܐ‎ a rad. ܬܝܠܝ‎ polluit, vitiavit. Exstat apud 
graecos interpretes pro rt3yn etiam vocabulum z0só79:6u«, sed huic respondet in text. 
syr. hexap!. 12ep d 23, 13. Ezech. 5, 11. 7, 20. 37, 23. Quae cum ita sint, me ignorare 
confiteor, quomodo Symmachi lectio graece sit restituenda. — ¥. 91. «ov 4geoíov. Not. 
(g): vov'Agaoiav secundum LXX, O?ttav. - ¥. 99. mevesucideudzo) msvceuouidsudro (3X-) A. 
E. ¢ "4 . Hebr. n3yj. Asteriscum supplevi. — 5:5] 2:5, cum Compl. Ald. Alex. et 20 Cdd. — 
fi«ciAei] Bociéos, cum Compl. Ald. Alex. et 24 Cdd. — "1oxe, izl'Isooi] 'Iok$ X facio 
£n d ̣ <: ܗܘܐ"‎ cf. Recte Brunsius judicavit, legendum esse: "Ioxe X: 6:16 8 7 
exo I "IegonA Wu . Alex. quoque praebet gaciiéos *Icocij4, 9 Cdd. omiserunt ܬ‎ 77669] — 
V. 24. 25. Ad ánécn v. 24. not. (h): Ef. Z. ܗܟ‎ 5&ac]; ad dzésuee v. 25 not. (1): Ef. Z. 
Soci 42al. Verba in nota (h) allata in Apographo B puncta superscripta habent, quae 
mihi indicare videbantur, ordinem horum verborum ex errore scribae inversum esse, 8 
ut pro ܐܗܒܟ‎ cac] ponendum esset Scc] 2a. quemadmodur in nota (i) leguntur dis- 
posita. Brunsius conjecit, Syrum voluisse significare discrimen intransitivi et trans- 
itivi verbi, seu potius discrimen verborum *p et 3*yjr, id quod difficile est ad credendum, 


Accuratius re perpensa, jam malim priorem notam plane e textu eliminare. Librarius ܇‎ 


punctis, quibus verba ܒܝܠܐ ܐܶܗܒܟ‎ notavit, ipse indicasse videtur, ea minus reete a se 
esse exarata et plane damnanda. Hisce vero vocabulis rejectis, syriaea Scal 2o] not. 
(i) pertinent ad ézszce, ita ut fragmentum evadat hoc; Ef. X. ázoweréenes restituit. Vane 
lectionem v. 25 Compl. et 3 Cdd. servarunt. Graecum ézozo9(eu autem plerumque com- 
positis verbis ܒܟ‎ et "cao a Syro exprimitur. Qua de re adeundi sunt loci Jerem. 15, 19. 
16, 15. 24, G6. 23, 8. Ps. 34, 17. rel. Itaque in Editione mea nota (h) ita typis debebat 
exscripta esset: ܐܗܒܟ]‎ Saac| ..2 x]. — ܆9& :ܙ‎ Syr. ܝܩܬ )ܬ‎ expressit, quod etiam in 
Peschito legitur, quam Syrus vel h. 1. sequebatur. — V. 26. cx» Óiuyosie ovveyopévss d ܢܢ‎ 
¥. 97. 0i )££@0$[ ¢ qsioo$, cum 2 Cdd. | Not. (k): Ef. iv zewoi. ta et Compl. cum 4 Cdd. 
Sed pro ܒܐܝܨܝܗ‎ utriusque Apographi restituendum owl, quod igitur inter uncos sup- 
plendum. — ¥. 299. Zeywgías 60:08 edvü vv cci] 0 (cum Ald. et 24 000. Je ܬܐ‎ 
"Ausccís (cum Ald. et 24 Cdd.) dvzl ±$ zevoós «r$ (eum Ald. et 23 Cdd.). Ad 9s not. (1): 
A. X. ®. E. oi0$ e)18 dvv. o8. ܨ‎ 

Cap. XV. V. 1. £fóóuo ÷ ˆ16@ 000 &!¿ fcis) £góópo càv 8 "Iegoflou, fiacuéos. Vocabulum 
izóv respicit hebr. n;j. 19, 1. 14, 23. Genitivum z3 flacu£os etiam Compl. cum 5 Cdd. 
sistunt. —. ¥. $. vá u5zol] vij uzvoós, cum Compl. et 4 Cdd. — "1ez:iio] "Tezevíe, sed in 
Syr. scribendum Li pro lai24; nam Nun et Lomad in Estrangelo charactere facile 
confundi possunt. — . ¥. 3. «b s69is] zo dya90v, cum 11 Cdd. Not. (2): Ef.co 0966. — 
V. 5. «cl Toro. Not. (b): Z. «od ézázeéev. — Vost cov facile Not. (c): Haec apud Theo- 
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ysnsiig, quod in uno graeco reperitur. Not.(a): Z. i» gágouyyi vóv àAóv. Vid. Montefal- 
conius ad $ Reg. 8, 19. — Ico] Ns9072, sed scribendum '"1:x9074, cum Compl. et . 
Alex. Emendationem in Editione indicavi. — In versione verborum 7v zéro«v animad- 
vertendum ad interpretationem syriacam |laZ5. In Lexicis adest forma ܫܬ ܐ ܝܚ‎ dens, 
promontorium, motionis petrae autem nullum vestigium. Jac. Ge, Christ. Adlerus in 
libro: Novi Testamenti Versiones syriacae, simplex, philoxeniana et hierosolymitana. 
Hafniae, 1789. p. 145. ex hierosolymitana versione Marc. 15, 4G. affert [14a petra, cui 
vocabulo chaldaicam assignat originem, — V. 9. &xov in marg. not. (b) literis graecis 
ܘ‎ × ®. — OujAdov] 0uj49sv, cum Alex. et 5 Cdd. Vid. Brunsius ad h. 1, — cvvezázgoav] cv»- 
szácncev, ut Compl. et 5 Cdd. — — V. 10. vízzov] zerá£es cum Compl. et 4 Cdd. — «i 
ante ivarí abest, sicuti ab Ald. et 15 Cdd, — — V. 11. > 4. 2 O. E. ' Ios flacileve " Ioa), 
xol $ܐ0 062 × 0714 ܤ6‎ 6709 sol Ausocías, BaciLsvs "Iofóc «f. Singula verba hujus versus vel 
hodie in Cdd. graecis desiderantur, "Ioós in $ Cdd., facusvs "Ieoczi in 1 Cod., 09 xci 
"4utcc(ag Ó fecihevs 77000» in $ Cdd. — zv Beu$eepuvs vj vo? '"lovóc desunt Syr., aeque $ 
graece. Cdd. contra auctoritatem Cod. hebr. Hinc judicium ferri poterit de iis, quae 
: Brunsius ad h.1. in Curis animadvertit. — V. 13. A4usocíov iiv] 4ucocíav Bacuéa X" 7100» df 
,ܐܐܘ‎ Etiam in Alex. legitur fece 1$0«. Vox 'I$0« sola a nullo Cod. graeco aliena est. 
Brunsius maluit Asteriscum ante f«cz£c ponere. —.— X A. 6:9 "Ogo£ís f. — cvvtiofiev] 
Kufsv. Not. (e): 2. cvvéAo(lsv. 10, 14. — "Ioàs]'Ioàks$ (CN2) $108 'Iocya£ > . In Apographis 
solus cuneus aderat. Obelum supplevi in Editione. Illud 2i5s 'rocz«£ etiam exstat in Alex. 
et 10 Cdd., quibus 3 alii adnumerandi sunt, ó/$4;4£ praebentes. — ol 749v] wel 7480». 
Sed not. (d) apparet: «ol 719v. Kal jyeyev & <. Posteriorem hanc lectionem et Compl. 
cum 4 000. sistit. In Hebr. Ctib «3*, Kri N35) audit. — xo? zo$ziàe». Not. (e): xoi 
&xoysv, cum Alex. et 16 Cdd. Brunsius male scripserat .Q&zo, quod ܐܝܫܝ‎ esse 
scribendum ipse in Curis jam annotavit. Ita etiam est in Apogr. B. — $ yovíeS] zàv yo- 
mà», cum Ald. Alex. et 18 Cdd. — — V. 14. £ofs] &ofe ܀‎ mv P. . Mirandum, nullo in 
Cod. gr. adesse hoc verbum. — «àv cvuuí£sov. Not. (f): A. «àv éyyvóv. X. [22d 
poliuti, Genitiv. singularis. Aquilae fragmenti graecam versionem a Brunsio mutuatus 
sum, sed ob usum loquendi syriaci [T Jes. 18, 2. Prov. 13, 17 obvium, malim repo- 
nere: zàv ópjoor obsidum, pignorum. Accedit jam auctoritas Cd. unius Holmes. in marg. 
róv óujoov praebentis. Symmachi interpretationem intactam reliquit Brunsius. Cl. Cae- 
sar a Lengerke conjecturam mecum communicavit, Symmachum pro n33y n legisse 
nmiyn. Jam 5 Cdd. offerunt zóv fàsivyuázov. Sed 0fvyuo, etsi saepissime in versione 
Alex. respondeat hebr. rj3y*snr», syriace redditur 122224 21, 9. 11. Jes. 2, 8. Am. 2, 7. 
[opi Jes. 1,13. 17, 8. 41, 24. Zach. 9, 7. Dan. 11, 31. et (ZclSad 4 Reg. 16, 3. nullo 
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xol jtóEsvos wol sims desiderantur in G Cdd ; «ol ixó£evos in 4 Cdd. Etiam ab Origenianis 
: Cdd. aberat passus ille; ideo in Syr. Hexapl. supplentur sub Asterisco haec: 5X 4. xol )ܐܧ‎ 
ܘܬ ܚ̈ܝ ܝ .ܐܬܘܐܡ‎ -2Aal. Brunsius haec ultima syriaca vocabula graece expressit: óo/£7oov 
xal goígncsv, stride et stridebat. Constat enim, Aquilam hebr. 34353 1 Sam. 31, 3. Psalm. 
63, 8. graeco verbo óo:£éo expressisse. Praeterea et Alex. cum 1 Cd. óo/gzcov, Alex. edit. 
xol igoígnssv servarunt. Sed haud satis perspicio, quomodo fieri potuerit, ut Syrus pro 
óoi££o Syriac. illud Zt, cui Jaciendi et descendendi, haud vero stridendi inest notio, 
adhibuerit. Ceterum nolo praetermittere, in Apographo B nomen auctoris hujus fra- 
gmentiabesse. — V. 18. cx» ܐܙܘ‎ ' Euccié df. Cdd. 5 » 6 omiserunt. — ex 6 Bacisds f. 
Abest aeque a Compl. et 3 Cdd. — ¥. 21. «oi i9ob abest a Syr., cum vero in Ms., no- 
tante Brunsio, literae quaedam rasae appareant, (loo) addidi in Editione, nam adest 
in Hebr. 531, omnesque Cdd. graeci superstites habent «oi 70020, praeter unum, cui abest 
xal. — imoosó95] imogsí956cv, quod etiam 1 Cd. gr. fert. Cum vero statim sequatur sin- 
gularis . 2.4. ܘܢ‎ et praeterea in Hebr. adsit 35*, pro ܘܐܙܠܘ‎ scribere malui ܆ ܘܐܠ‎ — 
xol fero] xcl Tapero X: ó àvijo ,ܐ‎ quod et Compl. cum 3 Cdd. habet. — Ad zo voro × 
ܬܘ‎ 'Exwci? not. (b): X. cum vero afferretur, hic vir adhaesit ossibus Elisaei. Graece 
in Eichhornii Repertor. T. XV p. 46 haec exprimuntur: às à? zgosqvíy9: ó v9gomoS, 
moossxóAAmer rois 6$6019 oU 'EAwca(s. — ¥. 00. A£cXA] Ato ecuso$ X: Evolos ܐ‎ . Quae 
eadem verba addiderunt Compl. Alex. et G Cdd., quorum nullus tamen verbum ZXvoíos 
tantum omisit. — V. 93. ܐܬ‎ e?jrovs] ܐ‎ @08 e?vobs, cum Compl. Ald. Alex. et 15 000. — 
j94mes xogus] 919Ages CX2 $us .ܐ‎ — mgosóms «óro$] moocómov »ܘ‎ X fas v9v (9 
Cuneum adscripsi, qui abest ab utroque Apographo. — ¥. 24. uos 40:9] $¢ 4. £ ©. i08 
"48aà. Disponuntur autem in Apogr. B eta Brunsio in Curis hexaplaribus auctorum no- 
mina hoc ordine .Z .-t9 .] 1. e. 4. 2. ©. ; sed in Apographo suo ipse scripserat 91. 4 i. e. 
A. ©. E. quam scriptionem et ego praeferendam esse duxi, ob analogiam versus sequentis. 
Praeterea Asteriscus in Apographis meis attinet ad unum vocabulum $:09, sed constructio 
hujus versus et analogia sequentis postulant, ut etiam ad verbum "490 vim suam exserat. ` 
Hinc graeca e Cod. syr. ita sunt disponenda: X 4. X. E. 0100 96 ܐ‎ . Non ignoro quidem, 
15 Cdd. omittere ó/$ tantum, sed hanc si omissionem Syrus indicare voluissct, offendit 
suffisum pleonasticum in eZi. — — V. 25. $io9 "4ósg] XX: 4. O. E. joo "4098 f. Pro 06 ܒ‎ 
in Cod. Alex. *43«3. Mon 
Cap. XIV. V. 2. "Ioaóíu] *Icaósiv S. 'Ioa0:v S. "Iocóiv. — Pravam scriptionem ܐܢܫܠܘ‎ 
correxi mutavique in ,ܘܝܫ ܒܚܪ‎ ¥. 5. aerá£avesc] ܐܧ ܘܐܬܐ‎ X: 0. E. tbv. 8:16, 
cum Alex. et 3 Cdd. ex Hebr. — — V. 6. or abest, sicuti in Compl. et 4 Cdd. — — V. 7. 
iv yeneilà Syr. —À—À i.e. ,ܬ ܐܧ ܬ ܐܬܐ‎ quod Compl. Ald. Alex. et 17 Cdd. praebent, s 
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Ta dv] ^Inb ¥ 4. E. inl "IogojA f iv. Etiam in Alex. et $ Odd. adduntur. — | V. 2. éz ades] 
dm' «)rtàv, cum Compl. Ald. Alex. et 23 Cdd. — — V. 3. In verbis 0:0 0060 Brunsius 
post 0:8 Cuneum reperit, de cujus significatione dubitabat. Cum vero ?:$ a Cdd. 11 absit, 
statuendum, 2/4 et in Origenianis Cdd. defuisse et ab eo sub Asterisco ex Hebr. suppletum 
fuisse. In Editione omiseram Cuneum, imprimis cum in Apogr. B haud legeretur. Jam 
scribas: 3»01? N o2» CX). — V. 8. »)ܘܙܘ‎ vb "Ioqe1] 2X: A. E. O. + Iager] ܐ‎ sot 
oiv. Sed pro E puto legendum esse Z, et in Syriacis .c2 pro o1, plerumque enim Editio V 
post Aquilam, Symmachum et Theodotionem collocatur. Symmachus vero ante 'l'heodo- 
tionem nominari solet. Hinc in Syriacis ita seribendum erat: , 2 (.£2) ܗ‎ . — 2£/29«v) $ 
7i9ov, cum 9 Cdd. graecis. Hebr. *Ny*. — V. 6. '"Iegoflou] 'Iegoftoàp CX» E. 0. E. i8 
Nofir. Cuneum supplevi. Praebent verba Ald. Alex. inter uncos, et 5 Cdd. Desunt verba 
in Hebr. Vid. Brunsium ad h. l. — v «?zjj éxogcó907] £v «veis imogsó97oov. Contra 
fidem hebr. iv «s««is praebent Compl. Ald. et 23 Cdd., £xoocó95c«v Compl. Ald. Alex. et 
19 Cdd. — «i ys] ×» ve, ita saltem Brunsius syr. .z|o explicavit. — 2s497] 6 ied, 
eum 9 Cdd. — ¥. 7. £9svro] £9ero, cum Compl. et 5 Cdd. e Cod. hebr. — — V. 8. ܐ‎ 
vaUvx]| jx ܐ‎ 08 vare, cum Compl. Alex. et 5 Cdd. Alii $ y /óà £, — vois BaciLsDow] vàv 
fi«ciéov, cum Compl. et 3 Cdd. contra Hebr. — — V. 9. «e?zbv] «óvov cx» usi ¥ 276 
«j:$4/, quae verba adhue in 11 Cdd. supersunt. — V. 10. &« 7G *"Io&s] ni fallor gro» v8 
"Ioas. Vid. v. 1. — — V. 11. záons 'Itoofo&ku ܵܐ‎ Nef&v &ueovíos] nons &áuagvtes 'Itoofouu i8 
Noir, cum Alex. et 10 Cdd. — ܘܬ‎ aécz] iv asv«is, cum Compl. Ald. Alex. et 23 Cdd. 
contra Hebr. — V. 19. vois f«cus$ew] vv faciiov, contra Hebr. — V. 18. X xal 
ܙܤ ܘܬ‎ f "Ioás. Cdd. graeci 11 omiserant «ol 2cágr, Compl. et Ald. praebent *1oés. Etiam 
verbum *7oà$ Asterisco insigniendum esse, cum Brunsio sentio. Itaque in Editione pro 
-Alcct Y ;o2lo X, mallem textum a me fuisse adornatum ita: [X.) iac X 
(X) -alocnu. — ¥. 14. Initio versus rubris literis: Jectio diei quinti hebdomadis my- 
sterii (sacrae coenae) i. e. diei viridium. Vocabulum «jo est compendium scriptionis, 
pro i5. Vid. 2, 13. 4, 30. — Ante dz£8avs Syr. addit «ci, cum Ald. et 17 Cdd. — V.15. 
só£ov. Not. (a): 4. X. B&y. Sed hoc ipsum statim in contextu occurrit, quare Brunsius 
mendum hoc loco subesse aliquod putabat. Et revera nota haud pertinet ad | ,ܬܝ .ܬ‎ sed ad 
ܘ ܐܪܐ‎ graeceque reddenda est hoc modo: 4. X. foiíóes. Vid. Zach. 9, 14. Hab. 3, 10. 
Cant: 4, 4. lta legitur in Compl. et 3 Cdd. Sigla (a) ergo in Editione haud ante lac, 
sed ante ܘ ܢܪܐ‎ erat typis exprimenda. — V. 16. facikst] Becuet X: A. X. "10oej4 f/.. Adest 
etiam in Compl. Alex. et 3 Cdd. — ^x» 'Toés f. Omittunt Compl. Ald. et $ Cdd. — :ie« 
a)coU] xsiQe «9t00 CX» inl vo vÓÉov d. . Adsunt haec i in 17 000. — V. 17. X xev dza- 
coiás eff. — «ol sinsv ' (41662, vóbsvoov, xol ivóftvoz. Oiilttdütur i in 1 Cod. Verba có£svoco», 
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eruere, vel potius scriptionem aperte falsam emendare. Multa tentavi, quae mox reji- 
cienda esse sentiebam. Fortasse Syr. seripserat ܗܘ‎ ci) o et colligabant. 1n Eiehhor- 
niano Repertorio T. XV p. 46. vir doctus aliquis conjecerat e)» seo. «ui Züncav. — 
V.11. àv éxixónov] vàv émwxsvóv, cum Ald. et 15 C€dd. renovationum s. instaurationum. — 
xol i££üocev. lta et Syr. ,ܝܗ ܗܘ‎ haud vero Z£o0(acav, a Schleusnero in Thesaur. T. ]l 
p. 408 et in Opusculis criticis p. 144 probatum, quod in Compl. et 4 Cdd. legitur. — Pro 
[zu in Apogr. A. ex errore ܢ̈ܝ ܨܐ‎ seriptum et pro js222» aeque ratione male exaratum 
est (az) .— ¥. 19. xal vois ¥; 5 18, wol voiS Aarópos TÀv MOcv] cx» xol voi$ ccupiseis (df. ) 
xxl voi$ ¥) ܕ‎ wol vois loróuow.  "Werba «el vois veyvíre:s addunt quoque Alex. Ald. et 
129 Cdd. Cuneum, iri utroque Apographo desideratum, supplevi post |3Qa.. — «8 xoccogeiv. 
Not. (i): Z. ümos$ confirment. Compl. et 4 Cdd. c8 ¥; 66. ܇‎ — — ooveuóoot] xgovoudscs 
«iov eum Compl. et 1 Cod. — — V. 13. $, Ita et Syr. [552. Frustra Grotius ten- 
taverat vot, thuribula. — cx» oi (® ) c&Amyyss. Omiserunt copulam et Compl. cum 3 0060. 
Cuneolum post Brunsium supplevi. — £v oio] 27$ oiov, cum Compl. et 14 Cd. — . V. 15. 
c6 «60 &$ ois] ust vàv &vügov, ot. — V. 1G. 2X ual doyóouov zsol miguusAsias 0, vv eienvéyom n 
Verba xol doysgiov xol nAgppshcios omittit unus, zo? alter Cod. apud Holm. — Ad &oy?gwr 
aol zAmupeAsios in marg. not. (k): argentum discriminis, s. separationis. Syrus fortasse 
lectionem «igrvícus exprimere voluit, quam 4 Cdd. praebent, alii nonuulli formis Zoszioná 
et 2 @ 8016): 8 utentes. Vox closzícuos in Lexicis deest, sed ex etymologia notio electionis, 
delectus facile potest derivari. Jam vero graecum doy/orov aigscícua et Syr. ܘܟܡܒܐ ܕܡܘܪܬܐܐ‎ 
videtur esse interpretamentum, ut indicetur, partem argenti haud fuisse adhibitam ad 
templi restaurationem , sed potius sacerdotibus traditam, sacrificiis inserviendi causa. — 
V. 17. xol zooxevsiáfero e)r:v. ln textu quod legitur ̇ 05 error est typographicus pro 
CLAZuS. Not.(1): xol ;ܐܗ ܗܬܐܐ‎ quod unus Cod. pro vulgat. «al zgoxoteiáfsvo aóciv, 
posuit Ald. et 15 000. Z£«4 «al énávaBtv aóvy»; 9 Cdd. xoi iméroafev ®» addunt post 
«cL stQoxovsAdfsto. — .ܐܐ ܐܝ‎ Not. (m): X. «ui É9:vo. lta et Compl. cum 4 Cdd. — 
V. 18. xol ante facilisis abest. Aeque 3 Cdd. omiserunt. — b zovcíov] vb áoy$gwv, cum 
Alex. Cod. In Hebr. est 3n. — — V. 19. voi$ fl«ciAsoaw] vv Baciéov, cum Compl. et 
2 Cdd. Alius Cd. omisit articulum. — V. 20. ««i £ncav. Not. (n): X. et ponebant contra 
eum dolum. Brunsius graece reddidit: «ol ixéünza» ix airov 00Moy. — co ܐܐ‎ d 
Mob vj iv Xe] Mob X A. X. wevefolvovra j iv 3616. — V. 21. "Iegroyio) "Iotagáe. 
Ita Compl. Alex. et 3 Cdd. — '7susd8] Schemaith. — "Isgefa9 Syr. Juzebuth. 

Cap. 111. V. 4. Verba £cai «à? Ios jio" Ogotis (acus? Syrus potius ita legisse videtur: 
Évov ±$ "IcokS $i8 "'Ototis ftoi écos. Vid. v. 10. 14, 23. 15, 1. T8 "Ios etiam in Compl. et 4 
Cdd., , 0: $ 'OzofIs in Compl. Ald. Alex. et 19 Cdd., f«ciiéoc in Compl. Ald. Alex. et 22 Cdd. — 
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ovvtiuiée0s. Compl. et 2 Cdd. 269g. ܀‎ Compl. cum 4 Cdd. cà sisevey«eiv. Compl. cum 3 Cdd. 
els olov. Addiderat igitur Origenes ex Aquila, 'Theodotione et Ed. V. z«osozónevov, (hebr. 
Q23:p). Post hoc vocabulum signum Cunei erat addendum, ideoque in Editione emendan- 
dum: (v) pA Quae sequuntur, aeque sub Asterisco, ܝ‎ ago vy», ex alio quodam 
interprete, eujus nomen interiit, depromta sunt. Verba dijo 47j9o wvvyóv cvvuuistos re- 
ferenda ad hebr. 353p. n2) n2 V^N, sed quomodo graeca sint intelligenda me ne- 
scire confiteor. Posset v/yo ad 153p pertinere, tum vero in graecis 222 omissum esset. 
Si licet, in re difficillima conjectura uti, statuam, fragmentum Aquilae esse, qui pro- 
prietatem vocabuli 405 voluerit exprimere, eaque in re adhibuerit graecum 09, cal- 
culus, suffragium, sensu desiderii, cupidinis, | Ad 4áfy not. (b): Z. 0. E. × lectio 
vulgat. Vatican. plurimis in Cdd. graecis obvia. — — V. 5. zQ&csos ojrà] moácsoS axróvw, 
cum Compl. Ald. et 17 Cdd. — e«vjssei.. Not. (c): 9. E. xoureios6:, quod in Compl. et 
4 Cdd. superest. — X 4. ©. «i ois (/). Sed Cuneum supplevi. Absunt verba a 19 Cdd. — 
V. 7. "IoàS ó 0616 9$[ ó fucusvs 'Ioks, cum Compl. Alex. et 9 Cdd. — "109aà] 'Ioio0?, ut 
omnibus locis. — c 0v] ví :X: 0v. 9usis 2 — ¥. 9. » (9 post ccvíóos omisit Apogr. A.; 
sed adest in Apogr. B. — co»is] .ܕܒܐ‎ Vid. Cant. 8, 9. — zi ±$ cavíóos asc. Not. (d): 
Z. in àrgento illius. Hoc autem nullum sensum fundit. Error latet in vocabulo ̈ܐ‎ 04. 
Brunsius conjecit i422, quod zv 7j séyy graece reddidit, i. e. in zecto, s. tegmine, 
quo fortasse operculum cistae indicari opinabatur. Sed igna est loculus, marsupium, 
cista et a Syro- Hexapl. illa vox adhibetur pro foiávzov lob. 14, 17. Prov.1, 14. Brun- 
sium de voce [4222 cogitasse, quod operimentum, tectum significat, putem. — )ܐ‎ 
hebr. 31:271. Quod sequitur in textu originali »»75*3 abest a Graeco et Syro. Sed not. (e) 
exstat Aquilae fragmentum: 4. vb $vcrsrjoiov zo iv Óós£íu, quod unus Cod. Graec. in marg. 
attulit, s. (« 9s£&ics pro hebr. poi namn- In verbis hebr. vx w23 LXX errarunt, 
VPN D22 vel legentes, vel cogitantes, ideoque zv và oizo &vógos sertentes. Absque nota 
auctoris in margine verba rp ;('3 U*N N23 Syriace exprimuntur: cum ascendit vir ad 
domum domini, Maque in contextu ante ܒܒܝܬܐ‎ addere debebam siguum: (*) et notas 
ܝܩܠܝܬܝܐ:‎ eio? ܠܒܚܐ‎ 4 (e) 
ܠ ܒܨܐ ܠܝܒܝܬܗ ܕܡܕܝܐ:‎ Be (*) 


Ceterum Aquilae fragmentum ex parte in Compl. et 4 Cdd. graecos migrasse videtur, prae- 


disponere hoc modo: 


bent enim: zi eo 9wcis5oiov. — Tov Sa8uór. Not. (f): A. vo xoó9voov, quod in 1 Cod. 
superest. Compl. cum 4 Cdd. zx zoó$voo. Vid. Ezech. 8, 16. Jerem. 43, 9. — «ài c5gs0£v. 
Not. (g): ®. E. $ eisijioev. — — V. 10. «ol Foguyé£ov] ܘܚ ܝܕܘ‎ , a rad. (,Qaa) ge quam C a- 
stellus et Michaelis ailerunt quidem, sed absque exemplis. Notae(h) verba: «uc 
coo eodem modo utrumque attulit Apographum. Frustra studui, sensum quendam ex iis 
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Syr. legit, neque vero e& u«oróoww, quod Schleusnerus in Thesaur. T. 111 p. 496 maluit 
reponere. — Zxoórgcav] éxoózioev. — uui tizxav] wol iim:s. Uterque singularis contra fidem 
Cod. hebr. ponitur, in quo pluralis exstat. Attamen singularis certe in LXX legebatur, 
nam pluralis aliorum erat interpretum. Not. (1): 4. 6. E. 2«gótnav vj) 5591 «al sIxav. : An- 
tiqua Alexandrina lectio latet in 2 Cdd. graecc., qui vero pro éxoórgoév perperam éxgávzcs 
afferunt. — V. 14. cóvóscuo6, 6jvürcuos. Not. (m): Z. Gvraosi, 28069, Montef al- 
conius absque nomine auctoris. Symmachi esse, recte divinavit Schleusnerus in 
Thesaur. T. 1 p. 297. Vid. Am. 7, 10. — V. 15. "Io5od] *Ioto0£. — «v ca0noó9. Not. (n): 
A. (sàv) mtoiffóhov. Apud Montefalconium 'Theodotioni attribuitur. Apogr. B omisit 
fragmentum; in A exstat, sed vitiose scriptum, absque Ribbui, quod addere debebam, 
post lid in Editione ponendo: ܐܝܐ(‎ Pro ܐܕܘܪ‎ praeterea mallem, collato v. 8, re- 
scribere Zzosl»io. — i tiemoosvónsvoS] xol 6 siezogsvóusvos, ex Hebr. cum Compl. Alex. et 
15 000. — 2O$«váro abest, sicuti ab Alex. et 3 Cdd. — ¥. 16. «ol en£8«av avi] wol én£- 
B«iov (cum Compl. et 4 Cdd.) Zz' «ici; (cum uno Cod.). — V. 17. *193a2] *Ioia0£. — 2X Koi 
ivouícov 8: , primo loco. — ܟ‎ «ol &veuécov v8 80166 080 ×! àvaufcor v8 8 (df (. m Compl. 
Ald. et 24 Cdd. desideratur passus. Cuneum supplevi, cum ab Apographis abesset. — 
V. 18. dyo9às. Not (0): Z. ixiisAós, quod Compl. cum 4 Cdd. praebet. Montef alconius 
omisit. Utrumque Apographum fert: 2ulza sa, a Brunsio translatum: audacter; im- 


pudenter. Sed minime hoc pro 3555 esse potest, cum Symmachus etiam in loco Ps. 32,8. . 


éminsiós reddiderit. Graecum £ziuzió6 autem in versione bexapl. Proverb. 13, 24. haud 
2alza ca. sed ܐܝܪܬ‎ vertitur, a rad. --. Itaque h. 1. in Editione post -_ ad- 
dendum erat: (24|2a 44). — i5 rbv oiov] v ,ܐܵܘ‎ cum Compl. et 3 000. — V. 19. Zofic] 
&efov, cum 1 Cd. Holm. — «bv Xojól] $ Xogót. Vid. v. 4. —  'Paolu] `) ܬܐܐ‎ 2X 4. tovs 
zrooatoégovtas 0 . Abest a Montefalconio. Sed male hoc fragmentum in contextum in- 


irusum est cum Asterisco; erat potius omisso Asterisco margini appingendum. Aquila 


enim post verbum *P«cip non supplevit zov$ zcgoroégovree, sed pro 'Pecin Alexandrinorum., 
Hebr. pry*n vertit zo?s zaoato£yovrews. Vid. Brunsius ad h.l. et ad 10, 10. 

Cap. 11. V. 1. 67706. Not.(a): A4. Z. 70$ "Iob, quod Ald. Alex. et 8 Cdd. praebent. 
Alii 3 vo? ^Iov offerunt. Syrum ubique 750? habere, suprajam monui. — V. 2. sju£gos] 
juío«s a)ro9, cum Hebr., nullo graeco Cod. accedente. — 100] 'Ioía0é. — V.3. cx xal 
2:77. Addidi Obelum, nam in Apographis Cuneus tantum conspicitur. Etiam Compl. 
omisit verba. — V. 4. Zr «à olg] ei$ vov ol'xov. — ágy$giov cvrzujosos usque ad oizo zvoís] 
áoyogtov X: A. O. E. ttageQyóp.evov 0 ) > dvo qoo )ܐ £ :6 2 ܐ"‎ 76 £60$ ¢? 6009, züv 40; ,04ܐ00‎ 
4 dv 1; inl × 6)»: 4; 600$ vov siseveyxsiv eis ol'xov «vols. Vestigia hujus textus varia adsunt 
in graecis Cdd. Alex. zeoezónevov (vitiose exaratum pro m«Qtoyóusvov) cwije abüpo abvyóm 
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ginalis praebet fragmentum : 4. z90$ vov$ ztgifló1ov$ ad septa, quod jam a Montefalconio 
Aquilae et Symmacho est assignatum. — «ol Écoveci] £y£vovto, cum Alex. et 1 00. 60 
contra praebent Ald. et 13 Cdd. — — V. 9. '1o3a£]'Ioiu0é. — 'O ovvezós. Not. (g): 4. Z. 
6 leges. Addit Compl. 4 Cdd. omisso articulo, ita ut duplex adsit versio hebr. man. Ce- 
terum Apographum B omisit 1100 fragmentum. — :X: 8. E. usz& 6 iwxogsvouévov cb odf- 
Boxov «f. Absunt haec a 17 Cdd. Cuneum adscripsi. — «s/6/19ov] sie429:v, cum 8 Cdd. — 
'Ioàai]'Ioi«0é. — V. 10. ctgoucsas] zs. Castellus in Lexico caret exemplis hujus 
vocabuli. — czo:cove] |. SS. De vocis syriacae l2, quam Syri cum Hebraeis, forma 
vov. communem habent, significatione, dubitarunt viri docti. Ephraem. Syrus Opp. T. I 
p. 405 ad locum $ Reg. 8, 7. explicat: bracchialia aurea, vel pharetras aureas. Ephraemi 
auctoritate J. D, Michaelis ad Castelli Lexic. p. 915. statuit, utrumque significasse vo- 
cabulum, et pharetras et armillas. WHebraicum vou Jo. Jahnius in Archaeol. T. II 
1. 11 p. 428, praeeunte Jarchio, aeque pharetra esse affirmavit. Alii spiculae notionem 
praetulerunt, collato arab. als sagitta. Post Kimchium et Chaldaeum 1 Chron. 18, 7. 
2 Chron. 23, 9. Gesenius in Lex. hebr. p. 1011 et Caesar a Lengerke de Ephraemi 
Syri arte hermeneutica p. 229 scutz significatum probaverunt. Sed vid. quae contra hanc 
sententiam monuerunt E. F. C. Rosenmüllerus ad Ezech. 27, 11. et J. Chr. Carol. 
Dópke in Commentar. ad Cantic. Cant. 4, 4. p. 135. Syrus-hexaplaris in definienda si- 
guificatione vocis ܫܠܪܛܐ‎ admitti nequit, cum de sensu graeci vocabuli co:660$ nil certi con- 
stet. Proprie enim est: zernus, trinus, ideoque vel de scuto s. pharetra ex tergemina 
quadam materie confecta, vel de hasta tricuspidi, s. tridente, adhiberi potuit. Accedit, 
quod Syrus interpretationem suam vocis zo?$ co:covs h.l. ex Peschito derivasse videatur. 
Doleo, mihi Nicolai Wisemanni horas syriacas jam non esse ad manus, quem p. 128 de 
vocabulo ܫܠܪܛܐ‎ disputasse scio. — oi'«o xvoíov] ol'«» xvolov @¢܀‎ xol jur £v voi$ ¢: zàv 0029 
xul vüw zeQurQíyovrov, xol imoiqcuv ol ixoaróvtaQyot wal ol zoQutofyovrtS £, 06 ivevsiLaro 6 
ieQsUS, wol iÉswxAnolucsv 0 lsQevS wvols £ vov. 20:0 vij ($ £($ 01:02 »voís. Eadem leguntur, 
nonnisi orthographia in singulis mutata, in Ald. et 4 Cdd. Additur hisce not. (h): Aaec, 
quae adscripta habent stellulas hoc in loco, haud sunt in Hebraico. Qui hanc annotationem 
margini Codicis syriaci adscripsit, reperit in textu Asteriscos. Cum vero omnis locus ab 
Hebr. absit, aperte Obelis erat confodiendus. Itaque amanuensis, qui Codicem descripsit, 
erroreAsteriscos pro Obelis pinxit. — — V. 11. &sgo«v] dvísqoav. — b 6xsü0$] và cxsvo$ 
armorum. Wid. v. 8. — V. 19. xol i£azísss. Not. (i)! 4. ®. ©. E. wal ébijyeys, quod in 
Compl. et 1 Cd. legitur. — »s££o. Not. (k): 4. vov ágogicuóv. Z. «o &ytov. O. E. aeque ac 
LXX. Aquilae et Symmachi fragmenta a Montefalc. jam suntallata. In voce ܠܒܩܘܪܫܐ‎ 
offendit Ribbui, quod Apogr. B habet et inde in Editione est receptum. — 5 ))6)0£¥@; 09! et 
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| $.Y. 2 ܕܠܘ‎ quod pro graeco ovrézvo legitur in Syr. Hexapl. lob. 38, 31. Jes. 15, 8. 
16, 8. 

Cap. XI. V. 1. da&avsv 6 oos] dniQavov ol 9wl, cum Ald. et 15 Cdd. Not. (a): o£ TI: 
0v, àmiQuvsv 6 $us. Hebr. singularis. De "s immutando in 4, vid. annotationem ad 9, 9. — 
Post oi ?iol 0; ¡$ Syrus 2X xol dvés P. ex Hebr. cum Compl. ét 4 Cdd. — — V. 2. «bv 7008 
$iov ddsAg adve] 2X: A. ov Ioàg ouv 'Oyo£ís T .— dv 16 vausio. Not, (b): X. eis vo vuustov. — 
V. 8. xov(ópevos iv oluo xvoís E&] iv oluop X: A, X. 0. E. uvoís 4 xov(óusvos f£. Ita Alex. et 
6 Cdd. Alii Cdd. 11, xvoís omittentes, ante-Origenianum textum praebent. — V. 4. 'Jo- 
8o3] *Ioto0i 6 leosóc. Et Compl.'roio0à scripsit; ó ieosós Ald. cum 21 Cdd. Sed cum absit 
ab Hebr. Obelum adjeci. — có» Xogól xol và» 'Puolu] vov Xogól x«l vbv "Pacíu. Prius vov 
9 Cdd., posterius rbv 'Paclp Alex. et 8 Cdd. habent. Ad Poclu referenda nota (c): zo vovs 
zegoroé£govvas, quae verba Symmachi versionem sistunt. Aquila contra vovs$ vgéyovras habuit. 
Vid. Montefalc. Cf. v. 11. 10, 25. Notandum vero, quinque Cdd. Holm. zóv zoagoeroezóv- 
vov post robs éxcrovráoyovs inseruisse. — JX 958 eózóv ܐ‎ . Abest a 2 €Cdd. — 0:09 
xvols] Quxdijumv cx» wvois f. Omittunt Compl. et 2 Cdd. -— «ol Gguocs] xol Goxacs X: O. E. 
adrovs iv vij 06077; wvola A . Et Alex. £v «jj 0:e97j45 praebet. Erravere igitur circa hebr. 
rias, confundentes cum p333. — ^x "Ioi«? f. Sed Cuneus omittitur in Apographis. — 
V. 6. (rx) év và miim 4f. Sed Obelus in Editione suppletus est, cum Apographa Cuneum 
tantum praebeant. Omittunt aeque Compl. cum 4 Cdd. — ijs z25s] ev «fj 2545, cum 
Compl. et 4 Cd. — ois] oi«s, addito l2-524. E Brunsius vertit: &zó óA0uoros, 
i. e. a lapsu s. ab errore. Sed nullo loco vocabulum (25324. respondet graeco ó4ic9wquo. 
Neque Singularis potest ferri, cum in Apographo B adsit Ribbui. Theodoretus T. I p. 534. 
refert, uscccà, quo Compl. cum tribus Cdd. expressit hebr. np: (amoto, depulsio) apud 
ceteros interpretes esse dz ó9ood€ a corruptione. Malo syriaca, in auxilium vocatis 

-loeis Syr. Hex. Iob. 36, 9. Zach. 9, 5. Ezech. 14, 13. 18, 34. 20, 27., graece reddere: 
dzó ܐ £ )ܠܬ )ܐ‎ a delictis. Wanc interpretationem vel nota (d) etsi argutior, quam 
verior, postulare videtur: vult dicere, quod is, qui audet sacrificium facere armatus, 
occidetur, aeque ac illi, qui iter instituunt sabbatho. ¬: Graeci Cdd. nil habent, quod 
ad rem pertineat. Ceterum et Montefalconius reliquis interpretibus tribuit 60 «is 
Óegüooüs. — V. 7. vb cáfüerov| sis vo edffierov. — mobs «b» (acuto. Not. (e): X. 8. inl, 
quod et in Compl. est et 4 Cdd. — — V. 8. vo 6«s008 e)v8] vo 6xsboS$ armorum «vob, quod 
tantum circumsceriptioni inservire videtur. Cf. v. 11. — 6205959 Syr. c«0 tantum ex- 
pressit, syllabam oo9 supplevi, sed fortasse contra fas, cum et in margine not. (f) priores 
syllabae tantum exstent: co3:; ita ut conjicere liceat, Syrum in Graecis suis nihil nisi 
cod reperisse. Abstinuissem a conjectura, nisi v. 15 esset © ,ܐܤ‎ Praeterea nota mar- 
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Nilest, nisi corruptio lectionis graecae vulgatae. Eadem nota )1(: 4. X. (ol'«s) ivàvuácos. 
Secundum Brunsium Bar- Hebraeus Aquilae 2vóvuácov assignavit. In Cod. syr. hex. vero 
deest Ribbui. — £vàvuc] i»ó/ucre, cum Compl. Ald. et 23 Cdd. — — V. 23. ܐܧ‎ £s) ܐܧ‎ + 
X 4.0. 50: f. Ita 1 Cd. alius quidam 008 post ónó» posuit. — Post xvo/s not. (m): «dà 
ܐܐܘ 0*« ܬܐ‎ 6*£ & $$ (Brunsii daéesdov contextui haud conveniret) xol sPzmov, $x sioí. — ܐ‎ 
abest. Assumtis verbis not. (m) allatis, apparet lectio Compl. et $ Cdd. sc) £) ,»ܘ«‎ $× eicv 
dAM 7| ol 0810, — ¥. 94. ciei]A9s] eiez190v, cum Hebr. et Compl. — «à 9óuove] và ©!!!) ®, 
cum Alex. Ald. et 13 Cdd. — zx ó4oxeveóuore. Not. (n): 4. X. «às legsíos (sacrificia, vid. v. 19). 
0. E. cljv 9volav. — zl siga] exl ysigo$, cum Compl. Alex. et 20 Cdd. — 7j vvzjj e?c8] 7j vv? 
«rov. Ita et 1 Cd. Ad «?cóv not. (0): oi I: asc&. De "s mutando in &,, vid. ad 9, 9. — 
V. 95. cvviríiscs. Not. (p): o£ T: evvevéàeoov. Yta in Compl. et 4 Cdd. — uj 2£:19ivo E 
ܘܘ‎ × dvo] dvijo uj 2610 © exo d£ «× .ܝ‎ Eundem ordinem verborum 5 €Cdd.; Compl. 
Alex. et 15 Cdd. unum 2£:29czo mutatum in 2£229éro praebent. die MU. eiAqv 18 Báo] 
ziv euin» oí«s v& Bác1, cum Alex. — — V. 97. «8 Báo] v8 BáoA JX- wal wotilov vüv oixov 18 
Bách f, quae et in Alex. et 1 Cdd. adduntur. Cuneum ego supplevi. — zi 2vroóve. Variant 
Cdd. in hoc vocabulo. Alex. et 9 Cdd. praebent s/s Avrgóvos, 10 alii z/e 4sroóvos. Syrum 
pluralem ob oculos habuisse, Ribbui docet. Cum vero Zvroóv hoc loco tantum reperiatur, 
cum praeterea Syrus vocem ܠܐܬܫܐ‎ adhibeat, a ܐܬܢܘܐ‎ Zavit derivandam, nemo haesitabit 
affirmare, eum z/s 4sroówas$ legisse. Itaque haud audiendus est Scharfenbergius, qui 
in Spec. 2 animadversionum p. 161 et in notis ad L. Capelli Crit. Sacer. p. 628 lectionem 
Avtoóve 8. ^vroàva$ defendere conabatur. Variorum judicia de h.l. collegit Schleusnerus 
in Thesaur. T. III p. 472. X. ei$ xozoóve. Montefalcon. incerto interpreti assignavit 
hane versionem, quam praeterea Compl. cum 3 Cdd. servavit. Recte igitur Schleusne- 
rus in Opusc. crit. p. 144 sis xoxgórc Symmachi esse, vidit. Erravit autem, € Asroóvos 
Aquilae assignans. Cf. Fischer de vitiis Lexicorum N. T. p. 700. — — V. 28. «b» Bé) 
exo xbv ܘ‎ + f ±$ Bác), cum Compl. Ald. et 19 Cdd. Sed Obelum adjeci, cum r3 absit ab 
hebr. Cdd., 2 Germanicis exceptis. — V. 99. zb 0zi69:v — iv A4áv. Not. (r): X. &#6 
$mic0sv (s. ómíco) «àv fov (8. uócyov. Iob. 42, 8. Jes. 22, 13. 60, 3. Hos. 13, 2.) tóv zovoów, 
tüv iv 88:07 wol iv 6, — ¥. 91. $× dmícn] «ol ix dms, contra fidem Cd. hebr. cum 
3 Cdd. graecis. — dzávo9:»] 40 vóv, cum Compl. et 4 Cdd. — '1:oofo&u] 'Iegofoiu 7X2 i8 
Nofér f. Addunt etiam Compl. Ald. et 17 Cdd. Obelum adscripsi, cum verba absint Cdd. 
hebr., praeter 3. — — V. 33. $ Ll'a001] «8 700, cum Compl. et 4 Cdd. — 20070 utrumque 
Apographum i quod 1450; correxi. — ,ܗ‎ tü 2689 d. - N.94. «ol 9 ܘ‎ 
vss, Gs cvviv:v Obelo signavi, quippe quae absint ab Hebr. Miror, Brunsium syr. 
122 ܠܘ‎ in Castelli Lexicon non invenisse. Adest col. 1895 et ap. Michaelem p. 456 
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est Sy uim. — sis zoot. Not. (d): fos. Ita Compl.et 4 Cdd. — — V. 9. ex stp of. Omit- 
tunt Compl. e£ 5 Cdd. — — V. 10. ©, óu] poo (quod not. (e) graece legitur: (c2pgo) 
X ob» vóv f. Vid. ad 2, 14. Montefalconius ex Aquila affert oiv viv. — X 4. Z. 8. E. 
XvoLov "4 . Omittunt $ Cdd. — o$ 21617; 68[ 0i 24d4mos, cum Ald. et 17 Cdd. — ¥. 12. évész] 
dy£cn X A. nol 19s» f , cum Alex. — V. 14. £óvros] £dvrose -X- A. xol evrchéfov edvove £óv- 
roS (f). Idem in 1 Cd.; absque £óvzos in Compl. et 3 Cdd.; «c1 cvvsláfovro «9vovs twves 
in Alex. Cuneus aberat ab Apographis et a me demum suppletus est. — £eye£ev aórovs] 
Écpa£ov eivovs «> Ef. E. ni Aaxxs ef. Vid. 18, 31. Jes. 14, 15. 38, 18. 51, 1. Zach. 9, 11. — 
sls 8:0» 60. Syrus absque :/c, casu secundo. — 09] x«l oj, cum Compl. et 2 Cdd. — 
V. 15. xol s$os. Syr. ,ܘ ܐܬܝܚ ܘ‎ Pluralis adest in utroque Apographo; sine dubio mero. 
scribae errore, quare ܘܐܫܟܚܝ‎ inter uncos addidi. — 3X: 6:0 90 27 .— ܘܐ‎ $ aivov'Io)] 
rNo a9b6 &5« Ino? 7. ` Sed Obelus uni nomini^Izov erat praefigendus, hoc enim solum ab 
Hebr. abest. — queci ×» 0: $ pov $à9ci«] cx^ pev. 2; 0 ef. züOsiu. Ad £ pertinet not. (f): 
.ܐ »ܘ .ܣ‎ In Apogr. A male | ܒܬܬ .)ܬ‎ scriptum; B recte ܒܐܛܐ‎ habet. — Cuneo post *Iova- 
àxB secundo loco addidi, Brunsium secutus, Asteriscum. — ^x» «ol simev^Ino? f. — «cl 
ante s /«; omisit Syr. cum Compl. et 4 Cdd. — ¥. 16. exo xol ize obe edvóv f. Sed 
correxi xol sims cw» ܐܘܐ‎ ¢ aóróv ef. — volo] «volo cefaó9. Vocabulum 0060 Obelo si- 
gnavi, cum absit ab Hebr. Adest in Ald. et 22 Cdd, — ¥. 17. «à 4zoxff] à Ayo, cum 
uno Cd. — ¥. 18. xei cvrá99owsv] xol it5A1ocsv, cum 3 Cdd., sed not. (g): A. wol ܐܐ‎ ]- 
©$ ܐܘ‎ £+. Hinc in Cd. Alex. emendanda perversa lectio 2£/1o6:», quam Schleusnerus in 
"Thesaur. T. 11 p. 387. 388. et 'T. HI p. 4. in Z£&jucsv mutare maluit, ab i£cA£o convoco 
populum in concionem. — X. 19. wol «bs iegeiS] wol zvveS vh$ lsosiG. — uj 266 
Not. (h): Z. ux; éxoAewposjvo. Not. (1): ܘ‎ «izàv. — más 0s] xol $ 09. Sed xol Obelo si- 
gnavi, cum desideretur in Hebr. — Ad à5iss ±$ Báo? not. (k): «cl aévzos $$ 20606]? &$ 08 
xol ?ܐܐ‎ v8 ÍegeiS cjr, quae nec in Hebr. neque in Cdd. graecis obviam sunt. Vid. ad 
v.91. — ¥. 90. xal sizsv] «ol sízov. Vitiose! Correxi, praeeunte Brunsio. — ¥. 1 
Omnia, quae in Graecis habentur inde a 4£yov, xoà usque ad $ £/ceze; absunt a Syro, ad 
fidem Cod. hebr. A4£yov abest a Compl. Alex. et 6 Cdd.; reliqua «c1 vóv — £st: a Compl. 
Alex. et 3 Cdd.,. e numero 6 illorum. — ol závrs$ oí isgsiS &#£$ wol 289 ob mooqijyros £ 
absunt a Syro et Hebr. Puto, notam (k), quam ad v. 19, auctoritatem utriusque Apographi ` 
secutus, retuli, hoc loco esse inserendam. Jam vero syriaca illa graece verti debent: 
xal stávteS ol 2: @ 007? erc «ol mrávvsS ol iegsiS & $, ita ut verba textus graeci vulgati inverso 
appareant ordine. — z/e/90v] s/s529sv. Ita et 1 Cd. gr. aperto errore. — ¥. 22. Kel sime] 
xol simev cx» "Iná f. Addunt Compl. et 19 Cdd. 700; Ald. Alex. et 14 Cdd. "Ios. — «ij 
rois, cum Ald. Alex. et 29 Cdd. -- 66966 uo29«c4. Ita etiam not. (1) literis graecis. 
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2) ¢; Not. (k): E. «ol 2xócunocv. Idem in Compl. AM. et 7 Cdd.— ¥. 31. Zeufol] Zapot. - 
V. 32. sis rv] mobs v.v. — xol slüsv ajvj]v abest, sicuti in Alex. et 1 Cd. — X: 4. 0. E. 
xol sime, vs sl o9 /; — ^o ;)ܐܘ‎ uev duod cf. Eo quod Syrus tria haec verba omnino 
abesse vult, simul refutatur J. F. Schleusneri sententia, nez ipo? Aquilae esse. Vid. 
ejus Opuscul. critica p. 143. Idem vir doct. in Thesauro T. 111 p. 533 pro us uo? in LXX 
restituere maluit zoós ue, contradicente Cod. Syr. hexapl. — 3/0] 6:6 X: A. E. 7 votis 4f. 
Ita et Vulg. Sed Alex. rosis loco 9?o habet. — — V. 33. «viicars adeiv. Not. (V): 8 
ccijv ¢#0×&#®. — wei 21:6 edcnjv. Not. (m): («o1) 0: («× (cum Compl. et 3 €dd.) «óc» 
ܐ£‎ $ oixov x«vóxegov. De forma ecl, a. vid. Hoffmanni Gramm. p.224. Not. 4. Graeca, 
quae a Brunsio et Hassio mutuati sumus, illi viri doctissimi maluerunt ad v. 34 referre 
et verbis «oi s/5749* praeponere. Etre vera ad graeca ol cvvezárgcev oov», $ Cdd. graecc. 
in contextu, unus in marg. addiderant xol Zjóryev eva» iv và oixón:óo. Hinc in Editione 
sigla (m) ante & ܘܠܕ‎ loco suo removenda et ante &?o collocanda erit. Praeterea 
vero etiam Brunsii ét Hassii versio graeca ad fidem Cdd. illorum emendanda. — «o5 
afuotoS] i» ro? olueros. — — V. 84. Ante xol e/e5410s Apographa Obelum praebent, quem 
ex errore natum esse autumo, eamque ob causam tanquam spurium signavi. — V.33. 240 v: 
7] &Mo v. dX 3. Compl. cum 3 €dd. di» 7j tantum praebent. — — V. 36. «voís] ×0@ ¢ A. 
Z. isiv T4 . Addunt et Compl. cum 4 Cdd. — — Post ev 7::0 Syrus cum LXX omisit hebr. 
113U, quod Ald. cum 18 Cdd. 0018 esvo?, 4 alii zo? 00028 «ivo? expresserunt. — V. 37. 
(XC) A4. X. ©. Is£odeÀ ef. Sed in Apographis Cuneus tantum affertur, signum Asterisci demum 
supplevi. Cdd. 5 superstites omiserunt nomen. — "rfegéfei] XX: een 9j f. "Isgdfe. 

Cap. X. V. 1. fifiiov not. (a) graecis literis. — i» Zwucosu] ei6 Zeuóosiov, cum 
Compl. et 3 Cdd. — Zeuoosíos «ol zgos vovs] Zapeosías CN» $ 2 £04$. Copulam xc et Ald. 
. Alex. cum 7 Cdd. zobs unus Cd. omisit. — oos ante vovs vi9qvovs abest. In Alex. charac- 
tere minore. — — V. 2. X xol Vi pi9" $uàv. Copula aliena ab Ald. et 10 Cdd. — — V. 4. 
cqó8go] 6pódgo 7X: A. ©. cg ó0gc d . Bis et in Alex. et 1 Cd. — — V. 5. oi zl co? oss] oi 8 
ToU oi«ov, cum 6 Cdd. Not. (b): Ef. 2xí.— «ol 5usis, «ol Üco] 7]; 8?ܧ‎ nol mávra 06». Abest «ai 
et ab Ald. et 15 Cdd. I7ávr« addunt Compl. et 4 Cdd. — — V. G. 704 abest, ut in Alex. et 
3:0060. — ^ d»àgó» f. Cum in Hebr. vulg. adsit ($! ܐ(‎ cuicunque se offert conjectura, 
loco Obeli esse Asteriscum scribendum; sed ne unus quidem Cdd. graecorum, qui super- 
sunt, omisit &»ógóv. Itaque auxilium petendum a 5 Cdd. hebraicis, in quibus *:y3w desi- 
deratur et statuendum, aeque a Cd. Origeniano hebraeo abfuisse. — 7j do«] doc o9rz cum 
Compl. Ald. et G Cdd. — 2v '1«£odeA] eis" Ie£ocs?. Compl. Alex. et 18 Cdd. aeque praebent 
&$. — V. 7. edvovs post Fego£av abest. Ita et in Alex. et $ Cdd. Sed not. (c): X. «iroés. — 
lUz2. Vid. Jerem. 6, 9. — — V. 8. z/izs] mólsos, cum Ald. Alex. et 17 Cdd. In Hebr. 
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cum o plane omisit ef z litera Z5 expressit, pro ,ܗܢ‎ 'Eyévsro legit Syr., haud vero fjysvo, 
quod Schleusnerus in Thesaur. T. 11 p. 24. proposuerat. — V. 21. Goue X: airo? t f.— 
No(s9c1] Nofov9 cum Compl. — V. 292. 5 siovn] si sigtg, cum 5 Cdd. Holm. — oi simsv 
ܐ ܐܝܢ‎ .— Eu ol zooveiei. Not. (a): E. fos $ 200 76)6$. Sine idonea ratione Hassius 
Ribbui supplevit, indeque graec. reddidit: dz vàv zogvtiów. — ` V. 94. Kol Émigosv 'In&. 
Syr. nomen ante verbum collocavit. Fortasse in Graecis habebat cum Compl. et 3 Cdd. 
"Inov ixijoocs. — ro? post f£1os abest Syro cum Compl. Ald. et 18 Cdd. — ¥. 25. Kol 
ePi] uel eimev. exo ^Inod (4). Adest^Ijo? in Ald. et 14 Cdd. Cuneum supplevi. — Basi 
not. (b) graece appositum. — ceisézg» exo 600 f. — Giov] $)»: , cum $ Cdd. Not. (e): 
&gov, ó(ov. Ita etiam, sed interposito 4c1, Compl. Ald. et 10 Cdd. —  Nefs9«1]) Nofos9. 
Syr. Apogr. A. Zaz23», B Jjaz2235. — 75 ܐ ܠ‎ vosro.. Not. (d): «b goortov (ita Hassius; 
eioou£vov verterat Brunsius) coro sis co Acyew. Est scholion ad explicandum vocabulum 
Ajupc, hebr. N15. Vid. ad Iob. 13, 11. — ¥. 26. Ad Nofis?ol eadem valent, quae v. 25 
attulimus. — y0is. Notetur syr. amiczl. coll. 13, 5. Tob. 30, 3. Pro 29:£o1. hesterni 
legitur lob. 8, 9. — V. 27. Boi9yáv. Not. (e): A. olus v0O wüjms. — mobs vo Goat] iv 6 
&oucci, cum Ald. Alex. et 290 Cdd. — £v «à &vofeivew] 09 10 dvoflivsw, cum Alex. et 7 Odd. 
8. zrQbS vb &vofleivsiw, cum 8 Cdd. Hassius maluit zo0s ij» éváfacw. — 707 lolo, quod 
not. (f) etiam graecis literis scriptum reperitur: (yo):o, cujus vero literae $ priores ab- 
scissae. In Cdd. graecis nu!lum vestigium hujus scriptionis est detectum. — 5j zew. Not. 
(g): 9 vidjetov. Pertinet ad hebr. ng ܠܠ \ 170 — .ܸܨ‎ 223, quod utrumque habet Apogr. 
correxi "ama, praeeunte Hassio. —  V.28. c eziX zb Goa "d . Sed Asteriscus 
perperam scriptus deleri debet. Virgula ad vocem 14-22; post ܘܙܝܬܬܝܘܗܝ‎ collocari de- 
bebat, cum et xol jjyeyov e2cov absit ab Hebr. ideoque in Editione hoc modo textus consti- 
tuendus: (X) ( ܘܬܝܘ ܗܝ‎ (h) [VJ ܟܠܨܟܒܬܐ‎ Accommodate ad Hebr. etiam Compl. Alex. et - 
4 Cdd. zi «o- guo, «ol Tyeyov a)rov omiserunt. — «cl Zyayov eóxóy. Not. (h): oi. P: xal éve- 
Bigecav adcóv. 10, 15. Hassius: ixsfífacov. 17, 14. 93, 30. Pro ܠ‎ in Editione scriben- 
dum 4,,. Vid. ad v. 9. Cum vero verba xol jjyeyov «?róv in textu hebr. nil habeant, ad quod 
possint referri, perspicuum est, tres interpretes (.., id est of y, Aq. Sym. et Theod.);- 
qui text. hebr. graece reddiderunt, hebraicorum verboruni sensum non potuisse exprimere 
ܐ0×‎ &vefliflecov c)róv. Pertinet hoc fragmentum potius ad Hebr. 335*»3, nam 3553 graecis 
interpretibus saepissime est dvofiftégo. Itaque in Editione signum: (h) ante ܘܐܪܒܒܘܗܝ‎ 
est eollocandum. -- ' 72 86677}; Syr. ܠܚ"‎ $c] expressit. Cf. 19, 1.17. Alibi habet ܐܘܪܝܫܠܡܟ‎ 
8, 17. 26. In Editione semper scriptionem Apographorum meorum servavi. — vágg cóvov) 
ܤܐ‎ «toU JX: 4. E. E. uevà vÀv aevíoov evo 34 , quod etiam 1 Cd. attulit. — V. 29. "Too&p. 
Not. (1): Z. E. 'Iooku. i09 4f, quod Alex. minore charactere attulit. — ^ V. 30. «ed 
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»* A. ze. E. ó facies d. , quod 4 Cdd. omiserunt. — zoAsusiv ejrbv] molsusiv eórovs, cum 
Ald. et 13 Cdd. Priorem lectionem not. (u) praebet. — ^x» nev' iuo? "4 .— du 9 nólsos 
Quae pevys] Oiemegevyüs ix viS móLlsos, cum Alex. — V. 16. Kol jzasvos usque ad — xecéfhn] 
X oxol i'msvos ^ Inov.uol 2zogsóon ܝܠ‎ wal wevéfn ܝ‎ . Quousque valeat vis Asterisci, definire 
non ausus sum, ideoque Cuneum quoque non supplevi. In omnibus enim Cdd. graecis nihil 
eorum, quae in Hebr. habentur, nisi quod multi Zozevosv pro tzzevosv afferant; wol xoréfin 
autem a Compl. et 3 Cdd. recte abest. — 7:61109 *Ioo?]4 usque ad dv/jo 0vr&uco$ Obelum 
appietum habent, cui Cuneum suum, in Apographis omissum, addidi. Ad oi 49ouív not. (v): 
ol E$go. — Post ivio óvváusos, (in quibus post lido et gigas, etsi in utroque adsit 
Apographo, emendationem limo et vir, inter uncos addere debebam) Syrus praebet: 
aol £xouwj97 2x2, Hebr. nov 3315, cum Ald. Alex. et 7 Cdd. Quod attinet ad Syr. zd, 
monuisse sufficiat, referendum esse ad rad. ܕ‎ ne cum Hassio ab ܐܢܣ‎ rapere 
aliquis derivet. €f. 4, 20. Iob. 7, 4. Vid. Eiehhornii Repert. T. XV p. 44. 45. — Nota 
(w) primo loco offert ܪܘܒܕܪܐ‎ de eujus interpretatione Brunsius desperavit. Hassius 
hasce literas reliquias verbi fp. esse declaravit, respicientis ad graec. i»/o. Huic vero 
conjecturae obstat primo loco id, quod | ܢ ,ܠ‎ © jam in contextu adest, cujus igitur iteratio 
in margine plane superflua esset; deinde copula oc, literis ܒܨܐ‎ praeposita, qua admissa, 
literae ܢܢ‎ omissio omnino cogitari nequit. Itaque 2e simpliciter verto : e filius, graece xoi 
$us, quod pro vulgato zci à»i;o $ Cdd. graeci servarunt. Quod vero ad verba Le? «£0, in nota 
(w) obvia, attinet, certi quid de sensu eorum statuere difficillimum sane negotium. Brun- 
sius correctionem «X2», gr. ixó0:vós, proposuit, per se quidem satis speciosam, at- 
tamen difficultatibus minime vacuam, cum Ribbu;, voei ie? in Apogr. A superscriptum, 
ei quam maxime adversetur. — V. 17. "Is£odeA] iv "Itocsà, cum Compl. Ald. Alex. et 7 
Mdd. — £uzooc9:» ejvóv. Not. (x): eis dnávrnow «óvóv, quod 3 Cdd. habent. — 7, ܐܧ‎ 
8. si sigj»z, eum Compl. et 15 Cdd. nisi potius, cum cot addatur, textus graecus 7) 7j e/orj»n 
fuit. — ¥. 18. ézevrtv aovàv] &zavvi;v a)voó cum Compl. Ald. et 8 Cdd. — 7, zigr»x] ut 
v. 17. 8 eig», eum Ald. et 0 Cdd. s. 7j 5j sigrjvy. —  si$ vx Óníco] moos v óníoo; cum Alex. 
Not.(y): 0. E. sis vx óxíoo. — — V. 19. 99 eirov| 8609 e?vóv, cum Compl. et 1 Cd. Alii2 
fos «)róv habent. — 7j sigárz] sicuti v. 17. 18. — — V. 20. Ad ó &yov 7j sqq. notam (z) 
typis exprimi curavi ex Apogr. B. In altero A post yl apparet litera ܦ‎ loco cc. Omne 
fragmentum Brunsius in Curis ita ex Bar-Hebraeo supplevit: ceu» (152)? »4l 1;22o 4 
ܕܕܒ ܗܘܐ‎ 1222142» Ns, A. xol dj EkeeiS. 8 1) 21:69 "Inov, Ort iv 2:60176 )@ 21606! ܝ‎ Et 
ita syriacum textum esse constituendum, a Montefaleonio docemur, qui iisdem verbis 
Aquilae interpretationem attulit, adjectis tantum post'Ijov verbis $:09 Negusoct. — ܐ‎ 
Aeyj] veocAAwyuis. Syr. servavit vocabulum graecum Lia. sed mire in formando grae- 
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260, 4. 98. 96,23. 27, 5. 29, 8. et innumeris locis. Sed omnibus conjecturis talibus 
abstinendum est, ex quo Cajetani Bugatti editio syriaco-hexaplaris Danielis publici juris 
facta est. Docet enim p.166, in codice manuscripto neque ܠ‎ neque V esse exaratum, 
sed potius c, quae litera in scriptura Estrangelo quoad formam haud ita multum abest 
3 literis ܠ‎ et 5. Litera, vero est numeralis ita, ut plane adhibeatur ad modum Grae- 
corum oi I: i. e. tres interpretes Aquila, Symmachus et 'Theodotion. Itaque omnibus locis 
pro S, in Editione genuinum ܢܢ‎ restituere debebam. — V. 10. ܕܐܝܕܪܠܝܠ‎ Ita recte Apogr. 
B., male in A exstat atus taa]? .— xal o4 Esw. Not. (n): 2. xol ox £sci, quod in Compl. 
et 5 Cdd. legitur. — V. 11. sigrvg;] siogvn; cx» O. xol £) :ܕ‎ £ 2 Compl. et 3 Cdd. 
afferunt verba haec, sed adiecto e$voi. —  émumros. Not. (0): A. silens. Hassius 
lala graece reddidit: ó zAevóusvos, argutius quam verius statuens, Aquilam loco y3yj;3 
legisse 3v/i3. Graecum zàeváo ubique apud Syr. est 4. quam ob causam pro bla 
scribendum foret .ܛܠܝܐ‎ Jam vero utrumque Apographum fert | ܠܠܝ‎ ; attamen sine dubi- 
tatione amplector Brunsii conjecturam (ala insanus. Mos. 9, 7. Jerem. 29, 26. ubi 
not. (1) vel Aquilae ipsi pro y3y/r) vindicatur [ala , et Peschit. ad 1 Reg. 21, 15. .Hoc 
autem lala auctoritate Hexaplorum Origenianorum ad 1 Reg. 21, 15. graece zegezáz- 
xvevópevoSs cogitari debet, s. zcgomAnxroS. — «cl vijv 00266 cro? Syr. interpretatus est 
ܘܠܒܪܨܟܠܗ‎ . Alibi 001 ¢» Syr. est ܕܕܒܪܐ‎ Iob. 7, 13. 9,27; vel ܦܘܩܩܐ‎ Ps. 108, 85. Vocem 
ܟܠܐ‎ mens, cogitatio, praeter hunc locum in Cod. syr. non reperi, frequens contra est 
.ܚ ܠܝܬܐ‎ Jes. 44, 19. 11, 9. 25, 1. 32, 8. Prov. 1, 4. Iob. 10, 3. 29, 18. 9, 4. 36, 98; in- 
terdum etiam ca Jes. 14, 18. 55, 9. utrumque a rad. [5,» pendens. Praeterea forma 
nominis insolentior mihi esse videtur. ltaque ܘܠܒܨܘܠܬܗ‎ veram Codicis esse lectionem 
haud pro certo affirmaverim. — In nota marg. (p) dedi lectionem Apogr. A 1141526; 
nam in B minus recte (12S 3o scriptum legitur. 4. Z. xol ei» ójuMav o)rob. lta verto ex 
fragmentis Aquilae Ps. 103, 984. Amos 4, 13. coll. Prov. 7, 21. Brunsius cvvi9suuv, 
11 8 8 811! 8 ózóxgiw reddidit. — — V. 19. &3rxov, dzáyysihov 07] 3jpiv. Not. (q): 4. Z. wesóg 
ov, &l oÀx ázayysieis zuiv, quod 14 Cdd. praebent. Brunsius xv uJj;"ézoxoióyus; Has- 
sius: &w uj 60620], — exo Imo? (f). Abest et a Compl. et 2 Cdd. Cuneum supplevi 
ad Apographa. —  o4co «oi ooro. Not.(r): Z. víds xol vs. — wol sims abest, sicuti in 
Compl. Ald. Alex. et 20 Cdd. — V. 13. S oaa. X ܘܨ‎ mutanda in S osi2a. ܕܘܝ ̄ܕ‎ 
nam in Hebr. copula xo) tantum adest, 08 vero haud legitur. — Dufiev]. 8180 
cum Compl. Alex. et 9 Cdd. — zi zb yogiu] ܐܧ‎ y&o £v« cum Ald. Alex. et 21 Cdd. — 7 
BáS tov] dvofliguov 7x2 ixádvx0  4/,. quod Alex. inter uncos servavit. 'Ezáó;cvo contra in 
Ald. et 29 Cdd. adest. Hoc apud Syr. not. (s) legitur. — zv xsoazívg. Not. (t): Z. E. iv 
ܐܬܬ ܗܘ‎ +; — — X. 14. 76160 g. -7 61626 eros, cum Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. — V. 15. 
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omissis illius ipsius. Editionis quintae. et nomine. et. fragmento. Nam pronunciationis di- 
versitatem Syrus indicare debuisset. Statuo potius, Syrum generalem quandam annota- 
tionem adjicere voluisse,. ut appareret, Aquilam, Symniachum et. 'Theodotionem vestigia 
zóv LXX esse secutos. Vid, not. (f) ad v. 3. — ; V. 2. i] ܝܗܘ‎ et itacompibus, locis, Graece 
"Iob, .quod est in Ald. Alex. et 12 Cdd. .—. Nancaol. In Syr. impresso pro a2», quod 
án.Apogr: A. est, scribendum naa). Nam. in;Apogr. B. annotatum reperio, ita jacere 
án Cd, l'arisiensi., LLitgsmague vero scriptionem. falsam esse et, NAT legendum, per se 
jpatet., Vid. y. 14. 20. — Ceterum pro 2:0? "Neque ag] Syr. jiov INausoci. expressit, cum Alex. 
et 16 Cdd. — . V. 3. m. sinov. Not. (e): 4.2. O. »el 2osis, cum, Compl. et 4 Cdd. — sis 
Syrus in contextu omisit, cum 8 Cdd.. Not. (f): 4. X. E. ; sis Biaailio. .O. autem sicuti LXX, — 
V. 4. vb aoucorov Ó zzooqijvns. . Not. (g): Ep. acidéouov, zo? zoopijra. Obelus, quem Brun- 
sius super ct positum reperit, ab Apogr. B abest. —. V. 5. Ad 4óyo$ uoi pertinet nota | 
(h): 9X ovquos.. Cdd. 4 1óyos uox 10908, unus AóyoS xQUquoS pot. ¦ .Respuit hoc additamen- 
tum textus hebr.. Fortasse Asterisco Syrus indicare voluit, graecum aliquem. interpretem, 
cujus. nomen excidit, . addidisse 1959108. Mirandum $ sane additamentum, attamen vel graecis 
Cdd. firmatum. | Asteriscus appictum habet signum. 1:06: irr, quod Brunsius in Repert. 

Vol. VIII p. 101. pro ; habuit, eoque septimam versionem indicari voluit. Sed firmissimis 
argumentis recte IH assius 1. 1. p. 35 sq. hanc sententiam falsam. esse probavit. — , V. 6. 

ya tal? priori loco, Apogr. B; ܕܐܣܦܨܐܝܠ‎ Apogr. A... Vid. ad 5, 8. Posteriori loco utrum- 
que Apographum Olaph praetermisit. —.. V. 7. ܠܒܝܬܗ.‎ Ita Apozr. B; M2. Apegr. 
A. — «2:26460 esóscis. Not. (i): Z ܝ‎ merá&es, , Vid. 2, 8. 14... 3, 19.. ܕ6‎ 18. — c ex 
z9osózs ns cf. Aderat in utroque. Apographo Cuneus. tantum, Obelum addidi. — oi 8 
rends. Not. (Kk) v Ef. «od: 220vejoo.  — |. X. 8; ed i£oloBosóanis. Not. (1): Ef. xol. i£olo- 
$osion. — xo 16 ol4o df. — odeobvre, Syr, in utroque Apogr. habet 32 et ita edidi, 
.etsi dubius haerebam de radice. Nimis. festinanter. Hassius xerbum , ܐܢ‎ mingere, Lexicis 
addi jusserat.. Jam video, dz fuisse emendandum, quod Peschito ;11. b et 3 Reg. 14, 10. 

16, 11- 21, 21. praebet. Ergo in Editione post addendum: (122). Cf. Eichhor- 
nii Repertor. T. XV p. 44. — : ¥ 9. «o1 0630], «od 2:0906: , cum Alex. et 14 Cdd. | Not. 
(m) Hassius vertit: oi Aomol: xal óóco, Syr. "S enim Hassius p. 41. 42. literam ini- 
tialem graeci vocabuli Aovrol esse putavit. Praeter hunc locum reperitur v. 28... 10. 24. 25. 
11,1. 23,33. 55. Brunsius, cum Curas hexaplares ederet, opinabatur, se in descri- 
bendo codice errasse et ˆ \ pro 5 i. e. Ef. scripsisse, In Repertorli Vol. VII p. 101 voluit, 
Lucianum litera " significari, quod. merito refutavit Hassius l. 1. Sed et Hassii 
conjectura gravibus laborat difficultatibus. Syrus Hexaplaris enim reliquos interpretes in- 
dicavit solemni formula ܕܫܪܒܐ:‎ sea. Jerem. 6, 28. 7, 24. 8.19. 9, 16. 12, 13. 16, 5. 


493 LIBER IV REGUM. /6:8/ VIII. IX. 


fuisse aS Jo. Recte! Nullüm saltem loeum afferre possum, in quo ܘܨܕ‎ pro dóec£o po- 
situm "E — X"Ebón (4). Sed Cuieum ego démum in Editione supplevi. Abest EO a 
9 Cdd. — jd 23. X X. varo 2 . Abestáb Ald. et 11 Cdd. 668 fisiedaw] váy Bocuiéov, 
tum Compl. et 3 Cdd: — ^V. 24. & T8 xGrQoS eU: i. Absunt a Compl. et & Cdd.:— 
V. 95. i6" Iooku] 0:00 "Took X- A. Z.: 8. Baci éos ? I804 (3. 'Et Compl. cum 1 Cd. addide- 
runt. Cuneum ego supplevi. — ^V.96/ £cóv] écóv 3 At X. E.» 4.- Ita et Alex. cum 
1 Cd. Cuneüs post jor. collocari, 'post nonu ¥ vero deleri débet. Jungenda enim sunt 
,ܐܬܘܝ ܗܘܐ‎ Offendit Asteriscus , cum illi 7» niliil in Hebr. "respondeat. Hae de causa 
Brunsius annotavit 1:88: Hic igitur vel olim adfuit pz in Hebr., vel Asteriscus po- 
situs, ad indicandum, hos interpretes addere vocem, quae defuit editioni óv LXX ante 
eorum tempora, licet ille, qui apposuit, neglexerit textum hebraicum.* Sed Aquilae 
. Saltem haud est, talia hebraico textui inferre. — Hüfol] "uoi cum Compl. et 1 Cd. — 
V.97. Ad " Aja posterius addit Syr. 06 ykg 01:89 2, ex Hebr. cum Ald. Alex. 
et 3 Cdd. Voci lau in Apographis litera c superscripta reperitar, qua Brurnsius indi- 
cari putat, haec verba ex 'Editione' quinta esse suppleta. Hoc vero-sumto, verbis Aste- 
riscus erat appingendus. Qua dé eausa explicationem illius literae malo in medio relin- 
quere. — V. 98. zólsnov ܚ‎ 8016 09 | 8# | 78416 Not. (x)it4. X. [24 Evilds. 
Ita et Hebr. Compl. et 6000] — dj tie, cum Compl. et 3000. 3 (9 «8 tevosvbfia] 
T0908 T lotoevOTjvou, ex quo Alex. emerdari potest, «oo inter uncos praebens. Tu marg. mot. 
(y) vulgata lectio reperitur. — ܢܵܗ‎ 80 61066) 7; cum Coinpl. Alex. et 3Cdd)— 
$ 7 3X 4. E. ܝ‎ ' 78» Uf; ex Hebr. cum Compl. AM. Alex. et 19 Cdd; — * 9. 
E. $iov Agoéf f). Cüneum supplevi. 'Oniittunt verla 2 Cdd., cüm Asterisco affert unus; — 
' Cap. IX. V. 1: exo» Syr. ܒ ܝ̈ܬܐ‎ paullo immutata graeca forma. Verbum graecum in 
margine not. (2) allatum. — 668 Syr. in contextu. Sed etiam in marg. not. (b): EL abes. 
Hassius putavit, vel in contextu, vel-in Synimachi fragmento pro [201 scribendum esse: 
laa, ut 5,99. Sed non video, quomodó: ioc: laa i in aliquam versionem potuerit irre- 
pere, cum in Hebr. sit 55:3. Idem vir doctissimüs et aliani proposuit conjecturam, Sym- 
machum verba zv 77 xeio( os omisisse. Quod quidem fieri potuit, sed non apparet, quam 
ob causam illud [31 Symmachi , omissis illis vocibus et sine Asterisco, in margine sit no- 
tatum. Propius me a vero abesse putem, conjiciens , quaedam ad Synimachi fragmentum 
pertinentia a margine excidisse. — xal 0606. 'Not. (c)? X. 3al ܬܬܘ‎ quod. Compl. et 
9 Cdd. servarunt. In uno est «al zogeós. —  si$ 'Prupót ' 7:1060. Not. (4): 4. E- 8. tis *Peu- 
nó9 71640, sicuti LXX. Hassius conjecit, 'Versionem quintam (c1) habuisse ' Peno$, 
quod in Alex. v. £ adest. Sed vix sumere licet, Syrum, ad declarandam lectionem Edi- 
tionis quintae, reliquorum interpretum tantum coóncordíam eum LXX annotasse, plane 
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ó- xópros] «í ܐ##‎ $. Not. (q): Ef. 2. àiéei. 0. E, al dr P QoS. — rv ante 010», ut in Ald. et 
18 Cdd. omittitur. — 2»asíaeis]. A3 mato. Not. (r): A aato ܝ‎ Apogr. B; 22 
edjao Apogr. A. - Verbum £vozío in versionis Alexandrinae parte, quam syriace possi- 
demus, non legitur, nisi hoc loco. Syriacum .ziaa ponitur Ps. 136, 9 pro é«gígo pro- 
sterno, quod alibi syriace exprimitur | Ezech. 935, 12. lg Hos. 10, 15. 14, 1. Nah. 3, 
10:: Radicem «.Zua4 praeter hunc locum apud Syrum Hexaplarem reperiri dubito. 144 
dutem respondet graeco xcveréuvro Jes. 15, 9. Hos.7, 14. et »vígo vello Am. 7, 14. 
Itaque plane nescio, utrum ,J.£aaSo, an ܒܠܬ ܨܢ‎ pro vera Cd. Syr. lectione sit habendum. 
Brunsius in Curis fragmentum graece restituit: X, Zàegwis. lta et Compl. cum 5 Cdd. 
legit. Quibus omnibus juste perpensis, pro certo non affirmaverim, Syrum in contextu 
graeco i»osícsis habuisse, haud vero ióegusie. — — V. 493. ó re9vquós abest, etab Hebr. et 
1 €d. — «iro :X: 1o uéye ܐ‎ < Compl. et 4 Cdd. vo ó/ju& zb u£ya v&vo. Cuneus aberat ab Apo- 
graphis, — — V. 14. X eimé por ef. — £óx] £àv, cum 5 Cdd. Vid. v. 10. s. potius: Gc 
£óv, cum Compl. et 7 Cdd.— V. 15. náyfeo. Not. (s): ezf«o ( quod (u) ezf«o supplere de- 
bebam). Sancti Severi (nota): náyfeo invenimus in Hexaplis, in textu hebraico, 
etiam apud LXX et Theodotionem. Aquila vero et Symmachus «oua (Prov. 22, 27. vel 
soon» Am. 6, 4. lob. 17, 13. 41, 30) verterunt. Zcoógue et in Compl. et 7 Cdd. obvium, 
Montefalconius jam Aquilae et Symmacho adscripsit. Eodem modo etiam Barhebraeus 
in Commentario. De Severo Antiocheno, Jacobitarum Patriarcha, mortuo a. DXXXIX 
operibusque' ejus, a Paullo Callinici episcopo et Jacobo Edesseno a DIII. in linguam sy- 
riacam translatis, vid. Assemani Bibliotheca oriental. 'T. 1 p. 469. T. Il p. 46. 321. — 
V. 16. «cL Ioceqür feciet *I$0« Syrus omisit cum Compl. Ald. et 19 Cdd. Vid. Benj. Ken- 
nicotti Dissert. general. $.89.. Edit. Oxoniens. p. 44. — Ad ZfactAzvosv not. (t): 2X xol. 
Addunt copulam Alex. inter uncos et 1 €d. Sed fortasse nota haec marginalis est referen- 
da ad 3 ante 537j3. primum versus vocabulum. — *Iogág. Not.(u): Ef.'Io«woáu. Indi- 
catur leetio occidentalis p»371*.: Orientales habent p3y*. — |. V. 18. Koi éxogsótr utrum- 
que Apographum expressit 96. quod in 4 eo immutandum; yet enim est pro 
zto050s69«: 17, 8. 20, 9... Jes. 8, 16. - Mich. 2, 3. Iob. 31, 5. Signum interrogationis de- 
leatur. —: V. 19. «90$ simi(v) Xe advÀ, O8von ¢ 1Óqvov voiS ouis 98 2 . Addunt prius 
córó Compl. Alex. et 5 Cdd. Kw ante vois jwis omittunt 5 Cdd. alii. — V. 90. (9£rqos», 
Not. (v): Z.:àmésg. Brunsius posuit: éz:sez:; Vid. Jerem. 33, 8. Ezech. 20, 38. — 
ifacilsvcav] igacilsvasv cum Compl. Alex. Ald. et 15 Cdd.; In Hebr. est x5575*. — g^ éav- 
cóv. Not. (w): 4. ®. ig^ iovrss, quod. et 8 Cdd. graeci attulerunt. — V. 21. ck ante uec 
Syr. cum Ald. Alex. et 3 Cdd. omisit, —  dvasévros] dvacávros XX: A. E. vvxvós f... Compl. et 
& Odd. às ávísr vvurós. — ^ V. 99. Kal j9irnesv) ܘܡܕ‎ sed sub litura. Brunsius putat, 
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reddidit: ix£xoo£ev, et assignavit Symmacho. Sed Apogr. B nomen auctoris non attulit. — 
V. 6. énísostwov usque ad «& dyoS] enísoswov £ 9X Z. 0. E. v&vee a zo ysvvijuoza oc 5X 0. 

xul müv frumentum xi doy& cócijc 0 ), quem tamen Cuneum ego demum addidi. | Ad.závzo. 
vi yevijucvo not. (g): 0. mávea #& civis. Itaque suppleverat Origenes e Symmacho, 'l'heo-- 
dotione et Ed. V. zá»to, hebr. 53, ete 'Theodotione x«l záv frumentum «& doi. oxyvije.. 
Sed in Hebr; est: nj nsn-—755 ns n5—7uN-—7557nw awmn. quae Vatican. 

text. graec. accurate expressit. . Syr. |... alibi est pro: yé»vpo. . Zach. 8, 19. sed: 
quoque pro |, Iob/39, 4. Jes. 29, 1. 30, 23. Syr. textus depravatus esse videtur, 
nec video, quomodo difficultates sint dirimendae. Cum Brunsio [SESS expungere, 
nimiae audaciae mihi esse videtur. — ^ V. 7. 23066. Not. (h): Ef. 4. 2. 4040. O. E. 0696 
Secundum Montefalconium et apud Theodotionem 2X8 erat. — V. 8. uevad. Not.(i): 
Z. 0o«, quod in Compl. est et in 5 Cdd. Brunsius singularem óógov scripsit, sed adest 
Ribbui. — «ei 8:6Qo. Not.(k): X. E. «al zopcós. Ita Compl. cum 4 000. Syr. ܗܘܙܠ‎ utrius- 
que Apographi sensu caret; sed No .croptime convenit rei. — zc" 868. Not. (1): E. à 
o?:8,. cum Compl. Ald. et 25 Cdd. — V. 9. ézavciy» ¢ A4. 2. O. E. edvü 2. .— ܝܘ‎ edcvü]. 
ivómwov cóvàóv. Not. (m): £vómwv c/vóv; s. quod postulat contextus, mutata lectione: 
ivémuov c)c&. Signum interrogationis delendum. — «^x zobe ` Eliccac. ef... Abest à Compl. 
et 3 Cdd. — zsooccc abest, sicuti ab Hebr. Compl. Ald. Alex. et 22 Cdd. — "V. 06 
sinev X: ©. obs 6:00 (f). Addunt etiam Compl. Ald. Alex..et 16 Cdd. Cuneum supplevi.— 
slnov toj] < simov )ܬ‎ tàv 4f. Supplent «écà (mutato x5 Ctib iri 45 Kri) Compl. Ald. 
Alex. et 23 Cdd.; gó» praebent 14 Cdd. — 39«e»éo dzo$ávy. Not. (n), ubi, pro vitioso. 
NX» ex utroque Apographo scribendum est Z.Soio»: 6r dazo9wijouov &#09 6166. . Pro 
dzo9ávy Ald. et 16 Cdd. ízo9«veivei,/ Haud opus est Brunsii conjectura 2.a5o Z2 525, 
Ovi àmo9'eváusvos. Indicatur nota marginali textus hebr. rw2* ryy3 7*2. — V. 11. 66666 

»4£8[: 664 $ xol Éxevco (S. Fxscrvo) ve 0o: ÉoS $ Zadmornoov s. ladmoiav. Cf. Eccles. 10, 1. 
Idem exstat paucis mutatis in Ald. et 3 Cdd. Montefalconius ad incertum interpretem. 
retulit. — Zcdzonoav 0,22» cum Apogr. A. In Apogr. B male est c$or». — Utrum écázensov s. 
24: »ܘ‎ legerit, nequit definiri e not. (0), ubi graecis literis exstat ecozzouov. . Syrus enim. 
centies circa Itacismum erravit. Pro 2cízonoev Nicephorus Caten. p. 863 rescripsit 26 
cay. Verb. cozoéo num praeter hunc locum adsit, nescio. Ceterum cave, cum Br unsio 

dicas, verba «el £zewo v& go. $$ 5$ £edmoncov. desiderari in Hebr. Respiciunt enim hebr. 

U2-714V» ry"; in quo v3 et vjxz inter se sunt confusa et và óóo« explicationis causa. 
adjecta. Sed ad eadem. Hebr. referendum est graecum xoi £95xsv fos eioyóvge, ita ut du- 

plicem voeum hebraicarum interpretationem sistat. Cod. Syr. Hexapl., quarum prior Obelo 

transfigi debebat. — o/czóvgs. Not. (p): ziexóvero. Ita Compl. et 4 Cdd.. — V. 19. zt ct. 
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sius. — V. 19. dvayyeió 9j 9uiv- € 2nolnesv uiv] dveyyshà but» 3X & imolnetv niv «f. 
Omittitur 9j; etiam in Compl. et 2 Cdd., aeque d Zzoínsev Zuiv in 1 Cd. — zu:is] exo zal 
jusi$ /. lta recte jam Brunsius, etsi in Apographis Cuneus post c) appareat, quem- 
admodum etiam Alex. «i inter uncos habet. — óc; é£cisscorzei.. Not. (k): Ef. quod. Moc 
quid sibi velit, cum Brunsio divinare nequeo. Hebr. ܙ‎ alibi exprimitur per 5». — 2 
vij$ nÓAs08] ix $ yij$, cum Alex. et uno Cd. Minus recte H olmesius Syro assignavit x $ 
+$; Not. (1): 4. 2... E. 2x vie 41609 — sissisvoóusÜu] sissAsveópéÜa ܝܠܐ‎ wal iÉsisvaó- 
usQw 4, quod in Alex. adest. —  V.193. «v abest. Not. (m): óc, absque nota auctoris. 
Putem, in hac marginali nota fragmentum aliquod interpretationis alicujus haud integrum 
servatum latere, ita ut ad 5 hebr. 555 respiciat. — V. 14. "Ioge abest, sicuti in 
Hebr. — 8 f«c£os. Not. (n): A4. Z. (ríe) meosufoXje. —  O:)ve. Not. (0): 4. O. (ita 
utrumque Apogr., haud vero .£?, quod Brunsius in Curis attulit) zoo£v6zs, quae lectio 
apud Compl. et 4 Cdd. est. — X: 4. ©. E. sod 108; (4), quod 13 Cdd. omiserunt. Cuneum 
adscripsi, abest enim ab utroque Apographo. — V. 15. i» zó 9«ufieis0c, 069. Not. (p): 
E. ܐܙ‎ ozsóOovrse. 9, 19. — V. 16. óujozacov] óujonccsv, cum 8 Cdd. — xoi «b 6 
»vels post xov cíx1s; cum. Hebr. Ald. Alex. et 14 Cdd. — — V. 17. c5 z::9l oc$] exi v5 
12:01, cum Ald. Alex. et 18 Cdd. Quod in Syr. desideratur «irá, omnes Cdd. graeci prae- 
bent. — vj zy] ixl ±$ «11119: cum Compl. Ald. Alex. et 16 Cdd. — ¢ 4. X. xa. £ 
9«vs 4/ quod 9 Cdd. omittunt. — «b» &yysiov. . Not. (q): 4. zbv facia. — : V. 18. 82:66 
Not. (r): Ef. &vOQozos 8 9:8. — Ante xol £s Obelus, sed omisso sequente Cuneo. Per- 
tinet Obelus sine dubio ad solam copulam, quae et ab Hebr. et 8 Cdd abest. Hoc etiam 
in Editione significavi, adscribendo Cuneum. — dóe«] deo ex» «tc (4), quod Ald. Alex. 
et 17 Cdd. servarunt. Cuneum quoque supplevi. — — V. 19. cà "Elici£. Not.(s): Ef. «ó 
$» cà 9:3. | Ita et Compl. et 2. Cdd. — ^ 'Eucwm£ (f). Et hoe loco Cuneus exci- 
derat. — V. 20. éyévsvo] dyévevo 7X: 4. Z. (sive legendum: E; nam Apogr. A. praebet: .£9, 
Apogr. B: ܗ‎ ( >» 2 , ex Hebr. quem. Alex. et unus Cd. sequuntur. 

- Cap. VIII. V. 1. Utrum Syrus i£onóorncs legerit, an 2goozoíncs ex ejus versione defi- 
niri nequit. — 9$] $i» «?z/$, secundum Hebr., cum Compl. et 6 Cdd. — zc 006. 
Not (a): Z. «al mogsós, cum Compl. et 4 Cdd. — ^ zl zi» yv P. prima vice. — «ci yt 
jA9ev. Not. (b): X. «ab jA9sv. — V. 9. "Elo. Not. (c): Ef. vá dvOQders và 055. [ta 
Compl. cum 4 Cdd; secundum Hebr. — ol adc] «ol ixogsv07 eri, ex Hebr. 79m , cum 
Compl. Alex. et 25 Cdd. — 411og?1ov. Not. (4): Z. Óvhsilu, — | WV. 8. évàv] écóv ,ܐܫ‎ — 
yis abest. Legit igitur Syr. £x vóv di1opó1ov, cum Ald. et 18 Cdd. Ad 412095210» not. (e): 
Z. dvisdu. —5 014 6 Eliooud 89 primo loco. — ¥ 5. ex» ܐ‎ of ttÜÓvqxÓva. — 
^x^! Ehud (f prius. Omisit et Compl. cum 5 Cdd. — foósc. Not. (f): igógos. Brunsius 
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(2e2a2 Apogr. B;. l11eaa2 Apogr. A. — - V. 30. ex" Igor] (ef. )  Cuneum supplevi..— 
137m Syr. et LXX omiserunt. Adest tamen in Compl. et 4 Cdd. — V. 31. EAi6ci? ] EAicout 
MX $48 Xagdz "i , cum Compl. Alex. et 5, Cdd. — V. 32. sí sisvs] uj; olüove; eum 17 Cdd- 
Retulit hanc lectionem Montefalconius ad incertum auctorem. Not. (n): X. &oa silere 
ei clüevs, — a kado .ܘܐܠܘ‎ Ita Apogr. B. Melius Apogr. A fert: BERI ppt 


restituendum. I PT 


Cap. VII.. V. 2. ó voiséeg$. Syr. ad ܠ‎ vertit ܐܝܬܝ ܡܡܐ‎ Not. (a) 
graecis literis: voisoris. — và  EAcca?] <: @0$` vov ˆ Euccid, cum Ald. Alex. et 16 Cdd. Ex Hebr. 


debebat esse có + ¢¢ ÷8 O:8, quod in Compl. et 3 Cdd. adest. — 0s zovj6si wbpioS- 
Not. (b): s 32 xógio9 ztovjost S. xol ikv xv. xou. quod in Compl. legitur. E. Esc — xol 
Ehwoib tmv] wol simsv ܝܠܐ‎ 'Elweoué ef .— (X. 8. #» ܐܘ‎ Azool] ܐܧ‎ 6a», cum uno Cod. 
Holmes. — 63s omisit Syr. cum Compl. et 15 Cdd. — . V. 4. «al vó» à:)vrs. Not.(c): 
Xi. mogsvoóusto: 7j xol. zeoubóco uev: zjusiS 7)udS.. Syr. — corrige: .ܠܢ‎ — (so xol ef. £no6ust'a. 
Abest copula et a Compl. — xol ante dzo9«váus$w abest, sicuti in Compl. et 3 Cdd. Ad- 
dendum erat Syro cum Asterisco, cum hebr. textus praebeat copulam. — V. 5. 9X 4. 
G. «ol J9ov 4/. — ix Is. Not. (d): X. x v, quod et Compl. et 4 Odd. praebent. — 
V. 6. ae«osu(loAijv vqv Zvoías qovijv Gouoros. Ita et Syr. nisi quod ijs Zvoí«s habeat, s. Zvoías 
omisso articulo, qui et a Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. abest. Not. (e): 6. 2: # < 
vije Evoíos qariv éouázov. Cdd. 14 z«osufot, Compl. et 3 Cdd. &oucvov servarunt. Erravit 
Brunsius statuens, Syrum voluisse indicare, go»jv í!zzs a 'ÜTheodotione esse omissa. 
Nota referenda est ad varietatem interpretationis iv zj ܐܘܐ‎ et &ouáto». — gowvip 
àvráusoS]. xal gov. v». . Attulerunt copulam Ald. et 20 Cdd. —  »ó». Not.(f) 4:0. E. i0& 
Ita et Compl. cum 3 Cdd. — :X- 4. Z. 9. E. ó («cueós ܫ‎ - Absunt haec ab Ald. et 18 Cdd. — 
V. 7. iv 6:68). Not. (g): Ef. ante stellam-aurorae. Brunsius vertit: priusquam 
stella lucebat, conjecitque, hisce verbis explicari hebr. à133-- Cum vero addatur s i. e. 
Ef., perspicuum, haud explicationem, sed veram lectionem Cod. hebr. iis contineri, ideo- 
que graece vertendum esse: ab ±$ $¢. Cf. Job. 3; 9. 11, 17. In Syr. pro ') © ܟܘܦ(‎ 
scribe (.22)2Q2. ܣ‎ x A. X. O. E. «ol. vbS 18909 ܨ‎ -Cuneum post 8289 collocatum. 
itransposui post c/cór.: Absunt verba a $ Cdd. — e iei) 8e sicw.. Cdd; 14 praebent joo», 
quod Syr. ܗܘܘ‎ ocu2ul reddidisset. — ¥. 8. imogsó0cav| ixootó9ncav X: A. xoi als 
xoviov of, cum Compl. et 4 Cdd. — xsi?:v primo loco abest; sicuti ab. Ald. Alex. et 48 
Cdd. ܟܝܝ‎ V. 9. y fvos] dx XX: Z. óg$àe f ` 26:0. ` Fragmentum hoe Symmachianum respieit 
hebr. ex Cf. LXX. Numer. 27, 7. et Brunsius ad 10, 10. col. 17, 9: — «oi post 0806 
abest. — 8:6go Not. (h): 83róve. — V. 410. ó»os] 0vos X A. E. O: E. Osüruivos 4, cum 
Compl. Alex..et.5 Cdd. — óc .)ܐܧ‎ Not. (1): óc jov, quod Symmachi esse autumat Brun-- 
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07 —— 0 Not. (i): Ef. 0 Brunsius nescit, quomodo 
haec interpretatio derivari possit e verbis hebraicis, cum nw sit particula interjectionis. 
Sed LXX et Jos. 7, 7-nnw verterunt ó£ouc;, quod Syr. [25 audit. Iob. 8, 5. 19, 16. 
"Deinde in marg. graecis characteribus: (or susopsv. —— ܙ‎ V. 16. ܐ‎ al ens» ' 11:64 ; 
'Sed Obelus pertinet tantum ad ' El:ci?, quod in Editione indicavi. -— ^ V. 17. xe 6 
'mvoós. Not.(k): X. wai Genaro spe. Brunsius male Singularem expressit. — V. 18. 
-mposió&ero] oos € "Exc, cum Compl. Ald. Alex. e£ 18 Cdd. Omisit Hebr. — V. 19. 
Udyb +; — 6008 Syr. transposuit: ܐܧ‎ «vx 7j 0009 x«l «Ucr 7 zós, secundum Hebr., cum 
"Compl. Alex. et 3 Cdd. — V. 20. &voi£ov 07] xgis] «0Qu& Gvoi£ov cx» àij 7 . Omittit 3j; et unus 
(Qd. — e^ fear ;ܝܕ‎ ` Deest etiam in Compl. et 3 Cdd. — V. 21. X: zebs  Exi6ci£ 4. Abest 
a3 €dd. — | V. 22. eX» & uj df . Omisit et 1 Cd. — — V. 23. zaoéün«sv] magíünzov. — 
-povógavoi. Not. (LI): 4. s?£ovoi. In textu syr. deest post ܐܩ‎ verbum ܕܚܐ‎ quod e Cap. 24, 
2 supplevimus, ita ut ad verbum sit: bene cincti (lumbis). "Evtovos apud Aquilam saepius 
est pro hebr. 3133. Gen; 49, 19. 1. Reg. 30, 8. Hos. 6, 9. Z. £vsógov. Vid. 6, 8. 24,2. 
E. (8. 9) zsigovol, quod Syr. syriacis literis scriptum servavit, simul vero graecis charac- 
teribus expressit. Syriace vocabulum zz:oacj;$ vertere solet . Vid. Iob. 19, 12. 25, 3. 
Hos. 6, 9. Ceterum 2 Cdd. praebent zsocol, alii 9 vero zeigove;i. — — V. 94. Zeuáoswv) 
Zeuáosuv XX A.X. et coarctaverunt éam € Brunsius sententiam protulit, syriacum 
la cum dàa£za conjunctum inservire circumscriptioni vocis aeueudO wav, quod pro 
xtoxcUue» legerit Syrus. Sed obstare videtur primo loco discrimen numeri verborum 
2. @ Qa aa. deinde quod statim v. 25. «sgisxóüvro syriace sit ܘܘ‎ — ma. Verb. 
aaa aliis locis est pro graeco soAooxéo 16, 5. 17, 4. 18,9. 24, 11. Psalm. 18, 
9.91. 37, 9. ܕ )ܐܘܐ‎ Ezech. 6, 12. éyxie(o 15, 5. dmowicio, Jes. 24. 22., quam ob causam, 
inprimis cum in Hebr. nihil adsit, cui respondeat, versionem graecam fragmenti Oca ܘܪܠ‎ 
in medio relinquo. In Repertorio Eichhorniano T. XV p. 42 graece redditur: cl cvvéziu- 
ouv «)rjv. Addit Brunsius: »,Cum vero ejus loco in Hebr. non deprehendant 5y*35*, 
hanc vocem ex textu hebraico post Hexaplorum aetatem excidisse concludent. Si hoc illis 
non conceditur, istud certe luce in meridie clarius comparere arbitrabuntür, Aquilam 
et Symmachum in-Hebr. forte legisse 5*3, non, uti nos hodie, 4*5*3.* Illud quod at- 
tinet, non video non, quot quantisque difficultatibus sit obstructum, hoc vero nullo modo 
probari poterit, cum, lectione jw*| admissa, «cl zrouxáuosv Syr. 22240 abesse de- 
beret. — V. 25. mévrs] mevvjjzovta xol zívvs. lta et Alex. inter uncos, Arm. et Bar- Hebr. 
Red in marg. not. (m) est: Ef. mévrs doyvoís. — . X. 97. ܐ‎ abest, ut in 4 €Cdd. — 
V.28. X A. Z. 0. ual vov Jióv us quyóusQ'c «bou» 2 - Omiserunt aic?» et Compl. Alex. et 


3 Cdd. Cuneum ego addidi. — — V. 29. ܘܝܟܫܠ‎ Apogr. B; ܘܒܫܠܐܠܚܢ‎ Apogr. ,ܓ‎ — 
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praeter textum hebraicum, hebraeo-graecum, LXX, Aquilam, Symmachum et 'Theo- 
dotionem, Hexapla absolventes, una columna erant auctiora, quae Editionem graecam V, 
saepissime apud Syrum laudatam, sistebat. Itaque ipse jam improbo, quae valde mihi 
olim placuerat, conjecturam meam ܕ ܒ‎ (columna) septuaginta interpretum pro | 
SALA. Omnis enim habitus loci in utroque Apographo nullam de integritate syriaci 
textus dubitandi materiem praebet. Quinam vero fuerint aZ interpretes isti, non habeo 
dicere. I. G. Hassius l.l. de iis haec affert: Forte [274] ii ipsi sunt graeci Anonymi, 
quos consuluit notae hujus auctor, cum in Heptaplis ipsis non invenirentur, quod egregie 
confirmat nota, quae est ad C. 16, 3. ܫܒܥ‎ Is autem eadem sunt, quae in zzvyoég» 
dicuntur i oz ܕܒܥ‎ lae ܠ‎ h. e. Heptapla, éztà 6:2(0:6.* — xol 6 «sxovppuévov. Not. (€): 
ucl vóro xsyomu£vov, cum 4 Cdd. Holm. . Praeterea in nota (c) haec leguntur: 4. Z. O. xezem- 
névov «có. Habet etiam Montefalconius ex anonymo interprete. Referendum ad hebr. 
ܐܛ ܗ‎ sim. Multi Cdd. vitiose xzononévov praebent. Vid. J. F, Schleusneri Thesaur. 
T. V p. 538. et J. G. Scharfenbergii Animadversiones Spec. $ p. 160. — V. 6. »ei 
dníxvigs. Not. (d): E. wel dméxhucsv. lta Compl. et 4 Cdd.  Apogr. B nempe recte attulit 
;ܘܝ ܗܕ‎ sed A profert e; 25. — |s24:. Tta leg. cum Apogr.B; án Apogr.A male ;ܚܬܐ‎ — 
V. 7. geioo] xsioe 48, cum Compl. Ald. Alex. et 25 Cdd. —  W. 8. si6 zóv vómov vóvàs vwà 
2l 08 ))0416[ siS vbv cómov vov Osiva qsiuàv vwk magsu[oLó.. Vid. Montefalconius. 
Not. (e): bis legitur ps2uo». graecis characteribus (haud gs240» quod Brunsius attulit) 
et praeterea: s/s bv vóxov gshpoviaoujcousv Fvsüga (haud Zvsógov, quod apud Brunsium 
adest ). Graeci Cdd. pzAuov) et ps2usri habent. Syriacum aJatanis scripsissem graece 
gsiusvl, nisi gsiuov: bis graecis literis esset exaratum in margine. — — V. 9. "Eliccià Sine 
nota, etsi secundum Hebr. ó &»99ozo$.:à 9:8, quod in Compl. et 3 Cdd. est, exspectasses. 
Cf. v. 10. 15. — V. 10. Euiccuà iterum pro hebr. ó &v99ozos «& 9:8, quod et in Compl. 
est et in 3 Cdd. — 'Euccii]'EAweub 2X 4. xol 0ustíAovo ef X odio >; Quod respicit hebr. 
mmm dta, ut xol 6: ¢ &)2»£0 sit ad Aquilam referendum, ܕ‎ ¢ vero ab Origene demum e 
Cod. Hebr, additum. Utrumque in Alex. et 1 Cd, — $2.35 ex. Apogr. A dedi; omittitur 
in Apogr. B. — V. 11. xol £eivijen 7) vy. Not. (f): X. «ed dejen 1j sagüle. Ita et 
in1 Cd. —  V.12. ón. Not. (g): Z. dic. Ita et Compl. et 3 Cdd. — ^x ܘܳܐ‎ ef . Ita 
Brunsius in Curis ad h. l. recte. Holmesius apposuit Asteriscum. — Ad ܩܘܐ‎ 
Michaelis in Lex. p. 793 nullos locos probantes attulit. Adseribas h. 1. et Joel 2, 16. — 
V. 19. ós0ve. Not. (h): Z. xogsseszs, quod Compl. cum 4 Cdd. habet. — ze9«fu] ܖ ܕܚܘܢ‎ 
quod propius accedit ad multorum Codd. formas 0061 et 2001; — . V. 14. &opo] &- 
ucze, cum Compl. et 6 Cdd. —. V. 15.  Euccié. Ex Hebr. zi év99óms 8 9:8 erat scribendum. - 
xe ÜmzoS wol Cono] xol Vmztoi ܀‎ 4. O. E. «od oue ܐ‎ . Cdd. 17. et Compl. praebent aeque xoi 
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doyvolov, «cl 2160 $ 050 vdiuvra dgyvolov] OwdAevrov 2X: O.. Goyvolov »cl ifuiseuro eXrov ucl 
lànesv. 0o vá1«vve doyvolov cf... In Graeca Vers. Ante-Origeniana igitur verba (¬ "ܬ‎ 
5p3 0122 "ܠ‎ omissa erant, quae Origenes demum ex Theodotione supplevit. Kc fic 
curo eirbv 5 Cdd. et Compl. servarunt. (Alex. ifiicevro); ×! fóneev unus pro xoi 6 
praebet, — V. 24. &vügas] Gvügus JX- A. uel inoosí9 cav 8, «cl : 4] cf. Prius in Alex, 
et 1 Cd. posterius in Compl. et 4 Cdd. servatum. Brunsius in Curis male ad 79» re- 
iulit supplementum. Est hebr.y55»* — — V.25. D—£iposterius cum Obelo. — — V. 26. 
exo Eucei 4/.. Cuneum supplevi. — queri 6o9 deest in contextu, sed suppletum in marg. 
not.(u). — ZCouoros] GopevoS X: 08 ,ܐ‎ cum Compl. Ald. et 3 Cdd. — «i iv posterius 
cum Obelo. Omittunt aeque Ald. et 18 Cdd. — r& iur, xal iudwas] vix iu&zioe, vol Ain 
G0. iv 0019 ximovS wol 22609 1100 textu plures versiones conjunguntur. Multi Cdd. 
graeci eadem praebent, nisi quod omnes omittant col, plures vero differant ita, ut pro 
wjrois habeant «jc, ad égyvoíog, ut videtur, referendum. Vid. Jo. Godofr. Scharfen- 
bergii Animadversiones , quibus fragmenta versionum graecarum V. T. a Bernh. Monte- 
falconio collecta illustrantür. Specim. 2. Lps. 1781. p. 159. et Mont efalcon. ad h. l. — 
ܕܕ‎ pro ܓܠܬ‎ poni animadvertit. Apogr. B male fert: ܐ — ;ܐܐ‎ 
ܠ: ܇;‎ 08]. VI. V. 1. ܥܝܙܐ‎ Ita Apogr. 2. Male Apogr. A | ܥ‎ —  V.2. sls abest. 
Eodem modo omiserunt Compl. Alex. et 13 Cdd. — 2z2;] Zxs? ܀‎ 0 «' f. Sed in Apographis 
meis Cuneus tantum exaratus, Asteriscus vero omissus. — ó:ivs. Not. (2): Zi. 0 @ £ 60 £@9 $, 
quod Compl. et 3 Cdd. afferunt. — — V. 3. sis] «f$ 0:990, cum Ald. et 18 Cdd. — Pro 
xul simsv] XX: 2.0 8b sim:v f cum Alex. et 1 Cd. — V. 5. ifónosv) 2fónssv XX 4. O. E. «cd 
size» > cum Compl. Alex. et $ Cdd. — & »óoie, Not. (b): Z. oda pow wvgie. Fox 
«$e: hoc loco ita exstat in columna. septemplici (Hexaplorum) et apud alios in- 
terpretes. In Hebr. autem est. (*344) 9o». .Brunsius ad h. l. corrupte exscri- 
psit notam et minus recte vértit; m columnis septem interpretum. Vid. J. G. H as- 
sius in Specim. p. 37. Uterque vero et Brunsius et Hassius voci |Z ad- 
didit Ribbui, quo signo Apographa carent.  Revocatis jam als interpretibus ilis, 
quos Brunsius omisit in edenda nota, conjectura hujus viri doctissimi, quam hisce 
verbis protulit: Septem interpretes habebis, si quinque istis, quos praeferunt Hex- 
apla, addideris Editiones sextam et septimam, vel, quod magis placet, Lucianum 
et septimam* vix poterit probari. Sententia Brunsii enim admissa, nemo facile dicet, 
quinam, post Aquilam, Symmachum, 'Theodotionem, LXX, Edit. V, VI (s. Lucianum) 
et VII, alii interpretes ili fuerint, lectionem x?o:c praebentes. Praeterea autem 
nemo non videt, SV uz haud esse posse: in columnis septem interpretum 
sed ad verbum vertendum esse: in columna septima. DeHeptaplis enim est sermo, quae, 
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pretis versionem hebr. Ni»15 (respicit enim nota marginalis tota solam vocem Niz/12, nullo 
modo vero ܐܬܪܐ[¡‎ annotavit «ou«, quam simul syriacis characteribus ie? eo magis ex- 
pressit, quo minus hujus vocis sensum intelligeret. Cogitavit enim sine dubio de ouo 
currus, quod plane nullum sensum praebebat. Ille Graecus contra Gouc onus, a verb. 
oioo tollo, in mente habuerat, quod Aquila et Deut. I, 19. Jes. 15, 1. Jerem. 23, 23. 
pro hebr. ܪ{ ܐܐ‎ adhibuit. His omnibus sumptis, &ouc onus ad Aquilam est referendum. — 
£cOyos] £soyovs Genit. quod sensus postulat e£ incertus interpres apud Montefalcon. 
praebet. Vid. J. F. Schleusneri Thes. T. III p. 3. — Syr. 11072 burdo.  J. Dav. 
Michaelis in Lex. p. 121. caret exemplis hujus vocabuli. — uóvov] ztóvov 3X A. 0. 
yii 8. yis ef. Genitivum habent Compl. et 5 Cdd. Hic simul animadvertendum ad not. (1): 
E. xvjók s. vvdóás. Vestigia hujus interpretationis obviam sunt in lectione: ¢» c/j$ 76, v8 
zvóóés, quam Ald. et 15 Cdd. tuentur. — X 4. E. «ol 8volacuo y . Omittunt vocem 14 
Cdd. — X «ó ܐܐ(‎ 0 $ ) 7 (. Cuneum ego demum apposui. Absunt verba haec a 20 
Cdd. — ¥. 18. "Psun&v] «Se fortasse ° Peuudàv unius Cd. — zQoSxvvijón, iusti] mrQoSuv- 
vice. &)rov, cum Ald. et 15 Cdd. Not. (m): Z.é«si. Jungunt eirov ixc? 5 Cdd. — zal zooc- 
xvrjco. Not.(n): xol uij zooS4vv(co. Nullibi hujus lectionis vestigium reperi. — £v 2 
ܐܧ ܐ )008 ܐ‎ eivov £v ol«o 'Psuuiv absunt a Syro in contextu, sed in margine sequiori, uf vi- 
detur, manu addita apparent. — V. 19. cc 'Eucwib wQos Nei (f. — ó:)9o. Not. (o): 
Z. 090602, quod in Compl. et 5 Cdd. adest. Brunsius vertit: ízéoys. — — sis sigrjyqv] v 
eiovy, cum Compl. et 4 Cdd. — is 0sfoo0& ±$ yis] duo vie yrs cx» 4 (0 ). Cuneus 
aberat ab Apographis. Not. (p): Ef. ?ܐܧ‎ zofoc?9à. Ita in Ald. et 11|Cdd. Cf. Montefal- 
conius ad h.l. — V. 90. Ante io» not. (q): XX ܘ‎ 9 ivO9dzov vo? 9:05. Cum vero in 
Hebr. adsint haec verba, nescio quare Syrus non in contextu attulerit. Addunt aeque 
Compl. et 3 Cdd. — 4| óv cum Alex. Ald. et 17 Cdd. — ¥. 21. ézésosyev. Not. (v) Z. 
«el wovezünoev. Hanc interpretationem Compl. et 4 Cdd. in contextu servarunt. Brun- 
sius male vertit Syriacum: «ul ifie. —— ¥. $$. sig)vm] && tigüvm «Urn X 4. O. E. xol 
&imsv, sionvn d . In Hebr. est pot? "ܬܘ‎ DYoyn "bw". — Syr. ܗܘ‎ , graec. o2; ex- 
primit articulum hebr. p.  Syllaba z videtur esse fragmentum nominis Iusge (pro Ivsgl) 


quod graeci Cdd. nonnulli addiderant. — X E. iàob vóv d. Ad »?»in marg. not. (s): ` 


voUro, ita ut graeca lectio restituenda sit: /ov vóv ro?vo, cum Alex. et 1 Cd. — 14660 - 
uéva$ soiás. Huc pertinet nota (t), haud vero ad zéAevzov, cui Apogr. B adscripsit. Sed 
male Apogr. A ܘܠܐ‎ legit, est potius |. 3 reponendum ex Apogr. B et paria vertendum. 
Vid. v. 5. 17. — Pro TIS in Apographis est: Lil. — ¥. 98. sins] sims Nouv X: ZZ. 
ܘ »ܘܰܘ‎ sf. Noisy, 8. Nsspixv addunt Compl. Ald. Alex. et 20 Cdd. Sed Cdd. 2. o2xovv et oix 
oov praebent. Pro cep Apogr. B falso in Apogr. A scriptum est ܨܢ‎ — 0:2 
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cum Hebr. — ܬܬܐ‎ X: aoro? ef . Not. (f): Z. obv Üzzp ܬܘܐ‎ ucl Goueci. — ܨ ܐ .10 .¥ ܇‎ 
eher] 44 ܐܧ ܐ‎ mobs «rbv, transpositione, quae et in Alex. reperitur. — X &yysiov Ji 
"Unus tantum Cd. omittit nomen. — »«9«o07,0gy Syr. «cQeoicürzn. Not. (g): 4. Z. 0. wa- 
$uo90joy. Brunsius lectiones invertendas esse putat, LXXque interpretibus tribuen- 
«dum, quod reliquorum esse dicitur, suadente Vatic. et Hebr. Sed 12 Cdd. servarunt 
ao9colc9nu. —. , .ܠ‎ 11. i9ov] ܐ‎ 000 6¢. Ald. et 23 Cdd. praebent 3j. Sed 9j alibi syr. est 
܇ ܗܟܝܠ‎ — 909 uà mávros 2846» 2 £: [ Ovi € 61866 ܐ ܬ»ܐ#‎ 009 ue, cum multis Cdd., quorum 
nonnulli óc; abjecerunt, alii závros$ addiderunt. — 4:05] zvoíov 9:09, cum Compl. et 12 
Cdd. — :X «bv vózov ܐ‎ , quod 15 000. omittunt. — V. 19. &yo90s] dyo90l, cum Ald. Alex. 
et 24 Cdd. — "4gavá Syr. 'Auaváv. Brunsius male '4ucv&, quod in Compl. est. Not. (h): 
Ef.'4pavi. — 12520 scribe: i242o. — ózio] )mzig "Iogükvqv ucl, cum Ald. et 18 Cdd. s. 
ܐ ܙܐܬ‎ '"Iooüdvqv x«l, cum Compl. et 6 Cdd. — Obelum adscripsi, nam desunt in Hebr. — 
NO stogsvOs(s ef. — iius. Not (1): Z. sofpas «o moócozov evo), quam versionem B run- 
sius Symmachi elegantiam minus decere censet. In Editione pro «2| leg. 4zal. aid 
V. 19. × 09 c'izov] agus c'dvov XX: A. E. ©. wol simo» ܐ‎ ef si. v etiam Compl. Al. et 4 Cdd. 
expresserunt. *E; Compl. et 5 Cdd. praebent, cum vero absit ab Hebr. Obelo erat transfi- 
gendum. Addidi hoc signum.— 21716 'ܐ‎ 0 zigogrjvns] ó moogjvns 3Adnosv. — wol Ort size. Apogr. 
A ܘܐܡܪ‎ ual sims; Apogr. B gel. or. tixs. Hoc praetuli, cum 16 Cdd. omittant x«i. Sed 
fortasse in Syr. scriptum est: jSe|»o. — — V. 14. exo New» of. — .ܬ ܐܬܘܬܐ ܐ‎ Ad Hebr. 
debebat esse: vo? d»99ó;r0v ro0 9:00, quod Compl. et 2 Cdd. habent. — V. 185. «obs 
.ܐܐܡ“‎ E textu hebr. debebat scribi: «009 vóv Gv(oozov vo? 9:09, cum Compl. et $ Cdd. 
«ol e ivómuov córo?] xol Ken X: 4. 9. ivdmuwov, 8. mQÓ mQocdmov, s. ,ܘܐܘ ܘܐ ?ܐܧ‎ uiro d. 
Hoc posterius exstat etin Compl. — 7000 /9ov 95, cum Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. — 
$n ante àAi« abest. lta et in 4 Cd. — | V. 16. ܬܐ ܘܐܬ “ܝܗ‎ ef. — ¥. 17. 9); abest, sicuti 
in Compl. et $ Cdd. — 7óuos. Syr. ܡܘܪ‎ Itaque yógpoo, quod vel hodie Ald. et 19 Cdd. 
praebent, erat in Cod. graeco Syriaci interpretis. Servavit vocabulum et in contextu 
literis syriacis, not. (k) vero graecis literis. (youoo) expressit. Cum autem jóuog respon- 
deat hebraico 3:5 Ezech. 45, 11. 14. Hos. 3, 2. h. l. ferri nequit, pertinet enim 7óuog 
ad NU textus "originalis. Itaque in textu graeco restituendum yóuos onus. Praeterea 
Syr. in marg. seripsit: [525], «onc. Haec Brunsius, cum hebr. textus vocabulum n243N 
respicere opinaretur, misere turbavit. Finxit nempe, syr. |5e?i ex Hexaplorum columna 
hebraica, hebraice scripta; «ouc vero ex hebraica graeco charactere exarata fuisse de. 
sumptum. In utroque vero mendum latere, 554wW pro no3N. Res ita potius videtur 
expedienda. Syrus notionem vocis yóuog ignorans, neque perspiciens, yóuos esse legendum, 
servavit lectionem Cod. sui graeci yógog. Praeterea vero et alius cujusdam graeci inter- 
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quinta scripsit in Curis ad h. 1. pro .£9 i. e. Symmachus. — ' V. 41. &A2voov Syr. laua 
addendum Lexico. Adest et Hos. 8, 7. Syr. Hexapl. et Matth. 13, 33. Luc. 13, 2t 
Peschit. — *EAc1à. — moiüóowv cum Obelo. — Ad «c; Obelum exspectares, cum absit 
ab Hebr. — V. 42. Boewgwk] 7:06216 cum 9 Cdd., s. Bs9:oo2:6k cum 1 Cd. — $509] 
9:00 X 4. E. E. ügvovs (f. Adest etiam in Compl. Alex. et 4 Cdd. Cuneum adscripsi: 
demum; abest enim ab utroque Apographo. — si/4oc:] X Ef. E. 2106 of. Omiserunt vel 
transposuerunt plures Cdd. — Post «ol zoid$es Syr. X 0. |a A i. e. gosciài9, in 
Alex. Cd. servata lectio et auctoritate Syri jam ad 'Theodotionem referenda. Pertinet ad 
hebr. yopya- Itaque conjicio, Theodotionem scripsisse £v ±$ qexéo «$vo? in fasciculo 
Suo. — ¥. 49. Ó Àurovoyos «óvo)] 6 AewovoyoSs ci:, cum 8 Cdd. —  vo?co] c«?v«, cum 
Ald. et 24 Cdd. — 35s] 0óre, cum 2 Cdd. Sed not. (s): Ef. 009; — V. 44. Fgeyov] Égeyon 
. 3X wol Eücxev sie atoóacomov cro (df. ) Egayov, cum Alex. et uno Cd. Ex Hebr. haee verba 
ante «cl £peyov erant collócanda. Cum: vero in Syr. «cl Zgeyov etiam post zoócozov e)cüv. 
adsit, prius ܕܠ‎ etsi in utroque Apographo obvium, tamen delere mallem. Cuneum 
post «?róv addidi. EL. 
Cap. V. V. 1. Nweiu&k». Syr. omnibus locis D. Putaverim igitur, eum Xssuu» - 
legisse, quod in multis Cdd. graecis exstat. — ijs óvvéusoc] cij$ Óvvéucos 2X: Ef. (acuiéns ܐ‎ P 
Idem adjecerunt Compl. et 10 Cdd. — [45 in Apogr. B; |a? in A. — vie omissum 
apud Syr., certo nonnisi scribae errore, quare-addidi. — Z0ox:] i95xev, cum. 8 Cdd. — 
Zvoíc| Zvolas, eum 10 Codd. Vid. Montefalconius. — AsAemoopuévos] «cl Askempopuévos. 
Hebr. et nonnullis Cdd. abest copula. — . V. $. i£/19ov] 26208, cum 16 €Cdd. Sed Hebr. 
YRX*- — ܠܬܬ ܗܟܚ‎ Apog. A male ܠܝܦ )ܝܬ‎ edidit. — «3o omisit Apog. A. — V. 8. Ópeiov, 
explicatur not. (a): utile esset. — Pro [2223 leg. [a223. Ita Apogr. A et B. — ex «0d 
ܐ‎ 00:0 W . Sed adest in Hebr.; zo? 9:05 contra omittitur ab Hebr. Itaque Obelus a «o5 
zgogtov transferendus ad vo? 9:09, quod Compl. cum 3 Cdd. aeque praetermiserunt. — 
«)rov ámb vij; 462@ 8 córo?. Not. (b): dz e$ro? (vjv 1éxoav), cum Compl. et 4 Cdd. — 
V. 8. exo mobs Nouv ef. — ifiov not. (c) literis graecis exaratum. — ze dAAeconévas 
:ܘܗܐ ܘܟ‎ Not. (d): decem paria. Vid. v. 17. 99. ^ 41«ccoutsos praeterea literis graecis seri- 
ptum not. (e). — | V. 7. ol £oozorijoci] 4j £002:01/6c1, cum 11 Cdd. — Oc oóvos] xci obros, — 
oc. zÀ»v] dA mii». — E abest. Etiam a Compl. et 5 Cdd.. — | V. 8. :ܡ :ܐܡ‎ 
OX 2.0. E. %&#© «$ ?0$ 9:09 f, cum Compl. Alex. et 4 Cdd. — Sha sg]. Ita h. 1. pro 
Ss]; 22] . Cf. 5, 12. 6, 8. 30 rel. Variat Cod. Syr. in scriptione hujus nominis. Omnibus 
singulis locis strenue servavi scriptionem Apograplorum. — 'Iega;4 posterius cum Obelo. 
— [n yea? erratum, scribas y. — Nouu&v abest ab Hebr. ideoque ME cum ) 3 
neo adscripsi. — zoós ns Syr. post Nouv collocavit. — V. 9. ܐܐ ܐܐ‎ X cro di 
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dguov e fos bmrbxs. Syrum cvvezdAvy:» legisse, haud vero ovvéxoauysv, quod Grabius 
maluit et Valckenarius ad Theocrit. p. 229 probavit, omni dubio est exemtum, cum 
ܚܟܐ‎ a Syro semper adhibeatur pro xeózvo 101. 10; 97. 99, 11. 20166 lob. 16, 18. 
4 Reg. 17, 9. ovyxoAónvo lob. 9, Q4. Zvvsxáivyev etiam in Compl. Ald. et 11 Cdd. legitur pro 
hebr. 3:15. Collato vero textu hebraico payj ^p ày3n ow" v5y ^ni» voy ܟ‎ 
D'"5yDn apparet, xoi cvvewáAvwer iml ¥0 meuüdQiov et xal cvréxawwev inl vo 0:6010? ' utrum- 
que pertinere ad 45» *7* ita, ut duplicem horum verborum interpretationem praebeat 
Syrus, eamque paullo liberiorem, cum zi vo 0:0600 circumscribat »^y. — Quae se- 
quuntur autem [7317 3 Syrus plane omisit. Vere dixit Brunsius: »Certe ne nunc 
,quidem dicere ausim, quid olim in LXX lectum fuerit, quid ab Origene mutatum. Et 
»verba et signa non carent difficultatibus.* Nam Cuneus post evvexcpwev et Asteriscus 
post zi quid valeant, non habeo dicere. Vid. Montefalcon. ad h.l. — V. 36. 6 
bis cum Obelo. — Zouevínw. Vid. v. 8. 19. 95. — xol àxd1s6s] uel 28618, X A. X. E. ciel ef, 
cum Compl.Alex. — | V. 37. ^v 4j yvri ef. — — V. 88. "Exweci? posterius cum Obelo. — 
In fine versus ܠܝ‎ adscriptum margini. Vid. ad 2, 29. 4, 17. 23, 294. — — V. 39. Post xai 
iBji9sv not.(n): 5X sis, hebr. 41x. Videtur ab Origene omissum fuisse hoc additamen- 
tum eta Syro demum, collato textu originali, adjectum. ta perspicuum fit, quare in 
margine, haud vero in contextu, appareat. — 49:59 not. (0) graecis literis exaratum: «oro. 
Ita enim Cd. fert, et quod addideram (o) delendum. Praeterea additur hoc fragmentum: 
4. X. xoLowóvOas. Jon. 4, 6 sq. — £v zóàyoó. Not. (p): Ef. Z. E. deserti. Brunsius 
vertit: rov &yoo? sive dyoíav. In uno Holm. est ,ܘܣ‎ Hebr. mq3iy. — Pro coiózav àyoiav 
in textu syr. adest ze» l2; olera agrestia, graece fortasse: (yo Adgava, quod Theo- 
doretus Opp. T.I p.522 Aliis assignavit. Vocab. l2; ita cum Ribbui est in Apog. B; Apog. 
A contra tos. numero singul. offert. In marg. (not. q) primo loco graecum ro2ózr» ap- 
paret, sed ex parte rasum: 4vzw, quod supplevi: (vo)àvzw. Deinde additur explicatio: 
Olus agreste vocat hoc loco germina cucumerum silvestrium. Vid. J. D. Michaelis 
Lexicon syr. p. 790, cui hic locus addi potest. Male vertit Brunsius: ,germen agreste 
vocat 1116 herbam cucumeris manifesto.« Cf. Eichhornii Repertor. T. XV p. 40. 41. et 
Montefalconius ad h.l -- «cb ivifoisv] (XX) X. wel siei0s cf wol ivifeAev. Addita- 
mentum praebent etiam Compl. cum 3 Cdd. Cum vero in Apographis Cuneus tantum adsit, 
Asteriscum demum supplevi. — $c. Syr. Sa Aio plene scriptum, pro ܡܛܠ‎ 9, 29. 
Vid. A. 'T. Hoffmanni Gramm. syr. p. 93. — V. 40 évé£ga] eygéci s. ivé£geev, cum Compl. 
Ald. et 18 Cdd. Vid. Joh. Fr. Schleusneri Thesaur. T. II p.364. — geysiv] X A. 2. 
6. E. goysiv ܐ‎ . Aberat igitur a Cdd. Origenis. Deest vel nune in 2 Cdd. — zal /00 0. Not. 
(r): 4. X. xol «$vol, cum Compl. et 3 Cdd. ex Hebr. Brunsius male ei i. e. E, Editio 
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In margine ad finem versus apparet 4, de quo vid. ad 2, 22. — — V. 20. «oi zov eov] 
xol djosv 0 3X «wol sieQvsyzsv £ df . lta etin Compl. et $ Cdd. — V. 21. xac ܘܘ‎ 
im 0 × , cum 3 Cdd. €f. ¥. 5. 33. — —. V. 94. ܝܗ‎ 6 T . Abest etiam a Compl. et 4 
Cdd. Graecus interpres "1 v. 94 legit ܕ‎ —  'W. 98. xoi 260: ad cb 6@0$ absunt a 
Syr. et Alex. Pertinent ad hebr. verba 575355 4 75bN wnbwn vw-5N sam qnm 
quorum alia interpretatio jam v. 24 aderat inde a zoo:5oz usque ad «b. Keou/jov. Graecus 
igitur textus, qualis hodie exstat, duplicem versionem illorum verborum hebraicorum 
Sisit. Syrus interpres contra suis temporibus posteriorem tantum in Cd. Hexapl. reperit, 
ab hebraico magis quidem recedentem, nihilominus tamen e criticis regulis alteri prae- 
ferendam. — 'Euscib est pro p^nbwn ^N. Mirandum, Syrum differentiam hanc non 
notasse. — ó7 abest, sicuti in Alex. Compl. et 7 Cdd., quibus et Ald. cum 12 000. ad- 
numerari possunt, in quibus i?s exstat pro 7000 87. —  Zpevíus. Vid. ad v. 8.129. — 
V. 96... dosis] 2geic 2X: ܫܬ‎ f/, cum Hebr. Compl. et $ Cdd. Cuneum ego supplevi. — »j ante 
sigijvn tribus vicibus in Syr. est ¢, quod et nonnulli graeci Cdd. habent. — "V. 27. Utrum- 
que Ei? graeci textus est pro hebr. p»moNm v»w. Syrus iterum silet. Vid. ad 
v. 95. — «àv zoüóàv e)vo?. Apogr. A fert ܘܝ‎ ij; B contra ܗܝ‎ ;». dilud in 
Editione praetuli, cum et 2, 12. su] cum «25 conjugatur. — àzócac?o:. Apog. À ckeua Sada; 
B ܠܟܪܨܚܩܗܿ‎ . Priorem scriptionem usus loquendi postulat 17, 19. 20, 14. 23, 27. Iob. 
7,16. 34, 83. Hos. 9, 17. — xeróóvvos Syr. lZ1aa2, cum duplici Jud exaratum. | Non 
ausus sum scriptionem mutare. Not. X. mixgé. — V. 98. o?x ante s/z« abest. lta et 
in Ald. et 26 Cdd. — Quae not. (1) scripta sunt, Brunsius retulit ad verba graeca 
usY iuoó verüitque: Zn tribus exemplaribus Xam. positum in Graeco. Conjecit, in 
aliis libris fuisse .ܬܐ‎ Sed Syrus us7' Zuo? in Cd. suo legit et hanc lectionem voce So 
expressit. Ego notam ad zAe»v(jccs respicere puto. Itaque verto: in tribus Cdd. apud me 
(meis) exstat: miovjo:s (substantivum). Syrus graeci textus variam lectionem indicare 
voluit, qua in re tamen, vocem zàc»ci$ ex mero errore Itacismi ortam esse, neglexit. — 
V. 99. cx» ` ܘ — . ܐ ܐܬܐܡ‎ ià»] «ei éàv, eum Compl. et 2 Cdd. — — V. 30. Sub initio 
rubris literis: Lectio primi (diei) in hebdomade magna (Paschatis). — exo Elda 4f. — 
V. 91. Fuzgoc9sv avis. Not. (m): Ef. Fuzooctev asvóv, cum Compl. — dz£ó5»s] 22607] 6 ܆‎ 
Vid. J. F. Schleusneri Thes. T. I p. 409. — ܇‎ V. 832. v:9»2»os Syrus ZvaaSo, duobus 
Jud. Vid.v. 297. — ¥. 44. ܐ‎ Ecc? si$ vov otuov ܐ‎ . Cuneum, post Ecc minus recte 
irreptum, delevi. Verba si$ «ov oixov absunt etiam a Compl. et 3 Cdd. — exi] exi. Vid. 
v. 5. Q9. — V. 35. oinig EvÜsv ual Évüsv] oiuie ¢ ule (df. ) ܘ‎ «9; X wol ulg ܐ‎ Ever. Cu- 
neum post ܟܚܨܐ‎ in Editione male oblitus sum apponere. Addendum igitur signum: (Y). — 


x«l cvvéxeuapev — éntix6] xol evvexdAvipsv. éml vo. moidgiov X« wal cvrénowipev ܐ‎ énl 3X: t0 m09- 
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4 Cdd. Vid. v. 22. 33. — Post £o ixijo0nsav và oxcón Syr. ¢ Ef. ucl Dyivero de ininodn, 
cum Compl. et 3 Cdd. — V. 7. exo ܘܐ :ܐܐܡ‎ «f. — :0go usque ad zóxove cov. Not. (d): X. 
zogsóov (Apogr. A addit: xol) dzó8ov vo ÉLotov uel dnórwov vois 6:61566) as. — cx» Malo ܐ‎ — 
V. 8. Sub initio versus literis rubris: JLLectio diei nativitatis. —  si$ Zouiv] si$ 6 
Schiluntem. Mendosam putavit hanc lectionem Brunsius; sed mirandum, eandem 
vocem adesse in Peschito, cujus lectiones et v. 12. 25. 36. in Hexaplar. Syr. servantur. — 
ixstgeyeiw, Not.(e): 9X Cerov. Additamentum derivatum est ex Hebr., quare .*, addidi 
in Editione. Exstat etiam in Ald. Compl. et 4 Cdd. — ¥. 9. Ad 5j voi; addidi Obelum, 
nam abest ab Hebr. —  &yio$ o$ros] 0608 dyws$, ut Compl. et $ Cdd. — — V. 10. ×. 
Not. (£): ܗ ܩܨܝܬܬܐ‎ quod Brunsius hebr. ^p respicere recte animadvertit. Sed a 
Castello (?) in errorem se induci passus est, ut l2»; explicaret: flagellum e pilis re- 
tortis et pice oblitis intextum. . Nam RS est: tignum, trabs et respondet graeco 
8oxbs infra G, $. 5. Cant. 1, 17. ltaque vel Syrus ipse, vel Graecus quidam interpres 
hebr. ܠܡ ̄ܗ‎ explicavit: (cubiculum superius) e trabibus confectum. Mebr. 4*p 
idem quod jp esse putavit, quo in errore et Alexandrini versabantur, 3 Reg. 6, 1G. 

"pp per 00×0$ interpretantes. — 2Avjvíav Syr. L2;ltc. Zach. 4, $. et Peschito Exod. 25, 31. 

Sirac. 26, 21. 1 Macc. 1, 23. Matth. 5, 15. Plura exempla dabit Carol. Schaafius in 
Lexico N. T. p. 339. Omisit vocem J. D. Michaelis in Lexico. Apud Bar-Hebraeum 
in Chron. p. 228 idem esse videtur, quod arab. s,Ll1V. — V. 12. If) Syrus ܝ‎ 1 
proprius aecedens ab hebr. p. Et ita Syrus ubique. — ^x» nó 2 . ܐ ܐܬ« ܬܬܐ ܝ ܂‎ Syr. 
ܬܚ ܠܘܩܝ ܬ!ܐ‎ Silumitiden. €f. v. 8. 25.36. Eadem forma in Peschito exstat. — ¥. 10. /juiv 
abest. — io? usque ad v«ózgv. Not.(g): (3)o9 cb »ܘ‎ $ (zjuiv) z&cav rqv Éxva£w. Compl. 
et 3 Cdd. aeque ferunt 2&éze£as, 4 Cdd. £«ra£w, quod in Zzsecir s. 2 @ ܐ‎ × J. F. Schleus- 
nerus in Thes. T. II p. 303, refragante jam Syro, mutare voluit. — 24óyos coi] col Aóyos. 
Ita et Compl. cum 5 Cdd. — 2«o5] ܘܬܐ‎ pov, cum Compl. Alex. et 18 Cdd. — Zyó eiu: 
oixó] iyó lui oiu, wel ovyágovce. Duplicem igitur praebuit textus graec. versionem hebr. 
navi», quarum alterutram Syrus Obelo signare debebat. Vox zjovzátovc« praeterea in Ald. et 
4 Cdd. legitur. De usu loquendi £g] o/xà vid. Lamb. B osius in Prolegom. p. 2. — V. 14. 
z90$ I's£i abest, sicuti in Alex. et 3 Cdd. cum Hebr. — «b zrciócoiov ero Cuneum post 
se habent; Obelum ego supplevi. Desunt in Hebr. Compl. et 138 Cdd.— o! ucAe.. Not. (h): 
Ef. óvos, literis syriacis scriptum, pro hebr. 53s. — vij adcijc] dvijo edvijs exo ox Ee df, 
quae verba in Alex. et 3 Cdd. afferuntur. — zossfózns. Not. (i): zoccfórsoos. Ita saltem 
Brunsius. — V. 195. xol »álsesv] Xe A. E. wol simev, uditGov cüthv Wf, wol ixdisosv. 8 
Hebr. Alex et 7 Cdd. — — V. 16. ^» 'Euacià mQóS «$c» ܐ‎ — wógie] xogue 2X A. E. üv- 
$ooxt x09 9:09 7, cum Hebr. Compl. Alex. et G Cdd. — ¥. 17. iv yosgl] iv ya$9l ascijs. — 
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omisit Syr. cum Compl. Alex. et 21 Cdd. Holm. ad fidem Cd. hebr. —  zsoi£ocuévor] asgi- 
£ocuévov. Vid. Lamb. Bosius Prolegom. p. 21. Not. (i): ueyoíoov s. óongoíav, interpre- 
tationis causa additum. Et praeterea secundum Apogr. A haec: (zt? "paz. .0.4 | 
i. e. 4. O. E. zegi£ocdiusvos óojmpotav; secundum Apogr. B vero i24 $QaaacNSO «Cl «n. 
sive, nam ipse scriptor dubitavit de lectione Cd. Syr., .ܬܢܝ ܝ ܗܐ‎ In Editione dedi 
lectionem Apogr. A, cum utraque Apogr. B nullum sensum fundere mihi videatur. — xoi 
&izov, " 9] «ol éx&vo, hebr. n5yry33, cum Compl. Ald. Alex. et 6 Cdd. Holm. Vid. Schleus- 
neri Thesaur. T. 11 p. 510. — ¥. 22. In Syr. pro SA, rescribendum Vy. — avéód. 
Not. (k): X. wemvoouéva. — — V. 93. «ol ante Zgeyécoavro omisit Syr. cum Compl. Alex. et 
18 Cdd. Holm. — ézéca£ev] 2xcvo£av, cum Hebr. Alex. et 9 Cdd. Holm. — V. 24. [cx] «od 
sieijAdov [4/]. Cum vero in Hebr. adsit «2*5, Obelus erat removendus,, ideoque [—] si- 
gnavi et Obelum et Cuneum. Praeterea quae sequuntur xoi e/c7490v siezogrzvóusvo: absunt ^ 
atextu hebr., Obelus igitur suo loco motus esse videtur, ita ut ad haec verba sit refe- 
rendus. Conjecturam indicavi, Obelum et Cuneum addendo, semicirculis inclusos. — 
V. 95. Eóóupov] Édjvysv cum Compl. et 4 Cdd. Holm. — 290v] 480v 7X: cio? f, cum Compl. 
Ald. et 10 Cdd. Holm. — zzv) zny/;v $8«ro$, cum Compl. Ald. Alex. et 18 Cdd. Holm. — 
£/iov, Not. (1): 2. ó£vügov. — X «a9monutvovs /. — ¥. 96. Gougoaiav] óopqaias eóców. — 
V. 27. ueváusios u£yas. Not. (m): A. acuta ira. Brunsius vertit Syriaca: si feflmióow 
9vuóóg jubetque ZàAa4 Lexicis adscribi. Sed haec omnia vereor, ne procul absint a 
vero. Nam ZaàAa4J ܠ‎ referendum ad rad. "Az acuit et ܪܘܢ ܐܐ‎ est graec, ógyj. Quo- 
modo autem hoc fragmentum graece reddendum sit, me ignorare non haesito profiteri. 
Neque omnino mihi persuadere possum, illud fragmentum jure ad Aquilam relatum esse, 
cujus indoles tam liberam interpretationem verborum hebr. 5343 nup vix tulisset. — 
yüv] y5v «?róv, cum Compl. et 6 Cdd. Holm. sed abest Pronom. ab Hebr. 

Cap. IV. V. 1. Not. (a): aA... Rasura absque dubio supplenda SD ita ut sit 
ámb yvrvcwióv ex feminis, hebr. ܕܐ‎ quod graeci Cdd. cum Syro praetermiserunt. — 
8ojlós cov qv] 00010 $ 5v. Hebr. 43y. Ald.et 14 Cdd. aeque omittunt cov. — Aofsiv rove 
660 $i006 uov $avcó] Anci» &avtá vobs 60 dios us. — — V. Q. «ol sizcv] wol simsv ¢ A. O. E. 
ܘ ܘܐ‎ viri» «f, cum Ald. Alex. et 3 Cdd. — 048v] wol o$8iv. — 0 ante à44& abest Syr. 
Alex. et uno Cod. — V. 3. ex arobe eri» 4f. — soo. Not. (b): Z. éxfoyov. In Syr. lege: 
am]... cta est in Apogr. B. Brunsius vero dubius haesit, utrum «59 i. e. Symma- 
chus, ane i.e. Editio quinta, sit legendum. — ysuóvov] yewóvov cov, cum Compl. Ald. 
Alex. et 20 Cdd. ad fidem Cd. hebr. — — V. 4. xoz& 609 x«l work] imi ܕ ܐܧ ܘ‎ wal iml — 
ele vk oxsb] eie € mávza d Ti óxsón, cum Hebr. — V.5. z«g' «$ro?] ܐ‎ «$r09, cum Compl. 1 
Alex. et 9 Cdd. — «9 ¢ »0£($ xol xoti àv tuv] ig? ievrkv wol inl cd sf«vo, cum Compl. et | 1 
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iionem verborum hebraicorum T0122 5352, quarum alterutra Obelo erat signanda, nisi 
potius xo) © $ à» ob e margine in contextum irrepserunt, tanquam scholion verborum 
sequentium. Signis [— ] eircumscripsi in Editione. — — V. 8. évefló] évoffqeóus0u, cum 
Compl. et 4 Cdd. Holm., vel évofióusv, cum uno Holm. — . V. 9. 08 wv/jveoi.. Syr. utro- 
que in Apographo singularem praebet. — V. 10. z«gtozouévo:s deest in Hebr. ideoque 

cim Syr. Obelo transfigere debebat. Vocabulum mbogsm text. hebraici contra et Grae-‏ ܝ 
ad et Syrus omiserunt. Lamb. Bosius Prolegom. p. 14 LXX pro n5wnm legisse qn‏ 
o?x Fw, cum Alex. et $ Graec. Holm. In not.(c):‏ ܐܧ itionis est opinatus. — V. 11. o?x &sw]‏ 
A. Z. ge oovo: legitur, quod quonam sit referendum nescio. Montefalconius silet. —‏ . 
V. 129. e?có] cov «ró, cum Alex. —  «evíf5] xevífmcea», cum Alex. et $ Cdd. Holm. —‏ 
VW. 19. 0s8go. Not. (d): Z. mogsóov. — — X: A. X. O. ol ovs‏ — .ܐ Becisbs'Ioódw‏ ܝܠܗ 
cov cf. Praeterea Syr. legisse videtur: «oi × 09 rovs rel., cum Compl.‏ 009 ?7 ܐ $ mpoQtes‏ 
Alex. et 14 Cdd. Holm. — Post co:i$ fjucil:i$ omisit Syrus ro?covse, quod ex Hebr. Compl.‏ 
et 3 Cdd. Holm. praebent. — — V. 14. 9vvánsov. Syrus singularem habet; sed fortasse‏ 
ei8óv os f. Addit ¿¢ etiam‏ ܐܧ Ribbui librarii errore excidit. — el si8óv cs] XX: A. ±, ©. sol‏ 
0b ), 7 ( Adfsv uoi. Cuneum ego‏ ܝܥܐ Cd. unus Holm. — — V. 15. ×! vi» Aoff uoi] «ol v6»‏ 
addidi. Cum Ald. et 21 Cdd. Holm. »?v /ióà?, Compl. et 3 Cdd. Holm. 2éfezze legerint, in‏ 
Hebr. autem exstet *r]p, antiquissima lectio Alexandrinorum »v»í à? Aéfevé no: fuisse vi-‏ 
detur. — ¥. 16. fo9?vove, Bo9óvovc. Not. (e): congregationes, congregationes. Nescio,‏ 
utrum hoc pro interpretamento sit habendum cum B runsio, an potius, quod magis mihi‏ 
placet, pro versione graeci cve/juero, cvs/ucore, Vid. Jerem. 51, 32. "Unus Cd. Holm.‏ 
cvSsueré, cvSsuaro servavit. Auctor commentationis ap. Eichhornium in Repertor,‏ 
T. XV p. 40 proposuit: cv»oyóyas, é99oloneve. — ¥. 17. aveóuo. Not. (f) explicandi causa,‏ 
ne verbum lac? de Spiritu intelligatur, iato additum est, de cujus sensu Bru nsius‏ 
haesitavit. Sed sine dubio est Plural. vocis [Z1 5o, ventus, quod in Peschito Act. 27,‏ 
exstat. "Vid. praeterea Ephr. Syr. Opp. T. I p. 8. et Syr. hexapl. Ezech.8, 2. lob.‏ 14 
Fortasse est graecum zvoo/. Cf. Eichhornii Repert. T. XV p. 40. — «i «&‏ .10 ,37 
Ita utrum-‏ ܩܘܠ xrjv] ónó» omisit Syr. cum uno Graeco Holm. — — V. 19. 766. Syr.‏ 
móhw ixsuviv d. , ex Hebr., cum‏ ܐܐ que Apographum. — óvoàv] ógvov 3X: Z. O. E. wol‏ 
Compl. Alex. et $ Cdd. Holm. — dzosóozrs. Cf. Syr.- Hexaplar. Dan. 6, 20. Not. (g):‏ 

obstruetis. Brunsius putat, excidisse nomen auctoris «t9 Symmachus,‏ ܽܘܗ 
vel E, Editio quinta, vertitque graece: dugoé£ere. Sed paullo ante Zugooco syr. erat jp»‏ 
€Cf.v.25. — ¥. 20. dvofawosans cis 9vcías. Not. (h): Qvav &véfr vo 0àoov (xootos). Siglas‏ 
vel en, i.e. X. s. E, quae Brunsius apposuit, in utroque Apographo ego conspicere‏ 9« 
nequeo.- In fine aliquid deesse videtur. Conjecimus, IE excidisse. — V. 91. vosi$‏ 


x cii ܣ‎ mac aim sw 
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supplevi demum. Aderat in Apographis cuneus tantum. — — V. 24. ózíco aócóv. Not. (1): 
óxíóo c)z09, cum Hebr. Compl. et $ Cdd. — zo /9o» Obelo signavi, nam desunt in Hebr. — 
Post óvóuci «volov not. (k): xal simsv* véuvo meoeflíosoS xol doy(ov. Haec apud Theodo- 
tionem solum posita sunt, quare illis Obeli pariter (additi). Similis nota exstat ad 15, 5. 
Quae graece a nobis versa sunt et in Cd. Alex. leguntur, uno tantum vocabulo deylo» mu- 
tato in singul. doyí«s. Erant in Cd. graeco, quo Theodotion utebatur, addita, ad augendum - 
hebr. pobpn, Elisae quasi diram imprecationem continentia. Cum vero a solo 'Theodo- 
tione allata sint, extra auctoritatem textus hebraici, merito Obelis ab eo fuisse signale, 


recte notat Syrus interpres. ji 


Cap. 111. V. 1. "I692] 'Iagotjà iv ZeuaQtíy, cum Compl. et $ Cdd. Holm. ad fidem : 


Cd.hebr. — ¥... «el uzrésqoz] .ܘ ܠ̈ܝ‎ Yta Apogr. A, et recte quidem. Cf. 1, 17. Al- 
terum B ܘܬܪ ܐ̈ܛ‎ fert. — V. 4. Moo] lato. Itaque Mécc cum Compl. legisse videtur. — 
ܒܚ‎ le Ita Apog. B; in Apogr. A est ܢܨ‎ Brunsius refert, se legisse , ܠ‎ scum 
lineola super 4.3, qua putat indicari, vocem esse hebraicam "p2- Praeterea in margine 
reperit 1Zax? .-&, quod interpretatur: oi Aowrol: zowwv. Denique Aquilae lectionem et 
syriace et graece expressam dozuzoínzv in margine Codicis se conspexisse affirmat, Sed in 
utroque Apographo ne vestigium quidem graeci dozio(prv videre est. Utrumque contra ad 
marginem v. 3 fert: aoiriooógos, quo Aquila et Amos 1, 1. usus est pro hebr. 43, quod- 
que absque dubitatione ad v. 4 est referendum.  Barhebraeus, quod aeque affirmat Brun- 
sius, Symmacho tribuit versionem dozxóuuv. Obstat quidem testimonium M ontefal- 
conii, qui Symmacho adscripsit: voéoov focx5uerc; nihilo minus tamen illud doyuoíugv 
latere potest in Brunsiano illo: | ܠܘ‎ .-a., quod in Apogr. B Ribbui superscriptum habet. 
Nam illud Ribbui et omnis vocum ratio probant, partim Brunsium immerito interpre- 
tatum esse: zoipijv, partim illud cA, fragmentum esse nominis in singulari numero positi, 
cum verba omnia ad unum Mesam debeant referri. Itaque in medio relinquo, ad quem- 
nam auctorem referenda sint fragmenta graeca et syriaca marginis; in unum tamen collecta 
ita disponenda esse conjicio: [223.3 ca (43): zom»iwvgógos: [35 (5052.30 (cibans gregem) 
zouuriotQÓqoS : doyuroipumv. Ethoc modo not. (a) typis exscriptam esse vellem. Vid. Eich- 
hornii Repert. T. XV p.39. Attamen non obstarem, si quis, mutato [.15, in 1155, verbis 
ܠܐܐ‎ 1252.20 Symmachianum roípov focwjneva inesse putaret. — X: ܐ‎ facile? "Ieganjh eff. 
Aberant ergo verba haec a Graecis et demum ex Hebr. in Hexapl. suppleta sunt. Desunt 
vel nunc in 9 Cdd. Holm. — c é» «ij éxovosáca (4 ) . Cuneum ego addidi contextui. 
Desunt verba et in 8 Cdd. Holm. — zózov| aóxov «?zàv.  Pronominis vestigium in uno 
Slav. Ostrog. apparet. — — V. 6. vo» "Iogoji] 2X mévze f vüv 'IcgexA. — V. 7. ávofijcopo: 
ópo106 uoi] dvefiijcopa «ol éyó, $ dv av, 0; 069 uoi. Duplicem igitur affert Syr. interpreta- 
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reto T. I p. 516 explicabant. Plura de hac voce vid. apud Joh. Drusium Miscellan. sacr. 
Cent. 1 Cap. 98. Js. Vossium de LXX interpretib. p. 434. Heinsium in prolog. Ari- 
starchi S. p. 663. Joh. Casp. Suicerum Thesaur. eccles. T. I p. 498. Joh. Frider. Fi- 
$cherum Opuscul. critt. ad Verss. graecc. Vet Test. p. 143. Joh. Frid. Schleusnerum 
Thes. T.I p. 527. Opuscula critt. ad Verss. graece. p. 143.— V. 16. ^x £v 16 "Iogüávg (4). 
Cuneum ego addidi. Omiserunt verba haec Compl. et 4 Cdd. — 7; ante ?g/ £v abest, sicuti 
a Compl. Ald. et 40 Cdd. — cx» Euccié f. — V. 18. X A. 0. «al dvisostpav mob edcóv cf .— 
sixev  EAwcu, ox] siasv > ܥܠ‎ Elacca? 72 3X: A. ©. × 09 089 à . Verba zo$ «?rovs servarunt 
Alex. et $ Cdd.; aórois contra exstat in Compl. et 3 Cdd. — Ad marg. vers. 18 Apograph. 
B servavit notam: 43 la (22) Ava ix $2) Lectio Epiphaniae nocturna. — 
V. 19.0 «oros] MP Nescio, utrum ܢ‎ sit heemanticum, an suffixum. Constat, ne unum 
quidem Cod. graecum praebere Zuàv. — V. 20. ex» Elt6ou£ ef/. — $09loxn» Syr. 22a a. 
Lexitis adscribendum esse hoc nomen, P. J. Brunsius ad h.l. jam annotavit. Putem 
ego, esse cognatum có loc hydria; ܩܘܠܝܪܬܐ‎ autem non tantum uno illo loco Joh. 4, 
28, quod J. D. Michaelis in Lex. p. 784 refert, sed etiam in Syr. hexapl. Eccles. 12, 6, 
quibus e Caes. a Lengerke libro de Ephraemi Syri arte hermeneutica. Regiom. 1831. 
8. p. 274. et locos Gen. 24, 14. 16. 43. 1 Reg. 17, 12. 14. 16. addo. Quod attinet ad 
formam | 2) 00 ܒ ܘܠܬ‎ conjiciam, deminutivam esse Syr. «tgo, (vid. A. T. Hóffmanni 
Gram. Syr. p. 251.) mutato o in 4, ad modum deminutivorum arabicorum. Vid. S. de Sac y 
Gramm. arabe 'T. 1 p. 220. edit. I. — ic. Syr. Late h.l. cum Ribbui scripsit; v. 21 
abest Ribbui.— xci «(< abest a Syr. Alex. et uno Cd. — | V. 21. ܐܬܘܬܐ ܝܐܐ‎ f. Abest 
etiam a Compl. et 4 0004. — «& 9à«z« Syr. cum Compl. Ald. Alex. aliisque Cdd. graecc. 
rà Düore cavre.  Estetin Hebr. po9N. —. V. 22. Ad finem versus in marg. appicta apparet 
litera A, quae et 4, 17. 37. 23, 24. conspicitur eadem ratione. Joan. Godofr. H a s- 
$ius in Spec. libri IV Regum syro-hexaplaris p. 43. de hac sigla protulit conjecturam 
hanc: ;,Forte librarius Cod. Paris. in describendo, iis locis pedem fixit apposuitque 
Sax per compendium scribendi A, ut sciret ipse, quid et quantum quovis die in scri- 
bendo profecisset.* Sed rectius Cajetanus Bugatus ad Dan. 1, 3. et 14, 22 docuit, li- 
teram .A, finem lectionis ecclesiasticae indicare. lta h. 1. respicit notam liturgicam v. 13 
obviam, qua initium lectionis significabatur. Eodem modo 4, 30 initium, v. 37 finis; 
28, 20 initium, v. 24 finis lectionis signatur. Cum tribus hisce locis notae a1 s. ܩܨܝܐܝܐ‎ 
in sequentibus respondeat ܠܝ ܢ‎ illud, extra controversiam explicatio illa esse videtur. Itaque 
ܫܝ‎ pro 53224, est id. qu. explicit. — —W. 93. goeAexob, dváfouws] polenob dváfeavs X qa- 
iexoí ;ܐ‎ quemadmodum et in Compl. Alex. et 6 Cdd. reperitur. Ceterum prius le; 
cum Ribbui, posterius absque Ribbui scriptum est in Syr. Asteriscum ante posterius 
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T .— (ON. T. iol 6; zt9oquróv] db vá ouv vóv nooqncóv, cum Compl. et $ Cdd.‏ :ܐܡܝܐ 
Holm. — zgogrutóv] xooqrnróv X: Ef. inoozó0ncav 27 . Compl. cum 4 Cdd. habent 71097;‏ 
hebr.3558. — — V. 8. «qv» pzAoviv Syr. vertit (2o;23. pellem ovinam, a li? agnus. €f.‏ 
v. 14. Deest hoc vocabulum in Lexicis. Not.(c): E. «bv givóvo. aóro?. Ita saltem Brun-‏ 
sius Symmachi fragmentum graece restituere conatus est. Sed Jos. 7,91. Symmachus‏ 
hebr. n44N interpretatus est: £»óvuc. Vid. Eichhornii Repertor. T. XV p. 39. —‏ 
iv iuo. Not. (d): E. s. X. iv «jj £go. Pro |Zza restitui la. 2a. Dubitari nequit, ey‏ 
esse numeralem literam ad Editionem quintam indicandam, graece E. Cf. 3, 19. Vid. |‏ 
Brunsius in Repertor. Eichhorniano T. VIII p.97 sq. Sed monendum, illud «y in Cd.‏ 
h. l. ita tritum rasumque esse, ut de lectione varia dubitationes exoriri.possint. Syrus |‏ 
pro &1 fortasse scripsit «£9 i. e. Symmachus. — — .9. 9i Syr. |j. cf. Zach. 9; 12.‏ 

Parenthesin (?1254 ( jam mallem deletam. — V. 10. ^x» 'Hàw* d . — «al ante £a 
cum Obelo. Abest etiam in Compl. et 6 Cdd. — — V. 11. àiéseiiev Syr. in contextu vertit 
ܕܘ ܗܬܬ‎ quae eadem interpretatio not. (e) ad Hebr. et Symmach. refertur. Cum vero in 
IHebr. adsit *4*35*4, lectio marginalis vitio laborare videtur et immutanda in Qa;20o, «e 
&esiov, quod in Alex. et 19 Cdd. reperitur. Cf. Eichhornii Repert. T. XV p. 39. — 
iv cvootionQ. Not. (f): A. turbine. Vid. ad v. 1. — ®$ abest. — — V. 13. Sub initio vers. 
hujus literis rubris scripta sunt haec: Lectio (ecclesiastica festi) Epiphaniae et primi 
diei hebdomadis Hosiannae (Dominicae Palmarum). Similes notae liturgicae reperiuntur 
infra 4, 30. 13,14. In R. Mar. Steiningeri Codex Scti Simeonis, exhibens Lectiona- 
rium ecclesiae graecae. August. Treviror. 1834. 4. e libro IV Regum afferuntur lectiones 
hae: 2, 6—14. 2, 19—22. 4, 8—37. 5,9—14. Pro ܘܕܚܐܐ‎ Apogr. B in apogr. A 
falso scriptum est Lai? . — sel Dipocs — £Esn.. Not. (e): Ef. Z. zal $ vv judo vo9 ' Hiuov, 
0 Éxsotv dai ov00, imíGQstpev wal Écm. 'Elwoià priori loco cum Obelo. Cum vero  EAcià, po- 
steriori loco positum, in Syr. post se habeat signum (f^, ante hoc yerbum supplevi Obelum. 
In Hebr. enim nomen Elisae non exstat. — V. 14. vb $0o9] vo $009 cl o9 Oi£ey, cum Ald. 
et 20 Cdd., vel «oi 0? 0/0495, cum Compl. et 4 Cdd. Cum vero haec verba absint a textu 
originali hebr., Obelum iis appinxi. — ó 9:606] xoi 0 9:05, cum Alex. et 5 Cdd. Holm. Ad- 
dideram Asteriscum vocabulo 29:09, cum pr adsit in hebr. text. Sed Syrus sine dubio 
xoi jam in graecis suis habuit. Itaque deleatur Asteriscus cum cuneo. — dggó Syr. 
aaz|. Not. (h): Hebraeus pro agz| (éoi textus graeci) habet az], ágó (Sn 38); 
quod vertendum: utique ille, Vid. Montefalconius. Cf.10, 10. ltaque verum vidit 
Syrus noster recteque abstinuit ab ineptis interpretationibus illorum, qui épgó deminu- 
tivum dicebant esse a zázz«, ex Etymol. M. s. v. ézg$, vel ài s. Quziooío 260) cum 
Hesych., vel zvsb&uc 0mio?v cum Athanasio 'T. I p. 213. vel denique «029/09 cum 'Theodo- 
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X silvas Qeov dv 0350 ܐ ܘܚܘ ܣܣ‎ ; Ita et Alex. cum uno Holm. Cod. — 2 
$$ Not. (1): 4. Z. )ix «tro. Fragmentum exstat in Compl. et 3 Codd. Holm. Vid. ad v.3. — 
V. 17.18. Syr. ita attulit; «ol dméQavs xarà v0 0)» «vols, 0 £AdAnasv "Hiuov* 7X2 xol Iooüp, 
(No $8 Aya Bacistsr énl 77602 v Zouoosio Evr Oenodso, £v Évei ܳܡ‎ "Iocogiz fa- 
ܝܟ‎ 6:4609 7406 ` «ol £xoíncsv «b movqgov ivdnuov wvola* nAiv $y 69 0 dórlqus «r8, $02 8 7) ]ܐ‎ 
ܢܠܐ‎ aUTÜ' xdi ámísqarv vkG (16 $ vOv Báo, (6 imoímotv 0 mario «và wol cvvírQupev edváS* ziv 
ܝ‎ Pv rOiS Guegr(ciS olus "Ieooflovu, 09 ifnueQrsv vov 'IcQojA, ixoAM05, dx dmísn dm 6 ܒ‎ 
:ܗ‎ xol £9vudó9 ógyi] wvgioS ¢ bv oixov ?tyoá Pi X 0. wal ZBaciisvosv *Iooiu 08400 09 c8, 
X odov a)r8, iv ܐܧ‎ Osvtíoo Io giu, : $; "Iocoqüv, faciMéos "I0, Ov. dx 5» aivQ duóc 2 . v. 18. 
xol và Aourk v» Aóyov Oyotís X imoínesv, SyL vaDto ysyoupuivoa iv (Aio Aóyov vv zusoóv ¥ 
Bacikéov *Icoc)4; Notandum, Syrum textus graeci additamentum, inde a verbis zol'Ioo&u 
usque ad verba s/$ «bv oizov 47«&B, quod in vulgatis editionibus post vers. 18. inseritur, 
iransposuisse ita, ut statim post ó :AdAgesv 'HAb v. 17. legatur. Quae praeterea textus 
hebraicus v. 7 habet, in Vatican. aliisque Codd. graecis omissa, a Syro e Theodotione 
supplentur. Omnia illa, quae e Syriacis graece supra exposuimus, iisdem fere verbis, sed 
ad v. 17 relata, in cd. Vatic. et edit. Compl. leguntur. Nonnullis autem in lectionibus recedit 
Syrus a Vatic. et Compl. textu. Pro zijv àz às ol düsAgol «j:8, Syr. nA5v dy 6$ 0 dórhgós 
4608 ; pro rhe e/AoS o9 Bácl, Syr. $$ $] $ vv Boe, sed singularis in margine not. (m) 
indicatur ; pro Vatic. lectione v. 18 4óyov × Zusoóv vois 6:1606 ;ܐ‎ Syr. Aóyov vóv cuzoów 
và» (acikéov, cum Compl. et 3 Codd. Holm. Ad verba textus oix dzésy utrumque Apograph. 
A et B syr. ܪܬܝ‎ fert, quod in .2a5| commutavi. ' In 'heodotionis fragmento verba 062 
0$ܤ‎ 6 absunt a textu hebr.; quare Syro erant Obelo damnanda. — v. 18. 0771 6 
est pro vulgat. 0 × /0o? ce?v«, quae in margine not. (n) apparent. 

Cap. Hl. V. 1. év cvocsióuó vov 'Hiiov ] vóv 'HAio? iv cvccsioud, cum Ald. Alex. et 19 
Cdd. Holm. Ad Z» cvoccisuó in marg. not. (a), sine nomine auctoris, ܕܣܩܨܚܐ‎ quod v. 11. 
Aquilae adscribitur. Hinc Brunsius fragmentis Hexaplorum h.l. et v. 11. addithoe: 4.» 
Tjj ««rciy(ài.. Sed graecum zozowyls Syr. alibi fere semper vocabulo ܠܠܠܠܐ‎ expressit. Vid. 
Jerem. 4, 13. Jes.5, 98. 7, 13. 21, 1. 40, 24. 41, 16. 57, 18. 66,15. Ps.10, 7. 49, 4. 
54, 9. 63, 3: 19. 82, 16. 106, 25. 128, 8. — ós$ abest, sicuti in G Cdd. — ` V. 9. ó 2:5s] 
»5or0$, cum Compl. Ald. Alex. et 21 Cdd. Holm. — — V. 3. 729ov] é£i19ov cum Compl. et 
5 Cdd. —  aobs ܗ‎ 60 ([ QoS «vov oi Pul cv zooprróv. Sed ultimis hisce verbis adscripsi 
in Editione Obelum, quippe quae absint a textu originali hebr. Adsunt vero in Alex. et 
5 0040. — si £jyvos. Marg. not. (b): Z. (s£) &ge Eyvo$ cv; s. &ge ywócxss. Vid. Eichhor- 
nii Repert. '. XV p. 39. — 6r: »5Qu6 c/jusgov A«ufávsi ] inverso ordine Gr: czuegov ó «29:06 
Aeufávs. — V. 4. xoo$ cum Obelo. Syr. igitur legit: cà 1:6606; — V. G. fes abest. — 


403 LIBER IV REGUM. Car. I. 


Aldin. et 20 Codd. Holm. Sed legitur in margine not. (i). Denique nota (h) vitium 
typogr. praebet, cum pro ܕ‎ legend. sit 015. — V. 7. sol 2:50668 usque ad 
"Hiiwv absunt a Syro, Compl. Alex. plurimisque Codd. Holm. ——': sie cvvévrgów uiv 
Brunsius in Eichhornii Repertorio 'T. IX p. 158 ad hunc locum habet haec: ,Pro 
9pi» (Syrus) fortasse legit óuóv. Nam ܕܠܟܘܢ‎ quo utitur, est óuàv 10, 94. et 6) est 
(S22àà 2, 18, quin cvvértae:is cum Genitivo construitur 2, 15. 5, 96. et dzávrqow Ge- 
nitivum post se poscere putat Grabius V, 291.* Apud Holmesium unus saltem Cod. 
ܐܐܐ‎ praebet. — ¥. 8. viv ócpov Syr. vertit 12-32, quod alibi soleam, latus significat. 
Sed jam Joh. Dav. Michaelis in Lexico Syr. p. 424 animadvertit, Philoxenianam ver- 
sionem adhibere vocabulum illud Matth. 2, 4. Marc. 1, 6. et hexaplarem Jerem. 1, 17. 
pro ócoós, Quibus locis jam praeter eum, in quo versamur, addi possunt 4, 29. Jes. 5, 
27. 11, &. Iob. 38, 3. 40, 16. — ܘܡ‎ ie 4. — /W. 9. mevenxóvtaoyov. : Pro- |a 
Codicis syr. legendum .ܪܬܬܐ‎ In editione ita scribendum: (11445) [245. Cum vero 
aevtnxóvecoyos alibi semper syriace exprimatur vocibus ? -A45, dubitari nequit, 
Syrum ob oculos habuisse: zyáusvov mtvtqxóvtéoyov, quod etiam in Ald. et 7 Codd. Holm. 
obviam est. Alex. /Zy5usvov uncinis inclusum praebet. — «oi dvéfm moos «óróv] xol dvé wei 
j49s ܘܘ ܘܐ‎ ajróv. lta et Aldin. Alex. et 18 Codd. Holm. — ex^ Haus of. — al &dMosv à 
mwvTQXÓVTCQYOS TQUS cDtbP wol sizsv] wol dAdAosv mQoS 0 CX» 6:2897 0:6009 ual .ܐܐܐܧ‎ 
Idem verborum ordo in Compl. adest et in 5 Codd. Holm. — 25 in apographo B h. I. et 
v. 11. 13 exstat ,2. Verum vidit et descripsit Brunsius.—  V.11. ^x ó Becrieve 4o 
x«l 21176? — xal eins] xal àvéfr «ol 3AdAqotv 6 meveqxóvcaoxyos ef. ܐ‎ 09 e'óvov CN» xol simsv d : 
Et in Aldin. Alex. et 20 Codd. Holm. reperitur additamentum xol d»ífy. Respondet Hebr. 
[V*», quod graecus interpres pro by» habuisse videtur. — | V. 19. ^X» «al size» d.— & 
QoozoS 9:8 yo. Syr. addit £j;, cum Ald. Alex. et 15 Codd. Holm. — z$ 2x «8 $gov8] zo 
XC Ef. ±$ :8 Qf × ±$ douvi. Ad $ 9:8 in marg. not. (k): Elohim. Nam SQ4ctA2M legitur 
in Syr., haud vero ܕܠܠܝܠܐܗܘܚܟ‎ quod Brunsius attulit. — ¥. 19. 6 facisos Ee 4f. — 
jySusvov] meveruóvzaozov voírov cum Aldin. et 19 Codd. Holm. — o1 719:v Ó mevensuóvzotoyos] 
X X.okuol dvoflàs o qA9 v CN» T9008 0 " 6 zevrqxóvcaoyosS. Symmachi fragmentum servatun 
est in 1 Cod. Holm. et zo5$ «vov praeter Ald. 17 Codd. Holm. attulerunt. — ex» zal sizev qf. 
Pro i2 Apogr. B male ,2. — zu? post [A23 omisit Apogr. B. — V. 14. «ks xodrss] 3€ 4. 
Z. ©. vhs modrso d xul cho méveixovte córóv. Apud Holmesium Ald. Alex. et 20 Codd. 
x«l 88 mwevrüxOvte ecd» servarunt. — 6 ante 7j vv; omisit Syr. cum uno Cod. Holm. — 
v. 15. exo xol sims d . Abest et ab uno Holm. — ܝ‎ 70 d post d»isg. — V. 16. 
ܢܐ‎ wol £ d . — *'Hiiov abest, sicuti in Compl. Ald. Alex. et 16 Codd. Holm. — «í eu) 
d»9' ó», cum Compl. Ald. Alex. et 21 Codd. Holm. — ^:zx«odw] 4wexodv X 4. ܗܐ‎ vb uj 
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V. $. "'Oxo£ías] bul. Alibi: ba ܩܡܚܩܘܬܢܨܕܘܢ ܝ‎ In margine literis graecis cs, 
fragmentum vocis ómvoz$, cui appositum: £vs?, s. vs&, cujus sensum non assequor. Vi- 
detur particula esse nominis ex parte rasi. Fortasse pro vs$ scribendum erat vozs, ut 
indicaretur lectio Cod. Holm. 70: àxrvezs. — Báo uvíav. lta et Syrus h. l. aliisque co- 
gnatis. Joh. Fr. Schleusnerus in Thesauro T. 111 p. 585 maluit reponere uvióv, quae 
vero conjectura a Syro non confirmatur. — Ad ziicze — 972ov not. (a): E. ízsi9óvese z$9- 
sgÜs mak v8 BeclgefbA 9:8 abeuntes exquirite apud Beelzebul. Literas uncinis in- 
clusas supplevimus, cum in margine Cod. absint. Sin autem verum est, quod Monte- 
falconii auctoritate sumsimus, Symmachum scripsisse BssA£cf2, in illius fragmento loco 
(i22?) supplere debuissem (2p. illud enim esset BscZgefág. — 9v' «2:8 apparet in nota 
marginali (b); in contextu à «cà» legitur. — cx» xol éxogss01av itgavijoc, 0! £ "4 ܢ‎ 
V.8. 4. cx Ayer df. — 0s$go] wal zogsó97c., cum Alex. et Ald. Sed Ald. omisit ×» .ܐ‎ Nota (c): 
Ef. «o àvásn9:. 'Textus hebraeus noy simpliciter habet, omissa copula. — ^x» 'Oro£ís "4 — 
9€ov ante Zv^Icoo7)4 abest a Syro. Cum vero et in Hebr. et in Graecis fere omnibus (quinque 
Codd. Holmesiani praebent zoogjcz») exstet, addidi contextui, e quo incuria librarii exci- 
disse videtur, In margine Cod. syr. exstant praeterea verba haec (14) 23 cl lex Deus 
an propheta, immerito in Editione nostra omissa, ideoque addenda. Cf. not. (f) v. 6. — 
i» và Bác uviav. Not.(d): Ef. BseAteféf. Addendum autem ante c2 E] signum: 
Xy, quod ex errore typographi abest. — ^ xel iz 89 f. Graeca et Syriaca perversam 
interpretationem hebr. 125 sistunt, ac si esset i2 Nb. Cf. v. 6. 16. Signum ܬ‎ addidi, 
quo appareat, quousque valeat vis Obeli. Hebr. Dp v. 4 in Graecis enim bis legitur ex- 
pressum et zol dy ®$ et ܐ‎ zíós. Ad 9v; «áe pertinet not. (e): Z. à £8%0 propter hoc. Cf. 
98, 17. — 0: 9avéco] 0v cx» éxsi x Sjwvézo, cum Ald. Alex. et 18 Codd. Holm. — ^ z«i 
simt mQUS cris df. . Haec verba e v. 5 huc migrarunt. — — V. 6. so» iv "Iogci. Not. 
(£): 9 zoogyznv. Interpretis est, 9:5» explicantis. Cf. v. 3.. Adduntur illa 7] zoogjzzv et 
in 4 Codd. Holm. — 6v zogsóg — '"Axxagóv; Not. (g): XX (quod) mittas tu ad quaeren- 
dum ex Beelzebubo, Deo Ekkron. Vocabula syr. manca supplevimus. Offendit vero Aste- 
riscus, cum verba marginis nequeant add; iis, quae in contextu afferuntur. Sistunt potius 
diversam interpretationem hebraici textus mpy ܬܪܩ‎ mar 5ya3 v335 n^5v nns. 
eamque magis ad hebraicam veritatem accedentem. Loco Asterisci igitur fortasse ,* i. e. 
Textus hebraicus, scribendum erat. — £27 &cos] [1201 Q2» pertinent ad hebr. i25. Vid. 
ad ¥. 3. Obelus eum signo critico 4/ minus recte posita sunt, ideoque delenda. In mar- 
gine nota (h): ài v&9s 1£ye wógioS, Puto Oc: vá: respicere hebr. 125; reliqua vero i£ye 
x$9u$ scholion esse, ab interprete ex antecedentibus repetitum, ut facilior oratio evadat. 
Cum vero desint haec ultima verba in Hebr. Obelum appinxi. — «e? omisit Syr. cum 
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C. L Inscriptio: Liber quatuor regnorum ez interpretatione LXX. Ribbui super 
[Za2 Xe? omisit Apogr. A. — V. 1. In margine Apogr. B rubris literis exaratum legitur: 
j| 22. caput primum. Erat enim liber IV regum XX capitibus distinctus, quod ex ar- 
gumento Apogr. A praeposito colligimus. In contextu apogr. B vero (Apogr. A enim plane 
omisit partitionem) haec tantum capita diserte notantur: 1) 1, 1 textus graeci. 2) II, 15. 
8) III, 5. 4) IV, 1. 5) IV, 88: 8) VI, 8. 9) VI, 24. 11) VIII, 7. 12) XI, 1: 13) 
XII, 6. Hoc autem loco vox ..2,2 deest, ac praeterea literae numerales ܘܝ‎ haud rubro, 
sed nigro colore exaratae reperiuntur. 14) XIII, 20. 15) XIV, 29. Plane diversa igitur 
haec Syri distinctio capitum est ab alia quadam, quam Joh. Ernest. Grabius e Cod. 
Alexandrino graeco notavit, de qua vid. Breitingeri Prolegg. T.II Cap.2 $12. Sed 
praeter hanc distributionem textus, XX capitibus absolutam, aliam in margine descri- 
psit Syrus, eamque literis nigris indicavit. Harum sectionum sunt LXXVIII, e quibus 
vero multae aut in Cod. syriaco originali, aut in Apogr. B tantum omittuntur. Notantur 
simplicibus literis numeralibus ܥܝ ܓܢ ܦ‎ | et rel. hae: 1) Cap. I, 1 textus graeci. 
2) 11, 1. 4) 11, 23. 5) 11, 25. 8)IV, 8. 9)1V, 38. 12) VI,8. 18) VL 24. 16) VIII, 1. 
17) VIII, 7. 19) VII 25. 20) IX, 1. 21) IX, 29. 22) X, 1. 26) XI, 1. 27) XI, 4. 
29) Xl, 17. 32) XII, 18. 36) XIII, 13. 37) XIII, 19. 42) XIV, 23. 43) XIV; 29, 
ubi vero pro ns rescribendum ME 44) XV,8. 47) XV, 23. 49) XV, 32. 53) XVII, 3. 
56) XVII, 1. 57) XVIIL 5. 58) XVIII, 9. 60) XVIII, 17. 61) XVIII, 37. 62) XIX, 5. 
65) XIX, 35. 66) XX, 1. 68) XXI, 1. 69) XXI, 12. 70) XXI, 18. 71) XXII, 1. 72) XXII, 3. 
73) XXIII, 16. 75) XXIII, 31. 78) XX, 18. Haec semel monuisse sufficiat. C. Toa. 
Godofr. Hasse libri IV Regum syro-bexaplaris specimen. Jenae 1782. 8. p. 9. al 
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9 ܕܝܩܘܬܐ܀ ܘܝܬܝܐ ܡܛܠ joo?‏ ܩܘܗܿܠܬ ns 0. So Baca.‏ ܝܨܒܬܐ 

£0 ܠܒܪܢܫܐ ܘܐܕܢܐ A222‏ ܠܟܐܠܝܟܘܬܐ ܕܐܘܚܝܕ̈ܬܐ܀ i2 1a‏ ܩܘܗܠܬܼ 

11 ܠܘܠܫܟܚܘ ® Hie‏ ܕܕܒܝܢܐ (0ܘܕܟܬܝܒܝ̈ ?1202 ܡܠܐ ܕܫܨܪܐܼ܀ ܡܠܝܗܘܢ 
ܕܚܟܝ̈ܟܠܐ ܐܢܝܟ (© )1222 »-lo‏ ܢܬܐ (ܢܢ̈ܝܒܬܐ ܗܠܝ lacis?) ze‏ 

o2caz] 12‏ ܟܢ là3‏ ܚܕ܀ dale‏ ܡܢܗܘܢ m‏ ܕܠܚ ܛܪ ( ܠܠܒܕ ils‏ 

(aie? ܟܠܗ‎ aS aaO ܀‎ fia? ܗܘ‎ lios. l.c ܘܗܘ‎ iz: AJ] ü ilz 18 
ܘܟܠܗ ܒܕܢܫܐܼ܀‎ bos Vue ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܕܚܠ ܘܦܘܩܕܨ̈ܢܘܗܝ ܐܪ‎ oia €) 

14 ܡܛܠ ܕܠܟܠܘܗ ܠܒܕܐ ܡܝܬܐ ܠܘܐ ܒܕܝܐܐ «le "my ea al‏ 
«do d:‏ ܒܚ 


* * 
* 


eue» ca a. I2A32 ܗܘ‎ $6445 caa? j Biden d 

i245 a4]‏ ܗܢܐ ܕܩܘܗܿܠ݀ܬܐ A2 LoonL‏ ܫܘܠ̈ܩ ܘ ܕܐܐ ܟܩܘܘܠܬܐ 

ques xa dh ܒܗܘ‎ La ܡܢܗ ܒܝ ܡܢܗ‎ ui ܒܕܸܡܘܵܚܐ‎ ác 

we MM ܕܩܨܝܐ‎ c lis -2o2o do^ eco exc 
: Mic ܟܡܟܝܠܘܣ ܘܐܘܣܒܝܘܒ‎ 


ܟ * 
. * 


06 ܐ ܣ. ܠܟܝ: (:) ܐ. ܡܰܠܶܐ ܕ̈ܚܫܚܬܐ: ܣ . ܚܫ̈ܚܬܐ: Q)‏ ܣ . ܐܟܬܒ. ܬܪܝܨܐܝܬ: 
)9( :7 ܧ ,ܩܕܡܘ —: )( ܣ , ܩܰܦ̈ܠܳܐ :` (܀) ܐ ܩܳܠܳܢ ܛܽܘ̈ܩܭ ܣ :ܣ ܡܳܢ 
ܗܢܘܢ ܕܙܶܬܒ̇ܥܫܥܐ: ܫ il ub «sutil J (») : Liao ü‏ ܫܒܠܝܢܝ: (4) 6D‏ 
ܬ ܣܟ̈ܐ: ܇ 9( 24. ܩܕܡܟܬ ܫܣ̈ܠܝܢ: ^ () ܣ ܪ ܟܠ ܒܕܢܝ̈ܫܐ܀ .9( ies‏ ܠܟܠ 
ܣܠܡܘܬܐ: &. ܠܶܒ݂ܠܰܝܗܘܿܢ d‏ ܕܒܪܢܝܫܐ: 


ܚ 
3k‏ 
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ao pd‏ ܗܝܢ camas‏ ܚܨܐ« ܘܢܬܕܟܕܪ ܠܝ̈ܘܡܬܐ ܕܚܫܘܟܐ ܡܛܠ 
` ܘܲܣ̈ܓܝܵܐܐ ܢܗܘܢ ܟܠܗ Be $m‏ ܕܐܐ ej clZamgs‏ ܝܐܦܩܐ ܒܛܠܝܘܬܐ ܘ 
ܕܠܟ ܘܢ ܐܒ ܠܟ ܠܒܐ ܕܠܟ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܕܛܠܝܘܚܟ ܘܗܠܟ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܠܒܐ 
uiui)‏ ܚ db‏ ܡܘܡܐ:ܬ݁ dopuzo‏ ܕܠܝ̈ܢܐ. ܕܠܟ ܘܕܥ ܕܒܥܠ ܟܠܗܝܢ caa‏ 
ܟܿܠܝ̈ܬܐ ܠܟ ܐܠܗܐ ܠܨܝܢܐ܀ ܘܐܪܚܩ ܚ̈ܟܠܬܐ ܟܪܝܢ ܠܒܐ ܕܠܟ ;2ilo‏ ܒܝܫܘܬܐ 0)ܙ 
en v‏ ܕܠܟ Sano‏ 12223 ܘܠܐ ܗܘܠܐ :222,4 * 
Car. XII.‏ 

ܡ ܠܗ ܕܒ̣ܪܵܟ ܒܝ̈ܘܟܠܬܐ ܕܛܠܫܘܬܐ ܕܢܒܝܟ |23e22 «cZh ii SO‏ 1 
ܕܒܝ̣ܫܘܬܐ exile‏ ܫܠܝ̈ܐ ܕܒܗܝܢ ܬܐܡ Ad ibo‏ ܠܝ ܒܘܝܢ Boo;‏ 
ܠܝ D‏ ܚܟ ܫܟܠܫܐ [A220 Pause Dando‏ ܘܚܢܗܒܼܟܒܢ Bax‏ ܒܬܪ ܩ ܪܐ܀ 
ܒܝܘܡܐ. ܗܘ m I AL‏ 4392 ܕܒܝܬܐ :® ܘܬܚ ܘܢ lige.‏ , 3 
cleD ona E‏ ܙܠ pe 1 enaado esp‏ ܒܚܨܘܪܐ ܀ 
beca MS v ialo‏ 29242 ܕܠܐ «à‏ ܕܛܚܢܐ ܘܢܩܘܡ lex‏ ܕ lig:‏ 4 
ܘܢܬܡܩܦܢ ܟܠܗܝܢ 2o‏ ܕܫܘܒܚܼܐ܀ ܐܒ ܡܢ ܪܘܡܐ «oq‏ 1202 ܝ 5 
ܘܚܗܒܒ ܠܘܐ !ܐ ܘܢܬܠܒܐ ܟܪܕܐ ܘܝ ܒܶܕܪ 22; Se‏ !ܐܐܠ lax2‏ ܠܒܝܬܐ 
ܕܠܥܠܡ ai‏ ܘܐܲܟ̣ܕܲܟܘ leal‏ ܕܡܕ̇ܩܼܕܹܝܢ܀ ܠܕ ܠܶܐ ܬܬܒܵܙܛܠ laus) i24‏ 6 
® ܘܬ݀ܚܒܕ lw.‏ ܕܕܗܒܐ ܘܬܬܒܛ Axes‏ ܠܠ ܟܠܠܝܢܐ ܘܐܟܚܕܐ Maz‏ 
s‏ ܥܠ ܓܘܒܐ܀ 422036 ܠܒܕܐ ܠܐܿܪܠܐ ܐܝܟ ܐܺܝܬܬܘܗܝ ܗܘܐ ܢܚܐ ܚܘܒܘܕ 7 
ܪ ܠܘ ܗܘ )46204 ÓZazjm$‏ ?2223 ܐܡܪ ܩܘܗܠܝܬ ܟܠ ܡܕܘ 8 


d 6.‏ ܬܘܭܝܕ ius .1 (9). ile aot‏ ܘܚܝܬܠܗܕܠܝ̈ܘܡܬܐ: . sum)‏ ܕܒܗܘܢ 
ܟܠܗܘܢ ܬܐܬܐ ܗܝ ܕܠܐ .2:1o0sa S‏ ܩܠܗ :̇ܘ (i) i MA Lo‏ ܣ 1 
ܢ̄ܗܘܐ:܇ .ܙ &.!ܐ. ܣ . ܬ . ܒܗ̇ ܒܣܕܡܘܬܐ: 

)2( ܣ. ܩܕܡ ܕܢܐ̈ܬܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܡܒܐܫܥܧܬܐ ܕܝܠܟ: o‏ ܐ. ܠܐ ܐܝܬ ܒܗܝܢ 
ܣܘܠܨܢܐ: ܣ cout MN o‏ ܬ ܒܕܡܘܬ Diana] () sema‏ 
ܒܕܡܘܬ ܫܒܥܝܢ݇: (ܘ) ܣܢ ܘܢܬܐܚܒܠܗ ܬܢ hes‏ ܕܚܝܠܐ: ` )( ܣ. ܘܢܒ݁ܰܛܠܽܘܢ 
ܢ̈ܝܳܩ̈ܐ: @ ܣ . ܘܬܫܬܪܐ ܝܠܕܬܐ: )( |. Lio ow‏ ܕܕܗܩܐ: ܣ , ܢ ܐܠܠ 
TERES «ouo 2: Sa ea‏ ܕ݁ܕܗܒ̈ܐ: ( ® 1. ܣ . ܬ. ܒܗܿ ܒܕܡܘܬܐ: 
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has axo ܕܲܟܘܡܐ‎ [Zio 22a. ܕܝܠܝܗ‎ E622; lio ad s anuinmM 13 
jaxeo lom? ܗܘ‎ o1: 0 laxa ܕܥ‎ B lio bouts bao s dam + 4 
(ܡܚܫ̈ܭܐ‎ O 1244? 1Zell. ܠܗ ܀‎ oto ܕܒܬܪܗ ܡܐܼܘ:‎ Se ܗܘ ܗܘ ܕܗܘܐ‎ 15 
ioi) ܗܿܝ܇‎ [Als ܝܨܥ ܠܟܐܠ ܠܡܕܨܲܝܢܬܐ܀ : ܘܝ ܠܟ‎ [b ܠܗ ܗܘ‎ 6 
lame, ܛܠܐ܂ ܘܪ̈ܝܫܬܐ̈ ܕܝܠܟܫ ܒܕܟܪܐ. ܐܟܠܝܝܢ܀. ܛܘܒܝܩܫ. ܐܪܒܐ ܗܝ‎ 22x25 7 
ܐܶܟܠܫܝܢ ܒܚܚܠܐ ܫܡ‎ [ES ZaX ania? |1aa3o 121a? ܗܘ‎ 1; 2 2222? 
| ܢܕܠܦܝ ܒܬܬܐ܀‎ Lab ܒܚ ܒܛܠܢܘܬܚܐ ܡܟ 222 ܘܒܒܛܠܝܐܐ‎ 18 19 
ܫܬܬܟ݂ܪܸܠ ܘ‎ lauaNoc) c) cio dato ܘܚܩܠܕܐ‎ ® nal ܠܒ̈ܨܝܢ‎ 
JeX4 ܕܝܠܟ ܠܐ‎ dejas? ܘܒܬܘ̈ܢܐ‎ qo32 li ܕܠܟ ܠܡܿܠܟܐܼ‎ Lean ܐܼܒ‎ 20 
ܡܘ ܕܥ‎ T ܘܗܘ‎ (9) Yat: ܗܽܘܡܠ‎ dina? 12442? We ܠܠܬܝܕܐ‎ 
$24) ܠܝܬܐ‎ 
Car. XI. 
ܡܛܠ ܕ ܕܒܦܓܝܐܘܬܐ ܕܝ̈ܘܡܬܐ‎ E209 125,2 SS ܕܠܟ‎ Bou has 3 
liso aal x ܠܫܒܥܐ ܐ ܒܪܠܬܦ̈ܢܝܐ ܘܐܠ‎ ladite ma ܫܒܚܝܘܗܝ * ܙ‎ 2 
ܦ݂ܶܠ‎ do cial ܠܠ ܐܶܪܠܐ‎ die lax case «d ܒܝܼܫܬܐ ܚ ܗܘܐ ܥܠ (ܪܠܐ܀‎ 3 
ܚܳܡܢܿ ܢܗܘܐ܀‎ diuo Wan ܒܨܘܒܬܐ. » ܕܓܪܰܒܝܐ ܐܢܦܐ‎ «lo liio; Ia () 
ܐܝܕܐ‎ Se A4] d ei. * ܚ‎ üi haz2 TN N31 dO duc? i$ 45 
oa ܠܚܕܐ ܕܐܠܗܐ‎ So Ü iia [234.25 as; ܐܝܟ ܪ̈ܐ‎ lac?» ܐܘܪܚܗܿ‎ 
y ddl -cazaz Hl. lazio ya Iph on lum ܠܟܠ܀‎ QAM) 6 
̈ܒܝܢ܀‎ luz] «00332 «jo ܗܢܐ‎ el Ba el ܫܠܕ‎ O 1 ܨܠ ܐܢܬ‎ Ho Se 
iz n «phe s ܠܟܠܚܛܐ ܫܟܠܫܐ܀‎ [mI uo Baci dao 7:8 


(v)‏ ܣ. Ac | () Mi Spec Epl edes TRI‏ ܫܒܠܝܢ: ܣ. 
Vna‏ )( ܣ . D‏ ܓܝܪ diaso .2 (). dni saS Visas cano‏ ܕܢܝܚܕܘܢ 
ܗܠܝ̈ܢ ܕܚܝܝܢ: (u)‏ ܣܢ ܣܦܐ soin Va cuia af‏ ܨ co .L.u»‏ 
ܕܒܕܡܘܬܐ: 6 .ܐ. ܘܕܫܠܝܛ ܥܠ HL‏ ܣܢ : ܘܦ݂ܝܼܚܐ: .2. ܘܗܘ ܕܲܩ ܐܝܬ ܠܗ: 
2( .ܣ ܆ ܩܕܡܧܬ Q9) onm‏ ܣ ܆ ܐܺܝܠܓ݂ܶܝܐ d (9  :‏ ܣ. 2 ,.̱̣ܒܗܿ ܒܕܡܘܬܐ: 
)2( ܣ . Vo‏ ܕܠܐ ܢܕܠ 4l‏ ܐܡܬܝ LZ]‏ ܐܘܚܐ .4.9 : 
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&(adal) ada) ܚܟܟܠܬܐ ܐܚܝܬ ܫܟܠܫܐ ܘܪܒܬܐ ܐܝܬܝܗܿ‎ Zupa bo 
14 ܒܗ ܠܘܐ ܕܐܚ | ܥܠܝܗܿ ܡܠܐ ܪܒܐ ܘܢܚܨܪܝܗܿ ܘܢ̈ܒܼܐܐ‎ lio los ܠܝܬܐ‎ 
15 ܪ̈ܘܪܒܬܐ܀ ܘܢܫܼܟܚܪ ܒܗܿ ܓܒܕܐ ܡܟܐ ܚܟܝܡܐ ܘܢܫܘܨܒܝ‎ i0 ܠܠܝܗܿ‎ 
ܡܝ̈ܢܒܐܐ܀‎ 6a ܐܧ ܕܟܪ ܠܓܒܪܐ‎ B ܒܚܟܡܬܐ ܕܝܠܗ ܘܒܪܢܫܐ‎ [iate ܗܘ‎ 
16 Vico Lua. laste) ܟܠܝܢ ܚܚܠܐܼ ܘܚܩܩܠܬܬܗ‎ ada ܕܛܒ̈ܐ ܗܝ ܚܒܩܠܬܐ‎ lal Zitelo 
17 ܡܫܬܡܒ̈ܝܢ‎ Lalz0 iaa) ܡܠ̈ܘܗܝ‎ «ciao ܕܝܠܝܗ ܠܐ ܐܝܐܬܝܗܝܢ ܡܫܬܡܠ̈ܢܝܬܐ܀‎ 
. ܟܩܠܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܫܠܝܼܛܝܢ ܒܫܪܛܚܘܬܐ܀ ܛܒܐ ܗܝ ܚܟܟܠܬܐ ܝܬܝܕ̇ ܡܝܢ 8 ܐ‎ elo ads 
alu ܘܒܕ ܛܒܘܚ|‎ Ha ܨ —- ܘܚܨ‎ 
Car. X. 

aig move‏ ܝܪܝܢ [icol‏ ܕܒܡܝܟܠܘ ܪܝܚܐ Leale?‏ ܝܟܐ ܙ 
e ca‏ ܚܟܟܡܠܬ| ܛܒ s«2e319 12224? l2uo2az cto‏ ܠܒܗ 2 
ܕܚܟܝܟܠܐ als nanc‏ ܠܒܗ ܕܝܢ lian La?‏ ܕܝܠܗ܀ ele‏ ܒܐܘܪܚܐ 8 
ܐܡܬܝ ada‏ ܐܶܙܶܠ ܠܒܐ audien caldo juoMal ae‏ ܟܠܗ ܫܛܝܘܬܐ 
elu‏ ܐܢ có do‏ ܕܫܠܝܛܚ ܬܦܲܩ ܒܠܝܟ ܕܘܩܬܐ ܕܠܟ ܠܐ 2222 4 
ܟܠܠ ܐܢܫܘܐ ܟܠܠܝܼܚܐ ܚܛ ܗܐ ܦܓܝ̈ܐܐ܀ ܐܝܬ ܒܝܼܫܬܐ ܗܿܝ Aud ipu)‏ 5 
ܫܟܠܫܐ ܐܚܡ ܠܶܐ ܒܝܢܝܬܐ ܗܿܝ ܕܢܦܼܩܬ lo; eX‏ ܕܗܘ taa?‏ ܀ ܙܰܚܶܝܘܒ 6 
LX.‏ ܒܘܐ 12363 ܘܠ݀ܬܝܕܵܐ ܥܠ las21o‏ ܢܬܒܘܢ܀ ܚܿܙܹܝܬ dw l5‏ 1 
ܘܪ̈ܝܫܬܐ 3l‏ ܐܝܟ Eas‏ ܠܠ |3« Ie ida c ea‏ ܒܗ ai‏ ܘ 
ܝܐ ܦ ܬܝܘܗ̈ܝ joa) om. «haa‏ ܟܐܦܐ ܢܠܟܠ ܒܗܝܢ ——- ;‫ 
ܨ ܐ ܒܗܘܢ ܐܢ ܢܦܠ liis‏ ܘܗܘ [Liao cau? leo.;2‏ ܡܚܝܠً 10 
ܘܝܕܘܐ ?2 Zaz3 4] «|aAxaz24‏ "ܚܘܝܐ ܣ ܠܘܚܫܐ s]‏ ® ܐܝܬ 11 
ܝܐܝܕ݂ܘܚܳܐ | ܠܚܚܝ܀ ܡܠܐ Eze) ans‏ ܛܲܝܓܒܘܬܐ lu»? 1Za2:o‏ 12 

ld 0‏ ܡܲܡܣܲܬܒܪܐ ܠܝ̄: de l5 (e).‏ )( ܣ̈ܢ sa‏ ܩ ܗܝ̈ܠܘܬܐ: 
eai‏ . ܡܘܬ ee;‏ ܥܭ ܚܵܐ ܠ̈ ܪܚܐ bans‏ ܒܣ ܡܐ : (%)- .L‏ ܒܕܡܘܬ 
ܫܒܥ ܝܢ ܣܝ Morale lob cux. Aex,5 .L.b(Q ior 9b‏ 


AQ ܒܗ ܒܿܕܲܡܘܬܐ: 9( 2. ܒܐܐ‎ . UO Noa [Sbs Ns .¥ )( 
ܝܘܬܪܢܐ:‎ 12 Aul Bo ܣܝ . ܬܫܡܠ ܠܽܘܚܫܬ݂ܐ‎ (g) 
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܀ ܗܘ Rar‏ ܐܝܟ cor sal xo dn‏ ܕܡܢ̄ ܡܲܥܘܡ̈ܬܐ ܕܚܿܠ܀ ass Maas ba:‏ 
Mo c‏ ܕܐܬܥܒܕ ܬܚܝܬ ܫܟܠܫܐ ܘܛܠ pde‏ ܠܟ݂ܠܗܘܿܢ .ܐܩܣ ܠܒܐ ܪܲܒܵܢܘܗܝ̈ 
ܕܒܕ ܫܐ ܐܠܝ ܒܝܫܬܐ . base‏ ܒܠ̈ܒܐ «oc‏ ܒܚ̈ܝܗܘܢ ‏ )ܘܒܬܿܪܗ݇ܘܿܢܵ 

4 ܠܘ ܚ ܡܝ̈ܬܐ܀ ܡܛܠ ¢ ܕܢܘ ܗܘ ܕܡܫܬܘܚܩ ܠܘ݀ܚ ܟܠܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ qe)‏ 
ܐܝܬ jas‏ ܛܠ auo [à‏ ܗܘ ܛܒ ܝܬܝ bo]‏ ܟܠܝܼܬܐ܀ ܡܛܠ ܕܗܿܢܘܢܵ 
ܕܚܝܚܚܝܢ (onu‏ ܕܡܝܬܝܢ ܘܩܠܝ̈ܬܐ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Ho camp‏ ܟܠܕܡ dio‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 

6 ܚܽܘܒܝ ab Sae ls]‏ ܕܘܟܪܢܐ .200522 ܐܩ :ܢ ܚܘܣܩܐ ‏ 9022« | 12g‏ 
«ono‏ ܐܒܝ 34 «o5»‏ ܗܐ ܐܒܕ ܘܡܲܠ̈ܝܬܐ ܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ jos. oZ‏ 
X27‏ ܩܣܐ ܕܠܒܝܕ ܬܚܝܬ ܫܩܠܫܐܼ܀ ܳܐ ܐܟܟܠ ܒܚܨܘ.ܬܐ ܠܚܡܐ ܕܠܟ ܘܐܲܫܬܝ 
ܒܠܒܐ 24( fiae‏ ܕܠܟ ac4db de) Sale‏ ܠܗܐ ܒܠܒܝ̈ܕܐ ܕܝܠܟ܀ 

puo innal ܘܟܠܫܚܐ ܠܠ ܪܝܫܐ ܕܠܟ ܠܶܐ‎ Daa(0 422241 ܘ 8 ܦܟܠܠܕܢ ܢܗܘܘܢ‎ 
ea ܕܠܟ‎ acus) Eur ܟܠܗܘܢ ܝ̈ܘܠܬܐ‎ Anab 2a ܠܡ ܐܬܳܐ‎ Lo 
401? 2o ܕܦܕܩܘܬܐ ܕܠܟ‎ [A322 ܟܠܗܘܢ‎ lataa ZZ ܠܟ‎ occ 
ܚܚܝܬ ܫ ܪܫܐ ܟܠܗܝܢ‎ 2a] |l. 2l ܗܿܝ‎ zoll no y ܒܚ̈ܝܐ‎ »Ad3e ܗܝ‎ 10 
Ad] i ܡܐܠ‎ 2A ܕܠܟ‎ La ܠܡܠܒܕ ܐܝܟ‎ yb ܬܫܚ‎ © do cae 
ܠܬܡܢ܀‎ aal Ni 2a id Sean ܘܚܘܫܒܐ ܘ̈ܝܨܠܬܐ܇ܘܚܟܟܠܬܐ‎ 23 
"ܟܪܒܐ‎ na zu ܐܟܠܐ‎ Los (25.2; 9 dem li» ܘܚܨܐܝܬ ܬܚܝܬ ܫܟܠܫܐ‎ 2.2261 11 
aA do Base ܗܘܐ ܠܦܩܘܠ̈ܬܢܐ‎ je ܠܚܲܒܟܼܝ̈ܟܠܐ .ܠܚܡܐ‎ © si 
Nw ܒܗܘܢ ܒܘܒܗܕܢ ܀.‎ S Eso Bap Se ܒܘܬܐ‎ — 12 
Megan eee) ܗܢܘܢ‎ la yl p. hzji0ly2 ܝܕܠ‎ zi 


«Ace ܒܟܚܐ ܐܟܘܚܗܝܝܢ‎ ci eer Am lago ܘܐܝܟ.‎ laa) 
ܐܒ‎ tama ܡܝܢ‎ e (peri «eo. la ܒܠܘ̈ܗܝ ܕܒܪܢܫܐܼ ܒܕܒܢܐ‎ 8 


J (9) apo Tour ܐܝܐܝ‎ PD. «m (5:535 ܠܗܘܢ‎ s IN. ܘܣ‎ 
: ܩ :"ܒܰܩ‎ qp ica ܣܢ ܧ ܕ ܡܟ ܘܐ‎ Ao exe Maxos „ 2 me 
loxxe duy dero n5 aA os () Hoe Q4: ܣ‎ &( 
Mob 2o, 2-4. ܬܐܐ‎ E3590 11616 (Qu)  ܇ܰܐܿܝܣܪܘܽܬ‎ diia. Vm (D) ma. 
ܫܒܠܝܢ:‎ loo. xA daa o ZG) oC DESTZo ILL ܙ ) ܣ‎ 
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6 wi ܒܗܘܢ ܠܡܠܼܚܕ‎ lag2» 412; ܟܝܧ) ܠܐ‎ ali1e2|0 je ue 
| 42 «eos ܣܪܝܩܘ2ܐ(‎ exo cpi eco ܠܒܕ ܗܿܝ.ܕܒܝܼܫܐ‎ Bus ea). laa 
«eonun ad ܕܗܘܿܝܐ ܛܒ̈ܬܐܐܠܗܠܝܢܿ ܕܕܚܿܠܝ ܡܢ ܐܠܗܐ‎ Bl ܕܐ‎ dao 
18 laedi ܫܝܠܐ ܘܠܐ ܢܘܪܟ‎ jom2 d [A245 sae E exe — 
14 9à. ܕܐܠܗܐ܀܇ ܐܝܬ ܦܕܨܝܩܘܬܐ‎ lou ܕܠܐ ܝ ܕܕܼܚܠ ܝܢ‎ oa us 
ia ܝܩܐ ܕܐܐ (ܠܝܘܝܳܗܘܢ ܐܘܚ݁ܟ݁ ܠܒ̈ܕܐ‎ 24] sse (92 is3l ܠܥܠ‎ lanis 
; ܐܕܚ ܕܐܒ ܗܕܐ‎ loin ܠܘ̈ܝܗܘܢ ܐܝܟ ܠܒܕܐ‎ 113» «21A ܫܝܠܐ‎ Aulo 
15 ܐܬܐ ܠܚܕܘܬܐ ܬܠ .ܕܠܐ ܐܝܬ ܛܒܬܐ ܠܒܕ [ܫܐ‎ unco ܗܝ̈܀‎ 122242 
ܠܗ‎ bon ܐܟܚܨܐ‎ lao 1 aseo ܐܶܢ ܕܠܡܐܲܟܠ ܘܠܟܪܫ̄ ܬܐ‎ Ul ܚܳܚܝܬ݁ ܟܪܬܐ‎ 
16: 022515) ܠܥܘ̈ܚܝܠܐ‎ lpataSo ܟ‎ [Aaa Suet ܕܠܝ‎ [LÁ ܒܗܠܝܢ ܝܗܬ‎ 
ܒܠܝܢܐ ܕܝܠܗ‎ [A14 ܒܐܲܝܩܠܡܵܐ ܘܒܠ̈ܠܝܬܐ‎ cel o L3] ܠܠ‎ a3; ܠܗܘ‎ 
17 la3;2 ܕܠܐ ܩ ܡܢܐ‎ dnx 2s ܠܟܠܗܘܢ‎ dupuc. «le ܠܶܐ ܐܺܝܬܰܘܗܝ܆‎ 
ܘܢ‎ bad ܒܪ‎ War «do do ܫܟܠܫܐ‎ Aaa ܠܟܠܫܟܚܘܿܠܠܒܿܨܐ ܗܘ ܕܠܿܒܝܨ‎ 
ܢܬܡܸܨܐ ܠܡܫ̣ܟܚܘ‎ ll ܗܘ .ܡܐ ܕܲܐܶܢ ܢܐܡܪܐ ܚܟܝܥܐ܇ܠܡܕ܆‎ ae] canal ܘܠܐ‎ 
7 19 ܠ ܡܪܝ ܠܦܐ ܟܠܐ ܚܣܘܐܣ‎ Joa M ME 
« "Car. IX. 

| ܡܪ ܕܐܟ ]1227 ܐܒ ܚܟܝ̈ܟܠܐ pem l1aXaso‏ ܩܡ ln‏ ܐܒܩ 1 
dina‏ ܐܟ ܦܢܐܬܐ ܠܐ ܐܝ̈ܬܘܗ̄ܝ ܚܛ ܫ | V dax‏ ܟܠܡܕܿܡ ܩܕܡ laco‏ 
ܟܠܗܘ ܦܪܝܩܘܬܵܐ ܒܟܠܗ݇ܘܢ ܟܓܥܐ ܚܕ laps‏ ܟܠܪܫܝܥܐ ܠܛܒܿܐ demie‏ ܘ 
TES 0‏ ܩܘܕܘܘܗܘ ܗܒܘ ܕܘܗܗܘܪܗܗܗ 

eagle) |‏ : (() ܣ . ܟܢ pas‏ ܚܬܐ ܥܒ lato‏ ܡܝ ܟܕ Laos Loa‏ ܗܘ VS‏ 

ܙ VS ains Poss E (2x eem (m)‏ ܢܡܘܣܐ ܘܝܬ ܥܒܲܕ̈ܝ ܥܠ 

. 2 ܐܝܟ ܒܲܒܕܨ̈ܝܝܗܘܢ ܕܐܕ̈ܝܩܐ:‎ ogg» ud mW weis ܢܝܼܡܘܣܐ‎ ! 

lil .2:ovS Loon . ܓܡܗ: ; ܣ‎ Db d. A92 ܒܕ̈ܡܘܬ ܫܒܼܥܝܢ: ܨܘ ܐ.‎ , 


ܥܓܧܦܪܗܡ: Lp)‏ . ܒܗ ܒܡܘܬܐ: 
0 + ܣ.. ܡܛܠ pague 4. ® : aao. Lc‏ ܒܕܡܘܬܐ .ܒܐ̈ܝܕܐ: 
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d) 29‏ ܠܚܨܐ. Qazal2l‏ ܚܘܬ̈ܟܐܼ܀.̄ ܗܘ ܕܒܒܬ lae‏ ܕܠܝ ܘܠܐ ܐܫܟܚܬ 
0 ܘܒܨܝܬܐ ܝܕ ܡܢ aX.‏ ܐܲܫܘ̣ܚܬ ܘܐ .ܚܐ cata‏ ܟܠܘܝܢ ܠܶܐ ܐܫܟܝܬܐ܀ ܒܕܡ 
a do‏ ܐܫܟܚܬ ܗ̄ܝ ?25 ܐܠܗܐ ܠܒܨܢܫܐ 1532 (pasó‏ ܟܗ pedo‏ 
mite di Sy ell e‏ ܡܠܬܐ tac lu‏ - 


* * ܒܝ‎ 4 
cdiantm um tni 


Car. VII. 

1 ܟܬܐ 5 Ies a lesus Baie‏ ܒܦܪܨܘܟܐ ܝܠܗ 
asas 2 8‏ ܀ ܠܟܘܡܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܛܪ ܘܠܠ ܩܐ̱ܠܬܳܐ ܘܵܐ Joa‏ 9% 
l2 al deu ce‏ ܠܐ ܬܬ݀ܩܘܡܟ ܒܡܠܬܐ ܝܝܬܐ ܡܛܠ ܕܟܠ AH de‏ 
4 523[ 234, [ܟܠܵܢܹܠ ܕܟܠ ܠܐ kb‏ ܢܠܐ ܢܠܒܕ]܀ 0 ܐܰܝܟܢܐ Neo‏ 
aas iat 5‏ ܟܢܘ a gb‏ ܡܠܐ AS‏ ܐܢܬ MENT OPE‏ 
[eX 6‏ ܒܝܫܬܐ ܘܨܒܢܐܼ i1»‏ ܝܕܠ ܠܒܗ ܕܚܒܝܡܬܐ܀ . ܐܹܠ bar Sai,‏ 
7 ܐܝܬ i219.‏ ܘܠܐ ܘܰܠ aM?‏ ܕܒܸܪ݇ܢܫܹܐ ܒܓܝܙܶܐ ܠܸܠܘܿܗܝ܀ Ad PN‏ 
8 ܕܪܕܠ Lie»‏ ܗܝ ܗܿܝ usi CHO dee‏ ܢܗܘܐ ܡܐܘ (ܘܕܠܝܘܗܝ܀ Aj‏ 
Qaa jx `‏ © ܠܠ Haie. uc?‏ ܪܚܐ do‏ ܐܝܬ lesus Jua.‏ ܕ ܡܽܘܚܶܐ 
9 ܘܠܐ ܐܝܬ do i2;2» leo booa.‏ ܐܫܘܒ (hac?‏ ܠܗܘ AST. aie»‏ 
ܘܢܐ Adeo Aq.‏ ܠܒܐ 153 ܒܟܠܗ ܠܒܿܕܐ od‏ ܕܥܠܒܕ Zea‏ ܫܟܠܫܐ 
10 ܫܒܝ ܗܠܝ eal2iL jaga2 lax; 0 MOVE‏ ܠܗ܀ ce c‏ 
i245 Zope‏ ܕܠܩܒܕܨܵܐ ܐܟܶܠܠܠܘ ® ܘܩܪܝܢ 222 ܩܘܕܫܐ ܘܐܙܠܘ ܘܐܬܟܠܦܘ 

11 ܒܩܪܨܝܢܬ݂ܵܐ 9( ܡܛܠ liso‏ ܠܒܸܕ݂ܘ ܐܒܝ bor‏ 122244 ܗܝ܀ )( ܩܝܠ ܕܠܐ 
Lom? dM‏ ܬܩܘܗܠܝܘ2 ܡܠܬܐ co‏ 20 ܕܠܒܕܝܢ ܒܝܫܬܐ M‏ 


duca] llo ܒܥܝܐ ܢܒܝ‎ Laos ܠܐܡܫܟܚܘ‎ qa ܠܝܟܬ‎ ua Lem ® 
Loso,5 2 () : ܕܒܩܘܗܠܐ‎ ous Oo il aao; ܠܲܝܡܺܝ‎ ein (4) 
210-1151 ܫܧ̈ܠܝܢ :ܣܝ‎ 202,2 .2 d (^ ܡܰܠ݂̈ܬ݂ܶܳܐ܇‎ os Sao d ina 
.Z (0) [ma ML 4 (e) ܠܝܗ:‎ WOO ܣܝ . ܡܡ ܢ‎ (4) 
ܣ ܡ ܕܐܒܢ ܒܐܒܲܢ (ܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܒܕܘܟܬܐ ܦ݀ܕܝܫ ܬܐ‎ inea ios 
ܘܐܫܬܩܒܪܘ‎ cxlo .A ܐ.‎ Asa Vit TRA p-2 ܗܘܘ‎ «4A 20230 
deas doma ܕܐ‎ có ܡܐ % ܚܝ‎ Lus () ope: ܕܝܚܬܐ‎ eso V , .)̄ܐ : )0 ܣ‎ ea 
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(43 ܬܟܬ( ܆ ܐܝܡ ܛܠܐܐ܇ ܟܦܐ ܘܝܰܬܝܳܨܽܘܬܐ ^ ܕܠܚܼܬܗ̇‎ diu) ܕܒܛܠܺܝܠܐܐ‎ aec 
944 ܕܩܝܣܿ: .ܡܸܕܹܵܐ‎ "Se: 1a 42x wa c ܕܡܢܵܡܿ‎ onc / ܕܚܟܩܠܬܐ ܡܐܚܝܐ‎ 
15 ܕܛܒ݂ܘܚܐ )0 ܚܝ ܒ)ܛܒܬܐܐ‎ bens. ܢܡ ܬ̈ܠܝܕܗܝ܀‎ Ja «]? ܠܡܪܒܬܘ ܠܗܘ‎ 
ܛܠ‎ lax ܗܕܐ ܠܚ݂ܵܕ‎ dax dea bar elo 9 aa 122242» ܘܒܝܘܦܐ‎ 
16 ܠܟܠܡܕܡ ܢܘܚܬ‎ siepe ܢܫܟܚ ܒܪܢܫܐܼ ܒܬܪܗ ܘܠܐ‎ [b ܐܝܟܠܐ‎ Biene 
ܠܗ ܘܐܝܬ ܗܘ‎ leo O ,2b l2 Ad am denim ܒܝ̈ܘܡܬܐ‎ 
17 ܬܚܡ‎ lio uo i221 ܇ ܐ ܗܘܐ‎ (LS Isaia 1eàte? 6) ias 
18 Bo ZatoZ d» Lac leaz dc Ad Walz d 3 ܕܕܼܠܟܠܐ 2 ܡܗ ܀‎ Lade 
19 2 lel iz iO Ba ܒܲܒܵܢܵܐ ܕܝܠܟ܀ ܘ ܢܵܐ ܗܝ ܐܚܘܕ ܒܗܕ ܘܐܒ ܡܢ‎ 
90 ܠܚܟܝܩܢ̈ܐ‎ iz ܠܐܠ ܕܗܘ ܕܕܚܠ ܩܢ ܠܘܐ 2 ܟܠ ܩܪܕ܀ 5 ܚܟܟܠܬܐ‎ 
ܙܘ‎ AJ ܕܒ݂ܰܪ̱ܢܵܫܵܐ ܠܐ‎ dde o: "assa A ha lox fus ܡ‎ Ae 
ܕ ܘ‎ a [o ܒܲܟ̈ܠ̈ܟܹܝܢ‎ sl Ma do ̈ܒܵܬܵܐ‎ 2 om ܐ̄ܙܵܠܵܐ‎ Ss los] 
s» i ܚܫܡ ܢ ܠܥ̇ܒܕ݂ܟ‎ ü zl — ܬ ܠ ܠܒܐ‎ ü AN 
23 ܘܐܘܪܵܚܬܐ ܝܐܐ ܐܫ 123 ܕܠܟ ܡܝܠ‎ alto Ez ܩܠ ܕ ܕܨܒܢ̈ܝܢ‎ 
24 Zelo ܕܠܝ ܝܚܬ ܒܚ̈ܚܩܠܬ)‎ ua ܠܐܲܚܨ̈ܐ] ܀ ܀‎ ILL Al ܐܐܝ ܕܒ‎ 
95 ܘܠܟܠܝܩܒܐ‎ boa 2d» Le ce pO mem ܇‎ t alto ܐܚܡ ܘܿܗܝ ܙܩ ܚܩ‎ 
96 ܠܡܠ ܘܠܩ ܬܒܝܐܘ‎ aos [2e Bil Ac22] ()ܪܰܫ̈ܒܚܝܗܿ܀‎ cite laxat 
ERN T ܘܠ ܐܐ(‎ IL [2244 ܗܘܚܘܫܒܢܐ ܘܠܩܪܨܠ‎ [2-224 [E 
27 ` ܪܝ‎ ipe: [p ܩܰܢ‎ [PI m] Xa: PE ül --—ÀA co 9 ܘܝܣ ܀‎ 
ܘܒܐ‎ xit ܩܕ‎ i243 a2 bez je RNC ܠܒܐ‎ po tco ܕܠܝܬܐ‎ 0 cual 
98 ܨ‎ tel luca] ai ܗܐ‎ a2 pz 1a) chite SUE ܕܐܠܗܐ‎ 
jJ 0? imu X9 )ܒ ܥ̈ܒܬ1-ܣܗܗܿ ܣܕܡܘܬܐ‎ lio, ܣܝ ܡܛܠ ܕܐܝ̈ܭܥܝܐ܀‎ (X) 
ܐ ܥܒܕ‎ Loin S Loi poe ! ee» (m) ܣ ܗܘܝܐ‎ ream: ,ܕܘܬ‎ 
ܕܩܘܐ ¡̈ ܰܝܠ ܗ:‎ ad 0) e Lors La po caca ܠܒ ܗܝ ܕܠܐ‎ jas : 
Loa ܘܒܢ ܒ‎ i (p) ܡܛܠ ܒܝܫܝܘܬܐ ܕܝܠܝܗ:‎ DL. V5] ܠܘܠܐ‎ Aso ewm (o) 43 
SaJd2 1.2 1532 0 Lom .1-) eo ks ܩܕ݇ܘ̄ ܐܒܢܐ‎ d) :nBÀslue ote 7 
dLaacao.umd () ܬܪܦܫ ܦܚܝܘܗܝ:‎ d). lm Ley. 4 «m 4 () 
ܡܘܬ ܫ̈ܒܠܝܝܢ:‎ L9 To :I2edopo cie. Lud 9ode—b()— 
50 
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ܘܐܶܚܺܝܨܠ ܗܘ ܡܐ ܕܐܲܝܬܘܗܝ ܒܨܢܫܐ ܘܠܐ ܨ ܒܡ 
:ܙ ܠܠ ܕܐܝܬ ܡܠܐ ܗܡܐ( ܘܡܦܓܢ̈ܢ ܦܕ̇ܝܩܘܬܐ܀ 


Car. VII. 


1 ܡܢܐ cn‏ ܚܕܐ USES (37 2 lise «eto dio lax ais‏ 
ܒܚܝ̈ܐ ܕܝܠܗ L1:‏ ܕ̈ܝܘܡܬܐ omn‏ ܕܝܠܗܿ ܘܠܒ̈ܕ cal‏ ܒܛܠܢܝܬܐ 
olt? Vue $‏ ܡܘܙܼܠ ܠܒܨܢܫܐ hie‏ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܬܺܚܝܬ ܫܟܠܫܐ܀ ܘܛܒ 
ܗܘ ܫܡܐ 24[ als‏ ܡܢ ܟܠܫܚܐ ܛܒܐ ܘܝܘܡܐ ܕ݁ܡܽܘܚܐ ܕܝܠܗ ala‏ ܡܝܢ lem‏ 
8 ܕܡܘܠܕܐ ‏ ܐ. ܕܝܠܗ ܬ܀ ܛܒ ܗܝ ܠܡܐܙܠ ܠܒܝܬܐ ܕܐܒܠܐܼ ܐܘ Nye‏ 
ܠܒܝܬܐ ܕܟܠܫܬܝܐ hon S336‏ ܫܘܠܦܐ ܕܟܠ lag20‏ ܘܗܘ ܕܚܝ Nu‏ 
4 ܠܘܬ ܠܒܐ ܕܝܠܗ܀ ܛܒܿܐ ܗܝ ܚܩܠܬܐ ja‏ ܡܝܢ ܓܘܚܟܐ ܡܛܠ ܕܒܒܝ̣ܫܘܬܐ 
zd  ܒܐܛܬܢ‎ dese 6‏ ܠܒܐ ܬ܀ ܠܒܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ ܟܒܝܬܐ sb‏ + ܓ. 
x6‏ ܐܵܦ ܬ ܠܒܐ ܕܝܢ Ea‏ ܒܒܝܬܐ c slope‏ ܛܒܐ ܗܝ ܠܩܠܫܟܠܥ ܟܐܼܬܐ 
bene) 7‏ ܝܬܝ ܟܠܢ ܓܒܪܐ ܕܫܟܠܠ dee]‏ ܕܫܛܝ̈ܐ܀ » une‏ ܬ ܕܐܚܡ ܩܠܐ 
doas)‏ ܚܚܝܬ ܩܕ̈ܝܐ 6 ܗܖܘܐܐ ± ܝܼ. ܐܩ ܬ ܓܘܚܩܐܼ ")ܕܸܫܝܹ̈ܐ ܐܒ «loas ba‏ 
8 ܡܝܠ ja219 ona?‏ ܠܚܟܝܿܡܐ ܘܡܘܒܕ ܕܫܟܝܕܪܘ݀ܚ [Las‏ ܕܝܠܝܗ܀ 
ܘ ܛܒܿܐܼ ܗܝ dije‏ ܕܡܠܬܐ ܝܬܝܪ bina cio‏ ܕܝܠܗܿ d‏ ܗܘ ܢܝܕ pha lach‏ 
fto 10‏ ܕܪܡ( ܒܪܘܚܗ܀ ܠܐ ܬܒܬ ܪܗܒ ܒܪܘܚܐ utu)‏ ܠܡܬܬܚܡܥܬܘ ܩܬܛܠ ܕܚܟܠܬܐ 
1 ܒܠܘܒܐ d «2222 Ba‏ ܐܚܝ late»‏ ܗܘܐ ܡܝܠ ?122622 ܩܕܡܝܐ ܝ̈ܒܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ con‏ ܝܬܝ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩܝܠ ܕܠܘ ܒܚܟܟܠܬܐ AX.‏ ܡܛܠ ܗܕܐܼ܀ 
9 ܛܒܵܐ ܗܝ ܚܦܩܠܬܐ ܠ ܝܝ ܦܐ ܘܝܬܝܨܽܘܚܐ ele —-—A-‏ ܠܫܩܠܫܐ܀ 
(n)‏ ܣ , ܡܢܐ m dels‏ ܡܢܘ ܓܝܪ ܝܕܿܥ Blei» 2b‏ ܠܒܪܢܫܐ ܒܚ̈ܝܐ 
ܕܡܢܝܠܐ ܕ̈ܚܘܡ̈ܬܐ܇ܪܲܚܝܵܐ ܕܣܪܝܩܘܬܐ ܕܝܠܗ ܕܢܛܒܨܝܘܗܝ ܡܛܠ ܝ 

pla 124, ܗܘܐ ܒܬܪܗ 2242 ܫܧܝܫ̈ܐ: )9( ܣܝ. ܝܬܪ ܗܘ ܫܡܐ‎ Lio baa S 
ew») fee ܒܔ ܝܫܐ : ܧ, ܒܝܸܡ ܘܐ‎ d (9 0:24) ܣܣ݀ܝ ܡ‎ Q0j020 ܡܢ‎ 


Joss ܒܬܪܠܝܬܐ: ( .)ܬ ܆ ܦ ܒ̈ܐܫܓܝܘܬܐ: »(24. 2025,25 2 )9( ܣ .ܕܠܐ‎ io 
: ܢܝܫܓܘܫܝ: )( (. 2. .ܒܝܲܡ ܘܬ ܫ̄ܒܠܝܢ ܝ ̄ ܣ ,̣ ܡܝܪ[ - ܗܝ‎ , AC EN VC )ܐ( ܣܘܢ‎ ( 
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edite Wo|ieh egcalo Bonieo pao jn.‏ ܘܠܩܬܦܒ dAdto‏ ܕܝܠܗ 

ܗ ܒܠܙܘܚܐ ܕܝܠ ܗ ܗܕܐ ܡܘܗܒܬܐ ܕܠܘܐ We 4 TS‏ ܕܠܝܘ .10 
22M‏ ܝ̈ܘܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ aX‏ ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ (Al) 44i‏ ܠܗ 

` [ܕܝܠܝܗ] 255( »$02 ܇‎ P 


- Car. VI. 


*laxo ܐܝܬܝܗܿ ܥܠ‎ E TETTE 
fg ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܠܐ‎ Hago ܐܠܗܐ ܠܘܬܐܐ‎ aX ܩܘܒ‎ ca ܒܨܐ‎ 
ܠܗ ܐܠܗܐ‎ Qa de ܡܢ ܟܠܗ ܗܘ ܡܐ ܕܝ‎ eo 
ܛܨܺܝܩܝܘܬܐ‎ ba .sle (0ܢܐܟܠܝܘܗܝ‎ passi le? ܠܡܐܟܠ ܚܢܘ ܡܛܠ‎ 

ܘܟܘܪܗܢܐ̈ ܒܝܫܐ ܐܝܬܝܗܿ܀ ܐܶܢ ܢܠܝ ܢܒܪܐ ܡܙܐܐ ܘܫܠܝ̈ܐܼ ܣܓܝܐܐ ܢܚܐ ܘܦܝ̈ܐܐ 8 
ܢܗܗܘܢ ܝܽܘܡܬܐ Lia‏ ܕܝܠܗ ܘܢܦܫܐ d aiu‏ ܣܒܥ ܩܢ 12:243 -sle‏ 

ܟܒܵܘܪܬܐ ܠܐ zem‏ ܠܗ ܐܡܰܕܚ ܕܛܒ̇ oa‏ ܡܥ ܝܚܛܐ܀ 9 ܟܠܙܛܠ |Zaam422?‏ 4 
2l‏ ܘܟܚܫܘܟܐܼ Wi‏ ܘܒܚܼܫܘܟܐ Baa‏ ܕܝܠܗ ܢܬܚܦܐ܀ ܇ ܘܐܦ ܫܟܠܫܐ ܠܐ la‏ 5 
LI pde‏ ® ܗܢܐ eXo sla e» BÀ‏ ܚܝܐ ܕܐܠܟܐ Ea?‏ ܐܒܠ̈ܬܐ 6 
ܘܢ̈ܒܵܬܐ ܠܐ Be? de‏ ܠܐ ܗܘܐ ܠܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܟܠ ܟܠܕܘ «Mil‏ ܟܠܗ 29i‏ 7 
celo aS? Lean S dad;‏ ܢܟܫܐ ܕܝܠܗ ll‏ ܬܬܡܠܐ. ܀ ܠܛܸܠ » lix» .2 Jj‏ 8 
ܡ ܗܝ ܬ ܝܐܝܕܽܘܬܐ ܠܚܟܝܡܐ A]‏ ܡܢ bia‏ ܘܛܠ Sp Henn hi‏ 

ܠܡܹܐܙܸܠ ܠܘܩܒܠ ܚܝ̈ܐ܀ 0 po lin leu‏ ܨ ܗܘ lazis M c‏ 9 
ܘܐܒ ܗܵܐ ܦܕܝܟܘܬܐ ܗܝ Luz‏ ܕܪܘܚܐܼ܀ ܡܕܡ lem‏ ܗܐ [a4 l5‏ ܕܝܠܗ 10 


< ܘܐܗܘܛܝܘܬܐ: 

ܪܬܐ boss‏ ܣܡܪ D.‏ ܢܚ̈ܦܩ t‏ ܡܕܡ ܥܠܝܘ̈ܗܝ ܟܢ ܟܠܝܗܝܝܢ edm‏ ܐܢ ܝܪ ܘܠܐ 

;ܬ .ܝܗܒ a‏ ܫ ܘܥܛܚܢܐ ܠܗܐ ܠܡܐܒܠ: eMe ou j|) nio‏ ܘܟ 

Led ܠܘܬ‎ aed dapsous La Sao ܘܐ :]ܢܝܣ ܝܢ ܙ‎ Lem (2) a ܀‎ Lem d (9) 
ܗܝ‎ Hau» s:laLlmA c2 dí o» :Qaxma 405 2) 
D—-— ec WAT, AN ܕܠܡܚܙܩ ܒܡܝ ܕܫܿܝܒܪܐ‎ ol ܠܡܲܚܙܐ‎ Go Sac 
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Np dead 125 »ܕܐ‎ Tao leere oro ܘܠܐ 2 ܐܥܝ‎ viz Lacs y Su 
Lol... ܕ‎ o0) 4 uiu bilo ܘܢܚܒܠ ܠܠܰܒܕܵܐ‎ yo» ܐܠܗܐ ܠܠ ܩܢܠܶܐ‎ 6 
4 ܐܠܗܐ ܓ‎ eo 22b Ato () Hz ܘܕܼܰܟܠܢܐ‎ 1a2.;2»6 bao) 7 
di bz haz dZa2po (22215 12? ܘܚܙܛܘܟܝܐ‎ ® l1a:te? ܠܫܘܩܝܐ‎ 
euis. ܘܪܡܐ‎ ( Ad ܠܠܠ ܟܪܝܢ ܪܡܐ‎ ju» ܒܦܘܠܨܢܐ ܘܛܠ‎ 12122 

9 8 ܘܝܬܝܿܨܽܘܬܐ i55‏ )ܗ ܒܟ ܠ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ 2d [Aio‏ ܕܦܠܚܝܚܝ܀ ܕ݁ܩܰܠܚܵܒ demo‏ 
(i‏ ܢܡܒ i2u2‏ ܘܟܠܝܢ ܕܚܒ Lu‏ ܕܝܠܗܘܢ bans.‏ ܘܐܟ ba‏ ܩܕܝܩܘܬܐ 

if eu eom 12224» I2cl eu $40 10‏ ܕܐܩܿܠܝܢ ܠܘ ojo, teo‏ ܠܗ 
Ste 0 ea 11‏ ܕܪܝܫܐ ? eMa La «aào n2 We‏ 4220 
odo Nash xe Nano «do‏ ܕܡܒ 32a‏ ܐܐ ax ZA ad‏ 
12 ܠܟܠܨܟܠܟ܀ « ܐܝܬܘܗܝ ܟܘܪܘܢܐ ܗܘ Dep?‏ ܬܚܝܬ ܫܟܠ̈ܫܐܐܠܘܬܪܐ "eds jgaMe:‏ 
«a3 Aaa 0 eite 13‏ ܘܢܐܒܕ ܠܘ̈ܚܪܐܗ݀ܘ ")ܒܢܘܛܒܐ (ܒܥܘ̈ܚܟܐ) ܒܝܫܐ 
so 14‏ ܒܪܐ Bio‏ ܐܝܬ lio‏ ܕܝܠܗ Raj ej lio‏ ܕܢܦܼܩ ܡܝܢ eb ix‏ 
ܠܪܐܠܝܐ ܢܗܟܘܟ ܠܡܐܙܠ ܐܝܟ Lb‏ ܘܠܐ ܢܫܒ ܡܕܡ [zeli‏ ܕܠܗ Sql‏ 

o 6‏ ܕܝܠܗ܀ ܘܿܐܶܒ par‏ ܟܘ̈ܪܗܢܐ ܗܝ ܒܝܫܐ ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ (2l?‏ ܗܟܠܐ a Nye‏ 
16 ܐܝܬܝܗܿ ܝܬܝܕ݂ܽܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗܿܝ «luc; fii‏ ܘܐܒܝ ܟܠܗܘܢ ܚ̈ܘܩܠܬܐ ܕܝܠܗ ܒܚܫܿܘܟܐ 
liio 17‏ ܘܒܚܟܠܬܐ L2.‏ ܘܟܘ̈ܪܗܢܐܼ ܘܡܕܬܐ܀ ܡܚܲܨܵܐ ܚܿܨ̈ܝܬ ܐܢܐ ܛܒ̈ܬܐܗܿܝ 
cul»‏ ܫܒܝܪܬܐ ܠܐܩܠ ܘܠܟܠܫܬܐ ܘܟܠܡܚܕܐ ܛܒ̈ܬܐ ܒܟܠܗܿ 12-l‏ ܕܝܠܗ 
ܗܿܝ. iiL»‏ ܬܚܝ݀ܬ jat2a‏ ܡܢܝܢܐ [PME PEN‏ ܕܠܘ ܗܠܝܢ ܕܘܒ a‏ 
18 ܐܠܗܐ Vae‏ 20 ܗܝ ܢܬܐ ܕܕܝܠܗ܀ 7 M5 jo‏ ܒܨ݇ܢܫܵܐ oa‏ ܗܒ aX‏ 


ܣ ,ܝܒܳܐ Ads‏ .ܐ ܣ ܬ ܆ ly) bolsos‏ ܨܒܝܧ̈ܐ܀ .ܣ . ܡܛܠ 

ܬܐ .L Q) docs B MO () aeo l:2o j2o:n gm bass‏ ܒܕܡܘܬ 
ܫܒܠܝ̈ܢ: 0( .2. as aluo (ome‏ .ܡܝܢ s 001150 VS S‏ )4( 2܀ ܣܿܭܠ 
ܝ 3 (ܘ) ܣܪ . ܐܠܐ ܕ݁ܶܢ ܒܠܚܘܕ ܚܙܬܐ .L:0w s nas‏ 
ܐܠܐ ܐܶܢ daa V‏ ܒܠܐܐ ܕܹܝܠܝܗ: )ܣ . ܬ laus 1 (9 ema. loxoys‏ ܠܶܗ: 
ܣ aio‏ ܕܝܠܗܧ, ܠܥܒܐܫܢܝܘ̈ܬܐ ܕܝܠܝܗ: ܕ "m‏ 
ܒܠܧܝܢܐ ܕܝܠܗ: 
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10 ܚ ܡܸܩܝܼܡ ܠܫܘ̈ܚܦܐ܇ ܕܝܠܗ ܐܒ ܘܝ ܠܗ‎ «95210 «p ne. eon 
11 ܗܘܐ ܝܢܐ »403452423 4 ܘܐܟܝܢ ܢܫܟܒܘܢ ܚܳܪܝܢ ܐܒ‎ lio ܕܠܝܦܠ‎ aac] ܠܚܕ‎ 
12 «32 ܚܨ ܗܢܘܢ‎ ca eM «lo ena lad suc (9) xen ܫܚܲܝܢܘ̈ܬܐ.‎ 
13 «Àj ܠܐ ܠܓܠ ܩܠܬܩܼܢܦܩܝ܀.‎ © lie ܠܩܘܒܠܗ܆ ܘܚܘܛܐ ܚܠܝܬܝ‎ «eina 
.ܨܢ ܠܡ ܐܕܗܿ ܗ‎ B» ܗܘ‎ Lao ܡܝܢ ܟܬܝܫܐ‎ ida ܡܧܡܟܐܐ ܘܚܟܝܡܐ‎ ja co 
14 «2|» ܦܘܩ ܠܩܠܩ ܠܟܘ ܘܐܙܠ‎ pos ܒܝܬܐ - ܕ‎ IO) No 02 
16 ܠܗܿܢܘܢ‎ caua? ܚܿܝܬ ܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ‎ 5 lento Quz] ܒܡܲܠܩܘܬܚܐ ܕܝܠܗ‎ 
16 24] ܚܝܢܐ ܗ݀ܘܿ ܕܩܐܲܡ ܚܠܟܘܗܝ ܀ 9 ܐ|‎ laut ܕܡ̈ܗܠܟܝܢ ܬܚܝܬ ܫܟܠܫܐ ܠܘ‎ 
ܠܐ‎ bi ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܐܟܝ ܗܢܘܢ‎ len? ܥܪܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ‎ alan c 
17 4M] ܕܢܠ‎ b pm ܘܨܒܝܐܐ ܕܪܟܚܐ܀ ܛܪ‎ H2a2 ܒܗ ,ܡܛܠ ܕܐܟ ܗܕܐ‎ eral 
Ea? la2asie( eto ܝܬܝܨً‎ *Siaaiam «ooo ܕܐܙܠ. ܐܢܬ ܠܒܝܬܐ ܆ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܕܒܚܐ .ܟܠܟ ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܕܿܥܝܢ ܠܡܥܼܒܕ ܒܝܼܫܬܐ܀‎ 


Car. V. 
ܕܠܟ ܘܠܟܐ 459 ܠܐ ܪܗܒ 9 ܠܡܘܩܘ ܐ‎ Bess ܬܦܬ ܪܗܒ‎ dO ` 
ܘܐܢܬ ܒܐܪܠܐ ܡܛܠ‎ ssa ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ‎ ases ܩܕܡ‎ [Ato 
, ܘ‎ Mex ܒܦܓܝܐܘܬܐ‎ Bao ܗܕܐ ܢܗܘܝ̈ܢ ܡܠܐ ܕܝܠܟ (ܠܘܪ̈ܝܬܐ܀ ܡܛܠ ܕܐܰܚܐ‎ 
3 ܠܐ ܬܶܫܬ݁ܽܘܚ ܐ‎ lai B ܚܘܪ‎ «o ܐܝܟܠܐ‎ He 3 3 Lus ܘܩܠܗ‎ 
ܕܐܶܢ ܨܘܪ‎ a ܕܠܐ ܐܝܬ ܨܒܝܐܐ 242 ]3 ܬ ܟܠܗܝܢ‎ UR. ܠܡܟܨܠܗ‎ 
45 ܟܘܡܐ‎ A Zz u ܧܶܟܕܿܘܠ܀‎ lo 5o 12» ܐܘ ܗܿܝ‎ je pmg s sXejm 


.)ܐ ܣ ܝ ܧ. ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ, ܢܰܩ̇ܠܝܘ̈ܢ: ( ܐ. ܧ. eso‏ ܘܡܢ daas oS‏ 
.ܬ ܒܕܡ ܘܬ ܫܒܠܝܢ: )( J.‏ ܣ . «D (p) gàn . L‏ ܗܘ ܡ̈ܢ ܓܝܪ ܡܝܢ Aum‏ 
ó01 a.a. Nasa S cea odes 3‏ ܕܝܢ ܟܕ ܬܒ Lao‏ ܐܬܝܠܕ ܗܘܐ ܕܪܝܩܐܼ ܙܕܪܝܟܐܢ: 
TANE‏ ܡܘܡܒܬ e() bem) das‏ ܒܕܡܘܬ ina.‏ 
ܐ (ܕ). ܣ . ܠܐ (e 01.2.24) :y2092 joo [aano‏ (.) ܣ . ܠܐ 
Ru 2l.‏ ܣܢܝܩ ܘܬܐ ܠܠ oue‏ (4) ܐ T‏ ܟܠܝܗܝܝܢ ida DUM.‏ ܣ ّ ܐܶܢ 
oda.‏ 2 ܟܠܝܗܝܢ :Aal ipi‏ 
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20 ܡܝܠ ܕܟܠܩܪܕܡ ܝܘܚܐ ܀:܇ ܟܠܩܪ ܕܡ ®.|[ܠ .0( ,1220 le‏ ܟܠܩ ܕܡ܇ ܗܘܐ 
liat. ete 21‏ ܘܩܠܩܪܕܩܕ 123 25 ;]5 ܘܡܐܼܘ ܝܠ ܠܨܽܘܚܐ ܇ ܕܒܢܘܗܝ ܕܒܨܢܫܐ܆ܐܢ 
Laus 22‏ ܠܗܿ ܠܥܠ ܘܠܨܽܘܚܳܐ d liam?‏ ܚܬܐ ܠܝܗܿ ܠܬ ܚܝܬ ܠܐܶܙܠܿܐ.܀ Aapuo.‏ 
2b‏ ܛܒܬܐ b‏ ܕܶܢ om‏ ܡܐ ܬܒܬ ܒܕ ܐܢܫܐ ܒܠܒܝܕ̈ܬܐ So alo‏ 
RD eA faces. e p DT aiii Msg)‏ ܟܡܐ ܒܬܪܗ܀. 

UQOar. IV. y vim 1.‏ = | ܗ 
1 ܡܡ Tanz. asy alis Diti hl scs‏ 
A4| ds BALL «S1 [Axes jas laa `‏ ܠܗܘܢ ܡ̈ܒ̈ܝܐܢܐ lel ce‏ 
2 ܪ̈ܠܵܫܘܩܐܼ Adde La qoalo‏ ܠܗܘܢ cas Bb auxi eai‏ 
aate‏ ܠܗܢܘܢ le»‏ ܡܝܵܬܘ ܝܢܝܕ ܡܢ ܗܵܢܘܢ aaa)‏ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ Ez»‏ 

[iR Re ܗܘ ܕܠܐ‎ lea lis ܢܫܝ‎ 6a ܘܣ ܝܬܝ ܠܢ ܗܢܘܢ ܚܳܙܺܝܢ‎ «lan 8 
ܐܢܐ ܟܠܗܿ ܠܐܘܚܐ ܘܠܟܠܗܿ‎ Agno ` ܧܿܚܝܬ݀ ܫܵܟܠܫܵܐ܀ ܀‎ pmi) ܗܘ‎ dna 4 
bai ܘܐܟ‎ aa dna cx lins lin eom Vase dens ܘܧܗ‎ 

$a Wo am boli ܠܒܩ‎ L2a0 Le» ܘܨܒܝܐܐ‎ sage 6 
Vzslb ܬܵܪ̈ܝܢ ܫܘܒ̈ܠܐ‎ Vo ܡܢ‎ eas aar Ses vp X laa. Hio ܝܒ ܗܘ‎ 6 
ܚܨ‎ Ph ܫܟܠܫܐ܀‎ lo | ܘܗ̈ܩܒ݀ ܐܢܐ ܪܚܙܝܬ ܕܝܒܘ‎ (0 tac ܨܒܝܢܐ‎ 0:078 
Izd axes ܿܐ‎ 24] Hs ܠܵܗ‎ Aa ܐܚܐ ܠܐ‎ ele lin le Tz ܨ ܐܝܬ‎ 
B «e Bl TU ܘܠܦܢܘ ܐܢܐ‎ pass pas dao hax o ܕܝܠܘ‎ 
seul L ܩܘܐ ܘܡܢܘܚܟܐ‎ lar ܟܲܠܢ 9 ܩܪܝ̈ܐܒܥܽܘ̇2ܐ ܘܐܒ‎ aS ܢܒܵܫܵܐ‎ 
E ESI Du ܠܗܘܢ‎ Au (AS 0) s C uo ܚܳܪܺܝܢ‎ eO 9 
: ma. ܒܕܡܧܬ‎ LL , ܠܘܬ ܕܘܟܬܐܪ ܣ‎ d (o MA. ܬ ܒܘܬ‎ d) 


` {&) 4 ܀̱ܓܝܩܓܚܘܗ. ܇. -. 
UU‏ (¿ ܣ{ ܠܐ ܪ ܐ ܆ 24485 Za:55.2]0):.2Xm4‏ ܫܝ̈ܒܥܝܢ: ܣ ̄ܘ !ܐ̈ܚܐ 
ai‏ ܒ݀ܝ̈ܫܐ ܗܠܚ ܕܗܘܰܝܢ: (e):‏ ܣ . i a So‏ ܩܠܝܠܘܼܬܗ ܝܐ ܂ ܩܕܡܘ ܐ̈ܫܩ̈ܥ̈ܝ 
«a (9) Wázo boo d». 608 las! JL Ly‏ ܘܬܘܣ ܢܣ Aa S2] aso‏ 
܇ -܀ ܟ ) ܣܘ d o2 oS Agde 6n‏ ;ܣܢܘܬ exa‏ 9( ܐ laa Saa.‏ : )5( ܣ , 
Jn‏ (@ ܬ ; ema desoum‏ ܣܕ ܐܣܐ ܠܰܝܗܽܘܢ- ܢܝ ܒܘܬܙܢܐ dS‏ . 
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4 dán: ܠܡܝ̈ܓܐ܀‎ np MSS iz] ܠܡܐܣܝܘ‎ cj Sata 
'$ Bb aem nz] : ܠܡܕ̇ܩܰܕܘ܀‎ apo orsi e| ܠܡܓܚ̈ܟ݁‎ lolo 
7 o€dases Q1 ܠܡܬ ܪܚܩܘ̇‎ ijo ܠܩ ܠܒ ܩ̇ܘ̇‎ Hic. P2is adaie leq 
67 2| ̄ ܘܙܒܢܵܐ ܠܡܦܩܘ܀‎ jux R2) 9,22x nz Pix n2 
8 ܠܡܡܠܠܘ܀ ܐܒܢܐ‎ Beg ܠܡܫܼܬܩ‎ 2) Qoa i24 ܠܟܠܦܼܕܩ‎ 
9 ܐܲܝܬܝܗܿ ܝܐܝܕ݂ܽܘܚܳܐ‎ lato. «12a? ijo ܕܩܪܒܐܼ‎ liz] utes. ize ܠܡܪܚܡ‎ 
10 4012.5 ja. ܕܝܘܼܒ‎ ca ܕܥܒܿܕ݂ ܒܗܠܝܢ ܕܗܘ ܠܐܐ ܀ ܇ ܚܙܝܬ ܠܢܘ̈ܚܟܐ‎ ca; 
11 030 [1212 R24. 259 ܗܠܚܢ‎ naso ܐܢܫܐ ܠܡܬܢܺܬܟܘ ܒܗܿ܀‎ 
$a MASS ܢܫܸܟܚ ܒܪܢܫܐ‎ db ܝܗܒ ܒܠܒܐܼ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܟܢܐ‎ Bas ܐܩ‎ 
12 ܒܗܘܢ‎ lA ܕܠܐ ܐܝܬ‎ AS. ܐܠܗܐ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܟܠܕܡܐ ܠܫܘܠܡܐ܀‎ 23» 
13 ܒܚܝ̈ܐ ܕܝܠܗ܀܂ ܐܟ ܟܠ ܒܪܢܫܐ ܗܘ‎ [A24 ,2à:55o ܠܡܬܣܲ ܒܡܘ‎ «d di 
le ܡܘܗܒܬܐ‎ ba a ܠܶܐܽܘܚܳܐ‎ COMME 1224 Trao. ܠܝ‎ 
4 joi ܗܠܝܢ ܕܠܒܸܕ ܠܗܐ ܗܢܝܢ ܢܗܘܝ̈ܢ‎ case) pm ܐܲܝܬܝܗܿ܀‎ 
ܐܝܬ ܠܡܒܪܗ ܘܐܠܗܐ ܠܒܼܕ‎ ll ܘܡܢܘܝܢ‎ (o ܠܡܘܦܟܘ‎ Ad ܠ̱ܠܝܗܝܢ ܠܐ‎ 
15 ܐܝܬܘܼܗܝ ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ la loo» ܗܘ ܡܐ‎ ET RW lee eX ܕܢܸܨܚܠܘܢ‎ 
.16 ea ipa ܠܡܬܪܕܟܠܐ܀ ܇ ܘܩܽܘܒ݂ܝ‎ una 210 .ܘܐܠܗܐ‎ ca la. ܕܠܡܥܼܗܘܐ‎ 
gà co v lop Geo ܗܘ ܪܫܝܠܐ‎ 2 Ba». ܠܕܘܟܬܐ‎ [AN 
t7 ܐܠܗܐ ܡܛܠ‎ (b laa ise ܐܢܐ ܒܿܠܒܐ ܕܠܝ ܠܘ ܨܕܝܩܐ‎ zb ܕܚܠܬܐ܀‎ 
18 ܕܠܚ‎ ja32 hi 2; : ܬܡܢ܀‎ fas ܠܟܠ ܦܟܠܪܢܐܼ ܘܥܠ ܟܠ‎ lop 
ܠܗܘܢ ܐܠܗܐ ܘܠܡܚܘܚܘ‎ «bo? ܡܝܠ‎ fanc ܟܝܠ ܡܡܠܠܐ ܕ̈ܒܢܘܗܝ‎ 
19 ܕܗܢܼܘܢ ܒܠܝܕ̈ܐ ܐܺܝܬܝܗܘܵܢ܀ ܘܐܒ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ® ܕܦܓܠܐ ܕܲܒܢܘܗܝ ܕܒܨܐܝܫܐ‎ 
ܚܕ ܝܟ ܠܗܘܢ ܬ ܟܠܗܘܿܢ ܐܝܟ ܡܽܘܚܗ ܕܗܢܐ ܗܟܢܐ‎ Eee lese Ies s ܘܐܩ‎ 
ܠܝܪܐ ܘܠܐ ܡܕܡ‎ ci laxo $a leo ܘܚܐ ܚܕܐ ܠܟܠܗܘܢ‎ lp andato 
(00155 au S, ܒܐܣܧ ܐ‎ (ina. (5) TRCPVQUUNRNExEME CU UX | 


iai vedue Lco S Td :cuxsoo ܧ ܆‎ 1 (9): AS Lu (9 :2990m ܝ‎ 
ona ܣ ܘܣܝܘܩܐ ܕܕܡܿܐ‎ dan . ܠ ܣ‎ 
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| ܗܘ ܠܠܚ ܠܚܕܐ ܗܢܐ laica Lea pani)‏ ܡܛܠ za jeg‏ 
8 ܘ ܒܝܠܐ «ac‏ ܘܣܢܝܬ ܐܼܢܐ ܠܟܠܗܿ ܠܐܐ 2 ܗܿܝ ic Dl»‏ ܐܢܐ ܬܚܝܬ 
19 ܶܡ 2 ܐܢܐ à‏ ܠܒܪܢܫܐ loo $a‏ ܒܬܪܝ܀ ܘܡܢܘ doe‏ 
ܚܟܝܩܐ ܢܗܘܐ Lala. «jo‏ (0ܘܡܫܬܠ ܢ 22 à‏ ܐܘܚܐ ao‏ ܗܝ ܕܠܐܝܬ acie‏ 
20 ܕܐܬܚܟܡܡܬ laiaa Zuaz‏ ܘܐܒ 22i2e s|2e24m ba‏ ܐܢܐ ܠܟܠܬܐ eo‏ 
21 ܠܒܐ alo)‏ ܠܠ ܟܠܗܿ [Zoll‏ ܕܠܝ ܗܿܝ ܕܠܐ̈ܝܬ ܬܚܝܬ ܫܟܠܫܐ܀ ܘܛܠ Ad»‏ 
ܒܕܪܐܫܐ lAiamalo al [zd‏ ܘܒܝܕܠܬܐ 3 ܗ݈ܝ ܘܒܪܢܫܐ o^‏ 
ibo‏ ܠܐܝ ܒܗ(" ܢܬܠ axo [PET aX‏ ܘܐܒ ܗܕܐ ܒܕܝܩܘܬܐ ܘܒܝܫܬܐ $122 
joa? 2?‏ ܠܒܨܢܫܐ ܒܟܠܗܿ ܐܘܐ da‏ ܘܒܕܒܝܐܐ ̣ܕܠܒܐ ܕܠ ܗ̣ ܒܕ ܝ ܕܗܘ ܠܐܐ 
23 ܝܬ ܫܟܠܫܐ܀ No‏ ܕܟܠܗܘܢ i213 a3 laxe:‏ ܘܕܚܟܠܬܐ ܘܢܘܬܟܐ 
a2 2‏ ܙܦ ܒܠܠܚܐܼ ܠܐ 224 ܠܒܚܐ a3‏ ܘܐܩ la‏ ;222 ܐܲܝܬܝܗܿ܀ UO‏ 
ܐܝܬܝܗܿ 12:54 ܠܒܪܢܫܐܼ ‏ ܗܝ ܕܠܐܲܟܘܿܠ LESE a2» ja215 1o4350 [Ae‏ 
ezelia 25‏ ܘܐܒ ܗܕܐ 2444 ce hl‏ ܐܝܕܗ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿ܀ « So‏ ܕܡܓܼܘ Ssaal1‏ 
26 ܘܡܢܘ 0" ܕܐܚܘܣ LAS‏ ܡܢܗ܀ ܡܛܠ ܕܠܒܪܢܫܐ. 124 ܩܕܡ axe dEzous‏ 
ܝܗܒ ܚܟܩܠܬܐ ܘܢܨܠܬܐ ܘܚܕܘܚ| ܟܠܗܘ «ou La‏ ܢܘܚܩܵܐ ܘ ܠܡܘܣܩܟܘ 
ܘܠܡܟܿܢܫܘ ܠܩܠܬܠ ܠܛܒܐ ܩܕܡ lei‏ ܕܐܠܗܐ So‏ ܕܐܒ i‏ ܒܩܕܺܝܩܘܐ 
laci luco 41‏ 


Car. HE 


Db: TIC AUD CUENTE RR ܐ ܠܟܠ ܡܘܪ ܕܒܐ‎ $ 
TES con direi P AE — Hep Ae ops 
Lodge dos d (9) ܫܒܠܚܢ:‎ Qo ܣ . ܒܕܡ ܘܬ‎ PN ْ ‫ d (ܘ)‎ 
ܒِܗ: ܐ.. ܒܕܡܘܬ‎ 1l ܕܠܐ‎ oa .1 (9 :]2e045 &vo .2 4. (v) ܒܕܩܐܝ̈ܬ ܫܒܠܝܢ:‎ 

ܗܿܢܝܘܢ ܫܒܥܝܢ: ( ܢ ܟܠܗܘܢ ܢܬܠܝܘܗܝ: o)‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗܿ,ܛܒܿܬܐ Lax‏ ܣܐܪ 

ܡܢ 2 ܕܢܐܒܘܠ ܘܢܝܫܝܬܐ: )2( ܣ. :WV3hb.Z Nola‏ 9( ܐ܇ ܘܗܘ Lo‏ 

J co :12e1az9] () aa . ܢܚܘܣܼ: ; ܚ‎ 20.01 .e. (9) ima Lent ܕܢܝܚܘܐ‎ 


: Oca La sac. Lo Quam 
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; ܩܿܐܝܬ‎ ejuiet ܕܡܟܠ̈ܝܬܐ‎ bai. ܕܡܝ̈ܐ ܠܩܠܫܸܟܝܘܿ ܡܢܗܘܢ‎ (Ras) [aate 
ܘܐܒ ܩܟܥܝܐܐ 0 ܕܒܘܨܐ ܘܕܠܠܐ ܝܐܐ‎ aS eoa ܘܐܡܰܘ̈ܚܶܐ ܘܐܲܝ̈ܠܝܨܝ ܒܝܬܐ‎ zx 
8 a AAalo «942 ܡܢ ܟܠܗܘܿܢ ܗܢܘܢ ܕܗܿܘܘ ܩܕܡܝ‎ da ats lom 
ܘܘܬܠܬܫܒܚܠܐܝܝܪܬܐ‎ LalAio ܠܝ‎ Z2 ܗܚܪܘܐ‎ 1232; jaz12o 12ovo [o 

$ Aawole A2go «ji Aamie ܕܼ̈ܒܢܘܗܝ ܕܒܨܐܝܫܐܼ 922100 ܚܟܠܕܨܵܐ‎ l:apoazo 

̇ ܩܩܠܬܐ‎ aX ܝܰܣ ܒܐܘܪܫܠ ܝܟ ܘܐܒ ܚܟܟܠܬܐ‎ coo ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ — Be 
10 ܠܠܒ‎ 2235 lenit 2.5 d ܕܠܚ‎ zs ea) ܘܟܠ ܩܐ‎ pur 
loo ܕܠܚ‎ 6zell aac ܚܕܐ‎ amu) ܕ݁ܲܠܝ ܡܢ ܟܠܗܿ ܚܕܘܬܐ ܡܥܠ ܕܠܒܐ‎ 
11 ܕܘܠܫ܀ ܘܚܕܚ ܐܢܐ ܦܟܠܗܝܢ ܠܒܵܝ̈ܕܬܐ‎ 62d AX ܗܘܚ ܡܠܬܐ ܕܠܝ ܟܠܝܢ‎ 
B ܘܠܩܠܚܕ ܘܗܐ‎ Aul «à Lzoll2o ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܠܫ‎ cime ula ܕܠܚ‎ 
9 ܐܳܢܐ‎ dio ܫܟܠܫܐ܀‎ Aaa ܐܝܬ ܝ ܝܕܘܐ‎ Ho luc ܗ ܒܕܝܩܘܬܬܐ ܘܨܒܝܠܢܬܐ‎ 
1 ܕܐܐ‎ () om ܒܝܬܐ‎ cli) ܡܛܠ‎ l2a:dao O ܘܟܝܐ‎ 0 Ws. de 
19 ܝܬܝܕܽܘܬܐ‎ om Zub hl 24s umi) ܗܠܝ‎ nas [us Ao 

t i254 ܛܚ ܡܢ‎ boc ܠܠܟܬܐ — ܟܠܝܢ )6 ܫܪ ܛܘ2) ܐܝܟ ܝܝܨܽܘ12‎ 
14 ܐܒܝ ܐܬܐ‎ Apo Sao [CS Lao ܒܨܝܫܐ ܕܝܠܗ‎ Cina) n ܕܚܟܝܟܬܐ‎ 
15 La? € yl 22-1252 hi 4jtelo . « ܒܟܠ̈ܗܘܢ܀‎ wer mI ER 
lansaixio pls ܐ ܗܿܢܨܢܝܢ‎ Axanaz| lo ܘܩܠܨܝܠ‎ ac ܐܒ ܫ ܦܓܠ‎ 
ܟܝܢ 3202( ܗܘ ܡܠܬܐ‎ lada? Se ܕ ܐܘܝ ܗܕܐ 1222,27 ܗܝ‎ So ܕܠܚ‎ 
16, ܕܚܟܝܩܠܐ‎ c13;20» 0 ܐ[ܝܬܘܗܝ‎ lb ܘܐܙܠ‎ Y un ܘܗܐ ܐܒ ܗܕܐ ܐܛܨܝܒܘܬܐ‎ gu 
2l aho nd ܗܿܢܘܢ‎ [Meis da) Suo ܠܠܠܡ‎ La? ܠܡ‎ | 
17 alan t Nd es v als audire ܀‎ Macs kae ܢܡܠܘ‎ ld 


V INS 162.50 ܦܣܐ‎ | (9 4 ders: Z IRE ܣ‎ ii 

J (o) eL L4 b ܕܪܘܚܐ:‎ Lasso luos. 2) eas Zo sop ^d) óM 
o x Lalo 3-5 12-60 .2 i La So 35 M 60r d (9) d2ozdao 
loxxed Gy 3W.2():5::xma de.) TECUM AUS 
. ܣܕܡܥܘܬ ܫܒܠܝܢ: ܣܒ ܠܘܗܙܼܢܐ:‎ . Z Jl 0) ܕ ܠܡܢܐ:‎ A: ܫܒܠܝܢܐ‎ 
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ܗܠܚܢ ܕܗܘ̈ܝܝܢ ܚܝ ܬ ܫܣܠܝܐ Sao‏ (= ܕܢܘܛܦܐ )122225( ܠܡܝܐܠܐܼ ܝܗܒ jas‏ 
14 ܠܒܠܝ̈ܐ lad‏ ܠܡܬܢܬܟܘ ܒܗ܀ ܀ Ma‏ ܠܟܠܗܝܢ ܠܒܝܕ̈ܐ qm ea‏ 
Zea 15‏ ܫܩܠܫܐ leno‏ ܟܠܩܪܕܡܡ o 1Zazust‏ ܒܝܠܐ »£442 dien‏ ܠܐ [ele‏ 
eM an 16‏ ܚܠܝܨܘܬܐ uo‏ ܡܬܡܼܨܝܐ ܚ 25:0 i252 ni‏ 
ܕܝܠܫ ܒܗܿܝ de see?‏ ܐܳܢܐ A2‏ ܘܐܘܦܦܬ ܚܦܩܠܬܐ ܥܠ ܟܒܗܘܢ ܗܿܢܘܢ 
17 ܕܗܿܘ݀ܘ o‏ ܒܐܘܪܫܰܠܺܝܡ܀- ܘ̈ܠܒܐ ha ax‏ ܒܝܝ̈ܐ̈ܐ ܚܟܒܬܐ ܘܐܝܨܠܬܐ 
X‏ ܘܝܗܒܬ ܠܒܐ ܕܠܝ ܠܩܠܨ ܠ ܚܟܟܠܬܐ lA uo‏ ܬ ܐܚ̈ܐ ܘܦܩܘܿܠ [2M‏ 
Sc P 18‏ ܐܒ ܗܕܐ cae » to t laci? inc. uad‏ ܐܘܐ ܕܚܟܿܟܠܬܐ 
cag à sla‏ ܘܗܘ ܘܪܚ ܕܒܬܐ —— zr pen‏ 


,} Car. IL 


b Mas pier rcc peso ne ise bl ael ud 
l[2so la dise 122, .ܘܠܚ‎ Le 2;:el laua Oe daa. © ܐܒܝ ܗܕܐ‎ $ 
ܘܠܐ‎ alus gini ܚܠܨܐ‎ al ro ܐܢ ܠܒܐ ܕܠܝ‎ ana2e0 «2j 3 
ܐܵܬܵܐ‎ cul lel TIENS, ܠܕܡܐ‎ 12e. bwN ܕܠܫ ܗܕ ܒܚܿܒܩܬܐ ܘܠܡܐܚܨ‎ 
la ܠܝܬܐ ܕܝܘܡܠܬܐ‎ alza Anal ܕܠܒܨܽܘܢ‎ 2à dad «onim 0 
se am Az (¢ܐܘܪܒܬ ܠܠܒܝܨܐ ܕܠܚ ܒܰܢܝܰ݀ܬ ܠܝ ܒܬܐ‎ samo 4 
' 5o ܕܟܠ‎ (1:242 nan Ed bogine M am aco 


Lou N. con Aa. Lats diris ܝܡܒ‎ 60 l5 90 Lar (9)- 
aadsasA S in $ 9 § ܩܠ ܒܳܐ ܡܘܚ‎ db (Q3) ie Zo: 
bi ܒܚܧ݀ܫܵܒ݂ܢܹܐ܆ ® 21 ܡܲܠܽܠܶܬ‎ coa ܠܐ ܢ‎ axo. I EET 
ܣ.‎ dass ܛܶܥ̈̈ܝܳܘܬܵܐ: : ܬ . ܩ̈ܗܝܐ: 9( |. ܬ.‎ (o. ܐܢܝܐ:‎ pol ܟܕ‎ 2S Lass ss 
ܫܠܕܐ:‎ dO chos 
ܝܘܙ :1 . ܩ̈ܗܝܐ:‎ lo ae a oa] Eazo us (3) io TO. 
ܠܢ ܐ‎ La ܝ ± ܠܒܵܨܳܐ:܂ 6 ¿; ܘܐܬܚܫܒܬ ܣܒܐ‎ | 
ܠ‎ La. ias. 4 )6 ܠܥܠܕ‎ (I 0 ܕܠܝ‎ 
| aS Lai ܠ̈̈ܳܙܳܐ ܣܐ‎ ' (à) ix uEANT 





383 ^ECCLESIASTES. Car. I. 


7 ܙ ܘܠܬ — ERI‏ 


ܘܪܗܘܬܡܪܣܡ ܒܩ $ ܬܐ ܚܢܕܕ 


| Car. ^ ( 


pat oii‏ ܝ 8 ܬ 
»22252 ܐܡܪ 2022 0 ܕܒܘܐ 22i?‏ ܟܠܡܕܡ ܦܕܝܩܘܬܐ܀ lio‏ 3 
̇ܘܐ ܠܒܕ ܐܢܫܐ ܒܟܠܗܿ 1Zcll‏ ܠܗ .ܗܝ lib‏ ܬܚܝܬ ܫܟܠܝܐ܀ Do»‏ ܐܶܙܶܠ & 

ܘܕܪܐ ]12 ܘܐܪܠܐ 3e SA‏ ܩܝܡܐ܀ ‏ 4( ܘܕܢܲܚ ܫܟܠܫܐ ܘܠܰܕܪܒ latae.‏ ܟܠܕܘܟܬܐ 8^ 

ܕܗ i3‏ ̇ܕ cud‏ ܗܘܼ܀ ܠܬܟܝܢ Nil‏ ܠܘ 115242 ܘܩ ܬܒ̣ܲܪܸܟ݁ 22 ܓܕܒܝܐ 6 

20, ܡܬܬܟܕܟܘ ܩܠ ܬܒ݂ܕܟ VW]‏ ܪܘܚܐ ܘܠܟܕ̈ܘܟܝܐ 03 ܦܠܐ ܪܘܚܐ܀ ܟܠܗܘܢ lLa‏ 7 
ܳܙ̈ܠ݈ܝܢ ܠܝܐ ܘܝܼܡܥܐ ܠܐ ܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܕܡܬܡܲܠܐ 0 223 ܕܘܟܬܐ Mb ded‏ 
cte Lag‏ ܗܢܘܢ Hio (ommo s Wet cuis‏ ܠܡܝ̈ܠܢ ܐܠܐ lete2a‏ 8 
ܓܒܪܐ ܠܡܡܠܠܘ o‏ ܒܥ diez o pato pns‏ ܐܕܢܐ ܡܢ ܫܟܠܐ܀ 

9 ܕܩܠܬܠܒܕ‎ ® lie om aon. ܕܐܚܥܒܸܕ‎ dte ܕ ܗܘܳܐ ܘܗܘ‎ con joa? Be ܗܘ‎ 

ܘܟܠܚܬ jojo‏ ܚܕܐ ܚܳܚܝ݀ܬ ܫܟܠܫܐ܀ Say cn‏ ܘܢܐܟܨ ܗܐ ܗܢܐ ܚܬܐ ܐܺܝܬܘܗܝ 10 

11 Bess ܐܝܬ‎ U fee, ܟܠܝܢ‎ codo ܒܠܠ̈ܡܐ ܗܠܚܝܢ‎ jean V om cv ܗܐ‎ 

ܢ bi‏ ܕܗܘܝܢ B‏ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ipae‏ ܥܡܝ ea‏ 

ܗܘܝܢ ܠܐܶܚܕܺܝܬܐ ܀ ܐܢܐ ܩܘܗܠܬ ܗܿܘܝܬ ܟܠܠܟܐ ܠܠ Wl]‏ ܒܐܘܪܫܠܡ܀ 12 

ܩܘܦܬ etis e‏ ܘܟܠܡܬܒܿܝܥܘ binas‏ ܡܛܠ ܟܠܗܝܢ 19 


do £y qur‏ )9( ܣܢ. ܕܠܝܗܓܐ: © lo NS. Lj‏ ܟܠ ܒܕܡ 
ud ) ° VN |‏ ܘܕܢܚ d () i0‏ ܟܕ ܡܬܟܪܝܟ ܟܪܘܟܝܐ: ܬ , ܩܕܡܘܬ (Q2‏ 
ܫܒܠܚܝܢ: ® ܬ . ܒܕܡܘܬ݀ ܗܢܘ ܗܢܘܢ ima‏ )( 1 ܩܕܸܩܘܹܬ ien,‏ ܣܕ. MS‏ 
E‏ ܐܝܒܐ ;1205213 ܠܚܢ Sa‏ ܗܢܘܢ 5 ( ® ܣ . ܠܐ eu. Has odo‏ 
xoa pe) 001 um () Lon‏ ܐܝܬܘܗܝܢ ܗܘܝ ܘ 601 ܕܗܘܿܐ ܘܗܘ ܕܐܬܬܘܣܩ ܗܘܐ 


locua pix ܫܒܥܝܢ: ܣ‎ dose s. L ecco S eg ܥܘܣܝ ܗܘ‎ 6 | 


pasa 0 





10 
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jai 14h22) HERO lee «o eas co 0 11‏ ܒܗܘܢ ܡܿܟܟܘ. 
12 ܘܒܬܟܠ̈ܝܬܐ ܒܩܠܕܝ̈ܢܬܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ logo laa‏ ܕܝܠܗ݇ܘܢ dee ex‏ 
13 ܕܩܫܚ̈ܫܐ ܐܐ ܐܫܬܒܚܘ܀ ܓܒܚܝ̈ܐ. 0 ܦܟܬܐ: ܬܟ݂ܠܘ (demi‏ ®ܒܩܝܝܐ 
14 0 ܐܶܩܩܪܚܠܘ܀ ܀ ܘܩܫܝ̈ܫܐ ܡܢ eto lans, aad Isi‏ ܡܕܡܘܖ̈ܐ ܙܲܝܠܗܘܢ ܢܼܚܘ܀ 
cU 16‏ ܒܛܠܝܬ Y‏ ܕܘܚܐ DI‏ ܕܝܢ iaza4‏ ܠܐܒܠܐ ܓܘܕܐ t‏ ܢܦܠ 
17 ܟܠܝܼܠܐܼ das‏ ܕܝܠܝܢ ܘܝ ܠܶܝܢ ܕܢܝܢ ܛܠ ܕܚܛܝܵܝܢ܀܆ dado len ba Suo‏ 
18 ܠܒܐ ܕܢܠܝܢ ܡܛܠ ba‏ ܚܫܲܟܢ̈ܝܢ zs‏ ܕܝܠܝܢ܀ WS‏ ܘܪܐ ܕܕܗܝܘܢ ܩܠܪܛܠ: 
acp 19‏ ܝܠܝܐ om»‏ ܒܗ܀ . b e AN‏ ܠܠܠܝ ܡ« ܝܶܥ݈ܡܰܪ d$‏ 


20 ܟܸܢ݀ܠܲܝܟ ܠܕܪܐ mad — lniaulO e Wale «b‏ — ܠܒܘܬܬܐ 


21 ܕܝ̈ܘܬܐ܀ las‏ ܠܢ ܟܠܕܝܐ ܠܘܟ ܘܠܢܬܒܼܬܐ ܘܚܕܚ ܝ̈ܘܟܠܬܐ Lo‏ ܐܝܟܠܐ ex‏ 
?2 ܩܕܝ܀܀ ܩܝܠ © ܕܩܠܕܚܩܘ Ana)‏ ܠܝܢ ZEE)‏ ܥܠܝܢ ܠܕܡܐܼ 20945 


* * 
* 


ܫܠ̈ܟܠܝܢ ܐܟܠ̈ܝܬ) ܕܐܝܐ ܐܩܦܬܒ x‏ ܐܡܢܐܟܒܘܢ ܕ ܗܠܝܢ ܕܐܒ 


ܣ 


» 


9( ܩܝܦܕ܇ (ܕ) ܕ݁ܥܠܳܠܠܶܐ: ܣ ܕܣܠܫܐ: (&) ܣ. .1 Edo acad la lai‏ 

ܚܝ ܩܝܣܐ (oS‏ )( ܣ . (m) ia Ng 9 dao 2) (LX) Li‏ ܚܝ 

Sm ܠܫܝܘܠܡܐ:‎ em ܠܠ ܕܠܐ ܟ ܬܬܕܝܫ ܐܐ ܐܺܝܬܘܗܝܚ: ܗ‎ ean p la ܬܐܠ‎ 
o Tags m APART 
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46 leue «eam Rutas Apo )ܘ‎ Ü «onis dais. ܠܠܐ ܕܠܐ ܡܫܘܒ܀‎ 
38 «exa ܕܠܐ‎ A posa 1 09 ܐܐ ܰܚܩܰܣܽܘ܀‎ lazao ܠܠ‎ au jio [125 

. Az ܟܪܒ‎ Qe ܠ ܘܡܠܘ ܝܘܡܬܐ܇‎ 12222 
49 Bà ܕܫ̈ܟܠܝܐ ܒܠ‎ Hal cto Bo ܠܚܢ‎ «eb? ܗܘܘ ܗܢܘܢ‎ E sm 
3 20 2I laaAlc I ܕܒܕܨܘܒܐܼ‎ laco : 4 alias dime (ܗܐܧܓܢܙܠܢܢ‎ 
7 ܒܦܠ̈ܟܠܩܥܐ܀̄‎ Lar eur ܕ ܕܒ ܠܠܐ‎ eel ܐܩܚܚܼܕ ܒܿܡܬܚܒܠܰܝܽܘ݂ܚܳܐ ܕܝܠܗ݇ܘܢ ܗܘ‎ 
gi azaN5s as «sl ܕܥܘ‎ ba dax? ܕܐܕܘܡ ܗܿܝ‎ O 2:2. axenozlo ܚܕܲܝ‎ 

: wed lasebpo ܀-‎ pode ܪܘܝܢ-®‎ C) Y bi? (0) ams [222 
d ܒܪ‎ MIL eL ano d ܒܕܨܳܚ2ܐ ܕܕܗܝܼܘܢ‎ iix 1Za42et2i 

t, CR] "es "— ܚ ` | ܡ‎ m. ܒܘܐ‎ 


Car V. . 


12 [ss (2oZ;— "ms a ܘܬܬܐ ܗܘܐ — ܚܘܪ ܘܚܨ̈ܝ‎ Lie endi 
$ L2 ܠܐ ܐܝܬ ܐܒܐ‎ ees ܠܛܘܟܕ̈ܝܐ ܒܸܬܵܐ ܕܝܠܝܢ ܠܐܲܟܒܢܝܐ܀ ܝ̈ܬܐ‎ Azez [c 
4 ܬ‎ esas [Micoz ܝ ܩܠܺܝܢ‎ «Lal ܒܿܟܝ̈ܦܐ̈‎ c lito ܕܝܠܢ݇ ܐܝܟ ܐܪ̈ܡ̈ܠܬܐ܀‎ 
$ ܨܶܐܶ‎ uud ei ——— hc. WS 9042 le4A2 — ܩܦܐ‎ ® 

67 ܕܠ̈ܚܩܬܐܼ܀ ܐܲܒܗܵܐ‎ las $c © ܢܨ ܪܝܢ .220 ܐܚܨ‎ : * lal 
8 ܠܒ ܕܐ ܗܘܘ‎ 6c ܡܒܠܐ‎ «onu ܕܝܠܢ ܚܢܘ ܘܠܶܐ ܐܺܐܬܝܗܘܢ ܚܝܢ ܠܶܐ ܢܠܘܣܝܵܘ̈ܬܐ‎ 
9 ܡ ܢܠܠ ܠܚܡܐ‎ lAazia 0 eomm ܐܝܬ ܶܢ ܐܝܕܐ‎ ü m 2 bze 
10 pt Ban y — i24 ܀‎ dme [5r tengo. fes — — 

Mesi «o ܚ‎ IMS ܚܕ̈ܒܝܢ‎ J Q9 ܒܗ̈ܬܘ:‎ ll ܘܣ‎ Leo ܟܪܨܘܒܡ‎ 00 9 
ܠܝܢ: : ܐܡܐܠ »ܘ‎ eas (v) sdb VS ܘܕܡ̈ܟܬܐ‎ (9) : Ss ܗܠܟ̈ܬܐ‎ O5 ܣ‎ 

)ܣ ܦܒܫܡܬܐ ܕܢܚܝܕܵܐ ܕܝܠܝܢ: )( ܕܐܕܘܡܝܬܐ܇ )( ܬܫܬܝܢ: 9( ܣ FU‏ 

jou. (4) ܫܽܘܒܝ܇‎ (c) oS m (b) 

9( ܣ ܪܢ ܐܐ e) :beb Ad‏ ܣ . ܙܺܝܠܺܥܶܐ (salle) bBa2ke 2Xo‏ 4.5 
ܗܝܢ des‏ ܠܠ eu llo‏ )5( ܣ . ܐܬܡܝ ܠܣܒܥܘܬܐ qu as‏ ܣܝ . ܒܝܕ 
ܢܒܫ̈ܬܐ ܕܝܠܺܝܢ ܡܬܒܪܣܝܢ ܗܘܚ̱: )9( d‏ ܐܝܩܕ݂: 
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«quá ܠܝܗܘܢ܀‎ Aud deo» omo ܠܚܩܐ‎ oa ia ܚܟܐ ܕܝܠܗ ܒܢܨܗܝܐܼ‎ 5 
Sx ca ܕܡ ܬܪܒܒ ܢܪ‎ «add ܒܡܩ̈ܩܐܐ‎ caA| ܦܘܢ̈ܩܐ‎ com ܕܐܲܩܿܠܚܝܢ‎ : 
ܠܝ‎ Lian ܕܒܳܕܬܳܐ‎ b2aeier ܐ‎ A24 «12322 ܐܶܚܽܠܪܛܦ݂ܘ‎ 622324 6 : 
Reis: llo. Lamento) ܗܝ ܕܘܟܝܼܟܐ ܐܝܟ‎ joo ܢܟܠܘܦܝܘܬܐ‎ d ܝܬܪ ܠܢ‎ 
i22. ܝܬܪ ܡܢ‎ cia EL ce ܝܬܝ‎ PEN ligo ez] balas 
ljaaa. zo jo. Au ܕܠܗܘܿܢ܀݇܇‎ lad pant» ܡܢ ܟܿܐܟܵܐ‎ Re oio. 2) & 
dco MASH I2Alo iz» «ca.» laa2to expzl H «on obe ܇‎ 
zb idea Ae com ܛܒܢ‎ ` $ Iac? ܗܘܘ ܐܝܟ‎ aa Za ܕܝܠܗܘܢ‎ 9 
ܕܚܩ̈ܠܝܬ| ÷ ܚ‎ [jani ܡܥܢ‎ nac? ܒܢ‎ oO ܕܗܢܘܢ‎ Sae ܕܩܩܐܐܼ‎ 10 
ael oo ܫܟܠܝ ܟܕܝܐ + ܠ ܬܚܟܠܬܐ‎ Cae [al ܕܬ ܒܕܚܳܐ‎ cv ܬܬ ܒܬܒܨܐ‎ 
eA Sus iav ice ܗ ܘܢܘܐܠ. ܢܘܐܐ ܩܗܝܘܢ݀‎ ets? lee ܚܟܬܐ‎ £ 
Nj&» ܟܠܝܗܘܢ ܗܢܘܣܟܗܕܠܟܨܪܝܝܢ݇ ܒܟܠ ܬܠܡ ܕܨܢܺܝ̈ܬܐ~‎ Bb iex: cita d :2 
áo B2 na — ܒܥܠܕܒܚܐ ܕܐܠܘܨܐ ܒܝܕ ܬܙ̈ܠܝܗ݁܂ ܕܐܘܪܫܒ܀‎ 13 
ܠܝܕܐ‎ exl O slo ܕܡܐ‎ EOD eth ܗܢܐ ܥ ܗܢܘܢ‎ liec 14 
laa Se aaa, conr casto b ܒܗܿܝ‎ Ite, ܒܡ̈ܟܩܢܐ ܘܰܘ‎ V dius > ܕ‎ 
c a2 ܐܢܘܢ ܐܪܚܩܘ‎ eS ܠܐ ܕܲܟܝܵܐ ܬ‎ E ܕܝ̈ܠܗܘܢّ « ܐܶܪܚܩܘܿ ܡܢ ܐ‎ t5 
jaxesa cstel eSjS»]l ܐܒ ܟܝܬ‎ eS ܡܰܠ‎ RAV [ATL 
cM SaaS 0܀ ܟܕ‎ bie ܠܡ )݀ܚܘܚ ܒܘ # 29,2 ܟܕ ܘܟܐ‎ «azul ̄ܐ‎ 7 
eur ܐ ܢ‎ e! Bissau c HO SAM 


JUR coels lala] M ܢܪܐ‎ . pU dasur tiet v ܡܢ‎ 
.ܙ( (ܓܪܒܐ)) ܛܣ 2 ܠܒܓܬܐ‎ auia. Lagu pM ܢܕܝܚܐ ܛܩ ܡܢ ܠܒܐ‎ 
. L2L3 «30 ܐܩܝܕ‎ si (3) ܕܝܠܝܗܘܢ:‎ box [La ܐܝܟ‎ (2r pao) 

EL Lus audi. iod . ܣ‎ (p): 5 Q0» (9) s baogoz (9) : otis lora -; 
ܕܝܠܗܘ ܟܟ‎ lanh ona ieget ܕܠܐ‎ Jd loc o Salo. 


TERT A9 d 0 
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52 53 odas ܕܠܝ ܟܠܓܝܢ܀‎ [22,555 le. ܕܘܚ ܐܝܟ‎ ed ܒܕ‎ 0 m 

54 au» |a) ܡܝ̈ܐ ܠܠ‎ oh2Aa]( ܐ ܠܠܫܝ܀‎ dels ܕܠܚ ܘܦܟܠܘ‎ [om 
65 56 lo ܀‎ epi, s ܠܫܟܐ ܕܠܟ ܡܪܝܐܼ‎ Aag dd ܕܗ‎ 
67 ܘܠܠܘܿܕܼܪܢܐ ܕܠܫ‎ satu ܕܠܟ" ܠܒܠܘܬܐ‎ B] daz ܫܡܲܥܠܬ ܠܐ‎ acu 
$8 zm ܡܝܐ‎ Mb ܬܕܚܼܠ܀‎ d ܠܝ‎ zz ܕܩܿܕܝܬ ܠܟ‎ oa ܒܝܘܡܐ‎ ice 
$9 A3 ®) ()ܠܫܓܘܫܝ̈ܐܼ ܕܝܠܝ‎ bio pe ܕܝܠܫܝ܀‎ LaL ܕܠܝ "ܒܪܩܬ‎ jag 
60 ¦ ܚܘܫܒܐ‎ (ons ܟܠܗ (®ܢܩܡܬܐ ܇ ܕܠܗܘܢ‎ A44 ace) Da 
fa) ܠܟܠܗܘܢ ܚܘܫܒܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ bie ܚܕܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ BL 4 am) 
0 ܕܠܗܘܢ ܚ‎ e du: ܦܟܘ̈ܬܐ. ܗܢܘܢ ܕܩܝܩܠܚܢ‎ 
63 64 ܐܝܚܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܚܶܒܕ݂ܽܘܠ‎ e3e d opa ܘܩܘܡܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ (o4? ܡܘ̈ܣ̈ܒܐ‎ 
65 pam «mil wejg2 ܕܝܠܝܗܘܢ܀.‎ hp ܐܢܘܢ ܒܘܐܠܝܢܐ ܡܨܝܐ ܐܝܟ ܠܒܕ̈ܐ‎ 
66 ܘܣܳܛܠܺܝܩ‎ 4X Ici ܕܠܚ («ܠܟܠܠܐ ;»92 ܠܗܘܿܢ܀ 2252 ܐܢܘܢ‎ 12 
— Y ܕܠܟ‎ cv ܫܡܝܐ‎ uad. Bind 


Car. IV. 


1 ܐܬܐܶܫܕܺܝܢ ܟܐܒ̈ܐ‎ © 124 laus 0 ܡܫܬܬܚܠܦ‎ [oan ܨ ܐܐ‎ j 
2 ܩܲܕ̇ܝ̈ܫܬܳܐ ܠܠ ܪ̈ܝܫܐ ܕܟܠܝܗܘܢ ً ܡܦܩ̈ܢܐܐ܀  ܒܢܝ̈ܐ ܕܨܗܝܘܢ ܗܟܝܢ ܝܒܐ‎ ® 
ܕܐܝܨ̈ܝܐ ܕܟܚܿܕܝܐ܀‎ foi. loger aS ܕܡܫܲܟܠܝܢ 4 ܒܕܗܒܐܿ ܐܝܟܢܐ ܐܬܚ̣ܫܒܘ‎ 0 

ܐܩܒ ܟܝܬ 20 ܢܝ̈ܢܐ "ܐܫܠܚܘ ri seul h32‏ ܠܒܢܬܐ ܝ ܕܠܝ $ 
Lza1am|23e uso‏ ܐܝܟ liz.‏ ܒܡܨܒܪܐ܀ cla Xm) o4‏ ܕܗܘ ܕܝܢܒ ܠܘܚ̈ 4 


ܫ ܗ 


::o-0kap X DN‏ )9( ] (@ ܣ ܐܡܕܬ ܐܬܒܣܩܬ: )( ܣ. ܠܡܢܟܝܘ 
d (0 - :O2X sao X‏ ]. ܩܪܒܬ: ܣ . (y) Mese‏ :ܣ . ea‏ 
ind em) edo) dedii‏ (@ ̇ܐ ܐܝܢܬܐ ܣ , dpac () sBacono‏ 
- )9( [ܐܘܠܚܬܐ ܕܡܥܟ ܠܗܘܢ : 

/9) ܐ ܣ SAN‏ ^ )( ܕܘܟܥܐܼ̈ ܣܘܡܩܐ̈: 9( ܐܶܫܬ݁ܬܺܝܢ: doo‏ ܭܡܩ̈ܨ̈ܫܬܐ: 
ܩ > ܘܒܣܘ ie‏ ܗܕܗ 6( ܣܘܡܩܵܐ ܝ )4( ܠܒ ܬ݁ܐ̈ܝܢ: ܣ , 
cla pap‏ : )0 ܣ . |l () (QM‏ ܩܪ̈ܚܡܢܝܬܐ ܐܝܟ baa‏ :ܐ ܚ̈ܥܥܳܬ݁ܳܐ: 
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Lente) 26‏ ܠܗ ܠܢܟܫܐ «à‏ ܕܒ̈ܠܝܐܼ ܠܗ܀ 2400| lLaZo ;2amZo0‏ 
27 ܠܟܘܪܩܠܢܗ ܕܡܪܝܐ܀ ܛܒ ܠܓܒܪܐ ܐܬܝ ܕܢܫܩܘܠ ܐܝܕܐ 224542[ ܕܝܠܝܗ܀ 
29 28 ܠܬܒ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܟܢܫܪܬܘܩ ܛܘܠ ܕܫܩܸܠ ‏ ܠܠܘܗܝ܀ ܐܬܠ ܒ݁ܠܵܦ݂ܝܕܨܵܐ 
Bl] ao Beas 0‏ ܐܝܬ ca Vd «f;‏ ܪܚܐ ܠܗ aas‏ ܢܣܒ ܚܝܘܵܕ̈ܐ܀ 
$ ܬܘ ܟܠܙܛܠ ܕܠܐ ܕܚܩ eA‏ ܩܠܕܪܝܐ܀ )9 ܪܝܠ ܕܟܕ ܟܠܟܠܟܟ ܚܘܢ ܐܝܟ I2el e‏ 
8 ܕܪ̈ܚܼܡܐ ܕܝܠܝܗ܀ ܟܐܐܠ ܕܠܐ ai20‏ ܡܢ ܠܒܐ ܕܝܠܗ ܗ ܘܡܒܡ Bun‏ 
ܘܘ ܘ e dimi‏ ܠܡܡܿܟܟܼܲܘ ܚܚܝܬ ܪܰܓ݁ܠܶܐ al)‏ ܠܟܠܗܘܢ ܐܦܝܕܵܐ Buen dub‏ 
er 6‏ ܕܓܒܕܐ ܩܕܡ ܦܪܕܘܩܐ ܕܡܨܝܡܥܐ܀ ܠܩܚܝܒܘ ܠܒܕܢܫܐ ܟܕ ܠܬ ܕܝܢ bile‏ 
«dpa d 37 8‏ ܩܐܘ ya‏ ܐܡܲܝ bi dome‏ ܵܐ Bag) aie 2 s.29‏ ܐ ܐܒܩܢ 
܇ 39 ܒܝܼ̈ܫܬܐ « ܘܛܒܵܬܐ܀ eine‏ ܒܕ ܐܢܫܐ ܕܚܝ ܓܒܪܐ ܡܛܠ ܚܛܝܼܬܐ so‏ 
41 40 ܒܪܐ ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ asilo c2?‏ ܘܩܐܬܒܼܐܝܐܝ.܆ Ie,‏ ܠܩܪܢܝܐ܀ ܢܫ ܩܘܠ 12a2X5‏ 
7 4# ܕܢ ܠܠ ܐܝܕܚ 223.0 130[ 0 Alo esas cles cla s hical‏ 
44 43 | ܚܛܝܬ܀ dama‏ ܒܚܟܠܬܐ ܘܪܕܦܐܬ ܠܚܢ ܩܛܠܝܬ $AÀua Bo‏ ܟܡܝܬ das‏ 
223i 45‏ ܠܟ ܡܛܠ ܕܠܘܐ )© 4Z0Qi0minm‏ 6 ܘܠܒܕܚܩܢܝ ܦܡܬ c‏ 
49 ܒܡܕܠܬ ܒ̈ܩܠܡܐ܀ ̇ Jas‏ ܕܠܝ ܐܬܟܲܟܚܬ ܘܠܐ lla‏ ܡܝܢ ܗܿܝ b‏ ܐܝܬ ̈ܝ 
Dao Q3 di 50 51‏ ܟܕܝܐ ܠܢ ܫܩܠܝܐ܀ ܠܝܠܐ ܕܠܫ © ܐܪܩܐ ܥܠ laz1‏ 
46 ܕܠܝ ܝܬܝ ܡܢ ܟܠܗܝܢ [Aio‏ ܕܡܕܝܢܬܐ aa» 4 sala‏ ܠܠܚܢ Beas‏ 
amo 4‏ ܟܠܗܘܢ 22,552[ ^e‏ ܕܚܠܬܐ Ap i12aez2e‏ — 
48 )( 12211252226 ܘܚܒܳܕܳܐ܀ ܠܠܝ̈ܐܐ Bas Anz lx»‏ ܕܠܫ ܠܠ ܩܳܒ݂ܰܪܐ݀ E‏ 


Gm a ܘܠܡܫܬܩ ܪ‎ eyaasa d 1} as a dcl vnd. Q) 

ub ܫܩܠ ܓܝܪ ܥܠܘܗܚ:‎ um) : ܠܩ̣ܼܪܩܢܐ ܀‎ Lola ܠܡ‎ Laanio 
o ao ܡܘܟ‎ ] () :Ul: ܕ̈ܛܝܒܘܬܐ ܕܝܠܗ:‎ Th os ܢܪܚܘܐ ܐܝܟ‎ eo] ܐܝܬܝ‎ 
ܕܝܠܝܢ ܘܐܸܬܒܚܕܵܬ݀ ܐܒܢܐ‎ bao] ܘܛܒ̈ܬܐ: 9( ܐܬܒܨܝܬ‎ 9 osa uw Asa, 
ܗܘ‎ 0) JevS (9) 8230 Q) 9S ܣ.‎ (9). ila A NAA ioa :bpo Zo S 
^ Medaao ܠܝܼܡܟܝܼܒ | ܡܡܠܠܐ‎ (s) ܣ .ܐܟܠܐ ܕܠܐ ܬܥܒ݂ܪ ܕܠܘܬܐ:‎ )(( pal 
ܕ ܟܡ ܪܘܬܐ‎ vale Mati edis d o) 122-220 [LM . ܣ‎ : Mai 


ܘܬ̈ܒܕܪܐ: 
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4 Eoi. eaa. ܕܠܝ‎ |aaico alw - ܐܕܐ‎ aà2 sx diee ܩܠܗ ܟܠܗ‎ 
56 ܒܚܫ̈ܘܟܐ ܐܘܬܒܠܫ‎ 5 .ddlo ܕܠܝܬ‎ ev pag 0. ܘܐܶܚܲܕܪ‎ amm ܒܬܐ‎ ea 
78 S] «aX laa ܘܩܪ‎ 0 -2as| llo aS uso ܠܝܬܐ ܕܠܠܒܘ܀܀‎ val 

9 ܕܠܚ‎ dae] ܒܠܐܐ‎ sa ܘܐܙܲܠܟ ܓ ܨ ܰܠܨܠܘܬܐ‎ Bab de aus 

10 11 «5500 412242» ܐܪܝܐ‎ aX ca l1:22; i2». ܕܠܫ ܕܠܚܝ܀‎ fina ܓܝ‎ ® 
12 ܘܐܩܝܟܠܬܝ ® ܐܢܝܟ‎ eS» ܘܬܚ ܩܫ̈ܬܐ‎ s Aio aliat? calo ܠܗܘ ܕܩܐܡ‎ 
13 14 ܗܘܝܬ‎ «( sale ܩܪܛܝܕܩܐ‎ Z120 ܕܠܝ‎ [axes Web ̇ ܫܐ ܠܓܐܪܐ܀‎ 
15 ܩܪܐ‎ 9 a19as| «Bea ܟܠܗ‎ «o3 fiie] ܕܝ‎ bx ax bau 
16 *liaAo a1àsclo ܕܠܚ‎ Ha jm2a2 xszo0 IN ܐܲܪܘܺܝܠܚ: ܡܢ(‎ 
17 18 ܟܘܚܐ ܩܠ‎ AZ Z;elo 4|A243 AS ae lasiS + «o mao 
19 ܕܠܫ‎ |2a245$ eco ܕܠܫ‎ |Z2aiamto ܟܠܢ‎ Zigil () bio exo umo 
20 *a2u? laz3 ܠܠܚ‎ T2200 £40 ojorMo ܀‎ ?ama? ܘܠ ܕܬܐ‎ iR 
21 22 ܠܛܸܠ‎ @©( iSo» 203329 9 jat| ܗܕܐ‎ So ܒܠ̈ܒܐ ܕܠܚ‎ ansa] ba 





23 ܒܢܩ̈ܐ 3 ܗ ܦܠܘ .ܬܐ‎ «aa ܪܵܚܟܠܗ‎ ege. lb » ܐܝܠ‎ ( a1daascl ib. 
94 adu» |Mlto Y asc] e» a2ào ܕܠܫ‎ Dad 2a demo )ܕܠܟ‎ 


^ 9$ «eJàX ܩܐܕܨܝܐ.‎ ca ܠܗ܀ : ܛܒܳܐ‎ jas] base .ܦܬܐ ܕܠܝ‎ Z;tel co bite 


]j ca .em (t) :-20-9] ܕܠܐ‎ Lia —— 3 .] (9. ܣ , .12:32 ܘܦܠܐܘܬܐ܇‎ (a) 

x» li L9. Le.» d .(. ܕܩܘܠܪܐ ܕܠ ܝ:‎ OV SAAN Les n 

Ala i3Ls ܝܕ‎ ICUENACUOUPAVE ܒܝܠܐ‎ Ruin pu 3) : NL. 
َّ ܣ‎ 2d ܐܝܟ ܒܝܬ‎ d G) ܠܐܝܠ:‎ em ܐܣܝ ܘܐܚܔܓܕܢܚܝ:‎ e Sas Ano] id );( 


bas (os a Laos Aot em (9) : : 07 ܣ.‎ (0): 3l. yl .ܠܝܦܝܫܐ‎ 


lona sl. 4 &( ilio: (9): (9) : ooa ܝܝܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ 15 ܟܠܗ‎ Ss 


aa Hia p‏ ܣܩܛܡܐ: ܣܢ cel‏ ܣܩ̈ܘܒܣܐ as dr£e bon. so‏ ܛܡܪܢܝ 


ibod- i‏ )9( ...32:21 ܛܒܐ ܕܝܠܺܝܙ ܘܡܲܪܚܩܔܓ ܘܬܐ oaa s] as‏ ܘܡܕܬܐ: 


"Eos WADE: l2: ܗܕܐ‎ . e (9. :La-2-2A30 )ܣܢ‎ xS. 


ees D, Sao ܕܠܐ ܩܢ : ܣܲܪ ܪ‎ Sao d )ܨ‎ ele ee &( ܗܕܐ ܡܣ̈ܟܝܐ ܐܢܝܐ‎ . 
ܐܝܬܝܗܝܢ‎ MiLge qe) ܣ ܚܕܬܐ ܒܟܠ ܨܒܪܐ:‎ bouger deo. 9] (eel 4 (n): 
ji ieudbo] diu) Li ܬܐܢܝܚܬܐ ܕܝܠܚ‎ 
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bito 25. spp als avez; 7‏ ܗܠܝܢ ܕܐ̈̈ܚܫ ana, eL‏ ܡܠܬܐ ܕܝܠܗ 
ܗܵܝ ܕܦܩܼܕ ܟܢ ܝ̈ܘܡܬܐ܆ܩܕ̈ܟܠܝܐܼ: ܦܬܐ [lo‏ ܚܦ epulo‏ ܠܠܝܟܝ ܒܠܠܕܒܒܐ 
16 ܩܪܡ exo le‏ ܕܟܠܟܝ܀ QaA2‏ ܠܠܝܟܚܫ ܦܘܩܠܝܐ  (onus‏ ܟܠܗܘ 
prine‏ ܐܫܝܩ ܘ ejt] lia auo‏ ܢܰܒܠܠܝܗ̣ܝܗܿ a0. 5e; V‏ 
18 ܗܘ ܝܘܡܐ ܗܘ cucine)‏ ܗܘܝܢ clazal‏ ܚܨܙ̈ܝܢܢ܀ ܠܐ ܠܒܐ Zo onm‏ 
bi‏ ܫܘܪܐ ܕܒܕܬܐ܇ ܕܕܗܝܘܢ :ܐܚܬ ܐܝܟ [Ens dr‏ ܒܐܝܟܠܡܐ ܘܒܠܠܝ̈ܐ ܘܠܐ 
cu 9‏ ܩܘܝ ܐ .ܐܬܝ ni» 220 H2] a3‏ ܕܠܟܲܝ»܀ ܩܘܦ( ܪܘܙܝ̈ 
ee xp‏ ܕܡܝܼ̈ܐ 2222 ܐܫܘܕܝ ܐܝܟ ܡܝܐ ܠܝܐ loe joo anto‏ 
ܕܲܡܪܝܐ atas]‏ ܠܘܚܶܗ y]‏ ܕܠܟܝ ܡܐܠ ܢ݀ܟܫܵܐ ܕܫܒܿܕ̈ܐ ܕܢܠܟ ܗܢܘܢ quiis‏ 
20 ܣܩܒܐܐ daó SAO‏ ܕܸܲܟܠܝܗܘܿܢ. c[iasio‏ 4 ܡܝܐ ` 3a4o‏ ܠ ܩܪܘ ܆ ܕܒܬ 
esl q i22‏ ܐܬܐ daniel nv ena  ܐܦܳܕܟܕ co blo‏ ܠܒܕ hu; tto‏ 
s 429 Y vae‏ 24 ܐܶܢ axemAa‏ ܒܡܘܼܕܫܐ paz jer‏ 
iauiic aus] sea. so laua liane ii SS ezza sh ¢‏ 
ܡ (ܗܐܨܠܼܘ ܒܫܒܼܝܐ ܩܛܠܹܝܬ hp» hee‏ ܟܠܟ ܒܫܠ ܘܠܐ ܚܣܼܬ܀ 

22 ("ܩܸܕܹܝܬ݀ ܙܟ ܝܘ̈ܡܐ lis‏ ܕܘ ܒܘܚ | ܕܠܚ ܩܢ ܚܕܐ .ܘܠܐ ܆ܗܘܘܒ̈ܝܘܡܐ܆ ܟܘܢ 
stove bie?‏ ܕܘܗ co ANNE wp‏ ܟ݁ܠܶܗܘܢ 


ܓܚ : : ܘ 
ܐܠܐ ܦܐ ܗܪܝ : EET AA‏ 


12 ܕܨ ܨ ܐ ܡ ܒܫܒܨܨܐ ܡ n»‏ ܠܚܫ܀ ܕܒܼܪ 
^6 ܕܢܝ )( ܚܬܘܟܐ. a2 $e; bea ie‏ ܟܛ le yox XQ‏ 


lo M at 0 telae eie iscing ap inc em) o: 
Dis oben. ܣܪܢ ܠܠ )ܢܫܪ ܕܟܠܝ̈ܗܘܢ‎ (x) io cesi ܫܶܒܚܝ ܕ ܣܝ‎ 
deo (9: dla alea (9); endo d20c2 Lio) ܐܶܢ ܢܬܩܼܛܠ ܒܡܒܕܫܐ‎ 128 
(S2 Los bann m is la25s2. slo ALES. d».  , 
(cu) SAO p RA dao M5 
sn alo, em (Q E uae lanoo:o aia oras () 
ܘܚܠܒ:‎ : cia d] n ioo 
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ܕܒܠܠ ܒܚܐ lo) as LZ;uti» jaa‏ ܝܗܒܘ ܒܒܝܬܗ bie?‏ ܐܝܟ ܕܒܝܘܡܐ 
s obs‏ ( ܗܒܼܟ aatem bte‏ ܫܘܪܐ ܕܒܕܚܗ̇ ܕܕܗܝܘܢ ܬܚ 0( ܟܠܫܘܚܬܐ 8 
ü‏ ܗܒܼܟ [jaa ;2O0 welze L32240. ceo am» 2b‏ ܘܧܘܪܐ laci‏ 0 
Bo es mul 0 Sautezl‏ ܠܝܐ du‏ ܐܒܕ ܘܫܚܩܝ ܡܘ̈ܘܬܐ ܕܝܠܗ̈ 9 
@ ܡܠܐ ܩܠܗ cula‏ ܒܠ̈ܟܠܟܪܐ. Add‏ ܢܩܠܘܦܐ | A22‏ 223[ ܕܝܠܗܿ 
ܠܶܐ ܐܬܿܟܚܘ S a22e «bito e dcn‏ ]153 ܫܬ ܩܘ laz42‏ ܒܝܲܚ | (Quo‏ 10 
cavi‏ ܠܒܕܨܐ ܠܠ ܪܝܫܐ las eias. (ona?‏ ܐܚܬܘ ܠܐܼܶܪܠܐܶ 214430[ ܡ 
ܩܐܘܪܬܫܠܝܣ܀ ܗ ܐܘܩ̈ܝܢ f;:22 $a. da (9) a Ssu»- |125. [ER‏ ܕܠܚ ܐܚܐܕ 11 
iis‏ (ܗܬܫܒܘܚܬܐ. x‏ ܠܠ 22 [eno Z2)‏ ܕܠܫ ܟܕ ܠܒ ܫܒܪܐ 
e;tcl «on 12a. 9 2-224562 O0 262522 «aio‏ ܐܟܐ l;5auo Lia‏ 12 
ܕ ܡܗ ܗܘܘ ܐܝܟ Align» [2ajXa- dixe‏ ܟܕ ani «rali‏ 
jns ato ¬ in 12a: (deisz) a£a- en‏ ܠܩ ܝ ]ܐܘ Jae‏ 13 
ܐܡܐ lago anis‏ ܕܐܘܪܫܠܡܿ 0 elio‏ ܢܫܘܪܒ ܘܢܒܝܐܟܝ ܒܬܘܠܝܬܐ ܕܚܐ 
ܕܕܗܢܘܢ ܘܛܠ |j22? bue 0o‏ ܕܠܟܫ ܠܢܘ (ܐܡܝܼܟܝ܀ [2i‏ ܕܝܠܟܒܫ݇ 14 
O anis opa‏ ܝܩܬ ܘܬܝܐ ܝܽܘ2ܐ llo‏ ܠܘ SO‏ ܥ ܘܶܠܽܘ12 anto‏ ܠܘ ܘܩܩܟܘ ` ^ 
cuc ance) [laa‏ ܠܟܝ ܫܘ̈ܬܐ lm;‏ ܘܕܚܘܩܝܐ܀܀ܢܩܼܫܘ ܠܠܝܟܩܚܫ ܐܝܕ̈ܝܐ 15 
a2;4] luicl (P2 «ono‏ ܘܐܲܚܕܘ (ܘܐܢܝܨܘ) c‏ ܠܬ ܨܝܬܐ (onu‏ ܓܠ 
12;2 ܕܐܘܪܫܠ ® ܸܢ ba‏ ܟܠܨܝܠܬܐ i Zea‏ ܘܟܠܝܠܐ ?12.22.42 
ܐܕܚ Lrad.ue o) dAz6a d Enn Kos (9^ scmalz-(o boy axons‏ 
ms _‏ ܠܡܬܒܠܥܟ: )( ܣ , ܥܠ ܣܝܓܐ laco‏ ܕܐܶܟܚܨܐ :o Sat‏ )( ܣ . ܥ̇ܩܪܕܘ: 
- () ܣ ܘܡܠܟܐ dao‏ ܠܳܗ ܣܢܘ dadas‏ ܕܠܐ laca‏ ܐܪܐ ܘܠܐ 1o) Tear‏ 
lau lum‏ ܕܹܝܠܰܝܗܺܝܢ ܦܘܠܬܐ 6 ܝܠܐ (§) ܐ ܐܶܫܐܠܰܡܠܺܝܢ: ܣܝ ܐܶܬܛܽܠ݂ܢ ܡܢ 
Anio aso d () Sa diac 6): Sa] so eps Za (9) : dex‏ 
1 ܣ ܗ ܕܡ ܛܪܘܒܘܠܰܝܣ̈ܢ܀ + 9 LAS dell buxo ius in aS Juil drso‏ ܐܝܟܝܐ 
ܕܐܶܟܚܐܶܟܝ: )( ܡܛܠ 95 ܐܝܟ —— A 5A‏ 12 ܗܝܢ ܐܝܘܬ( AN‏ 


»ܟ )( :1 ܐܝܐ ܘܣ̈ܭܝ ܗܘܐ : 1o pug pd m axem (a):‏ ܦܐ ܦܫܘܟܪܐ 
ܚܕܘܬܐ̈ ܒܟܠܗ̇ ܙܥ̈ܐ: 
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ܠܝ ܟܠܗܘܢ ܒܠܠܕܒܚܒܐ ܕܠܝ atu) [l2 oxiaa‏ ܘܚܕܹܝܘ ܠܐܝܠ Adj;‏ 

Z3 22‏ ܐܝܬܝܬ ܝܘܡܐ ܝܗܘܬ NES TI «x» cose (X) leo‏ ܗ ܣܘܠ 
ܟܠܗܿ ܟ݁ܝܼܫܘܬܐ ܕܝܲܠܗ݇ܘܢ ܟܕܘ du&‏ ܦܐ ?934 346 ܐܢܘܢ ܒܗܘ Aeg» Mp‏ 
ܠܫ Slo‏ ܟܠܗܘܢ mec lada‏ ܕ 
ܕܠܚ $emeio()‏ 


Car. IH. 


Icio 22S] lad 1‏ ܝ 
Ho Wm? La224 A220 [3 2‏ ܐܬܟܪ DN la2es‏ ܕܠܗ܀ bm‏ 
Ie‏ ܕܝܠܗ ܛܒܥ ܡܪܝܐ ܟܕ sn. B‏ ܠܟܘܠܝܗܝܢ ܟܐܝ̈ܬܗ ܕܝܠܩܘܒ Mus‏ 
ܝ x2) boe L2: naa als‏ ®@ܒܐܪܠܐ ܛܒ ܠܡܠܠܟܐ 
$ ܕܝܠܗܿ ܘܠܕ̈ܝܫܬܝܗܿ܀ loin jS‏ ܕܚܟܠܬܐ ano‏ ܟܠ ܩܨܠܐܼ Saab‏ ܐܗܟܼܟ̈ 
ܠܒܚܬܐ [ais‏ ܕܝܠܝܗ ܡܢ ܩܕܡܕ leu‏ ܕܒܠܒܠܕܒܒܐ Nie‏ ܒܝܠܩܘܒ ܐܝܟ 
4 ܫܠ ܗܒܝܬܐ ܕܢܘܪܐ ico‏ ܠܝܼܩܘܠܝܗܝܢ ܕܚܕܪ̈ܘܗܝ ܀ ܐܬܬܚ ܟܫܬܐ y] cm?‏ 
Loans ¢ Vu] aa lata 3 0 122,53‏ ܘܩܝ ܠ ܠܟܠܗܝ. «aa‏ 
ܪܓܝܢ ܨܢ ܕܥ̈ܝܐܐ Y als cv‏ ܒܩܠܫܘܬܐ ܒܚܐ ܕܐܨܗܝܘܢ ܐܫܕ ܐܢܝܟ ܢܘܪܐ ܚܩܠܪܬܐ 
«alu 5‏ ܗܘܐ y bio‏ 22322[ ܝܼܒܵܠܹܗ sn Saga‏ ܠܟܠܗܝܢ ܚܨܐ 
ܕܠܘ ܚܒ ܠ 9( 1324[ 23s a le exu‏ ;12 ܕܝܗܘܕܐ ® 423024362 ܘܕܡܡܟܟܐ܀ 
6( ܘܟܼܕ݂ܣ ܐܝܟ [Am‏ ܡܫܒܐܐ ܕܝܠܗ go I0 a2 bi Saa‏ ܗܘ ܡܐ 
)22 ܒܕܗܝܘܢ lee? 12e. ile 0 lAzao [i‏ ܕܠܗ ܠܡܠܟܐ 
7 ܘܟܗܢܐ܀ m2‏ ܟܐܝܐ ܡܨܒܚܐ als‏ )210. ܡܩܕܫܐ ciu‏ ܘܫܚܩ ܒܐܝܕܐ 


. : ܘܐ‎ 49) : «90010 um] (v) 

ele: m" ܬܫܒܣܘܚܬܐ:~ () . ܒܠܐ ܬܣܐ‎ ): :yab e» (ܘ) ܐ ܐܶܠܒܝ‎ 
ܘܠܶܐ ܣ.‎ ALXo]d 9) «005 )( de J9 ܣܢ ܐܩܚ«‎ (9) s o2 (2 
"me em (o ogmA Ga Maa. ܣ‎ m Suo Q) : ÷ AALOY ܘܟܐܒܐ‎ 
iota] OD ܒܝ‎ b ܘ‎ gm Mo AS E: ܒܒܕ: )9( ܐ ܠܺܝܛܝ:‎ 
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cpu‏ ܐܢ ܟܐܒܐ S alcUa2io aL $0 oral ÓBb yb‏ ܩܕ ܡܐܠ 

13 |i eo sace dias) hes? bemam bg) jue t ܐܒܝ‎ 
ܕܠܫ‎ dag © ܟܠܓܝܨܚܐ‎ ao ܕܠܚ ® ܘܐܲܚܬܗܿ‎ Bor m ܫܕܪ ܢܘܪܐ‎ S ato cv 

14 i22].  ܀ ܒܐܝ̈ܒܬ|‎ ® Den, ܝܗܒ :)ܩܢܚܬܐ ܇ ܒܽܠܝܗ‎ laxi assa] 
ܕܠܫ ܐܬܡܚܠ‎ llo ܦܠܼܩܘ ܠܠ‎ eS] 0o ܪ̈ܘܫܠܐ ܕܠܝ ܒܐ ܝܕ̈ܝܐ‎ Ss 
15 je] 0 ܐܳܢܐ ܠܟܠܡܝܒܨܗ܀‎ hee db có ܒܐܝܕ̈ܝܐ‎ hse 21-0 ܚܝܠܐ ܕܠܝ‎ 
ܐܐ‎ 5 42» lj a» [Le m l2ge ܟܠ̈ܗܘܼܢ ¢ ܚܝ̈ܠ̈ܬܢܐ ܕܠܚ‎ 

: docu dz; Bem ܒܟܪܧܚܩܘ ܒܐ ܕܠ ܒܪܐ ܕܫ ܟܪܬܐ‎ 
16 («)ܟܵܠܢ̈ܐ‎ ZA] ܠܝܬܐ ܕܠܥ ܬ‎ X0 ܠܝܐ ܕܠܝ‎ «hib La ܐ‎ le Ss 
ܗܘ ܕܡܒܝܐ ܐ‎ alto ܕܐܬܪܚܩܝ‎ We 
17 ܠ‎ i ܒܠܠܝܒܒܐ ܀‎ QaXzb ܩܐ ܝܠ‎ jejuteO 252-]io oos 
EN. RM Noii deeper pibe A4 B Alo hu 
ܕܝܠܝܗܘܢ܀‎ Im [221masA 9 5eXajo| Zea a —S AN. 

18 «on Sa Sacer osea. ܕܠܩܘܡܪܐ ܕܝܠܗ ܡ ܕܲܩ ܝܚ‎ «0 Sae ito ܐܬܘܗ ܚܰ‎ dap 
ܒܬܒܝܐ܀‎ eb ܕܠܝ‎ buio 452 [xen ܕܠܫ‎ [2120*o]2o Haie 

19 ܕܠܫ‎ lazaco a3 las ܕܝܢ ܐܛܠܼܝܘܘܒܝ̈‎ «qe ale Bene; ܕܝܬ‎ 
ܒܬܬܐ ܆‎ qo125 0 lia «on. ASasko exc; Ve aas jantes 
20 2a da] ܕܠܫ‎ [js er lee lio «pa 4 ܐܫܟܚܼܘ‎ lo ^v conus 
deam ܡܢ ܠܒܕ ܓܨܝܢܝ‎ Zio ojejiate) Slo an ܠܒܐ ܕܝܠܝ‎ sale 
21 la22e? 244 hi ed Nasa. eias (0.12216 2a 252» sid 


) ܣ .ܐܝܟ ܛܘ̈ܛܝܬܐ ܐܬܟܰܬܛܒܬ: (4) ܕܕܐ do‏ ܐܢ̈ܝܢ: )9( :e XA‏ )( ܡܟܦܫܟܬܐ: 

J o so d oe NS ܕܝܠܝܗ‎ der ܕܘܝܬܐ:: ܣ . ܐܬܬܫܝܒ݂‎ 4 

(n) sos «ww (m) E NAVES [n *wD (i ias Li230:. phe s.‏ ܣ ܀ ܕܡܠܚܫܠ: 

cV Sas Loc id (9). 180 e (9 19: Vo aem. 0) 1. n oes 

, ܣ‎ (0 a ܠܩܘܒܚܐ‎ e (6) ܚܠܗ:‎ (lassa S) ܠܝܩܥܬܐ‎ m " 
Qd. (y) ܕܝܠܝ ܗܒܝܒܝܢ:‎ [ilio ْ )ܣ‎ cn 
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Amo ܝܒܢ ܘܗܢܐ ܕܠܗܿ ܘܠܬܬܢܚܝܢ ܒܬܘܠܬܐ‎ Axa) [332 (cao 
las; "hm )ܐܢܝܢ ܘܗܝ ܡܵܕܵܐ ܒܘܿ܀ ܗܘܘ ܗܵܢܘܿܢ̇‎ 5 
ܥܠ‎ V ácnaaie 0 hie) Ace ܗܘܘ‎ canas Ato ܘܠܠ ܣܝܐ‎ 
el Qo lee ܐܘܐ ܕܪ̈ܘܫܠܐ ܕܝܠܝܗܿ ܫܒܕ̈ܐ ܕܠܝܗܿ ܐܶܙܰܠܘܒܫܒ̈ܝܐ ܩܕܡ‎ 
B ܦܰܙܺܝܘܐ ܬܐ‎ 2ej240 dio «cua iz; e ias 6 
ܚܝܠܬܢܘܬܐ ܩܕܕ‎ ü2 ܗܘܘ‎ calo hs ——À ܕܠܐ‎ d i4 aL 
ܕܠܘܟܟܐ ܕܠܝܗܿ (ܘܘܕܼܕܼܚܵܘܩܝܵܐ‎ [23622 $9Xa3o] Z;253421(0 12e?» led 7 
ܩܕ̈ܡܝܐ‎ [Mel ܡܝܢ‎ om Zeb ab Als AP ܟܠܗܝܢ ܗܠܚܝܢ‎ no 
eje ,2 ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܡܠܕܪ ܠܗܿ‎ lio eX» aS de ܟܕ ܢܦܼܠ ܠܡܠܐ‎ 
ܚܐܛܬ ܐܘܪܫܠܡܟ‎ [Aus ܒܠܠ̈ܕܒܒܐܼ ܕܝܠܗܿ ܔܚܼܩܘ ܠܠ ܓܠܘܬܐ ܕܝܠܝܗܿ܀‎ 8 
ܗܠܐܠ ܗܕܐ ()ܠܚܨܐ ܐܘܫ ܟܠܗܘܢܼ ܗܢܘܢ ܕܡܐܫܒܚܼܝܢ ܠܝܗܿ ® ܕܡܟܟܝܘܗ̈‎ 
ܢܚܐ ܘܗܟܦܟܬ ܠܒܦܬܪܐ܀‎ p ܗ݈ܝ‎ as s] ܕܝܠܗܿ‎ Lz2A PM ܚܕܘ‎ 
2 ܘܐܚܝܪܬ‎ ( Amo 2; ܕܝܠܗܿ (6 ܘܠܶܐ ܐܟܕܚ‎ Ls ܩܕܡ‎ dài ܛܟܠܙܽܘܐ‎ 9 
ܟܠܨܝܐ )222123.0| ܕܠܫ ܡܛܠ ܕܐܪܘܪܣ‎ pua à ise» ܐܝܬ‎ ü DN 
de ܕܪ̈ܓܝܕܹܝܢ‎ no ܠܠ ܟܠܝܗܝܢ‎ enel as aLold «£22,252 10 
va db 2,825) ܕܝܠܗܿ ܗܢܘܢ‎ ajo 225 oi, EL PM 
aca. haaX ܩܢ̈ܬܚܢܚܝܢ ܟܕ ܒܲܥܝ̈ܢ‎ AS Bah ܕܠܝܡ܀ ¬ ܟܠܗ‎ DALLO 
ܘܚܘܪ̄‎ lito ܒܡܐܟܘܠܵܬ݁ܵܐ 9 ܠܡܟܼܢܝܼܘ ܟܫܐ ܚܝ‎ 0 ài DP c2 
ejas ܒܐܘܪܚܐ‎ 2:25 «oaA2 ܕܠܘܢ‎ «eia s 12; e ܕܗܿܘܹܝܬ‎ Sto 12 


Mao dom) LIA OU ܙ )ܣ‎ Amas . ܠܝܘܢ ܣ‎ | ) iex ium 0) 
J 0). pm eem (yo; lea em ;)#( ܡܒܡ):‎ )...( a0) yn. 
ܒܠ‎ d 9) :122020.d (9. ܣ. ܠܝܠ .43 ܨܝܠܗܿ:‎ (y) 7, ܘܡ ܐܚܣ ܔ ܘܬ‎ 
oda ܒܝܬܐ :ˆ (&« ܨܸܥܪܘܗ: ܐ.‎ Sa (^ ibo Mao cas ܠܒܝ̈ܫ̈ܬܳܐ:‎ bo ` 
ܐܝܬ‎ D ܟܕ‎ Le pla ܘܐܬܬܢܚܬܬ‎ (w) :Zo0 ܣ. ܫܛܛܘܗܿ̇: »( »&. ܡܬܕܟܪܐ‎ 
en eun. () a Loi d d 6) 12012502 (9)- :2ALÀ : ܠܶܝܗ ܒܬܐ ܐ‎ 
ena Qolal ol. ««» (9) :)ܘ ܠܡܧܚ:.‎ ie ZAsa Xo ܕܠܝ ܥܐܲܟ ܠ‎ 
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co ܕܬܫܒܚܬ ܘܫܒܚܬܐ ܐܝܟ ܡܫܠܟܠܘܬܐ ܕܫܟܠܝܢ‎ iis oa 

ܕܐܦ̈ܫܩܝ bajan‏ ܟܢ ܟܬܐ ܝܘܢܝܐܼ ܕܪܫܚܡ ܗܘܐ omm‏ 6 

3» oho ܕܨܚܚܐ‎ clio ,2 clio Aína22]o ܚܒܬ‎ ICE 

ܗܘܝ̈ܪܒܬܪܟܝܢ܇ ܘܗܠܝܢ ción]‏ ܫܬܝܬܝܿ cio dee‏ ܗܿܠܝܢ ܕܐܫܟ݀ܚܦܝܢ 

ܗܝ »4l‏ ܡܫܠ ܠܠܝܐ ܕܫܕܟܐ -moZo‏ ܒܝܨ ܐܝܕܐ ܕܠܗ ܡܲܠܟܠܘܝ̈ ¡ 
¦ ܘܐܘܫܒܝܘܒ݁݀ ez‏ 


ܠܒܚܬܐ ܕܐܐܠܝܝܐ܀ 
ܢ ܚܚ Car. I.‏ 


| | ܨ ܒܬܐ ܕܐܫܬܒܝ Stu]‏ ܘܐܘܪܫܠܡ i240‏ ܝܬܒ Geil‏ 
ba 35e ile les "‏ ܠܠ al 6o a]‏ ܝܬܒܬ 0ܒܠܚܘܕܝܗܿ 1 
[vw‏ ܗܿܝ 2h‏ ܒܠܡܐܼ ܗܘܚ ܐܝܟ ܐܪܥܠܬ| ܓܐ [asas‏ 0 ܪܝܫܐܝܬܐ 
i22: «2h32 . Zon Ad‏ ܒܟܬ ܒܠܠܝܐ Ao [3o‏ ܒܠ 25| $ 
ܕܝܠܵܗ lio‏ ܐܝܬ ܗܘܐ baie‏ ܠܗܿ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܚܒܝܢ ܠܗ ܟܠܗܘܢ 
@ܗܠܝܢ ܕܪܚܟܠܝܢ ܠܗܿ ܛܠܼܡܘ cos ác‏ ܠܗܿ 522 ido C22.‏ 3 
os‏ ܩܠܢ ® 22239[ I2cle ge ceo Y du c»‏ ?120,22 ܝ V dà‏ 
2.225 ܒܠܰܟܠܡܐ ܠܐ ܐܫܟܚܐ basal‏ ܟܠܒܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܪܕܒܚܝܢ ܠܗ :ܐ ܕܪܩܘܗܿ ܫܒܥ 
Ten Em‏ 7 ܐܘܪ̈ܚܬܗ̇ ܕܗܝܘܢ bis «2 A4 d» a2 A: s.‏ 4 


* 


ܬ ܝ «Sasauloro Aa Cua‏ ܝܬܘܝ ܚ "TP soam [D dA. Sols‏ 
Qm.‏ ܫܒܐ (&) ܣ , ܟܦܫܬ: 9( |J‏ ܡܫܘܚܕܬܐ: (ܐ)ܒܥܡܡܐ: )( ܪܚܝܥܢܘܬܐ 
ܐ Las‏ ܒܒܠ ܠܠܚ : (ܕ) ܐ ܣ , ܚܒܕ̈ܐ: )0 ds].‏ . 
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cv‏ ܘܠܬܘܢܐ ܕܗܿܝ ale KV audio‏ ܬ lil laato‏ ܠܟ ܟܝܢ ܚܡܪܐ 
hien 3‏ ܟܝܢ Maz ni iem s ie» ja‏ ;ܪܝܫܐ 3« Limo‏ 
als 4‏ 5212222 [ܘܡܝܬܟܚܢܝܢ (Mà‏ $2543 ܒܚܝ̈ܠܐ ܘܒܚܝ̈ܠ̈ܝܬܢܘܬܐ 
laur 5‏ ܠܡܬܐ ܚܳܩܝܼ̈ܠܢ «qz lataso‏ ܠܚܼܘܒܐܠܕܡܐ ba en eei slop‏ 
[ES CIO laxo;‏ ܘܦܩܠܝܩܐ ܠܠ ܒܪ [Inm‏ ܨ ܚܨܘܪܐ ܐܠܝ̣ܕܟܲܫ 
6 6 ܡܢ aca‏ ܐܡܐ ܕܢܠܟܫ ܵܡ asd nas‏ ܗܝ ܕܝܠܕܬܟܫ܀ ×« ܟܝܢܝ 
ܐܝܟ ܚܬܡܐ ܒܠ ܠܒܐ yel ano‏ ܛܒܠܐ ܠܠ 555[ asus‏ ܟܝܠ 0 «man?‏ 
yb o.‏ ܘܬܐ i224‏ ܟܫܐ val‏ ܫ݀ܝܘܠ I0 l4‏ ܕܝܠܒܗܘܓܟܐ ܕܢܘܪܐ ܫܠܘܒܝܬܐ 
7 .ܠܗ ܐܘܝܐ te soap RUFI ABUS‏ 
Jis‏ ܐܠ ܢܒܕ @ܟܠܗܘܢ܆ «nea‏ 2242 ܒܡܘܝܩܐ 2224121« ܒܗ܀ 
.8 ܚܬܐ ܢܬ Lies]‏ ܘܚܲܕܝ̈ܐ ܠܝܬ ܠܗܿ ܡܐܐ ܥܒܕ ܠܚܬܐ ܕܝܢ ܒܝܘܡܐ ca‏ 
Sez «l9‏ ܒܗ܀ ܀ ܐܶܢ ܫܘܐ ܐܝܬܝܗܿ ici‏ ܠܠܝܵܗܿ ܝܠܝ̈ܬܐ i32 «o9‏ ܐܝܬܝܗܿ 
10 ® ܨܘܪ cus‏ ܕܟܐ ܕܩܝܕܪܘܣ܀ 7 lizo jaa nb‏ ܕܠܚ add hl Wo y‏ 
11 ܗܘܝܬ 252 aa lana? au‏ ܀ 1a,‏ ܗܘܐ __ = 
܇, ܝܘܼܒ hos. ede (2A aX beh‏ )ܚܬܐ ܒܟܐܪܐ݀ ܟܠܗ ܐܠܟܐ 
euo» i12‏ ܀ ܀ ܟܕܡܐ ܕܠܝ aa)‏ ܩܸܕܸܡܝ ܗܢܘܢ  conerdednd À x -leS‏ 
18 ܓܫ Bl2 ead‏ ܕܝܠܗ܀ po Bil Hm ends óa‏ 
la ede 14‏ ܠܝܟ segs 1; lanza‏ ܒܪ ܚܬܐ 45 EE ^ ces up‏ 
iil sn.‏ ܠܠ 522 ܕܗܖ̈ܘܡܐ܀ 4 E ia A Lian‏ 


* . - ; * 


AUS ܠܐܐ‎ d (9 ̄ ܩܵܐܩ̈̈ܝ̈ܐ:‎ d.us () ideepo Q0 (00 Loja: aot () 
Lars eva | (9) :1o25 ܒܨ̈ܲܚܪܘܚܝܬ݂ܐ‎ 0S ܠܧܥܒܐܪܹܐ ܕܢܝܘܐܐ:ܘ. ܘܦܨ̈ܚܕܘܚܝܬܐ‎ 
L2: :)ܩ . ܒܚܰܣܝܗܿ‎ ibo» x) ' eis 8 iuo (b) DET 
ܚܬܐ‎ , us (s) da ܕܩܝܕܪܘܣܝ: )( ܐܝ ܗܘ ܕܐܝܬ ܠܗ ܣܘ̈ܓܙܶܐ: ܣ ܀ܒܐܰܚܝܘܬܐ‎ 
iex, ܓ ܒܕ‎ esa bla cats | 
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/ Car. XH. 


1 visa y bias T" bz a nlsi: iai: _ 
ani ܕܠܐܛܩܬܪܬܐ‎ (22220 Spo 12; uolus ܡܠܬܐ ܒܣܒܬܐ) ܕܠܟܰܝ̈‎ 
2 ܐܬܐ‎ E aiu ܩܐܘ ܬܐ‎  sliteol? Ye bel ܟܠܗܘܢ‎ X fes lanx vans 
KP Lm Mas ܠܪܡܬܐ‎ anu iw; Mpe ܒܨܐ ܕܠܐ ܚܰܡܪ ܒܗܿ‎ 
34 ܕܠܥ ܐܘܟ‎ Bo, 4 ܕܛ̈ܒܲܢܵܬܐ‎ t2 T Ed y atu ܐܕܝܐ‎ we 
ܕܠܟܝ ܐܘܚ ܢܰܟܠܟܠܬܐ ܒܚܿܫܒܘܿܢ ܒܬܪ̈ܠܐ ܐܕܚܐ‎ Ans EN 
5 las$ © ܒ ܘܒܐ ܕܪܲܩܠܣܵܘܘܣ‎ -Sl? ܕܟܒܒܢܝܢ‎ leto ܕܠܟܝ ܐܝ ܝܟ‎ lea s 
jm ix ܕܢ̈ܠܟܝ̈ » ܐܪܓܘܢ‎ jaá Boso dios ܟܰܐ ܥܠܝܟܥ ܐܝܟ‎ 
67 ܗܝ ܙܰܒܽܘܬܐ‎ ba. ܒܝ ܒܘܦ̈ܩܪ̈ܝܢ܀‎ i222 ܗܚܝ ܬ‎ [1 Zja24 to -Ue5 da 
8 ܕܘܐ‎ soul los axi zs 2s ye ܘܩܶܕܝ̈ܐ‎ Lo ܕܠܟ ܐܡܝܬ‎ 
pem liani tàpé IA Usu ܐܰܟ‎ y? 1222 ܗܟܝܠ‎ «coctis eiu 
9 25 daa ;2À WO ܛܒܐ‎ ea yb yi; Lie o «5 wd 
10 INS ܕܠܝ‎ làn 25 nb edam ai ܕܚܠܕ‎ AI 
11 4322 ܢܪܚ‎ Ha4N 32144 ܒܝ ܚܬܐ‎ |Ó2 sax 1: 
12 3$ ܣܡܕܪܘܬܐ ܗܣܼܲܒ̣ܘ̇‎ inae ܗܒܼܒܬ ܓܒܟܬܐ‎ n la LA ܢܩܿܕܳܡ‎ 
13 «oct Ss ce i52 5 Lad ܝܗܒܘ‎ luo; 9 ܣܳܩܺܝܢ ܐܵܝܠ ܬܙܲܝܵܐ ܕܝܠܝ ܠ‎ 
ܐܡܐ ܬ‎ as ܢܒܐ ܚܕܐ ܠܘ ܠܬܝ̈ܩܐ ܐ 42 ܠ ܐܠܝܢ ܕܒܬ‎ 
ܒܟ܀‎ Z4À ܚܬܐ ܕܠܝ‎ i2 


ܨܝ 
ܫܡܚ 


+ 
i 





Car. VIIL 
1 ܕܠܫ ® ܘܕ ܐܶܫܟܚܪܬܟ‎ Eel? ܠܬܕܼܝ̈ܐ‎ 2m, ܚܬܐ ܕܠܚ‎ ;2 Q4 ܩܠܢܘ‎ 
2 e ܕܐܡܐ‎ ee esl ܡܘ ܒܝܫ܀ ܐܪܡ‎ elo xe e 


doge, dde mes "T yum 1. ܡܐ ܫ ܟ ܥܡ‎ oS 

| Keeley 
ܠܝ : :29 £ ܕ ܗ‎ LI ܡܢܘ ܐܠܟ ܐܝܟ‎ ] (9) 
ܐܫܟܚܟ ܒܚܩܠܐ ܐܶܫܳܩܟ: :9( ܣܢ ܘܠܐ ܐܢܫܢ ܢܝܫܝ ܛܲܢܝ: ܗ .ܘܠܐ ܬܘܒ ܢܝܡܝܩܘܢ ܒܝ:‎ 
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ܚܬܐ ܕܠܟܝ ÓZuaza‏ ܒܐ̈ܫܐ je (nd‏ ܒܕ ܚܬܐ 22245 ܘܢܒܥܝܚܘܗܝ 


en Ara‏ ܀ 
E | Car. VI.‏ 
o!‏ , ܒܪ ܚܬܐ ܕܠܝ eis‏ ܠܓܢܬܐ ܕܝܠܗ ܠܟܝ̈ܠܐ lh. las Hoch‏ 
܀ ܘܠܡܓܒܝܘ ܫܘ ܀ ܐܢܐ ܠܒܪ ܚܬܐ .ܕܠܝ ܘܒܪ ܚܬܐ ܕܠܝ ܠܝ ܗܘ ii‏ 


3 ܒܬܘܬܥܐ܀: We frd‏ ܩܪܝܒܬܐܼ amu‏ ܐܝܟ ܫܒܝ ܨܘ ܒܝܢܐ [RE‏ ܐܝܟ 
4 [ܘܪܫܠܡ. 120020 ܐܝܟ ܩܠܐܛ ܒܬܬܐ ܀ ܐ ܗܦ݂ܟܫ i2»‏ )4224 ܠܘܩܼܒܠܝ 
aer Sae‏ ܐܟܼܕ̈ܚܐܫ là UR, uel anie lez‏ ܗܠܚܢ ܕܐܚܲܚܙܝ̈ܝܚܢ ze‏ 
ania la e &‏ ܚܟ ALL a IZeRg PR‏ —- ܡܒܚܘܝܐ 
telae LS‏ ܚܢ ܕܝܢ ܝܐ ܒܝ ܒܘܝ ܐܝܟ Lau‏ ܕܨܚܘܪܝܬܐ ܦܟܘ̈ܬܐ ania)‏ 
6 ܠ : Ru anto las 3e14 l13e0» lA2S o VÀ‏ ܡܝܢ 
7 ܫܬܢܒܘ ܬܐ ܕܠܚܒܫ܀ m‏ ܝܢ oan]‏ ܡܠ̈ܟܬܐ ܘܣܶܩܬܳܐܶܝܢ ܕܪ̈ܘܟܬܐ So‏ 124223 
Cala 8‏ ܕܠܝܬܐ ܠܗܝܢ ܨ .ܕܐ atu» la. cual‏ ® ܘܠܫܟܠܠܝܬܐ ܕܝܠܫ 
ܚܨܐ ܐܝܬܬܝܗܿ Ecli‏ ܕܝܠܝܗܿ ܓܒܼܝܬܐ M [A22 dia ai | LS uu‏ 
AX 9‏ ܛܘܒܐ ܡܿܠ̈ܟܬܐ ܐܒ ܕܪ̈ܘܟܬܐ ܘܢܫܿܒܚܐܗ܀ o:‏ ܩܢ ܗܝ ܗܕܐ ܕܡܕܝܩܐ »-l‏ | 
lisi‏ ܫܒܝܨܐ |2 [jns‏ ܘܚܐ ܐܢܝܟ ܫܟܠܫܐ 1222200 y4|‏ ܡܛܟ̈ܦܬܐ܀ 
i0‏ ܠܓܐܝܬܐ ܪ̈ܓܘܠܐ fpem da» hx faim zi23 dE.)‏ ܐܢ ܗܒܼܒܐ 
EET‏ ܐܶܢ ܗܒܼܒܘ ܪ̈ܘܡܢܐ܀ X] tz‏ 2 ܕܢܠܫ ܠܟ HO‏ ܝܕܠܬ lao]‏ 
12 ܕܠܝ altam)‏ ܩܠܕ̈ܟܒܬܐ ܕܠܩܠܝܠܕܒ܀ ]4124 ]122» ܫܚܠܰܘܡܝܬܐ ܐܬܟܐܚ 
*4n2 pao ail]‏ 


)( ܣ. ܠܡܫܟ̈ܒܬܐ: Q)‏ ܣ. t danno‏ .‫ ܕܟܐ Bus .um () Lr‏ 
ܐܝܟ $232 ܕܡܫܨܵܝܬܐ: (a).‏ ܣ . ܬܡܝܡܬ ܐ :)9( ܣ sema) ideo»‏ ܕܚܝܠܝܬܐ: 
ܗ ܕܢܝܚܬܐ gl‏ ܡܐܟܘܪܐܩܣܔܥܝܬܠܐܪ .o‏ ܡܬ ܗ ܘܚܢܥܝܬܐ ܙܩ ܐ ܘܡܢ̈ܢܝ̈ܬܐ) sace‏ 2.2.6565 
(E «5 (2)‏ ܐܢܐ ܢ̈ܒܫܐ̈ ܕܝܠܝ: (h)‏ ܐܝ ܀ ܕܗ ܡܐ i‏ 
La. ¿‏ ܕܠ ܕܩܝܢܝܐ: 
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2 | ܫܳܗܿܪ ܩܬܐ ܕܒ‎ alu - ܘܠ̈ܚܐ‎ d dex Db 6224 i2 oco cAalc 
ܘܠܫܠܘܝܬܐ‎ atu» 132a aA aio au? ܢܪܬܐ‎ a ܕܠܚ ܝܒܫ 1532.2 ܒܬܬܚ‎ 
ܕܠ̈ܠܝܐ܀‎ 0( IS, ܕܠܫ ܩܰܢ‎ log. o lj 4102] ܡܐܠ ܕܪܝܫܐ ܕܠܫ‎ ale 
die liz als ܫܠܚܬ ܠܟܘܼܚܝܐܐ ܕܝܠܝ ܐܬ ܠܐ ܢ‎ 
4 ܠܠܘܗܝ܀‎ 225 au? [zo 1223 ee ao ܐܝܕܐ‎ ^A ܐܢܝ̈ܢ܀ 2; ܚܬܐ ܕܠܫ‎ 
5 fes IM Beto cdd ala bil ܚܬܐ ܕܠܚ‎ js ܠܟܠܒܲܬܚ‎ j| Ata 
6 DUC lo Sms ܩܘܩܐܐ܀ ܇ 22 ܠܒ ܚܬܐ‎ 25b AL Lie Bev 
lio aio ܐܶܫܟܚܬܗ‎ lio ܒܰܠܝܬܗ‎ aào ܦܩܬ ܒܩܠ݀ܬ‎ 22 laz1;25 
7 ALL. aJolaso ܐܶܫܟܚܘܐܝ 5223[ ܗܿܢܘܢ ܟ ܒܩܨܝܐ ܬܐ‎ 54114 
8 ܝܗ ܢ‎ Seal Me canali «aa? f5a22 a? heil ܢܡܒܘ‎ 
ܠܘ‎ 3 je az? ܠܒܪ ܚܬܐ‎ Ad | as lzo3a iaceo ex 

ܡܠ ܕܲܒܠܝܠܬ ܒܚܘܒܐ ܐܝܬܝ ܀ alie‏ ܗܘ ܒܨ ܚܬܐ ܕܝܠܟܝ ܟܠܢ ܒܲܪ ܚܬܐ 9 
ܗܝ ܫܒܝ ܨܲ2| ܒܐܬ ܐ ܡܢܘ ܗܘ 2; ܚܬܐ 4L‏ ܩܢ ܒܕ ܚܢܬܬܐ lise‏ ܐܘܠܝܬܬܝ 
ܠܢ܀ ܒܪ ܚܬܐ ܕܠܝ ܚܘܪܐ ܘܦܘܡܩܐܼ ܟܐ ܩܠܝܢ 0 2225[ ܪܝܫܐ Yo‏ 11 10 
9 ܗܒܐ ܩܐܶܒܐ alo log.‏ ܐܠܙܐ Base]‏ ]42 ܠܘܒܐ܀ ܠܝ̈ܐܐ ܕܝܠܗ ]44 12 
ܝܵܘܢܶܐ S‏ 1222336 71( ܕܩܝ̈ܝ̈ܐ l2222 cam [v]‏ ܘܝܬܝ̈ܚܝܢ ܒܠ 22436[ 

13 laziau- ܐܝܟ ܐܦܝ̈ܠܝܐ ܕܗܪ̈ܘܡܐ ܡܫܟܚܝܢ‎ aÀs Be «09 BC 
14 Iia ale es "ܟܠܠܼܝܐ܀ ܐܝܕ̈ܝܐ‎ Beto ܘܡܐܝܦܢ‎ aca ais ܦܘܐ‎ 
ܟܐܵܒܹܐ ܕܡܟܒܺܝܪܐ܀‎ dLelRS dL mm) ܕܝܢ‎ dw; -a2a2 0) eate» (9) 

15 aX? ܚܨ̈ܘܐ‎ l222o? m2 calo ܕܫܝܫܐ‎ elem emo i24 
16 Mj ܘܟܠܝܗܿ‎ |lZo224 al li PTS ܓܒܼܝܬܐ ܐܶܟ ܩܨܪ̈ܘ܀‎ dez »- 
17 ;2 NE O ܠܐܝܟܐ‎ o asch Ale ܘܗܢܘ ܩܪܝܒܐ ܕܠܚ‎ al ܒܪ ܚܬܐ‎ sp 


(0 209,2 . L.md qq aM. )ܣ‎ PETERE 
o ܣܒ ܐܒܝ ܕܗܩܐ:‎ Lu iae ܕܕܗܒ̈ܐ‎ bebo .] (9. :22:25: 5o enc dili. 
. 4 (s) MP ܩܫ̈ܒܒܬܐ:‎ .as d (0) :$12056 ܦ )ܣܘܢܝܬܐ‎ 

ila um (0) ܕܕܗܒܐܵ:‎ LoLor.o . ܗ‎ ®( eMe 
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Zea S A02» ܩܚ ܕܠܐ ܕܝܨ ܙ ܨܘܪܐ ܕܝܠܟܝ ܗܘ‎ yl antur ܫܬܬܩܐܼ‎ eo pu 4 
asia) EZ iz ܕܚܝ̈ܠܬܢܐ܀‎ Bl, ܟܠܘܗܝ ܟܠܗܘܢ‎ —— lis ܐܠܟܐ‎ 5 
sea» ܠܕܩܬܐ‎ *l1aGa- e» «a1à 2224? ܠܘܨܝ̈ܠܐ 2 ܐܡܐ‎ ez ܐܶܚܟ݁‎ 6 
li zexe ܕܡܘܪܐ̈‎ Bal ܐܢܐ ܠܝ ܠܘܩ‎ Bi ܘ ܬܚܶܨܝܠܘܢ 34 © ܐܸܨܙܰܠ‎ Bec. 
lax (eio a£ [A245 az ܟܠܒ ܫܒܝܨܬܐ‎ «Vv ܐ ܕܠ̈ܣܘܢܝܬܐ‎ 7 
«Aj ;2&o ܐܰܚܝܐ ܐܐܬܬܝ‎ mL ܟܠܬܐ ܚܝ ܡܝܢ‎ 2m ܒܟ݁ܝܫ܀ 22 ܟܢ‎ 8 
Be exeo ܕܐܶܪܺܝܘܐ‎ lio eo ܘܕܚܕ݇ܟܠܘܢ‎ palm? ܪܝܫܐ‎ Cio ܪܝܫܐ ܕܗܝܟܠܠܘ ܬܐ‎ C1 
zs ܠܢ‎ lam ܠܢ‎ uA aa ܚܬܐ ܕܝܠܝ ܟܠܬܐ‎ CS una 0 hab o 
ܚܬܐ ܕܠܫ‎ a220 32 cj24 lio «2222 Bo (9 [aao haz G) adu» 10 
ve ple anie) ng) Lao Hina £10 ܕܢܠܟܝ‎ hi2 cj2a | ܟܠܬܐ‎ 
i225 l2? às a222 ܣܦܘܬܐ‎ eMe im ܗܪ̈ܘܡܐ܀‎ «os 11 
ܕܠܒܒܘܢܬܐ܀ ܓܢܬܐ‎ La ܕܠܟܝܫ ܐܝܟ‎ Aa ܘܪܝܚܐ‎ all lal Za 12 
ܕܚܬܝܟܠܐ܀ ܫܠܝܚܘܬܐ ܕܝܠܟܚܝ‎ Hlanio ܠܬܐ ܢܬܐ ܐܚܝܕܬܐ‎ acu? ܚܨܐ ܚܬܐ‎ 15. 
ܐܕܚܢ‎ chon e ojo ܕܢܘܪܒܐ‎ bis ܬ ܠܘ‎ l1ico3» X «ommo im 14 
4oX5o ܡܘܪܐ‎ 12» [uio (ons ܘܩܘܢܘܡܘܬܘܢ ܠܘ‎ hio ܘܩܘܪܟܡܐ‎ 
deben ܚܝ̈ܐ ܕܪܕܝܢ‎ [ze bles ܢܢܐ‎ Basse. « ܟܠܗܘܢ 1:12:92[ ܪ̈ܝܫܚܝܐ܀‎ jo 15 
od la ܟܝܢܝ‎ lina ܝ ܓܪܒܝܐ ܘܚܝ‎ wise : feme 16 
܀‎ ea? 
Car. V. 


1 224 2; ܚܬܐ ܕܠܚ ܠܓܢܬܐ AX also 3o» Bis Nash al‏ 
ܥܬܐ a2?‏ ܚܬܬܝ ܟܠܝܬܐ A245‏ ܩܠܘ ܪܐ ܕܝܠܚܫ ܥܡ aicoj0‏ ܐܟܠܬ ܠܚܩܠܝ̄ 
ܒܡ ܕܒܫܐ ܕܠܚ ܐܫܬܹܝܬ ܚܪܝ ܠܥܡ ܚܠܒܐ ܕܠܫ ܐܟܠܘ ܩܕ̈ܝܒܐ ܕܠܚ 


en ܠܐ ܣܝ ܪܝܢ ܗܘܘ ܐܒܝ ܐ ܠܘܬ ܛܐܰܘܕܛܚܘܢ‎ () i 1:00] . ܣ‎ LA S cy 
2a ܫܒܠܝܢ: 0 1 ܒܚܕ ܓܕܘܠܐ 20« ܨܘܪ[‎ Ou Zoo .? (0) iy Ie Les? 


C25: 2039,2. Lio. ܗ‎ em Ld (x) iata [io VM E 
D-OA-— a 
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ܠܗܘ ܕܡܚܒܐ lad‏ ܕܠܝ Solo qm sioe‏ ܟܕ ܠܒܕ ܠܗܘܢ ܠܕܡܐ 4 
ܕܐܫܟܚܬ ܠܗܘ ܕܐܚܒܼܬ ܦܫܐ ܕܠܚ ܠܒܟܬܗ ܘܠܐ ܐܫܒܩܝܘܗܝ Li‏ 
au? Belo Dan oso‏ ܘܠܬܘܢܐ܇ܕܗܝ ܕܒܬܢܝ܀ ܐܘܟܠܚܬܟܝܢ݇ ܒܢ̈ܬܐ & 
ܕܐܘܪܫܠܡ 0( a2‏ ܘܒܚܝܶܠܬ݁ܢܽܘܬ݂ܗ Haa)‏ |( ܩܠܩܝ̈ܟܠܝܢ ܐܐܬܝ̈ܝܢ «game «o‏ 
ܐܬܝܢ ܠܚܘܒܐ Bas‏ ܕܪܒܐ܀ ni‏ :ܗܝ ܗܕܐ ܕܣ̈ܠܩܐ y-loO lize exe‏ 6 
ܪܬܐ linis nz‏ ܡܘܪܐ܇ܘܠܒܘܢܬܐ cte‏ ܟܠܗܘܢ la. l:a222? liia)‏ 7 
ܒܪܗ ܕܫܠܝܩܟܠܘܢ ܫܬܝܢ ܚܝ̈ܠܝܬܢܐ  2l Alo pan‏ ܣܝ̈ܠܝܬܐܝܐ ܕܐܢܣܕ݂ܳܐܶܝܠ܀ 
qom‏ ܕܐܚܝܕܝܢ dem‏ ܕܝܠܫܟܝܢ ܩܕܒܐ aam lm.‏ ܒܠ ܠܚܡܐ acu)‏ 8 
0 ܡܝܢ ܘܗܐ ?2022« hu‏ ܠܒܕ ܠܗ ei foem inl‏ 9 
iz‏ ܕܠܝܒܠܝܢ܀. ܠܐ ܘܢܐ ܕܝܠܗ ܠܒܕ ܐܡܐ y-tamico‏ ܚܕܐ |2o? a2‏ 10 
ܩ Chan i22in‏ )ܢܘܢܐ 0 ܓܘܐ al‏ $9 ܒܟܐܒܐܼ ܚܘܒܐ ܡܝܢ ܒܠܬܐ 
ܕܐܘܪܫܠܘܝ܀ ܀ . ex22n‏ ܘܚܐ̈ܝܝܢ * [enia veneno E‏ ܫܠܝܡܘܢ [L2‏ 11 
ܗܘ ?02332 Lo]‏ ܩܠܗ ܒܝܘܡܐ ܨ ܚ ܕܝܗ ܘܒܝܘܡܐ ܕܚܨܘܬܐ ܕܠܝܒܫܘ܀ 
" ܐ Car. IV.‏ 
6ZRj24 iail ad AX‏ ܩܪܝܒܬܐ ܕܠܚ zx 424 and le‏ 2224 1 
1m Be20‏ ܟܠܝܢ bola‏ ܕܠܟܫ [ihr‏ ܕܠܟܝ | ܢܝܟ eoa0 hu PR.‏ 
eie aa dl‏ ܠܠܕ ܀ Hla‏ ܕܠܟ lh (a) PR. el‏ ܢܝܢ ERE‏ 2 
ܝܢ ܠܒܚܘ ܬܐ cams‏ ܡܬ̈ܐܡܝܢ ܘܕܩܠܢ ܐܝܐ ܠܝܬ ܒܗܝܢ܀ : vl‏ ܚܘܛܐ ܕܚܘܪܝܬܐ $ 
232m‏ ܕܼܝܠܟܝ ܘܡܩܠܠܟܝܚܫ gama.‏ ܐܝܟ ܟܠܝܒܬܐ ܕܪܘܩܐܐ ܚܨܘܐ ܦܟܐ a22w»‏ 


~ (.) .ܗ , ܘܐ ܐ̈ܪܒܝܬܗ: (& ܗ . ܒܐܛܒܵܝܐ̈ ܘܒܰܙܺܝܠܶܐ: 9( ܣ . ܐܝܟ ܠܐ݀ܛܪܐ̈܂ ܕܬܢܝܢܐ܇ 
)ܣ ܠܐܠ Is‏ ܠܠܝܳܝܵܐ: ܗ : ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܠܠܺܚܝܝܬܐ .oq)‏ ܦܪܣܐ ܠܗ: ܗ. 
ܚ Leod.‏ ܝܠܗ (o Lieb‏ ܗ ssa‏ ܕܝܠܝܗ ܐܩܒܼܣ: 
9( ܐ :ܣ . ܕܲܝܘܚܐ: ܗ ّ ܐܝܟ Dios‏ ܡܢ ܣܓܝܐܘܬܐ ܕܫܘܿܦܕܪܐ ܕܝܠܝܟܝ: ܧ. doi‏ 
ܪܒܼܠܢܢ: aas llo J o)‏ ܕܝܠܟܝ: T‏ ܐܡ ܡܐܠ (o)‏ ܣܝ. * 
ge "axe‏ ܘ eco‏ ܕܲܡܫܡܠܝܬܐ: ܗܿܢܝܘܢ ܕܫܕ̈ܟܐ Loop‏ 
ܗܢܘ cem seams gal LL d () ica mae‏ ܐܝܟ Meier ion La,‏ 
ܗ Jes iu‏ 
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5 ܶܢ qao L2‏ ܠܚܘܩܐ DeL‏ ܕܨܒܼܐ܀ i2: 0 ao‏ ܚܬܝ la ja‏ 
܀ ܐܬܐ ܟܕ ܡܫܘܿܪ ܒܠ ܛܘܖ̈ܐ qaas‏ ܥܠ elisa‏ ܕܡܐ ܒܪ [Au‏ ܕܢܿܠܝ beds‏ 
ei‏ ܠܠܘܨܝܢܶܐ c ib‏ ܒܠ Bal‏ ܕܝܬ ܐܝܠ ܬ der‏ ܗܢܐ ܩܵܐܡ ܒܡܬ܀ deo]‏ 
10 ܕܠ 3 ܡܕܝܩ — ܩܘܐ ܩܕܝܩ eo‏ )ܘܠܕ ܝ [re ed‏ ܒܪ ܡܬܐ adu?‏ 
1 (¢ ܘܐܡܪ ܠܝ ܚܳܝ ܩܪܝܒܬܐ ܕܠܫ aZ jams‏ ܐܗ cs aca? [2s‏ ܡܛܠ 
deas ep $‏ ܠܒܼܕܼ à‏ ܙܝܐ Wl‏ ܘܬܐܝ ܗܘ ܠܝܗ܀ -ܗܒܒܐ i365 eq‏ 
o Le dauz) iz) 8‏ ܕܫܘܒܠܚܬܐ܂ ܐܫܬܼܡܥ s. Bebe‏ ܚܶܚܳܐ &as|‏ 
Haas‏ ܕܝܠܝܗܿ Cimon quante aie.‏ ܪܝܚܐ axes‏ 2 ܩܕܰܝܒܬܐ 2X‏ 
Y als a cv 2Znza 14‏ ܘܝ ܠܟܫ܀ PAmS am a‏ ܕܫܘܠܐ WSO‏ 
ܒܕ Doa‏ ܚܘܝ ܠܝ ܐܚ̈ܐ ܕܢܠܟܫ ܐܫܬܩܠܝܠܝ acis Bo‏ ܩܝܠ ܕܩܠܐܼ 
[slo x anm? 15‏ ܕܝܠܘ ܫܟܝܕ̈ܢ܀ ܨܘܕܘ — ® ܚܳܠܺܠܶܐ: ܶܠܺܠܶܐ ܙܠܘܖܵܐ ܕܝܢ 
lie;2 16‏ ܝ ܟܬܐ ܕܠܚܢ 6 ܘܠܡܟܠܕܘ̈ܢ܀ ܒܪܚܬܐ ܕܠܫ ܠܚ Be‏ ܠܗܿ [£j $a‏ 
B sacas 7?‏ ܟܝܢ Bem‏ ܘܐܬ ܚܙܝܠܘܢ 2 Ben 4sa2b‏ ܐܢܬ 2; 
ܚܬܐ ܕܝܠܝ ol lads‏ ܠܠܘܨܝܠܐ Wale‏ ܥܠ Da]‏ «ܕܠ̈ܘܡܩܐ܀ 


Car. IH. 


1 ܥܠ ܡܫܟܒܐ̈ als‏ ܒ݁ܠܺܝܠܽܘܬܐ ܦ̈ܠܺܝܬ ܠܗܘ dani dj mab‏ ܕܠܝ 
2 ܟܠܝܬܗ lio‏ ܐ̈ܫܟܚܬܗ cv‏ ܩܕܝܬܗ do‏ ܠܐܐܫ «V‏ ܐܩܘܘܪ ܗܟܝܠ »i22le‏ 

ܒܡܨܝܠܢܬܐ ܒܧܘ̈ܩܐ Xa2o‏ 1224 ܘܐܶܒܺܠܐ lae Aaa oA‏ ܕܠܝ ausa‏ 
lio 3‏ ܐܫܟܚܬܬܗ܀ ܐܫܟܚܘܢܝ ܗܿܢܘܢ ܕܠ̈ ܿܚܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܥܬܩܕܟܝܢ ܒܟܠܨܝܠܝܬܐ ܕܠܡܐ 


(9:0.. ܐܶܢ ܧܶܠܝ̈ܕܢ: () ܐ. ee lo»‏ : ܣܢ . Lamas‏ ܕܝܠܝ :ܬ. ܗܝ ܒܕܡܘܬ cma,‏ 
)0 ܠܬܐ ܕܐܝܐ do)‏ ܡܨܝܨܝܬܐ: c:‏ ܕܫܪܩܐ̈ il‏ ܗܢܘܢ Das‏ 
)9( ܣ , ܟܕ ܐܶܡܳܪ ܠܝ: ܿ )( ܣ . Qa‏ ܡܢ ܢܝܕܝܗ ܕܫܘܠܐܼ: ܨ ܝܚܬ 
ܘܗܠܝܢ ana.‏ ܘܟܠܿܝܗܘܼܢ ܡܿܢܝܼܘܢ̣ ܕܝܒܐ ót5‏ ܒܕܡܘܬܐ ܬܬܚܢ celo‏ ܗܝ 
EM, Pea R03 box z Jos Zs‏ 12:42 ܐܝܟ ܫܒܠܝܢܝܢ: (4) ܚܚ ܵ JA (7). ORA‏ 
E‏ : ܚܝ dd v. Zu‏ ܗܝ dl;‏ 





363 CANTICUM CANTICORUM. — Car. I. TI. 


9 10 oj24 [o9 «aiu» [2 at2 (0 ܕܡܝܬܟܝ݇‎ «esie» ܕܠܚ ܣܦ ܪ̈ܟܒܬܐ‎ lacs 
11 ܕܕܗܒܐܼ ܠܒܕ‎ io «lex ܕܢܠܝܟܫ ܐܝܟ‎ lo, l1isaa? ܐܝܟ‎ anl ܦܘܐ‎ 
12 REA ܢܪܕܘܦ‎ a [23amto ܠ 6 ܟܩܟܠ̈ܬܐ ܡܐ ܀ ܒܕ ܡ̈ܠܟܐ ܥܠ‎ acá 
14 bun Ln aà aie) ܡܕ ܣܬܐ܇‎ LAadsl ܪܐ‎ © sexus ܝܗܒ ܪܝܚܐ‎ 

ren ܒܩܨ̈ܡܐ‎ am ܕܩܕ ܒܨ ܚܬܐ ܕܠܚ‎ lis. 4424213 au? 

15 16 DA ܕܝܠܟܝܚܫ ܡܬ‎ ax ܫܒܝܨܚܬܐ‎ az ܩܨܝܒܬܬܝ ܗܐ‎ D2;24 «zal jv 
TE 

eno ܐܐ «)ܩܨܡ ܪ̈ܒܐ ܝ‎ ‫ Los: 


Car. II. 


ves |‏ ܕܟܟܠܼܬܐ ܫܘܫܢܬܐ © ܕܒ̈ܘܡܩܐ܀ yel‏ ܫܘܫܠܢܬܐ ܒܡܨܠܬܐ 12 
za (2223) E2222)‏ ܩܨܝܒܬܐ ܕܠܫ ܒܩܠܕܠܬܐ 21123[ ܐܝܟ ܚܨܘܪܐ $ 
ܒܩܝ̈ܢܐܼ: j2 ea [2l‏ ܚܬܝ ܒܡܨܓܠܬܐ AQ a» 2420 Biz)‏ 
ܘܝܬܒܬ 0 ܘܦܐܲܪܐ la nào‏ ܒܚܐ 252 ales]‏ ܠܒܝܬܐ l4?‏ 4 
ܐܟܣܘ a5‏ ܚܘܒܐ܀ ܐܬܬܘܢܝ 0 liiama‏ 0( ܫܘܘܘܢܝ opa‏ ܐܝܠ 5 
cto Anu‏ ܚܘܒܐ Bias «|a‏ ܕܝܠܗ lino acu? ba Zaaí‏ ܕܹܝܠܗ 6 
ܥܒܢ ܀ ܀ canda]‏ ܒܢ̈ܬܐ ܕܐܘܪܫܠܡ 0 liae: ® 2212 zazo (Lua‏ 7 


—) 1 ܕܝܠܹܚܝ:‎ ous ܣܚ‎ TAS ld a a ag ܠ ܩܝܒܬܐ‎ 5 8 
[oí ܫܒܠ ܝ ܐ - (4). ܣ ܝ ̄ ܣܕܩ ܘܬ ܧܧ̈ܠ ܝܢ - (&@ ܣ . ܙܲܦܬܒ̈ܐ : ܗ‎ yd ܟ ܐܰܚܰܰܺܝܬܐ‎ 
ܕܐ‎ J (9) ica. val ܗܠܝܝܢ ܫܒܐ‎ ; ouai ocu | (Q9) do25s.o:bohe) - 
24 ioo, [DA ew : ܕܝܠܝ ܓ‎ ls. "ev ia. ܕܡܥܘܪܐ: ܫܠܒ ܕܝ ܕܝܝܢ ܕܒܐ‎ 
Mal ܫܒܝܕܐ‎ Ec. lodo. SUL Lana, Ln. Noe O iu iy 
ܝܟܝ‎ jo .2:pLeg laXO Das naa os je ܝ ܡܬܐ ܢܠܠ‎ 
1495.01 (9) Lo ܕܠܩ ܝ ܝܐܝ‎ Es Zac ܢ̈ܐܝ̈ܩܝ.‎ jer ܩܳܖܺܝܒ ܐ̈ܝ‎ ans 
J(Q ܕܝܠܗ:‎ So ܬܝܬ‎ iu» 0) MAE ܗ‎ iaa, oso, . 4:0: 
eM» &$( 12a. 2 ;ܭܪ‎ ; ¿ :bopo ܚܛ ܠ‎ .om )4( ܒܘܬ ܫܒܠ̈ܝܢ:‎ c 
ܘ̈ܒ̈ܐ̈ܝܠܐ܆‎ LEA.» () Moa p, ܣ ܪ ܣܠܺܝ̈ܥܳܐ ܐܐ‎ )@ ier Xo» ~ + 
a.b (ܕ)‎ oso ܗ. ܒܚܝܐܐ‎ 
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— Car. T. 
ܪ ܡ‎ 12 


3 ܕܦܘܡܐ ܕܝܠܗ )ܩܠ ܕܛܒܝܢ pla ym) b2‏ ܩܠܝܢ ܚܩܘܪܐ܀ y2ltamc» La‏ 
ܝܬܚܪ ܡܢ «ons‏ ܗܖ̈ܵܘܡܐ (ܡܘܪܘܢ ܕܐܦܬܒܦܩ Bea‏ ܕܠܟ ܡܝܠ ܗܕܐ 
4 ܠܠ̈ܚܝܟܠܬܐ yhO s (mal‏ ܒܬ ܪܟ ܠܨܝܚܐ uoul0 Qalsamcs‏ )ܠܠܐ | 
lpado 15:2 15 lox 03:6‏ ܒܟ ܘܢܚܒ bi‏ ܠܝܟ liae eo RA.‏ 
NSW dog) 5‏ - ܐܘܟܩܬܬܬܐ ܐܝܬܝ Al2 bZjazac‏ ܐܘܪܫܠܝ« ܐܝܟ Liza‏ 
6 ܕܩܝܨܪ l2 »-4lc‏ ܕܫܠܝܩܠܘܢ܀ ub Sue allez 4 o:‏ ܐܝܬܝ ܐܘܟܩܠܚܬܐ 
bLi20 Liza alto alice sto ()‏ ܕܐܟܐ ܕܠܚ ܐܚܳܟܬܫܘ a2‏ ܟܘܢܚ 
bL2e22 7‏ ܒܩܕ̈ܡܐ De;‏ ܕܠܚ co alaloc| 523 d‏ ܕܪܚܼܟܠܬ ܦܫܐ ܕܝܠܫ 
ܝܟܐ 155 ܐܢܬ ܐܝܟܐ : 2a‏ ܐܢܬ Bao.‏ ܕܠܐ .]ܗܘܐ . ܐܝܟ 0 ܡ ܬܟܕܟܢܝܚܬܐ 
fme PROS 8‏ ܕܝܠܟ܀. Wb‏ ܚ ܕܠܝܢ. ܐܬܝ 422 ܫܟ̇ܝܕܚܬܐ ܒ̈̈ܫܐ.)(©@ܦܘܟܚܫ 
222 ܒܠ̈ܟܒܬܐ . ܕܡܨ̈ܠܝܬܐ 45 "ee‏ ܩܝ ܠܠ ܘܠܫܚ̈ܐܝܐ »2122535 


u 


Zosoy5 .2 ()‏ ܫܿܒܠܝܢ܇ ` )9( b‏ ܫܝܐ ܕܡܬܢܣܟ V uS bna‏ ܗܕܐ 
ܥܠܚܰܡܬܐ ܐܚܒܢܟ x‏ ܒܬܪܟ PUR N yo eed (e) 6 iOS‏ [ 
Dias‏ ܕܠܟ mx.) :dosb‏ ܗܺܝ ܕܢܝܪܗܛ. ܕ̈ܗܳܛܶܝܢܢ: .L(9‏ ܒܕܡܘܬ 
d (9 ama‏ ܚܠܝܒ ܗ̇ܝ ܠܬܘܢܝܐ. :L30AS‏ (:) ܗ. ܐܶܬܕܡ̈ iai‏ ܠܟ Sapa‏ 
Maga Lo) y‏ ܐܚܰܒܠܟܕܣ. ܝܐ ܝܬܝܗܘܢ suture Deni‏ : ܗ leap‏ ܫܚܒܡܬܐ 
d () mae Zoo o .2: i‏ ܚܪܟܢܝܚ: ܗܸܕ ܩܠܚܝܢܝ; )0 2. bob lo‏ ܕܝܠܝܚ: 
ea‏ ܕܫܪܟܐ ual‏ ܫܒܠܝܝܢ: Q)‏ 7 ܣܚܣܝܦ .ܬܐ ; .ܣ ܐܝܟ ܒܗܝܬܐ :ܘܢ | ܒܘܩܝ 
ܐܝܐܝ ubica‏ ܟܕ ܢܝܣܿܩܐ ua]‏ ܠܝ ܐܢܬܚ eee‏ ܕܡܨ̈ܥܝܬܐ ܬܗ ܟܘܩܝ 
ܠܟܝ 2a lasso jS‏ | ܟܝ 











861 IOBUS. Car. XLIL ` 


ede 6x2‏ ܒܕܳܟ ܗܠܚܢ ܐܚܕ̈ܝܬܐ ܕܐܝܘܒ © c]‏ ܗܠܚܝܢ elo?‏ ܩܨܝܧ݀( 
ܐܶܝܐܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܢܝܢ ܒܠܝܕ̈ܐ aL‏ ܠܕ̈ܒܐ 2225( ܘܐܪܚܠܐ i22.‏ ܟܠܐ ܐܫ ܪܬܐ 
his Bos‏ ܕܣܽܘܖܶܐ ܐܠܒܐ ܚܟܠܕ̈ܐ ܢܩܚ̈ܬܐ ܕܪ̈ܒܝܢ ܐܠܦܐ܀ o:‏ ܡܬܝܠܨܝܢ ܠܗ ܕܝܢ 
ܒܢܝܵܐ bina‏ ܘܒܥ̈ܬܐ 22 lo‏ ܠܗܿܝ ܶܢ ܩܕܡܝܬܐ © ܐܲܝܡܠܡܐ «A‏ 
[AE‏ ܕܝܢ ܩܕܘܒܐܼ ܠܘܝ ܕܝܢ 222432[ ® ܩܨܐܢܦܘܟ܀ caula] Ho‏ ܐܢܟ 
alis‏ ܕܐܝܘܒܝ ܕܟܠܝܬܘ̈ܢ ܟܠܠܝܗܝܢ ܒܗܿܝ ܕܠܬܬܚܬ ܡܝܢ ܫܟܠܝܐܼ ܝܗܼܒ ܠܗܝܢ 
ܕܝܢ ܕܢ ha: fenaad- i12e2;‏ ܕܝܢ ܐܝܘܒً ܒܬܪ ܚܘ 2 ܫܵܢܵܝܵܐ ܬܐܐ 
.Z ®» V dlatezo ei — [ve PV - L2 aU Lac‏ ܘܚܵܕܐ 
p» 2125 Li2iko alo Li2X cui‏ ܐܪܒܝܠ̈ܝܐ܀ e| ao‏ 
: ܟܬ̈ܝܬܐ ܝ lo‏ ܚܵ ¥ ^o‏ ܐܝܣ ܕܢ ܘܩܘܒ ܩܐ ܠܡ ܝ ܗܢܘܢ 
bier‏ ܩܝܡ ܗܢܐ ܡܬܦܫܩ ܡܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܘ̈ܪܝ̈ܝܐ quis,‏ ܡܢ pas‏ 
ܝ ܕܒܘܝܢ tenu za‏ ܕܐܘ lazo‏ ܟܕܝܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ [UP e»‏ 
(Las‏ ܕܝܢ 2223 ( )2 }ܒ̈ܝ ܬ | ܘܒܕ ܒܪܐ ceu‏ ܕܫܩܠܗ ela‏ ܐܬܪܝ 
om 2s dea‏ ܕܐܒܐ ܟܢ 224 ܟܝܢ Bb enn) Biz‏ ܕܝܢ lin] Besbi‏ 
fonus cox‏ ܐܲܝܬܘ̈ܗ ܝ V jon;zl cto laste‏ ܘܗܠܝ̈ܢ ܡܠܐ ONSE cM‏ 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


* $eS c» oa aS blo ex) Bas a2 ܗܘܐ‎ ca ܕܙܒ‎ ca bas jeosi 


xol 1223» ܗܘ‎ 22. x5 e ܒܬ‎ i2 a [Acuto it2ac 
e) 3» L52 2 ܩܢ‎ Hei m ܕܝܢ ܗܢܐ ܠܫܘ ܗܘ ܕܐܲܝ̈ܬܘܗܝܼ‎ $AZ 
ܕܟܿܣܩ ܠܡܨܝܢ ܒܦܩܠܬܐ| ܕܡܘܐܒ ܘܬܐ ܠ ܡܨ ܝܬܐ‎ oa 72? au ܗܢܐ ܗܕܕ‎ 
ܠܽܘܩܶܗ ܐܠܝܟ ܟܢ ܒܢܝ̈ܐ ܠܡܘ‎ oZb ܗܠܚܝܢ‎ 25 cina ܕܝܠܝܗ ܓ ܐܶܡ‎ 

, * ade ML: A ܗ‎ leg ܒ ܡ ܒܠܕ‎ 


is a»‏ ܚ i21‏ ܐܝܟ ma: ICA M‏ ܝ ܐܝܘ̈ܒܝ 
— ܕܒܥ ܨ ܠܬܝ̈ܩܐ ܀ 


kid + 
* 


ol (n‏ 0-0 ܚܢ ܝ ܬܝܪ ܡܢ: :l:oQa .] (o)‏ ( :ܣܝ ܝ ܐܚܲܒܘܟ܆ 
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ܡ‎ ih TAA. — Car. XLII. 


12 ܟܕ ܕܝܢ ܐܲܗܲܟܟܿ ܐܝܘ̄ܒ ܐܪ *hg ZaS‏ ܇ Bb xe‏ ܲܠܡܿܿ M‏ 
EE‏ ܕܝܢ ܠܡ flo‏ ܨܘܡ܀ ܩܪ ܢܼܘ ja,‏ ܗܘ )14432 ܟܠܟ xà (Aaa‏ 
: ܕܝܢ ܠܠ ܡܠܐ ܘܡܠܟ̄ ܠܒܲܩ ) 5o Ada yw db Sat Miror‏ ܪܽܘܪܒܬܐ 
|Zaztzo cc 4‏ ܗܠܝܢ auto pb‏ ܗܘܰܝܬ܇ : co antea‏ ܕܝܢ bite‏ ܕܐܒ 
5 ܐܢܐ ܐܡܠ ܐܫܠܟ ܐܬ ܕܝܢ anm‏ ܀ ܒܫܟܠܵܐܼ ܟܢ ܕ݁ܐܕܢܐ 32a.‏ ܗܘܳܢ݀ܬ݁ ܠܟ 
6 ܩܰܦܢ laa bor mii‏ ܕܝܢ «xb Aual ba Mme : Spa mu Bam‏ 
c Aaa Aaaalo 7‏ ܐܳܢܐ ܠܚ figs‏ ܘܦܛܟܐ܀ 6 ܕܝܢ ܬܪ bts Nes‏ 
ܟܠܗܝܢ dE‏ ܗܠܝܢ ܠܐܲܝܘܒܝ ܐܟܠܕ Alla Linn qaam bge‏ ܐܬܬ «S25‏ 
Baa‏ ܠܝܟ ܐ ܓܕ Y joe do ^ [a Ais «oM i‏ ܙܝ inae‏ 
de^ sme] aXu 8‏ ܕܢ ® ܣܒܘ ܫܒܠܐ 452ܐ ܘܫܒܠܵܐ Sx i‏ ܠܐܐ 
ܝܚܠܐ ܕܠܝ ܙܝܘܒ ܘܠܚܕ a nis 'Za2$23o «aseo‏ ܕܝܢ ܐܝܚܐ 
ܕܠܝ lt‏ ܡܛܠܬܩܘ̈ܢ + (p Sato‏ ܒܦܪܨܘܦܐ .25 ܠܐ ܢܣܒ ܐܢܐ BUS‏ ܓܝܪ 
ܡܐܝܠܬܗ Solo‏ ܗܘܝܬ ܠܟܘܢ oM se EN‏ .5:4 )0 ܥ ܠ ܦ ܝܚܠܐ au‏ 

9 ܙܲܝܘ̇ܒ܆ ܀ Ni]‏ ܕܝܢ 124 ܗܘ ܚܝܒܪܢܝܐ ܘܩܠ ܗܘ laca‏ ܘ]ܗܒܪ݀ ܗܘ ܠܟܬܬܐ 
t‏ ܘܠܒܼܕܘ gna) land‏ ܠܗܘܢ coats Mida lias ito‏ ܡܛܠ oma‏ ܡܕܐ 
«ons LA acia cua? Ns Meo ad PocS9 a? -za4li eel c‏ ܚܝܬܗܘܢ 

EX LY rm jap eto -za4 ܕܐܝܬ ܗܘܐ‎ camem viel cc bge eu 
clo ܠܗ‎ ap ܐܝܢ‎ uas oo ܐܚܐ ܕܗ ܘܐܶܚܘܚܶܗ‎ «ons cs ܫܩܠܠܘ‎ 1i 
exe ܕܝܢ‎ p 2 ܗܘܘ ܠܘܗ ܟܢ‎ c quà ܘܟܟܒܘܗ‎ Y eua ae 
«nal» c] ܠܠ ܟܠܘܝܢ‎ cye»zlo «x2 ܘܐܫ݀ܬܝ̈ܘ ܐ ܠܽܘܚܗ‎ >: 00 
ܚܕܐ ܡ ܕܕܗܚܐܼ ܕܠܐ‎ l2 ܝܗܒܘ ܠܗ ܕܢ 22 ܚܕ‎ bj ܠܠܘܗܝ‎ 


Los x (9‏ ܬ . ܐܢܝܬܘܢ: )0 dum 2d‏ ܣ b () ir dn‏ ܘܡܪܝܐ ܟܢܝ 

ܡܐܐܗܒܟܒܢܘܬܗ ܐܘܩ ܟܕ ܨܠܚ ܩܥܐܛܠ ܚܲܒܸܪܵܐ aol hjo.Lai1054‏ ܠܘܬ 

llasepLAso‏ ܗܝ Mo e; posed qut‏ ܚܵܒܕ̄ܗ ܕܝܠܝܗ )4( baa‏ ܚܕ 
ܒܒܝܬܐ T‏ )6( ܐܣܣ ܡܬܩܐܐ le‏ 120 : 
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# ܡܛܠܬܗ Y‏ 9 ܘܩܠܠܬܐ ܕܚܝ̈ܠܘܚܐ jog‏ ܠܠ 60 jaa?‏ ܠܗ܀ o1‏ ܢܶܓܠܼܶܐ 4 
ܕܠܒܘܫܐ ܕܠܗ ܒܠܟܬܐ ܕܢ ello ame hae)‏ ܢܠܼܘܠ܀ . 51532 
® ܕܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܝܗ al aj Pal ail clio‏ ܕܚܠܬܐ܀. ܡܐܢܝ̈ ܐܝ le.‏ 6 
ܒܗܘܡ ܕܢܚܫܐ eds‏ ܕܝܢ ?2 ܐܲܚܟ isi»‏ ܕܫܟܠܝܨܐ܀ 2X‏ ܚܕܐ ܒܚܕܐ 7 
X‏ ܡܬܪ̈ܒܩܢ ܬ ܪܘܚܐ ܕܚܢ ܠܐ̈ euam‏ * ܚ Ze li‏ ܐܚܘܗܝ ܢܨܒܩܘܢ 8 
+ ܐܲܚܝܨܿܝܢ do lab‏ ܡܠܬܒܪܩܚܝܢ s‏ ܒܠܛܫܐ c) dau d - ale‏ 9 
eu;‏ ?12212 ܕܘܩ «lio;‏ ܡܥܢ leas‏ ܕܝܠܗ fiato eani‏ ܕܝܟܿܕܝܢܬ 10 
ܘܫܬ ܕܝܢ ܒܕܝܚܬܐ s bob‏ ܡܢ Bis. ,29 loh liz 221 as lai‏ 11 
ܕܓܘܩܕ̈ܐ. ܀ ܦܫܐ ܕܝܠܝܗ leo,‏ ܫܠܗܘܒܝܬܐ ܕܝܢ co‏ ܦܘܡܐ c3?‏ ܢܦܿܩܐ܀ 
Las Bio Ls vi beg‏ ܟܕܟܠܘܗܝ 6 ܐ[ܒܨܢܐ܀ je li: LS oe) dum‏ 14 
> . ܬܝܟ ܠ( 02a‏ ܠܒܐ hircos‏ 
I‏ ܩܐܡ ܕܝܢ pb s 2b‏ ܟܬܫܬܬܒܚ܀ ܟܕ ܕܝܢ 26 ܕܚܠܪܬܐ ܠܚܝ̈ܘܝ làa‏ 16 
iu 9‏ ܕܒܠ az —-— TEE TE Y isl‏ ܠܘܟܝ̈ܬܐ ܘܠܐ ܡܕܡ 17 
2254( ܪܘܡܚܐ;ܨܩܝܟܬܐ ܘܫܪܝܢܐ܀ ܚܫܝܒ ܠܗ ܩܚܶܝܢ js A‏ ܒܬܐ ܚܬܐ 18 
ܕܝܢ ino 4i‏ ܐܠܝܠܐ܀̇ ܠܐܶ ܬܒܼܨ̈ܠܝܘܗܝ [aa |o‏ ܚܫܝܚܐ ܠܗ G)‏ ܫܨܝܬ 19 
ܩܐܒ̈ܐ ܡܢ ܠܟܠܝܕܨܐ܀ ܐܝܟ ܩܢܝܐ ܐܚܫܚ̈ܝܢ ܐ[ ܒܬܐ [ENS T c v‏ ܛܿܠܫܝܢ 20 
ܢܘܪܐ܀ ܚ2ܳܫܘܝܬܐ ao‏ ܫܦܘܕܼܵܐ ܚܕ̈ܝܦܐ ܟܠܗ ܕܝܢ݇ ܕܗܒܐ Eo‏ ܚܽܚܘܚܶܘܗܝ 14d‏ 21 
ܕܠܐ ܡܬܐܡܪ܀ ܩܘܐ ܚܕܛܠ 42b Deomm‏ ܩܕ݂ܰܕܠܶܐ ܫܝܒ ܠܗ ܕܚܢ lia.‏ |4 29 
@ ܡܐܫܘܚܬ| X bla 4| Beo 2e sw s‏ ܚܫܒܗ omi‏ 23 
sisse 2223‏ ܠܝܬ ls]‏ ܡܕܡ ܠܠ ܪܠ »[ ܠܗ lnAL p)‏ = 24 
ܡܢ ܡܠܐܼܟ̈ܐ ^v‏ ܕܠܚ ¥܀ ܩܠ ܡܕ ܕܐ« ܚܨܐ eo‏ ܡܠܟܐ ® «cn»‏ 25 
ܗܢܘܢ ܕܲܒ݂ܩܐܝܵܐ܀ 


: ܕܒܘܦܵܒܐܵ‎ (5) Da EL CQIN POTE ü ܐܒ ܐܝܕܐ ܪܥ ܓܠܬ ܐ‎ — iA so (9. ܺܒ‎ 
Lans yb.» () :b9X ܒܐܒ ܐ ܗܒܘ ܕܝܢ‎ Aq () wal Lem 9) 
1329. uocacso ' () dum ܡܬܰܐܡܰܕܰܢ ܗܢܚܘ ܕܝܢ‎ Do dab ous ܚܫܚܒܐً‎ 

ܡܕܡ ܕܡ̈ܫܚ ܐܢܝ ܡܢܗ: S.L.‏ 


13 
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ja He [oZ Zeta 11‏ ܗܟܝܠ 2222[ eiu»‏ ܠܠ ex Saas (2 eMatao‏ 
02 ܕܝܢ ܥܠ cami lacis‏ ܐܩܡ ܕܘܢܒܗ ܐܝܟ ܫܘܢܐ den‏ ܕܝܢ ax)‏ 
IQ. 13‏ ܐܟܚܕܐ܀ (EX ams (EX‏ ® ܕܢܚܫܐ ܓܕ݂݇ܡ ܚܨܐ c‏ ܕܝܠܗ Wje‏ 
14 (ܝܐܝܒܐ܀ ܗܢܐ ܝܬܘܝ laa?‏ ܕܓܒܝܠܬܗ ilu en be‏ ܚܒܘ Elo ce‏ 
15 ܕܠܝܗ܀ ܟܕ ܕܝܢ Id‏ ܠܠ ܛܘܪܐ Bi»‏ ܠܒܼܕ 224[ ܠܕ̈ܒܝܠܝ ܪ̈ܓܠܐ EN P m‏ 
Xd Anz 16 17‏ ܕܟܠ maa B]‏ ܠܘܩ ܐܪܒܢܐ ܘܩܢܝܐ ܘܫܝܫܠܐ܀ ܗܡܲܛܠܝܢ 
18 ܕܝܢ .ܒܗ ܐܝܒܐ 2365( O‏ ܥܡܕ ܡܘ̈ܠܝܬܗܘܢ ܘܣܘܟܐ ܕܚܘܠܦܐ܀ ܐܢ ܢܗܘܐ ܡ̈ܠܐܼܐ 
9 ܠܐ ܨܢ X‏ . ܟܝܠ -Aalb‏ ܝܒ ܒܦܘܡܐ ܕܠܗ܀ ܒܟ̈ܝܢܐ ax‏ 
X 20‏ ܢܩܒܠܝܘܗܝ ܟܕ ܡܬܠܩܡܶ ܢܩܘܒ ܐܚܝܨܗ ܬ܀ 0 ܡܝܬ ܐܢܬ ܕܝܢ ܬܝܬܐ 
:ܘ ܒܟܠܘܥܐ jl»‏ ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܠܡܐ ܠܠ sax dal‏ * 2. ܐܘ Hà‏ ܐܢܬ 
X 22‏ ܐܪܩܐ laa vao fpa asia‏ ܕܝܢ ܢܟܒ ܐܢܬ ܦܦܬܐ «a5‏ ܢܡܠ 
23 ܠܟ ܕܢ ob loa‏ ܒܬܟܫܦܬ ܐ ® ܪܩܝܩܐܝܬ܀ ois‏ ܕܝܢ bolo)‏ ܠܠܟ ܢܡܒ 
& ܬ ܠܗ ܕܝܢ ܠܒܕܐ ܕܠܠܠ܀ ܟܠܫܬܠܐ ܐܢܬ ܒܗ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܒܒܕܲܚܬܐ ܐܘ 

jo 25‏ ܐܐܬ ܠܗ ܐܝܟ sal de.‏ ܡܬܚ ܪܝܢ ܕܝܢ ܒܗ [Mata‏ ܩܘ 
26 ܠܗ ܕܚܢ ܠ̈ܟܠܡܐ ܕܦܘܢܝ̈ܩܝܐ܀ ܟܠ ܕܝܢ ܚܝܐܼ ܟܕ ü -A12A‏ ܢܝܬܘܢ ܓܠ̈ܝܕܐ ܚܕ 
® ܕܕܘܠܢܒܐ ams‏ ܘܒܠܟܝ̈ܐ his‏ ܪܝܫܐ smi‏ ܐܡ ܐܐܬ ܕܝܢ ܠܰܠܘܗܝ ܐܝܕܐ ܟܕ 

ܩ ܬܕܒܐ ܐܬ ܩܕܒܐܼ ܗܘ lea»‏ 2 ܪܐ ܕܠܝܘ ܘܠܶܐ ܚܘܒ ܢܗܘܐ܀ ܠ 


0 Car. XLI. 
adio) ܕܚܠܬ‎ d ܥܠ ܐ̈ܠܝܢ ܕܡܬܐܡܕ̈ܢ ܐܚ ܕܡܕܧܩ܀‎ sb ܠܐ ܚܨ̈ܝܬܝܗܝ‎  : 
ܢܩܘܡ ܠܘܩܒܠܲܝܼ‎ alie ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܠܘܩܒܠ ܩܡܕ܀ ܐܘ‎ P RD a ܘ‎ 
-2oAa] ܕܠܝ ܐܝܬܝܗܿ܀.  2. ܠܶܐ‎ hiaa ܕܬܚܝܬ‎ à ܐܢ ܟܠܗܿ‎ ;2amwo 3 


Bai X ܢܝܒܣ̈ܝܢܝܗܝ‎ 1 ):( sca) ܕܝܠܺܝܗ:‎ e X : ܟܠܝܗܘܢ. ܕܝܠܗ‎ X (9) 
ܚܣ ܠܐ‎ (f) Las (MANI [hv Av] "A ao ܚܠܗ: ܣ ܒܛܠܝܢܝܬܐ‎ 
ܠܠܰܝܘܺܝܬܢ܆ ܢܝܢܐ‎ Moe [3o aS ue S ܐܢܬ‎ md nonc 
4) dMIgk.:4a425.240) (3o Sa 2 LL nd ܒܣܩܠܘܠܐ:‎ 
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24 26 Dazu ca? ܕܩܬܫܘ ܕܥ ܫܝܦ ܘܪ 1ܐ܀̄ ܟܕ‎ |o, eaim ܘܠܐ‎ pol ܕܰܚ‎ le eim 
ܘܟܠܬܐ܀‎ Lina ܠܡ‎ ojo ܪܝܚܐ‎ cl? ܕܝܢܵ‎ lauci «Xo: jamas B2] Sonate 

ܟܺܝܢ Me‏ ܕܝܢ sexi, laa $2 y‏ ܓܒ̈ܘܗܝ ܠܵܐ̈. ܡ ܬܚܨܝܒܐܐ liac‏ 26 
£25 ܕܠܘ [el‏ ..ܒܦܘܩܨܢܐܼ ܕܝܢ ܕܠܟ $2200 lal‏ ܟܘܕܪܐ "yis‏ 27 
so ,5 42 ashes‏ »ܚ ܠܠ l3‏ 3245[ ܘܕܟ ܐܚܩܝ̈ܬܐ e162 s‏ 99 28 
ܕܝܢ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ la‏ ܽܘܪ̈ܦܝܐ + ܟܠܢ ܪܚܐ eei) alo ls‏ ܬ ܀ Jas‏ 

ܕܝܢ aL‏ ܡܬܬܩܠܟܠܝܢ ܗ «ded‏ ܢܗܘܝ̈ܢ Xa‏ ܟܠܚܨܐ ܟܠܫܬܚܟܝܝܢ܀ 
also‏ ܪܝܐ ܠܐܝ ܒ ܘܐܡܪ ܀ 0 La? Bex?‏ ܠܕ Terme oa‏ 92 31 
[zi alid‏ ܡܠܬܐ ܠܗ܀ ܙ ܟܕ ܕܝܢ ܗܟ ܐܝܡܒ gel‏ ܠܠܕܝܐ܀ ܢܗ late‏ 34 33 
eZ n‏ ܐܐ zl‏ ܘܢ ܡܠܬ̈ܒܘܢ Dl‏ ܘܟܦ bia. B]‏ ܘܫܟܲܠܠ li‏ ܕܐܟ 
caer et‏ ܟܕ ܟܠܕܡ ܠܐ ܐܝܬܝ ll e ul‏ ܟܢܫ ܡܠܬܐ | ZoX‏ ܗܿܠܝܢܬ 

35 *-amsj B ܕܢ‎ eaz32) ܚܨܐ 21« ܡܠܠܬ ܠܠ‎ su ܐܚܡ ܢ ܘܡܐ‎ da. 


Car. XL. 


12 ܠܐܬܐ܀ ܠܐ ܐܶܠܶܐ ܐܘܪ ܐܢܟ‎ f od ܐܪܝܐ ܐܪ‎ p t nda 

ܨ [2x2‏ ܕܠܟ ܐܫܠܟ ܕܝܢ ܐܬ i aS ue‏ ܡܠܬܐ܀ ܇ ܠܐ ܐܠܐ ܕܝܐ $ 
A‏ 22; ܐܬ 2ulaJjul? T‏ ܒܟ «Ji ee‏ ܕܠܐ 1251« ܘ .ܕܪܐ 4 
ye?‏ ܐܝܬܰܘܗܝ ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ aZasl lla2 ol‏ $6335 |( ܬܬ܀ ܩܒ ܕܝܢ ܘܨܠܐ 5 
ܘܚܝܠܐ ܬܫܒܘܚܬܐ e‏ ܘܐܝܩܨܐ ]$9 9 Tei iziLte ze MA‏ ܠܟܠ ܕܼܘܚܢ 6 
ܟܳܢܐ syst‏ ܇ © ܘܠܫܒܠܶܐ Q5» 2o‏ ܐܟܠܐ ܡܢ ܠܕ̈ܫܝܠܐ ܟܠܚܕܐ܀ là]‏ ܕܝܢ ܘ ? 
Eis‏ ܠܒܕ ܐܟ̈ܚܨܐ Tees‏ ܕܝܢ sae li «one‏ ܐܟ hb‏ ܐܘܐ bete»‏ 9 
| ± ܡܫ aiia am‏ 2 ܓ 22 lia‏ ܒ ܠܩܠܺܝܨܳܐ 10 


iol-2e-S dom so 1l inso (Ao Ss) IAS, "ym ܝ‎ Ac 
ܝ̇ܗܒ‎ 1a 120 ܛܒܣ ܔ‎ 455, L1 ceu» 601 Za olo, Tiu ܣ .ܐܪܐ‎ d 
ܠܕܡ‎ : 1x 
ܗܠܝܝܢ ܕܥܒܕܬ;‎  . ܫܓ ܐ. ܬ. ܗܐ ܠܟܠ: (@ .ܬ‎ 
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3355 unda] cu. (Aot Ce. AEEXTY. - 


mt az [ae [WI 778! d 
ܕܰܒ݂ܺܝܪܰܬ݂ ܕܝܢ‎ cle oe] ܕܝܢ‎ i2 ܕܹܝܠܗܘܢ‎ hex? ܕܝܢ ܝܕ̈ܚܐ̈‎ lel 9 3 
ܕܝܠܗܘܢ݀ ܩܰܪ ܐܬ ܀‎ las .2 ® A ܠܒܕ ܟܠܢ‎ qa Las 

X 2‏ ܢܡܕܩܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܣܢܘܢ ܒܠܒܘܪܐ ܐܦܩܢ [lo‏ ܗܩ̈ܟܘܢ gas‏ 

5 ܢܘ ?4 ܚܢ ܐܲܝܬܘ̈ܗܝ ca‏ ܕܫܒܼܩ bi‏ ܒ݁ܕ Bla‏ ܠܶܐܒܵܘܖܵܐ ܕܝܢ ܕ݁ܺܝ ܠܢܘ + 

' ܘ Ax‏ ܕܝܢ a‏ ܕܠܗ egi‏ + 2 ܘܡ̈ܫ̈ܩܢܐ ܕܝܠܵܗܿ ܡܠܚܬܐ ܬ: )2 

2X ܫܡܰܠ܀‎ d [2h ܕܝܢ ܕ݁ܬܦ݂ܰܠ‎ B3 ܕܡܥܬܐ‎ dal Zola. $ 
ܪܝܐ‎ 2) RSS: ܬ‎ SS ܘܩܒܬܐ ܟܠ ܝܵܘܪܵܟܐ‎ aio ܐܠܝܐ‎ Dag 305m ܓ‎ 9 
ܐ¡ ܐܢܬ ܕܝܢ ܦܵܠܕ̈ܟܵܐ‎ eyes Lic] ܠܠ‎ io te ܠܕ ]ܘ‎ 125,25 Li Sese 10 
ܐܢܬ ܕܝܢ ܠܳܠܽܘܗ݈ܝ‎ Saez ܒܦܩ̈ܠܬܐ ܀‎ y» Usu 3 el ee fBlm 1 
AM cans ܇‎ $a ܕܝܠܗ ܫܒܰܟ ܐܢܬ ܠܠܵܘܘ̈ܝ̈ ܠܰܚܵܕܵܐ‎ a ܕܢܝ ܗܘ‎ 12 
izü ü ܕܩ ܢܐܐ‎ NE tym? [5j c) So i53 ܠܟ‎ SEO c i» 13 
ps Bsp Xx .22ma2 Wt «diu b ܐܝܕܐ‎ © 2x2 .2 x # 
lia ܠܗܝܢ ܘܚܢܘ‎ 21 RE ܘܛܬ‎ ® $—22 [jS ܕ̈ܠܗ ܘܠܠ‎ X 15 
Adi 1za2,;22 à ܗܝ‎ ds nnb am Ei ܕܣܵܕ݂ܵܐ ܩܠܨܝ̈ܫܺܝܢ܀ ܇ - ܟܬܝܬ‎ 16 
ܠܘ ܐܠܗܐ ܚܟܩܬܬܐ ܘܠܐ ܟܿܠ ܠܗܿ ܐܠܗܐ‎ cea? ܩܠ‎ Ama) dece 7 
Sao ܘܒܕܪܟܒܐ‎ lane ܒܙ̈ܒܐܐ ܒܨܘܡܐ ܡܬ 2 ܪܝܡܐ ܚ ܚܡ‎ «Homo > 8 
ܕܚܠܝܬܐ ܀ ܣܟܬ‎ axle o X ܠܠ‎ ei AamEs jas jason ܟܠܬ‎ 2a] có 19 20 

«x55 e‏ ܟܘܼܠܚܘ̇ 2 ܙܐ ܫܒܘܚܬܐ ܕܢ ̈ܐ aào‏ ܒܩܠܨܚܢܘܬܬܐ܀ ܟܕ 
lans 2 22‏ ܘܥܬ̇ܚܬܪ ܣܩ ܕܝܢ là&as‏ ܒܚܝܠܐ܇ PRESE‏ 
23 ܡܓܚܼܕܟ ܘܠܐ ܗܒܟܘܟ «Dem «cus x‏ ܡܢ iMac‏ (¢ ܘܣܝܦܐ ܀ 


boton] M So loei ܕܩܒܫܒܚܢܐ‎ lay do mA xni ~ 
p d (e) ܠܶܗ:‎ [7 E 2S o (D : ܠܗܝ:‎ L5 Lx ܘܓܬ݀‎ E (2) ܘܕܭܐܝܩܐ:‎ : 
Jan . 2 () Beo ( ܬ ܒܣܥܘܡܦܐ:‎ 
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25 Haas lian mud ܕܝܢ‎ elio ܫܟܠܝܐ܀‎ eio ܒܗܿܝ ܕܠܬܬܚܬ‎ dite fjzAs6 
26 NE ii i9 ܠܠ‎ Mele .Z X ܫ ܕܪ̈ܠܟܚܐ܀‎ laic] O ܕܝܐ‎ 

27 lo [24143222 Hà ܠܘܦܒܠܘ‎ «a2 a2 AQ do oa ܡܕܒܪܐ‎ + 

28 ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܘܗܝ‎ e1560 ܬ܀‎ 15:292 lazio ܘܬܠ ܩܠܨܢܝܬܐ ܘܠܟܠܘܠܝܘ‎ X 
?9 ܦܩ‎ olt) ܕܝܢ‎ bo ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܐܶܝܠܕ ܚܳܘܓܐ ܕܛܠܐ܀ ܩܠܢ‎ NOI 
80 acu» ܡܝ̈ܐ‎ ud ܪܘܛܠܘ ܐܓܠܝܕܐ ܕܝܢ ܒܫܟܠܝܐ ܡܠܼܘ ܐܝܼܠܕ݂܀ ܗܘ ܕܢܚܬ‎ 
31 ܕܟܝܟܠܐ ܘܦܝܓܐܼ‎ Hu ܕܝܢ‎ AmIAÓO ܟܪܨܘܟܐ ܕܢ ܕܪܫܝܠܐ ܡܢܘ ܫܬܩܝ܀‎ 
32 ܠ ܐܘܪ 12 ܒܐܒܐܐ ܕܠܗܿ 0 ܘܠܧܘܒܒܐ‎ ®( 2a] ܒܰܬܰܚ‎ 2 (9 e 2A ܒܙ‎ fias 
33 ܐܬ ܕܝܢ ܫܘܚܠܦܐ‎ S 9v ܪܡܫܝܐ ܥܠ ܩܘ̈ܚܐ ܕܝܠܗ ܡܝܬܐ ܐܐܬ ܠܗܘܢ‎ X 
34 lla2 pass c» Aal f; ܐܘ ܠܶܐܶܝܠܚܝܢ ܕܬܚܝܰܬ ܫܟܠܝܐ ܐܒ̈ܚܕܐ ܗܘܝܢ܀‎ lica? 
35 aite] ܕܝܢ ܦܩܠ̈ܐܼ ܘܐܳܙܶܠܝܢ‎ 23b 341 ܚܒܝܼ̈ܛܐ ܠܝܐ ܠܟ܀‎ dv ܘܒܐܪܚܝܬܐ‎ 
36 l2. e| ܚܟܩܟܠܬܐ ܕܩܘܪܐ‎ Lal ܕܝܢ ܝܗܼܒܝ‎ oli ܗܘ܀‎ lo e) ܠܝܟ‎ 
87 ܒܚܟܩܟܬܐ ܫܟܠܝܐ ܕܢܝܢ ܠܠ ܐܶܪܠܳܐ‎ nix diu? ca ܡܢܼܘ ܕܝܢ‎ ® « |Z2a242.2? (9 
39 1) ܩܘܦܦܐ܀‎ Paz? ܕܒܩ̈ܬܗ »2 ܐܝܟ‎ db. les y» ie ܐܶܪܒܢ܀ ܐܫܝܕ‎ 
40 ܕܝܢ‎ M 2A s2sto zz ܐܐܬ ܕܝܢ ܠܶܐܪܺܝܘܚ|ܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܢܦܫܝܬܐ ܕܝܢ‎ 
41 ܕܝܢ ܛܝܒܝ‎ eive ܟܕ ܟܡܝܢܝܢ܀ ܀‎ [aX ܝܬܝܒܝܢ ܕܝܢ‎ (ons ܒܡܕ̈ܒܘܠܝܬܐ‎ 
ܩܠܝܢ ܟܕ ܛܠܝܢ ܘܟܿܠܝܢ‎ be 225 al ܓܝܪ‎ hie ܗ‎ 
ܣܽܘ ܀‎ 


a)‏ ܐ L5: bá Luiolo‏ -ܿ(.) ܐ Ad ba‏ ܐܩ ܙ ol.c» () :hdsa S‏ ܡܠܘܬ 
ox 22b d (iban jo Al‏ ܠܟܠ lodo) :cXa LLor p‏ 
, ܟܠܒܐ ܕܓܢܒܪܐ ܐܡܪܝܢ ܐܦܫ̈ܝܢ ܕܐܝ̈ܬܘܗܝ apad‏ ܕܝܢ dao Mo‏ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ: 

d )(-‏ ܘܠܒܘܭܒܐ bo es Das Ns lao;‏ ܐܢܝܘܢ : Q)‏ ܦܬܝܟܘܬܐ ܠܨܘܪ̈ܬܐ 

deo actum‏ 40 ܩܒܘ ܢܫ̈ܥܐ ܒܐܠܐ lMaauo‏ ܘ݁ܫ̈ܩܳܥܳܐ ܕܫܝܧܥܝܐ ܡܢܘ 

(REN palco» Lo 4-2‏ ܒܐܫܝܕܘܬܐ ܘܩܦܥܢ̈ܬܐ ܐܝܕܐ ܡܠܬ ܕܼܝܩܢ: ܣ _ ܡܢ ܙ 

1-2 ܒܚܠܐ‎ lal ܕܫ̈ܡܝܐ ܡܢܘ ܢܪ݀ܟܒ ܐܶܡܼܐܬܳܝ‎ Ben ol ܒܚܟܡܬܐ‎ 2l 

ܐܫܝܕܘܬܐ [os Lr.‏ ܢܝܗܘܘܢ :raol? [EE‏ 2. ܣܡܘ Lia‏ ܠܬܝܩܬܐ 

2o, — L2 DEREN ܨܡܟ ܢܢܐ ܕܡ̈ܬܐܫܕ‎ Q-1:0 ܕܫܡܝܐ‎ Lio. llo ܒܚܟܡܬܐ‎ 

[Seco‏ ܐܟܚܕܐ ܢܬܕܒܩܢ: 


38 
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Car. XXXVIII. 


NIC Lx iei gi 26 dd Udo tao eil har 44 1 
ܡܚ‎ cv ano li. ܐܚܝ‎ [Aaa aio fadi» ܗܢܐ‎ cito ܘܒ̈ܐܐܐ܀‎ $ 
ܐܘܪ ܐܝܟ ܕܒܐ ܡܡܢܬܐ ܕܠܟ ܐܫܠܟ ܕܝܢ ܐܬ‎ 2M adis qnd ܘ ܝܗ ܕܝܢ‎ 

4 ܕܝܢ ܠܝ ss‏ ܇ ded‏ ܗܘܹܝܬ ܟܕ AAA‏ ܗܘܝ ܐܙܠܐ aso]‏ ܕܝܢ ܐܶܢ Sy‏ 
5 ܐܐܬ -la3a2a‏ ܀ ܡܢܼܘ ܦܡ ܡܘܫ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗ̇ ܐܢ ܝܕܠ ܐܢܬ à]‏ ܢܼܘ ܗܘ jas:‏ 
6 ܠܠܝܗܿ ܚܘܛܐܬ ܇ ܠܠ ܡܠܐ pex]‏ ܕܝܠܗܿ ܩܒܝܼܠܝܢ ^o ua) olio‏ ܐܝܬܘ̈ܗܝ V‏ 
aisi om ?‏ ܟܐܦܐ ܪܝܫ ܓܘܢܝܬܐ ܠܠܝܗܿ܀ « ܟܕ ܗܘܘ 22220[ ܫܒܚܘܢܝ ܒܩܠܐ 
8 ܪܡܐ «cass‏ ܡܰܠܐܟܐ ܕܪܠܝ܀ Zi‏ ܕܝܢ ܠܝܡܐ ܬܠܐ cad «Mel‏ ̈ܕ 
9 ܡܝܢ lv;‏ ܕܐܡܠܗ ܦܩ ̇ MAC ART Soie s‏ 

"ou 0‏ ܀ ܣܿܟܠܬ ܠܗ )2 Mem22‏ ܘܟܕ lias Alam‏ ܘܚܳܪ̈ܥܐ܀ ܐܡܕܚ ex‏ 

as legs. 12‏ ܐܚܐ Bo‏ ܧܠܼܒܕ ll‏ ܒܟ ܢܫܬܚܟܘܢ ܕܠ̈ܝܠܐ ?y24‏ ܀ c]‏ ܩܕܟܠܝܟ ܩܕܟܠܝܟ 
2x 13‏ ܗܪܐ bio:‏ ܟܘܟܒ liz;‏ ܕܝܢ Duzlcz Q4 $c iun dw‏ 
i3] 14‏ ܠܡܐܥܟܢܘ suse Ba;‏ ܘܐܢܬ ama Mal 22» Aus‏ ܚܝܘܚܬܐ 
1:5 ܘܡܠܠܬܐ aAiam‏ ܠܠ c4]‏ ܐܪܢܟܠ݀ܬ ܕܝܢ ܟܝܢ [aas‏ ܢܘܗܪܐ ܠܕܪܠܐ ex‏ 
6 ܕܠܫܩܠ̈ܢܐ 222« ܐܝܬܝܬ ܕܝܢ ܒܠ né‏ ܕܝܡܐ ܒܠ̈ܩܒܬܐ ܕܝܢ ܕܚܧܗܘܡܐ 
Mo Ante 17‏ ܐܚܝܢ ܕܝܢ ܠܕ > ܒܕܚܠܬܐ ܬ 5320[ |2a1e?‏ ܠܐ ܕܢ ܕܫܝܽܘܠ 
8 ?ܕ ܚܐܘܟ ܙܠܘ܀ ܠܝܒ |2 lA‏ ܕܗ̇ܝ Aa»‏ ܩܚܶܢ Liza‏ ܐܽܘܕܠܝܢܝ ܗܟܒܝܚܠ 
19 ܟܩܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܿ܆ ܀ leis‏ ܕܝܢ ܐܪܥܐ m‏ ܢܘܗܪܐ ?12242 ܕܝܢ ܐܝܕܐ ܗܝ ܕܘܟܵܬܐ܀ 
20 ܐܶܢ ܡܝܬܐ Ml‏ ܠܝ loma‏ ܕܝܠܗܘܢ ܐܢ ܕܝܢ ܐܒ ܘܕܠ ܐܐܬ iia‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ 
21 ܢܨܠ ]223 ܐܪܐ eno‏ ܐܝܠܕܚ Dale‏ ܕܝܢ Ela?‏ ܡ ܦܓܝܐܐ ܗܘ d:‏ ܕܝܢ 
23 ܠܠ ܣܝ̈ܟܠܬܬܐ e Hel |I‏ ܕܒܕܕܐ ܚܙ̈ܝܬ܀ ܦܢܟܠܝܝܢ ܕܝܢ ܠܟ ܠܫܒܬܐ 
ts Len qiRAILLL M‏ ܘܕܬܟܬܬܘ̣ܫܐ܀ ܿ ex deb o‏ ܦܩ ei Ip‏ 


d (9‏ 2 ܐܶܟܝܚܨܐ: («) .2 bopo os: Hoxisdoo phasaso‏ ܠܶܗ 
xL («)‏ ܗܠܝ ܕܝܢ du e "3o anms EM‏ 
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7 X. ܚܬܡ‎ lad; ܕܩܠ‎ MES 4n. 223a [;236» loAo fo 
8 ܬܐܐ‎ Aaa 2a ܚܘܝܐ‎ o ܪܠ ܟܠ ܒܪܢܫܐ. ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܟܠܗ܀ ܇‎ 

leima ܢ ܢܠܠ ܡܝܲܒܘܠܝܬܗܝܢ܀. ܡܐ ܠܚܢ ܟܐܒ̈ܐ. 6 ܡܢ‎ 
10 lala 24) ܡܠܚ‎ |o Ma ܕܚܝܠܬܐܐ‎ dmais xo sla e : 
11 Dai Bass ܡܒܿܕܪ‎ Bus Si be Sez ZX0 «za RD ael + 
12 ܕܝܗܘ‎ lois ܘܗܘ ܟܕ̈ܘܟܝܐ 4-903 .9 ;ܒܬ ܐܒܘܠ̇ܘ̇ܚܘ̇2‎ eni 3 
13 ail Ss eite cal cuite caa: "eagal aba b ܟܠܗܝܢܿ ܐܝܠܝܢ‎ t 
14 4o, e ܐܬܝܚ ܐܚܘܢ‎ [S es ܩܠܗ‎ i3l2. «15. ܝ ܘܐܢ ܠܡ ܕܘ12‎ d 
15 bos em lax clamp 0 .ܕܩܨܝܐ‎ aaa ܒܘܢ‎ 5eeo «ol ܗ‎ 
16 ea? «ipm [aix bajos eL S lean E ܕܠܗ ܟܕ ܠܒܕ ܘܗܐ‎ 
| 17 edo X ks] ܕܝܢ ܠܠ‎ LozAato liane ܕܝܢ ܝܠܟ‎ loan iL CO « ܕܒܝܼ̈ܫܐ.‎ laste 
18 ܐܘܐ‎ Je] 122m .z X lanza ain e) lixaciU. . Vlataz : * 
19 ܟܟ ܦܓܫܵܐܵܐ‎ Lade ܠܗ‎ ela] ܡܐܐ‎ axis 1130 ܡܝܠ‎ 5 Loa 
20 lal ja ܩܰܐܶܡ. ܐܝܟܠܐ ܕܠܒܪܢܫܐ ܩܕ‎ aol lieb ܘ‎ L2 lb eb 
21 ܐܶܚܬܘܗܝ ܒܠܬܝܘܬܐ‎ Le ܘܗܐ‎ ca ܐܲܫܬܬܟ̈ܝ܀ ܘܠܸܟ̣ܠܲܢܲܝ ܕܢ ܥܘ ܡܬܚܨܝܐܐ‎ 
22 ܒܙܠܢܐ ܥܠ‎ ze) Bam bzR ;ܠܢ‎ s [iis ܠܠ‎ ente, NRI 
23 1:22» l5 a unio ܒܠ ܘܠܶܐ‎ pelos ܗܘ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܟܼܨܐ܀ ܀‎ m 0 
24 ܡ‎ ba ܡܐܠ‎ sn saa? Al ܬܚܕ‎ d laisse ܗܘ‎ aw ܠܚܚܠܐ‎ 
ܘܚܟܝ̈ܡܹܐ ܠܛ‎ null xi eg lei aue 











ilo Ui :ܕ ܣܪ‎ Jlagoci ܠܓܣ݂‎ ici ad 46: ܡ݁ܰܡܛܰܘܦ݂ܪܐ‎ 6 
L—a- ܝܗܘ ܕܝܢ‎ 4m "Pn 7 ;ܘ ܗܚ ܢ‎ ( , Lax WA eet: 
” war bio ܝܩܐ‎ (i) : Cia) Mosa. e il lo Ns UO X20 i 
ܚܝܢ ( )ܣܢ ;ܠܢ ܠܐ ܗܘܐ ܥܰܠܶܠܠܝ ܗ ܒ )ܠܐ ܐܚܝܪ : .0 ¥ ܡܠܐ‎ 
: ܐܚܢ‎ Doo ܘܪܘܚܐ ܠܒܕܬ݀‎ ,1.)3(.  :p 2 caso 


— 
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24 ܕܝܠܗ «los. iac il cito c]‏ ]12542 15365 ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܒܕ̈ܐ A a‏ 
o5‏ ܠܠ 2214« ngedaiowbr ignis elm eMAal‏ 
26 ܐܝܬܝ̈ܗܘܢ Wo om llus AMAT WP T. *la12l2‏ ܡܕ ܡܐܝܐ 
X 97‏ ܕܢ Ila?‏ ܕܝܠܗ eV iam bo‏ ܡܠܬܐ ܕܨ ܘ 1237 ܕܸܩܿܬܝܕܵܐ 
LK 8‏ ܠܗ ܗ sivi Femme oec‏ 
x‏ ܦܓܝ̈ܐܐ ܬ nix s ^v‏ ܠܠ dann‏ ܠܐ ܡܬܡܠ̈ܠܢܐ ܫܠܬܐܦܼܡ 
ܡ ܦܘܐܠ ܣܠܝܢ ܘܒܢ ܘܦܐ 
9 ܝ ܬܪܠܝܪܬܐ ܕܝܠܟ llo‏ ܟܠܬܧܳܘܐ ܠܐ 56 ܡܢ ܓܘܫܡܐܬ܀ِ 2*0 qo‏ 
30 ® ܬܡܬܟܠ ܡܰܬܝܚܽܘܝܳܐ l2oaa jii»‏ ܕܦܵܫܒܬܵܐ snl‏ ® ܗܐ ܟܬܚ 
ܐ X*‏ ܠ̈ܠܝܵܗ̈ © ܗܕܐ ܘܠܵܩܕܨܵܐ ias‏ ܘܰܡܝ܀ ܀ ˆ ܒܗܘܢ ܢܝܕ ub‏ ܠܠܡܐ ܢܬܠ 
ܘ # ܡܐܟܘܠܬܐ ca‏ ܕܚܝܠܐܢ܀ ܠܠ ܐܝܕ̈ܝܐ axe‏ ܢܘܗܪܐ ܘܗܿܩܕ Aso‏ 
odia X 8‏ ܕܦܓܠ܀ « ܘܘ aM Suo‏ ܪܚܩܠܐ ܕܝܠܝܗ ܩܐܝܐܐ ܕܩܨܝܐ ܘܡܛܠܠܘܲܠܐ܀ 


Car, XXXVII. 


X (4‏ 9 ܘܕܗܩܐܼ (pao)‏ ܐܫܬܬܕܫ ܠܒܐ Vals‏ 6 ܩܢ [A26‏ ܕܝܠܗ܀ 

é-2221 a leas ܟܝܢ‎ ba per liie? eaa? lei «iaa Soa $ 
eBAS «pb aisis SA ܘܢܵܘܗܪܗ̇‎ aio 2214 Lina ܟܠܝܗܿ‎ Aaaz X 3 4 
«32a» So «eil saa iio axe lis llam ܥܕ(‎ las cesi X 
jaoies Ran ܬܡܝ̈ܗܬܐ ܬ‎ ais las MAS ܢܥܘ‎ ݀ sels # $5 


pow oec mbi og tho 





PN 


vos pp inii /) (9 [ot 4 os ܚ ܟܝܫܬܐ[: (), ܣܕ‎ 
e dadas Vrat ܠܰܠ‎ La] ܟܕ‎ Murs ܝܠܗ‎ 
des Sao ܛܥܢܐ‎ 

la2.i o DEVE TUN ܣ.‎ Aa xa.) ovo 203 ܟܕ‎ .1 Q9 
ܕܡܐܝܕܵܐ‎ 1axcaslo 4 () 0S 1222 so» 18:5 so ܕܝܠܗ܀ ܣܢ‎ 120-25 eis 
Lo "So Doy dala ܠܡܛܕܐܐ ܘܠܐ‎ lodupd-cuo acia ach 
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Cap. XXXV. 0s 
£ ܢ ܝ ܩܘܐ ܨ ܝ ` ܕ ܛ‎ "y pera ܒ ܗ‎ 
8 ܒܠܲܒ̈ܕ̈ܐ‎ bau» ܝܠܬܐ ܕܠܫ‎ ll Saas ja. ܐܝܬ ܒܫ ܡܠܬܐ܀‎ RR ܗ‎ 
4 ܟܠܐܬܬܒܠ܀‎ Alias ܠܘܼܠܺܝܬܐ‎ Hte ܘܠܶܐ ܗܘܐ‎ jm lal ܕܝܢ ܕܠܫ ܀ ܟܐܢ̈ܬܐ ܐܶܡܪ‎ 
%;8 *1e5U leo aad «8 seio ܦܐ‎ n n SM 
8 "d ܒܪܟܘܚܐ ܘܢܬܪܡܨܡܘܢ.‎ pt ܚܘܒ‎ jen Ss lodo ‫ 
9 ܘܢܘܕ ܠ ܐܢܘܢ‎ -|2e12mw») ܐܬܬܚܨܘܢ. ܒܚܗ̈ܬܐ‎ deb ܕܦܟܝܕ̇ܝܝܢ. ܒܦܘܛܟܠܚ‎ + 
10 lao ll S ܙܠ ܕܩܬܚ̈ܝܠܝܢ‎ «one [233240 ܕܝܠܗܘܢ܇‎ l2 + 
41 294,22 «24521 ܐܢ ܢܬܩܠܘܢ‎ slo 210 ܕܝܢ‎ judo Zo X ܟܠܥ‎ 
*w di ZeRB2a-2 V Liao 222 ܢܫܡܠܘܢ ܝܵܘܡܬܬܗܘܢ‎ X 
12 Sdteo jin ܠܡܕ‎ V ܒܠܝܢ‎ ov ܘܫܘ̣ܙܒ ܡܐܠ ܕܠܐ‎ f ܠܕ̈ܫܝܠܐ ܕܝܢ‎ 
13 i22 ܒܐܒ̈ܐ‎ 22i) ܘ‎ . ox ܩܬܫ . ܬܩܠܠ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ܀‎ [i ܕܕ , ܩܬ ܒܢܝܢ‎ 
14 Vase ZaioZ V ܐܢܘܢ‎ ;sb ܚܩܬܐ ܠܐ ܢܙܸܠܩܘܿܢ ܐ ܛܠ‎ «omej x 
15 ܠܠ‎ e ܡܠܐܟ‎ eto lazuteAzo ܕܝܠܝܗܘܢ ܚܝ̈ܐ ܕܢ ܠܗܘܢ‎ da21 ܒܛܠܫܘܬܙܐ‎ 
1§ 9X .amolo .Z X tjoam] jainic) ee dn» ܕܕܘ ܠܡ̈ܚܝܬܐ ܘܫܒܠܐ‎ 
ܐܶܫܚܨܘܬܐ 4052242 ܘܢܚܬ‎ eon aio em [eas ܡܢ‎ Vnd ea c 
17 «n ܩܐ‎ co .ܕ ܗܝܚܽܘܚܐ:ܬ܀ ܠܶܐ ܐܬܒܕ ܕܚܢ‎ i, — Beas X 
18 ܗܘܘ‎ ca SaSe? ܗܠܚܝܢ‎ ljuaa? Dac? ܚܟܠܬܐ ܕܝܢ ܠܠ ܕܠܐ ܣܗܘܐ ܡܠ‎ 
19 ܕܐܝܬܝܚܗܘܢ‎ iat ܡܝܢ .ܒܥܘܬܐ‎ Bom de, ,2 Many ܠܠ ܠܘܠܐ܀ ° ܠܐ‎ 
?0 ܟܠܠܝܐ‎ eu n d: dau ܚ „ ܘܠܟܠܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܚܦܝܬܚܝܢ‎ els 
90 ܠܠ‎ LZ X0 dZucA saSmz bb $e ܚ̈ܠܒܝܗܘܢ‎ jsatast cartel 
22 ܒܚܝܠܐ ܕܝܠܗ‎ cali iua da: Ps Laden cio ܢ ܐܒܝܬ‎ cs 
23 2L pel? ܕܝܢ ܐܲܝܬܘܗܝ ܗܘ‎ elio ܝܬ ܀‎ inar PS ܐܝܬ‎ ov ^v ges elio 


M9. f 


LA Me dIe dien S dais bite RAD ܡ‎ 99 
6 anie Mà ܡܛܠ ܕ‎ cds ܩܐ‎ qo am. at 
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aal pol ܒܠܕ ܐܥ ܕܠܫ ܆‎ sMsalo HO Anus seb dd Baila x 32 
ܦܼܕܠܝܘܗܝ ܚܘܒ‎ llo Belo cxam cb H ܦܠܚܬ‎ Homo ܚܘܼܐ ܠ‎ 38 
dpa Sae ܬܠ ܬ܀‎ jc [eo il oe lez 22b See Aur  ‫:& 
ܕܝܢ ܚܟܝܟܬܐ ܫܟܼܠܥ .ܝ ܡܡܠܝ̣ܬܐܐ‎ dime eee sop ܠܒܐ‎ a enr 
ܡܘ ܥܘ‎ de Xue ܠܚ ܬ« ܀ ܘܣ ܣܢ ܠܘ ܒܛܩܘܠܬܙܪ̈ܚܐ.‎ cU 35 
ܫܲܐܢܸܝ̈ܐ܀‎ yl laco 4125 ceo ܐܝܘܒܼ ܐܐ ܬܚܠ‎ d Atele Ul : ܧܝܕ݇ܠܬܬܐ܀‎ 36 
ܐ‎ lZeat2323 I ܕܲܠܝܢ‎ la dus ܘܦܩ ܥܠ‎ ib 37 
1 ; RII nra GENER] 


"Cis. xxxv. 


corto s e Aaa jen fis pem m e Xd 12 
ܐܠܒܕ‎ lito Ai sel e]. bite ܐܝܬܝ ܩ‎ laep ie Y ܐܘܼܬܝܲܚܟ‎ cv $ 
43à ܚܘܪ‎ 295 Eas ܟܠܬܠܳܬܳܐ‎ lA Sto aso V] hb £232 45 
ܕܠܘ ܐܢ ܕܝܢ‎ un Ae ܠܟ ܀‎ Vio» ܒܠܐܐ‎ daz] aquo Liza 6 
ܝ‎ lap ܟܝܠ‎ Sess ܠܠܒܕ ܀‎ 2j ܩܐ ܩܝܕܐ‎ ze ܘܩܓܝܼ̈ܐ2|‎ 7 
ܕܡܐ ܠܟ‎ lies 2 ܕܝܠܟ ܢܡܒ ܀‎ hel e late e|.2 X a» NZZ2 1e 8 
ܡܝ ܐ‎ Melee ܦܟ ܕ ܩܢ‎ ry 12:21 Lal? liz y [naci 9 
E ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝܼ ܐܠܗܐ‎ iil gel ܀ ܘܠܐ‎ Az a ܢܩܼܥܘܢ ܢܙܥܟܘܢ ܢ ܕܙܺܠܶܐ‎ X 10 
rcr ERES "ers L2sdto sunto? 90 Y alis X 1 
dead llo «ae cte2 ܕܫܟܼܠܝܐܬ܀ ܚ‎ gt eio o Eb ge 
EV d ܠܡܸܚܙܐ. ܗܘܓܕ‎ DE PNE ܕܒ݂ܝܹ̈ܫܹܐ ܀‎ dm vos 13 
ܕܢ‎ po» ܕ݀ܡܥܘܼܩܝܘ2ܐ ܕܫ ܕܢ̈ܝܝ‎ ü ——áÀ—Ó ܐܬܘܗܝ ܕܗܿܢܘܢ‎ [EN 14 
. ܘܗܫܐ܀‎ AK ܩܝܸܡܘܗܝ ܐܢ ܡܢܐ ܐܢܬ ܠܡܫܲܒܚܘܚܗ ܐܟ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 5 
Foe ܘܐܝܘܒ‎ : fed ܝܕܠ ܒܩܠܟܟܠܬܐ‎ lo axe ܠܪܘܢܐܐ‎ m» ܐܝܬ‎ dex 6 
| eir. oscar d m di 





n S gite sil ܠ‎ ALaaso D. 
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ܒܦܠܚܵܐ܇ܫܘܡܠܘܚ .ܠܶܐ aX‏ ܚܺܗܘܐ bii je‏ ܠܡܪܫܠܘ 0,20 eaa]‏ ܟܠ 

2 ܠܦܘܢ‎ ja ܟܠ‎ Ao call val ܠܒܨܢܫܐ‎ wj [22i ܠܫܫ‎ 
19 cj ܠܚܕ‎ lZ;24 ܕܝܢ ܕܩܨܝܐ‎ Aab am ܕܓܒܕܐ ܐܬܟܘܚܝܘܗܝ ܀‎ aucamb 
13 4i ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܥܠܒܕ‎ eS ode sls ܗܘ ܠܒܕ‎ Luo nea SS pad 
44 yel ]smà ga. d ܐܝܬܝܗܝ ܀‎ Az» cats] ܫܟܠܝܐ ܘܠܟܠܗܝܢ‎ Aaa? 
15 (30 Lax; e Se dual l2 e xal ® * aliat ܠܽܘܚܶܗ‎ luco 
16 ܠܐ ܡ݈ܬܟܿܘ̇ܢܵ ܬ ܫܩܼܬܥ ܗܠܝܢ‎ cox] ~ Sv Segui ܕܐܒ‎ le ܟ݁ܠܝܢ‎ co ܐܠ‎ 
17 cà o ܪܬܡܠܘܣܝܘܬܐ ܐ‎ jl jig» óaà ܒܳܐ ܐܢܬ‎ db ܐܢܬ‎ da sd do Zo 
18 V ܪܫܝܠܐ ܗܘ‎ co ܕܡܘܒܕ ܠܒܝ̈ܫܐ ܕܕ .262 12 22 (ܕܝܩܐ܀‎ 
19 jb om [asm [naa alm sonar ܠܡܠܟܐ ܕܠܚܵܪ݂ ܐܐܬ ܠܠ‎ Qu ܐܝܐ‎ 

ܐܟܕ ܟܢ lei‏ ܕܟܠܝܼܩܕܐ [ed Xa Hio‏ ܠܠܡܡ ܒܨ̈ܘܪܒܚܬܐ ܠܡܬܩܠܗ . 
ܦܪܲܨܘܵܒܵܐ cq‏ ܒܕ̈ܝܒ݂̈ܬܐ ܕܝܢ ܠܗܘ ܬ̈ܒܢ ܒܗܝ [ais‏ ܘܠܡܠܒܠܐ 20 
ܡܢ qo AS ja, azand V lini,‏ ܢܩܥܘܿܡܵܐ ܟܕ ܐܬܚܵܡ̣ܵܛܝܘ ܡܚܝ̈ܠܐ 

21 pw. -— ܚܕܐ‎ i-i ܠܗ ܝܝ‎ Là ܐ̈ܝܬܘܗܝ ܕܠܒܵܕܹ̈ܐ ܕܒܠܝ̈ܢܫܐ‎ bp S Moa 
ܢܟܠܘܡܝܘܬܐ܀‎ d 2,23» ܠܐ̈ܠܝܝܢ‎ caalAiam Azo? ܐܝܬ‎ Hei e ܕܡܠܨܺܝܢ܀‎ 

23 24 hou: pMeSe 9 $Y ܚܘܒ‎ jam l2. ܡܝܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܠܠ‎ .2 X 0) 
eate AQ (ib (QA Lo [2az:2Z ܡ )ܬܠܒ ܒܢܝܬ|‎ yt; ca 1 le 

26 96 ܕܝܢ‎ yl ܠܠܝܐ ܘܢܬܟܵܠܟܿܟ %܀‎ yaseue .2 X (oa f; XQ ܗܘ‎ 
$ jv Nds sax.  ܐܵܟܵܒܕܲܠܠܵܒ‎ nv es ܕܝܢ‎ hips ܠܲܪ̈ܫܵܢܵܠܵܐ‎ 
28 404 S Qualia ܐܶܫܬ݁ܘܙܠܘ܀ ¥ ܐ‎ ü ax ܕܝܢ‎ i251 ܕܠܘܐ‎ atat ܟܠܢ‎ 
29 alto WA3 ܫ̈ܠܝܘ2ܐ‎ ca “ܒ‎ 1241 laz-» ܘܟܠܬܵܐ‎ [asse làs2 x 
ܐܶܟܚܨܐ܀‎ lai Wo l:aS ܢ݇ܚܰܙܝܘܗ ܝ ܘܠܠ‎ aitco [2015 lado mid # 

30 31 ZaSo dues * I? AN WU ܕܲܡܠܒܟ ܠܝ‎ X 


202 ܣܝܡܐ‎ lese ܥܠ‎ ja eS ium ܙܟ‎ lass ܐܝܬ ܛܠܐܐ‎ flo 2.4 (9 


` )( ܣ . ܟܕ ܕܝܢ ܗܘ las Sa. coL.‏ 0130 ܡܚܲܝܒ: 
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— ܢܚܘܐ ܬ܀ ܠܐܚܼܕܝܘܗܝ ܕܠܐ ݀ܟܿܠ ܒܟܠܘܬܐ ܚܩ ܕܝܢ‎ ET 
axe ܕܝܢ ܠܒܧܪܐ‎ Qn! ܐܝܟ ܫܝܠܐ ܠܠ ܐܩܬ ܓܕ̈ܩܠܘܗܝ ܕܝܢ ܢܡܠܶܐ ܡܘܚܐ܀‎ 25 
ܠܘ‎ dic ܒܒܢܝ̈ܢܫܐ܀ ܟܕ ܕܝܢ‎ quide ܢܩܝܡܝܘܗ ܕܝܢ ܡܐ‎ lina: ܐܰܢܚܰܟ݁‎ 6 
ܥܘܪ‎ V ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܩܐ 560 ܩܕܝܚܐ‎ Sell ܘܡܩܒܠܬܐ ܢܗܘ̈ܝ̈ܢ ܠܗ‎ Le 
ea ܗܿܝܨܝܢ ܠܶܐ ܒܕܢܫܐ ܝܗ‎ D. ܚܽܘܕܝܬ݁ܳܐ ܚܶܦ݁ܕ݂ܽܘܥ݁ ܕܝܢ ܠܒܠܝ̈ܢܫܐ ܕܙܕܝܩܘܬ]ܐ܀‎ 27 
ܕܐܝܟ ܗܠܝ̈ܢ ܡܫܶܡܠܶܐ ܗܿܘܝܬ ܟܠܘ ܪ̈ܫܘܹܝ̣ܢ ܠܗܠܝܢ̈‎ qub ܝ ܠܗ 9 ܩܕ‎ 
ܠܡܠܬܚܒܠܠܘܬܐ ܘܢܟܫܐ‎ L2] ܫܘܨ[ܒܝ ܠܠܟܬܐ ܕܠܚ ܕܠܐ‎ X cadum Aadas 28 
ANZ paso ܚ̈ܠܝܬܢܐ‎ e ܕܠܚ ̣ܘܗ ܪܐ ܚܚܐܐ.܀ ܗܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ ¥ 29 
ܠܐܟܬܐ ܕܠܚ .ܟܝܢ ܡܽܘ̈ܚܐ ܐܝܒܐ ܕܚܐ ܝܝ ܠ .ܝ ܒܐܘܗܪܐ‎ 2&2 d] ܀‎ li oo 30 
44] ܐܡܠ ܀. ܐܶܢ‎ azul alo cai X ܐܝܘܒܕ.ܘܫܟܠܠܝܐܝ‎ Zo, 0 ܕ‎ *aChalüacuhAl 31 32 
9 ܘܘ + ܡ̈ܠܐ ܩܲܝܢܐ ܠܝ ܩܝܠ ܨܒܼܐ: ܐܢܐ ܝ ܢܗܘ ܐ‎ 
ܕ‎ 


Car. XXXIV. 


foe ܕܝܠܝ‎ Y ܡܠܐ‎ > Beine chica ܐܦܟ ܐܠܝܗܘ ܐܡܰܕܪ܀‎ 2o ܟܕ‎ 0 12 
-u s ܛܠܡ ܡܐܟܘܠܬܐ܀‎ Hasc a2 (io pb Sue 2 X «026, 3 4 
dep ܐܝܘܒ‎ peb Sue ܬ܀‎ Rma) Se eiua ܠܨ ܠ ܐܕܬ‎ > 
on ܕܠܫ ܚ ܟܪܛܚܕ̈ܝܐ܂‎ la ܕܝܠܫ܀ ܘܓܠ ܕܝܢ‎ ay PA] lo uj 6 
ܟܠܘܝܩܐܼ‎ d242» Ma? 224 4l le, ܀ ܡܢܘ‎ tem eio ܕܝܠܝ ܣܐ‎ BhLUX 7 

8 > ܐܶܚܟ݁ ܟܠܝܵܐ ܬ܀ > ܘܕ ܠܐ Üo Le‏ ܐܲܪܫܸܥܠ ܬ ܐܘ ܐܶܫܬܘܬܟܝ ܒܐܘܪܚܐ ܥܡ 
od 9‏ ܕܠܒܕܝܢ ܠܶܐ ܢܟܠܘܦܝܘܬܐܼ bel‏ ܠܡ × ܓܒܕ̈ܐ ܬ ܪ̈ܫܝܠܐ܀ ܠܐ gez‏ 
lb 10‏ ܧܶܗܘܐ 1259032 ܘܓܒܨܐ ܘܡܠܘܪܘ̈ܚ| ܠܗ ܡܢ sb‏ ܠܗܐ ܒܟܘ̈ܠܬܢܐ 


eon‏ )( ܟܕ .ܕܝܢ ocu. yomd‏ ܐܶܡܳܪ ܘܡܠ .ܘܢܝ ܚܟܝ̈ܡܵܐ ܕ 


PRA 
ܐܚܬܐ‎ vr hor p opm! c am pol ܡܐܛܠ‎ lina ܗܝ‎ | 
ct S oiLLisaS Va Rec aub «x ciu lac etai je c as ܬܠܬ‎ 


sema oh ܣܟ ܘܠܝܘ ܢ‎ lent Bia 
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i2à a‏ ܕܠܝ i2‏ ܒܟܘܠܬܢܘܬܐ 22 amo |2a253‏ ܕܟܢ̈ܬܐ ܬܚܳܗܘܢܝܢ܀ 

4 *alà i&hi 24 ܕܐܶܚܝܕ ܟܠ‎ e» ܕܥܒܨܢܝ ܢܫܡܬܗ‎ ca ܗܘ‎ ba. duc 
ܐܢ ܡܢܐ ܦ‎ 
6 cilío ,9 ܩܠܗ‎ cv ܕܐܚ ܐܢ‎ be »-] ܠܫܟܠܠܝ ܐܢܬ‎ hd ܟܠܝܢ‎ 99282] 
7 ܐܒܠܐ ܐܝܕܐ ܘܠܝ ܢܩܺܝܨܬܵܐ‎ ijui ܠܟ‎ am ܕܚܠܬܐ‎ dead: S claiaaio mU 

4d X uS donz‏ ܒܕܡ ied‏ ܒܐܕܵܢܐ atas‏ ܬ iioi do‏ ܕܢܠܵܟܿ ܫܿܡܥܬ ܘ 
hz»  ܀.ܬ qb Se‏ 24 ܟܨ ܠܶܐܶ ons‏ ܕܠܐ ܠܨܠܚܐ ܢ ELLEN‏ 

10 11 Sag). ܠܗܐ‎ ? 9a] có ܚܫܒܵܐܲܚ‎ canal a Ss ܨܠܐ ܕܝܢ‎ dcn 2S 
12 ܓܕ‎ Bed « ame [2236] LLLA ܐܕ ܕܝ‎ am) am Agna2O. e$ 
e» Vets  ܘܿܗ ܕܥܠܓܕ ܐܲܝܵܬܵܘܗܝ̈.‎ alis do ܐܝܬܝ‎ deep ܡܨ ܐܬ‎ 

13 ܕܠܫ ܀‎ H2» ܟܠ ܡܠܬܐ‎ Sn. ܠܐܐ‎ l1to Ste ua» ܐܡܕ ܐܐܬ‎ *lal2l- 
14 15 L.S bon dee: tesi) ܒܗܿܝ ܕܝܢ‎ Lio ܒܗܿܝ ܚܕ ܕܚܨܐ ܐܒܢ ܘܚܠ‎ 
ܢܘܡ̈ܬܐ ܥܠ ܡܫܟܒܐ܀‎ SS ܕܚܠܬܐ ܟܫܝܬܐ ܠܠ ܒܐ̈ܝܐܝܫܐ‎ li23» ܐܝܟ ܐܡܬܝ‎ 
ܠܗܘܢ ܡ‎ [SD L2 - ܒܐܲܢܝܵܐ‎ dana, pea b. cte 

17 18 ܚܝ‎ verb la Saatc ܟܢ ܠܘܠܐ ܠܝܒܪܐ - ܕܠܘ ܡ‎ lan a22eaial 
i9 mus] ܕܝܢ‎ -—o2 sio; He dos dote c5 ero) ܒܬܐ‎ SE co 
20 ܟܠ ܕܝܢ‎ *$Y 2:32 a2 m 1zola.-mo . 9 + ܠ ܡܫܟܒܐ݀‎ pesas 
llle al ܘܢܦܬܐ‎ .Z X oaÉl2ion ܐܬܡܕܐ‎ ü ܕܘܪ ܒܝܐ‎ jasasite 

291 29 ܟܝ‎ «laxa: 21; PI deas amo fuz ܐܶܢ ܬܩܼܣܵܐ‎ tn) E o 
23 ܐܠܟܐ ܕܰܡܠܶܐܟܵܐ‎ «goma ܦܬܐ ܝܠܗ ܚ̈ܝܕܗ ܝ ܕܝܢ ܒܬܝ݇ܘܠ܀ :ܢ‎ dZataSs- xe 
aalSAtaN pax. .ibal ܙܢ‎ oo ܢܩܠܚܝܘܗܝ‎ Hl «omato pa dato aai 

ܥܪ Hoa Zopua ac a3» mamme‏ ܕܝܢ 


ܠ "mes‏ ]ܦܠܝ ܒܝ )ܠܢ )® ܓ . . ܠܗܘܢ 9( dam ur a ia‏ 

V so . ܣܢ‎ c dainao d ova, llo 2015, Sao eU — r 
cuite Vo a ܐܕܗܒ‎ doy Nol « 
¦ ܦܝܒ̈ܓܐ:‎ d ܕܝ̈ܠܝܡ‎ D ana ܛ‎ 9 








14 


21 
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7 ܫܬܩ ܬ ܟܕ ܕܚܠ ܢܐ ܠܡܥܘܕܠܘ ܠܟܘܢ 2[ ܕܝܠܝ + Zi)‏ ܕܝܢ ov‏ ܕܠܐ ܗܘܐ Y‏ 
i12]‏ ܝܬܘܗܝ eo‏ ܕܡܥܡܠ ܒܫܠܝ̈ܐ ܕܝܢ Laien‏ < ܠܶܐ ܬ ܝܕܠܝܢ ܚܟܩܠܬܐ܀ 
de i 8‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܒܬܪ̈ܐܢܫܐ BC‏ ܕܐܚܝܕ e‏ ܐܲܝܬܝܝܗܿ 28 laxi»‏ 
zd > 9‏ ܠܗܘܢ «܀ oL‏ ܦܓܝ̈ܐܝ Lej‏ .ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܟܝ̈ܡ̈ܐ dz]‏ ܣܒܐ «ea‏ 
eam 0‏ ܕܝܐܐܼ܀ .ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܡܕܚ ܫܘܡܠܘܢܝ ܘܡܘܕܥ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܠܚܢ ܕܠ 
ܙܵܐܐ܀ LaL d * easiaa xol 42 0 ae lo o2o,‏ ܕܒܚܨܝܢ ܐܬܘܢ 
cba ox de‏ ܘܠܕܩܐܐ ܠܟܘܢ ܐܣܿܬܟܠ [mo‏ ܠܝܬ ܗܘܼܐ ܠܐܝܘܒ݂ matis ca‏ ܕܡܿܟܢܐ 
alo lio X 8‏ ܡܬܟܘܢ.ܬ܀ ܕܠܐ ܚ݁ܺܐܶܡ݂ܕ݂ܽܘܢ ܕܐܫܟܚܠܝܢ [Mme‏ 20 ܠܩܨܝܐ 
anuo z4] 14‏ ܀ laa‏ ܕܝܢ «oAus]‏ ܠܡܡܠܠܘ 2e > 4 llto c0 yl»‏ 
X 16‏ ܐܰܚܽܚܙܰܥܘ ܠܐ ܒܝܘ ܡܠܬܐ ܚܘܒ .ܐܠܬܩܼܘ ܠܗܘܢ ܡܠܐ܀ ܀ ܝܕܚ RU‏ 
X 7‏ ܡܠܠܬ ܡܛܠ oíac)‏ ܠܐ oii‏ ܡܠܬܐ ܬ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܐܗܼܟܟ ܐܠܝܗܘ܆ ܐܡܕ 
We] 204 18‏ ܀ ܡܠܝܐ ܐܝܬܝ ܟܝܢ ܡܰܠܶܐ ܕܐ ܠܚ ܕܚܕ fama) [uj dac?‏ 
im; 19‏ ܕܝܢ ama‏ ܐܲܘܚܟ ܟܐ lia2-2?‏ ܕܡܐܪܝܬܐ Bp la22 »-l e] la23»‏ ܕܩܫܬܚܐ܀ 
2nazzb WQso Wee] 20‏ ܩܢ LAS‏ ܢܐ usb jz3am‏ ܠܬܐ ܡܢ 
ü Pda 22‏ ܟܚܕ zb o di‏ ܡܢ etauzi lax2‏ ܀ mS‏ 
eo; sas (9)‏ ܒܨܐ 0 mede sd sen‏ 


Car. XXXIII. : 


ܘ ܙ 9 ܩܦܬ ܣܢ ܐܢܐ ܫܒܥ ܢܘܒ ܡܪ ܝ 


chr CONDES oo‏ — ܕܟܐ 


Esca?! ܐܬܘܢ‎ co» ܗܝ‎ soo li e ܟܕ ܒܨܚ̈ܚܐ‎ SCMCEV. (s) 
ܩܲܠܵܘ‎ mS ral DAL. o) zo ܒܐܲܪܒܝܠܝ‎ Joc ܣܝܡܐ‎ p. ܓܝܪ:‎ al veo 
ܡܠܬܐ‎ aS ܫܒܥܐ ܐܢܐ‎ mn Miss dino odi paca age go 
ܘܣܟܝܬ‎ ]iiàio ܡܔܓܗܘܢ‎ x2327] 202 | No 30-5 ܗܘܘ‎ pg x 
ܡܠܬܐ ܬܘܣ ܐܐܐ‎ 3620,22 ]iesazs ܡܛܠ‎ AN So D ܡܐܠ‎ x 
ܐܝܬܝ‎ je ܠܺܝܗܺܝ ,ܠܝܐ‎ e al eol ܕܝܠܝ‎ Ass Lal ܥܬܐ ܕܝܠܝ ܡܘܼܕܥ‎ Lil el x 
aha maia Lo dn. Loos n.o ܡܢ ܡ̈ܠܐ ܠܘܬ ܗܠ̈ܝܢ: ܝ ܠܡܬܡܗ‎ 
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33 ex ܀‎ «don cauaa S 125 Y ܠܟܠ‎ os aus ܚ ܙܠܐ ܕܝܢ‎ Lisa ܗܘܐ‎ AS ü 
54 Zola tr eio ܚܨ‎ ja. ܢ ܠܐ‎ RUIT: 
ܩܕܩܠܝܗܘܢ ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܫܿܒܦܩܬ ܠܡܚܝܠܐ ܠܡܼܟܩ ܡܝܢ‎ bo B» Ben? dais 
85 eo ܠܚ ܬ‎ iaa. oS o0 ܓܘ ܢܬܠ‎ Para ܡܟܝܩܐ‎ 12232 4525 1532 
teAJ] ܕܚܠ ܗܿܘܝܬ ܟܬܬܝܒܪܬܐ  ܝܢ ܗܿܝ ܕܐܝܬܝ ܗܘܐ ܠܫ ܠܠ‎ | bi x lel 
86 57 ܟܕ 2ܠܚܦܬܗܿ‎ filo ܫܩ ܢܐ ܟܿܠܚܐܐ ܕܐ ܗܼܘܝܬ܀‎ QE 
88 ܐܶܢ ܠܠܝ ]33[ ܟܬܘܡ‎ $ed ܒܬ ܡܝܢ‎ joe ܝܗܿܒܬܗ ܟܕ‎ (Aa) 
"M d  ܐܕܚܟܐ ܕܝܠܗܿ ܒܟܘ‎ Hedaeo 2e d ܐܚܬ‎ 
ܠܝܩܬܗܿ܀‎ Aman ܐܪܥܐ ܟܕ‎ lie? lazio ܡܢ ܐܝ̈ܪܐ ¢ ܶܢ ܕܝܢ‎ (42 oum 
40 enne ure [S Em 
| | Nery 


Car. XXXIIL. 


: ܫܬܟܘ - 12-6 152245 oZ aio‏ ܟܠܝܢ ܕܠܡ ܐܡܐ ܠܘܩܩܠ ou‏ 1 
0 ܐܝܬܘܗܝ js len‏ ܐܝܘܒ ]122 ܩܝܡܥܘܗܝ * oc Ej‏ ܒܪ ܒܖܲܟܝܐܝܠ on‏ 2 
ܕܒܘܐܝ Ex. ex‏ ܕܪܡܘ i221 ee) nv‏ ܘܝܢ ܪ ܪܓܐ ܕܝܢ S‏ ܙܝܘܒ 
ܚܪܫ ܡܛܠ ܕܟܦܬܩ oco‏ ܠܠܘܗܝ jap‏ ܐܝܬܘܗܝ Lj i‏ ܘܠܠ $ 
(ocu‏ ܕܢ KE P End v]‏ ܕܠܐ nez‏ ܚܝܠܐܼ Qalataà‏ 
ܗܟܒ̈ܬܐ ܠܶܐܝܘܒܝ ® aa? uoio2u]» -aSatgo‏ ܀ Sta eia ca) oca‏ 4 
ܘܢܝ ܡܠܬܐ ܐܝܣ zx‏ ܡܝܠ ju?‏ ܩܫ̈ܝܬܐ ܐܝܬ̈ܝܗܘܢ ܡܝܗ ܒ̈ܝܘܡܬܐ()܀ 
| ܘܚܐ ocn‏ ܕܠܝܬ ܟܘܢܝ ܦܬܓܡܐܼ ܒܦܟܘܩܐ ܕܩܶܠܬܝܗܘܢ ܓܒܕܵܐ ܘܐܶܚܶܚܩܬ & 
Sulas;z? om cene use] 2? ,5 cnm leo‏ ܗܘ ܒܘ̈ܨܝܐ ܰܪ ܝܬܪ 6 
S^ - d‏ ܐܝܬܝ i212‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ «on‏ ܝ ܩܫܝ̈ܫܫܝܢ bo So‏ 


9« 3 ܦܳܐ I 49 — Agel (o0 eus ER‏ ܬ ܩܘ̈ܒܐ: 
m "m‏ ܐܝܬܘܗܝܢ ܗܘܐ p,‏ ܐܝܘ 00t430-6 up‏ :^ )5( ܘܣ ܩ ܘ modu]‏ ܫ̈ܒܝܪ 
: ܕ 1: E. tees reis‏ : ; 


44 
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18 ܐܝܼܬܝܵܗܿ ܕܝܩܿܕܐ ܥܠ [REM ese‏ ܢ ܕܝܢ EU &4,2el Hen cs dez‏ 
cl a5 Dui, bn? AJaalo ce 14‏ ܕܐܩܠܬܐ 2, ea‏ ܠܘܚܺܝ܀ ܡܢܐ 
ܓܝܪ ܐܥܒܕ ܐܢ bn‏ ܕܠܝ got‏ ܡܲܪܝܐ@ ܕܝܢ ܐܟ li] lasso‏ ܟܘܢܝَ݇ 
lae 15‏ ܐܠܚܕ ܀ lcs.‏ ܠܘ ܐܝܡ be‏ ܕܐܒ coa «alào is;s2 A«ca Li‏ 
«don 16‏ ܕܝܢ ܒܗܿ ܒܟܕ̈ܦܐ܀ e) da‏ ܚܫܚܬܐ ܠܠ ll‏ ܕܡܢ jesAtó‏ 
acean 17‏ .ܠܐ Dass ers‏ ܕܝܢ ܕܐܪܡܠܠܬܐ ܠܐ ܫܐܝܟܬ܀ ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܠܠܚܡܠܐ ܕܠܝ 
18 ܐܶܟܠܬ ܒܠܚܘܕܝ Bo‏ ܫܘܬܟܬ ܠܝܬܩܐ ndo X‏ ܠ܀ ܛܠ ܕܩܠܝܢ 
X‏ 22[ ܕܠܚ ܡܪܐ ܗܽܘܼܝ݀ܬ ܐܚܡ ܐܒܐ . ܘܟܠܝܢ ܟܦܐ ܕܐܡܐ ܕܠܝ $e dard‏ 
20 9 ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܐܗܡܝܬ ܡܢ Ll‏ ܕܐܳܒܶܕ ܘܠܐ ܠ̈ܒܫܬܗ܀ 0 Hiat‏ ܕܝܢ ܐܠܐ 
aJaz;2 $‏ (@ ܝܢ le‏ ܕܝܢ lzel‏ ?22 — ܟܬܒ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܐܶܢ ܐܪܝܩܠܬ 
dX‏ ܚ . ܠܠ ܬ ܝܬܐ dd‏ + ܓ ܠ. aa‏ ܬ ܟܕ ܚܳܟܝܠ ܐܢܐ Biss a.i»‏ 
22 ܫܟܼܝܚܝ ܠܫ܀ ܚܣܰܒ̣ܕܩܝ ܐܪܐ [AS‏ ܕܠܝ : ܟܠܝܢ Ay‏ ܕܪܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ ܟܠܝܢ 
Bel 3‏ ܢܬ̈ܚܒܪ܀ hu) Mme)‏ ܕܢܝ .»2 Co‏ ܠܘܫܝܠܐ aL‏ ܠܐܼ 
24 ‫ ܐܣܝܒܪ܀ ܇ .ܐܶܢ ܛܟܣܬ lees dea)‏ 5 ܬܐܢ ܕܝܢ izle‏ ܡܝܩܕ̈ܬܐ 
25 ܐܬܬܟܠܬ܀ Ando ce b‏ ܟܕ dom‏ ܠܫ ܠܘܪܐ܇ܦܓܝܐܐ ܐܶܢ ܕܿܝܢ ܘܿܠܠ ü‏ 
26 ܩܠܬܟܠܠܝܐܐ ܟܠܬ ܐ ܨܐ ܕܠܫ eda espe B cl:‏ ܠܬܩܪܬܐ 2a» ca‏ ܕܡܿܘ̇ܩܵܐ 
ASA) eo Paus 27‏ ܠܘ ܓܕ (cns‏ ܐܝܬܝܗܿ܀ »ܚ .ܐܶܢ ܛܠܐ A4bms‏ 
28 + ܠܒܐ ܕܠܚ Y‏ ܐܶܢ ato lilio‏ ܟܕ Alam‏ ܠܠ ̣ $AÀ2Alaióan‏ ܟܗܪܐ pl‏ 
d‏ ܢܥܘܦܝܘܬܐ ܗܝ »125 dio a cnaaZZ‏ ܕ Amy‏ ܩܕܡ ele bo‏ 
29 ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܚܨܝܬ ܠܠ ܡܟܘܠܬܐ܇ ?32 22,5[ 452 ܘܐܡܪ aiu |2À‏ ܫܩܝܕܪ܀ 
0 ܬܫܼܟܠܠ: ܐܪܐ .ܐܕܢ ܕܠܝ ܠܠܘܛܬܐ ܕܠܝ ܐܩܶܛ݂ܒ݁ܒ ܕܝܢ uie Bl‏ ܠܡܐ p au‏ 
Liz lA2Zio e» qd. «ni Seis aao 31‏ ܐܡ̈ܢܝܢ ܙ ܐܡܗ̈ܚ | ܕܠܝ ܩܢܘ 
foni wit‏ ܣܝ co‏ ܐܺܝܬܝ܀ jm‏ ܕܝܢ 


NS‏ 3 ܬܒܧܝܐܬܐ܆ ܗܢܐ d‏ ܣܝܡ ܒܗܘ ܕܐܘܪܝܓܝܠܝܝܝ: 9( | ܘܠܐ ܒܲܒܡܢܝ 
ܚܕܐ ܕܝܠܝܗ: (ܝ) .À‏ 2. ܘܝܢ ܐܐ lol;‏ ܕܝܠܝ ܫܚܝܢ: 
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ܠܟܠ ܡ݀ܝܘ̈ܝ | ;ܐܠܐ ܀ lie: IU‏ ܗܘܬ ܚܫܿܠܐ.| ܢܐ ܠܝ 3 V S atat‏ 24 
ܐܘܟܝܬ ܟܕ ܒ̈ܠܐ lal‏ ܡܝܢ Bd‏ ܘܢܥܼܒ̄ܕ̇ ܠܫ ܗܕܐ܀ Bb‏ ܕܢ ܠܠ ܩܠ lato‏ $5 
ܒܽܘܝܬ݁ ܬܚܬ ܕܝܢ ܟܕ ܚܨܝܬ li‏ ܒܐܘܠܕܢܐ܀ ܇ ܐܼܶܶܐܶ ܟܕ ܚܝܕ ܗܘܝܬ ܝܒܪܬܐ 26 
ܗܐ ܦܓܠܘ ܒܝ ܝܬܝܪܐܝܬ ܝ̈ܘܩܠܬܐ ܕܒܝ̈ܫܬܐ܀ :1 ܟܕܦܐ ‫ ܕܠܫ oO Adj‏ ## 
Hla #‏ ܩܕܟܠܘܗܝ [Aio‏ ܕܡܣܩܠܘܬܐܬ܀ ܟܕ ܬܐܝ al‏ ܰܠܬ 1o i2‏ 28 
ܟܠܡܐ Mas‏ ܕܝܢ ܒܠܨܚܐ ܟܕ ܩܠܐ «hal‏ ܐܚܐ ܗܿܘܝ݀ܬ »021.349« ܚܒܕܐ e»‏ 29 
lai «V las la1z$ .2 *‏ ܕܝܠܫ ja2Qio‏ ܪܘ̈ܪܐܝܬ Mes‏ ܕܢ adu»‏ 80 
ܒ PR S Ae‏ ܡܢ ܚܘܩܵܠܐܠ܀ ܀ ܧܲܕ݂ܳܟ݁ ܕܝܢ i va 42u) Das 2i‏ 81 
Menos‏ 


: Car. CERR^ 4 


1 3 Cae UNE ܐܡܬܿܟܠ‎ - llo 0:435 12S ASes laus 2 
2 «leoi Xo ܕܗܘ ܕܦܦܩ‎ Merten | 
34 ܢܟܠܘܦܝܘܬܐ ّ 9 ܠܘ ܗܘ‎ B ܘܝܐ ܐܒܢܐ ܠܠ̈ܘܠܐ̈ ܘܡܬܟܨܝܘܬܐ ܠܐܺܝܠܝܢ ܕܠܒ̈ܕܝܢ‎ # 
5 Auch adsl ex q.s ܟܠܐ‎ ao lxx ܐܘܪܚܐ ܕܠܝ ܘܟܠܝܗܝܢ‎ ha x 
6 je, Ul ela 4 liai2 ܕܝܠܝ‎ eg ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܐܣܬܪ ܗܒܐ‎ i-a ܥܡ‎ 4ó» 
7 oam ug ܐܶܢ ܩܚܪܬ‎ eam ܠܬܩܠܝܟܠܘܘܬܐ,‎ bg ܘܕܠ ܕܝܢ‎ [2ats 1Zlgsez 

ܩܢ bal‏ ܐܶܢ ܕܢ ܘܠܠܝܠܝ ܢܩܼܒ ܠܒܐ 4 ܐܢ ܕܝܢ ܘܒܐܝܨܝܐ ܕܠܫ ܢ 
do. mao i woxb sem‏ ܠܩܕܐ ܕܝܢ BE SS doal‏ |« 9 8 
` 24223[ ܕܠܝ .222 lig‏ 1« 9- ܡܝܳܢܐ ܗܘܝ ܬ Ecc E32 WM‏ | 
ܫܟܪ bl‏ .ܐܟܝ ܬܬܐ .‫ ܕܠܚ mac Lied‏ ܕܝܢ ܕܠܚ ܢܬܡܠܟܩܝܘ܀܀ 
ie‏ ݂ܓ s‏ ܠܐ ܡܬܿܝܚܕܢܚܬܐ ܝ $ ܐ 12 11 


2 el ܠܘ ܒܚܝܐܐ ܚ‎ p n io iota M TN 
JL20 5 (9) :Az2a fo.» 0) : ܐܝܩܐ ܒܝܛ ܐܝܕܐ‎ — 

Lope) exor ) dole NX Pec Lolo ܐܣܐ ̈ܣ‎ dro dq ܝ‎ 
^C KOREA: ܘܒܢ̈ܝ ܒܢ̈ܝܐ ܕܝܠܝ‎ 
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¿ $ ܕܲܡܠܨ̈ܠܝܬܐ ܕܠܝ ܓ ܐܩ da A42‏ ܕܐܝܕ̈ܝܐ ial «ono‏ ܠܝ ܥܠܝܗܘܿܢ 
® ® ܐܒܹܕ ܫܘ̈ܠܐܐܼ |Zojamac sY‏ ܘ ܩܩܐ eai ex fas‏ ܠܢ lon,‏ 
à‏ ܐܡܬܝ ܘܐܘܠܛܐܝ̈ܘܕܐܗܪܐܟ ܗܢܘܢ ܕܡܩܛܟܝܢ ܠܟ̈ܠܫܚܐ ܥܠ ܝܗܒ ܡܡܐ 
: ܗܢܘܢ( ܕ ܩܪܫܵܚ̈ܐ܇ܐܝܬܝܗܿ 220 ܡܐܩ̈ܘ̈ܠܝܬܐ «oA»‏ ܚܒܕܐ ܕܝ de [PE‏ 
pes E‏ 
sii 6‏ ܬ ܗܢܘܢ lA23‏ ܕܠܗܘܢ݀ ܐܝܬܢ̈ܗܘܿܢ ܗܘܘ ܚܘܠܐܐ ܕ̈ܝܘܥܐ܀ 
X» ce X7‏ ܝܠܝ V «aas Lo‏ ܗܢܘܢ ene 52? Aeie Nan»‏ 
dig) EaaodLAa? a5 pie 699 8 C‏ ܘܬܫܒܘܚܬܐ m eder‏ 
aao c dàn 9 10‏ ܐܝܬܝ܆ ܐܢܐ ܩܝܠܗܘܢ aul 124o‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܀ ܓܵܠܼܲܕܘܢܝ ܕܝܢ p‏ 
11 ܠܛܛܘ̈ܪܐ ee Qaa‏ ܒܪܩܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ a2. d‏ 2125 ܟ݁ܰܕ ܰܕ Pe‏ ܦܬܢܝ̄ 7 
aiu it‏ ܐܒܐܫܝܝ ܠܫ 2X‏ . ܘܦܓܽܘܚ2ܐ aS ize io cio‏ 0 ܬܨܪ܀ Bau WAS.‏ 
¦ ܐܗ ܕܡܘܠ̈ܝ̈ܬܐ ܩܡܘ ao has aL Eo alt‏ ܠܠܝ ܐܘܚܐ ܫܵܒܝܵܐܐ 
X 18‏ ܕܐܒܨܢܐ ܕܲܠܵܝ̈ܗܘܿܢ܀ > lica ez‏ ܕܝܠܝ aus ly] ; alaNAl Y‏ 
aso filo tà‏ ܫܵܘܕܲܢܝܚ܀ 4 ܡܬܚܫܚ dE 2 | aS‏ ܒܐܒ eap Saxa‏ 
ex 15‏ ܕܝܢ lo luc? yl atu? LI SU adiu» i2is‏ ܠܐܐ ܒܘܒ̈ܝܢܐ 
am laeo.2*.4 (us 16‏ ܬܐܫܕ ܒܬܐ ܕܠܝܬ ܐܚܝܨܝܢ deseos a o‏ 
is uus Les en lix. dsis5 17‏ ܘܙܝܨܵܐ ܘܝܕܐ pA aa? e‏ ?2 
18 ܒܚܝܐܐ deae‏ ܐܵܕ ܒܐܒܛܠܐ܆ "Pd Ax‏ ܐܝܕ ; Aa? lia Zac» Be,‏ 
alo X ® 19‏ ܬ ܀ ܚܫܒܬܢܝܢ ܕܝܢ Zote,m‏ 6% ܕܟܪܛܩܠܐ [24x‏ 
tema? 0‏ ܀ ܩܲܠܝܬ ܕܝܢ ܠܘܚܳܡ ܘܠܐ ܫܥ ܢܬ ܠܝ ܚ .ܩܡܘ qaa22lo‏ ܒܝ \ ܀ . 
Bas [RAN VC ETE‏ ܒܐܝܼܨܐ tape ead‏ ܟܢܝ ܕܝܢ ܒܒܵܐܒܐ 
s m os .4 X 8‏ ܦܘܪܩܐܐ EN E d‏ ܕܡܽܘܬܐ ܠܫ Us‏ ܒܝܬܐ ܓܝܪ 


e PT TM ܫ‎ 
ܓܚ‎ 


a‏ ܟܠ ܟܠܝܗ ܦܓܠܝܙܘܬܐ: J-()‏ ܕܡܝܩܛܝܒܝܢ ܡܫܚܐ ܠܠ imei‏ )6 ܟܕ 
So oko‏ ܒܐ (eme‏ 2.1 ܘܠܝܒܵܢܕ̈ܐ ܕܪܵܐܶܬܐܶܩ̈ܠܚܝܢ iab]‏ ܣܪ ً (ima eh Am‏ 
cul - l2»‏ ܗܘܬ «o9 Io sto‏ )9( ܒܗ ܩܕܡܘܬܐ eas calc»‏ 
(f)‏ ܕܡܘܠܐ: (b) HA ad (s)‏ ܒ (i)‏ —— 
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ܒܘܪܡܲܝܿ܀܂ ܟܕ ܚܲܐܐܕܢ̈ܫ ܠܠ̈ܝܩܪܐ .| ܬܝܘ (on v? lazac‏ ܩܘܬ 15353 9 8 
eto caa va‏ ܕܕܡܠܠܘܢ ܟܕ Beas. V etam [uo‏ ܙܲܝܿܠܗܘܢ܀܆ ܐܫܝܢ 10 
ܕܝܢ oxica)‏ ܝܗܒܘ 45 ܘܒܐ «ooa? hao X‏ ܐ ܕܒ݂ܩܲܢ aAA S‏ ܚܒܝ݀ܗܘܢܬ | 
# .ܡܝܠ .ܢܐ ,22324 ܘܝܘܼܒܬ 4 ܛܘܒܐ× dL‏ ܕܢܝܢ ܕܚܐ ܚܝ .ܐܡܠܝܬ܀ 11 
ܫܽܘܐܒܬ ܓܝܪ las‏ ܟܝܢ ܐܝܕܐ aco Bao‏ ܐܝܐ ܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ a‏ 12 
V 1212: 45s. lez ase. x0 D üt‏ ܦܘܡܐܼ. ܕܢ ܕܐܪܠܠܬܐ 13 
ܠܚܫ m E 12223 Mem‏ ܗܘܝܬ dao‏ ܗܿܘܚܝ݀ܬ ܕܝܢ ܕܝܐ ܒܕܡܘ 2 14 
Bas. ebnge‏ ܐܝܬܝ linen c là Eia dot‏ 9 ¬ .ܐܝܐ ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ ܐܐܐ 16 15 
ܕܡ̱ܚܝ̈ܐܐ do‏ ܕܝܢ lm) Ana: *AaÀ Mod Se db ln]‏ ܕ݁ܠܽܘܠܶܐ exo‏ 17 
ܡܠܬܐ ܬ ܕܝܢ «on Se ai‏ ܚܛܘܟܝܐ. ܟܲܠܝܲܬ܀܆ ܐܡܕܩ ܕܝܢ ܘܩܝܼܬܐ 18 
l2 a‏ ܐܚܡ da‏ ܕܠܐ R21‏ ܣܓܝܐܐ ܐܚܐ ܀ .2 . lm‏ ܒܝܚ ܥܠ 19 
ܐܲܡܝܵܐ ܘܛܠܐ ܢܒܘ ܠܠ ܚܕܕ ܕܠܝܫ܀,©20ܬܫܒܘܚ̈ܬܐ ܕܠܫ ܦܦܝܩܒܪܬܐ ais‏ 20 
[Aa co X‏ ܕܠܫ i apiz‏ <܀ 0( PN Ops Janina Q2‏ ܕܢ ܠܠ !$ 
m iL‏ (ܠܠ . ܡܠܐ 4525( ܠܐ ܐܘܦܦܘ ܟܬܝܚܐ e?‏ ܗܿܘܝܢ ܗܘܘ aA]‏ 22 
na «o0?‏ ܀ il irm‏ ܕ ܕܨܗܝܐ lante‏ ܠܙ ܛܨܐ [12a‏ ܗܢܘܢ $$ 
ܠܟܠܒܡܠܠܐ ܕܠܚ oaa eda‏ ܠܐ vt iain‏ ܘܼܘܗ ܪ1. j2o,;2?‏ 24 
amo X‏ ܠܐ Sal‏ ܗܘܐ ܀: ܀ l;ao lla? A2249 «oou? lal aAA.‏ ܗܘܝ 28 
x‏ ܒܡ ܡܠܟ ܗ ܒܩܕ̈ܒܬܢܐ [Maza aal Dm‏ ܠܚܺܝܐܐ ܗ̈ܘܝܬ ܤܟ 


¦ ; Car. XXX. 
1 qax) X [asa aS ܡܗܡܢܢܝܢ‎ laa ܒܝ ܒܨܲܢܕ̈ܐ‎ ana. ܕܝܢ‎ lao 
EL ܠܗܿܢܘܢ ܕܠ ` ܕܫܘܝܢ.‎ Y ܠܗܘܢ‎ lazü ܠ ܗܘܝ ܬ‎ # 


duc ܗܘܬ: )( (ܣ ) ܬܫܒܘܚܬܐ‎ L2] ܣ. ܩܘܪܟܬܗ ܒܝ ܥܠܝ‎ (») 
daos. ܣ‎ (e) o. ܟܲܝܫܵܐ:‎ (a) -—— ܦܨܝܒܐ‎ 
— lm. oio etae puedas ܥܠܚ‎ Qa. ܘܡܫ‎ diga ah. 
Menon ati S MA ids: vH aei i SN 
ܒܝܘ̈ܡܬܐ:‎ My 
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de x 6‏ ܝܩܠ [aus‏ ܚܚܠܘܩܐ «às‏ ܘܐ e» QR4Z2‏ ܕܗܒܐ ܆ ܘܩܝ 
7 ܐ ® «occidi‏ ܝܩܝܪܬܐ܇ܘܐܦܦܝܕܐ܀ . ܘܠܶܐ ܬܘܐ -ܠܝܗܿ 4T 12e»‏ 
X 8‏ ܘܬܚܠܘܦܐܼ sion» habe ài‏ .0 ܠܡܬܐ ܘܓܐܒܝܣ ܠܐ 12:24 ® 2040« 
X 19‏ ܚܟܩܠܬܐ camo ev ada‏ ܕܒ ܢܢܚ "ede‏ ܀ ܨܐ ܡܫܸܬܘ̈ܐ ܠܗ ܐܘܩܕܝܘܢ ܕܟܘܫ 
X 80‏ ܠܘ« ܕܗܒܐ lb le‏ ܡܠܬܛܠܬܐ ܬ c‏ ܚܟܟܠܬܐ eto cao‏ ܐܝܟܐ ܐܫܬܟܚܬ hd‏ 
[A 2c? eo 21‏ ܐܝܬܝܗܿ ?4122143622 c0 M‏ ܟܠ x laag2‏ ܘܟܠܢܵ lao‏ 
Liza X 22‏ ]22242 ܐܒܨܠܐ V ciel ó2a1o‏ ܫܟܠܠܝܢ ܕܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ 
jme b;o sam 23 24‏ ܩܫܿܡ ܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗܿ ܗܘ ܕܝܢ e‏ ܠܕܘܟܬܐ ܕܝܠܗ܀ ܗܘ 
ܓܚܶܐ ܗ̄ܝ ܕܩܚܢܰܬܬܟ݁ܺܠܝܳܐ ܟܠܗ ܐܐ ܟܕ ܝܕܥ ܠܗܠܝܢ Bb)‏ ܘܟܠܗܝܢ܀ 
26 25 2 ܠܒܕ dec» dolce‏ ܘܩ݁ܝ̈ܠܶܐ̈ dz)‏ ܐܡܬܝ ܕܠܒܕ X*‏ ܒܐܘܪܚܐ 
V daas Opa esa cle legis ® X 27 8‏ 8 ܛܒ ܒܩܶܒ݁ܝ܀ ܐܶܡܪ ܕܝܢ 
ܠܒܕ ܐܢܫܐ ܗܐ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ dd‏ ܚܟܩܬܐ «à‏ ܕܝܢ ܕܠܘܬܬܪܚܩܘ e‏ 
: ܒܝ̈ܫܬܐ ܐܝܬܝܗܿ Ie]‏ ܝ 
Car. XXIX.‏ 


$ ܬ | ܬܘܒ ܕܝܢ ܟܕ ܐܵܘܦ mad‏ ܐܡܪ ܒܫܘܼܪܝܐ܀ alto‏ ܝܝܘܬܠܝ ܒܝܨܚܐ ܩܠܝܢ 
(alm $‏ ܕ̈ܝܘܟܠܬܐ yl 3:22 13 Aa‏ ܐܡܬܝ Ne lean $ex1:e»-‏ ܕܗ 
4 ܠܠ ܪܝܫܐ RW‏ ܐܬܝ NM as Beeiz?‏ ܗܘܝܬ ܒܚܫܘܟܐܼ܀ ܘܨ ܐܝܬܝ 
.5 ܗܿܘܝܬܬ ܕܝܩܒܝܨ ܒܐܘܪܵܚܬܬܐ li? «Mel‏ ܠܒܕ ܗܘܐ ܡܠܘܪܘ.ܚܐ ܕܒܝܬܐ ܕܠܒ "E‏ 
6 ܐܝܬ joa‏ ܠܝ ܗܘܠܐ IE‏ ܒܚܘܕܪܐ ܕܝܢ ܒܢܝ̈ܐ aa?‏ ܀ eaa? Me].‏ ܗܘܚ 

܇ ܐܘܪܖ̈ܚܬܐ ܕܠܝ co‏ ܚܐܘܬ| ܛܘ ܘܐ ܕܢ ܕܝܠܚܫ Sal‏ ܗܘܘ ܡܢ ܚܠܒܐ܀ 
anl aA] 7‏ ܗܿܘܝ݀ܬ ܦܫܝܐܛܚܐ ܒܡܕܝܢܬܐ ܒܟܠܪܛܘܐ e»‏ ܡܬ ܬ ܡܚܡ ܗܘܐ 


)( ܘܠܐ 2x22‏ ܐܶܦܐܮܐ. ܕܡܐܬܬܣܝܡܬ ܡܕܡ ܒܡܡܒܢܙܐܬܐ̄ loko ous Noo‏ 
® ܐܢܰܘܟ݂ܚܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ 2-5[ Zl eo‏ ;15223 .)9( ܣ ܆ ܡܬܐ ܘܡܥ̈ܠܺܝܬܐ: .)( ܬܘܒ 
:DXas co.2() :2o2222 0‏ (&)܇ ܐ. ܒܬܝܼܟܝܫܐ ܕ̈ܣܐܐ: loo iuo‏ ܕܐܐ 

AZ] r2 (2‏ ܗܘܿܝܬ ܕܝܩܝܐ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ. ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܠܡ ܘܒܟܗܚܐܝܘܬܐ ܡܕ̈ܗܛܐ : 
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̇ 7 ܠܘ ܗܐ‎ «omui iei; ܟܠܝܗܝܢ‎ ele ܕܗܒܐ܀‎ dM lad ܕܝܢ‎ Zeta, 
18 es valo [Rien "X CL? ܀ . ܧܨܵܟ ܕܝܢ ܒܝܬܐ‎ opel lesa as ܕܝܢ‎ 

19 ܒܬܚ‎ al. hz» ܬ ܕܐܛܕܪ܀ ܠܝܪܐ 241 » . ܘܠܶܐ ܢܘܦ‎ Xa 
20 ܠܟܨܛܐܐ܀‎ aia] ܕܝܢ‎ LS ܟܐܒ̈ܐܼ‎ Eze ܟܓܠܘ ܒܗ ܐܝܟ‎ s ܘܠܐ ܐܶܘܬܘܗܝ‎ 
21 92 [lo ܢܫܩܠܝܘܗܝ ܚܘܡܐ ܘܐܙܠ ܘܢܕܪܝܘܗܝ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܕܝܠܗ܀ ܘܢܫܼܨܝܘܗܝ‎ 
23 ܐܝܕ̈ܝܐ‎ «oca ܕܝܠܗ ܒܠܕܘܩܝܬܐ ܠܠܕܨܘܩܝ܀ ܩܘܫ‎ de] cio Y ܐܚܘܦ‎ 
EL ܘܢܢܝܘܗܝ̣ ܡܢ ܕܘܩܬܐ‎ di 


÷) 


Car. ± 111. quat 


1 124 ܟܠܝܢ‎ die es ܕܘܟܬܐ‎ loa? l2 ܟܠܝܢ.‎ duin [Azo js 0M d 
2 |zle 2 ܒܕܡܘ‎ e? ܢܚܫܐ‎ joa ܟܠܝܢ ܐܙܠܝܐ‎ P ܡܢ‎ jo ܕܡܸܫܬܚܠ܀‎ 
3 ܚ̈ܬܝܬܐܝ‎ Se ܘܠܩ ܠ ܫܘܠܩܐܐ ܗܘ‎ .Z2 X 24a ܓܡ‎ iuzj s-amsAdo 

4 «a1à V l2. eto ܚܫܘܟܐ ܘܛܠܠܐܼ ܕܡܽܘܬܳܐ܀ © ܚܽܘܙܪܠܬܐ ܕܐ̈ܪܓܠܝܬܐ‎ dele X 
& ܢܒܵܩ‎ dit jj] (܀ ܐܬܡܚܠܘ ܟܪܝܢ ܒܐܝ̈ܐܫܐ܀‎ (A2 bal — E 
6 ܠܚܟܠܐ ܚܚܘܚܝܗܿ ]9204 ܐܝܟ ܢܘܪܐ܀  ܕܘܟܪܬܐ ܕܦܦܦܝܨܐ ܟܐܚ̈ܐ ܕܝܠܗܿ ܘܩܠܕܪܐ‎ 
7 ܕܟܘܕܪܐ܀‎ las. ܒܪܝܚܬܐ ܘܠܶܐ 24 ܠܠܘܗܝ‎ e ܐ‎ iL2a sax I2oyto 7 
89 4b ܒܪܢܐ ܐܘܫܐ‎ lb ܠܠܘܗܝ‎ 52 d ܕܫܒܗܖܵܢܐ‎ hi2 ܕܫܘܗܝ‎ jHoX* 
10 ܟܠ‎ «32 12c5eu c ܡܳܐ‎ 0 a2. Lag: ܗܩܒ ܕܝܢ ܪܢ‎ S aus ox 
1; ܢܝܠܐ ܕܝܠܗ‎ cu ܚܘܝ‎ HL. lzoóm ܠܘܟܐ‎ cm ܕܢ ܟܠܝܩܨܐ ܚܙܚ ܠܝܬܐ‎ 
12 ܀‎ Ir ܕܘܟ̈ܬܐܼ‎ eu 20d ca lel LUC EEN ܡܢ‎ vo ܒܢܘ̈ܗܪܐܼ܀ ܚܟܡܬܐ‎ 
13 14 ܕܝܢ ܬܫܬܟܚ ܒܒܐܝ̈ܢܫܐ܀ »2 ܚܶܗܘܡܳܐ‎ s] ài bsc] dao Ws d 
15 ܠܟܠܝ܀ ܠܐ ܢܬܠ ܚܒܘܫܝܐ ܚܠܟܝܗܿ‎ cuu] B ܐܟܠܕ‎ [sno ao cual B ixl # 


eeospa Ju) <‏ ܥܠܝܗܘܢ 12:5 osa.) o0‏ ܥܠܝܗܘܢ ܒܐ̈ܝܳܝܐ ܙܝܠܝܗܘܢ: 

Q) :dgnos band PASSE o) c‏ ܣܝ ّ :0tÀ Lact» l-5lo JF (9) : oZ]‏ ܣܝ. 

D ; Q opo Ls lsasa d 2 .l (à) SS RV i208 zi alo‏ ܕܼܒܐ ܡܬܐܠܕܢܐ 
ܕ ܪܘܬܐ ܣܿܕܩ ܟ 2. ܚܣܝܢܐ: | : ܐܬܢܘܐ 
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a4;20):X* 12‏ ܘܚܽܘܪܘ ܟܝܢ ܟܐ̈ܬܐ ܝܠܗ Y‏ ܒܚܝܠܗܿ ܢܝܚ Be‏ ܒܝܨܠܬܐ 

13 ܕܝܠܗ ܕܝܢ ܡܫܼܘܝ ܩܐܛܘܒ܀ ade Xu» haa) Qa dedo:‏ ܒܿܦ̇ܘ̇ܩܕ݂ܢܵܗ 

-moZo aiu» ܗܐ ܗܠܝ ܢܘܬܐ ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ‎  ܀ܐܕܘܕܩ‎ Dag ܐܝܬ‎ RETI 
ܝܥ ܟܬܝ‎ adio ܕܝܢ ܕܪܠܩܠܐܼ ܕܝܠܗ‎ Ia vas ܛܘܟܪܬܐ ܕܡܠܬܐ ܢܫܲܟܠܠ‎ X 
ܡܕ‎ 


Car. XXVII. 


X — 12‏ 02.2 ܕܝܢ ܟܕ ܐܘܦܦ ܐܲܝܘܼܒ O‏ ܠܠ ܫܘܪܝܐ ܐܶܡ̈ܪ܀ ܚܝ ܗܘ bile‏ 
ܕ ca‏ ܕܗܟܐܐ ai»‏ ܘܐܚܝܢ ܟܠ ܗܘ ja21S itc‏ ܠܝ ܀ ܢܗܘ ܚܽܘܒ ܟܕ ܢܫܟܠܬܐ 
4 ܕܠܝ ܐܝܬ ܒܝ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܐܠܗܝ om‏ ܕܩܚܿܡ ܒܐܚܝܕ̈ܐ db osea‏ 
5 2222[ ܕܠܝ ll‏ ܢܡܘܦܝ̈ܘܬܐ la21 lle]‏ ܕܝܠܝܫ ܚܳܚܳܗܢܐ H «Hos‏ ܠܚ lenz‏ 

ܕܙܕ̈ܝܩܐ ܠܟܘܢ ܐܟܦܘܩ hb zi) Bal‏ ܠܐ̈ ܓܝܪ ܡܥܼܒܕ ܐܢܐ ܠܬܡܝܡܘܬܐ 
c4 6‏ ܟܕ ܕܝܢ AN cuala| Jj nie L22s2512‏ ܪܫ aA2iz i‏ 
Za? 7‏ 22/2 ܩܐܩ.ܬ ܕܝܢ lil‏ ܢܗܘܗܘܢ 122,58 ܕܠܚ ܐܝܟ Y bsasa cv‏ 
8 ܕܪ̈ܫܝܠܐ s 4-55 (addo‏ ܐܝܟ ܐܒܕܢܐ ܕܠܒ̈ܢܝ VS‏ 192121« ܘܙܢ alto‏ 
[a9 EN‏ ܕܪܫܝܠܐ »12216 ̄ܕ ܣܝܠ ܠܠ c] «42416 pl bo‏ ܠܒܵܠܵܘ̈ܬܐ 
bit vina ao 10‏ ܐܘ ܟܕ Pup‏ ܠܠܵܘܗܝ ܐܟܿܠܨܵܢܐ܀ aX Ad Baie‏ ܡܕܡ 
hose 11‏ ܩܕ݀ܡܠܘܗܝ eio y»! cl‏ ܕܲܩܕܲܝܗܝ ܢܫܟܠܠܝܘܗܝ ܀ | Saca‏ ܩܘܕ hi‏ 
i2‏ ܠܟܘܢ ܡܢܐ ܐܝܬ ܒܐܝܕܗ bz‏ ܗܠܝܢ 22 Zo‏ ܐܚܝܕ eSI BS‏ ܗܐ 
Nase 13‏ 9235« — ܐܢܬܘܢ Az?‏ ܠܠ lag‏ ܡܝܢ poa col‏ 

ܗܝ ܡܠ̈ܬܬܗ Da) jac)‏ ܟܠܢ b je5‏ ܩܥܝܠܐܼ ܕܝܢ ܕܚܝ̈ܠܬܠܐܼ [ZB‏ ܡܢ 
paul 14‏ ܟܠ siccus‏ ܐ¡ ܕܝܢ pas comi nem‏ ܕܠܗ݀ܠܢܣܩܢܬܐ «oond‏ 
46 ܐܶܢ ܕܝܢ MERO‏ ܢܚܼܕܪܘܢ܀ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܩܝܟܵܠܝܢ ܕܝܠܗ |2eta‏ ܢܧܠܡܘܢ 
6: ܠܠ ܐܪ̈ܡܠܬܐ ܕܝܢ Hom)‏ ܐܶܢܶܫ ܠܪܚܘܟ܀ ܐܶܢ ܠܟ̈ܠܚܫܝ ܐܝܟ ius [em‏ 


(8) ܐܪ ܐܠܘ ܣܟ ܕܲܝܡܺܝܢ: 


Masa S 12 Q) 
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atu? Lech‏ ܡܬܟ ܕܝܢ ܐܝܟ ܠܐܐ cl loas‏ ܐܝܟ [11a‏ ܕܗܼܝ uto‏ ܦܠܐ 
ܠܢ «Lis‏ ܢ ܕܝܢ d‏ ܩܢܘ iib oa‏ ܝ 
mr o‏ : 7 
Car. XXV.‏ | 
ܟܕ ܝܢ ܐܗܼܟܦܟ 5,52 o0‏ ܫܘܚܝܐ ^el‏ . ܠܡܐܼ ܓܕ cuv dc bia‏ ܘ ܬ 
liess is cn‏ ܒܪܘܡܐ܀ ܨ ܘ ܠܠ 8 
asd‏ ܕܝܢ ܠܐ Rad o: sete faltas foo‏ ܕܝܢ ܢܗܘܐ los] lans‏ ܩܕܸܡ bio‏ & 
ܐܘ de cite‏ ܗܘ ܠܗ ܝܠܝܕܐ ܕܐܰܢܬܚܶܐ d Liaa co‏ ܕܟܐ ܗܘܿ pul‏ ܠܫܟܫܐ 


5 e) ܡܗܪ ܟܘܟ̈ܒܐ ܕܝܢ‎ do ܒܩܕ‎ Basi: ܕܚ ܬ ܀‎ [io cay fib oo 
6 «Y ܬܘܠܠܐ‎ Lal o;2o 2 X Mast? laxo ܟ ܫܒܘܩ ܕܼܿܝܢ‎ 


Car. XXVI. 


ܐ ܟܕ ܕܝܢ ܗܼܟܟ ܐܐܝܘܒ gel‏ 2 ܀ alie.‏ ܡܚܒ ܐܢܬ݀ ܐܘ ܠܡܢܼܘ ܠܬ À3|‏ 2 ܐ 
oj tas‏ ܟܐܩܠ݀ܬ il‏ ܗܘܐ ܠܗܘ -D ax lla‏ ܘܟܠܗܘ ܕܕܪܠܐ (12a?‏ ܠܝܐ 

ܐܘܗܝ ܀ clio‏ ܠܟܬ ܠܘ ܠܗܘ ܙܕܩܝܠܗ ܗܝ ܟܠܗܿ ܚܟܩܬܐ ܐܘ ܠܩܢܘ 3 
ܢܰܒ ܐܢܬ ܠܶܐ ܗܘܐ ܠܗ݀ܘ ܕܚܝܠܐ ܕܝܠܗ ܬܩܝܟ܀ ܀ ܠܟܠܘ ܐܘܕܠܬ liio‏ ܢܫܟܠܪܬܐ 4 
ܕܝܢ lei, Maio . 4X ® 4110 i2 «à dul ele?‏ ܡܠܬܚܽܘܠܨܝܢ & 
+ ܠܬܚܬ ܡܢ ue‏ ܘܕ̈ܫܒܚܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ 9 hmm‏ ܗܝ ܫܝܘܠ ܩܕܸܟܠܘܗܝ̱ 6 
X‏ ܘܠܝܬ ܟܝܬ ܠܐܒܨܢܐ ً ܀ܼ ܕܡܬܚ bmp‏ ܠܠ ܠܐ ܩܬܕ ODORE A‏ 
ܠܐ ege‏ ܀ ܕܐܡܰܪ ado Base Ete‏ ܘܠܐ ܐܦܬܕܩܬ Dis‏ ܠܬܚܬ ܡܠܗܘܢ܀ ܀ 8 
x‏ ܗܘ ized pal‏ ܕܩܘܪܡܝܐ܂ 4520 ܠܠܘܗܝ fona nis‏ . ܦܘܩܨܢܐ ܐܚܪ 0 9 
E Ks leo io S‏ ܠܫܘܠܡܐ [orat‏ ܥܕ ܚܫܘܩܐ܀ . Liza; aia‏ 11 


ACA. (c Xa scobels Isa Vs 3 (9‏ ܡܥ [2x0‏ ܘܐܝܠܺܝܳܢ apad.‏ ܗܘܢ ; ܣ 
ܕܠܡܐ ܡܬ̈ܟܬܫܝ ܥܡ ܠܗܐ (aai‏ ܬ݁ܚܶܝ݀ܬ ܡܝܐ non LnaayquiXlo‏ 
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ous T.‏ ̇ܥܪ̈ܛܠܝܐ ܣܲܓܝ̈ܐܐ. gie amaab‏ ܡܢ plo‏ ܠܦ݀ܘܫܐܙܕܢܢ ܢܲܦ݂ܫܵܐ 
8 ܕܝܠܗܘܢ ܐܪܝܡܘ܀ » ܚ ܟܠܢ ܛܘܩܐ Bap‏ ܡܬܐܐܛܒܝܵܢ Ad] do aeo S‏ 
ܘ ܠܗܘܢ ܬܟܝ̈ܢܝܬܐ ܫܘܠܐ ܐܩܶܠܛܟܘ܀ aede‏ ܐܬܡܐ ܟܢ dz‏ ܠܕܢܟܝܠ ܕܢ 
10 ܡܟܟ݂ܘ܀: acia] bM‏ ܠܘܿܠܐܝܬ ܠܠܚܡܐ ܕܝܢ zc‏ ܢܫܼܒܘ܀ 
11 12,2850 ܠܘܠܐܝܬ ܩܡܲܔ݀ܘ ܐܘܿܪܚܳܐ ܕܝܢ nit‏ ܠܐ gp‏ ܗܘܼܘ܀ )ܢ ܡܨܢܐܬܐ 
? ܘܒܬ̈ܐ concu‏ ܡܬܢܟܩܝܢ :ܗܘܘ lal‏ ܕܝܢ݇ ܕܫܒܕ̈ܐ ]22224 e on au.‏ 
13 ܡܛܠ ܗܠܼܚܢ :12523 ܠܶܐ .25« 120 ܒܐܠܐ ܐܝܬܲܝܗܘܢ llo‏ ܐܲܫܸܬ݂ܘܙܲܠ̇ܘ ܐܘܚܐ 
14 ܕܕܝܩܘܬܐ ܘܠܐ ܒܫܒܝ̈ܠܐܼ ܕܙܠܗ 19750 ܕܝܢ ܝܕܠ «ou limi‏ ܐܫܠܲܝܡ ܐܢܘܢ 
15 ܠܚܫܘܩܟܐ ‏ 2. ܘܦܠܠܝܐ܇ )ܢܗܘܐ .ܐܢܝܟ ܓܢܳܐ(ܬ)܀ Za deg aee‏ 
X 16‏ ܚܫܘܩܐ ܟܕ ܐܡܪ ܕܠܐ cae‏ ܡܝ Da‏ ܘܛܘܫܝܐ ܠܦܕ ܨܘܦܐ sel‏ ܟܠܸܫܘ 
X‏ ܒܚܫܘܩܐ ܒܬܐ ܒܐܝܡܠܡܐ ܐܚܬܡܘ 220« ܠܗܘܢ ܠܐ ܒ ܢܟܗܪܐ܀ 


0 7 ܟ ܡܛܠ ܕܐܟܚܕܐ ܠܗܘܢ lieg-‏ ܠܠܐ »14222 Vo‏ ܕܢܫܬܘ 


T REN thee Rad Piceno ܩܕ ܟܠ ܬܲܒ݂ܕ̇ܗ ܐ‎ 23 24 


Hj * 18‏ »1222 ܟܠܝܼܠܐ QUE HO‏ ܗ 
19 ܕܝܠܗܘܢ ܠܠ elo i53]‏ ܕܝܢ ܢܨ̈ܒܬܐ ܨ ܀ ܗܠܠ ܐܐܠܐ ܝܒܝ̈ܫܬܐ V‏ 
20 ܫܩܘܠܝܬܐ pM‏ ܕܝܠܗܘܢ ls; 2| ais a o; eS. * za‏ 
lp ee‏ ܠܒܼܪ SRM‏ ܕܝܢ ܗܠܝܢ qas)‏ ܢܫ ܬܚ ܕܝܢ ً ܟܠ date Vos‏ 
io 21‏ ܕܠܐ ܐܦܝܘܬܐ܀ ܠܠܟ݂ܕܬܐ ܓܝܪ ܠܐ So naar Ax‏ ܢܪܬܐ ܆ ܠܐ sje‏ 
22 ܒܚܟܠܬܐ ܕܝܢ uon‏ ܠܟܠܚܝ̈ܐܐܐ ܒܕܓܘܢ ܟܕ ܩܶܐܡ ܠܐ ܢܗܝܟܠܢ sails N30‏ 





ܟܙ ܐܠܨܐ ܕܘܩܝܬܐ (@ ܣ emt: opas. ls SC d.‏ ܢ 
jh DER B doo. (9) o bes, haee‏ ܣ ;1:3 ܝܢ ܐ 

3 ܡܥܒܕ ܣܟܠܝܘܬܐ: 2 ܣ 2( ܢܢ D‏ ܗܢܚܘܢ ܗܘܘ 118530 ܩܠ ovas‏ 
ܪ H2 n 1i (s)‏ ܒܐܘܪܚܐ 1 ܡܸܬܕܪܟ݂ܥܝܬ݂ܐ ܕܟܼܕ̈ܐ ܠ ܒܕܒܪܘܢ ]ܝܪ ܐܢܝܬ 
(Aule) C‏ ܣ ܠܐ ܢܝܡܒ݂ܘܟ ܒܐܘܪܚܐ loas dopo:‏ ܐܟ bonc‏ ܚܐܝܟܘ:ܬ. ܠܐ 


La Lor; L.ol2 Ha‏ ܐܒ Pipe can‏ .)®( ܕܝܬ ܕܫܪܟܐ. 
ܐ̈ܪܡܠܬܐ: )( TER &: appo EX.‏ 





335 JOBUS, Car. XXIII. XXIV. 


ܐܳܠܶܐ ܡܘܡܢܽܘ2ܐ܀ ܐܕܥ ܕܝܢ ܡܠܐ gelo ex‏ ܠܫ ܐܰܪܓܫܝ c‏ ܐܲܝܠܝܵܢ ܠܫ 5 
ܡܘܕܠًܠً܀ ܇ ܗ ܘܒܚܝܠܐ ju fla.‏ ܠܠܝ ܦܬܪܟܢ ܒܪܘ ܐ ܠܽܘܚܳܝ ܠܐ «Auc. to‏ 6 
| ܘܡܟܧܦܢܘܬܐ ܡܢܗ ܢܘܩ ܕܝܢ tala? Ha‏ ܒܩܕ̈ܟܝܬܐ 8 7 

9 ca ܟܕ ܠܠܐ‎ $xdidiso fale EIAS Qr xa ah] nz Mo NI in 
10 ܗܐ ܡܢ‎ em ܢܲܠ ܓܪ‎ 9 sy bl fpi o ܠܒܩܬ ܗ 2 ܪܡܐ ܠܝܟܠܝܬܐ‎ fo qat" 
11 ܕܝܠܝܗ‎ Hjezaz ܕܝܢ‎ -es| ܕܠܝ )3( ܒܚܨܚܝ ܕܝܢ ܐܲܝܟ݁ܿ ܕܗܒܐ܀‎ base] ܟܨܘ‎ 
12 ܐܠܒܐ‎ Hs] aX i erect en] Lies do 2;3 jas, adl O 
19 2] ed ܡܠܐ ܕܝܠܗ‎ 22a ܒܠܘܒܐܼ ܕܢ ܕܝܠܝ‎ Zo] Bb Y ziv 
ܓܝܪ ܕܗܘܼ ܨܒܼܐ ܐܒ‎ Bo ܠܩܘܟܠܗ ܗܘ‎ jb Ga ܐܝܬܘܗܝ‎ att ܗܘ ܕܢ ܗܟܠܐ‎ 
14 ܐܡܬܪ ܗܒܬ ܕ ܡܬ݀ܩܘܢ ܐܳܢܐ ܕܝܢ ܝܪܟܬ ܕܝ݇ܠܶܗ܀‎ 2x2 pa ܡܠ‎ 9,25 
15 16 hii ܀‎ *Y ܡܝܗ‎ sello cal ܐܣܵܬܪܗܒܿ‎ aX» l2o42 ܒܗܕ ܟܝܢ‎ 2X 
ioni oh alza) ܟܠ ܕܝܢ‎ qaad ܕܠܝ‎ [AAA ܕܝܢ ܪܟܟ‎ 
ܥܠܐ‎ iuo ܬܟ ܬܪ ܩܢ ܕܠܝ‎ MM 


ܗ 


Car. XXIV. 


oj dena c iaa NV‏ $ ܬ 

8 ܐܘܒܿܠܘ ܚܘܪܐ ܕܐܪܡܠܠܚܬܐ‎ L2 das 52244 L5 y» Dose ܕ‎ 
& [ܚ̈ܚܕܐ ܐܛܫܝܘ‎ 4X ܐܘܪܚܐ ܕܩܬܐ‎ uio ܕܝܢ ܠܰܡܚܺܝܳܠܐ‎ cado 4 ol2Alo. 
5 ܢܦܼܩܘ‎ asia p» aac Hae ܕܝܢ ܐܝܟ‎ Oz ^Y 3l? dazato X 
6 ܫܠܬܐ‎ je,o lina ܇‎ V BAS ܠܗ ܠܚܡܐ‎ Ba .Z  ܢܘܗܠܝܕ ܠܦܠܘܪܘܬܐ‎ 
lao ܘܠܐ‎ eX A! Ina» ܠܟܕ̈ܡܐ‎ Wen ܚܕܕܘ‎ irr 37 ܕܠܐ‎ 


ܚ 


jas ܐܝܕ ܕܗܦܐ ܘܩܝ‎ ores. ule ܐ ; ܧ ,ܐܐ‎ 
2 » 120945 Ao 120» ܐܝܟ‎ vla em: ܝܠܗ ܠܣܟܬ ܪܐ ܕܠܝ‎ 0 
i-a ds ܙܬ‎ oes Htc con 0. 2: MEM | 
| rd ܪܓܠܐ ܕܝܠܝ‎ LP 9 
dem; X )&( TB 0 ܚܐܘ‎ ü (2) 
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IOBUS. Car. XXII. XXIII. 334 
45) on ܐܢܬ‎ HÀ ܕܠܡܐ ܫܒܝ̈ܠܐ ܕܠܠܠܘܪ‎ eo ܘܚܘܕܪܐ ܕܫܡܝܐ‎ 0 X 15 
Sons ܕܪܕ ܫܬ̈ܐܦܐ‎ Baa zi ib ܗܿܢܘܢ ܕܐܬܢܒܒܘ‎ eias fin, 6 
ea ܟܠ܀‎ pau] eas ܢܝܬܐ‎ li ܢܠܒܕ ܠܢ ܐܘ‎ hio ij nib ܗܢܘܢ‎ 7 


¬ 19 2« ܡܠܐ ܠ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܛܒ̈ܬܐ 122322 ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܡܚ̈ܠܕܐ ܡܐܗ܀ ; 


cp 20‏ ܕܝܢ ]1227 io eas‏ ܠܕܠܝܐ ܕܝܢ ܩܠܝܩ X‏ ܒܗܘܢ + di‏ ܐܬܪܚܘ 
Horto 21‏ ܕܝܠܗܘܢ l15;4 So X‏ ܕܝܠܗܘܢ £y 43 esl‏ ܗܘܝ ܕܝܢ ܩܫܝܐ̇ ܐܢ 
22 ܩܠܝܤܩܝܒܟ ܐܐܬ ܘܗܿܝܨܚܝܢ pi‏ 422 ܢܗܘܐ slA243‏ ܦܒ ܕܝܢ eX‏ ܟܘܡܐ 
al 23‏ ܚܘܕܝܬܐ ܘܩܿܒܠ ܡܠܐ ܕܝܠܗ ܒܠܒܟ܀ ܐܶܢ ܕܝܢ Aj] y23eZo i222‏ 
24 ܠܟ ܩܕܡ biis‏ ܠܕܘܚܩܐ ܠܒܼܕܚ ܟܠܢ ܡܠܟܠܪܐ ܕܠܟ "e eam ¥» [lem‏ 
heal [ie # 25‏ ܘܐܲܝܟ݁ ܫܘܠܐ domi s Bieb ® AS‏ ܗܟܝܠ ܡܠܕܪܢܐ 
26 ܕܝܠܟ ܐܚܝܕ ܟܠ ܡܢ 22,55[ ܕܟܝܐ ܕܝܢ ܬܠܟ ܐܝܟ Eolo‏ ܒܚܝܪܐ܀ eph‏ 
demz 27‏ ܠܟ Zol sh‏ ܟܕܝܐ Q2‏ ܚܙܼܪ ܐܐܬ Zol‏ ܫܟܠܝܐ ܒܕܝܚܐܝܬ܀ ܟܕ ܕܝܢ 
26 ܩܠܕܠܐܼ ܐܐܬ aol‏ ܢܫܟܠܟ ܢܬܠ ܠܟ ܕܝܢ ܠܟܠܦܪܠ $252 ܢܟܝܐ ܠܟ ܕܝܢ 
fex: 29‏ ܕܨܕܝܩܘܬܐ ܠܠ l3]‏ ܕܠܟ ܕܝܢ ܢܗܘܐ x «pa‏ 2. ܡܛܠ 


X 80‏ ܕܡܟܒܗܿ ܘܚ ܐܡܪ es; o Noll‏ ܒܠ̈ܝܝܘܗܝ ܢܵܬ̇ܪܿܙܒ. ha:‏ ܨ 


x‏ ܘܐܲܫܬܘܿܙܒ ܒܐܝܨ̈ܝܐ ܕܟܝ̈ܬܐܼ ܥ ܀ 


Car. XXIII. 


12 ܟܕ ܕܝܢ ܐܗܼܟܟ ܐܝܘܒ ܐܟܪ ܀ E uisu.‏ 


S ܩܢܘ ܕܝܢ‎ £ama? [642 ܗܘܚ ܠܠ‎ |Zjz. a2 lle uu 3 
a5 e. ܩܘܡܐ‎ amo LL ܡܪ ܕܝܢ‎ zxel PLE ilo ax ui ܕܘܬܫܟܚܝ‎ 4 


)( ܣ. ܠܚܘܕܪܐ ܕܝܢ :4e9Ar anas‏ )( ܣ , ܟܚ 9s uuo) 200 aol‏ ܢܐܪ 
Mx en -cus dca‏ ܠܝܘܐ ܗܢܘܢ ܕܬܬ ܘܢ (h) TEN s‏ ܕܝܩܐ: J‏ ܕܐ 
ܚܘܬܪܢ: )( 2. ܘܐܟܝܐً ܒܗܘܢ: )0 . ܕܗܒܐ DA b.e 9o:‏ 
S (ld al a.:0) a‏ ܗܘ à‏ ܒܫ ܘܒܚܐ: 

)( || ܩܕܡܘܗܝ: 





388 cd mE ^ar. XXI. XXII. 


7S1 cius hcl eso, ܢܐܣܽܘܒܠܘܢ܀ ِ ܘܠܐܘ ܕܘܠ ܥܠ ܦܕ‎ che. Iker 
782; rgo ܠܩ̈ܒܕܐ‎ coo ^a x2 elio ܥܠܒܕ‎ coo X 
78$ ܘܩܕܩܠܘܗܝ ܠܐ‎ jl laxo ܘ݀ܒܬܪܗ ܟܠ‎ Vas db Essa ܗܘܘ ܠܗ‎ Sac 
008 bb ܨ ܟ ܗܝ ܕܝܢ‎ Sud T Ua sYX _ + 


exci. :0:0-- ܡܚܡ‎ XXL 1 ܝ‎ 


* 


1 E ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ‎ lito ܠܘ‎ Axes. $2 Lite ܗܘ‎ NCMO 
..8 Aus yl 2al 0 hio ܚܬ݀ܝܣܢ‎ pa. 8 Ao ica lotio 
(4 ܟܕ‎ P] e ܕܝܠܟ‎ dicil ܐܰܢ̄ܬ݁‎ Las». E e| ® Lx db hats 
ܟܐܲܡܵܬܝ ܠܘ ܒܝܼܫܬܵܐ ܘ‎ s [La Qn Wiio ye dint qni yis ܡܠܬܐ‎ 
(6 ܕܝܠܵܟ ܐܝܬܝ̈ܗܘܢ܀[ ® ܕܫ̈ܟܠ‎ daa ca ܠܐ ܟܠܰܬ݁ܢܺܝ̈ܢܐ‎ Labour uad] ܕܝ݇ܠܝܵܟ‎ 
` ܗܘܼܝܬ܀݀‎ jojo ܕܠܕܛ̈ܠܚܐ‎ hs ܠܒܘ̈ܫܐ‎ Ld; 422 l4 liiAt5 2uom 
7 8 ܠܳܗ ܕܝܢ ܒܟܪܨܘܟܐ‎ 6( 4 ipie ley ܐܫܟܝܬܬ ܐܠܶܐܶܠܚܡܐ‎ bac zs ܟܠܐ‎ 
9 Aa y cà ܐܪܰܟܠܠܬܐ‎ [3p Wr — e ̈ܝ @ ܠܩ‎ 
EE s ie; —o0$o ܒܚܐ‎ yp ܗܟܝܠ‎ an. agio * ܐܶܒܐܶܫ݀ܬ‎ ee ܠܝܐܡܐ‎ 
11 12 DS ca ܕܠܐ‎ « Ser Ie A210 ܢܘܗܪ ܐ ܠܟ ܠܚܬܘܩܐ ;4 ܟܕ‎ 
9 Se li Zelo  ܀ܟܒܠܡ‎ sri m rame lies oA ܚܙܐ‎ ü 3 
ES ܘܠܐ ܬܚܐ‎ aa Bas Bal sd 0 ܠܘܟܠ‎ io ܝܠܬܐ‎ 7 









ܡܗ 


PS ܣܩܘܩܠܝܘܐ‎ pieni: Am ܐܢ݈ܬܽܘܢ‎ idi Ps N LO Bar 4 o 
ܐܫܬܣ̈ܩܝܢ ܠܐ ܝܕ̈ܥܬܐ:‎ (ela 
ܕܠܐ ܕܠ ܗ ܥܐ‎ leo d o. Ao do) Loo (orna Ss ܫܪܐ‎ pm e 
Loogao ܐܠܐ ܘܐܶܟܚܕܵܐ‎ ovS Aus ;ܣܢ ܕܒܐ ܓܝܪ ܕ‎ (ouo ndi Loo qais 
ܢܥܿܡܪ̄ܒܗ̇:‎ Loos zio lewasoLo ܕܝܠܬܗ ܐܪܠܐ‎ x4 l4 - Lowe pa. 
: ܕܝܢ ܗ ܠܠ ܐܐܠܐ‎ Mad ® ܬܡܗܬ; ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܣܒܣܬ ܒܐܲܣܵܐ ܐܚܢ‎ 
ܕܝܢ ܕܠܒܪ:‎ 0300.45 () 
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/;, JO9BUS. €ar. XXL 237 


«onus 1502 ܝ‎ e - ܕܘܡ‎ lio co ܕܚܠܬܐ‎ 10 
pM. fronte Pasce quee ical nan C 





(jas cana, ,$ 12‏ ܘܩܝܬܪܐ ܘܡܬܬܒܘܟܬܚܝܢ ܒܩܠܐ 


«ono iae 14 ^‏ ܘܬܐܢܚܐ ܕܢ ܕܫܫܘܠ ik 4a£na‏ ܕܝܢ ܨܝ eu]‏ ܡ 


lys exam ܣܿܦܩ‎ ie .| X. ܒ݁ܠܰܝܢܝܢ܀‎ dul ܕܹܝܠܵܟ‎ Que] ܘܙ‎ 
don eau] ܪ ܕܢܠܝܗܘܿܢ‎ ie ܒܐܢܕ̈ܝܐ‎ 4v ܐܳܢܐ ܕܒܐܢ ܣܘ‎ lade ܠܗ‎ x 16 
er ܕܝܢ ܐܢܐ ܘܩܨܓܐ ܕܫܐ ܢܨ ܦܐ‎ tide ̈ she ka ln Ad c 
y» ܐܗܘܘܢ ܕܝܢ‎ d ܕܝܢ ܐܐܶܚܕܘܢ ܐܢܘܢ ܢ‎ üza l43ázei «oria 18 
ea lis. EE CIC imb oe dae 4i ܐܘ‎ luc? eto» cz 19 
à) jani ܠܝܐܘܗܝ‎ cZpél 45 Wo ael ܦ݁ܕ݂ܽܘܠ‎ 2 X aà Ad 20 
ee. axo ܝܠ » ܕܒܝܢܗ ܒܒܝܬܐ‎ ( « «poa les bito cto 21 


22 $ ܦܬܪܗ ܬ ܘܟܠܢܝܐ axo lazo‏ ® ܐܟܼܠܝܓܘ܀ ܩܐܶܠܰܬ ܠܶܐ ܗܘܐ ah lj‏ 


38 ܗܘ ܕܡܠܘ ܝܬ ܣܘܟܠܐܼ ܐܟ Y‏ ܕܒܬܐ ܗܘ ܓܝܪ Zi ha 2-421 n UE‏ 
94 () ܒܐܘܚܨܢܐ © ?1222242 ܕܹܝܠܗ C a5‏ ܕܝܢ ܟܕ calo‏ ܘܩܠܶܫܨܳܚܺܝܝ܀ ܓܘܝܐ ܕܝܢ 
lis es aus. 25‏ ܪܒܐ a laete‏ ܨ݁ܩܚܽܘܗܝ )ܟܪܬ ܬܒܓ ; ¥ erdeb‏ ܐܶܚ 
eis 20‏ ܟܠܨܽܝܕܽܘܩ] ܕܢܦܫܐ ܟܕ ܠܐ ܐܟܠ ܩܠ lal Sd‏ ܕܝܢ NR‏ ܐܐܠܐ 
cana 27‏ ܕܘܐ 3 ciam ve‏ ܟܠܨܢܢ Vae‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܒܡܕ̈ܚܘ̈ܧܐ | 
scm $8‏ ܐܢܬܘܢ aS‏ 23€ ܡܐܠ a3 Aus: odd colat ub‏ | 


aao, 29‏ ܡܪܐ ܐܫܦܢ ܕܫܝܠܐ Iz2zlis laci 24453 aa‏ ܕܠܗܘܢ 


x 0‏ : ܒ ܕܢ 9 ܣܠܠ ܠܘܟܐ gae hel‏ ܣܚ ma‏ 


XOE ado. L9‏ ܣ ld usa‏ ` )( ܣܝ ܨ ܨ 
fü‏ ܩܨ̈ܝܗܐ [lo‏ ܡܫ ̈ܐ b» (9 oaa Nona‏ .)( ܟܚܽܘܦܚܬܐܵ i‏ 
ܨ : . ܗܐ edu‏ . ܠܐܐ ܓܝܪ ܣܦܲܝܩ ܢ ܥ ܒܝܬܐ J 9) :euXo uo CEN‏ 
(y I Zj‏ ܚܰܒ̈ܚܰܩ ܐ 3 dos T5 das so . PS o‏ )10 ܕܫܛܚܘܬܐ: 

a. alea cU Pes ܙܣ ܘܣܡܘܚܐ‎ (o) 





331 IOBUS. Car. XX, XXI. 


18 ya] ܠܐ ܛܠܘ‎ anite? ܗܘ‎ [Zo «ll ܘܕܼܲܚܙܽܘܬܐ܀ ܒܐܕ̈ܝܟܬܐ ܘܬܦܝ̈ܩܬܐ‎ lazo; 
19 ܡܬܒܼܠܠ܀ ܀ ܒܬܐ ܓܝܪ ܕܦܓܝ̈ܐܐ‎ Bo ads SAse jio (oisi) ܐܪܩܢܘ‎ 
20 ejl ܐܝܬ ܦܘܪܩܬܐ‎ Hoc $e de mde 0ܠܘܡܕܐ ܕܝܢ‎ i22 ܟܬܬܡܨ̈ܝܐܐ‎ f 
21 Y no ܢܫܬܿܘܙܒ܀ ܠܐ ܐܝܬ ܫܕ݇ܟܐ ܠܡܐܟܠܬܐ‎ d ais ܒܨܓܬܐ‎ . . X dics 

| 92 ܐܠܝ ܐܫܼܬܚܩ‎ lo» ;2i» ܗܕܐ ܠܐ ܫܘܚܝܢ ܛܒܬܐ ܕܝܠܝܗ܀ ܐܡܬܝ‎ Sade 
93 ܠܟܪܫܨܪܘ‎ Y atu) ܟܠܐ ܘܪܡܐ‎ bias x $22.92. Bee ie ܩܠ‎ 
24 ܢܫܬܘܙܒ ܡܢ ܐܝܕܐ‎ je «izle «xs NINE © le ܠܒܘܗܝ ܚܡܬܐ‎ 
25 le; Bh. ܬܟܚܝܘܗܝ ܩܫܬܐ ܕܚܫܐ܀ ܢܠܒܕ ܕܝܢ ܒܚܕ ܒܐ ܕܝܠܝܗ‎ lii» | 
26 ܟܠ ܕܝܢ ܚܫܘܩܐ‎ 1 4 X ܝܠܗ ܢܗܠܟܘܢ‎ leon ܕܝܢ‎ 
ܐ[ܟܩܢܝܐ܀‎ c ܕܝܢ ܠܒܝܬܐ‎ alza [m (») ll» ܠܗ ܠܟܐ 20 ܐܟ݂ܠܘܗܝ ܢܘܪܐ‎ 

ܢܵܐ ܕ ܝܢ ܫܝܐ üL‏ ܢܟ݂ܝܽܘܦܺܝܽܘܬܐ al‏ ܐ̈ܪܠܚܐ ܕܝܢ ܧܩܘܗ܇ ܠܩܘܟܠܗ܀ ?ܘ 
pr‏ ܝܬܐ ܕܿܗܘ ܐܒܕܢܐ 1212s‏ ܝܘܡܐ Ie?‏ ܐܡܠܐ ܠܠܘܗܝ܀܇ ܗ ! ܗܝ 29 28 
bia! laxe aide‏ ܡܢ decus eo? lico bi‏ 


"Car. XXI. 


china . idis Eod san eu 1 ;‏ ܫܟܐ̱ܠܘ dta‏ ܕܝܠܝ ܕܠܐ ܢܗܘܐܼ 4S‏ ܘ ܙ 
ܩܠܐܟܘܢ Da‏ ܒܘܝܐܐ܀ bl axis o:‏ ܕ ܝܢ Sz]‏ ܗܿܝܕܹܝܢ ܠܶܐ «ena‏ ܒܝ ܀ 34 
ܐܓܝ Pa‏ ܡܢ lazo‏ ܗܝ ܡܟܣܢܘܬܐ 2o‏ ܘܡܸܙܝܠ ܡܬܐ l‏ 4 

ܐܰܩܚܟܠܬ܀ ܟܕ ܚܺܝܕ݂ܺܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܫ lite?‏ ܢܗܘܐܼ ܠܟܘܢ ܟܸܕܼ ܐܝܕܐ ease‏ ܐܢܬܘܢ 5 
ܥܠ je o Hes‏ ܡܕܕ hl‏ »ܐܒܬܪܗܒܬ eant‏ ܕܝܢ lino‏ ܕܠܚ ܘ 

78 ܕܝ ܘܒܠܘ 2 ܪܐ ܀ ܨ ܐܠܐ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ cano _ ܡܢܐ ܕܫܝܠܐ‎ We d «iis 

ܝܢ ܡܥܪ ܥܢ ܇ ܒܬܐ n3‏ ܟܗܝܐܚܝܢ 9 


ܗܣ ܣ ܗ :15.2 adu.‏ ܙܐ ܐܐ ܢܝܒܔܐ ܢܣܢܝܘܗܝ: 
lo aon eguaaNe d €‏ ܬܐܟܠܝܘܗܝ ܢܘܐ ܕܠܐ [ܬܒܒܚܐ: : ܣ Ü.‏ 
ܡܒܦܘܚܝܬܐ:  y‏ ܕܠܐ ܕܠܿܟܐ: 
los ()‏ ܕܠܝܡܐ̈ ܠܘܬ ܒܪܢܝܫܐ ܠܡܡܠܺܝܠܶܐ 2X3‏ )( ܣ . jd eo:‏ 
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$e ܩܚܟܝܬܐ‎ exe ܐܝ ܐܢܬܘܢ‎ exÀs] «Y ܕܡܠܬܐ ܢܫܟ݂ܚ ܒܗ‎ X 29 
| Pig ABER iz «ex eor. pss ܠܠ ܠܶܐ ܢܡܘܩܵܝ̈ܐ‎ 
‫ | Car. XX. | dj 

«ael UNO m ac 12‏ ܠܘ Aa gab luem‏ ܕܡܗܟܼܟ 
ixl 3‏ ܗܘܹܝ݀ܬ݂ Lama‏ ܐܟܠܐ ܠܡܦܬܟܠܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܐܝܕܳܐܝܬ. 0[ ܘ eel‏ |ܢܐ܀ 2x‏ 
X‏ ܪܘܬܐ ܕܚܶܚܘܪܨܚܳܐ ܕܠܚ ܐܫܡ ܥ jucóo‏ ܡܢ ܣܩܟܘܠܬܢܘ̈ܚܐ V‏ 123[ ܠܝ݇ 

4 ܡܠܬܐ ܀ ̇ ÷ ex)‏ ܠܗܠܝܢ ܝܨܠܿܬ |a‏ ܡܢ ܩܨܝܡ ܬ ܣܢ ܟܕ ܐܬܝܡ 
ܘ dana‏ ܠܠ ]$3 Bai NE‏ ܡܠܦܘܠܬܐ ܠܝܪܐ dz‏ ܕܝܢ 
6 »2:221 ܠܠ cdzb deii‏ ܐܶܢ ܢܔܩܘܢ ‏ ܠܫܟ̈ܠܝܐ au 1232500 Y‏ 
7 ܕܒܚܬܐ ܕܝܢ 22a z uxo ae‏ ܇ ܐܓܝܪ ܕܡܒ lo‏ ܕܡܫ̇ܨܲܪ ܗܿܝܨܹܝܢ 
ܘ laxa‏ ܢܐܒܕ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܿܨܠܝܢ n‏ ܐܕܘܢ ܐܝܟܐ.ܐܝܬܘܗܝܿ܀ yl‏ ܚܠܡܐ 
9 ܕܟ̣ܕܲܚ ܠܶܐ renda‏ ܟܕܝ ܕܝܢ Las vel‏ ܠܠܒܝܬܐ܀ ܚ . ܠܝܐܝܐ do zu‏ 

ax hia salo col e-a22 ܘܒܝ‎ |o -esoz X 10 
ܡܢ‎ onLD ano ܕܝܢ ܕ݁ܝܠܗ 3 ܟܐܲܒܵܐ $ ܀ > ܢܝܡܐ‎ bgl lem «pol 11 
Bess zz d Y ܢܫܼܟܒܘܢ‎ [jas ܠܠ‎ ataxo dio 12a X 12 
éuazua ܠܠܝܗ̇ ܘܠܐ‎ aal] ܠܦܢܝܗܿ܀ ܇.‎ Zu Chua M X. Aaa Cite) 13 
eot oia ܬܬܟܠܕܐ ܚܝܠܐ‎ llo s ܕܝܠܗ‎ Hau; ܘܢܟܐܫܝܗܿ ܒܩܠܕܠܬܐ‎ X 14 
«isAe A43, ܠܘܬܪܐ‎ 0 Y aeo dw; asus dse.2X ܠܗ‎ 
ap ܢܝ̈ܢܐ‎ e ܠܠܐܟܐ܀ ܚܟܠܬܐ‎ 0 «aped a ܒܝܬܐ‎ «0-224 16 
Ls ܚܠܝܒܬܐ ܕܗܢܘܢ ܡܢ ܐܟܠܐ‎ dead: * ܕܚܘܝܐܼ‎ ina ܕܝ‎ reed 17 


lop ܐܝܟܬܐ .ܐܠܘ ܢ ܐܠܟܣ‎ ; .em : "ra NR land 4o 

Xp ܐ ܢ ܠ :)ܣ ܗܕܐ‎ et o i TENES 
ܐܒ‎ Lora; ܕܝܠܝܗ:܀(.) ܗܝ ܘܢ‎ Horas po . Loja; ܗܠܝܢ‎ (a) ܐܢܐ ܡܢ ܥܠܡ:‎ 
ܠ‎ m ; ܣ‎ ) sca mala Dive ܠܘܬܪܐ.‎ ius) ܕܝܠܝܗ:‎ Les 
ܬ . ܚܝܠܬܢܐ:‎ 0) ovS ooa ca 
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10 ܬܬ‎ Adan: sas ܐܝܟ ܠܥܐ ܠܡܒܕܐ‎ aci ܩܣܼܩ‎ Alo ܒ݂ܫ݂ܚܢܲܬܝ̈ ܕܝܢ ܒܡܘܕܪܐ‎ 
12 e? lc 0 > ܒܐ‎ m ܐܝܟ‎ filia ܐܚܰܚܫܚܰܝ ܠܡܝ‎ T) ܕܝܢ ܒܕܘ‎ 
ܚܪܘ ܝ̈ܬܒܐ܀‎ aa? ܠܠܚ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ @ Y aloZlo .2 X 252 ls, o2] 
43. 1225 lb ܕܝܢ ܕܝܠܫ‎ Ens ܠܝ‎ esas ܝܠܘ‎ anui] ܐܚ̈ܐ ܕܠܝ‎ aiio 
44 talos ܕܠܝ‎ [ica ܗܘܘ‎ casar «91a ܗܘܼܘ>- | ܫܰܢܧܕܢܝ ܩܕܵܝܒܝ‎ 
(6 ln, aad V ܚܫܲܒ݁ܘܿܢܝܼ‎ Lei & ܕܝܠܝ‎ Maiettios (uer ܫܒ̈ܒܐ‎ 
div ex Mens ܗ݇ܘܝܐ ܩܕܲܩܝܗܘܢ ܀ ܠܟܚܙܝܚܢܐ ܕܠܚ ܩܰܕ݂ܶܝܬ݂ ܘܠܐ ܫܟܼܠܥ‎ 
17 ,2 ܗܘܝ ܕܝܢ ܠܝܽܘܣܺܝ‎ lj ܕܠܫ‎ 22b ܘܡܬܩܰܬܫ ܗ݈ܘܺܝܬܐ‎ dete. 
18 aM] aauz] a5 jaS s ܕܝܢ‎ «ola eal ܕܕܪ̈ܘܩܬܐ‎ lin fal aa. 
19 ܠܫ ܗܢܘܢ‎ up casi alto ea ovt. ܥܠܝ ܡܥܡܠܠܝܢ܀ ܀‎ b ܕܩܵܐܶܡ‎ 
20 ܕܠܫ‎ [2 amiez| «X (+ܒܦܠܫܟܐ‎ 4 a» ܓ ܐ ܗܘܿܝܼ ܬ ܩܪ‎ 
21 ay: 1:223 ܐܘ‎ aS ܠܠܚ ܐܚܦܘ‎ aidubz] - ܕܝܢ ܒܫܢ ܐܚܝܨܚ̈ܢ܀‎ s 
29 b uz a «eA c2» lito Sas "rei b. X ded liie) ܓܪ‎ 
23 ܗܘܐ‎ N2a dod ee seal v i am ܕܝܐ ܡܢ ܒܝܕܐ ܕܢ‎ 
24 duco ‫َّ ܢܬܚ ܩ̈ܝ̈ܡܢ ܕܝܢ ܒܟܬܒܐ ܠܥܠܝܘ܀ »ܚ‎ ae din ܕܢܬܩܬ ܣܢ‎ 
25 ܛܲܘܒܵܐ‎ li» ja Db sg ܬ ܢ̈ܬܓܠܧܢ܀‎ Isaac ®» ܬ ܐܘ‎ lebe üges o 
26 óm ܕܠܝ‎ làataS O $aaal ܕܲܫܲܕܲܝܢܝ ܥܠ ܙܶܙܠܳܐ ܀ ܀‎ palio cob ܐܲܝܺܬܘܗܝ‎ 
27 ܕܒܠܟܫܵܐ‎ bb ܀ ‫ ܗܼܠܚܝܢ‎ « acia cad: po qoi 
| ܓ )ܝܝܬܐ ܘܪ ܠܓܬ ܫܬܪܝ ܢܠܝ ܟܡܐ‎ 
28 ܦܨܐ‎ d ܘܝ‎ gla Tie «eaa esiiolo eade — 


T ex (4) ܕܹܝܠܗ:‎ bibas aus loo ܐܬܘ ܓܝܣܐ ܕܝܠܗ: ܡ‎ ee dul fes 
a b. (0 iocur 13.2.30 ܣ . 2܀ ܘܪܘ ܚܝ‎ (s) ܥܠܝ 1.300 ܕܝܠܝܗܘܢ:‎ 
)ܥܠܝ‎ Lá Lana Joi ; add: ܕܘܚܐ‎ S opi ay M m oua ܢܝ‎ 
ܣܢ , ܠ ܡܫܟܐ‎ cta Laaam dceoNado A3 OSA LN laeso 4 
ܕܠܚ ܬ ܠ ܡܟܐ‎ pac ܠܫܟܐ‎ 1a 1o Lis. ܕܒ ܩܘ‎ capa gea Ag ¢ - 
__ LQ) ela aer: se ܝ ܐܝܬܒܩܬ‎ cap Gri 
ee m oci ܠܝ‎ de () 
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ane Ile esi «pam 13‏ ܢܐܟܘܠ ܕܝܢ ci? Isla‏ ܡܘܬܐ܀ 
14 ܚܳܩܰܬ݂ܶܩ ܕܝܢ ܟܢ ܠܘܡܪܐ ܕܝܠܗ ܝܘܬܬܐ ܢܩܛܝܘܗܝ ܕܝܢ Lieb‏ ܒܥܠܕܬܐ 
15 ܡܠܒܝܬܐ܀ً ܚ ّ ܫܪܐ ܡܠܬܟܐܐ ܕܝܠܗ܇ܒܠ̈ܠܝܐ c5 aho‏ ܦܐܝܳܬܐ a»‏ 

X 16‏ ܒܩ̈ܒܪܝܬܐ܀ eto.‏ ܠܬܚܬ ܥܲܩ̈ܕܐ aS‏ ܐܐܲܒܸܫܘܲܢ ܘܡܢ ܠܠ ܠ bos Vei‏ 

X 7‏ ܕܠܗ c‏ ܇ . L3 43] eo 2h s decr‏ ܘܐܝܬܐ ܠܗ daa‏ ܠܠ 
c mI) deas 18 9‏ ܐܕܚ̈ܩܝܘܗܝ ܡܢ Baci‏ ܠܚ̈ܫܘܩܐ܀ B‏ ܢܗܘܐ ܡܫܬܘܕܠܢܐ 
ܟܠܡܐ ܕܝܠܗ ܐܟܠܐ ܡܿܫܘܨܒܐ ܒܗܿܝ ܕܠܬܚܲܬ ܡܢ Lina‏ ܒܝܬܐ ܕܠ ܐܠܐ 

20 ܒܗܠܚܝܢ ܕܠܝܗ ܢܚܘܢ sb‏ ܟ ., ܠܠܘܗܝ bi Qulzz|‏ ܠܩܕ̈ܡܝܐ pb on)‏ 

s dio? 21‏ ܗܠܚܢ ܕܝܢ (emule‏ ܒܪܬܐ, ba dsl;‏ ܗܝ ܕܝܢ ܕܘܟ̈ܬܐ ܇ ܕܗܼܢܘܢ Wb‏ 


|Car. XIX. 


?1 — ܟܕ ܕܝܢ ܐܗܼܟܟ ܐܝܘܒܣ. alis Rej xb‏ ܠܩܠܝܠܬܐ 252( ܠܐܦܫܐ 

rr ܠܒܕ ܠܝ‎ bie? 1A ol ià- ܐܬܘܢ ܠܝ‎ exo 0 am 

«eai aal 3‏ ܠܠܝ 8 A «lio *eAal —À ü‏ ܐܢܬܘܢ 

DIN nuoc Vo cti amm 4 
ܟܠܘ‎ eux] ܕܝܢ ܕܠܝ‎ d ܗܘܐ‎ do Pb ܠܩܡܡܠܠܘ ܡܠܬܐ ܗܿܝ‎ (5) 

6 ܝܗ ܒܨ̈ܒܠܐ %܀ ܫܒܘܩܘ ܕܚܢ ܕܠܠܚ «amio‏ ܐܢܬܘܢ ܡܫܘܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 

6 ܕܝܢ ܠܠܫ ܒܚܝܛܕܐ܀ ܕܠܘ bile) Saca‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ alava)‏ ܚܬܐܘ ܕܝܢ 

yo,2 ܐܟܿܠܐ. ܘܠܐ‎ ® Sa] do uan Bb ya. ܪܰܟܰܠܨܽܡ܀ . ܗܐ‎ as ܕܗ‎ 5 

»jam aae atu [meus ܢܐ ܇ ܘܠܐ ܐܠܒ ܥܠ‎ eem ܒܚܘܕܪܼ.‎ se 5 

9 ܠܬܫܣܘܚܪܬܐ ܕܝܢ alio ama?‏ ܫܠܚܝ ܐܩܡ( ܕܝܢ ew dL‏ ܪܝܫܐ ame‏ 


um. 0)‏ ܧܶܢ ܇ܫܪܘܝܐ: 

¦ ()1. ܘܫ̇ܚܲܩܝܢ ܙܐ ܢܠܝ ܪ ill azas‏ ܣܢ ܘܡܲܬܒ̣ܢܝܢ̄ ibas eX Vola‏ 
. ܘܡܡܒܝܢ ܐܢܬܘܢ S‏ ...)1011.0 ܡܐ̈ܠܲܩܢ (das) us pal‏ ܣ. ܐܶܢ 

Fi. ܡܛܔܓܔܐ‎ Do ܠܐܝ‎ Lil ise jo-2 BER WINS Ic 
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8S ܠܫܨܺܝܕܐ‎ pd ou duo? :ܐܐ ܕܢ ܪܘܐ ܐܝܪܬ ܟܠܨ̈ܐ ܟܠܐܫܝ܀‎ caasa Sus 
(9 dcl : ܕܝܢ ܠܩܪܗܝܩܐܐ‎ don ܘܣܐ ܩܘ ܀ ̄܇‎ S ܥܠ ܥܒܪ‎ edente 
10 )ܬܕܰܚܢ‎ « dnte Vl ܝܢ ܒܐܝܕ̈ܝܐ ܦܒ ܠܒܝܒܘ.ܚܐ܀ ܒܐܬ ܕܝܢ‎ » ho» ao 
11 2x ane2 sc; .ܬܒܚ ܐܐ ܟܘܢ‎ ES eqni ܐܬܘܢ‎ 
12 Ie: ܕܝܗ ® ».ܚ . ܠܠܝܐ‎ (535 la ܒܨܘܒܐ ܡܩܘ ܕܝܢ‎ oj 
10 jj] ܕܚܫܘܟܐ܀ : ܐ ܢܝܕ ܠܝܒ‎ bois C ܢܘܗ ܪܐ ܒܩܘܪܒܐ‎ ® Y. etate X 
14 9@ܠܩܠܘܬܐ‎ 2 ats ܕܝܢ ܩܠܫܘܝܐ ܝ̈ܫܘܝܬܐ‎ lita ae ܒܝܬܐ‎ «c oaa 
15 o4 ܐܟܐ ܗܩܝܠ‎ 2nd; 1Auo ܕܝܢ ܕܝܠܝ‎ Viel lonia ae Lol ܩܲܝܹܝܬ݂‎ 
16 3 ܠܫܰܫܽܘܠ‎ atat. Oboe lib-dja aiu TA cla ur finr uoa] 
2 ܇]‎ PAN cala l2» ܒܠ‎ laci ei *X 


Car. XVIII. AN 


ܕܕ ܟܕ ܕܝܢ ]20 422 ܗܿܘ ܫܘܚܝܐ ]$$ «Atoll i25,‏ ܠܶܐ D‏ ]23 ܐܬܟܠܫ 2 1 
ela .b 1124‏ ܟܠܠ ܀ 4 eoa ug lala ye [aiam‏ ܒܕܩܠܫܟ܀ ܚ 
ܝܬܰܚ Azo.‏ ܒܕܵܘ Ic‏ ܠܡܐ ܓܝܪ zi:e 2al «i‏ ܐܝܬ ܐܐ ܡܬܠܟ ܢܝܬܐ ܗܝ 4 
)ܐ ollas Luo Tig nano cl laa etd‏ ܟ6ܘܗܪܐ ܕܪ̈ܫܝܠܐ: 5 

6 ܒܠܘܩ ܨܐ‎ idsaaa ctàa) ܢܘܗܪ ܐ‎ C ܘܠܐ ܦܘܩ ܫܠ ܗܒܝܬܐ‎ — 
® c) ܚܡܵܘܲܛ̈‎ aL Ab La lRgm «o. $m ܕܝܢ ܠܠܘܗܝ‎ Lr 
8 4 csieA- ܘܒܩܠܨܕܝܕܚܐ.‎ Lao ܢܢ ܘܠܶܐ ܕܠܘ‎ , In 4 CEP ܬܚܫܚܬܐ‎ 
9 10 lau iios ܇ ܠܰܫ‎ i uQNse 80812 «zb 
11 Won ܚܵܘܘܪ ܢܘܒܕܘܢܚܝܗܝ. ܐܒܐ‎ ¢) «dz ܟܠ‎ OLI? ܧܝܨܢܘّܐ‎ Mec asus 
— —— lsz2. «o2 ܇ ܗܢܘܢ‎ do 2o 


l2:ka sx. lud. SOLA ܐܚܡܡܐ‎ adi dos. ܣ‎ (g) c xo dl 
Aa] aa ` | ܐܒ‎ BU Sa laa E49 Ies ooo io Long ܦܬ‎ 


1 ܟ‎ eue one: ted eal 5o ^ 


1 gren | 
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alo lee‏ ܥܠܝ ܢܒܼܠܘ܀. ܒܠܘ̈ܠܒܝܬܐ - ܕܠ̈ܝܢܘܗ ܝ ܫܘܪ ¢ ܒܚܢܲܝ ܐ ܡܚܢܝ 
aja c 2ulaals "ibi 12‏ ܥܠܝܚ܀ e) SS Blas» Lalo hio altanal‏ 
8 ܫܝܠܐ ada‏ ܟܕ ܬܝܢ ax 5 Ub‏ ܩܕ ܐܚܲ ܕܢܝ ܒܩܘ 2} ux)‏ ܐܧ 
atas] 4‏ ܐܰܚܳܟ݂ ܝܫܐ ܀ : ܐܝܕܝ ܪܘܡܚ ܡܰܝ ܡܘܠܒܬ ܕܘܪ 
14 - ܐܫܕܘ tx 236 obe‏ ܐܪܟܢ ܡܦ ܦܠ ܬܐ ܟ ܠܰܐ ܠ lacsasto‏ 
16 ܪ ܗܵܛܘ azoSs‏ ܪܐܐ e aur Aaa alus] S ee 0 jam s‏ 
(sont dini een Dc f ey Bio 17‏ 
x 18‏ ܕܥܘܬܐ llo cas lass S‏ ܡܕܡ ܐܝܬ amo ce zen. aur ida don‏ 
sac? 9‏ ܇ did‏ ܬܚܟܝܢ ܠܠ ܪܲܡܵܐ acu» ji‏ ܕܗ ^H‏ 
dace cala) 20 21‏ ܗܐ ܒܫܟܠܝܐ bas‏ ܕܝܠܝ italico‏ ܕܝܠܝ ܒܟܠܕ̈ܘܩܐ܀ 2 ܐܬܐ 
22 ܒܠܘܬܐ ܕܠܫ «wal hio Zot‏ 25 ܚܶܐܬܛܦ݂ Dam‏ ܕܝܠܫ܀ . 
23 ܢܢܘܐ ܠܝܒܪܐ ite joo‏ ܚ ; ܘܒܗ ba1l?‏ ܠܘ݂ܢܝܒܐܼ »0 sS‏ ܫܢܝ̈ܐ 
enhy Visio dl azito eg‏ ܕܠܐ shi 5 bile‏ ܩ 


Car. xvi. 


Üdupc za bL Na- bl Mczesa ios do. publ pae T 
dd qan cs eni, asi ܟܠܐ‎ bl Hj» Bl ܡܬܟܿܫܒܼ‎ ll -uaato 2 
ܕܠܠܒܐ‎ ue O sc ܕܠܝ ܐܬܐܝ‎ del ܡܐ ܘ̱ ܗܢܐ ܠܕ‎ LX sod ܠ‎ 3 & 
ܐܢܼܘܢ܀ ܒܡܢܬܐ‎ jeg ܗܢܐ ܠܐܐ‎ ase X ܡܢ ܠܕܝܦܠܘܬܐ‎ 2ual ܘ ܕܝܲܠܗܘܼܢ‎ 
ܡܠܬ ܕܝܢ‎ c Pee ® ܥܠ ܇@ ܭܒܢ̈ܝܐ‎ ee [zs V lazo Soeto 0 X 6 
0 3 5 NC ܝ ܠܗܘܢ ܫܨܟܪܬ‎ ^mi, mig ܛܒܐ(‎ © 7 


2 Lila ܥܠ‎ celso etapa stata lees L6 
ܣܝܘܩܬܐ܀‎ em (Q): 

Dt neve "o aiias wurpeti i ܐ ܡ݈ܬ݁ܛܶܠ‎ (9) 
: Ho .ܣܝ‎ DM (2) MC We PDA 
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28 ܥܠ ܠܐܝܟܠܬܐ܀ ܠܟܠܕ . ܕܝܢ݇ ܡܟܠܨ̈ܝܠܝ̈ܬܐ ܚܕ̈ܒܬܐ‎ Do ܒܬܪܦܗ. 2500 ܒܕ ܕ‎ 
ܘ‎ 6 ini ܝܒ )ܐܚܐ‎ dide ܠܢ ܕܢ‎ Dana: BAS ue AM 
30 ls] [22i ܠܠ ܐܠܐ‎ Ben BH a ܗܠܝܢ݇ ̇ ܕܐ̈ܝܬ‎ A23 dio 3233 Hel 
ܪܘܚܐ; 3 ܕܝܢ ܗܒܒܐ‎ 0( Baaz0 au? ܡܝܢ ܚܫܘܟܐ ܠܡܘ̈ܠܝܬܐ ܕܝܢ‎ m 
31 32 jo,2 ܕܝܗ‎ laxe ܠܗ܀‎ esjal je. lcg ܕܡܣܝܒܕ‎ cioe | secus 
88 lgzo y ܕܝܢ‎ JM smh20 d alo ܘܡܘܠܝܬܐ‎ Wo244 ܫܠܬܐ‎ 

34 ܘܬܐ‎ 2a is 12er ® 4» i22a wal: ܕܝܢ‎ 32a laa. x 

. 86 ܒܬܐ ܕܸܩܼܒ̣ܠܲܝܿ ܫܘܚܕܐ܀ ܒܩܕܦܐ ܕܚܢ ܒ ܟܐܒܐ ܫܢܟܢ‎ 1202 2) e 
"T .ܡܘܕ ܗ‎ 


ܫܥ 


auti‏ )ܬܥ ܐܠܣ ܡ 


1 2 ܟܠܒܝܵܐܢܐ‎ Lie ea yab ASMAA ܀ ܕ‎ isl al NE 
3 lae o] x "il lia Au] da dS; p. le ܕܒܝ̈ܫܬܐ ܩܘܠܟܘܢ܀‎ 
4 ܐܠܘ ܡܝܡ« ܗܘܐ ܦܫܐ ܕܝܠܟܘܢ ܚܠܒ ܗܿܝ‎ % ? Y ܠܟ ܕܟܠܦܐܐ ܐܢܬ‎ 22e X 

56]1om : ܕܝܢ ܠܠܚܟܘܢ ܪܝܫܐ܀‎ wO]l saa ܠܠܝܟܘܢ‎ IT ܫܘܪ‎ capt 4 aa? 
T ܐܶܢ ܓܢܕ‎ - eaa] ܕܠܝ ܒܩܪ ܬ 2 ܢܘܚܐ ܕܝܢ 125225 ܠܐ‎ [E 

lase coca] b co qd S aS? tal ܫܘ̈ܚܐܐ + ;ܣ‎ aS. pot pel 
8 4a12A22 o0) ܠܝܐ‎ 12:2 43,25 liaato ܕܝܢ‎ iaa ً eB ܟܠܝ‎ des 
ܕܠܝ ܘ‎ eno Soa ܠܢܰܦܗ̈ܕܘܬܐ ܗܘܐ ܘܩܼܡܬ݀ ܒܝ ܪܓܠܘ.ܬܐ ܕܠܝܬ‎ 
10 PO ܒ݁ܕܰܩ̈ -— ܫܢ̈ܘܗܝ‎ mpg ÷ ܟܠ̈ܠܬܐ܀ ~ ܩܕ ܨ‫‎ dels 
ܣ ܫ̈ܠܡܒܝܬܐ:‎ (à) :e201 MAL |] ) ܣܧܬܗ: .ܙ(‎ o ܥܠ‎ 1234 alo ܐ ܣ‎ (9) 7 
ܐܬ ;ܡܛܠ ܕܥܫܘܫܬܐ ܡ ܕ{ܶܣܒ‎ ( i163 ܣܝ‎ : sos 7܀-2 :ܐ‎ (03 
| Lo dy Laesos ܕܝܢ‎ DV cup IUE b it 2 
ܝ‎ Jo) : ܣ , 2 ; ܣܘܒ̈ܐ‎ : Ma Sed 4o E 
ܕܝܿܠܝ ܩܩܺܢܐ܇ ܣܫܝܬ ܗ̄ܝ ܕܓܠܘܬܐ; )ܐܧ ;ܠܘܐ‎ Deos iain 
ܠܗܠ ܝ:‎ Las ܒܥܠܕܒܟܝ ܐܧܝ‎ - net. Dh cepe 5 
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5 ܠܨܚܠܬܐ ܫܡܠܝܬ ܕܝܢ vd Lauat5 0 X elio oro cama ub lie‏ 
dia # 6‏ ܕܟܘܡܐ Hó- yu».‏ ܨܘܪ Auge‏ ܡܠܬܐ v Bazar‏ 421 ܟܘܡܐ 
7 ܕܠܟ ܘܠܐ ܐܢܐ ܦܟܘܚܐ܆ ܕܝܢ ܕܠܟ yu Gan‏ ` ܡܢܐ ܓܝܪ ܕܠܡܐ ܩܕܡܝܐ 
8 ܕܒܐ̈ܝܠܫܐ܇ ]22.2 M5 2 d‏ ܐܬܟܒܠ ܬ ܀. ol.‏ ܡܲܐܡ ܨܐ bie‏ ܫܡܒܐ 
yam. 9‏ ܕܝܢ ]22 ܚ̈ܒܩܠܬܐ.܀ ܡܠܐ ܓܝܪ Se‏ ܐܢܬ Ü cna om‏ ܝܨܲܥܝܢܢ ܐܘ ܡܢܐ 
10 ܐܠܬ ܬܟܠ ]23 ܗ .ܠܐ ܐܒ ܚܢܝܢ܀ o‏ ܝܡܗܐ ܐܒ -aaa2?‏ ܐܦܝ amas‏ 
«y (zl làdea2c Au] -qaca plures 41‏ 125931 ܡܢ duda? caa‏ 
ALAL 12‏ ܪܘܪܒܐܝܬ ܪܡܐܝܬ ܡܠܼܠܬ܀ ܡܠܐ ܐܡܪܚ ܠܒܐ ܕܠܟ ܐܘ ܡܢܐ easi‏ 
13 ܠܝ̈ܠܝܟ܀ ܕܚܟܟܒܬܐ(ܕܚܟܠܬܐ) | Qul) Aus‏ ܩܕ Aas] bii‏ ܕܚܢ yas cio‏ 
ya die 4‏ ܗܠܝܢ܀ ܀ js. Ol‏ ܕܟܕ [m loea 2oc24l lam‏ ܐܘ y‏ 
15 ܗܘ ܕ ܗܘܐ 1231 *|22al- pod‏ ܐܢܥܠ ܩܕ̈ܝܫܐ ܠܐ ܡܗܿܝܡܢ ܫܡܝܐ ܕܝܢ aS‏ 
daz? 16‏ ܐܬܘܗ ds clie Rma C.‏ ܘܠܐ ler‏ ܕܫ̈ܬܐ liex‏ 
17 ܝܕܡܘ ܫܩܼܝܐ܀ .ܡܘܥ ܐܢܐ qe y‏ ܫܿܡ̱ܥܝܿܢܝܪ ܗܿܠܝܢ qa‏ ܕܚܵܙܹܝܬ gato‏ 
c sy hl 18‏ ܕܚܟܝ̈ܡܐ co eaa lo) expel‏ ܒܗܵܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܠܗܘܢ 
20 ܡܠܚ ܘܕܝܗ Bui. axe dus do pl iceuz|‏ ܠܠܝܗܘܢ܀. . ܟܠܗܘܢ 
Ln 21‏ ܕܪܫܝܠܐ 2220[ uo a‏ ܡ ܬܬܒܪܐ̈ܝܐܝ ܬܐ ܝܗ̈ܝܒܢ ܠܚܝܠܬܢܐ܀ ܀ 22a‏ 
22 ܕܝܢ «ail as‏ ܐܡܬܝ eae lev j2M2?‏ ܐܚܐ ܗܟܘܟܝܐ ܠܝܗ܀ :ܠܐ 
ܚܡܥܢܠܟܐܗܗܘܝ.ܡܝܢ Caplo op) 1 kbbe‏ 

ea ܠܡܐ ܟܘ̈ܠܬܐ܇‎ La ܒܡܬܠܚܝܓܘ̈ܬܐ ܥ ܟܩܦ‎ Nares dh 23 
ܐܘܠܕܢܐ‎ $21 a ܕܝܢ ܚܫܘܟܩܐ‎ Don ܗܘ ܒܗܿ ܕܡܩܘ̈ܐ ܠܡܩܘܠܼܬܐ‎ eo sy 4 
ask ܟܝܐܠ‎ sab ܒܪܝܫܐ‎ reo ܐܝܪ ܪܒ ܚܝܠܐ‎ leas paul ds ua 25 
ܐ ܗܼܛ ܕܝܢ‎ 246.5 2a2 ܟܠ‎ qu] ee he ܩܕܡ‎ bie ܐܲܝܕܵܘܗܝ ܩܕܡ‎ 6 
a ܦܪܨܘܦܐ‎ 424 dto « (ap iens Men: laesa. ܒܨܒܪܐ‎ mr 


-: ` )-; ܬܠܕ : ܨ axo Boi‏ ܡܚ ܐܒܐ ioca‏ ܣܪܢ ܘܠܐ 9.0522 
ِ ܀ ܐܡܗ ܐ 922 APR ATAM‏ — ܕܒ 
ܠܘܬܗ d.a‏ 3 ܣܝ ܣ ܗܨ ܠܘܬܡ ܒܩܨܠܐ : (Du ]: ho. ANC‏ 
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ܚܠܒ ܘܡܘܠܝܬܐ ܕܝܠܗ܆ ܠܐ ܚܽܘܩܐ܀. ܶܢ ܓܝܪ ܠܐܒ ܒܐܠܐ lox‏ ܕܝܠܗ 8 
Ina‏ ܕܝܢ 25302 1A‏ ܕܝܠܗ܀܇ ܡܢ ܪܝܚܐ ܕ̈ܟܠܝܐ ܚܠܒ ܼܒܨ ܕܝܢ ܚܢ l2‏ 9 
sl‏ ܨܬ( im s l2‏ ܕܝܢ ܩܕ ܫܠܝܡ Sb‏ ܟܕ ܕܝܢ ܢܩܲܠ laxi‏ ܐ ܘܡܪ 10 
ܐܰܝܬܘܗܝ ܐܐܘܗܝ܀ iis qa, aig‏ ܝܡܐ iei baa‏ ܟ «cj‏ ܐܝܬܝ« purlaioss‏ 12 11 
dio. "uae di »cicAul la Bep D yan |l meni‏ ܬܣܶܠܝܕܽܘܢ ܢ ? 

16 Wa» Be s o aal TACITA ܒܫܝܟܠ‎ ja, ܫܦܼܬܐ:ܩܠܗ݇ܘܢ܀ :ܠܘܝ‎ 

14 ܢܠܘ‎ des old: abu» lios. ܕܗ‎ za Azzedo ya) f ei 

s deal ܕ݁ܚܽܘ̇ܒ‎ ® Mags lal desto ̈ܠܝܘܝ̈ܘܿܡܬܐ ܕܚܼܝܵܐ| ܕܙܰܠܳܗ‎ ss ܒܲܪܢܵܫܵܐ:ܙܝܐܐ‎ 
15 16 Addio: elim B ܠܝܟ‎ bpb 2s ܐܫܬ݂ܡܠ ܠܠܰܒܕ݁ܳܐ‎ 2b anq22 £4 
nrc e t iacu) lada. ܩܠܗ .ܡܝ‎ y; nsa dio aoo LiB ܕܝܢ‎ 
ens ada 18. ues ܡܐ‎ da Ae ܢܡܽܘܦ݁ܝܽܘܬܳܐ ܡܠܕܬܒܩܝܦܐ‎ 

18 19 izle X mou? ܘܫܘܥܐ ܇ܒ̈ܫܐܵܐܼ. ܝܢ ܚ‎ sed Sar ej. .)ܘܿܣܵܕܘܐܼ.‎ 29 
.ܕܐܐ ® ܘܠܡܰܣܣܐܣܔܢܘ̈ܝܐ‎ oe -— Lo; ta. lite. .a2aglo (9. j2te ܐܠܘ‎ 

20 ܐܟܝܼܡܬ ܠܠܘܗܝ ܦܪܨܘܟܝܟ‎ Sglo | Zi. uta na - :» 2426]: ܕ ܐ̈ܬܐ‎ 
21 ܡ‎ toes ditibls aca Jio equi ܘܫܨܰܪܚܳܵܝܗܝ܀‎ 
92 «| ܐܫܘ‎ spes ol wi Na ys ܼܝ« ܐ ܗ ܡܗ‎ ü 

? faes. Cice. csl COE ܝܗ‎ Men Pi] 099 die Hi 
[aeu a. ܢ ܝ‎ XY-, ܝ‎ ¡ Modos 


~ ܦܠܐ ds unn Jen‏ 1 
ܢܬܠ sain dac‏ ܘܡܐ leo‏ ܕܩܕܣܐ܀ ܐܟ ܡܣ ܫܦܬ etr e‏ ܛܠ ܕܲܩ 3 
ܡܐܠ ܠܝܦ ܪܬܐ 2 Lii lack‏ ܙܠܘ ܒܠܚ ܬ ̇ 


ܝ 0 ue‏ ܗ ܚܐ ܚܝ Cas la‏ 


dala by is Ta ܡ ܚ ܐܬܗ ܐ‎ aco 
ܡܛܟܡܬܐ) ܠܝ : ܐܣܝ ܡ‎ 1 iaa) Laos Lad o) 
Ai aa ܚ̈ܝ‎ je So dioi ܗܦܐ‎ Las qi) isle f acts fatega. ^ 
ocius; we) pera ܐܦܐ ܝ‎ w -— Aa 956r ib ܠܗܘ‎ 
ܝ‎ MO. [ ܗܝܢ $50: ܿܐ ܠ ܝ‎ Tr 5 4. 
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pla Saas] acis ܕܝܢ‎ lana crac «Xa fan [ab ܐ ܘܬܐ ܩܕ ܢܒܒ‎ 
ܐܚܦ‎ Se] aub up 2a uo ܦܠܐܠ‎ eM aar 3aul1 e f 
$ed Bei ܩܕ̈ܟܠܘܗܝ‎ fA ܠܩܿܘܪܣܟܐܐܠܠܘ‎ vua ax lasci wie. 16 
bla ܐܢ̄ܬܘܢ ܫܩܠܝܝܢ܀‎ Pee Rl pet ܕ݁ܠܰܝܰܝ‎ Hio ܫܩܲܠܵܘ ܫܟܠܠܘ‎ 17: 18 
ܪܙܝܐ ܩܪ ܐܪܐ[ ܀: ܢ‎ abs e ܒܩܘܪܒܐ - ܐܝܬ ܕܚܐ ܠܚ‎ 19 
ܐܘܐ +× ܘܒܠ ܣܝ ܕܝܢ‎ va ;al- dado. Z3 als! zn ܗܘܘ‎ 20 
iui]: adio Sul \܀ ܇‎ LaL 2E Dor eoo eio ee etr 171 nado 21 
NS.toz ܐܘ‎ las ܐܢܐ - ܒܟ‎ li22 MS orn ܠܫ‎ d 4225 l2àa 22 
ܢܡܘܣܝ̈ܘܬܐ‎ Bio ܚܐܛܗܐ‎ senda bes ܟܠ̣ܬܐ܀‎ «X2 M ܠܟ‎ ee 25 
"aa ܐܢܐ‎ salio ܢ̈ܝ‎ Bis Sio pel eid au Sg a 
23] ܕܚܠ‎ dac? Lo d Salze? ܢ ܦܩܘܒ̈ܠܐ ܕܠܟ 3 ,]ܘ ܐܝܟ ܐܪܟܐ‎ e) 2S Ml 25 
Anis. SA ARE Al 5e (9) [2a ZAto vy c»! ]ܝܟ ܡ‎ ej 26 
Ad) ܕܝܢ‎ Aw. ens lada ass. ܟܠܬ ܕܝܢ‎ |Aaio aX ¢ 
$a ܕܠܫ ܒ݁ܰܫܕ̈ܫܳܐ ܕܝܢ ܡ ܝܝ‎ [SN ܐ ܕܩ ܕܢ ܗ‎ [PNIS 
uem Xo üize y ci to 259 ܗܘܿ ܥܬ‎ : 28 
: . XIV. | 
od ܝ ܐܘ‎ 1z2al on se Pg 12 
bereid «hae 2 joo21 ܘܠܐ‎ E54 ad ܕܝܢ‎ Mei ܢܬܪ‎ mma ae 
co lont ܣܹܝܐ‎ je, ܀ ܡܠܘ‎ yas. Nie ܘܠܗܢܐ ܠܒܚ‎ 225. 
eo ܡܬܡܢܝܐܐ‎ pu ܕܝܠܗ ܥܠ‎ Ea Ben ܚܨ‎ ecl › auc dizi UL cv ܕܐܚ‎ $ 
Ha» la] ait : ܢܠܒܕ܀ ܐܪܚܩ‎ do ܡܟܝܬ‎ ips aun als Lo e 
-2o4 «ue ܇ ,]ܝܬ ܔܝܪ ܝ ܦܒܪܐ ܗܕ‎ ani y ܬܕܐܒ̈ܐ ܒܚܝ̈ܐ‎ 7 


"e H 
^ Ou . ܗܒܪܘ ܟܗ‎ 
" 


o p» Tyr: egere spo d 0) NH ETE‏ ܨ 
܇ ln Qn ugs. 0) d laxo]‏ ܣܼܲ NA ACRI. Eua Oca S‏ 
f» euo. «(Q) ie pns ll‏ ܕܟܠ ܢܝܬ ܡܠܫܢ NOTER (m). ua]‏ 

ܐܢܝܬ: ܘ dee‏ 
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19 2a aX ܕܡܰܫ̇ܪ̱‎ conde Tio] xad ܘܐܵܦܲܪ .ܬ‎ 2 X 12os3os 
20 e» diens. dizaine; ܡܦܘܚܬܐ.‎ eaae) (). ܠܠܫܵܝ̈ܢܐ ܕܢ[ ܕܐܪܠܐܼ. ܡܚܼܒ݂܀‎ 
2 ܠܡܲܟܝ̈ܟܐ ܕܝܢ ܐܣ‎ Bai ܕܐܫܲܕ݂ ܫܝܢ̈ܘܬܐ ܥܠ‎ o Ao] ܕܒ̈ܫܝ̈ܫܐ‎ 
22 28. .2..] 26.22» S. bored ܰܓܰܠܐܕܠܡܝ̈ܟܬܐ ܢ܂ ܚܫܘܟܐ ܐܦܩ ܕܝܢ‎ 
ܠܠ̈ܡܡܐ: ܘܡܗܿܕܐ ܠܘ ܬ܀‎ addu) ܘܘ̣ܚܸܕ݂ ܠܗܘܢ‎ Sata. ܗܠܠܐ‎ 
24 ni ܒܐܘܪܚܐ ܗܿܝ܆ ܕܠܐ‎ area asd El 0- 12a» 12223 picto 

26 t Made d. e ܐܓܬ‎ axo ܡܝ ܚܿܫܘ̈ܩܐ‎ 

1 ¦ ; Car. Xn. 


í2 Mj TIN Spo. fS iol ܓܐ 6 ܘܫܩܠܬ‎ Ins ܗܠܝܢ ܚܙܚ‎ da 1077 
eV hal ox and ܠܟܘܢ‎ plu [las ܐܬܘܢ 0 ܘܠܐ ܗܘܐ‎ — «o6. b 

ܕܝܢ ܗܿܟܝܠ ܐܠܐ ܐܢܐ ܠܘܩ b;‏ ܐܡܠ ܐܵܟܒ ls‏ ܩܨܠܘܗܝ ܐܢ ܟܰܠ݂ܐ܀ 3 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܣܘܚܐ Laaw]ico liax‏ ܕܒܝܼ̈ܫܬܐ ܟܠܟܘܢ®܀ lonZ‏ & & 
ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܠܚܫ paio‏ ܠܟܘܢ ܠܚܩܩ ܬܐ 4 ܫܟܐܥܘ X‏ ܕܝܢ ܬ ܟܣܢܘ | 6 
Beas) cU‏ ܕܠܝ Y‏ ܒܕܝܢܐ ܕܝܢ ?2225 ܕܠܝ ܚܘܪܘ܀ : eX Ml»‏ ܩܕܡ( 7 
bio‏ — ܐܬܘܢ ܩܕܩܠܘܗܝ ܕܝܢ eel‏ ܐܬܘܢ ܢܟܠܐ܀ ob‏ ܩܘܙ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ 8 
ܐܢܬܘܢ ܗܢܘܢ ܕܝ̈ܐ coa‏ - ܀ ܘܫܟܝܕܐ ܐܢ ܢܠܵܩܒܟܘܢ ܐܶܢ je‏ ܟܕ ܟܠܩܠܕܡ ܠܒܕܝܢ 9 
ܐܢܬܘܢ ܡ ܬ݁ܚܽܘܦܟܝܢ qoas]‏ ܠܗ܀ ܠܘ joie‏ ܒܕܝܨܕ ®@ܢܘܦܟܘܢ ܐܶܢ ex‏ 00 
lze i La admo‏ ܬܡܗܝܢ Au TAza s joa ü Axels(5 xod]‏ ܐܚܝܢ 11 
ܠܟܽܘܢ A c N42 ail» 2» A2‏ ܀ ;94 ܕܝܢ Io 2u‏ 9552« 12 
eec lere‏ ܓܪܐ ܕܝܢ $2242 Nel» rw mil‏ ܘܐܬܬܚܝܚ — 13 


| Ta Sh ss (y Jii W uhàs ܡ ܕܡܰܫܔܢ ܐ‎ 

A322. 2) |‏ ܐܦܐ "ie (oaa IAS Val al —— xs‏ ܒ 
La lao o So Li‏ ܐܝܝ guis‏ )8 ܒܶܕ݂ ܐܒܝ ܛܠܝܐ ܡܢܟܘܢ ܐܝܺܬܝ: 

Asa Ri ola 2 deo: s «ola Om dor -‏ ܗܿܝ 

: ܕܦܛܠ ܐܦܠܐ actas‏ ܡܢ ܗܠܝ em(0 ihe 2x2-;5 [us bd TENA‏ 
ܕܡܐ ܠܘ ܠܘ ܡܬܐܙܝܥܥ ܘܬ T.‏ ܟܒܐܧܟܕܪܕܐ ܠܝܟܝܘܢ܇ 
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17 (0ܓܠܠܐ ܕܠܒܼܹܝ ܘܠܐ ܚܽܐܘܠ܀. )ܠܘܬ e)‏ ܕܠܟ ܐܚ ܟܘܒ ܢܘܓܗܐ ܡܢ ܛܗܪܐ 
18 ܕܝܢ ܚܘܢ ym‏ ܚܲܝܵܐ܀ ܘܕܬܟܝܠ addo dona‏ ܠܝܡ «Mugen‏ 
19 ܩܕܒܬܐ ܠܕܚ ܠܟ Rad sh‏ ܝܕ ܘܠܐ dena:‏ ܕܡܘܪܒ̄ ܠܡܟܿ ܩܕ ܕܢ 
cai lian Suite casa Il eae aate 20‏ ܠܗ ܫܒܘ (exaib‏ 
ܓܝܪ ܐܒܨܢܐ uigpatgpos po desundo: Anndaiade ub edit T‏ , 
ܝ ܚܦܩܠܬܐ Lao‏ ܬ ܀ 
Car. XII.‏ 

12 — ܟܕ ܕܝܢ ܐܗܼܟܟ Ew] euteb mel‏ ܐܢܬܘܢ ܐܝܬܝ̈ܟܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫ̈ܐ c]‏ ܠܟܠܟܘܢ 
joàAZ0 34‏ ܚܟܟܠܪܬܐ܀ x]‏ ܠܚܫ v‏ ܠܝܐ ܐܟܘܟܘܢܐܺܝܬ܀ lo»‏ ~ 

Maxx ܡܛܝܼܟ ܗܘܐ‎ dunjn je ܠܕܒܠܐ‎ "ham ܗܘܐ‎ Lá des 
AW Naso cato ܡܠܐ ܡܘܐ‎ maid na ico lj ܬܚܬ‎ 
bia ܗܢܘܢ ܕܡܪܓ ܕܝܢ‎ je ܐܬܟܠ ܕܟܕ ܒܝܫܐ ܐܺܝܪܬܰܘܗܝ̱ ܟܝܐ ܢܗܘܐ : ܀ ܟܠܝܗܘܢ‎ 6 
ܠܟ‎ S ܝܢ ܫܐܠ ܠܕ̈ܒܝܠܝܝ‎ » Wi ÷ ܗܘܝܐ‎ li ܐܝܟ ܗܘ ܕܐܟ ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ 7 
ܠܟ ܡܦ̈ܫܩܟܐ‎ p pud Ba oiu A ode a Maga Co 8 
cil? ܒܗܠܚܢ ܟܠܗܝܢ‎ Qa d i ܘܡܠܫܐܠܝܢ ܠܟ ܢܘܢܐ ܕܝܠܐ܀‎ 22 X 9 
—— ܕܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ lA23 ܕܠܗܿ‎ hi en di Deer ܠܕܚ‎ [m 10 
[SES LUN ܕܝܢ‎ [RW ܒܝܬܐ‎ iL; ܓܝܕ̄‎ De ܗܘܠܐ‎ O a3] ;20 ܘܪܘܚܐ ܕܟܠ‎ 11 
ܢܨܠ̈ܬܐ܀‎ ize ܕܝܢ‎ 6 ll. acis ܛܠ ܗ܀‎ 12 
ܒܬܐ‎ nllo 2liseso Amato aX lla ܦܩܢܬܐ‎ cias 13 14 
e. ܐܢ‎ Ej ܡܽܘܒܫܿܝ‎ Be ܙܢ ܐܚܘܕ ܥܠ ܒܐ̈ܝܐܬܐ ܩܢܘ ܟܬܚ ¬ ܐܶܢ ܟܬܐ‎ 15 
ܐܘܚܨܢܐ ܘܚܝܠܐܼ ܠܗ ܐܝܨܠܼܬܐ ܘܦܘܟܠܐܼ܀‎ ae ܐܪܟܐ ܠܠܝܗܿ ܟܕ ܗܟܟ ܐܘܒܕܗܿ܀‎ 16 
SS ܕܝܢ ܕܐܙܠܐ ]5302 »22516 ܡܠ̈ܟܐ‎ 2,50 na. iSo ܕܡܝܬܐ‎ ©. 1? 8 


e)‏ ܠܠܐ ܕܝܥܐ: 


)( ܐ ܫܚܘܡ̈ܠܝܐ: ܣ. ܬ . ܡܝܬܐ: :hme2dx9‏ .() ܐ ܙܪ ܬ ܕܠܝܡܐ ܠܘ 
TE llSa:5 Li‏ )4( ܠܶܗ: E (s)‏ ܕܡܘܒܼܠ Loo aS‏ ܫܒܝܬܐ: e (n‏ 
Lio‏ ܡܬܘܪ: 
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18: ܠܝ‎ cd lcs. ܐܲܦܩܲܬܹܢܝ ܘܠܐ ܝܬܰܚ‎ Ls a io ܠܡܢܐ܆ܘܟܝ̈ܠ‎ * simi 
19 jo dms ete ja, lato Suo Auc lodi ̇  ܝܗܘܬܝܐ‎ db alo ܠܐ ܚܕܬܢܝ܀‎ 
20 ܣܣܘܩܝܐ ܢ ܠܩܠ ܬܬܢܘ‎ au? ܐܬܘܗ ܝܒܐ ܕܚܵܝܵܐ‎ [os ܗܘܐ‎ cl sau ܠܶܐ‎ 
21 ?¢` ܠܶܶܙܳܠܐ ܚܫܘܟܬܐ ܘ݀ܠܵܡܘܛܬܐ܀ 9 ܠܶܐܶܶܠܐ‎ bl yzà ܐܝܟܐ ܕܠܐ‎ exe lo sero ܇‎ TS 
` ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܀‎ Es lale Heb lle 24b B ded jii denas 


Car. XI. 


1 2 Zea . ܐܡܡܝ ܐܦ‎ L2lzum :ܐܡܕ ܀܇ ܗܘ‎ bases om io ܕܝܢ ܐܗܒ‎ $e 
̇ ܗܘ .ܝܠܝܕ ܐܬܐ‎ ya12 c ܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܟܐ‎ lo ina ܐܒ‎ cl ܫܡܠ‎ 
| 9 4y5222S «do? ܗܘܐ ܠܶܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗ‎ liso alm “ܝ ܠܘܐ ܚܝ̈ܐ ܬ܀ ܠܐ‎ 
4 6 ܡܨܢܐ‎ lind ܐܶܠܶܐ‎ amato, © La ܒܠ̈ܒܕܐ ܘܕܠܶܐً‎ edu] ho» gez pe 
G ܠܟ‎ Maio es 6 yo noe ܘܢܟܼܬܚ ܣܧܘ̈ܬܐ‎ X 4225 tei: 
ܠܟܡ‎ edad S ܘܗܝܕܹܝܢ‎ 54? «à jonz | ܕܚܒܡܬ( ܡܝܠ ܙܕܠܩܝ ܦܬ‎ O [Las 

ܢܦܦ݂ܵܝ̈ܢ cb 2224) eem bito edo‏ ܠܩܒܬܐ bic?‏ ܫܘܚ ܇ lzam3 cl‏ 7 
AM‏ ܝܢ 255 ܐܚܝ ܟܠ ܀ 3[ laxo ® Liaa‏ 252, © ܕܠܩܪ̈ܝܩܝܢ 8 
ex‏ ܝܬܝ de‏ ܗܠܝܢ ܕܒܸܫܝܘܠ di‏ ܝܨܥ e exl ple el sdb‏ 9 
ܡܫܘܚܬܐ ?]125 ,)ܒܬܝܐ B2‏ ܕܝܢ ܢܗܦܘܟ alto Na‏ ܐܡܪ ܠܗ 10 
DNE AZ‏ ܝܕܠ lb i23‏ 222122 ܟܕ ܕܝܢ ܚܨܐ ܫܒܝܕ̈ܚܐ ܠܐ ܡܠܗܡܠܐ܀ 11 
E 2ula3;ul E ls‏ ܒܩܬܐ la3;2‏ ܕܚܢ ܠܝܕ 1224 ܫܘܐ «h;2» las‏ 12 
nb ENS‏ ܕܟܝܐ [A2 anam‏ ܕܠܟ Maz‏ ܐܢܬ ܕܢܲܢ ܐܢܕܐ im dX‏ 42 .13 
X‏ ܕܠܟ Y‏ ܠܘ̱ܚܶܗ ܀ }ܢ ܠܶܐ ܢܘܝܐ ܡܕܿܡ ܐܝܬ bio‏ ܕܠܟ ܠܕܘܚܩܐ ܠܠܒܨܝܗܝ 14 
cU‏ ܡܠܡ V‏ ܠܘܼܠܐܼ — feo‏ 452 ܠܐ $923 s‏ ܗܟܠܐ ܢܝܪ ܢܗܪ loe‏ .15 
ܝ a‏ ܡܝ̈ܐ ܪ̈ܟܝܐ ܬܫܠܚ ܕܝ 1a‏ ܘܠܐ i242 12olL5.- 9 Saad‏ »9 16 


: ܡܬܡܠܠ ܥܐ‎ BH.ze(9 524 .00X ®( A5 Has ܐܝܬ ܗܘ‎ d ܐ‎ 0 : 
: ܣ . ܐ‎ ) Xd Lo ܝܘܠ‎ a5 canas ܬܶܢ‎ J (97:5 BS o) 
salio ܣ . ܐܘ‎ x (9 bae Q9 13.5 Ao 
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1 ki telanté? 23 ܕܝܠܗ ܠܐ‎ qe 2350 ܠܫܒܪܛܐ‎ alt 36 
ME T LP EUR BRAIN RON IP PREENUNIA ܡ ܝ‎ lica ܚ ܐ ܓܝ‎ 
T "m tidy: co nemi Can. Ea : 
cosi Heg rte ܩܕ ܡܬܚܵܣ ܐܢܐ‎ lante hl ܗ‎ (hj _ 
ܠܐ ܠܚܢ‎ bie ܠܘ‎ be: ܐܢܐ ܬ܀‎ Ss ܕܢܦܫܐ ܝܗ‎ l2ojito eio ܐܡܠ ܟܕ‎ 2 
dou un ܫܟܝܪܐ‎ cb 222) ܠܝ‎ dea i Vues ܠܧܠܪܸܫܠܼܘ ܚܠܦ‎ 3 
ܐܘ‎ e Zia Ioa ܒܬܪܠܝܬܐ;; ܕܝܢ‎ yog has S Aame)O ܢܐ‎ Noxto 4 
ܕܠܟ‎ dne ܐܘ‎ s Hz laxo Her ܐܝܟ݂ܢܐ‎ el x 22b fe ܚܨܐ‎ lax? ܐܢܝܟ‎ 5 
ܠܠܐ ݀ܡܘܣܝܘ̈ܚ]‎ 2e o? Sto: ܐܐܫܝ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗ ܫܢܝ̈ܐ ܕܠܟ 6 ܕܓܒܕܐ܀ ܀‎ 6 
ܡܢܼܘ ܐܝܬܼܘܗܝ‎ ül asa Db je ܐܢܬ‎ Se ܕܠܝ ܠܩܼܒܬ ܀‎ [ndo ܕܠܝ‎ 7 
` ܒܪܩܢ ܕܝܢ‎ Alano xL. ܕܝܠܟ‎ bel E i ܕܠܟ‎ bab ce en 8 
292 ܕܝܢ‎ is MAL. am Ba MO seals AeLaa 29 
ܕܝܢ‎ AA. ܗܘܐ ܐܝܟ ܚܠܒܐܼ ܠܝ ܚܠܒܬܢܝ‎ B cl &A ܠܫ ܡܗܟܟ‎ 10 
EN rues Japodepe ܝܒܢܬ‎ 1t 
des H2 ܦܩܬ 4225 ܦܠܘܪܘܬܐ ܕܝܢ ܠܝܟ‎ je ܕܝܢ‎ e ce $ 
ܠܬܬܡܨܝܢܐ‎ dH ܕܟ݂ܠܡܕܸܡ« ܡܕܐ ܐܬ‎ Bl Se ܒܝ‎ a ܀ ܿ‫ ܟܕ ܗܠܸܚܲܢ ܐܝܬ‎ dama? 8 
em ܕܝܢ‎ aaamese1 ܐܢܬ ܠܝ ܡܢ .ܠܐ‎ à ܚܐ‎ ie . ܕܝܢ ܠܝܡ ܘܠܶܐ ܡܕܘܝ܀‎ 14 
dye Hio dent : ܕܨ[ܢ‎ 23 o lend i24? ܠܒܕ ܝ ܀ .ܘܢ ܔܝܪ‎ ap 6 
3l yd je ܨܝܕ ܐܢܐ‎ eno ܝܪܝ ܡܸܠܸܚܐ ܡܢ ܓܝܪ ܪ ܫܝܛܘܚܐ ܐܝܬܝ܀‎ ij hi 16 
NE 0:44289 99 ܕܬܬ‎ oZ ܠܥܟܡܬܐ‎ 17 
4 ܠܠܝ ܐܝܬܚܬ ܕܝܢ‎ lnaez| ܪܒܐ‎ co lei ܠܝ ܒܚܐ ܕܠܚ‎ 


(k)‏ ' ܝܒ ܨ ܕܝܠܶܗ: ܨ SAM e uno i2 E‏ : .2>܀ (n): 2 0L L‏ ]. ܡܢܗ: 
(a)‏ ܕܒܣܣܬ Tw"‏ )0 ܐܗ ja-inoz. yl‏ (܀) "i (4) 2 a.C, s.d. 4 X‏ 
ܘܟܕ [ܙܕܕܩ ܐ d) im a cs Lal soa po‏ 222 ܣ ܗܐ Oen N uar‏ 





ܗܕ tur a‏ ܡ ܗܬܘܬ 35 0 388 ± 


| e 
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10 là —áÀd12anAt ܘܵܬ‎ EN ea liic» ܘܬܢܐ‎ Lasso 
11 d ܡܢܝܢܐ ܀ ܐܶܢ ܐܠܒܨ ܢܥ‎ qaa ܝ ܘܧܡܝ̈ܗܬܐ ܬ ܘܗܝܕ̈ܧܐ ܗܠܝܢ ܕܠܝܬ‎ 
12 eo ܢܗܼܟܟ ܐܘ‎ o1 ܝܨܠܬ܀ .ܐܶܢ ܡܓܗܐ‎ [isa llo ܠܒܿܪܪ ܠܝ‎ qe hl fie 
13 L5 Sasicd) cita ܬ‎ 9 *4,25 clo ܠܗ‎ jg 
14 16 ja, e] 4 eO ܕܠܚ‎ diuisio B-arasa ura ܫܟܠܝܐ܀‎ Qo Aud 
16 d 21535 fel «do ܕܝܐ ܕܝܠܗ ܐܲܒܵܠܵܐ¥܀‎ eie] ox aaasa di dz] ܐܗܘܐ‎ 
17 aus ܣܓܺܝܵܐܐ ܕܝܢ ܚܒܕܐ‎ anao ܕܬܟܠܠܐܢ 0 ܬ ܠܶܐ ܟܠܟܠܛܐܐ‎ D ܡܗ̈ܝܩܪܠܢ‎ 
18 ܕܝܢ ܡܠܨܝܨܽܘ12܀‎ aito casita ܠܝ‎ uada eU Mag Ves 
19 2 0 pado ܢܩܘܘܪ܀‎ aiu 115 ܠܘܩܰܒܰܠ‎ sar ato aul ܕ‎ es S ban 
21 59,50 ܐܶܢ‎ › e$ laatao Latus We Fal qo xir ug IE pud 
22 Nue amo [Ba caMuizAlo ܠܐ ܝܨ ܐܢܐ ܒܨ‎ la2i2 Aa; 
23 las ܡܠ ܕܒ̈ܝܫܬܐ ܒܡܵܘܬܐ‎ % NE ܐܡܕ ܠܕܒܐ ܘܟܠܥܫܝܢܐ ܘܒܕ‎ ba 
24 ܒܐܝܕ̈ܝܐ ܕܪ̈ܫܝܠܐ‎ i v ܫ̈ܠ ܡ ܝܰܢ‎ ® eame Mo lazy ui Aj -— "x 
25 e» Ba 9 ܠܐ ܗܘ ܡܵܢܼܘ ܬܣ ܀‎ qo x] Emule alo pz» deese 
9v lA24 2.4 X ca lo eoi Mà eto ccouad lx iaa) 
26 27 «lo ܟܘܠ 1 ܀̄‎ i325 2242 fza2» el ܠܐܠ̈ܟܐ ܠܩܒܬܐ ܕܐܘܐܚܐ‎ a4 ܐܒ‎ ste 
ܕܢܠ ܝ ܪܬܢܣ‎ 12022 bil ܝܒܢ‎ 2 BE ܥܩܠ‎ i0 bl ܠܐ‎ 2:2; 
velat tal n he, lt ata eats BE «tii 
29 30 ind ܒܬܠܨܐ‎ Lai ENS E & 2 ܠܝܬ‎ d ܠܟܠܠܐ‎ Baa; ܕܐܝܬܝ‎ se ܡܛܠ‎ 
¦ ܕܠܝ‎ Hs] ai rz, Asc ܠܝ‎ dado Adan: ܕܟܝ̈ܬܐ܀‎ [n 
32 «jug ܕܐܐ ܐܟܚܕܐ‎ land ܠܦܘܒܠܗ‎ co $a zac] laxo adul ga 
33 34 ܘܕܔܡܒܓًܿ ܐ ܕܝܢ ܟܠܗܐ‎ J2ni230 — REL ܠܘܝ ܐܝܬ ܗܘܐ‎ 


:> (&)ܣ.. ܩܪܐ )ܘ .6010 y 6 DS‏ ܘܐܗ :܀-܀)-1܀ 2 . ܠܧܦܪܗ 1 )2 Loy‏ ܝܠܝ : 
+ ܘܪܣ ܚܨܐ ܐܝܐܬܝܗܿ܀0){. ܬ; ܐܠܐ daas bd un cla lolo Zool]‏ 


o la. ko Li o does «L Q) recle lai 12:2, ܪܣ ܐܐܠܝܘ‎ 
: ad emis ܐܝܬܘܗܝ. ܓܠ ܪܬܝ ܕܝܢ‎ 1244 orsa ܡܫܠ‎ 
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Bo ܟܝܢ ܫܩܝܐ܀‎ pur duo) yel el Iz: db ܦܐܟܘܪܘܢ܆‎ d lal ti 12 
Suas ܡ ܕܢܫܬܐ ܟܠ ܠܟܠܕܐ ܠܐ‎ 
a Ne ܢܗܗ̈ܝ̈ܢ ܐܚܕ̈ܝܬܐ ܕܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܠܒܕܨܝܐ »ܣܒܕ‎ Vaca [isa 15 
vil oco 2 ea ܒܝܬܐ‎ lesa ie Hielo WBOs,2H] daa 14 
li ܐܚܕ ܠܗ‎ «a? 42 ܢܩܘܡ‎ Hl ܢ ܧܟܠܘܟ ܠܒܝܬܐ ܕܝܠܗ‎ sau) [aáato 15 
ܡܘܠܝܬܐ‎ au) ܠܒ ܪ܀܇ ܕܘܡ ܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܫܡܫܐ ܘܡܢ ܣܕܵܝܘܚܐ‎ 16 
d Lax ܫܠ̈ܠܐ‎ 2) Anc aa zb) da ܠܠ‎ 4-224 au» 17 18 
laa ܗܠܝܢ܀ ܕܡܟܘܠܬܗ‎ yl» ܚܨܝ݀ܬܬ‎ uma rz lÀsc? "o3 23 19 
ܠܐ ܢܦܠܝܘܗܝ ܠܬܩܠܝܡܐ‎ ia ito ܇܀‎ ana Z ܕܝܢ ܠܐܚܕܳܢܐ‎ Il cto am ba ab 20 
ܩܘܪܒܠܐ ܕܠܘܠܐ}܀ ܠܟܘܡܐ‎ «e ܢܩܿܒܠ‎ d ܕܪܫܝܠܐ‎ foil ܕܝܢ‎ ah 0) ܬܘ‎ 
ܕܝܢ ܕܠܗܘܢ ܚܽܘܕܝܬܐ܀ ܒܠܠܨܕ̈ܒܒܐ ܕܝܢ‎ 222um ܟܠܐ ܚܟܐ‎ lih? ܢܝܢ‎ §$ 
ܢܗܘܐ܀‎ ü ܕܝܠܗܘܢ ܠ ܒܗ .ܚܐ ܠܘܟܠܨܐ ܕܝܢ ܕܕ̈ܫܝܠܐ‎ 
Car. IX. 
NX uA liem ܐܢܐ‎ Se B; c;eb eb ܟܕ ܕܝܢ ܗܟܕ‎ 12 
ܙ݇ܠ݂ܳܢܝܘ̈ܗܝ‎ 7 atas «ute na ܟܠܕܝܐ܀ ܐ‎ Za lad ܿܕ‎ l2 leni 5 
ܡܢ ܐܠ̈ܟܐ܀ ܚܲܟܝܡܵܵܐ‎ ato [axi ܒ‎ Ze ܢܐܡ‎ ijdicaos ܐܝܚܐ ܕܠܐ‎ 4 
ܩܿܕ݂ܩܠܵܘܗܝ܀‎ SA» [oa Lao ܕܟܕ‎ aito ܟܠ̈ܫܝܠܐ ܘܵܪܵܒܵܐ‎ Lusia ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
saper om: ܇‎ lieto ܠܗܘܢ‎ nón ܗ݀ܘ‎ ss. Ho Ba] ܥܪ‎ LASAM da 5 6 
oa ܨܝܠܺܝܢ܀‎ ame ܡܢ ܫܬܐܦܝ̈ܗܿ ܠܟܠܘܕܐ ܕܝܢ‎ [na ܕܠܬܬܚܬ ܩܢ‎ VAM T 
B STRE KENN CS ܘ¿‎ oa «olus [2225 ܠ‎ Lui» lio la3aaSS ze 8 
lai) ܘܟܘܟܒܐ‎ [as Q3) ܗܘ‎ « a ܠܠ‎ dE Wes i ܘܬܠܐܟܝܡ‎ 9 


J )0 ܚܒܫ‎ da dd 2s ܢܬܬܒܪ : (ܘ)‎ D os bras ܟܕ ܗܘ‎ ud 9 
ܘܐ ܢܐܚܘ‎ 1:0) (2002223 0o ̄ ܒܝܬܐ‎ V uada 4 (e). Rmi» c i41 X202 
ܐܝܕܐ‎ Sama ܒܝ̈ܫܬܐ܀ܬ; .ܘܠܐ‎ HiaA 2b dala do ܕܡܒܐ[ܫܥܐ .ܣ‎ inl 
| La toco 

0.2 em .d (9 
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15 ܡܘܐ‎ eio aa nim O ܕܠܟ‎ lac? ee ܐܢܬ 43 ܗܐ‎ sapo dejano 
16 Y luc? j ܐܓܪ‎ uec ila ܠܥܠܡ‎ Ra. omO same) Bep ܕܝܢ‎ 
Mirco eg ps ܠܐܐ‎ c same) Le ܥܬܡ ܐܝܬܝܗܘܢ܇‎ 
18 Bou ܠܘܪܽܘ.2| ܕܝܠܝܗ ܝܠܚܕ‎ 0 ol. . ܕܚܐܪ ܐܢܬ ܒܗܘܢܐ ܒܗܿ܀‎ cl c 
ܐܢܬܠܝ ܘܠܐ ܫܿܒܩ ܘܙ‎ boite ܠܕܡܐ ܐܡܬܝ ܠܐ‎ ead «p a ܠܸܪ݀ܟܕܵܐ«)ܘܠܢܝ̈ܚܐ‎ 
20 ܛܬ ܟܠܐܝܐ:‎ lal ܐܶܢ‎ s ܝ ܒܟܐܒܐ‎ ala bes ܐܢܬ ܠܝ ܠܕܡܐ. ܕܐܒܲܠܘܥ‎ 

62 
ܒܸܠܝܸܕܗܐܝܬܝܼ ܕܝܢ ܠܠܝܟ )ܡܘܒܠܐ܀ Seo‏ ܡܠܐ ܠܐ .2,25 ܛܠܝܘܚܳܐ ܕܠܐ 21 

adu? [2229323‏ ܘܕܘܟܝܐ lauda?‏ ܡܚ ܗܘܐ ܐܝܢ ul 5 B‏ 0 ܕܡܸܩܼܕܡ 
Seeing‏ 1 








Car. VIII. 


ܟܕ ܕܝܢ < ܨ ܗܘ ܫܘܚܝܐ ܐܡܨ܀ ܠܕܡܐ ܠܶܐܥܬܝ A3] ato‏ 2— 12 
lacs‏ ܕܝܐ ܡܰܠܶܐ cry be‏ 4 ܕܠܡܐ ete bite‏ ܟܕ ܕܐܶܢ ܐܘ ܗܘ ܕܟܠ 5 
ala (2‏ ܠܟܐܢܘܬܐ܀ ܐܢ Lio‏ ܕܠܲܟ a «meo ode‏ ܒܐܝܕܐ ܕܠܐ ܪ 
L2aasatel‏ ܕܝܠܗܘܢ * y‏ ܩܕܡ ܠܘ pal hio‏ ܟܠ ܟܕ ܟܠܐ ܐܢܬ ْ 54 
ܐܶܢ be»‏ ܐܶܘܩܽܘܚܟ݁ ܘܝܐ iaa. C‏ ܠܟܠܘ ܬܬܐ ܕܠܟ hà‏ ܠܝܟ ܕܝܢ liec‏ 6 
«|2azep‏ ܢܶܗܘܝ̈ܝܢ ܗܟܝܠ y Cw Males‏ ]3 ܐܚܨ̈ܝܬܐ ܕܝܢ 74 
Ee SIS ENSE‏ ¡ ܠܕܪܐ ܩܕܡܝܐ a‏ ܕܝܢ ܒܟܠ «la2b lan,‏ 8 
S ease a eu Ps cad‏ ܓܝܪ oo‏ ܐܲܝܬ̇ܝܗܘܢ V‏ ܚܝ̈ܐ esos‏ ܥܠ ܘ 
isl‏ ܀ S [ONE‏ ܠܶܐ ܗܘܐ ܗܢܘܢ ܢܠܟܘܢܟ qe‏ ܘܡܢ ܠܒܐ ܗ ܢܦܩܘܢ ܡܠܐ ܀ 10 


caa (9) 7‏ ܕܝܢ eo Sar‏ ܦܓܪܐ: 09 :AMeL X‏ ܡܢܐ | soam‏ ܒܗܘ Hama‏ 
d.‏ ܘܣܠ ܐܢܬ d (9) deep nA‏ ܣ ܆ ܕܡܢ gla eas‏ ܐܢܬ ick‏ )9( ܣ: 
losa...‏ ܠܝܕ ܕܠܩܘܣܐܐ܆ 9( ܣ peas‏ : ( .ܣ aaa? vol‏ ܐܐ acoso‏ ܐܢܐ : 
)9( ܐ 2. o) :Aab‏ ܒܦܪܫܠܡܔܘܐܐ Ml‏ ܐܝܬ . ol‏ ܠܘ ܗܢܘ ܟܢ :ܠܝܘܢ ܟܝ lio‏ 
(ooo‏ ܠܕ ܣܘܟ ܐܐ ܕܚܟܡܬܐ: Qo‏ ] ܣ . ܬ . ܕܝܠܝܗܘܢ: 
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ܘܘ ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ ema Seed‏ ܕܝܢ ܘܠܐ ܢܗܘܐ la, lies.‏ ܘ݀ܧܽܘܒ ܠܟܐܢܘܬܐ ܠܕܲܪܘܗ̇ 
I‏ ܐܝܬ ܒܠܫܬܐ ger weno Ua cl DC‏ 


GO 


elus Salus] Rak; VIL 


1 ܥܡܚ ܨܐ len‏ ܒܝܬ die» 24 Deis?‏ ܕܒܨܢܫܐ bao i As‏ 
¢ ܕܐܰܓܕ݂ܳܐ Ea Bone‏ ܕܝܠܗ܀ ܐܘ ܐܝܟ co aure‏ ܕܕܚܠ ܡܢ lie‏ ܕܝܠܗ Y‏ 
5 ܘܐܫܟܚ ܛܠܝܠܐܼ 1o‏ ܐܰܓܝܕ݂ܳܐ hem sas dn deze‏ ܐܶܟ ܐܢܐ ܟܝܬ loj‏ 
lagu 4‏ ܘ ܠܝܠܘ2ܐ e‏ ܟܐܦܐ ܐ - ܶܢ ܡܢܲܣܦ ܐܢܐܡܕ aAxeil ni‏ 
ܐܝܟܠܩܠܐ ܘܟܕ ܕܝܢ Bl jobs‏ ܚܘܒ ܐܡܬܝ ܪܪܬܫܐ Lo‏ ܕܝܢ ܗܘܐ Li‏ ܡܥܢ ܟܵܐܒܵܐ 

ix ܕܘܚ ܦܓܪܐ ܕܠܫ ܒܰܡܨܳܢܘܬܐ‎ NaàNSAS 4 ܠܕܩܕܐ ܀‎ [E lae? ee ܘ‎ 
ܕܠܝ ܟܠ̈ܝܠܐܼ‎ ca E220 «dil TS ܗܠܐ‎ eso ܘܠܣܐ ܢܐ ܕܝܢ ܩܘܠ̈ܥܐܼ ܕܠܐ‎ 6 
ܗܟܝ̄ܠ‎ i222] s1za22 li ܡܟܠܠܠܐ ܪܗܿܛܐ] ܐܚܘ ܕܝܢ‎ eto ܐܝܬܝܗܘܢ ܝܬܝܐ‎ 7 
lox «1A Hate alu ܠܝܬܐ‎ LZ] ais ܚܘܒ‎ llo aza ܕܠܚ‎ duci» 8 
Ris 4260 uA dec ܕܠܟ ܒܝ‎ zn des ܕܗܘ‎ Bas aX des 9 
io^ «.2mi.2oZ2 ܠܐ‎ WauaN ܕܚܘ ܚ‎ lax P, iaa cio ܕܐܩܲܕܟܝܬ‎ 10 
Ru sel£e e? 292 ܠܒܚܬܐ ܕ݀ܝܠܗ ܙܒ ܐܫ ܐܐ ܘܕܠܝܘܗ ܝ‎ za. 
.2 ܣ‎ d und] ܒܐܘܠܨܢܐ‎ uS ܕܠܝ ܐܡܠ‎ deseo aras] ܐܳܢܐ‎ isl ܗܟܝܠ‎ 

la ܐܝܕܐ‎ sal aS ue es ܟܕ݂ܝܕ݂ܽܘܐ ܕܢܦܫܐ ܕܠܝ‎ As 0 V ܕܝܠܝ‎ duci? 12 
axo d; ܐܡܕ ® ܕܬܒܝܐܢ̄‎ «be ܕܛܟܡܬ ܠܠܚ‎ Dai20 e| Aj i3 
ܠܝ ܒܚܠ̈ܩܢܐ‎ Sato sac ܒܫܠܝܐ ܩܠܠܬܐ ܠܫܟܐ‎ 22e Bb ܐܶܣܵܩ ܕܝܢ‎ 4 


Poly IN Xo : ()‏ ܡܓ ܘ ܠ .ܝ 2 ; ibas, INN‏ ܥܝܘ ܠܝ: )0 J‏ 
ܝܘ̈ܡܬܐ LN.‏ ܐܬܩܠܠܘ ܰܪ ܥܢ ܠܐܩܰ|ܘܪܐ ܟ .a»‏ ܢܘܬܐ Xs‏ ܝܝܕ ܩܰܠܳܝܐܐ 
ܩܢ (ܩ̈ܝܪܐ: 2 . ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܝܠܝ ܐܣܬܒܣܘ ܝܬܝܪ ܕܐܩܝܘܪܐ: Jo HS Eod Ut)‏ 
ܘܠܐ ccn.‏ ܢܐܐ :)ܣ ܝ ܐܟ݂ܐܢܐ ܥܢܐ ܒܕܢܣܟܬ ܡܓܗܝܐ: () j22 13a Sa sao‏ 
Ad LÀ‏ ܕ ܘܡ 
ina lasso];‏ )( ]. ܩܐܶܛܘܣ ܪ : (&) X Aaa iun‏ ܠܝ ܠܝ ܒܝܕ le,‏ ܢܠܝ ܡܫܟܒܐ us‏ 
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ܦܕ̈ܝܩܬܐ܀ ܠܐ ܓܝܪ daz) da bse‏ ܕܠܚ kl fia ja. 2552? aso‏ ? 
ܒܡܐܟܠ̈ܬܐ ܕܠܝ ܐܝܟ ܪܝܚܗ deal‏ ܓܝܪ ܢܬܠ ܘܐܬܐ ܫܠܠܬܐ ܕܠܫ ܘ 
ato ;2:o‏ ܐܬܬܠ ܟܠܨܝܐ܀ ܟܕ ܟܠܫܕܐ lito‏ ܟܠܚܝܬܫ ܠܚܨܚܬܐ ܕܢܝܢ ll‏ ܟ ܢܠܠܝ܀ 9 
don‏ ܕܝܢ ܡܕܝܢܬܐ ܕܠܚ limo‏ ܠܠ ܗܿܝ Saale»‏ ܗܘܺܝܬ ܥܠ ܫܘܖ̈ܐ ܕܝܠܗܿ li‏ 10 
ENG —‏ ܕܓܠܬ Bas‏ ܒܕ̈ܝܫܬܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܫ܀ ܩܪܘ ܚܕ am [L2‏ 11 
Bib manie)‏ ܐܘ duanjAi 252 hz) Bie‏ ܢܦܫܐܼ 4254 Ba?‏ ܚܝܠܐ 12 
ܗܘ lazo c] aos Las isle)‏ ܕܠܝ ]20124 cl sla‏ ܠܐ ܗܘܐ ܠܠܘܗܝ 13 
ܟܝܠ ܗܿܘܝܬ B‏ ܕܢ 21 ܪܚܝܼܩܝ܀ £o ennmz]‏ ܐܢܕܐ ܕܝܠܚ] bia)‏ 14 
ܦܒܘ 0125 ܕܝܢ bier‏ ܐܗܟܠܝܬ ܒܝ܀ ܠܐ opa‏ ܒܝ ܩܕ̈ܝܒܐ o yl a)‏ 15 
22d EX OV el la221e:‏ ܢܫܝܢ c»‏ ܗܘܘ lan 2x2‏ ܡܫܠܚܢܝܢ 16 
ea? Bae 4nd? led el i2 y 2m‏ ܚܡܠܝܡܘܬܐ ܗܘ ua.‏ ܘܠܶܐ 17 
i40 S 2l‏ ܐܝܝܬܘܗܝ ܆ za len‏ .ܐܦ Bi‏ ܐܫܬܒܩ݀ ܬ ܩܢ ܟܠ «a1‏ ܐܒܕܚ 18 
ܕܝܢ ܘܠܚܪ ܟܝܢ ܒܝܬܝ ܗܽܘܝܬ ܀ cp‏ ܠܐܽܘܪ̈̈ܚܬܐ ܕܚܺܝܟܠܝܢ l2? liz‏ ܗܢܘܢ 19 
SO capa?‏ ܘܒܚܐ ܢܚܘܼܒܘܢ ܗܢܘܢ ܕܠܒܠ ܡܕ̈ܝܐܬܐ Mateo‏ ܬܟܝܼܠܝܢ܀ lito‏ 21 

ܗܟܼܝܠ la‏ ܐܒ coal‏ ܡܦܒܟܬܘܢ ܠܠܝ ܕܠܐ Bad)‏ ܐܝܚܐ ܕܟܕ «aa.‏ ܐܢܬܘܢ 
;12 ܕܠܝ ܕܚܠܘܗ܀  Bas. ie‏ ܡܕܡ AS‏ ܠܟܘܢ o]‏ ܠܠ $$ 
(Lis‏ .ܕܒܘܢ ܧܐܝܩ «Li‏ ܙܝ ܫܬܘ ܒܘܐܠܝ i22, 532 co‏ ܐܘ eo‏ $$ 
sanete Damas el‏ ܐܠܦܘܢܝ ܐܳܢܐ ܕܝܢ aja]‏ ܡܕܡ asd»‏ ܐܐ anas‏ 24 
WE r4‏ ܚܟ ܕܕܡܝܐ "mini‏ ܡܠܵܝܘܗܝ liia?‏ ܠܘ je.‏ ܠܟܘܢ lla‏ ܫܐܠ 25 
(2eiuzn db si‏ ܕܠܟܘܢ daz‏ ܠܝ ܡܫܿܠܝܐ ܐܟܠܐ ܓܝܪ Ba Am‏ 26 
dA c‏ ܕܝܠܟܘܢ ܬܪܡܐ ܐܢܐ܀ ܒܕܡ ܡܛܠ ܕܠܠ Boa.‏ ܢܿܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 27 
ܡܫܘܪܝܢ ܐܬܘܢ ܕܢܝܢ ܒܠ [RO‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ laa‏ ܕܝܢ 2, O Zi‏ ܒܧ̈ܝ̈ܘܒܐ 28 


LS. o 1‏ ܕܝܡܐ: 9( JJ‏ ܣ ܢ ̄ 12 ܩܢ ܕܘܦܬܐ: qo‏ ܣ ܬ som‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܝ ܗܢܘܢ ܕܚܐܝܝܢ܀ ܇ cii oe)‏ ܠܝ ܙܐ Ada 2aaaie was‏ 


ܕܐܘܓܝܠܦܝܣ : 


40 
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7 ܕܚܝܠܬܢܐ܀ ܢܗܘܐ ܕܝܢ lauta‏ ܒܪܐ ܩܘܡ ܗ ܕܝܢ [loss‏ ܐܦܬܩܕ܀, ܚܘܒܬܢܐ 
18 ܗܘ. ܕ ܝܢ:ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܕܐܟܡܹܗ Bana [nó‏ ܕܝܢ ܐܚܕ ܟܥ S4.‏ ܐܗ ܓܗ 
19 ܐܢ ܫܬܬܢܬܬܐܢܐܬ 
cto 20‏ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܠܟ ܡܟܨܐ ܒܫܒܝܥܝܐܐ ܕܝܢ ܐ ܢܫܘܟ ܒܟ .ܒܝܼܫܬܐ܀ ܟ ܒܟܦܢܐ 
21 ܟܝܡ co‏ 12220 ܒܩܕܒܐܼ ܕܝܢ ܟܠ ܐܝܕܐ Boo‏ ܫܼܕ݂ܵܢܝܟ܀ ܀ ܡܢ ܡܚܘܬܐ Bay‏ 
o?‏ ܠܟ Uo dada‏ ܕܚܠ ܡܝܢ ܒܝ̈ܫܼܬܐ ܕܰܐܚܶܝܢ܀ lox‏ ܘܒܠܐ Lexi‏ 2 

23 ܩܠܝܢ ܕܝܢ Zola‏ ܫܐ X0 «uz d dz»‏ ܡܛܠ ܙܠܘ ܟܐܝܐ i221»‏ ܢܗܘܐ 
o4‏ ܠܟ nac‏ ܬ Zoaa‏ ܫܐ ܕܝܢ ?2 ܢܫܬܝ̈ܬܝܢ ܠܟ܀. ܘܗܿܝܕܹܝܢ ܚܕܠ eal)‏ 
25 ܒܝܬܐ ܕܠܟ lios‏ ܕܝܢ lanae?‏ ܕܠܟ ܠܐ ܢܦܕ܀ WOO‏ ܕܚܢ a.u»‏ ܗܘ lp‏ 
26 ܕܠܟ ܒܠܝ̈ܐ ܕܝܢ ܕܝܠܟ «00m‏ ܐܝܟ e Vlzo «laa [£om Zoles‏ 

ܐܝܟ Ha‏ ܫܡܝ̈ܢܬܐ ܠܩܒܪܐ ܝܗ ܕܒܕܒܠܗܝܢ ܡܬܚܨܵܕܢ 6 ܐܘ lag, yu‏ 
27 ܝܬ V bel‏ ܕܒܐܒܢܗ "-Al22]‏ ܡܡ 9 ̈ܡ 

$2,225 1 ܪܬ ܕܝܢ ܕܥ ܠܟ‎ ania; 


Car. VI. 


12 ܩܝ ܕܝܢ ܐܗܟܟ eed‏ ܐܡܪ܀ ܐܶܢ ees‏ ܢܫܝ Volo‏ ܣܒ e‏ ܝ 
Pelo 5‏ ܕܢ ܕܠܝ ܢܕܝܡ ܒܟܠܝܢܐܬܐ ܐܟܚܕ̈ܐ܀ à Qo Bla deo‏ ܕܝܡܐ lacs‏ 
ül «900 &‏ ܐܘܟ laxe»‏ ܡܰܠܶܐ ܝܠܫ ܐܝܐܬܝܗܢܝܢ ܢܟܝ̈ܠܬܐ ܀ ܀܇ ܐܪܐ ܓܕ © he?‏ 
lea‏ ܕܠܝ ܐܝܬ ܗܠܝܢ do cons [A3‏ ܠܕܡܐ Sato] aos‏ ܕܲܟܪܫܲܕ݂ܵܐ 
lii 5‏ ܠܩܠܡܠܠܵܗܿ ac eM‏ ܡܢܐ ܓܪ «no cdm. Lalo‏ ܚܟܠܕܪܐ 
b dz:‏ ܒܠܐ܇ bse2‏ ܐܢ . BEER SUA e‏ 
Dl o‏ ܡܐܟܠ̈ܝܬܐ܀ «po‏ ܡܬܐܟܠ ܠܚܡܐ ܕܠܐ ܡܠܚܐ no‏ ܕܐܝܬ ܛܠܡܐ ܒܡܠܐ 


Via ܐܝܬ.‎ LU Zo ra aas () iata job ܣܝܡ ܣܬܡܝܔܝ. ܩܐ‎ | () 
TEE ܚܢܐ ¬ ܕܒܐܒ-ܥܐܝܢ‎ yl lac c 

(P)  :€ (2)‏ ܡܝܠ ܡܣܐ: (c)‏ ܣܗܘ̇ ܕܐܘܪܓܝܦܝܝܣ Le‏ ܕܫܕܝ -3Qa £o‏ 71 
ܕܡܬܒ̈ܫܒܟܐً ܕܣܿܒܩܒܩ: 9( || ܐ ܘܚܐ̈: ܣ. ܣܘܩܐܼ: 
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18 liaaSio je, C ܕܝܢ‎ ito ܠܠ‎ LL ü ale [22 Ss ܐܶܢ‎ 
19 alio clu ܡܝܢ ܗܳܢܘܢ ܕܐܦ‎ ap [Aim uui uo cab sani 
20 li late; Dim lim. ܘܟܠܝܢ‎ s dumo deb ead ܟܠܚܐ‎ ano Dial? ܟܕ ܩܠܬܝܗ‎ 
21 ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܐܒܼܕܘ܀ ܦܚ‎ cham eed ܗܿܝ‎ So ܐܝܬܝܗܘܢ‎ oZ 

ܡܗ ܡܲܒ̱ܒ̇ܘܼܪܘܗ: ܡܠܐܤ sins lp‏ ܚ̈ܦܟܠܬܐ܀ 


i V. 


ts lpe2 las;o ܩܠܠܐܶܟܐ ܬ‎ cn eto cadi ܐܢ‎ dai sad aD 
2 3 Apa c hil ^ ligi. ܩܿܐܝܠ‎ lada je. eol ܠܐܝܸܠܝܐ: ܕܝܢ ܡܝܬ ܛܠ̱ܬܐ‎ 
4 ܐܬܵܐܟ݁ܠ܀ . ܠܕܘܚܩܐ ܢܗܘܘܢ‎ «one fieox ܕܐܪܟܠܝܘ ܠܩܐ ܐܠܐ ܡܚܨܐ‎ E24 
sla) cU cb i532 ܘ ܢܬܒܕܪܘܢ - ܠܠ‎ l12322 eco (0042 Il 
6 1231 Qa120) «olóp ; ܐܝܠܢܝܢ ܓܝܕܿ‎ I ca ܝܗܘܐ‎ iio Y cem oU 
ܕܝܠ̈ܗܘܢܟ܀‎ [Las story tnit hio ü ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܡܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ‎ esl 
6 7 po jax2 ܢܫܘܚ ܠܡܠܐ ܀‎ Pe eto lel 12e ܡܢ ܐܐܠܐ‎ 922 p. di 
8 bito ܐ̈ܚܐ ܐܒܠܐ ܩܠܝܢ‎ Ul uo cto ܕܟܘܕܪܐ ܒܕ̈ܘܡܐ ܦܕ̈ܚܝܢ܀‎ eo Mei ܠܝܠܐܘܬܐ‎ 
9 ܕܟܠ ܐܟܕܗ ܠܗܘ ܕܥܿܒܕ ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܘܠܐ ܟܠܬܒ̈ܟܣܢܝܬܐ‎ he cm ܕܝܢ‎ [AN 
10 lj$o ܠܗܘ ܕܝܗܿܒܝ‎ alte ܐܝܬ‎ li» ܠܗ݁ܢܘܢ‎ Y Lzaz1oZo ܘܫܒܚܬܐ ܐܗ‎ 
11 la22to f on «Liaa ܕܠܬܬܚ݀ܬ ܡܝܢ‎ act ܕܩܠܬ ܕܪ ܡܝܐ ܠܠ‎ i3 So 
12 «233 ܡܩܝܼܟ܀ ܐ ܠܗܘ ܕܡܫܚܠܒ ܟܠܠ̈ܟܐ ܕܨܠܝ̈ܠܐ ܘܠܶܐ‎ hazlo Bes; 
13 ܐܝܕ̈ܝܐ ܠܗܘܢ ܫܕܪܐ܀ ܗܘ ܕܡܕܪܟ ܠܚܟܝ̈ܡܠܐ ܒܠܕܝܟܠܘܬܐ ܩܠܠܼܟܐ ܕܝܢ ܕܐܕܫ̈ܐܺܝ‎ 
14 ܕܝܢ ܢܬܢ ܫܚܘܢ‎ Bad ias ܠܘܪ̈ܨܠܶܐܐܶܡܗ܀ ܒܐܝܡܡܐ ܢܐܦܓܥ ܒܗܘܢ‎ , 
15 ܐܚܝܨܐ‎ e ܚܢ ܢܦܘܩܝ‎ Be deje ܠܐܒܕܘܢ ܕܝܢ‎ sb ܒ݁ܰܫܩܩܽܘܚܳܐ‎ 


ice d 9).‏ ܣ ܬܦܠ 1.a35A33,2 o‏ 7:9 )0|. ܚܨܕܘ: )( ]. ܢܬܒܘ 

MSS. :Qo0s ܚܝܢܐ‎ Lo ܣ ܢ ܕܘܒ‎ (ona ܐ‎ Lo. cadi Lo. 

Loa cum ; ܕ݁ܡܰܒ݁ܛܶܠ‎ om .1 ® gen soy obed, ܦܪܨܲܘܦܵܐ‎ 
Ad ec 
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ܪ ܗܿܝ B‏ ܗܿܘܝܬ zal‏ ܠܫ ܘܟܠܢ ܗܿܝ sp‏ ܗܿܘܝܬ doc $42 lees‏ 
fic Pid‏ ܫܠܚܬ ܘܠܐ ܓܕ ll‏ ܕܝܢ ܠܫ bens‏ ܗܩܕ ܡܣ 


uie. d) ] - 


Car. IV. 


etate cdam ette Bat O ege bita qais yo t 12 
A382 ܐܢܬ‎ je. d] ܀‎ (penam olio Y Lu) cv diie3 ܕܝܢ‎ La ܠܟ ܒܠܡܐ̈ܐ‎ 3 

à‏ ܠܣܓܝ̈ܐܐ Lio‏ ܕܡܚܿܝܠܐ ehem‏ ܟܠܡܚܝ̈ܠܐ ܐܩܝܼܡܬ ܒܝܕ i3‏ ܒܒܘܪ̈ܟܐ 

"MD izis ܕܝܢ ܐܚܐ ܠܠܝܟ‎ daa eaim ܡܬܟܠܕ̈ܝܢܝܬܐ ܠܘܒܒܐ‎ d 2e 5 

6 ܒܟ ܐܢܬ ܕܝܢ ܐܒܬܪܗܒܬ܀ del‏ ܠܘ ܕܚܠܝܬܐ ܕܠܟ ܐܝܬܝܗܿ 2244.42 ܘܦܒܕܐ 

7 ܕܠܟ ܘܒܝܫܘܬܐ ܕܐܘܪܘܚܟ܀ ‏ ܐܚ ܕܟܪ ܗܟܝܚܠ ܡܥܘ ?̄ܕ ia?‏ ܐܝܬܬܘܗܝ ei ,zi‏ 

elle] 8‏ ܫܕܝܕܵܐ jo‏ ܟܠܗ ܠܿܩܪܗܘܢ deb «o,2b‏ ܕܚܙܝܬ ܠܘܿܢܘܢ ܕܟܪܒܝܢ 

i2 9‏ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ex‏ ܝܗܝܢ Re isi‏ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܀ ܩܠܝܢ ܦܘܩܨܠܝܗ 

des £1 zb bin i0‏ ܕܝܢ Wo bil as s mulu ama d)‏ ܕܝܢ 
za 1‏ .ܚ ܽܕ݂ܽܘܬ2| nnm es‏ ܕܠܒܼܬܵ܀ 5 cana‏ ܪܝܐ ,2l‏ ܒܗܿܝ aa jea i‏ 
o 19‏ ܽܘܠܶܐ ܓܕ b;‏ ܕܝܢ 225b‏ ܫܒܼܩܘ RE dam‏ ܕܝܢ joo lao‏ ܫܨܘܿܕܚ| host‏ 
V5 Ne‏ .ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܒܝܼܫܝ ܒܟ eem‏ ܗܘܐ Y‏ ܐܝܕܐ iai d‏ ܐܕܐ 

coh UA 13‏ ܀ SR ? Cio‏ ܕܝܢ ܘܟܠܡܐ [i23 laus Lo‏ ܥܠ 
15 14 ܒܐܝܐܝܫܐ܀ 2223[ ve‏ ܒܝ las « SS TED I Aul zioso Hl55o‏ 
NS 16 *‏ ܒܕܨܘܩܐ ܕܠܚ ܐܠܐ ܩܒ ܐܠܨܐ ܕܠܚ ܐܦ 4m‏ ܩܟܠܬܬ ܘܠܐ Amal‏ 
lio 2234.‏ ܐܝܬ ܗܘܐ Late»‏ ܩܕܕ ܠܐܐ ܕܠܚ ܐܠܶܐ ܢ S iaa. lLoo [2o‏ ܗܿܘܝܬܐ܀ 

lona az? je, Bat 17‏ ܐܢܬܐ ei b ge je‏ ܨ hz‏ ܕܝܗ ü‏ ܠܕܠܚܐ܀ 


uus] dd ܕ݀ܚܝ ܒܝܪ‎ aX door il. (o) 
ܬܐ‎ Sao xam ܦܣ‎ eeu : PT ܠ ܡܩܪ ,)¥ ܠܘܬ‎ caudas ܡܕܡ‎ [5a 5s. (o 
ܚ ܠܡܠ ܟܝܰܒܠܥ1ܐ‎ : Mal ill Zo. So ܠܡܡ‎ 2nd j^ et n. WIN 
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7 zz ܟܐܒܐ ܘܠܐ‎ deni 9m ܠܠܝܐ‎ Bb sau ܝܗ ܒ݁ܝܽܘܡܕܬܐ ܬ‎ Beza 
8 ܠܫܘܩܬܐ‎ ii» Om aenea dil 0) 2 ܒܕܝܚܘܬܐ‎ slo ^ io, «nes 
9 oa ܗܘ ܕܠܬܝܕ ܕܠܩܐܛܘܣ݁ ܪܒܐ ® ܠܡܐܚܨ ܀ ܢܚܼܫܟܘܢ ܩܘܟ̈ܒܐ ܕܠܠܝܐ‎ ( om 
10 ial o ato e cado loei Zia» ܢܚܐ‎ lie] ܢܐܶܚܽܘܢ‎ d Persio «252.24 

V ama Bebo sies (R2‏ ܟܠܗܐ ܗܘܐ ܝܪ zm ew enl‏ ܕܝܠܫ܀ 
i»;z2 je lio Sao‏ ܠܐ ܫܬܠ ܩܬ ܩܢ dm‏ ܕܝܢ Aa2i‏ ܘܠܘ ܟܠܚܨܐ ]5242 11 
dem‏ ܕܝܢ ܦܓܠ̈ܝܢ ܒܚ ܣܘܪ̈ܟܐܼ nie‏ ܕܝܢ Ann i2‏ ܀ laa‏ ܓܝܪ ܟܕ yai‏ 18 
Acá dla‏ ܟܕ :ܕܝܢ ܕܡܿܟܬ ܗܿܘܝܬ Ael]‏ ܠܡ ܡܠ̈ܟܐ [3l jme‏ 14 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܚܬܪܝܢ ܗܘܘ ܒܐܝܝ̈ܦܐ܀ o]‏ ܠܘ ܪ̈ܝܫܐܝܐ ܕܗܢܘܢ ܕܓ [2o‏ ܗܢܘܢ 15 
ܕܡܒܘ ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 1222« cl‏ ܐܝܟ c «az» 0 Lua‏ ——- ܬܪܒܠܐ Wizel?‏ 16 
ܘ yell‏ ܫܒܐ ܗܿܢܘܢ D‏ ܚܐܘ ܘܗܪܐ܀ ܩܢ ܪ̈ܫܝܠܐ (ܗܓܘܙܠܘ ܚܟܠܬܐ Ie?‏ 17 
——- ܐܬܚܘ ܘܠܫܟܠܒ̈ܚܫ ܒܟܢܕܐ܀ m hal‏ ܗܢܘܢ 5o S‏ 213 18 
X‏ ܐܶܫܬ݁ܪܣܶܚܘ aX cxica d Y‏ ܕܒܥܠ ܟܠܨܐܚܐ܀܇ iz2jo Bex]‏ ܟܠܚܝܢ 19 
ܐܝ̈ܬܘܗܝ݇ © ܘܘܠܠܝܚܠܐ ܕܕܚܠ ܟܝܢ jean. sale Be‏ ܝܗܝ ܒ «QJá S.‏ 20 
ܕ ܒܨ ܝܕܨܽܘ1|2 la Boa‏ ܕܝܢ Mazim‏ ܕܒܟܐܒܐ ܀ ܗܢܘܢ ܕܪܓܝܢ ܠܩܠܘܬܐ ܘܠܐ 21 
casi. So‏ ܠܗܘܢ [ROO RE »[asexmm 2i cine‏ ܕܝܢ ܗܘܘ ܐܢ ܘܬܫܟܚܚܝܢ $$ 


98 24 lato p M nm * 403 ja. iem ܝܚܐ‎ l2 ܡܘ̈ܬܐ‎ £a 
6 lace 0 ܟܠܝܢ ܕܚܼܠܐ܀‎ ll ܟܕ ܚܝܕ‎ Bl ܕ݁ܝܢ‎ lal sagte Ld] puta 


ܣ ܨ )( ܐ ܢܝܡ ܗܽܘܢܝܳܗܝ LEAN‏ ܝܡܐ 9 cna diso aX d‏ 

um: Jua AS opus‏ ܐܝܠܺܝܝܢ ous,‏ ܠ ud Zee NS on ssa‏ ܕܸܡܐܝܒ̈ܝܢ 
qula Q) Ys Orb‏ ܐܶܟ̈ܬܢܝܐ̈ ܕܗܘ ܕܐܟܿܐ 0 ܒܕܩܪܒܐ  plo‏ 
ܠܗ 4d co‏ )( .ܬ ad‏ ܣ. ܕܐܬܛܡܪ: Jo)‏ ܢܚܘ ܡܢ ܫܓܘܝܘܬܐ: 
ܝ ܠܝܚ Q0‏ ܕܦܠܐܝܠܚܝܢ: ܚ (n) i5 o oua.‏ ܣ. 1-20 h:o eo Ba‏ 
ܕܝܠܝܗ: ܬ ܠܢ bio‏ ܕܝܠܝܗ:܆ )< . ܚܕܘ: )© ܘܢܝܣܬܡܟ ܐܝܟ 20[ loui‏ 
ܕܐ ܩܬ ܘܦܲܐܛܝܒܭܘܢ Io V‏ -ܩܠܵܐ - Ms‏ )9( ܡܐܠ soy.‏ [ܐܐܐܝܥ ܬ ܘܐܬܐ 
(D: joi‏ ܬܠ ܡܠܬܐ ܗܝ ܕܚܠ ܗܘܺܝܰܬ ܐܬ i‏ ܡܛܠ JA‏ ܕܚܿܠܬ ܘܐܬ 
SONT‏ 
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IOBUR. Car. IL. HI. 908 


Ó22gmz c6‏ ܕܚܘܠܠܐ mA.‏ ܐܬܛ ܟܕ dua Vea Ad «nit‏ ܐܩܝܕ 
Hle c‏ ܛܠܝܬܐ d2aumzo‏ ܕܘܟܬܐ ܟܝܢ laco‏ ܘܒܝܬܐ exe‏ ܒܬܐ ܡ ܬܟܵܕܟܵܐ 
Leni 5 nd ce‏ ܐܢܐ ܠܫܟܠܫܐ ܕܠܶܐܶܠܬܝ ܢܩܼܕܲܒ 2uizzb ed‏ ܟܠܝܢ Wie‏ 
c‏ ܕܠܝ ܘܩܠܢ dizi»‏ ܗܠܚܢ ܕܠܚ lam‏ ܐܚܝܨܝܢ ܬ Ub CO‏ ܐܡܕ ܘܠܨ( date‏ 
bie ZzoL‏ ܘܩܪܘ݀ܚ ÷ ܗܘ ܕܝܢ UU‏ ܟܕ az ja‏ ܬ ܐܡܝ ܠܗܿ ܐܝܝܟ ܚܨܐ vio‏ ܗܠܚܝܢ 
la (al‏ ܡܠܼܠܬܝ ܐܶܢ ܠܛܒܬܐ ܩܿܒܠܐܢ ܡܝܢ ܐܝܕܗ bi‏ ܠܒܝܼ̈ܫܬܐ ܠܐ 
ܢܩܒܠ ) ܒܟܠܗܝܢ lea nag oco eaa‏ ܥܕܡ la‏ ܐܝܒ aea‏ 
ܕܝܠܗ X‏ ܩܝܨܡܪܘܗܝ ܬ 6 s|aó‏ ܩܕ ܫܡܠܘ ܕܝܢ ܚܶܠܬܐ [ins‏ ܕܝܠܗ ܠ̈ܚ̈ܝ̈ܫܬܐ 
az‏ 2250 ܠܠܘܗܝ oZ2|‏ ܟܠ ܚܨ ܟܠܝܢ 0 ܐܚܪܐ Y azoeco ac‏ 
ܐܠܝܒܐ co‏ ܡ ܠܐܬ la13222?‏ ܒܠܕ V Boi co‏ ܕܲܫܘܚܝܐ laxe n i20,‏ 
ܕܐܠ̈ܟܠܬܬܝܐ cuc ezlo‏ ܩܢܐܝܫܐܝ ܬ clin‏ ܘܠܩܡܠܕܪܗ welt 5D‏ ܕܝܢ 
ܝܢ ܪܘܚܩܐܿ ܠܐ ܐܫ ܬܘܕܠܘܗܝ ܘܟܕ ܐܶܙܼܶܩܘ ܒܩܠܐܼ ܪܒܐ ܒܟܘ ܘܣܕܩܘ ܟܠܚܕ iL‏ 
elo‏ ܘܐܬܬܠܟܒܚܘ ܒܠܦܨ÷ܐ ©܀ ܝܬܒܘ ܠܘܬܗ ila‏ ܐܝ̈ܠܟܐ X‏ ܘܫܒܠܐ 
x‏ ܠܒܘܬܬܐ ilo V‏ ܐܫܝ ܡܢܗܘܢ ire gor von nel eO oio‏ 

$4 i29 du Y ܕܟܫܝܬܐ‎ c 


Car. 111. 


[on do ax [a9 e| aA vn‏ ܕܢܠܝܗ܀ ܬ ܟܕ ܐܡܪ 


4 8 ܐܒܕ [cos‏ ܗܘ ܕܒܗ ܐܠܕ ܘܠܠܝܐ ܗܘ ai»‏ ܐܡܘ ܗ| .ܕܕܐ lO.‏ ܗܘ 


6 


ܢܗܘܐ [Bo [naa‏ ܐܒܼܠܝܘܗܝ ܟܕܝܐ ܟܝܢ ܠܠܠ ܘܐܟܦܠܐܼ eer ch‏ 
5 (ܐܬܿܟܠܘܗܝ ܚܫܟܐ (Zoe Udo‏ ܐܡܠܐ Jade (9 [12325 (9 40a‏ 
ܝܘܬܐ܀. ܘܠܠܝܐ ca‏ © (ܡܒܝܘܗܝ ܚܫܟܐ B‏ ܝܗܘܐ ܒܝܘܩܬܬܐ laa»‏ .0 


© ܒܪܟ ܠܐܠܝܗܐ܆  bye‏ .ܐܬ . ܗܠܝܢ:. OE CO‏ ܐܹܬ , ܠܠ 
ܪܝܫܐ ܕܲܝܠܝܗܘܢ ܠܝܫ̈ܳܥܝܳܐ: ‏ (&) ܣ . ܧܶ\ܟܠܺܝܘܬܶܗ ܡ̈ܠܺܬܳܐ: 

dox (9‏ 2120.2 ܙܝܘܩ: (ܙ) ܗܠܝ ܢ ܫܪܸܟܐ, ܚܘܡܐ: 9( gian.‏ ܣ . 
(a) i20 ooa‏ ܢܬܬܠܝܚܐܛܝ: )( eoe s cach‏ ܚܫ̈ܘܚܐ ܶ܇ 9( ܭܠܗܘܢ ;ܐܬܐ 
)8 ܢܐܬܐ): 





bita, ܢܡܒ‎ hito ܝܗܒ‎ bite ܠܬܬܟܝܿܢ‎ nib ܐܒ ܐܙ ܠ‎ Led ܕܠܚ‎ 
22 aS ܡܒܪܟܐ܀‎ bie) aaa ܗܘܐ‎ V Zea [^U] ܝ ܫܟܼܪ ܟܠܐ ܐܒ‎ 
lio Y hie ܩܕܡ‎ cU ܐܝܘܒ‎ He ܡܕܡ‎ [io S ܕܓܕ̈ܫܝܼܢ ܠܗ‎ cU name 
ܠܐ̈ܠܝܗܐ܀‎ (22424. 

Car. II. | 


ܗܘܵܐ ܕܝܢ V lar ao Ben V ad oo‏ ܘܐܚܘ ܡ̈ܠܐܟܐ ܕܲܐܠܗܐ ܠܡܩܼܡ ܩܕܡ ܙ 
[2b paleis [T^‏ ܒܟܠܕܠܬܐ go «bie 22215 X qoas‏ $ 
bite‏ ܠܟܠܕ݇ܟܠܝܠܐ ܡܢ la‏ ܐܐܬ LL‏ ܐܢܬ ܗܿܝܨܹܝܢ ܐܡܪ Hato;‏ ܩܕ bilo‏ ܟܕ 
VAS Apod‏ ܕܠܬܚܬ ܡܢ ܫܟ̈ܠܝܐ ܘܗܿܠܟܬ ܒܿܟܠܗ no‏ ܩ݁ܕ݂ܹܝܒ݂ ܐܢܐ ܬ܀ 
ܐܕ lids Zo X bito ces‏ ܬ ܚܕ altam Saca‏ ܕܠܝ ܐܐܝܘܒ ܕܠܝܬ $ 
ܐܲܟܘܚܗܿ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܠ |3[ laxo‏ ܬܡܝܡܐ ܫܕܝܕܐ o‏ ܠܨܠܝܐ ܕܚܠ ini‏ 
ܕܡܪܲܚܩ uio‏ ~ ܟܠ ܬ ܒ̈ܝܫܬܐ ܠܕܟܝܠ ܕܝܢ ܐܚܝܕ ܠܬܟܝܟܠܘܬܐ ]ܬ e‏ 
ܐܠܪ ܗܠܝܢ aX Ab‏ ܦܪܝܩܐܝܬ ܠܵܡܥܘܒܕܘ ܀ ܟܕ ܕܝܢ ّܙܗܒܟ liege‏ ܐܡܪ 4 
[nato bita.‏ ܚܿܠܒ ܟܠܫܼܟܵܐ ܟܿܠ ܡܐ lays a db‏ ܚܠܒ axo la21‏ 
ܢܧܕܿܘܠ܀ ܇ ܐܶܠܶܐܶ elo‏ ܗܟܝܠ ܫܕܪ ܐܝܕܐ ܕܠܟ ܓܫܘܟܝ ܒܨܕ̈ܡܘܗܝ 2220[ cx?‏ 5 
Ies «d Hl‏ ܠܟ yj‏ ܀ bito qao il‏ ܠܡܕܡܺܝܢܐ ܗܐ ܡܫܠܸܡ« ll‏ ܠܗ 6 
ܠܟ ܒܠܚܘܕ ܒܬܐ ܕܝܗ T‏ ܀ ܐܦܲܩ [1atzjio e?‏ ܟܝܢ hito‏ ܘܚܐ ܠܐܝܘܒܝ 7 
ܒܫܘܚܠܐ ܒܝܫܐܼ ases og LU uto‏ ܀ ino‏ ܚܨܒܐܼ jo] XO loo lad‏ 8 
ܘܝܬܒ ܗܘ ܐܠܠ mao‏ ܒܗ ܠܒܕ ܡܢ slum‏ ܟܕ ܕܝܢ ll. hc)‏ 9 
ܗ ܐܫܬܘܫܐܝ Ziel W‏ ܠܗ .ܐܢܬܝܐ ܠܗ Bogs‏ ܠܐܲܡܬܝ eeuiaato‏ ܐܢܬ 
45:5 ܐܡ ܢ Saa coz. 1121 Bl 3A2:e dac 2a]‏ 5, ܡ̈ܣܟܐ ܐܢܐ ܠܙܒܐܐ 
cv j‏ ܕܦܘܪܩܠܐܐ ܕܠܫ l3 NU‏ ?120 ܕܠܟ b ee‏ ܒܠܝ̈ܐ iz;s? [Al2e‏ 
ܚ Ad urne c‏ ܠ ܛܘܪ̈ܟܐ ܗܘ ܕܝܢ .2 


" ‫̈ - 


eio Ne ()‏ ܫܘܗ ܢ : )0 eo‏ ܦܕܨܘ̈ܒܐ : 9( Ua LL‏ 
)2( ܐ ܬ. ܗܘ: | 
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hin 10‏ ܕܠܡܐܼ eto‏ ܕܚܠ ܐܝܘܒܼ ZA 2l lea ll «bio‏ ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ 
aào‏ ܘܗܠܚܢ I-—‏ ܕܒܝܬܐ eu‏ ܘܗܠܝܢ ܕܠܒܪ Ael eb em‏ 
ܠܗ ܠܚܘܕܪܐ ܠܒܕ̈ܐ ܕܐܝܕ̈ܝܐ ܠܗ fco ash‏ ܕܝܠܗ 22s alium‏ ܥܠ 
1 ܙܠܐ܀ ܐܐ 55 Tell‏ ܕܠܟ E Ud ud a uasa «soa o‏ 
12 ܕܠܟ ܡܚ̄ܕܟ ܠܟ܀ ܗܲܝܨܹܝܢ ܥ bie‏ ܠܩܪܝܲܡܝܐ ܐ cas |a‏ ܗܠܚܢ Ad‏ 
ܠܗ |pi2 vll 234 c»‏ ܕܝܠܟ ܐܠܶܐ ܒܗ eo Litt .aado saa. Z ll‏ 
«lh; 13‏ ܐܝܬܵܘܗܝ ela O0 au Moe Sol Bi2 Be be $3] lea‏ 
lia com 14‏ ܒܒܝܬܐ lul‏ ܕܝܠܗܘܢ ܗܘ ܕܲܟܫܝܫܝ݇܀܇ isliio s der co ez]‏ .ܐܚܐ 
Zo‏ ܐܝܘܒ݁ܒ co ilo‏ ܠܗ ܬ on LI oz» ijs‏ ܐܒ Y daa ss‏ 
dom cai [aa 15‏ ܠܠ ܓܢܒܗܝܢ ܀ ¢ ܘܩܝ ܐܚܘ ܗܿܢܘܢ. cama)‏ ܫܒܘ «ub‏ 
o4 [2536‏ ܣ̈ܝܦܐ ܟܕ ܕܝܢ ܐܫܐܘܙܒ .ܢܐܐ ܒܠܚܘܕܝ܆ ܐܚܝܬ oS»ataS‏ 
V 6‏ ܚܽܘܗܝ ܒܕ ܗ ܐܪܘܪܠ co Bul L2]‏ ܐܐܐ ܘ ܐܡܝ / ail Za3 cv‏ ܠ 
- ܢܘܪܐ ܢܦܼܠܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܐܲܘܩܼܕ̈ܚ2 dem‏ <ܠ ܠܘܝ | ܐܟܼܠܬ݀ ܒܗ ܒܝܲܩܩܽܘ̈ܚܐ ܘܒܕ 
17 ܐ݇ܫܬܘܨܒܵܬ O‏ ܐܐ ܠܚܘܕܝ Aud‏ ܠܟܠܘܙ̄ܠܘ $42 moz‏ ܟܕ la‏ ܡܰܩܰܪܰܠܠ 
ܗܘܐ ce Bil (2D‏ ܭܠܐܶܐܶܟܐ ‏ ܆ ;tlo‏ ܗ lai Y cal Zex‏ ܠܒܼܕ݂ܘ ܠܝܢ 
La‏ ܠܬܐ ܘܐܶܚܟ݂ܕ݂ܰܟܘ̈ ܟܪܬܐ ܘܫܼܒܘ lal cLlJ2 [22h alb‏ 
8 ܐܫܝܬܘ[ ܒܪܬ x ojala. AaZlo «4m bc, ee‏ $ ܚܽܘܒܝ ܩܕ ܕܠܐ 
ܢ izle‏ ܐܐ Wed v eb‏ ܟܕ li‏ ܕܠܟ 3l Also‏ 
19 ܘܫܬܬܝܢ ܠܘ̈ܚ ܐ̈ܚܐ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܩܫܝܫܝ܀ cto‏ ܫܳܠܰܫ eo 22 1x25 duos‏ 
dj,‏ ܘܢܬ̄ܒ ܬ ܒܐܪܣܛܢ܀܇_ܥܘ̈ܚܐ . ܕܒܝܬܐ pao amr‏ ܠܠ ܛ̈ܠܝܐ 3e‏ 
jo 7 m 7 oAatzo‏ ܝܗ ܠ̈ܟܠܘܙܠܩܿ. 4 sY‏ 
c. 20‏ ܗܟܢܐ ܬ 525.45 ܐܐܝܘܒ ܣܕܩ [Su juo alu? lli O.‏ ܕܪܝܫܐ ܕܝܠܗ 
1 ܘܩܨ ܢܦܠ ܠܠ sd‏ ܘܐܡܪ ܐܢܐ ܬ ܠܕܛܠܝܐ ܦܩܬ ܡܢ ܩܦܐ Web‏ . 


10 ܘܢܩ ܫܰܒܼܝ̈ܐ:‎ d) : ܒܨܨܘܒܐ: )( 51 ܗܘܘ ܐܟܝ‎ co 0) ipa (9 
gie d o dias d o ee di ܬܠܬܐܝܫܐ:‎ cas Lo d ( T1 


(D (q)‏ ܬܒܣܝܬܗ: 
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p odi [saa din ¬ .ܐܡܘ ܣܐܝܪܐ‎ oda OD ad c 0. 
ܕܬܪܚܩܝ‎ lil ܬ ܕܢܩܐ ܕܲܚܠ‎ la mb )ܣܘܣ ܬ@ܣܣ̈ܧܐ) ܬܕܚܐ ܐܝܗ‎ 
2 «XS Also ܫܒܠܐ‎ Bio ܕܝܢ ܠܝܗܿ‎ co5 ܡܘܠܨܐ ܥ ܒܝܬܐ ܀‎ co ܡܝܢ ܩܠ‎ 
$ ܝܐܐ ܠܬܐ ܠܝܐ ܘܕܐ‎ liat. ܐ‎ (xmas; als ܘܐ̈ܝܬܝܗܘܢ̄ ܗܘܘ ܒܠܵܝܿܨܵܐ‎ 
ܚܟܠܫܩܡܐܐ ܘܚ2ܫܟܪܫ ܬܐ ܦܓܫܐܐ‎ eas: ܘܚܿܩܖ̈ܐ ܝ« ܢܣܣܬܐ ܬ‎ flauta Beas 
paa ܗܘ‎ lag2 ܘܙܲܝ݇ܬܘܗ̇ܝ ܗܘܐ‎ [53] SS ns ܗܘܐ‎ Aul 12365 ܛܒ ܘܲܒܚܕܵܐ‎ 
& ܠܘ‎ aee ܒܠܝ̈ܐ‎ dl ܐܠܚܢ ܗܘܘ‎ EE ܫܟܝܫܐ܀‎ maio cio dui. 
lau] A2 5o las] ܗܘܘ‎ i2? ,2 Bons ܡܫ ܬܝܬܐ ܩܠ‎ con. ܚܕ̈ܕܐܐܠܒܕܝܢ‎ 
5 |3eaz coa ܘܐܡܬܝ ܕܟܬܫܬܬܠ ܟܠܝܚ‎ 4 «octSaS ܩܚܫ ܬܐ‎ 3o ܠܗܘܢ ܠܟ ܠܐܒܠ‎ 
. axe ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܕ ܩܳܐܶܡ ܗܘܐ ܒܪܩܕܐ‎ laico ܗܘܐ ܐܲܝܘܼܒܝ‎ 5,436 ate 
ܘܚܘܪܳܐ ܬܨ ܠܐܝܠ ܐ̈ܬܐ‎ ^v «onus Bate Val ܒܚܐ‎ «co 34s ܗܘܐ‎ 
ܘܠܟܐ ܡܬܘܡ‎ ad je ܗܘܐ‎ el ` ܆ ܕ;ܠܝܗܘܢ‎ ]< |Aa23 Ve ex, 
A ܗܟܝܠ‎ lisa ܠܝܘ̇ ܚ ܠܗܐ‎ o114a2| [A422 ܒܬܪܠܝܬܗܘܢ‎ Aa? ܒܢܝ̈ܐ‎ 
6 ol la cv eel laret Ben ܘܩܕ ܗܘܐ‎ 5 12222 «9055 coal ܗܘܐ‎ 
7 ܘܐܡܪ‎ ««oniex L2] l23e;:6o ® ܩܕܡ ܨܐܐܐ‎ ja2ia5 0 as ܩܪܠܐܟܐ܇‎ 0). 
Ais] ,5 gel biis laste ܘܟܕ ܦܠܝ‎ Al l2 eio ܡ̈ܕܝܐ ܠܟܠܕܡܺܝܢܐ‎ 
8 A glo 2M ܫܟܠܝܐ ܩܕܺܝܒ ܐܢܐ‎ cto Auli nado Aste Bu 
eizas| (0 ܐܝܬ‎ ds ܐܝܘܒܝ‎ am lao S uo 22S3AS Apa: bg 
:ܐܠܗܐ ܘܲܡܪܲܚܩ̈ ܟܢ‎ Wo da; Lig db jane ܘܠܠ ܐܠܐ‎ hac 
9 V joy c gelo haies 2) 218 $5 amem cv jaa hoe ܥ‎ 


ܘܐ ܦܓܩܢܐ: (b).‏ ܩܛܝܝܐ ܆ J (e)‏ ܣ ܒܕܡܘܬܐ܇ )2( 4 * |5« ܫܐ ܣܣܘܣܐܐܝ.ܬ: 
[En (0 aa? [ralio (e)‏ ܠܶܗ: 
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ce 4m) dmn 2,23 28‏ ܒܘܨ ܐ as Bele‏ ܠ̈ܒܘܫܐ܀ be‏ ܕܝܢ ܗܘܐ 
ܒܬܪ̈ܠܐ fm.‏ ܕܝܠܝܗܿ ܐܡܬܝ «p‏ ܐܬܬܒ ܒܟܠܘܫܝܐ ܠܥܡ ܟܫܝ̈ܫܐ ܕܐܪܠ̈ܝܐ܀ 
acp Tm pen 24 25‏ ܗ ܠܦܘܢ̈̈ܩܐ ܬ ܩܕ̈ܐܘܡܐ ܕܝܢ ܠܟܠܠ̈ܢܝܐ܀ ܚܝܠܬܢܘܬܐ 
26 ܘܦܐܝܘ| ܠܒܫܬ 2240 ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܐܚܕܺܝܐ܀ Bes‏ ܕܝܠܗܿ $e‏ ܡܬܒܝܐܐܬܐܝܬ݀ 
lal Aajs majo 27‏ ܕܝܠܗܿ܀ ܐܠܝܕܝܢ ܕܩܝܕܵܐ IAS‏ ܕܝܠܗܿ ܚܽܘܪ̈ܣܐ (we‏ 
28 ܚܒܐ̈ܬܐ ܐܐ ܐܟܠܐ܀ .® ܩܘܪܘ Ao Bis‏ ܘܠܬ ܗ ܘܓܒܪܐ aho‏ ܩܠܡܗ܀܀ 
[2s 29‏ ܒܠ̈ܬܐ ܠܒܸܕ̈ܝܢ an. cv La‏ ܕܝܢ Zio‏ ܠܘܬܪܐ ܬ |« «o‏ 
fall 0‏ ܐܬܝ Baa‏ ܐܬܝ ܘܠܧܝܕܐ ܐܬܝ ܪܡܐ agb‏ ܩܠܝܢ ܘܠܝܗܝܢ܀ CM‏ 
ܡܫ ܬܩܨܳܢܘܬܐ ܘܦܨܝܩܐ ܗܘ ܫܘܩܕܐ ܐܗ ܕܐܺܐܬܬܬܐ V‏ ܐܢܬܐ je,‏ ܡܟܘܠܬܢܝܬܐ 
1 ܡܬܒܕܩܐ ܠܕܚܠܬܗ hio)?‏ ܗܝ ܬܫܶܒ݁ܚܝ܀ ܀ ® ܗܒܘ Bie AL‏ ܐܝܕ̈ܝܐ 
ܪܲܝ̈ܠܝܗܿ ܘܢܫܬܬܒܚ ܒܬܙ̈ܠܐ ܓܒܪܐ | VN excl We eo áaà‏ ܩܝܕ 
ena? lees‏ ܐܠܚܢ «MO‏ ܠܗ ܠ̈ܠܠܟܐ Baxí.‏ \܀ 


ܫܠܟܠܝܝܢ 2[ ܕܫܠܝܟܠܘܢ ܐܘܚ emma) [IIlLlLal‏ 


* * 
* 


ܪܫܝܡ ܗܘܐ ܒܟܬܒܐܿ aite» ba.‏ ܐܶܬܦܰܫܩ Laien‏ 122.2 ܗܢܐ 12i»)‏ 
ܒܬܪ ܫܘܠ̈ܘܬܐ ܕܝܠܗܝܢ :1120 12s mazo zl‏ ܟܝܢ — 
ܚܬܝܬܐ ܕ ܐܣܝ« a2AsZl‏ ܒܗ ܟܝܢ ܠܒ ܡܩܟܘܠ̈ܝܐ RARE M‏ 
Xaazatoo|»o‏ ܕܒܘ ܝܢ ܗܘܝ ܘܗܠܝܢ Lm‏ ܶܝ ܬ ܬܝܬ ܬܳܝ le‏ 


ܕܙܽܘܪܢܝܣܦܣ a‏ ܕܐܫܟܚܠܚܝܢ. 2620 ܒܟܝܕܐ aX‏ ܩܡܟܝܠ ܘܦ 
ܘܐܘܡܫܒܝܘܩܒ ܣܪܘ ܀ 


3t * 
± 


(&) ܣ , ܟܕ ܩܒܘ bio‏ ܝܠܗ :ܗ La dau‏ ܕܠܣ ܣܡ icai‏ 
ܓܒܪܐ ܠܗ ܘܩܠܣܗܿ: )9( ܕܿܢܝܘܢ ܕܫܪܿܟܐܵ ܒܗ ܒܢܲܡܝܬܐ: 
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$$ «|AuaziaZ ܕܝܢ ܡܟܿܝܼܟܠܐ‎ [Benz ܠܟܠܟܝ̈ܟܝ‎ ® yaiato ܠܓܒܪܐ‎ lis. 
24 ܐܢ ܕܝܢ ܟܕ ܡܘܡܬܐ ܡܬ ܩܘܦܐ‎ a2 ܠܢܟܫܐ‎ las la iet e a e 
25 [15322 ܘܒ ܗܝܢ ܬ‎ X dallo eo ܚ 3 ܩܕ :© ܕܚܠܝܢ‎ 
ISP LM gon ܠܗܘܢ‎ 
80 ܟܬܐܝܫܫܢܝܚܢ‎ i.m 9 ܠܠ ܡܕܨܳܝܐ ܢܫܬܟܨܒ ܬ܀‎ az) ܝܢ‎ : e 
27 ley ܠܒܕܢܫܐ܀ (ܕܝܕܘܬܐ‎ dZode bom ve enn m dh lee 

ܗ ܠܘܠܐ ܐܕܕܽܘܚ| ܕܝܢ Rs‏ ܟܠܘܿܦܝ̈ܐ ܐܘܚܐ $1222 


Car. XXXI. 


` ,)ܬܚܐ ܓܒܕܢܝܬܐ ܘ ܟܠܠܘ ܢܫܟܚ (2;2ate ada‏ ܐܝܬܝܗܿ ܡܝܢ Ziz.m ISl»‏ 10 
ܛܝ̈ܩܠܐ a 4» lel‏ ܗܺܝ܀ ܠܫܝܒ cuis‏ ܠܒܐ oo lie?‏ 4 »2 11 
ba‏ ܗ݈ܝ [i ES‏ ܚܝܨܢ ܀ ܡܠܒܕܐ ܓܝܪ ܠܓܒܕܗܿ ܕܒܬܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܝܫܬܐ ܟܠܗ 12 
ie «nz19‏ ܐܫܟܚܬ lie»‏ ܘܩܚܝܬܢܐ ܨܚ ܕܫܒܝܐ ܚܫܚܚ dtu» balz‏ 18 
ܗܘܚ V2]‏ ܐܠܟܐ 2x lk 22e?‏ ܪܘܚܩܐܼ ܡܘܬܠܫܐ ܠܠܘܬܪܐ ܕܝܠܗܿ܀ ܘܩܝܟܠܐ 15 
ܩܰܢ 12252 ܘܝܗܒܐ ܡܐܟܠ̈ܬܐ ܠܒܝܬܐ ܘܠܒܚܕ̈ܐ ܠܒܬܐܝ̈ܚܢܝܬܐ ܀ ܟܨ Za‏ 10 
ܒ݁ܕܽܘܚܳܐ 2421 Dlo cto‏ ܕܝܢ blo‏ ܕܘܠܝܗܿ «lio Magi‏ ܟܕ Mua Zi]‏ 17 
[à 44 d [Aum‏ ܕܝܠܝܗܿ܀ ܛܠܟܠܬ ܕܫܟܝܨܐ ܗܝ ܠܟܠܦܠܚ llo9‏ 18 
y5‏ ܟܠܗ Me LAS‏ ܕܝܠܗ܀ bgll‏ ܕܝܠܗܿ ܟܫܪܛܝܐ ܠܠ 1zjlloo laaszate‏ 19 
ce ba sla Dale à»‏ ܕܝܠ݂ܗܿ ܟܬܚܬ O0 |i2ziom‏ ܢܘܬܐ ܕܝܢ 20 
ijas‏ ܠܒܝܫܐ܆ B d.‏ ܒܗܠܝܢ ct? lie Maas‏ ܐܟܠܬܝ ܕܒܕܘܟܬܐ 21 
ܡܘܚܪ ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܗܝܢ áo»‏ ܗ Lic! eum‏ ܐܝܪܬܐ ܀ 9 bim‏ 22 


0o Saxo 014‏ ܕܒܨܢܝܫ̈ܐ ܬܡܩ ܒܝ ܘܗܝ : (a).‏ ܚܝ¿ Lo, La22n:.‏ 
` (@ ܐ. ܬܘܗܬܐ ܕܒܪܢܫܐ̈: 
bis 2.09.‏ ܘܗܢܝܘܢ bono‏ (<) ܐ. ܣ , ܬ. ܟܠܝܗܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܕ̈ܚܝܗܿ: 
)9( ܗܢܘܢ ܕܫܪܟܐܿ. ܠܐ ܒܕܠܟ: ܙܘ ܗܿܢܝܘܢ Loja‏ ܒܗܿ ܩܒܬ (¢ ܟܠܗܘܢ. 
uci dob Deo‏ ܐ HA dao‏ ܪܒܕܬܐ 
ܠܘ ܒܨܐ y tao Lie uo‏ 


14 
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§ ܕܝܢ iaa‏ ܢܬܬܐܚܘܢ TA.‏ ܀ Rd‏ ?$043 ܚܟܩܬܬܐ ܚܕܐ ܐܒܘܗܝ oa‏ ܕܝܢ 
S» 4‏ ܨܢܝ̈ܬܐ ܢܘܕ aate las] lio s bos‏ ܐܚܪܐ lem.‏ ܕܝܢ $E‏ :ܥܠ 
5 ܠܘܐ ܠܵܒ݂ܰܪ܀ " ܗܘ adio)‏ ܩܕܡ ise‏ ܕܪܪܚܟܠܐܼ aio‏ ܠܝܬܐ ܪܡܐ 
onus n E $0? um O AS 6‏ 
7 ܘܫܣܒܘܣܩܐ a22:o «ond‏ ܗܘ los]‏ ܠܡܕܢ jazz‏ ܪܫܝܠܐܼ ܕܝܢ ll‏ ܬܟܠ 
Qa 8‏ ܘܠܒܝܫܐܼ d‏ ܐܝܬ eo‏ ܩܠܫܬܘܕܠܬܐ܀ m‏ ܡܚܒܠܐ ܢܚܰܕܫܗ ܡܠܕܝܢܬܐ 
9 ܚܟܝ̈ܟܠܐ ܕܚܢ ܐܵܗܦܟܘ "Iro‏ ܢ ܐܕܘܢ fe, lanes‏ ܕܚܢ i242‏ 
10 ܟܕ ܪܓܐ ܬܒܪܚ lo‏ ܚܝܢܐ ܠܺܗܘ܀ ܓܒܕ ܐ ܕܕ̈ܟܠܐ uam eaim‏ ܬܕܚܐ ܕܝܢ 
sa25 asl qoa 1‏ ܠܝܟܠܵܝܗܿ ܚܟܠܬܐ ale‏ ܡܦ e Danza la‏ 
8 ܐܛܚܐ ܒܐܝܕܐ ܒܐܚܕܐ ܀ wea? i233‏ ܠܟܠܠܝ̈ܬܐ ܠܘ̈ܠ̈ܝ̈ܬܐ 9 ܡ 
13 ̈ܫ̈ܟܐܬܬܐ ܕܠܝ (ܕܝܠܗ) ܠܒ̈ܢܲܝ ܥܠ ܪܘܣܐ ܀ ` ܩܢ ܡܘܙܩܐܐ ܘܚܝ̈ܒܐ eZ|‏ 
14 ܐܟܚܿܨܐ ܦܠܘܪܘܚܐ ܕܚܪ̈ܝܗܘܢ ܠܒܕ sb‏ ܕܡܿܠܟܐ ܕܲܕܐܲܢ ܒܩܘܫܬܐ ܠܒܝܵܫܵܐ 
|2o)aum amo haies 15‏ @ܢܩܘܡ܀ ܣܚܘ̈ܬܐ ܘܡܩܧܵܢܘ̈ܚ ܐ ܝܗܒܝܢ ܚܟܟܠܬܐ 
16 ܒܪܐ ܕܝܢ © ܕܛܠܐ̈ ܡܒܗܝ Bel‏ ܕܠܝܗ܀ ܟܕ ܐܓܝ̈ܐܶܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Inda (aas‏ 
liz. 17‏ ܗܝܢ dai]‏ ܕܝܢ ܟܕ ܗܿܢܘܢ uz‏ ܒܨܚܠܬܐ som‏ ܪܕܝ݇ ܠܒܕܐ ܕܠܟ 
18 ܘܠܐܚܼܚܟ ܘܐܬܬܠ ܨܒܼܬܐ ܠܐܦܫܐܼ ܕܝܠܟ܀ ܠܐ ܢܗܘܐ ܡܦܬܩܐܐ ܠܥܡܐ SS mm‏ 
(pesci 19‏ ܗܘ ܕܝܢ HJ»‏ ܢܟܠܘܦܐ ܛܘܒܬܢܐ soo‏ ܒܝܕ lio‏ ܠܐ ܠܬܪܕܐ ܠܒܼܕܐ ܩܫܝܐ 
20 ܐܶܢ ܓܢܕ ܘܐܬܬܗܘܢܝܢ ܐ ܐܫܩܠ܆܀ ܐܶܢ ܚܨܐ ܐܬ ܓܒܪܐ menu‏ ܒܩܪ̈ܠܶܘܗܝ 5& 
lige? ca sla aio BA. dis dms. i‏ ܟܠܢ lena ], 23. a2‏ ܠܚܕܐ 
?2 ܕܝܢ ܝܩܐܒ ܠܗ ܠܠ ܢܦܫܝܗ܀ ܓܒܪܐ ܚܟܠܬܬܐܐ lA. cU Lnja 392a‏ — 
ܢܬ [manto‏ ܕܡܟܗܿ ܠܚܛܝܼܬܐ (ܬ) ܓܒܪܐ ܕܝܢ ® ܪܓܘܨܚܐܐ Ram Me‏ 


. .ܗ‎ d 9) ܨܝܠ݂ܶܗ:‎ eR Sn 26 N ܕܡܠܫܠܬܿܠ: .)9( ܣܢ.‎ lA. opa? O21 (9) 
ܣ.‎ (0) £a cU Sas Lia xo ̣ , ܠ ܡܫܝܐ ܝܐ: )9( ܩܠܝܗܘܢ‎ (caras [20h ie 
J0) 22) :ܢܢ ܨ‎ eoa ܗܢ‎ .2.] (9) ipei boe de atlaeec n 

Qe dnas. ܘܚܪܝܒܝ‎ (à) : ܕܝܐ‎ ILLOS Rd e) remo) Lux ܕ̈ܫܬܕܝ:‎ 


ܗܘ Ma‏ ܘܩܥܘܬܐ : 
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ܒܠܒܗ ܢܒ ܠ̣ bi «la222‏ ܕܟܦܼܝܢ lou? izle‏ ܗܘ .ܕܡ ܟܕ ܒ̈ܝܬܐ amo2u]‏ 16 
ܒܠ ܥܡܐ ܡܩܒܐܝܐ܀ ܡܿܠܟܐ ܕܚܣܝܕ DANAI‏ ܥܫܘܩܐ ܗܘ ܪܒܐ ܗܘ 2« lig»‏ 16 
des‏ 0[ܒܬܐ. ܪܝܚܐ ܢܚܝܐ܀ ܒܓܿܒܪܐ Ala‏ ܠܠܬܐ 4 MIR XA oa‏ 17 
ec lena‏ ܡܐ݀ܗܨܽܘܚܐ UX]‏ )0( ܪܚܚ ܒܪܝ ܘܢܚ ܒܟ ܘܐܝܠ ܨܒܼܬܐ ܠܢܟܫܐ 
DX‏ )02( ܕܝܕ [o‏ ܬܬܡ ܠܠܡܐ im‏ ܥܠ ̣ ܡܘܩܐ Nl» ca sd)‏ 18 
ܙܲܩܲܩܐܝܬ ܠܬܬܠܕܪ e ca‏ ܕܲܒܐܘܪܵܚܬܐ ‏ ܡܠܩܟܠܬܐ ܐܠ ey;‏ ܗ݀ܘ ܕ݁ܒ݁ܶܠܚܝ 19 
ܶܐܙܠܐ wlu) ame‏ ܠܚܡܐ ܗܘ )2 ܕܪܕܲܩ̇ܝ ܒܠܐܐ «Au‏ ܐܡܟܐܘ 12 ܀ 
fma.‏ ܫܘܐ ܠܗܟܠܢܘܬܐ ܒܦܓܝ̈ܐܐ 222 <] da42 CO‏ ܕܝܿܢ B‏ ܢܗܘܐ 20 
db CX) [e]‏ ܡܚܡ dam‏ 0 ܕܣܵܗ̇2 ܡܢ ܒܨܲܨܘܒܐ iex»‏ ܐ .ܐܒ ܗܘ !¢ 
yl?‏ ܗܢܘ ܒܩܨܝܐ weis iom‏ ܠܓܒܪܐ ܀ 9 ܠܡܬ ܪܗܒ lm. mi‏ 22 
ܚܝܐܬܟܠܐ Ho‏ ܘܕܠ ܕܡܛܚܟܠܐܐ ܐܚܨ ܠܝܗ܀; ܗܿܘ. ܕܡܠܟܦ ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܒܕܢܫܐ Zac]‏ 23 
ܕܐܝܬܝ ܩܪܝܢ ܗܘ «aai‏ ܡܠܬܬ̈ܐ» ̇ ܗܘ ?27 ܩܚܨܐܝܬ ܠܐܚܘܗܝ ܐܘ ܠܐܶܡܗ 24 
La lb matte‏ ܗܢܐ ܫܘܚܟܐ ܐܝܬܘܗܝ fimo‏ ܪܫܝܠܐ܀ lime O‏ ܝܝܬܐ (p‏ 25 
has» ca» on 122]‏ ܥܠ bito‏ 2224429[ ܢܗܘܐ܀܇ Sasz» om‏ ܠܠ 26 
ܠܒܐ lage‏ ܗܘ y2»‏ ܗܢܐ ca LJ.‏ ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܥܗܿܠܟ [Mana‏ ܐܬܒܕܿܟܝ܀ 
ܗܘ ܕܝܘ̇ܒ ܠܡܒܘܬܐ B‏ ܢܒܬܢܩܝ ܗܘ ܕܚܢ ܕܡܗܼܩܟ ܠܠܝܠܐ ae?‏ ܒܚܨܰܝܕ݂ܽܘܐ ?¢ ̇ 
ܪܒܬܐ «lona‏ ܀ ‏ ܒܕܘܟܩܝ̈ܬܐ jaa‏ ܡܬܐܝܚܢܝܢ lla lei)‏ ܕܝܢ ® ?2 «a‏ 28 
ܕ i‏ 
‫ ܡ Ca», XXIX.‏ 


iato‏ ܗܘ ܓܒܪܐ «unio»‏ ܡܢ ܓܒܕܐ ܟܫܐ llo‏ ܠܗܘ ܓܝܪ 4A ci»‏ ܬ 
.naàaxaie‏ 24 ܝܘ.ܚܐ܀ ܒܕ ܕ ܡܬܩܠܡܝܢ 12271 ܚܕܘܢ ` i124?‏ $ 


Ld) ܫܪܝܪܐ:‎ e» &( ܣ ܢ ܗ. ܐܪܘܢ ܝܘܡ̈ܬܗ: )( ܟܠܝܗܘܢ. ܢܫܬܘ(ܒ:‎ (f) 
m3 ܠܐ‎ Lean ܠ ܗܐ ܣܢ ܒܪܨܘܦܐ‎ oan : ܠܶܡܫ̇ܬ݁ܘܥܘ ܘܳܐ ܐ ܛܒܐ‎ or P7 
daa lao Rd lanta La l0 ܠܫܝܢܗ:‎ SA 50» O71 50 ada 40) 
losoy2 (v.m do) c ܧ, ܐܗܢ‎ uem. (e) iba chi ܣ ܒܬ( »ܒܫܐ‎ 


D———À‏ 2; ܕ 
ra. X (9)‏ ܘܠܐ ܐܝܬ ܐܣܝܘܬܐ ܕܹܝܠܝܗ: 
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Br 24‏ ܀ ܡܛܠ ܕܠܘ 555 ܗܘ [ܘܚܨܢܐ̈ ܘܚܝܠܬܢܘܬܐ ܐܰܒ̈ܠܶܐ ܡܫܠܟܠܚܢ ܡܝܢ 
25 ܕܪܐ ܠܨܪܐ܀ xb‏ ܘܪܩ ܕܒܚܩܠܐ c APNAQHRAME AUR qe‏ 
27 26 ܐܝܟܠܐ làAxas DURCH lona‏ ܫ mw‏ 

4c; d hend c ht 
ne xX*pghil;qgst ria Car. ܠܐܠ‎ < ` | 
ܚ 1 2: ܐ ܐܚܫ ܕܿܕܒܢܐܕܩܐ ܕܝܢ ܐܟܐ ܢܚ ܝ ܨ‎ 2 
Iac; lm O ܐܝܠܟ ܐܶܢܘܢ܀‎ ER ܕܝܢ‎ dim ܩܝܩܪܝܢ‎ Eni ܕܫܝܠܐ‎ (nda 3 
$22.) eo ܗܘܠܐ‎ s [221 do Bala [3i Bib ܠ̈ܒ̈ܝܫܐ‎ aL 4 
Xe ܠܐܡܘܦܐ‎ Qamado) ܠܪܘܫܠܐ ܗܠܝܢ ܕܝܢ‎ ammaio ܠܝܐܝܡܥܘܦܐ‎ 
c - 2 H2 ? «aX22u d ܒ̈ܝܬܐ܆‎ EN * bea «on «ola 5 
libito Bj ܒܝܬܐ ܕܡܟܲܠܟ‎ ca ܡ̈ܝܬܪ‎ «66352 «aaa ܠܡܪܝܐ‎ 6 
iz aate ܕܝܢ ܕܠܐ [ܒܘܛܘܬܐ‎ o0 BAXezs ܡܘܐ ܒܪܐ‎ 43 O. ܀‎ 
onà ܘܝܪ̈ܢܐ‎ A223 Ye a3. (2233) l9. L-mv) cO» 401458 
"wal jo» ܝܠܗ‎ bp Bini) ܗܘ‎ 06m aiio i2gte ܟܠ‎ aai? 9 
ܝܕܐ ܒܐܘܪܚܐ ܒܚܧܪ̈ܬܐ‎ 3A Se? oa ܠܐ ܩܘܐ ܐܦ ̣ܗܘ ܠܘܝ ܕܠ ܐܨ ܀‎ 10 
ܒܬܐ‎ (OA iu d» e SAT (4) Se ean ܩ̈ܩܪܬ݀ܚܒܠ ܢܘܚܐ‎ 
Aat ܚܟܝܵܘܐ‎ * fb ens ܐܐ (ܡܥܘܝܝܐ ܕܝܢ ܢܝܥܒܘ ܠܛܒܬܐ ܘܠܐ ܐܠܠܘ‎ 44 
Bes ܪܝܠ‎ sac ܬܗ ܕܐܐ ܢ̄ܬܠܲܨ ܠ‎ Qo amt dan ܢܦܫܗ ܢܒܐ‎ 12 
:ܬܚ ܝܨܝܢ ܒܐܝܐܝܫܐ܀‎ [naa ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܝܢ‎ lon zum làa2zaz iain» 

43 ܗܘ [hac) WA imas‏ ܕ ܠܗܐ cael‏ 000 ܕܝܢ ܕܡ .ܝܚܐ joi aunico‏ * 
14 ܠ ܕܬܐ ܢܟܒܘܪܝܡ So Ss‏ 123223 ܗܘ 25 lao»‏ 


à .on..()‏ ܒܕܩܥܘܬܐ: (D)‏ ܣ. ܚ ܀ 2o X50 (Gy‏ ܣܘܒܐܐ: 
ud‏ ܬ. ܗܠܝ ܕܠܐ ܡܘܡܐ um Apes «oL‏ ܡ ܚ ܐܬܘܢ ܛܣܺܝܬܐ: 


:JiSa [2X dlA3»o , ܚܬ‎ (9 
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ܐܝܚ ܡܠ ܢܘܬܐ )222222( cmd od‏ ܠܢ |Zataus‏ ܕܠܛܫܝܐ܀ ܝܬܝ 6 
o^‏ ܠܩܬ ܗܝܿܩܐܘ. ܕܘܒ̈ܟܬܐ 222[ ܐܘ ܢܘܫܩܪܬܐ ܐܝܪܬܐ ܕܒܥܠܕܒܒܐ܀ 
ܒܬܐ »1222222 ܐܝܬܝܗܿ ܒܟܒܨܢܬܐ ܐܒܐ laci‏ ܕܝܢ )0 Megan?‏ 40 7 
csl‏ ܨܝܕ ܐ. "Me‏ ܡܬܚܨ̈ܝ̈ܢ܀ › Bel‏ ܐܡܝ aie?‏ ܚܰܒ݂ܕܰܚ à [15 eso‏ 8 
ܗܬܐ nv v lag2‏ ܡܬܠܒܕܕ ce uz ael Y‏ ܕܘܒܼܝ̈ܬܬܐ܇‫ ܕܝܠܗ܀ 

ܒܡܘܙܵܘ ܘܚܩܠܕ̈ܢܐ ܘܒ݂ܣ̈ܡܢܐ ܡܬܘܼܢܐ ܠܒܐ ܡܣ ܚܟܐ ܕܝܢ «ja21 [2324 eo‏ 9 
Bea;‏ ܕܠܟ ܘܠܪܚܡܐ ܐܒ̈ܗܝܐ ܠܐ camaz‏ ܠܒܝܬܐ ܕܢ deb‏ ܕܠܟ ܠܐܶ 10 
ܣܶܠܳܘ ܠ ܐܩܬ ܝ̱̣ lo»?‏ ܐܝܬ ܠܝܬܐ ܗܘ [5au?‏ ܘܲܩܕܪܹܝܒ ol‏ ܐ̈ܚܐ ܕܠܨܘܚܩܐܼ ܡܬܚܘܒ݁ܝ܀ 
ܚܟܝܩܪܐ ܗܘܝ len liz] uio‏ ܠܒܐ ܝܠܟ ܘܐܗܒܟ [Lio‏ ܠܚܨܝܝܬ| sv alone‏ 11 
[2n‏ ܟܕ Aa halMe [Mais cax$‏ ܕܝܢ ܟܕ ܐ̈ܠ̈ܝܝܢ ?xosjel laa‏ 12 
ܐܠܨܐ ܠܟܡܿܐܶܢܐ axo‏ ܗ ܠ ܰܕ ܇ aX‏ ܓܝ co Sato NT Mie‏ 14 
da2 aií22;3 yip‏ ܪܒܐ c \ Zaexs2a2 c yet‏ ܗ Ji»‏ ܕܐ 

16 ܒܚܪܬܐ‎ «2o boa ܒܝܘܡܐ‎ jam ܣ ܬܒܕ 263[ ܡܦܿܩܢ‎ joo ܘܬܬܫܚܠܒܝ‎ 
dp ciu» ܒܝܬܐ‎ c [alas Lc 122ai ܗܘ ܗܩܘ ܚ ܕܝܢ‎ cu? 

16 Iani. lach e ܝܡܠܝܠܢܝܬܐ ܡܬܩܨܝܐ‎ eo Beso Dr d lac 0 
17 ܕܝܢ ܚܨܦ‎ lie. ܘܠܚܕܰܟ‎ [naL Uus Yam dann) ܝܗ ܟܠܨܠܝܐܼ‎ 
18 bine ܗܘ ܕܣ 122 ܬܐ ܟܘܠ ܠܝܒ̈ܐܐ ܕܝܠܗܿ ܗܘ ܕܝܢ ܐܚܕ‎ oua? ܠܟܪܨܘܩܐܼ‎ 
19 lai: 222A ܘܠܐ‎ taza lee ܘܟܐ‎ Que — ܐܟܐ ܕܠܐ‎ «22 axo 
20 oa ppl OU eulx dani Lis ain tsi Belo aai 
21 BoboL Loo ܒܠ̈ܬܐܐ \܀‎ [aa] Hobo Uo Dax nhe ܗܘ‎ biiem cv 
eL (e) aola to? [teas ܘܒܘܚܨܢܐ ܠ ܗܒܐ ܢܒܕܐ ܕܝܢ ܡܬ ܒܩܐ ܒܝܕ‎ 
$$ jb ܐܶܢ‎ sm. ܠܒܐ .ܕܝܢ ܢܝܐ ܦܠܐ‎ ais ise ܢܟܠܘܦܝܐ‎ lb (2) 
ܐܢܬ ܠܫܛܝܘܬܐ‎ gno ܐܢܬ ܠܐ‎ dato ܠܫܬܕܝܐ ܒܟܠܨܥܬܐ ܕܟܢܘܫܝܐ ܟܟ‎ al 
23 lar i222 e ܕܠܟ‎ deje ܫܬܘ ܙܠ ܠܢܦܫܬܐ‎ Laine d CE? 


Cien (4) ܣܦܘܼܟܙܝܐ:‎ epi dao i mE abd iLra. mice: (b) 
dpa cv Sa ܲܝܡܝܐܐ‎ [auo Ad (9 ib 1405 ܡܬܛܝܫܝܬܐ‎ 


13 
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ca ina 17‏ ܠܗ HRaAo‏ ܟܝܢ óm Bel 9124 Ius oat cef‏ 
ub 18‏ ܒܕܘܢܒܗܿ ܕܟܠܒܐ ܗܟܢܐ oa‏ ܕܩܐܡ exe» anal « iso bo? isi2‏ 
ܕܡܠܿܢܝܢ [Lio‏ ܒܒܢܝ̈ܐ caa gto [aad‏ ܗ݀ܘ ܕܝܢ sre‏ ܒܗ ܒܡܠܬܐ ܩܕܡܝܐ 
Luizal 19‏ ܠܝܗ ܕܪܓܝܠܐܼ܀ ܀ ܘܩܢ̈ܐ ܟܠܗܘܢ :ܗܢܘܢ ܕܟܡܿܠܝܢ lanis‏ ܕܝܠܗܘܢ 
20 ܐܩܠܬܬܳܝ ܕܝܢ ܕܟܬܬܩܝܬܦܦܫܢ capio]‏ ܕܟܕ ܒܫܬܠܐ 12g hi‏ ܢ ܡ 
21 ܢܘܪܐ ܐܝܚܐ ܕܝܢ li»:‏ ܐܝܬ )0 ada32‏ ܚܟܠܬܐ ܠܫܪܬ ܬܩܐ ܡ ܕܘܚ| ÷ li dol:‏ 
dei 22‏ ܐ ܒܪܐ ܕܢ Ha enc‏ ܠܫܪܘܫܝܐ i0. doge‏ ܕܠ̈ܚܒܘܫܬܢܐ 
8 ّ( ܕܠ̈ܚܟܘܫܬ(ܐ) ) exl casi‏ ܕܝܢ ܡܚ̈ܝܢ (0ܒܬܘܢܐ Me ieu» «i5;‏ 
24 ܠܡ liz1‏ ܐܝܟ ܚܕܟܐ ܗܘ (23a‏ ܪ̈ܟܝܟܬܐ ܠܒܐ laa‏ ܡܟܧܝ̈ܢ܀ ܀ lZe29 n2‏ 
B2. En voe cens Iocppe Jede qoe Spese, $‏ " 
ܐܟ ܬ cv‏ ܒܥܠܕܒܒܐܼ ܟܕ ܡܬܟܫܩ ܒܕ݇ܒܐ ܬ Lo‏ | ܬܬܶܛܟܝܣ ܠܗ ܫܒܥ 
Ph 26‏ ܒܝ̈ܫܬܬܐ ܐܝܬ 12320 ܕܢܠܝܗ܀ la) o0‏ ܒܠܠ ,2222 ܡܩܝ ܡ ܢܩܠܐܼ 
dh. 27‏ < ܝܢ na Sap Ce |a‏ ܒܩܐܘܫܬܐ܀ ‏ ܗܘ leo. ina?‏ ܢܦܠ 
« ܒܗ ܗܘ ܕܝܢ gia‏ ܟܐܟܐܥܠܘܗܝ Eon Per pens: Asie‏ 
ܡ 

s - Car. XXVII. 
sid» ܝܨܠ" ܐܬܐ ܩܪܐ ܠܕ ܗܘ‎ EN jatoX) ܗܠܝ‎ $jazAaz dod 
lbs daas ܕܝܠܟ܀‎ d2das ܕܝܠܟ ܢܘܟܕܝܐ ܘܠܐ‎ diens Bo ܩܕܲܝܒܟ‎ anal ¢ 
Bb s ܡܡ 1 ܝ‎ 
(alo ܨܐܐ ܀‎ gano ܐ ܘܠܐ ܠܡܕܡ‎ Io -pao [2224 4m ܚܟܐ‎ 5 


Doa co ue. Q‏ (ܤ܆ ܗ LAS uo IA Lube uA So tao‏ ܥܠ 
Lus‏ ܕܠܐ ao £o d (9) Ua‏ 2-2 20: .)9( 2. ܪܦܐ ܀ ܗܐ ܢܟܝܐܐ: 
H3 .] (y)‏ ܕܡܠܬܩܠܢܐ ܡܚܰܕ̈ܫܛܝܬܐ: e.‏ ܕܡܪܛܢܓܝܚܐ .c1:Laaca s‏ ܒܕܡܘܬ 


A (9 type je "wg o 246 Lea mas 20-3042 C1 (4) ܫܸܒ̇ܠܝܼܢܿ܇‎ 
3 VMadicra leon ܗܘܚܐ ܛ‎ 


L (‏ . ܘܔ 20-223 ܩܕܡ ܦܪܨܘܩܐ TIENE‏ 
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28 ܕܟܠܨܝܢܬܐ ܕܦܝܠܢܝܢ‎ Bel ܟܬܫܒ̈ܚܬܐ܀‎ fito ܕܩ‎ ea ܠܟܠܝܒܰܕܘ‎ bb d ane 
ܗܝ ܗܙ« ܗܘ ܕܠܘ ܥܡ ܡܠܼܟܐ ܡܕܡ ܦܠܕܪ܀‎ [aa ܫܘܿܪ̈ܝܗܿ ܘܕܠܐ‎ 


Cap. XXVI. 


aas 0 de izle lea 1» meo‏ ܗܟܐ ܠܐ ܐܝܬ ha‏ ܐܝܩܕܵܐ܀ 

2 ead ܐܶܒ݁ܠܶܐ ܠܰܠ‎ L2] ܠܐ‎ Anis ܠܘܛܬܐ‎ asa fio cess Mio? inel 
34 22d «La bes e ܚܘܝܨܸܨܵܐ‎ 0 ja ܘܕܩܘܐ‎ laa ܘܚ ܘ2ܐ‎ ® 
& 2230 La ܒܐ‎ ll s jonz ܠܘ‎ L2»? ܐܢܝܟ .122224 ܕ ܗܘ ܕܠܐ‎ LS 
6 ܕܢܠ‎ ES ܚܟܝܡܐܼ ܠܘ ܢܟܦܫܗ܀ ܇ 0 ܩܠܝܢ‎ uA lb ܫܛܺܝܘܚܳܐ ܕܝܠܗ ܐܝܟܠܐ‎ 
7 ܪ̈ܫܩܐ‎ Uvge ܇ ܐܠܒ‎ LM ܟܠܠܬܐ ܒܝܕ ܡܠܐܟ‎ 5j? $a ܠܳܒ݂ܶܕ݂ ܠܗ‎ ha 
8 ܒܩܘܒܗ (ܩܩܘܒܗ) ܕܲܠܙ̈ܟܬܵܐ‎ si ob ca? «L3 [eas ܒܠܐܐ ܩܢ‎ 
9 Lo* ܒܐܲܝܕܗ‎ c i2a50 «1242242 la -265? 6a ܐܝܬܘܗܝ‎ 15» | 
10 ܕܝܕ‎ laudato 124a? [ao ܬܘܠ ܟܠ‎ a tp sodas ludo co 122,25 
11 A [ET ܠܠ ܬܝܘܒܐ ܕܠܘ‎ Lh i2525us: ܘܚܐ ܕܝܠܗܘܿܢ܀‎ 
ܕܝܠܗ ܐܝܬ ܒܘ ܚܐ‎ lada ܟܨ ܗܿܟܟ ܠܠ‎ 5o ܒܒܝܫܘܬܐ ܕܝܠܗ‎ La lia 
A2 ܒܗ ܬܐ ܦ ܧܫܣܘܚ̈ܬܐ ܘܛܝܒܘ2ܐ («)܀ ܚܙ̈ܝܬ ܓܒܪܐ‎ 2o 224 bate» ܝܬ‎ 
13 ܐܠܛ‎ «a.a ܠܠܗ‎ pda ܘܒܝ ܗܘ ܠܘ̈ܚܗ  ܕܚܒܝܒܪܐ )ܐܝܬܘܗܝ ܒܨܐ ܕܝܢ ܗܘ‎ 
14 i332 ܒܐܘܪܵܚܬܐ. 1222-22 ܕܝܢ ܩܘܠ ܀ ‫ ܐܘܚ‎ ho baci ܕܟܪܬ ܬ ܪ‎ lume 
18 a3 lado p 205 I5. ܚ̈ܒܐܐܐ ܥܠ‎ [12a ܠܠ ܝܼܗ‎ viet? ܕܝܢ‎ 
16 ܚܘܝܐ‎ nie ܢܘ݀ܟܠܚܗܿ ®@ܠܟܘܩ̈ܐ ܕܝܠܝܗ»܀܇‎ p d al i22 endi 


[ax S ܚܘܪܐ ܕܝܢ‎ iem (9 : ;ܒܕܡ ܘܬܐ‎ Pi (D) 9) iet ܗ‎ 2 cum 1: 
ouo: oo () : : dcl sl ev Ad) "Las: ܘܰܚܘܛܪܐ ܠܠܡܐ‎ ev ilias: 
ܒܠܐܬܐ:‎ ol ܟܠܝܗܘܢ . ܐܘܚܕܬܐ‎ (9: ^ ca ae ܗ ܝܩ ܡܘܬ‎ en (9 Zope 
oos daa. ܠܐܐ‎ Lobo Is: LikaS bau Sis )ܣܐܝ‎ 0 
* ܬܢ ܗܢ ܠܦܘܡܐ‎ ¥-)#( $ ias ܟܝܘܒܐ̈‎ . A. Qo ܕܥܙܩܬܐ ܕܕܗܩܐ:‎ dana 


38 





| + PROVERDIA. Cav», XXV. 996 


1 ܒܫܩܝܕܘ ܚ ܚܺܝܠܝܘܧܐ܀ ܚܘܪܐ ܕܕܗܒܐܼ ®ܒܠܩܐ «mnm»‏ ܗ݀ܘ ܕܩܠ lo‏ 
12 ܩܝܠ eaa‏ ܠܗ ܬܬ ܀ ܩܕܫܐ iSo?‏ ܘܪܘܢ ace?‏ ]222[ ܐܣܝ ܟܠܠܬܐ 
Rom [aima 13‏ ܕܫ̈ܒܝ L4 iaai 0 Ds] «[s124‏ ܒܚܪܬܐ ܒ݁ܚܘܩ̈ܠܵܐ 

ܬܘܝܐ ܗܝܬܝܐ ܐܶܟ ܘܟܐܐ ܠܡܬܬ̈ܢܐ ܘܟܠܗ ܒܚܐ ܪܬܐ ܓܨ EE‏ ܕܒܘ 

14 ܦܒܬܬܘܫܫܢܩܝܢ $320210 inel‏ ܕܘܚܐ lies l11so‏ ܕܨܚ ܝܝ 120[ ܗܢܘ 
15 ܕܡܠܫܬܒܗܪܚ ܒܠ ܩܠܘܗܒܬܐ ܕܠܝܬܐ ܟ ܨܘ ܪܘܚܐܼ ܡܬܕܠܚܘܬܐ ܠܡܠ̈ܟܐ 
6 ܠܝܧܝܐܐ ܕܝܢ ܟܝܦܐ ܚܳܣܵܕ ܕܡܐ ÷ ܕ ܒܕ ܕܒܬܐ (0 ܘܠܫ̈ܟܚܝ ܐܝܬ «S25» |to Sas]‏ 
Lc $emaz4 M| so Ó& las» 7‏ ܐܠܠ 5 d‏ ܕܠܟ ܠܘ ܪܚܟܠܟ 

[So 18‏ 09 ܟܕ ܡ̈ܠܝܐ ܠܗ 41:0 ܢܦܠܝܟ܀ ܚܘܐܪܐ eio a‏ ܛܘܠܫܐ 
ES 19 ^‏ ܐ ܗܘ ?22 ܠܠ $245[ ܕܝܠܗ ܒܗܕܘܬܐ ܕ © cula‏ ܕܒܝܫܐ 
ud jo 20‏ ܘ ܐ Seat‏ 

[12e ܠܫܘܚܬܐ ܠܐ ܘܬܢܐ ܗܘ‎ Lo» 2l m fiac» beca dai nte ® 

݁ܕ ܢܦܠ ܚܫ̈ܐ ܒܟ ܟܢܕܐ ܠܠܚ isl os aste‏ ̈ܐ ܠܡ ܐܢܐ Ina I Sezo‏ 
ܠ za c‏ ܠܩܬܗ lanae lia.‏ ܠܠܵܦܵܗ ܬ܀ ܐܶܢ ܟܩܼܢ ܟܠܠܕܒܚܒܐ x3»‏ 
Bauh 201032 22‏ ܐܢ :ܗܐ ܐܫܟܒܝܗܝ܀ ܟܕ 2l 2 m Vu.‏ ܓܘܩܠܕ̈ܐ fono‏ 
fas 23‏ ܐܢܬ laX. 0 dc VS‏ ܓ ܒܪܠ ܠܝܟ $ ܇َ ܘܚܐ ܓܕܒܶܝܐ ܝܪ ܢܐ( 
Ies 04‏ ܕܝܢ Bien.‏ ܠܠܬ ܐܐ E‏ ܀ ܩܝ )ܬܪܐ aan‏ ܠܠܡܕ NH "om‏ 
jex. ol 25‏ ]243[ ܠܨܚܝܠܝܬ] ܒܝܬܐ 0 Pas‏ ܀ 6ܟ݀ܠܳܝ̈ܐ fiio‏ ܒܟܫܐ ܨܗܝܬܐ 
i24 6‏ ܕܝܢ i24‏ ܟܠܝܢ inel : 12220;22 O L3‏ ܕܢ cad]‏ ܟܠܠܚܐܐܼ $3221 ܘܡܟܘܬܐ 
7 ܕܩܢܵܝ̈ܐ Sa‏ ܗܟܬܐ̈ ܠܶܐ Val [np Lis‏ 206,20 ܪ̈ܫܝܠܐ܀ ܠܡܐܟܠ lac)‏ 


o5 t ܿܐ‎ s Loos A2 era 10) : bol? laxa. 011-0) 
v.d Q) 0799 () ܡܗܒܢܐ ܠܗܘ ܕܸܫܪܶܗ:‎ jai. ܒܗܿ ܒ݀ܕܲܩܰܒܘܬܵܐ‎ 
na bas ܠܗܘܢ ܐ ܙ‎ (daa ܝܢܘܐܢ ܕܲܫܕܦܳܐ ܠܠܝܐ‎ ) iuo 
diia e la sous ( iA wA ܧ ; ¬ ; ܝܰܪܳܙܳܝ̈ܐ‎ :( 1); Mo ܠܗܘܢ‎ (y) 
ܗ.‎ Qj ܪܚܝܩܬܐ:‎ [ool co ܛܒܐ‎ Loo 12s Lia (6-ܣ̇ܿ . ¬ ; ܩܝܝܵܐ ܒ݁ܨܺܝܕܳܐ ܥܠ‎ 

ܡܥܢ ܪܘܚܩܐ: 9( ].2. ܗ ܩܕܡ Loon‏ 
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ܝ .+ ܘܠܩ ܡ ܥܒܕ ܥܡ ܡܠܘܐ ܚܩܪܕܐ ܐܫܬܝ * ܛܚ ܬܬܒ 
dias X0‏ ܕܝܢ ܠܶܐ .ܐܫܬܬܘܢ܀ ܕܠܐ 39 ܕ eM‏ ܐܠܘܢ là3a2a‏ ܘܚ ܝܕܘܬܬܐ Tr‏ 
ܝܗ B ue‏ ܐܬܬܡܕܘܢ ܠܟܠܗܘ̇ܢ ܡܲܚܝܵܠܐ܀ .0 ܗܒ «Q3 liae‏ 6 
ܝܗ× dao ÓAax2‏ ܠܟܠܫܬܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕ̈ܒܟܐܒܐ܀ ܐܝܟܠܐ ܕܟܕ eM.‏ 7 
Xa‏ ܐܠܘܢ ܠܩ ܠܧܟܠܘ̈ܬܐ ܘܠ̈ܠܟܠܐܐ «ond‏ :ܠܶܐ ܢ ܬ݂ܶܕ݂ܩܕ݂ܽܘܢ ܚܽܘ̇ܒܝ܀ a2‏ 8 
dias Xv‏ ܕܠܝ ܒܡܠܬܐ. ܕܐܠܗܐ ܘܕܘܢ ܠܟܠܢܫܝ ܚܠܝܩܠܐܝܬ܀ ܒܬܬܚ 9 
«oo eui bean Xa‏ ܟܐܶܝܐܶܝܬ «o»‏ ܕܝܢ ܠܟܠܦܟܐܐ ܘܟܠܟܠܚܚܐܐ\܀ 
Car. XXV.‏ . 

ِ ܕܐܟܬ݂ܒ݂ܘ ܐ‎ ea ܡܟܕ̈ܫܬܐ‎ d ܡܕܨ̈ܕܘܬܐ ܕܫܠܝܟܥܘܢ ܗܠܚܢ‎ ® c0 n» 
2 ܕ̈ܚܟܠܘܗܝ ܕܚܙ̈ܩܝܐ © ܡܿܠܟܼܐ 200« ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܐܝܼܫܝܐ ܡܠܬܐ‎ 
$ jeatom es db) Liza «O0 (܇)ܡܘܠܨܵܢܐ‎ HA ܬܶܫܒܘܚܬܐ ܕܝܢ ܕܡܠܠܟܐ‎ 
4 ܠܐ ܒܩܼܝܐ ܘܐܢܬܕܟܐ‎ Delum ܗܘ܀ ܚܝ‎ liuu2Ao ] i23» ܠܒܘ ܕܝܢ‎ 
5 ܩܢ ܩܝ« ܒܕܲܨܘ̈ܒܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܘܬܪ ܒܕܕܝܩܘܚܐ‎ [aai ܠܩܠ‎ 4 AS 
(6 za ܒܨܘܟܝ̈ܬܐ.‎ ü-| ihi ܬܫܬܒܗܪ ܩܕܡ‎ Ho ܕܝܠܚܗ܀‎ Les 
7 ܠܟ‎ a22tataA ܐܘ‎ edat. uat? ܠܡܐܡܪ ܒܟ‎ pes ܬܚܩܪܦܢ܀ 5) ܡܝܬ ܪܐ ܗ݈ܝ ܗ݈ܝ‎ 
8 ܧܦܠ ܒܩ ܕܘܬܐ‎ HO ܠܝܠܫܝܟ ܐܟܛ܀‎ pj ܗܠܝ ܚܢ‎ asa? ܩܕܨܘܩܐ‎ 67 

ܕ ܣܳܣܳܘܐ ܚܕܐ )»72 ܝ ܕܐܶܢ ܚ ܕܟ Bas)‏ ܕܝܠܟ܀ ܬܐܐ ܠܚܡܬܐ 9 
ܠܶܐ 1222« ܕܠܶܐ̈ ܠܟ ܟܝܢ ܚܝܕ ܪܚܟܠܐܼ yo‏ ܣܠܕܘ.ܬܐ ܕܝܢ ܘܒܦܠܠܕܒܒܘ݀.2ܐ ܕܝܠܝܟ 10 
d‏ ܬܪܚܪܩ. d]‏ ܗܘܐ ܠܝܟ ܫܘܝܬ ܠܟܽܘ.ܐ ܛܝܒܘܬܐ ܘܪܚܩܠܘܬܐ| ܠܚܚܕܪܐ 
c‏ ܠܗܠܚܝܢ ܬ ܐܪ ܬܬ ܠܟ lb jani‏ ܩܬܬܚܝܨܢܐ i2 B] lem‏ ܠܐܽܘܖ̈ܚܬܐ )24 


Ls aao 01.2 id (9‏ ܠܕܝܢܐ ܠܗܘܢ ܠܝܰܓܝ ܡܣ̈ܒܥܐ: .)9( || ܧ܆ ܗܒ ܙܽܘܚܘܬܐ 
"Sb ocu ^‏ ܘܚܚܕܐ IA: Lco spia‏ ܘܛܠܵܐ ܠܚܣܝܪܘܬܐ ܕܝܒܗܘܢ: 

(o‏ ܐܝܕ bis‏ ܘܗܵܢܝܘܢ ܕܝܢܪܭܐ: )0 d‏ 2. ܐܘܚܕܬܐ: ܣ. ܗ :0 ܝܠܝ 

ܫܢܟܐ Las‏ ܕܝܗܘܕܐ: ) ܣ , ܬ. QAO‏ )( ܦܘܩܨܢܐ: ܐ. ܛܒ ܟܝܢ 

ܕܭܰܩܝܬܡܥܩܒܐ: ܕܣ ܘ ܕܬܚܘܬ ed Ls‏ ܡܢ ܒ ܗ, ee dados‏ 
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x 0‏ ܕܐܟ ܗܕܐ ܗܝ laic]‏ ܕܬܐ ܐ( ܗܿܝ Bes‏ ܕܐܟܠܬ alo‏ ܘܠܶܐ 
el joo nn 21‏ ܕܒܝܫܝ ܠܕܚ ܀ amy‏ ܝܠܐ ܐܠܐ ܠܝܗܿܝ ܕܝܢ ܕܐܪܒܥ 
ܘܘ ܝ ܠܐ ܡܫܟܚܐ $a‏ ܐܢ ܠܒ̈ܕܐ ܢܡܠܟ Lao‏ ܢܡܼܒܥ ܚܘܪܦ̈ܝܐ܀ 
x 23‏ ܘܐܬܐ ܒܢܝܐܚܐ 1« leaz‏ ܠܚܕܐ 124 ܘܐܟܠܬܐ ܇ ܐܶܢ -a22‏ ܠܡܰܚܕ݂ܬܳܐ 
2o wc camo Xeo 2:‏ ܕܨܠܘܪ̈ܝܢ ܠܠ Bp‏ ܗܠܚܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܢܝܢ ile‏ 
Xen 25‏ ܚܟܝ̈ܟܬܐ v‏ ܚ̈ܟܝ̈ܟܠܐ܀ ܫܘܫܟܐܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܚܠܬܢܘܬܐ 
too 26‏ ܘܠܛܝܒܝܢ ܡܝܢ ܩܝܛܝܐܼ ܠܡܐ̈ܟܘܠܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ hu.‏ ܠܡܐ ܠܐ 
7 ܝ« ܚܝܠܝܬܐܐ ܗܿܢܘܢ ܕ ܠܒܼܕ̇ܘ ܒܫܸܘܠܵܐ ܠܒܚܬܐ «on‏ ܕܠܐ ܡܠܐ ܐܝܬܘܗ̈ܝ 
28 ܝ el liac leas‏ ܚܕ ܦܘܩܕܢܐ ܫܒܝܿܕ ܩܠ ܛܟܦܐܝܬ܀ ܘܕܪܘܪܝܬܐ So‏ ܐܝܕܺܝܗ 
Xo 29‏ ܣܠܦܬܩܐܚ̈ܐ o‏ ܕܠܚܼܠܝܬ he‏ ܐܝܬܝܗ uza2 as‏ ܕܡܠܵܟܵܐ܀ AA‏ 

ܝ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܕܠܚܐܝܬ ܐܳܙ̈ܠܝܢ ‏ ܘܕܐܪܒܠ ja2a? «à‏ — 

ple) bl lén. XU 30‏ ܚܝܠܬܢ e»‏ ܒܠܝܨ̈ܐ ܗܘ db‏ ܗܿܒܟ ܘܠܐ ܐܠ ee‏ 
ܬ ܝ ܒܠܝܨܵܐ ÷ ܟ ܘܠܶܐ ܕܡܗܿܠܟ 2242 ܕܩܚ̈ܬܐ 24 Ey lazi‏ 
Le Nilo xc 9‏ ܘܡܿ̈ܠܩܐ jede?‏ ܒܠܟܠܐ܀ | ܐܶܢ X22‏ ܐܐܬ ܒܟ 
Jaczo( |imenih xo 38‏ ܐܝܕܡ 4625 cdaazZ‏ ܚܒܠܘܒ ܚܠܒܐ 
ܝܗ (Zola lone x‏ ܐܶܢ ܕܝܢ 3:529 faul‏ ܢܦܘܩܝ lo?‏ ܢܝ llo‏ ܘܩܼܦܩܘܢ 2124 


Car. XXXI 


a1»? ܗܘ‎ [2X qaa IL, ܐܠܗܐ‎ -— «gac| aou? i x 1 
ܕܐܠܗܐ ܬ ܝܠܝܕ ܩܕܟܠܝܐ ܠܟ‎ do dece ܡܠܐ ܒܪܝ‎ salo ܐܡܐ‎ xc? 
S24 D ܠܝ‎ Beo ho ܩܪܐ ܕܩܕܡ̈ܐ ܕܠ ܡܢܐ‎ Dato «2 ܐܢܐ‎ lis xov s 
ܠܥܡ ܡܠܟܐ‎ (Z2noZAieL ܕܠܟ‎ Legio ܕܠܟ‎ b2o$ daiX ܝ‎ 


La ol leu Ls 2L .] (c) :0150Q.2 elo A ob 150; ܬܡܚ‎ 6 (b) 
.L d 9) 0v Sa; [3a 30-0; ܬܝܬܐ ܘܡܰܥܺܝܒܐ‎ ol ܕܒܣܣܬܐ‎ lesa . ܣ‎ : La ioo 
ܐܝܕܐ ܠܟܧܘܡܐܵ: ܇ )( ܐ. ܧ. ܠܨܬܐܘܠܘ̈ܙܪܐ ܕܢܚܝܕ̈ܐ ܝܒܩ ܕܡܐ ܐܒ‎ 422 o 

156l‏ )1,22( ܕܚܡܥܬܐ ܒܩ ܕܝܢܐ: 
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ܠܥܐ ܢܗܘܐ cast | Zateko lado‏ ܕܝܢ jade cat2530‏ ܝܬܐ «quA‏ 25 
(orta‏ ܕܝܢ ܐܬܳܐ ܒܘܙܲܒܬܐ ܛܚܬܐ܀ ܒܩܘܚܐ ܕܝܢ cala (Ld‏ ܡܰܠܶܐ 26 
ed‏ ܐܛܝܒܪ Last‏ ܠܰܚ̄ܕܵܐ Q5‏ 4100 ܠܚܩܬܐ ܕܠܟ ܝܬ No‏ 27 
ܝܘ Jm‏ ܘܚ ܗܒܘܕ ü $09 uS Mans diaz‏ ܧܶܗܘܐ ܗܕܐ doo‏ ܥܠ 28 


ls] 45 Ln :‏ :14222 ܒܡܦܿܽܘܬܐ 9452 ܐܐ .2 ܐܡܐ »112 .uanzl» ca‏ 9?: 
ac‏ ܐܚܫܚ ܠܗ ܐܲܒܪܠܝܘܗܝ e‏ ܗܘ ܡܐ Sos‏ ܒܫ܀ ܐܝܟ ܐܶܟܕ݂ܽܘܬܐ ܗܘ 30 
ܣܝ ܡܗܘ © ܬܡܝܪܬܬܐ s‏ |« ܫܒܩ ܣ ܝ 


33 ܚܢܘ ܨܥ‎ SERIE dita ܘܓܲܒܝܼܬ‎ Zio laoz4l ui Yu 
34 12 i212 ܫܕܩܡ ¢ ܐܶܢ ܚܢ ܗܕܐ ܚܝܒܕ‎ bi ܧܶܠܘܟ‎ Ed ܘܗ ܩܠܝܠ‎ 2 
: ܛ̈ܒܐ©©܀‎ Las ® ܕܠܟ ܐܝܟ‎ LZojmuo ܕܠܟ‎ 12o12226 ܩܪܒܐ‎ 


Car. XXX. 

15 ܘܬܠܬܝܗܝܢ‎ Tm Le ܕܒܚܘܒܐ‎ Soa (A15 AZ |AaL&À Xe 
V uns ܕܠܐ‎ nia ood 2) Mua oco Ales [eta kat 
16 |22j» ܠܡ ܐܡܝ ܘܣܒܩܝ܀ ܫܺܝܘܘܪܚܟܠܬ1‎ AA aan d wc ado X^ 
17 imas ce ue . ».nam ܐܡܕܚ‎ B» polo (i ܡܒܠܐ‎ ds óc» x 
ܘܐܐܒܠܘܐܝܗܿ‎ har ܡܝܢ‎ [2303 doa ܒܐܒܐ ܘܡܫܝܙܝܹܐ 122223 ܕܐܡܐ‎ X c 
18 4ào allo aX ܐܐܐ‎ Tie ü ܐܝܬܝܗܝܢ‎ E AAZ slav lei *a 
19 ܥܠ‎ baa» ܘܙܽܘܪܺܝ̈ܝܬ݁ܐ‎ -4;22? lja3? ܠܟܒ ܬܐ‎ qb ܩܠܧ ܬܠ‎ doc» x ܢܗܪ‎ 
ܚܬܗ ܕܓܒܪܐ ܒܶܠܚܘܚܶܗ ܀‎ eiasclo ܒܝܟܠܐ‎ bi i22 Hilao Boa ܐ«‎ 


)9( ܣ . ܗ. ܘܝܕܒ luo‏ ܕܝܠܟ: (& ܐ. (o) :Aammdo.L.o‏ ]. ܩܠܝܺܠ 
Sae IAS.‏ )ܕܝܢ Asi LS‏ ܩܠܝܠ gale (Sn ia‏ ܠܡܪܫ ܩܦܒ )2 umo]‏ 
ripas‏ 5.2[ ܒܐܘܪܚܐ܀܆ ; 9 bias sal‏ ܘܗܵܢܝܘܢ bo S bora)‏ ܠ Loss‏ ܐܝܫ 
ܕܩ̣ܨܲܝܡܢ um cal‏ ܕܝܢ ܢܝܩ̈ܝܒܬܐ: 
As RN 2. (us)‏ ܢܐ ܘܟܡܐ ܐ dcl‏ ܗܣ óc fei‏ , 


32 
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Car. XXX. 


T ide I €— — ܡ‎ imd 1 
Bul omi tior A aai dae In) cai MM 
duse ܗܵܟ݀ܟ‎ cite ames das ܟܢܫ‎ dito Ado ܦܠܲܩ ܠܫܡܝܐ‎ Xn 
daa Beo ܡܠܐ ܫܡܐܠܗ‎ (Silo ܒܢܚܬܐ ܩܢܘ ܐܚܕ ܠܟܠܗܘܢ ܪ̈ܝܫܝܗܿ‎ xc 
yl ca ܟܠܗܝܢ ܡ̈ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܒ݁ܩܼܝܵܢ ܡܣܿܬ݁ܪ‎ oz? ae «ܠܒܢܝ̈ܐ܆‎ Xv 
yi23 ܘܦܩ ܠܠ ܡܰܠܶܐ ܕܝܠܗ ܕܠܐ‎ Ho nS cse cias fiam X ev 
ܩܡ ܕܐܐܚ‎ aMe 2:92 lO) ܡܟ‎ Bb ܚܪ̈ܚܝܳܢ ܫܐܠ‎ - «don e Xx 
— Bzas aate ܠܪܘܚܩܐ ܠܚܕ‎ IA ao lAlmgm ܠܬܐ‎ nb ܝܗ‎ 
ܠܒܢ ܕܙܪܲܩܢܘܿܣܿܩܳܩ̈ܢ܀ ܕܠܐ‎ s aS ai] aS Na ܘܩܠܡܟܢܘ12ܐ‎ X c 
ܠܝ ܐܘ ܟܕ ܘܟܝ ܢܐ‎ de ܡܠܼܘ‎ iub ott Wo iab ss ܡ ܟܕ‎ 
aye ܒܫܐ ® ܕܐܠܗܐ ܕܠܝ ܀ ܠܐ ܬܫܠ ܠܚܕܐ ܒܐܝ̈ܢܲܝ̄‎ (olo Sax d oco 0 
ܐܡܗ ܕܝܢ ܠܐ‎ JH ܒܪܐ ܒܝܫܐ ܠܐܲܒܘܗܝ‎ t addo ipto: Xeexo 41 
aho ܠܟܠܦܩܢܐ ܕܝܢ‎ (p aX em dj dal de ܝܗܡ ܡܒܪܟ܀:‎ of 
(a) e Hanes a Ad ܟܬܐ‎ zs daas ܒܪܐ‎ $a] Xe) 18 
«dazu [eemso aà AQ dia ܝܟܐ‎ jaa2 ܒܪܐ‎ 040A Xe 14 
eno ܕܢܛܠܩ ܠܡܚܝ̈ܠܐ ܡܢ ܐܪܥܐ ܘܠܟܠܣܟܐܐ‎ » laa ܝܗ( ܠܝܐ̈ܝܰܒܘܗܝ/‎ 
.ܝ‎ *o ܝܓ« ܠܢ ܐ̈ܢܐ‎ 


o o " ܗ ܗ‎ 


Car. XXIV. 


d oXoMASan Dena ܠܟܘܢ‎ Bl ie ܗܠܚ ܕܝܢ‎ 23 
lex ܐܶܝܬܘܗܝ‎ bmep Beam ib o. ܫܒܝܕܐ܀‎ d 2 ܦܪܕܘܦܐܼ‎ Lx 24 
. OCLY (5) V jS 01.2 Lum] Q) ܒܕܩܝܘܬܐ:‎ O12 ܇ ܩܠ ܗܘܢ‎ 0 zd 


L2 d‏ )( ܒܠ ܗܘܢ ̣ cao Loin sais.) Mage co‏ ܠܶܝ 
L5: o‏ ܕܝܢ Ss‏ ܕܩܨܵܝܓܝܢ lp ul. : TW S‏ ܘܕܕܒܐ: 
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ܠܒܐ ܡܬ ܡܠܒܐܐ܆ 4 M24 [23326 [Aiaza()‏ ܒܬܪ̈ܠܐ l:oz24?‏ ܚܟܝ̈ܡܐ i‏ 7 
os selten‏ ܐܠܶܐ ܬܚܫܒܝܢ ܒܟܬܸܘܫܝ̈ܐ b d‏ ܦܓܠ 8 
s‏ ܡܐܲܝ̈ ܕܝܿܢ ldem Ham‏ ܛܡܪܽܘܬܐ ܕܝܢ ܒܓܒܕܐ ܡܚܒܠܐ܀ ܇ e AcdjA1‏ 10 9 
ܒܒ ܛܘܡܬ ܕܐܽܘܠܢܢܐ ܥܕܡܐ ܕܢܬܛܠܩ ‏ ܀ eas lis‏ ܕܡ ܢܝܢ 11 
ܠܡܘ̈ܚܐ ܘܒܢ cama‏ ܕܡܬܩܠܝܢ |i‏ ܚܚܘܼܒ ܀ ܐ ܕܢ ܐܟܠܕ ܠܐ ܫܠ i2 pal‏ 
ene cs [as‏ ܠܚ ܐ ܨܠ ܬ ܕܠ eo‏ ܠܠܒܘܬܐ "Al‏ ܝܨܠ ܘܗܘ ܕ 
ܢܫܡܬܐ ܠܟܠ .ܗܘ ܝܕܥ ܟܠ ܡܸܕܸܡ lax wi oa‏ ܐܚܟ sais jai‏ 
vi laco Sas]‏ ܛܒ on‏ ܓܝܪ ܟܒܪܝܬܐ lah Sto‏ ܝܬܝܐ cy‏ .ܗܟ 16 i8‏ 
ܠܪܓܫܢܘܬܐ ܧܺܗܘܐ ܕܚܟܡܬܐ lanis‏ ܕܝܠܟ ܐܶܢ ܓܪ ܬܫܟܚ ond‏ ܫܟܝܪ go‏ 
ܕܠܟ ܘܦܒܕܐ ܠܟ ܠܐ ܢܫܒܘܩ܀ ܠܐ ܬܲܩܿܪܒ݂ ܠܪܫܝܼܥܐ lap nas‏ ܐܟܠܐ ܚܛܠܼܐ 15 
iE ci; [2222‏ ݁ܒ ܢܟܠ Wed‏ ܝܩܐ ܘܢܩܘܡ 2243 ea?‏ 16 
ܐܬܬܡܐܚܠܘܢ ܒܒܝ̈ܫܝܬ[܀ M vlltegesp gene Beitr ge‏ 
Me A ogni 02444. V aco Lt oti‏ 
2s [Mis L2 nez d osmun al» [nina 42ado‏ ܒܚܛܝ̈ܐ܀ 
ܠܐܓܓܪܗܗܘܢ ܒܢܝ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܐ ܠܒܝ̈ܫܐ vm‏ ܕܝܢ ܕܫܐ ܢܒܟ܀ ܕܚܠ ܩܢ ܘ ܀ܘ 
ܪܝܐ coo V ame X fio‏ ܠܟܐ :ܘܠܶܐ Auladj]‏ ܠܡܗܘܢ A322‏ ܡܬ 
[2a qM PM‏ ܠ ܥܡܫܡ ܒܝܬܐ ex) ca‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ elio‏ 
Sl‏ ܓ GU‏ * ܒܐ Rb‏ ܠܡܠܬܐ 25; ܡܝܢ !ܒܚܐ ܢܗܘܐ : ܡܩܟܠܘ ܕܝܢ 
xcv‏ ܩܿܒܠܗܿ jo Bo‏ ܘܓܠܘܬܐ ܡܝܢ ܟܘܡܐܼ oa za -2a22 a3.)‏ 
ܘܠܟܐ d UR LORD‏ ܕܢ Temario‏ 
Ws] poii‏ ܘܚܒܫ uz t XR 9d‏ ܕܠܐ hei e nixa‏ 
ܝ ܕܢܫܨܵܐ܀ ܠܢ amu? [lio‏ ܒܨܲܝ ܕܲܚܠ ܘܕ AM Nato‏ ܠܝܗܝܢ ]$22 


(s)‏ ܗ ; jo.5‏ ܐ ܠܝܐ D Eso Asa‏ ܢܝܩ ܬܚ ܩܘܡܗ: )9( un‏ ܗ. ܒܗܿ 
Zoo 5‏ )9( ܣ ; Lio l2 La;‏ ܘܠܐ £242 ܩܕܡܘܡܝ: )ܠܗܐ : ܝ ܩܠܗܘܢ 
ܒܝܗܿ ,12920: )( uolo pma vl‏ ܗܢܘܢ ܕܚܟܐ 
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l.2ama ܡܬܚ‎ 4M ܗܘܐ‎ d. «422 125» 1 ܠ ܦܠܚܫ ܝܐ‎ 20 
,ܟܠ‎ CN i220 eame bp bo Re ܘܒܛܒ̈ܢܬܐ ܕܒܘܕܐ܀‎ 21 
ܐܡܐ ܕܝܠܟ܀‎ Azius ܡܐܠ‎ ;m22 ܘܠܐ‎ 4,55 ca ܒܪܝ ܠܐܐ‎ wea lal 22 
ܡܪܒܐ‎ j24 Y samo ܘܪܘܐ‎ Biene ܚܳܙܒܺܝܢ‎ lo «1e B; .Z ® 23 24 
hezo yielo ܐܒܐ ܕܝܠܡ‎ qd sim har dne ܕܝܢ‎ dimÉ-0 ܨܕܝܩܐ‎ dz 25 
22 ܕܝܢ ܕܠܟ ܠܐܲܘܪ̈ܚܬܐ.‎ Bam ܕܠܟ‎ [lá Q2 ܗܒ .ܠܝ‎ 542,54» 2à 26 
ܠܺܝܕ݂ܚܳܐ ܢܘܟܕܝܝܬܐ܀‎ Blze  ܐܝܪܟܘܢ ܚܕܒܵܐ ܢܟܝܼܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܬܐ‎ gd c7 
ce» ܢܬܛܠܩ܀‎ [water ܘܟܠ &2; ܒܠ‎ 2h ܩܠܝܼܠܐܝܬ‎ pe, lom 28 29 
laa ܠܟܠܢ.‎ [zio [Zebna d ܠܟܠܝܢ‎ [ni 1L ܠܟܠܢ ܫܓܘܫܝܐ‎ ho 
e ܩܘ̈ܢܐܢ ܠܝ̈ܐܝܐܼ܀ ܠܘ ܕܗܿܢܘܢ ܕܩܠܘܚܕܝܝܢ ܒܚܡܪܐ.‎ 2x) Idem 30 
` ܝ ܐܠܐ ܐܚܥܼܢܘ ܠܡ ܐܢܫܐ‎ linum ܬܪܘܘܢ‎ l ܕܡܠܩܿܒܝܢ ܐܝܚܐ ܟܠܫܬܝ̈ܐ ܗܿܘܝܢ‎ 
ܬ‎ l2 ܘܐܰܚܶܠܐܗ ܒܝܬ‎ cv 31 
pois e ܠܚܪܬܐ‎ 9 lago ܠܕ݂ܛܠܺܐܝܬ ܛܒ ܩܠ̈ܢ‎ RA. JSd 32 
ܠܝܟ‎ hm sn ܠܗ‎ Bà [ERN c »-lo - eMe Salo 38 
-m2azo [Maso ܕܠܟ ܗܿܝܨܝܢ ܢܠܠ‎ [Seas ܐܩܪ ܬܝ ܙܲܢܚ̈ܐܝܢ ܠܐܘܩܨܝܬܐ‎ 34 
pO RE E, ceÉÓ ܀‎ IL. ܒܡܠܚܫܘܠܐ‎ ANE »lo 15a» ܕܒܠܒܗ‎ 4| 35 
«Mel ܘܕܠ ܗܿܘܝܬ‎ ü ܕܝܢ‎ hil ܠܶܐ ܲܒ ܠܝ ܡ ܐܚܝܢ ܗܘܘ ܒܝ‎ 24268 x2 
* hil -a1242e? ܠܘ ܗܿܢܘܢ‎ iz] ܐܢܐ‎ (2l ܕܟܕ‎ az ܗܘܐ‎ lio. 
Car. XXIV. 

d 12‏ ܝ | do lAz2‏ 22܀ ܠܟܠܗܘܐ ܠܩܠܗܘܢ܀ | 
ooo $E etes Moschee e open‏ 
24e 4‏ ܒܝܬܐ ܘܠܡ noz Zia pe joo :3216 |l2as‏ ܡܬܡܠܝܢ 
6 ܟܠ 12203 ܘܠܝܩܕܨܐ ܘܫܒܝܨܐ܆ ܬܪ ܘܓܒܪܐ ܕܝܬ ܠܗ 
[A-1252 exis 6‏ ܠܕ ܡܠܚܘ̇ܝܚ ܐ ܗܘܐ ܩܨܿܒܐܠܘܪܪܢܐ ܕܝܢ ܥܡܕ 


9( ܐ. ܘܣܘܕܩܐ uoc: t!‏ ) ܗ . ܗܘ A‏ ܚܟܝܡܐ ܐܒ us aa‏ 
)0( ܣܝ . 0. UI LaoLao‏ ܠܐ ܟܐܲܒ: ' 
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̇ 99 lato epo los ames ܨܣ ܣܡܘ ܗܡܘ ܡܡ‎ 


| .ܗܘ‎ xni ܩ‎ e me 

ˆ )ܢ ܝܐܒ naso, WeSa» box && ROVS AX‏ ܐܶܚܗܘܢܵܢ (d‏ 
ܠܗܠܝܢ -ܡ ܩܕܘܬܝܟ ¢ 7 E — Imi Temm aieo‏ ܘܕܠ e‏ ` 
Sa 4d»‏ ܙܩ A‏ ܠܝܒܘ d‏ ܕܝܢ Bis eds‏ ܐܲܝܬܝܟ܀ Hg‏ 
. ܠܟ݁ܰܠܰܐܟ݂ܰܠܰ ܬ aS‏ ܗܠܝܢ RV‏ ܩ̈ܝܒܢ ܠܝܐ iir od PS‏ 
ܐܢܬ ܠܘ ܠܰܬܝܕܳܐ ܒܩ ܬ̈ܗܘܢܰܢܽܘܐ ܕܝܢ ܕܠܟ ܐܬܐ̄ܚܩ܀ 3 ܐܶܢ ܚ das.‏ ܕܠܟ 4 
ܠܽܘܚܶܗ do‏ ܒܕܘܟܡ ANS Hace‏ ; ܠܗ NON‏ -» ܫܕܐ ܘܗܵܒܟ ead.‏ 
well cor‏ ܟ̈ܝܘܡܐܼ sae‏ | ܩܰܚܫܶܡ Diana lj. ios‏ ܐܟܠܐ «iz‏ 6 
ease (Ax‏ ܒܗܘ «aa p Hl‏ ܠܥ lisa fA]‏ ܐܟܠ IXao‏ 7 | 
ܐܠܶܐ cas‏ ܠܘܟ ܚ̈ܠܠܝܘܗܝ ܟܘܠ YS Bas‏ ܠܲܠܵܗ܀ use‏ ܠܵܗ 8 
ܝܕ ܕ ܘܩܰܠܰܚܰܒ݁ܶܠ 5[ ܕܠܟ ܫܒܵܝܨ2܀ ܒܐܲܪܵܠܵܘܗܝ Lia»‏ ܡܕܘ ܵܐ ez‏ 1 9 
Mas uias‏ ܕܠܟ Tcl Saas‏ : ܀ MELOS (322 a2 W‏ 
ܬܩܐ ܠܐ ܝܺܠܘܠ܀ ܗܘ ܢܝܕ ܕ݁ܒ݁ܰܕܰܟ݂ܝ ܠܗܘܢ ܠܝܐ la aas‏ ܐܝܬܘܗܝ ES «ro‏ 11 
ܕܝܠܗܘܢ 950 $ ܗܒ 25:2[ i23 i23‏ ܕܢܒܚܟ ܚܟ ܕܝܢ ܝܒ ܠܡܬܐ 12 
doe on‏ ܐ 222 fal be‏ ܟܝܠ «p‏ ܘܚܐ ܐܐܬ ܒܫܚܵܪ̈ܐ̈ 8 
© ܠܐ ܟܠܘ2.܀ Pe CP Aj‏ ; ܒܫܒܪܛܐ ܬܟ̈ܪܚܝܘܗܝ aX c la215‏ ܚܒܕܐ 14 
ct‏ ܡܽܘ̈ܐ܀ ܐ ܐ ܝ 2 ]9 ܠܒܐ 15 
qe 72‏ ܬܐܢ WD 22 52 ies‏ ܠܘܩ ݁ܰܟ݁ܳܘܽܐ ܕܠܝ {¿ 7:6 
ܢܚܐ cus costi‏ ܀ | Vie aM iia e‏ 47 
Ben ass iem‏ ܐ݁ܪܓܺܝܰܕ ܚܳܕ݁ܰܪ exa‏ ܛ ܕܝܢ 18 
wlabpx wiea 4 uM uo‏ ܒܨܐ ܕܠܝ Y‏ ܘܝܟܐ «odi‏ 4« 19 


qox o2 (on @ 
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lac 222‏ ܘܬܬ݁ܩܶܕܦ݂ ܗܘ ܕܝܗܲܒ ܡܘܗܒܬܐ ^s‏ ܠܐܝܟܫܐ ܕܝܢ co»‏ 2 
Iaceo nz] c jns cv 10‏ ܡܝܢ acis‏ ܘܐܦܘܿܩܝ hj aie‏ ܐܡܬܝ 
:ܙ ܓܝܪ AS‏ ܒܟܢܘܫܝܐ ܠܟܠܢܫ ܠܫܚܐܛܝ܀ « bBge.m]‏ ܠܒܘܝ Bua‏ 
ea? cante 12‏ ܠܗ ܟܠܗܘܢ pb‏ ܘܡܐ aZa2s no‏ 55[ ܡܠܒܐ܀ ܥܲܝ̈ܢܘܗܝ̈ 
hier 8‏ ܠܝ ܕܢ Lata, ite‏ ܡܫܲܝܐܝ ܠܡܠܐ ܠܒܰܕ ܠ ܝܟܠܽܘܦܐ܀ | NA s‏ 
14 ܘܐܡܪ ܚܒܐܬܐ ܐܪܝܐ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ 1222-522 ܕܝܢ ܩܝܼܘܠܐ܀ ܿܘܡܨܐ ܠܡܝ̈ܩܐ ܩܘ̈ܡܗ 
ܕܒ ܥܠ ca [sata‏ ܕܝܢ ܐܬܢܝ bie cto‏ ܦ݂̈ܠ a2‏ »^ ܐܝܬ ܐܘܵܚܬܐ 
li lite uz‏ ܪܫܝܠܐ ܕܝܢ ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܡܽܘܚܐ ܘܕܐܒ݂ܕܢܐ aas‏ ܝܗ ܐܝܬ 
^ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܩܕܡ ܓܒܪܐ ܘܠܐ ܚܟ 4201523 nito‏ ܠܝܟܠܗܒܟܟ ܝܢ 
cv 15‏ ܕܩܝ ܡܢ baci‏ ܩܠܠܩܩܠܬܐ «\܀ ܫܪܛܝܘܬܐ ܐܦܝܦܐ ܒܠܒܘܗ ܕܛܠܚܐ L2.‏ 
c 16‏ ܘܕܘܚܐ laa «AS: oU ctio lano;‏ ܒܫܐܝܐ ܠܚܕ ܠܒܝ̈ܫܬܐ 
17 ܕܝܠܗ ¢ ܝܗܒ ܕܝܢ ܠܠܬܝܨܐ̈ ܠܠ ܒܕܝܕܨܐ܀ esl‏ ܐܕܢܟ Aaa ct Saz2u» Sas‏ 
iX i18‏ ܕܝܠܝ vete 1255 Y‏ ܕܝܠܟ ܐܝܕ cx 22) EU‏ ܕܫܒܝܕ̈ܚܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ 
el 1:532» calc‏ ܒܠܒܐܼ ܕܠܟ ܡܬ ܕܨ ܢ y‏ ܐܟܚܕܐ ܠܠ 2225 $43 
Bad £9 20‏ ܕܢܗܘܐ ܠܠ fas bue‏ ܕܠܟ ܘܢܘܕܠܟ ܠܐܘܪܚܐܼ ܕܝܠܗ܀ ܐܟ dab‏ ܕܝܢ 
aai eu As $1‏ ܠܟ ܚܳܠܝܬܐܝܬ 9 ܒܟܠܚܫܒܬܐ (AS,‏ ܀ ܡܠܟ ܐܢܐ 
ܠܟ Wase‏ ܟܿܠܠܬܐ allàint BZ&;&‏ ܠܠܐ en (aA pa»‏ ܠܚܟ 
22 ܐܽܘܚܨܐ܀ ܠܐ 1222 lids‏ ܠܟܠܡ̈ܟܢܐ lazs‏ ܚ asi ad etd‏ 
3 ܒ ܬܠܐ ܀ lito‏ ܓܕ RE‏ ܕܝܐ eiu‏ ܘܠܦܐ ܐܐܬ yx lain‏ ܕܠܐ EN.‏ ܨ܀ 
Ü 24 25‏ ܗܘܐ Hass‏ ܠܓܒܕܐ Bates‏ ܠܡ Bas‏ ܕܝܢ ܪ d nae‏ ܚܠܲܟܠܨ܀ ܠ 
WX Z 6‏ ܩܢ ace jaa‏ ܘܣ "NzZW- 22 las 10 MEER‏ 
ܕܘ ܐܢܬ Lzamis y‏ ܟܕ ܒܪܩ cio dab‏ ܟܪܨܘܩܐ܀ gas d‏ ܐܝܬ ܠܟ ier‏ 
8 ܐܝܐ ܚܶܩܕ݂ܽܘܠ caza)‏ ܠ ܬܫܘܝܬܐ ܐܚܝܬ D ouais‏ ܬܬܐ Deaaz‏ ܕܠܠܠ ܝ 
Bia em (e): lisse d (à)‏ ܗܘ ܠܗܐ (f)‏ ܣ ܝܡܒ ܐܐܐ ܒܝܲܕ ܟܠ 


ܢ ܡ ܪܘܬܐ: 2 ܣ ܝܒܩ ܠܥܬܝܪܐ ܒ ܠܝܚܣܝܪܘܬܐ܆: ¢( E‏ ܬ. ܒܡܚ̈ܫ̈ܒܬܐ 
ܘܩܝܨܥܬܐ ܠܡܘ̈ܕܠܘ ܠܟ Me Vo ipa‏ ܕܠܝܒܟ: o‏ ܐ. ܡܠܐ (oM:‏ 
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ܦܝܩܠܬܐ ܪܓܿܓܬܐ ܩܬܲܢܝܿܚ ܠܠ ܦܘܩܵܠܗ ܕ̈ܚܟܝܡܠܐܓܒܕܵܐ: ܕܝܢ vnd L4.‏ 4 20 
lel‏ :]1222 2215244205[ ܫܒܚ L2a27]5 Ua‏ ܘ2 ܫܐ ܘܚܬܐ܀ AS‏ 21:22 
[Adag‏ ܡܚܦܠܬܐ [inane nou‏ ܘܦܬܼܪ Arius‏ ܕܠܠܘܗܝ ܚܿܟܠܝܢ $900 
pg alaàe aho [es Hoa‏ ܩܢ jazi lol‏ ܕܝܠܗ܀ lajto60.‏ 24 23 
0 ܕܝܢ een d «oar [pasci Ss 15s [Asl Hs‏ 25 
ܩܠ cit ja HL‏ ܐܝܕ̈ܝܐ ܢܠܗ stas‏ ܟܠܐ ܕܘܗ [aa‏ ܟܠܗ ܘܘ 
i21 Maio ue Ken [TCR‏ ܕܢܝܢ ܡܪܚܡ lb «duo‏ ܥܠܐ ܀ ; ܕܒܚܐ 27 
E‏ ܨ nen: cat‏ ܨ ܩܪܘ ܐܝܬ dnm ax SEEN‏ ܐܵܕ 28 
ܒܪܐ ܕܝܢ ܡܫܬܡܠܢܐ p ge‏ ܡܩܠܠܐܐ܇ ܀ lA‏ ܪܫܝܠܐ ܒܒܨܘ lagen.‏ ܘܘ 
ܒܘܝ ܚܪܝܐ ܕܝܢ ܗܘ ܐܬܟܠ [Aso]‏ ܕܝܠܗ܀ 2ul‏ ܇ܚܧܟܬܬܐ ܘܠܐ ܐܝܬ 80 
ܓܰܠܒܕܽܘ2| Hel‏ ܠܝܬܐ 0 Ae davon s aai Zl‏ ܠܝܘܡܐ lei‏ 81 
e cn Wine‏ ܠܘܙܪܢܐ܀ | 
ܪ Car. XXII. "LE‏ : ¦ 
00 ܝܬܕ ܓܒܹ̈ܐ dea Baa‏ ܐܘ ܠܘܬܪܐ dass‏ ܛܒ ܡܢ ܕܝܢ ܕܗܿܒܐ else‏ : 
laAx | 12-22 122222‏ (ܘܒܝܬܐܼ 0 ܒ = bia‏ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܕܝܢ ܒܕ ¢ 
ia. o: 7h‏ ܕ hp‏ ܠܒܝܫܐ ܣܳܢ ܒܨܝܬܗ liae ov 2ullaaL‏ 3 
7o; 02 LET [P9‏ 2[ ܕܚܟܿܟܼܠܬܬܐ ܕܚܠܬܗ 1:22xo bite?‏ ܘܬܫܒܘܚܬܐ 4 
ܘܚܝ̈ܐ܀ ܩܘܪ̈ܛܒܐ [Asa Leo‏ ܡܠ̈ܩܟܠܬܐ 99 ܕܝܢ jb‏ ܠܬܦܫܐ aX‏ 5 
ܬܪܚ ܡܐܝܗܘܢ Ls 123a 2 X‏ ܐܲܚܟ buio]‏ ܕܝܠܝܗ ܘܐܒ ܐܬܝ «Sio»‏ 6 
HX‏ ݀ܨܸܚܲܒ݂. ܡܗ sv‏ ܠ .ܝܕܐ ܥܠ lazuso‏ ܐܫܬܠܙܛܘܢ liio liso‏ ܠܗܘܢ 7 
ܢܕ[ܒܘܢ܀ .ܙܬ [az‏ ܝܨܘܕ oae 0 [az‏ ܕܢ finis‏ ܕܝܠܗ ܠܫܟܬܐ 8 
ܗܘ ܡܚܘ ܠܠ pe. eto [iid ca laeto‏ ܠܚܩܢܐܼ ܕܝܠܗ ܝܗܒ amio‏ 9 


SORS. 2 )4( mea 23. eed: ܒܛ̈ܒܥ̈ܝܗ‎ nu emerbo 
ܘܝܛ ܠܳܗ‎ em (e) T O04 NUM e e) ; | ܝ -ܘܩܪܣ̄ܒ ܐ‎ 
casa ܐܩܬ ܐ‎ 
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«E Car. XXI. 
ieuladit Jas seplo lancea has dii loei. 4 
bito lzan Ss eo ܩܢ‎ loo ܗܘ‎ [pac li ܠܩ ܐܡܐ ,ܠܝܗܝ܇ ܀ ܟܠ‎ 2 
laid) ܐܘ‎ nel hio ܫܦܝܨܐ ܠܘ̇ܚ‎ " cjaialo ܠܡܠܒܕ ܠ‎ 3 
$us ܕ¡ ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܠܐ‎ iato i ܓܒܕ ܐܬ ܡܪܚ‎ liso ܪܒܕ ܠܝܬܐ‎ 4 
ܒܪܡ ܠ ܬܢܕܽܘܬܐ܇ ܘܩܠ ܣܪܘ .ܒܕܡ‎ «amz? cov ܡܚܫܒܬܐ‎ . X 5 
ile -2»5 ܒܕ̈ܝܩܬܐ‎ b ܒܠܫܢܠܐ‎ lazo jue ܗܘ‎ «Y lZoguzal X6 
laci gutem nio gl li ܠܘܩ ܪ̈ܫܝܠܐ̈ ܫܪܐ‎ LAS. ܒܠ ܒܚܐ ܕܩܘܐ ܀‎ 7 
ܠܚܕܵܐ‎ Eo ܕܝܢ‎ ca) S. ܠܘ݀ܚ ܘܠܒ̈ܩܡܐ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܡܠ̈ܩܟܠܬܐ  ܡܼܫܕܪ‎ 8 
ܒܡܟܠ̈ܫܐ ܥܡ‎ e|. sna ܧܚܝܼܬ‎ late posto ܡܝܬܪܐ ܗܝ‎ salo 9 
.ܠܐ ܕܝܢ‎ SE WS NE mox [aa nail: ion AR ܗܝܙܚܐ‎ di. 10 
hezque.2 9 ^em) lala ܚܕ ܟܝܢ‎ £n eb [i225 ܢܗܘܘܢ ܠܠܝܗܿ‎ 11 
ܬܒܠ‎ 4 rame ܢܩܒܠ‎ [inane ܟܕ ܬܟܠ ܕܝܢ‎ lj; ܗܘܐ‎ i22, ܘܬܬ‎ 12, 
ܐܕܲܢܘܗܝ‎ i253» om ܒܚܝ̈ܫܬܗܘܢ܀.‎ aai Qaalco baa; ܩܐ ܝ‎ 8 
ܡܘܗܒܚܬܐ‎ ssa) Sa ܠܟܼܕܐ ܘܠܐ ܢܗܘܐ‎ em ܪܙ ܕܠܐ ܢܫܬܡܐܥ ܠܡܚܝ̈ܠܐ ܐܩ‎ 
C9) pate rx ܕܝܢ݇ ܕܚܐ ܥܠ ܡܘܗܒܖܬܐܼ ܚܟܠܬܐ‎ ca ܩܒ :ܨܠܐ ܓ[‎ [22222 
ea 1224 ex hme D GL lao pm Bexe2 [5212 15 
ܐܘܪܚܐܼ. ܕܨܩܒܘܚܐ ܒܟܢܘܫܝܬܐ‎ ceo EP ܒܘ ܠܒܕ̈ܝ̱ ܒܝܼ̈ܫܬܐ܀  ܓܒܪܐ‎ 16 
AS ܕܪܚܡ ܚܩܪܕܪܐ‎ @( [atoa m ܡܚܒ‎ Izd. le. NP 23 Dent () 17 
ܫܩܨܐ܀‎ O dui ܠܠ ܢܟܠܘܢܐ ܘܚܠܒ‎ iz bans ܕܝܢ‎ a2o3420 ܒܠܘ̈ܚܪܐ܀‎ 18 
Sae Vedicent? 224] ;e5 ܬܬܐ ܗܝ ܠܡ ܠܝ ܒܐܲܙܠܵܐ ܡܕܒܕܵܐ ܐܩ‎ 19 


Lor ̈ܝܢܐ‎ 0i: ܩ ܐܠܟܐ ܒܐ‎ cua S Ara diues L.oee | 06 

: ܕ̈ܫܝܠܐ‎ dpa ܟܠܝܗܘܢ܇‎ (4) : dm 2 (9 0X ܨ ܕܠܐ‎ Log ub 60 ܗ ,ܥܠ‎ 0) 
ܐ £ܐܒܐܝܡ: ܣܝ̈. ܕܡܬܒܬܝܝ‎ (9. zx 2o lacs 1233] ܠܡ‎ o] .Z (.) 
Lose) Mead Loacoo dina malo ܣ ܬܝ‎ (s ilo x 
ܕܣ ,ܒܝܬܐ ܘܠ̈ܝܔܝܢܝܬܐ‎ aa io Baa ܘ‎ )-4) 3l s ܗܢ̄‎ em. () Lei 


37 I jo 
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iiebo X‏ ܒܝܫܐܝܬ ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ aid‏ ܢܵܨܠܲܟܿ ܠܡܧܐ ܕܐ ܒܒܬܐ ܕܝܢ ܕܠܝ̈ܢܘܗܝ 
R2 aX‏ ܚܫ̈ܘܩܐ܀ ܀ Alte‏ ܕܠܡܦܬܪܗܒܐܼ d i; jac‏ ܬܬܒܵܕܳܟ܀ 
les‏ ܚ ECCE iie sax esl‏ ܬ« 10 
ܪܒܐ 'ܘܨܵܠܘܪܐ- ܝ ݇ܬ ܘܩܢ̈ܠܐ: i132‏ ܬ — ܩܕܡ bito‏ ܐܒ ܝܗܘܢ ܝܗ | 
eat‏ ܕܠܒܕ̇ 3 (9m‏ ܒܗܘܢ ̣ܦ ܬ݁ܒܰܩܕܽܘܢ × ܐܒܝ ܒܐ̈ܝܡܐܐ (iiio)‏ 11 
a2‏ ܢܬܦܿܟܕܪ c‏ ܛܠܝܐ Y‏ ܛܠܝܐ ܠ« la‏ ܐܒ ܚܪܝܐ ܐܘܚܐ ܕܝܠܗ܀ 5l‏ 12 
be) mA be inso ihiaa‏ ܐܒ ܬܪ̈ܚܝܗܝܢ܀ B‏ ܪܚܡ ܠܟܠܡܬ܀ B‏ 13 
wA $0432‏ ܕܝܢ ܠܠܝ̈ܐܐ ܕܝܠܟ — .Z X‏ ܒܝܫ ܬܐ ܒܢܬܬܐ 14 
8a ze X‏ ܕܒܥܐ ܘܡܐ 2d 430223 p Nul»‏ ܗܒܐ uda? Il. emo‏ 15 
Sto as nint dA 1222: 124: [iiec euaE‏ »2:5 16 
7X‏ ܒܒܐܘܒܨܝܐ Seo‏ ܒܡܥܠܢܝܬܐ 20dlaa so‏ ܘܢܝ [uS daa;‏ » ܕܕܓܠܘܚܐ 17 
x‏ ܘܒܬܪܟܝܢ dite‏ ܒܘܐ ܕܲܝܠܗ bep‏ 4 ܡܚܫܒܬܐ ܒܬܪܠܝܬܐ ܐܝܒܢ 18 


22 


(19 ܘܥܡ ܗܘ‎ fixis ܡܗܿܠܟ‎ Wb doce : Mes As 14 ܘܡܠܚܘ‎ X 


23 132 ܡܬܩܬܐ‎ bito ܗ݀ܘ‎ 120,10 V S422 dl ܠܫܒ̇ܘܚܳܗ‎ pedo o 
24 ܗܠܟܚܬܗ‎ «.$2Ate hio Co ^ ܩܕܟܠܘܗܝ܀‎ laza ܠܐܐ ܢܟܝܠܬܐ ܠܐ‎ 
25 ܗܘ ܒܪܐ‎ las ܕܝܠܗ܀‎ Bs] ܕܒܪܢܫܐ ܩ̈ܝܽܘܚܐ ܕܝܢ ܐܟܢܐ ܬܒܠ‎ © 
eden 12214224 o 2. SMS ܕܠܗ ܠܡܩܕ݂ܫܘ‎ ele ܡܕܘ‎ Ado» 

97 ligi? eboc10 «4 ܒܿܠܝܗܘܢ ܝܢܐ‎ Beo ܡܠܟܵܐ ܚܟܝ̈ܡܐ‎ Ba» hei? 
28 |2:ea bao lZeitae;o ܕܒܨܡܐ ܀܇‎ BA Iz oa laiiiz; [2o 
29 ܚܟܟܬܐ‎ lia I2. «aX ܠܩܰܠܠܟܐ ܘܠܚܨܪܘܢ 222-2( ܠܟܘܪܡܝܐ‎ 
30 lazn2 ܢܦܓܠܘܢ‎ d;22e ܬܫܒܘܚܬܐ ܝܢ ܕܟܫܝ̈ܫܐ 12920 ® ܚܒܕ̈ܬܐ‎ 
ܝ ܒܬܘܐ ܕܟܨܡܐ܀‎ [PC 


dua .c.L.em() :Lbo; 9390. ]5í2 id ܢܕܝܕܘܬܐ:‎ ْ ons @ . 
Zl) ܕ݀ܬܓܸܒ݂̈ܐ: , )2( ܟܠܗܘܢ - ܕܓܒܪܐ:‎ 010 bios Vl - LO ܒܕܡܘܬܐ:‎ £ 
ܕܚܒܪܬܐ‎ Lao, , ܗܭܘܐ: (& .ܣ‎ Loa ܣ ܘܩܝܗ ܕܓܒܕܐ: : )( ܗܠܚ‎ Lato eu pa ¦ 


00,502« ܩܝܫܝܘܬܐ: 


26 
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mal 20‏ ܐܶܢ ܕܝܢ ܡܚܒܠ ܘܢܦܬܗ s2mmal‏ ܫܒܥ ܒܪܝ ܡܕ݂ܰܕܘܚܳܐ ܕܐܒ̈ܐ ܕܠܟ 
21 ܐܝܐ ܕܚܒܝܠܐ lonz.‏ 0 ܣܣܝܒܘܚܟ ܀. ܒܓܝ̈ܐܢ Amas‏ ܟܠܒܗ ܕܓܒܪܐ 
cdam, 2?‏ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ )ܚܕ ܝܗ ܠܠܠ ܕܬ ܀ obla‏ ܕܝܢ lj.‏ ܡܚܡ ܐ̈ܝ ܪܝܬ 
23 ܗܘ .ܕܝܢ dms] eue‏ ܡܢ she lam‏ ܕܚܠܬܗܿ D bue‏ 0 ܗܘ ܕܝܢ 
geli [np 4‏ ܒܨܘܟܝܬܐ ܗܠܝ 9m qum b‏ ܕܠܥܠܗ܀. 90 dli dade)‏ 
a2a&2 Y aia X 25‏ ܥܐܐܐ diei‏ ܠܟܘܡܗ 21 seb‏ ܟܕ ܡܚܣܠܐܼ 
RIS 2a re‏ ܕܢܝܠܐ ܗܘܐ ܐܶܢ ܕܝܢ ܚܒ aM Beg hz‏ 
te 26‏ ܫ ܠܘ̈ܚ|܀ ܒܪܐ Jal» ca‏ ܐܒܘܗܝ a4‏ ܐܡܗ Eie dico Za21‏ 
Mon 4cazb i25» Hue La l2. ejoa 27 28‏ ܩܐ ܒܝ̈ܫܪܬܐ »ܗ oa‏ 
emi‏ ܒܛܠܝܐܼ lao] O iio L4.‏ ܟܘܡܗܘܢ ܕܝܢ [aai‏ ܢܒܠܘ܆ sai‏ 

29 ܡܠܬܛܝܒܝܢ li las‏ ܘܡܡ ܒܕ̈ܝܫܐ ܒܗܿ ܒܕܡܘܬܝܐ o0 bia‏ 


Car. XX. 


luz 1‏ ܗܘ laa‏ ܘܡܢ Lais‏ ܝܘܬܬܐ )ܩܠ ܕܝܢ ܕܡܬܚܠܛ ܒܘܠܝ̈ ܠܐ 
$ ܢܗܘܐ ܚܒܝܩܬܐ܀ epit qo rcr do emp‏ ܡ ܥ 98 ¬ .܀-܀ ܀ 

es 3‏ ܕܟܠܪܓܚܙ̄ ܠܗ Ma‏ ܒܠܟܫܐ ܕܝܠܗ܀ ¬ ܬܫܒܘܚܬܐ fA.‏ ܠܡܘܼܩܸܟܘ 

4 ܕܘܚܝ̈ܬܐ ܟܠ 2e‏ ܫܪܛܝܐ ܠܟ ܕܐܲܚܟ uer‏ ܩ ܬܠܿܕ݂ܳܙܐܰܠ܀ o‏ ܟܕ mace‏ (@ ܫܢܐ 
Zazar cat Zà2 li 5‏ ܗܘ s.p‏ ܒܚܕܕܐ blaze bus‏ ܡܚܫ̈ܒܬܐ'ܒܠܩܗ 
Bagno co dm dms 6‏ ܢܨܲܠܝܗܿ܀ dlay2 ca c»‏ ܘܩܠܝܩܰܕ lj,‏ ܠܪ݇ܚܟܠܐܐ 
bw icu. Bicis inanis aa‏ 
(2a2»- 8‏ ܛܘ̈ܒܬܢܐ -SA iz ENS «Mel «-2a2al 4x Bias‏ 
SS. o‏ ܟܘܿܪܣܵܝܵܐ li‏ ܚܶܗܘ ܐ jl2aav‏ ܩ̈ܠ̈ܝܢܘܗܝ ܩܠ «|Aaa2‏ ܡܢܘ ܪ̈ܬ ܒܗܪ Ad»‏ 
i22 al %0‏ ܕܟ݁ܝܵܐ esas ol‏ ܐܝܬ ܢܰܠܝܘ̈ ܐ ܡܢ slada‏ © »ܐܝܗ 


ansa 1S 0 : ܗܘ - ܕܠܐ ܕܚܠ‎ 0 TV ܠܶܚܪܬܐ‎ (h) 
ܕܫ̈ܝܒܐ:‎ «9010. pao. 2l (9) ܚܸܒܠܥܝܪ̈ܐ:‎ 0) :9 2242 l ܦܗ‎ 134 $0.2 (0) 
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c Cap. XIX. -— 
1 dad! de Sys ét us Ves ci E Re x 
2 ܕܝܘ‎ c ܘܬܗܒ‎ i24 ܦܫܐ ܠܐ‎ [m ܕܒܠܐ‎ ad ܐܦܝ‎ 9 i 
8 WA ܠܵܗ ܐ ܕܝܢ‎ aes ܠܐܘ̈ܚܢܬܐ‎ Late ܡ ܒܐ‎ 5e oa ai ida 
Hon oca egi ca cde bass salo d2se 
5 la ce ܗܘ‎ loca ܒܝܬܐ ܇‎ yeu jb el [ER lam ܡܬܒܨܫܝ܀‎ 0. rag 
6 ܗܘܐ‎ laa ܕܡܠ̈ܟܐ ܟܠ ܕܝܢ‎ deem asalto lium s ܠܰܠܲܕ݂ܽܘܟ݂ܝ܀‎ dadas 
7 dà ܠܐܝܐ ܡܦܩܬܐ )ܘܡܢ ܪܚܟܠܘܬ ܐ‎ ai eio ܟܠ‎ elim ܒܡܘܗܒܬܐ‎ 
jh ea le ܡܬܗܡܢܘܬܐ ܒܬܐ ܠܗܠܝܢ ܝܕܲܥ̇ܝܢ ܠܗ݀ܘ ܩܪܝܒܐ. ܗ‎ 
"evo E ܗܘ‎ |Za2a42 ܪܐܫ ܘܬܫܠ̈ܒܐ‎ Liz» ܝܗ ܢܫܟܚܝܗܿ ܗܘ‎ 
8 ܗܘ »112 ܠܕܝܟܚܘܵܬܬܐ‎ «Y aX :ܠܶܐ ܗܘܐ‎ jo 1225» 2X ܢܫܬܘܿܕܒ ;ܬ‎ jl ܡܠܐ‎ oo 
9 ܠܘ‎ Be bam ܠܨܝܟܠܘܬܐ ܢܫܟܚ ܛܒܬܐ܀ ܀‎ RM ܕܝܢ‎ o0 ܠܗ‎ ca ܡܚܒ‎ 
—) ܗܘ‎ x lal. ܡܓ ܘܐܠ ܕܝܢ ܒܝܫܬܐ‎ ^v e ܗܘܐ‎ dag ܕܠܐ ܐܬܦ‎ 
10 452.2 230 «de ܟܘܢܩܐܼ‎ La cu ܐ ܒܝܼܫܬܐ ܐܒܕ ܀ ܠܐ‎ 
11 cha? ܗ ܫܘܒܘܪܐ » ܚܢ‎ naci ܨܐ ܡܪܚܟܬܐ ܫ‎ soto ܨܠܪܐ ܠܠ‎ e 
1$ iL ܕܝܢ‎ 0 hol» ܠ ܬܐܚ̈ܬ|‎ Le» la ܕ‎ eM ܢܡܘ ܀‎ eT TS ܥܠ‎ Li 
18 a cz) ܘܠܐ‎ LJ. ܒܨܐ‎ L2U eo ܒܘ .ܳܐ‎ «a2 P ܓܠ ܠܦܒܐ‎ 
14 eto y bia ܗ‎ [az] ܡܟܿܠܓܝܢ‎ Haeo .ܒܝܬܐ‎ «12225? Aeg eie 
16 122a] liz eel 12214 2a. ܩܬܬܠܚܡܐ ܬ ܐܢܬܚ ܠܓܒܕܐ܀‎ c bine 
16 ܕܝܢ‎ ca ܕܝܠܗ‎ lazüs à ܟܘܩܕܐܐ‎ iX ܗܘ‎ ً $e222 Sada» ܢܦܫܗ ܕܝܢ‎ 
17 ܠܠ ܬܘܬܝܐ ܐܝܟ‎ jaa? cob ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܠܘ ܡܐ ܀ ܡܘܨܒ ܠܘܪܪܝܐ‎ liz» 
18 ;a24. joo pU len ,24 l!à e eom 5;91 ܡܘܗܒܬܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝܗ‎ 
19 ܒܝܼܫ 2332( ܦܓܝ̈ܐܐ‎ liM ܕܠܟ ܀‎ lazio 2622 ld ܒܨܠܪܐ ܕܝܢ‎ zo 


.um (3)‏ ܒܕܩܡܥܘܬ ܫܒܠܝܢ: . (b)‏ ܣ . ܘܟܠ ܀ bac‏ ܕܓܒܪܐ: (ܘ) Ip uox‏ 
ܠܿܪܘܚܩܐ ܢܝܗܘܐ: ܗ݀ܘ ܕܡܰܓܪܔ cus (onA» (e) Hi‏ ܒܕܩܝܘܬܐ: 9( 2. ܐܒܝ 
odd Saxa kac‏ ܠܠ ܒܝ (@ 7 ܘܧܝܘܣܗܪܐ ܕܹܝܠܝܳܗ EAS‏ ܠܠ $2 :a:02‏ 
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Lun dei dca 6‏ ܠܟܠܕܠܐ [2exz‏ ܒܨܝܐ܀ bla: eias‏ ܟܠܝ̈ܬܬܝܢ ܠܗ 
7 ܠܒܝ̈ܫܬܐ slo [2235 aito no deas‏ ܩܽܘܼܰܟ݂ܠܗܿ܆ ܕܝܐ ca l5‏ 
a 8‏ ܝܩ̈ܘܬܐ 25 ܕܝܠܗ saaziS las‏ (ܘܠܚܒܠܛܐ |a Amo bio‏ 
9 ܕܝܢ c1223 (a2 MEM‏ 2 ̇ܗ̇ܘ D»‏ ܐܣܐ ܗܘ ܠܵܗ ܩܠ ܝܐ ܕܠ ܗ ܐܚܐ ܐܺܝܰܘܗܝ 
con 10‏ ܕܚܠ ܗܘ Cio soni‏ 2225 ܕܰܚܰܠܳܬ݂ܢܘ̈2ܐ liter Aa Mb, e‏ 
cà 11‏ )2 ܒܕ O- teal del eal‏ ܩܠܨܶܗܛܘܗܝ) Ma lp‏ 
l2acnato 12‏ ܬܫܒܘܚܬܐ m‏ ܕܝܠܝܗ Ad23‏ ܨܠܐܬܐ ܀ ܀ je‏ 1:22 ܬܪܝܘ 
05 ܠܒܘ joco li;‏ ܫܒܘܚܬܐ 3926 ܀ ܗܘ 12255[ ܡܠܬܐ 42a eo‏ 
14 ܫܰܛܝܘܬܐ ܐܲܝܬܝܗ̇ ܠܗ ܟܚܚܢܝ̈ܕܐ ÷ ܫܗ Vas x‏ 
lm 15‏ ܕܝܢ ܙܠܘܪ ܢܟܫܐ ܡܢܘ sam‏ ܠܒܗ ito l5 hai‏ .114 
Bb 6‏ ܕܝܢ exa Emme‏ ܡ ܬܗ ܢܢܘ̈ܚܝ1܀ : dax2? alzent‏ ܒܬܝܐ ܠܶܗ 
17 ܘܠܘ̈ܝ̄ܧܠܝ̈ܝܝܐܐ "22e‏ ܀ 1a]‏ ܟܠܩ ܪܓܐ co‏ ܗܘ ܕܝܠܝܗ ܒܫܘܪܝ ܡܰܠܶܐ ܐܲܝܟܐ 
dio SAL Benq o2) 8‏ ܢܬܬܟܼܡܦ܀ ‏ ܠܚ̈ܕܝܐܐ ugoXazo iu Vm‏ 
19 ܩܪܬ̈ܚܝܘ܀܀܇ cie? ul‏ ܐܚܘܗ݀ܝ ܠܬܠܕܪ [2amate [Mato yel‏ ܘܪܡܬܬܐ ܩܩܐ 
0 ܕܝܢ ܫܝܠܐ ܐܝ ܒܝܬ ܩ̈ܠܿܟܐ ܕܲܡܸܩܠܟܒܠ܀܀ ܀ ܡܢ ijo lise lj. nies Isis‏ 
21 ܕܠܘ ܓ bis‏ ܕܝܢ Duo 1zate WT eiu» |Zeav;‏ ܒܐܝܕܐ l1als‏ 
pod EU oa a2 pi dom eu d e vun 22‏ 
EU SR E: fais Iixoes ial ata‏ ܐ 34 
cU 23‏ ܘܪܫܝܠܐ 24K V‏ ܘܒܡܬܟܫܒܬܐ ܟܠܠ [Axe Óaais‏ ܠܘܠܐ eje‏ 
4 ܓܒܕܐ joie‏ ܢܟܫܝܗ ܬܪܚܘ ܘܝܬ Bani‏ ܒܩ ܝܬܪ ܡܢ ܐܚܐ _ 


tx 


3253-53-10 ܢ‎ ado. cay ܐܝ ܥܐ ܩܒܝܣܠܢ ܚܢ‎ L1 1Ji05 aca iem (9). 7; 
ܝܢܬ(" ܕܸܚܚܲܩܬ̣ܵܐ:‎ als 0o. 2.1 €) 
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ae ¦‏ ܕܡܠܿܩܡ ܡܢ ܕܠܡܠܩ ܢܟܶܠ ܣܒܝܼ̈ܫܬܐܬ܀ ̇ ܒܟܠ i Eas m‏ 


c2. baa: «cocido uuo dul  ܝܗܘܬܝܺ dona‏ ܩܪ ܛܠ ̄ la‏ ܗܘ 
i22 -a21 Sui obice‏ )122( ܘܚܕܐ܇ ܗܘ :5 ܗ̄ )23 »4« 18 
122-2 ܒܕ̈ܚܿܡܐ ̈ 1 2257 ܚܬܐ le.‏ ܒܟܠܕ̈ܘܚ|.» jojtojtes‏ ܠܝܬܪܠܐ 19 


20 "Nahe li. ܒܛܲܒ̈ܬܐ ܬ‎ sue ܠܒܐ ܕܝܢ ܠܐ‎ das. «az deas x 


ܒܫܘܚܠܟܐ ܕܠܬܠܐ ܢܡܿܠ ܒܒ̈̈ܫܬܐ܀ ܀ ܠܒܐ ܕܝܢ ba?‏ ܟܐܝܐ ca‏ ܠܗܘ »112 21 
ܠܗ ܠܐ ܚܿܕܐ ܐܒܐ ܒܒܕܐ .ܐ ܪܕܐ + ܒܪܐ ܕܝܢ Eg‏ ܡܚܕܐ e ans Ecll‏ ܠܐ 22 
ܲܚܰܕܐܠܟܲܠܬܚܠܩܠܘܠܒܲܕ݂. ܘܓܒܕ̈ܐ ܕܝܢ ܠܝܘܩܬܢܐܼ ܢܫܝܢ ܡܪܘܗܝ ܀ ܀ )ܢܣܒ 23 
ܫܘܲܚܕܵܐ =ܠܘܒܐ ܪܫܝܠܐ ܗܘ dieses‏ ܐܘܪ̈ܚܚܬܐ ܕܟܐܢܘܚܐ܀ ܒܕ lies? oos‏ ܡܟܘܠܬܢܐ 24 
coi Dinan.‏ ܠܝ̈ܦܘܗܝ ܕܝܢ dada‏ ܠܠ Aud‏ ܕܠܐ izii ea Ti.‏ 4,2 $6 
2a‏ ܘܟܐܐ ܠܵܝܗܿܝ ܕܐܝ̣ܠܕܚܵܗ܀ U loo] li S an tet‏ ܫܟܝܕܐ Lun dis]‏ 6? 
s 1225] 1122s _‏ ܗܘ ܕܐܩ [22ie‏ ܩܫ̈ܝܬܐ ܠܘܠܟܲܩܵܘ Bo‏ 27 
ܗܿܘ Bm deci peel ear lim.‏ ܗܘ܀ dear dm‏ ܥܠ ܕܫܳܐܶܠ ܒܩܬܐ 98 
ܕܡ 
x virt:‏ 6486 

ܨ ܠ̈ܠܠܬܐ ize ias, iio‏ ܠ ܐܢܫܘ ܡܢ Cp MN ERN‏ ܕܝܢ ܐ 
«doma REM‏ ܀ @ ܐܝܬ din ^v nas nue Mene nex‏ ܕ 
din cU‏ ܡܢ Bass Zopatia‏ ܠ laseas S paas 2b ice:‏ ?2-422| 3 
iue‏ ܐܐ lie jain Bis i |Zsjaa. actas ay‏ ܒܦܘܡܘ 4 
lA‏ ܟ ܢܗܪܐ ܕܝܢ ܕܡܐܫܘܪ ܡܠܝܐܐ ܕܚܟܡܥܬܐ܀ ܠܟܬ ܕܡܕܘ ܒܘܪܨܘܟܐܼ 243[ 5 

Diae uu cma ܣܠ ܘܒܐ ܫܝܠܐ‎ dana ܣ‎ bee opa) caet 

ila. ܗ‎ Z- 9 lend ܣ ܗܘ ܡܗ‎ zd : rar ܚܬܐ‎ 


Apa)‏ ܚܟܡܬܐ ܡܬܐܚܿܫܒܐ̈ ܠܗ ܗ . ܕܩܠܡ ܣܩ̈ܘܬܐ ܚܠܶܗ ܣܟܘܠܬܢ: 
LL wa do .9.2‏ ܕܚܟܧܝ̈ܬܐ: 


36 
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Hoz] Ba ^v ܟܠܝܗܝܢ ܦܝ̈ܫܬܐ‎ ame |22àum ܕܝܢ‎ xài ܡܥ̈ܩܡܥܬܐ‎ 

31 ܐܝܬܬܘܗܝ ܕܒܝܫܘܬܐ (ܬ)܀ܟܠܝܠܐ ܕܫܘܣܗܪܐ ܣܝܒܘ.ܚܐ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܢ ܕ lzsz‏ 

32 ܩܘܫܬܬܩܒܢܚܝ܀ ܝܬܪ ܗܘ ܐ ܢܢܝܪ eto dla?‏ ܚܝܠܬܬܐ ܗ݀ܘ e‏ ܕܐܟܐ ܠܕܲܘܓܵܕܹܗ 

Er vorredit vla i MS RE 
| 4 dA ai1Sax0 e liie ܟܝܢ‎ cv ext 


Car. XVII. 


veins Mer [ud telcfeaci Iebcio yi Maat om iio 1 
A) ܒܐܚܐ ܕܝܢ‎ des bo ܠܠ‎ ocàAar ܡܬܗܘܢܬܐܼ‎ Qi ܩ ܕܘܬܐ܀‎ 2 
ܒܟܼܘܪܐ ܘܕܗܒܐܼ ܗܘܠܐ ܚܵܐ 12223 ܡܪܝܐ܀‎ Els ܩܝܢ̈ܘܬܐ܀ ܐܩܢܐ ܕܐܬܒܩܐ‎ 3 
ܚܵܐܪ ܒܦܟܵܘܬܐ.‎ ee fias 0 ܪܘܐ‎ VA umi DaL ܝ ܟܫܬ ܩܝܠ‎ 4 
ܘܠܐ‎ s tato ܝܗ ܕܠܐ‎ Mentes ܟ݂ܠܗܿ ܨܟܬܐ.(ܨܒܬܐ)‎ limes [as 

he? ܕܝܢ‎ ِ o0 0,23» )ܣܘܡܢ ܒܡܣܩܢܐ :ܕܠܘ‎ SS lei2a c 5 
làzi a2 ܘܒܚܐ ܕܝܢ‎ E15 Eis ܀ ܟܠܝܐܐܼ ܣܒܐ‎ doi ܠܗܘ ܐܳܒܶܕ ܠܐ‎ 6 
ܦܘܐ‎ lap de aim [23255 ܠܝܬ ܐܝܐ‎ S HB sms 7 
ܣܟܐ‎ b iz Reni) «o. ܪܘܬܐ‎ Mei lc ܕܬܐ ܀‎ 8 
Qaa Mas 12» ܕܝܢ‎ ca ܒܠܐ ܪܶܚܩܳܝܽܘܬܐ‎ LzolsasAL Lado ca ܡܕܠܚܐ ܀‎ 9 
ܠܝܠ‎ 22 ba. 52:2? ܠܠܒܗ‎ Be naa ܀‎ auo aus amio 10 
jl ܟܠܕܚܩܥܬܐ‎ d belio o bio daa ܠܟܼܚܡ ܟܠ‎ dne ܇‎ NON 
call m Ed. ܟܠܬ ܗܘܢܐܐ‎ li ܟܠܨ̈ܬܐ ܠܠ‎ p der. Sam 12 
lan eo [222 ܠܝܒ 12:23 ܠܐ ܬܝܠ ܢ‎ 12220 x2; ca. ܒܝ̈ܫܬܐ܀‎ 13 
l-an-a ܠܶܣܡܰܝܰܕ݂ܽܘ.ܐ‎ ee ܪܝܫܐ ܕܙܕܩܘܬܐ ܩܕܡ‎ 6s ܧܘܿܠ)ܢܐ:‎ 0) enia 14 
ܐܒ‎ be 2e eed les ܠܘܠܐ‎ lias «do l,ep ܘܩܠܕܘܬܐ܀ ܀ ܗܘ‎ 15 


itio. vao (1‏ ܟܠ L1.‏ ܡ 
Load 6) :60 e. (s‏ ܕܝܢ sla d‏ ܐ 1 9( ܗܒܗ ye‏ 
(e^‏ ܬ 13214395 lo‏ ܪܝܫܐ ܕܡܠܕܘܬܐ: 
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13 12.52 m d: ܕܝ̈ܒܬܐ‎ Ó2222 i251 (j2Law \܀܆‎ 22142? c9 
14 iSeozas ܕܝܢ‎ lj ܗܝ ܕܘܐ‎ iz: ܕܡܠܠܟܐ‎ ex) ܚܡܬܗ‎ «ho ܠܚܒ‎ 
16 [11s Val as ce 22:0 ܚܝ̈ܐ ܕܒܪܗ ܕܡܠܟܐ‎ bel CIS NT, 
16 122x243? eo Elo [zov ܪܚܝܟܠܚܝܢ ܟܝܢ‎ pla ܕܚܒܩܠܬܬܐ‎ Allo : ܒܩܒܝܫܝܬܐ:‎ 
17 ex ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܬܚܐ‎ eto caduto las ܫܒܝ̈ܠܐ‎ ً wks ܪܚܝܟܠܝܢ ܡܢ‎ Rie 

oa ܢܗܘܐ‎ lAZ4.2 12e5jo Sai? ܗܘ ܕܝܢ‎ cv ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕ[ܕܝܩܘܬܐ‎ lazy 

(A21 jd ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗܿ‎ Aib om ܠܒܘܬܬܐ ܬܚܟ« ܬ‎ Qd ܕܝܢ‎ cU 
18 © lato lj ܩܕ«‎ «V ܕܝܠܗ‎ Booz ܐܚܘܦ .ܒܠ‎ [ua joa) ܗܘ ܕܝܢ‎ v 
19 ja ܚܟܬܬܐ‎ eal ܗܘ‎ 3Aato ܩܕܡ .ܕܝܢ ܡܦܘ̈ܠܬܐ ܒܫܘ 2 ܚܪܠܝܬܐ܀)‎ ls 
20 ܒܦܘܠܨ̈ܐܐ‎ Diáezm  ܀ܐܢ̈ܕܠܕܠ ܠܡܕ‎ dp ܕܡܟܠܓ‎ ca db ܡܟܝܟܘܬܐ܇‎ 
21 lta22aà (9) «oar lA. 224 bio ܠܠ‎ San -—- ܡܬܒܟܚܠܐ ?12-24 ܗܘ ܗܘ‎ 
22 ܝܬܝܕً ܐܫܟܠܠܘܢ܀ ܟܠܝܐܝܐ‎ [362 cama? ua? camo eio lix Bao 
29 |23. eda Has ܕܝܢ‎ ÓZonio ܕܩܿܐܚܰܢ‎ o. bZaigaie [nar 

«AZ d |Z32: ܥ ܠ‎ atus [ias ܒܢܝܢ ܕܪ ܢ‎ £QJoalie [imazas O 
24 ܐܢܘܚܐ‎ au? ܫܒܼܵܝܨܵܐ ܚܠܝܘܬܐ ܕܝܢ‎ ji ܕܕܒܫܐ‎ Le;2- ܡܫܪܬܘ ܕ ܒܘܚܐ܀‎ 
98 y l:2Xoa lim -— ena ܝܓܐ‎ «322236». [Acl cot 2d. : ܕܐܝܒܫܐ܀‎ 
26 ܓܒܵܪܵܐ ܒ݁ܶܠܰܟܢܳܠܶܐ ܠܡܿܠܐ ܗܘ ܠܗ‎ (eaa) d.a] ܕܠܝܗܝܢ ܚܝܕܝܚܢ ܠܘ݀ܚܚ‎ 
97 e ܕܝܠܝܗ‎ bees ܠܠ‎ up ܡܒܒܡܐ‎ : fb CR) ܟܛܝܕܐܝܬ ܠܐܒܨܢܐ‎ i220 67 

a2 Ck. COP jou ba fi. nal‏ ܠܠ ܕܝܢ ܘܬܐ ail.‏ ܣܐܘ 
ܦܝܡܬܐ ܢܘܪܐ܀. fm.‏ ܡܠܩܡܐܼ ܟܠܫܕܪ ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܟܠܟܦܐܕܐ -Aj diio jin‏ 28 
ܠܒܝ̈ܫܬܐ Baa -Ajmio‏ ܥܼܿ ܓܒܪܐ ܠܒܕ ܥܠ - ܪܘܣܐ Saa‏ ܐܡܝܐ 29 
ܕܲܚܩܠܘܗܝ ܘܩܘܒ ܠ «on‏ ܐܝܬܐ ܕܐ fend‏ ܕܠܟ lax‏ ܫ 30 


(ܘ) (. ܬ . ܗ. ܒܢܘ ܗܪܐ ܕܟܪܨܘܩܗ ܕܡܿܠܟܐ ܚܝܐ: . )© ܐ ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ (ua‏ 
9( ܐ ܣܿ. ܬ . ܆ ܙ ܡܡܘܬܐ: ‫ (&@ BascaeS .00.L.‏ .ܒܠܒܐ ܚ AA oae‏ 

09 ܐ 2 cV Sono dla‏ ܐܒܰܘܣܒܝ nana‏ ܘܬܐ ܆ - )( «am‏ ܕܫܕܲܒܐ ܪ ܕܚܟܝܡܐ: 
( ) ܗ. ovS‏ ܩܒܕܡܘܬܐ: 
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bite‏ ܩܢ ܪ̈ܫܝܠܐ 2o e‏ ܕܝܢ ܕܨܸܕܝ̈ܩܐ ܐܫܬܬܩ ܬܥ :ܗ Bao‏ ܗ݀ܝ ܢܤܝܒܘܬܐ 
57 123933 ܠܥܡܕ 222551 ol‏ ܒܠܠܬܐ ܐܝܐ ܠܡ ܪܘܧܠܐ: a? aun‏ 
30 ܝܗ ete? lei 12225] -—a 2a‏ ܐܠܗܐ ܢܬܚܢ ܗܠܟܬܐ als‏ ܬ܀ 20; Ve‏ 
co nai 31‏ ܫܦܝܨ̈ܚܐ V‏ ܟܠܚܨܝܐ ܠܒܐ ܛܒܐ e»‏ ܛܒܐ cen. uto‏ * 110 
[iaa X 32‏ ܡ ܢܘܚܐ itas Z E222 2S ete Da‏ ܬ ܀ ca‏ »22« ܡ̇ܨܲܕܘܚ2ܐ 
ca ji» 3‏ ܠܗ oa‏ ܕܝܢ ܕܙ 2212210[ ܐܐ me 42e;‏ 
ܘܕܘܚܐ 252220[ 0( 4a a1 422242» La X‏ 


Car. XVI. 

× » ܠܒܪܢܫܐ it eie [ml dZamelte‏ ܟܘܢܝ ܟܬܓܡܐ̈ ܕܫܐ ܬ܀ 
ce ?‏ ܩܠ , de»‏ ܕܪܒ ܐܚܬ yet‏ ܐܢܬ .ܠܡ ܘܩܡ ܐܠܗܐ 242 2224 
ܟܠܝܗܘܢ le lac? al cx dax Zo c loei) «mI m‏ 
bii dam p om X 8 4‏ 44423 ܘܢܬ̈ܝܬܒܝܢ ܘܪܚܫ̈ܒܬܐ )24^ ܟܠܩܕܡ 
5 ±+ ܠܒܕ eoe ho‏ ܪܬܝܥܐ ܕܝܢ 2222[ ܒܝܼܬܐ ܢܐܒܕܘܢ܀ 1:24 2X oa‏ 
ܐܠܗܐ ܟܠ 3 ܠܒܐ ܘܪܡܐ ܐܝܕ̈ܝܐ ܠܠ ídem deb‏ ܠܶܐ duela‏ ܪܝܫܐ ܕܐܘܪܚܐ 
ܝܒܪܬܐ ܠܡܥܒܕ [ܕܝ̈ܩܬܐ Qnam‏ ܕܝܢ zug 2o bte Za‏ . ܐܘ I.‏ 

Y ua cv lza231 x ܝܨܒܬܐ‎ -nAl lian ilz? o. ܕܒܚܐ‎ 
Sa Le «cio; S. (oo cU ܟܒܠܚܝܢ ܠܗ ܐܫܟܚܘ ܫܝܐ‎ Del e 
ܥܠ‎ dec َّ ܬܐܪ ܕܝܢ ܪܫܝܠܐ ܠܝܘܐ ܒܫܐ ܬ܀ .ܓܝ‎ 22m] cv 10 
Ghi s. da) Ea sal Bees ܕܝܢ ܠܶܐ ܠܐ‎ R2 ܕܡܠܟ‎ aZ2av it 
lop cima alis als eo fL ܨܕܢܩܘܬܐ ܠܘ ܩܘܐ‎ babes $ 
ܟܘܪܦܝܐ‎ uae © ܕܥܠܒܕ ܒܝ̈ܫܬܐ ܠܡ .ܕܩܘܐ ܓܝ‎ óm «)ܠܡ̈ܠܸ̈ܟܼܐ...‎ 


)9( ܐܚ ܠܣܕ̈ܝܐ Ligas (S250‏ (܀) )ܝܣ cus .cv.Z‏ ܣܕܡܘܬܐ܆ ˆ ܣܠ ܗܘܢ. 
da‏ )( ܣ ّ TC EA »pso .2 iocur leac a A bo,20‏ ܡ 


. 2D (e) daL. cvm : ܕ݁ܢܰܥܠܰܝܟܵܝܵܐ‎ .L.] Q) :L2ga, DOS uM air 
Xam. 
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11 diad-O bito ܠܘ‎ Use Na cula «oZate1 lZa12ate 
1$ anale c ho Bom d. «bad» ܒܗܘܢ‎ (ooa. - 
18 amio2u] ex ܩܕ‎ 055 10 lena? i235. LIS ü ܕܝܢ ܚܩܝ̈ܩܠܐ‎ yo ܠܝܘ‎ 
14 lb ܬܪܓܫܥܘܬܐ ܩܘܡܐ ܕܝܢ‎ Io liz ܡܬܟܡܝ݀ ; ܀ ܠܒܐ‎ VW ܆ ܪܚܐ‎ > Mes 
16 124 .)ܨܠ ܒܫܬ ܀ ܩܠܗ ܙܒܐܐ ܠܝܠܢ̈ܗܘܢ ܕ̈ܝܬܐ܇ܪܣܬܩܚܢ ܠܝ̈ܝܫܬ|‎ bes 
16 ® hie» a? ܡܠܬܐ ܙܟܘܪܚܐ. @ܠܡ‎ 2m ܒܟܠܐܒܢ܀-܇ ܚܐ‎ à n 
17 Z2 ܐܘ ܦܝ̈ܟܠܬܐ .2 ܠܡ ܪܘܫܠܐ܀ . ܡܝܬܪ: ܗܘ ܩܘܒܐܐ© ܠܡ ܝܕܩܐ‎ 
18 ܀ ܓܒܪܐ ܚܩܠ ܬܠܐ‎ |2a22,S S2 ܚܽܘܪܐ ܡܝܢ ܐܘܪܝܐ ܠܡ‎ eio ܘܛܝܒܘܚܐ‎ 1223225 

lac? ied ܓܒܪܐ‎ cU ܡܐܚܝܚܝ‎ plc) ܘܝܢ ܘܠܘܗܺܝ‎ lac? P |2ogzo ܕ‎ Mo 
19 oat uA? [2a ^Y halle jmio 2) a [EN y ex 
20 ܐܢܫܐ‎ cà ܒܨܐ‎ 402i lato [:aazaa f; ܀‎ ea ca? lm te? i2222 
21 ea liz. ܢ‎ asi eto ܕܝܢ‎ Jo bo ܩܝܘ ܒܐ ܩܪܐ ܕܝܠܘ ܀ « ܫܒܝܠܘܗܝ‎ 
29 ܟܠܝܩܨܵܢܝܢ‎ d cse 12 aate ܡܗܿܠܟ܇ ܀ ܡܬܗܿܝܢ‎ (0246) nee ܟܨ‎ bois 
23 ܡܫܬܡܥ ܠܗ‎ B ܡܛܠܟܐ܀‎ dani ܟܒܠܘ 2 ܕܝܢ ܡܬܡ ܠ̈ܩܐ̄‎ (2aels 
24 [Acai Da) ܐܡܕ ܠܕܡ( ܫܒܝܕܐ. ܕܟܠܫܕܪ ܒܓܝܘܐ « ܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ e| dau 
25 jio ܗܟ‎ Diete? ܫܝܘ ܠ ܐܫܘܒ ܀-ܠܝܒܬܐ‎ eio [Auto ܕܟܘܠܬܢܐ ܕܩܝ‎ 
26 jio 2 Lo ܚܘܿܫܠܒܐ ܠܘܠܐ‎ biam ܦܚܘܡܐ ܕ[ܪܩܠܠܝܬܐ܀ . ܠܨܘܕܽܘܬܐ‎ 2o ܬܪ‎ 
27 fina lZa2imi ji»? ܕܝܢ‎ ES luca. "waa ܠܘ‎ oO! ܩܠܝ̈ܟܝܢ܀ ܩܘܚܕ‎ 

lie? ce ܒܕܚܠܬܗ‎ leas IE 12e1ie2a.2o |2a2s12 cc ܐܚܐ‎ 0( 
28 lZa1:a2a2 eise laz»p 12e «v Exam eto aal Ss ܬܡܝ ܬܐ‎ 

Lal ܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ lg ܡܩܒܠܢ ܠܘܩ‎ ov [aae ܡ̈ܫܝܠܐ («ܢܟܿܢܐ‎ vas jtoaó 
29 223 ܠܨܘ̈ܚܩܐ‎ magst .ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܕܝܢ 22,5229[ ܪ̈ܚܡܐܼ‎ la2 ^ 


ove (90V (9.‏ ,9:12:39( ܢܝܒܠܝܐ̈: )( eq duo on ks‏ ܟܝܢ 
| ܣܝܡܬܐ, ܪܒܬܐ .120-120 )( «xo LAS d 0): Aa oco m .um‏ ܬܘܐ 
ܡܛ ܡܐ :ܣ . :badkaxo fijo2 ob‏ | )9 0.2 ܒܗ ܆ ܩܕܒܬܐ n d).‏ 


ܫ 53 
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29 ܒܡ ܘܩܝܠܘܬܐ , ܕܝܢ Bano‏ ܫܚܟܐ ܕܫܠܝܪܛܐ܀ ‫ pedum‏ ܪ (en dum dec‏ 
30 ܒܠܕܝܟܪܘ̈ܚܐ: dani ox]‏ ܕܝܢ ܬܝܬ ܐܒܠ ܀ ܡ canal‏ ܡܠܬܐ ܐܝܐ 
iL 431‏ ܩܚܝܣܐ ܕܝܢ Smp ea pd lax Deseo‏ 22 
32 ܠܗܘ ܕܠܒ̣ܕܹܗ Maana «aut WS iae cm 24v» m] ca‏ ܬܟܠܗ 
33 ܬ ܕܣ ee) TY‏ ܕܝܢ ܕܩܝ ܠ ܠܠ › ܚܝܧܝܘ̈2 ܐ a2?‏ ܙܕܝܩܐ- daX2 onm‏ 
4 ܛܐ (0 ܢܝܚܐ ܚܩܡܥܬܐ 125 ܕܝܢ «Ie 226 E22?‏ 12221 ܩܪܝܲܡܝܡܐ 
35 ܠܠܩܬܐ ܠܬܣܪܪܝܢ ܕܝܢ ܠܫܕ̈ܒܬܐ ܐܗܐ ܀ ܙ ܡܩܰܒܠܐ ܗܘ ܠܡܿܠܟܐ ܕܒ ; 
Liao‏ ܒܫܦܝܕܘܩ e?‏ ܗܘܦܩܐ ܕܝܠܗ ܡܪ ܘܬܐ 


Car. XV. 


3555 155 er Mida aiio PNIseS d pis p nee 1 
ܒܫܟܝܨܵ2|‎ i25 naL ܀ ܀‎ lee lanto [jn1i2aLio ܕܝܢ‎ nA: lan $ 
17) ܕܝܢ ܕܫܠ̈ܝܐ 9 ܠܘܥ ܝܫ |܀ ܀ ܒܠ ܪܕ̈ܘܟܬܐ ܠܝ̈ܢܰܘܗܝ‎ [oos eo 3 
AX à e ܗܘ‎ 2 B4 la; ܘܠ̈ܛܒܐ܀ 3 ܐܰܦܰܝܘܚܳܐ‎ dalli 222 4 
12a2s2Xe C) Lb ܒܩ̇ܪ;ܲܕܘܚ ܐ ܕܲܐܒܘ̈ܗܝ ܗܘ ܕܝܢ‎ leto dta ܢܬܡܠܐ ܠܢ ܪܘܚܐ܀‎ 5 
[a ܕܝܢ‎ [C SY )ܪܚܫ‎ i.m iL au 1Za22 c ܕܢܝܠܐ ܗܘ‎ 

dE ܪܒܬܐ ܦܐܪ̈ܝܗܘܢ݀ ܕܢ‎ [Zeus 1a2»p ܠܒ݁ܳܬ݁ܰܝܝܗܽܘܢ‎ Y «gas Aa ^ 6 
u [E ܢܘܬܐ 12223( ; ܝܢ‎ tan ܐܝܢ‎ [A WC (onam . ܐܐ ܒܘܢ ܀‎ 7 
ܡܩܩܠܢ‎ [VR ܕܠܘ̈݀ܧܗܘܢ ܕܝܢ‎ | RS Zoj ܒܚܐ ܕ݁ܪ̈ܫܝܵܠܳܐ‎ «lao 8 

222 ܒܬܪ‎ e e 2817 ܕܪܫܝܠܐ‎ exse] bir 12e 4 ܠܘܚܽܘ‎ 9 


[5 c cic c2 ܡܢ‎ md liie ܣ‎ hii am * mao 10 


( ܟ̣ܠܝܗܘܢ ̈ O0. (m) emus‏ ܕܝܢ Van‏ ܠܠ ܡܼܪܝܐ ܒܝܕ ܚܣܝܘܬ ܐ Ova‏ 
:o01 Lo.‏ :{( ܝ ܇ܟܲܠܲܝܗܘܼܢ ܟܗ ܒܕܡܘܬܐ 

(a)‏ ܟܠܗܘܢ ie. (0) ELE cv‏ ;5 ܇ (e)‏ ܟܠܗܘ ܒ ܒܗ ܒܕܡܝܘܬܐ: 
)2( ܫܝܠܐ Lao‏ ܠܥܡ Sl ll o Locas cio‏ 
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ܦܟܘܬܐܚܟܝ̈ܡܐ܀ dAiama‏ ܕܕܢܝ̈ܠܐ ܒܶܫܬ݁ܽܘܕ݁ܠ ܠܐܽܘܪ̈ܚܬܐ «on‏ ܠܐ̈ ܗܘܠܐ »2 8 
sla dap‏ ܒܬ̈ܝ̈ܗܘܢ ܕ݁ܠܩܰܢܲܝ ܥܠ ܢܡܘܦܐ ܢܚܘܒܘܿܢ hsc?‏ ܒ݀ܬܵܐ 9 
ܢܝܢ aim‏ ܩܩܰܒܐܐ܀. "ܠܒܐ aA] a laii date Da.‏ 5 40 
[i 8:22.36?‏ ܡܬܚܠܝ: ܒܕܠܕܪܐ܀ ܒܬܐ tua»‏ ܢܣܬܰܪܚܘܢ ܟܠܐ 102 
1336 ܢܩܘܩܥܘܢ܀ 2«l‏ ܐܘܪܚܐ ܗܝ ܕܥܡܣܬܒܨ ܐ »32 ܕܚܐ ܐܝܬܝܗ 1a1212 Za‏ 12 
ܫܘ̈ܦܫܡܐ ܕܝܢ 4l Aie‏ ܠܐܶܫܬܗܿ ܕܫܺܫܳܘܠ܀ ܘܝܐ LA SaAsc‏ ܠܟܬܬܐ 19 
co Lata, (0)‏ ܕܰܚܨܽܘܚܳܵ| dto «aun ace jaa] 2x 2222] ucl‏ 14 
ܠܝܐ ܩܢ ܘܪܚܫܝܬ ܐ ܕܝܢ cU Aia)‏ ܨ ܬ ܒܨܐ ܐܛܠܚ Saito lii‏ 15 
ܠܟܠ ܩܠܠܬܐܼ bana [2219524323 0l à Es‏ — ܕܚܠ Mol‏ ܟܢ 16 
ܒܩܬܐ ® ܫܪܛܝܐ ܕܝܢ uat‏ ܠܶܐ ܀ ܀ ܟܠܚܠ [Ana‏ ܐ݁ܠܰܟ ܠܘ ܠܐ 17 
ܪܚܬ ܒܬ| li,‏ ܕܝܢ ܠܕ imam dn. [M -NDEN‏ 4$ ܡܠܟܠܓܝܢ |2a2a42 I2.‏ 18 
ES B.‏ ܐܐܚܕܘܢ ܒܩܼܪܚܬܢܘ̈2|܀ ܀ «oia‏ ܒ̈ܝ̈ܬܐ ܩܕܡ 122 ܘܪ̈ܫܝܠܐ. ܢܐܝܚܘܢ 19 
«o1mi [iaa © «dep 552»‏ ܠܕ̈ܚܡܐܼ. lus imo‏ ܕܝܢ ܕܠܬܚܕܵܐ 20 
$ed‏ ܗܘ ܕܘܠܫܝܙ ܛ ܠܟܠܦܟܢܐ ܚܪܐ ܘܡ̈ܪܚܡ ܕܝܢ ܠܠ lizxto‏ ܛܘܒܬܐܐܼ܂ $1 
ܗܘ܀ ܗܠܚܝܢ cand)‏ ܚܫܠܚܝܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ Eas‏ ܕܝܢ as D:‏ ܛܒܐ < ܠܐ 22 
e‏ — ܩܪܐ ܘܗܝܩܠܠܘܬܐ A422 aXaa‏ ܩܪܢܰܚܩܪܥܘ̈ܚܐ ܕܝܢ [2e1i2ieo‏ 
ܝ ܠܘܩ ܚܫܘ̈ܠܐ Ed‏ ܬ܀ ܗܠܘ ܗܘܠܡ ܕܡ DP‏ ܫܒܚ ܗܘ (a1 lazo‏ 23 
ܓ ܘܗܘ is db»‏ ܠܗ |Zojama c‏ ܢܗܘ [LI‏ ܕܚܟܝܵܘܬܐ «ont zo‏ 24 
lie:‏ ܕܝܢ son lass Ea?‏ ܢܦܐ lani‏ ܡܢ ܒܚ̈ܬ ܬܐ »1 |1:24o‏ 25 
aca v ba X aeg dd m‏ ܀ ܒܨܚܠܬܗ ?$36 ܒܨܐ lZo1A Saas?‏ 26 
dL‏ ܝ axe‏ ܫܰܒ݂ܵܩ Ea laste be eaa?) 4 Pilatus‏ ܠܒ̈ܕܐ 27 
Qa tat. e‏ ® ܡܢ ܒܚܐ ܕܡܵܘܬܐ܀ ܒܠܡܐܼ ܣܓܝܐܐ 12242242 ?23:12| 28 


oa Ie qo dax bac ܒܘܚ ܟܐ‎ 4.249 Bet w^ 
ܡܬܬܗܐ| ܘܐܩܰܝܰܠ: ܗ ܥܒܵܪ ܘܡܡ̈ܣܒܕ݂: 0( 01 2. ܐܒ‎ .L () ܒܨܝܚܘܬܐ ܕܠܐ ܗܢܐ‎ 
ܟܠܗܘܢ ܒܗ ܒܝܕܡܥܘܬܐ:‎ (Qu) ܝܬܝܕܸܐ:‎ 20043 las. ˆ ܠܠܗ‎ — 

| JS ܟܠܗܘܢ »20-20: ^ )4 2.259. ;ܩܝ‎ (i) 
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16 ܒܐܒܨܢܐ܀ ܟܠ ܨܠܝܠܐܼ im‏ ܠܕ ܝܨܠܝܬܐ lada‏ ܕܝܢ 2n Zaaam je‏ 
ANY 17‏ ܠܨܚܐ ܒܠ ܒܒܝ̈ܫܕܬܐ (6@ܣܠܐܟܐ ܐܢ :»122112 |Ze12uieL «ivit‏ 
l2auac. 19‏ ܪܝܡܐ gà eon |Zenze‏ ܡܟܘܐ ܐܫܬܒܚܲܝ܀ ies‏ 

ܕܫܒܝܕ̈ܝ. ܕܚܠܬܐ cune‏ ܠܐܟܫܐ aa ET] oggi‏ ܪܚܿܝܒܐܼ e‏ ܝܕܠܬܬܐ܀ 
20 ܗܘ ܇ ܕܡܗܠܟ )2030 laine‏ ܚܟܝܡܐ ܝܗܘܐ¡ e en‏ ܕܟܠܗܠܟ ܥܡ Was‏ 
deg ai eu c) nam sS 2‏ ܕܝܢ ܐܕܪܢ (MÀ)‏ 
22 ܛܒ̈ܬܬܐ܀ cv‏ ܓܒܪܐ ܬ ܛܒܐ 2.21 vx pae suc) paa jus‏ 
Zo. Mig làsazxm2 23‏ ܕܗܿܢܘܢ )© auto 12365 2 eda‏ 
ܘܘ ܟܠܘܬܙܐ baa‏ ܣܓܝ̈ܐ̈ܝܐ ܢܫܝܢ ܕܝܢ endo cue‏ ܗܘܿ eso‏ ܥܠ 
hp aja 25‏ ܠܒܪܐ cn als‏ ܕܝܢ ܕܚܒ ܝܕܝܒܐܝܬ Vesb.2 dep s‏ 

^ ܕܪ̈ܫܝܼܠܐ݀ ܒܠܝ̈ܩܬܐ܀ ̈ܝ‎ £e teneo au? la21 sunto 


mp XIV. 


jo c SUE Lalo er lauda. lio zio ܚܘܝ̈ܡܥܬܐ‎ 123 1 
eva). [uolo ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܬܬܠܩ ܗ«‎ bie ܕܚܠ ܟܢ‎ AÓbeéz Wb ow $ 
«i ܝ ܕܚܟܝ̈ܟܠܐ‎ 12322 lie Ba 22a Lees. ܐܬ ܫܝܐܚ܀‎ 3 
um zia ܕܢܝ ܕܠܠ̈ܠܬܐ‎ ded ear? 12536] o2. ܐܶܝܙܬ‎ d ded ܐܶܢܘܢ܀‎ 4 
laur ܕܠܝܬܐ‎ up imde ܢܠ‎ dl ܡܗܝܡܐܐ‎ [mu e bozza 6 
Za. 9 ܕܝܢ‎ lola jio -acad do. la22 ܠܘ‎ |AMes4 ܚܒܣܠܐ‎ sax 6 
ܢ‎ ER ^ ARM PINO iA PME tiens diego 7 


ܗ o E "m‏ | ܝ ܕܗܝܩܡ ܥ ܘܬܐ ܝܚ M. 2. dur‏ 
2o‏ ¿ ܂ ܘܢܛܘܪܐ ܩܚܼܗܝܡܓ̈ܐ ‏ ܐܣܝܘܬܐ: ܗ ܪ as domi‏ ܕܗ̱ܚܡܝܬܐ ܐܣܝܘܬܐ: 
Lope. cQ).‏ ܕܝܚ ܠܝܣܝܼܟܐܐ ܠܡܚܘ ܩܢ Mam‏ .÷ . ܒܗ ܒܝܡܝܘܬܐ(. ܨܹܨܘܬܐ: 
dn) iaa. 294... 20-20 (0715.5 0(‏ ܕܗܘ Ls‏ ; ܣ ܬ .:ܗ. ogy dA‏ 
Led) Lei 9 bats Lego Nol Les‏ ܗ opo‏ 

2A aas la. 0012. (2) 
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0l ܢ‎ i - Ca». XHLE € UM 
TE ilie ca stato Gel tt uk de 
^dgatai \ ܥ‎ 23255 Q9 qaa [23 Y d;2 c9 Mesi 12 ܕ[ܕܝܩ ܘ‎ ii 

3 asus ܕܝ̈ܢ‎ ag) ani Hd aiu teas tron seis ܕܠܐ‎ «qol 
4 ܨܐ‎ e? ܟܠ ܒܝܠܐ ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܕܝܢ‎ Ad s nl *aà ca sad 
ܘ‎ jon ܕܝܢ 223 ܘܠܐ‎ daa) dme az plLexo pm lanam 
6 ZA c» Eras Wisi X da;mm iz dams «bees as 
7 Ado ܠܗܘ‎ Aul 1 joo ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܟܕ‎ coste» ܐܝܬ‎ s ada 222 
8 ܢܟܗ‎ ji2jas 7 «das Bzas- ܠܗܘܢ ̄ܕ ܐܝܵܐܬܵܝ̈ܗܘܢ‎ coda ܐܘܝ‎ 
9 ܠܩܐ ܒܠ‎ oa m me ü E liant xl za Id 
ܕܝܢ‎ 12251 lei ܦܬ 1 ܒܒܠܬܐ ܛܠ̈ܚܝܢ‎ ya 2a? ܐܘܗܪܐ ܕܢ‎ -— 
10 ܬܬܗ ܕܠܫܚܢ‎ Aie) ca? ܒܝ̈ܫܬܐ ܗܠܝܢ‎ iS ܠܠܚܢ ܬ ܀ ܇ ܒܝܬܐ ܥܡ ܨܒܪܐ‎ ela 
11 de. ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܚܟܝܩܠܝܢ܀ ܰܘܠܨܰܗܛܳܐ ܕܟܠܬܬܝܕܟܝܝܢ ܠܡܡ ܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐ‎ 
19 ܡܝܬ ܗܘ‎ @ $n laua? Zojamas ܠܠ‎ ck ܗܘ̄ ;- ܕܡܟܐܫܝ‎ «eoo 
liso lve2.Ate? cor c6 wn eb aieo oam viai M 
1$ 020. ܒܬܐ ܀‎ A30 Ber nd Y ܪܚܡ ܘܕܩ‎ bou] c Mae 
^ SQazaa 0) (doi l2 eo Sap ܢܰܗ ܗ ܕܝܢ‎ Saad ܣܘܠ ܢܐ‎ VW Im» 
gie | ܘܪܘܚ‎ juna ܕܝܢ‎ less ܕܡ ܢܗܘܐ ܛܐ‎ do [123224 
14 od ܕܚ̈ܝܐ‎ jàamie [5mana? eaioi s eius ܝܗ ܢܗܘܢ̈ܝܢ 2440« ܐܙܚܐ‎ 
15 ep aa co 12a ܝܗܒ‎ (o3 sam «22:21 ܒܚܐ‎ 1o. o0 lio ܕܢ‎ 
ܐܘܪ̈ܚܪܬܐ ܡ ܕܡܒܒܨ̈ܐܝܐ‎ Y ܩ‎ ial oer ܕܠܟܐܬܬܘܕܠܘ ܗܗ‎ nv 


ܬܚ ܢ 


sd ^ aem 234 9‏ ܒܢܓ 158 . ̈ܗ̣ܢܐ - ܩܝ )ܙ ܣܢ̈ܝܣܳܘܬܐ 

ho ܒܢ 2 ܠ̈ܘܳܬܪܐ ܝ‎ Ies. — ila liog:o:0i it o dai et 

5 ܚܬܐ ܕܝ‎ T (o7 7S ܣܒܐ ܡ ܬ̈ܚܳܝܐ ܒܝܘܐܗܦ݁ܐ‎ :d (9) 77 E - 
ܣ ܗ.‎ Gy 20S ܠܡ‎ der Non sp Aso VS ar oer: em () ica ܐܝܟ‎ 
ܠܥܠܶܐ 4 6 ܝ 3 ܗܐܡ ܀ ܝ‎ * : : o 
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11 ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܠܐ ܡܕ̈ܚܟܠܢܐ܀. ܗܘ ܕܟܠܚ [ull‏ ܕܝܠܗ sau‏ ܠܚܡܐ e) xa‏ 
2c»‏ ܩܕ̈ܝܬܐ Dan) £x ame‏ ܝ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗ̈ܢܝܐܐ ܒܐܡܝܢܘܬܐ 
cv 12‏ ܕܚܟܐܨܵܐ acu? lima‏ ܢܫܒܘܩ ܫܝܛܘܬܬܐ \܀ ܪ̈ܓܝܓܬܐ eis Ea‏ 
em 8‏ ܕܝܢ 0 ܕܫܟܝܕ̈ܝ ܕܚܠܬܐ ܒܚܦܐܐ܀ ܛܠ ܚܐܛܢܬܐ ;2225 Nai‏ 
ܒܝܬܐ ܒܒܚܐ 0 Sa‏ ܕܝܢ «onto‏ ܐܕܝܒܐ ܝ » ܬ ܗܘ ܕܚܐ ܐ ܫܦ̈ܝ̈ܬ ܐ «cond»‏ ܥܠܘܗܝ 
14 ܪ̈ܚܡܐ ܗܘ eee?‏ ܒܬܪܠܐ ܢܫܚܘܩ. ܢܦܫܬܐ.\܀ ܟܝܢ Pe‏ ܕܟܩܘܡܗ 
i5‏ ܒܥ nie [AL‏ ܕܝܢ Lab‏ ܕܝܠܗ (ܘܟܠܬܩܪܨܥ ܠܝܗ܀ ܐܘܪ̈ܚܬܐ Ear‏ 
v 16‏ ܩܕܩܠܝܗܘܢ [axi E ASA‏ ܚ̈ܟܝ݇ܩܥܐ܀܆ Sae Dem a2 LJ‏ 
dade ams lo) 17‏ ܕܝܢ Rem‏ ܕܝܠܗ ܨܢܝܠܐܼ܀ ܗܝܡܠܢܘܬܐ ܕܟܠܬܚܨܝܐ ܡܚܘܐ 
bas beo] 18‏ ܕܝܢ dax)‏ ܢܟܘܠܬܢܐ som‏ ܐܝܬ ܕܐܸܡܵܕ̇ܝܢ ܕܕܓܫܝܝܢ ܣܝ̈ܒܐ ܠ̈ܫܢܐ 
19 ܕܝܢ laine»‏ ܡܐ̈ܝܢ܀ [ܧܦܘ̈ܚܐ bau [Zorn «3230 LZj 1a‏ ܕܝܢ ܡܧܣܕܗܒܐܼ 
al 20‏ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܿܠܐ܀ zr‏ ܒܠܒܐ ܕܚܫܿܠ ܒܝܼ̈ܫܬܐ eÀo9‏ ܕܝܢ ܕܒܠܝܚܢ 
U ep La 21‏ ܐܫܒܝ ܠܐܕܝܩܐ llo‏ ܡܕܡ EC‏ ܪ̈ܫܝܠܐ (omm)‏ ܒܝ̈ܫܬܐ܀ 
$$ ܠܕܝܨܘܬܐ bito‏ ܣܦܘ̈ܬܐ IX‏ ܗܘ ܕܝܢ AS,‏ ܗܘܚܐ ܡܟܰܒܺܠܶܐ ܗܘ 
23 ܠܽܘܩܶܗ܀ daa dms‏ ܟܘܪܢܝܐ ܕܡܨܰܓܫܢܘ̈ܚܐ ܠܒܐ Sou) dues 2e)‏ 
24 ܟܠܘܛܬܐ܀ ܐܵܪܵܐ ܚܶܐܶܚܘܕ ܦܫܝܩܐܝܬ 221 ܕܝܢ ܢܗ݇ܘܘܢ LZ]‏ ܡܠܬܐ 
ܘܘ ܕܚܝܼܠܬܐ nm‏ ܕܓܒܪܐ I‏ ܛܒܐ ܕܝܢ ܛܒܐ ܠܚܕܐ a‏ ܡܬܩܝܢܢܐ 
en e lias daa‏ ܕܝܠܗ DX)‏ )ܝ ) ܠܐܝܠܚܝܢ ܕܝܢ c9 ce)‏ ܒܝ̈ܫܬܐ ܠ 
27 ܐܘܪܚܗܘܢ ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܠܐ ܚܶܛܠܐ sub‏ ܠܐ ܢܕܠܚ ܢܟܝܠܐܼ ܒܕܝܼܕܐ ܩܠܝܢܐ e?‏ 
ܘܘ ܩܠܝܩܕܐ ܓܒܕܐ ܕܟܝܐ܀ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܕܕܝܩܘܬܐ ܚܝ̈ܐ ܐܘܪ̈ܚܬܗܘܢ ܕܝܢ ܕ[ܟܬ̈ܢܐ ܠܟܠܘܐ܀ 


So (9‏ ܕܝܖܩܐܿ. ܙܕܲܝܩ̈ܐ: )9( ܡܛ ܠ 2255s 208 S3‏ ܫ̈ܒܝܐ ܒܝܫܐ: 0( mid‏ 
.us dao Laco] «o coocacio‏ ܘܠܵܪܘܿܩܝ: qam Q)‏ ܕܫܪܟܐ̈ exo‏ ܒܕܥܘܬܐ: 
)0 ܠܺܝܗܠܺܝܢ ܕܝܢ ܕܡ̈ܠܝܟܝܢ ܝܝܢ̈ܐ ܚܕܘܬܐ:. 9 24. ܗ. ܗܝܡܔܓܝܘܬܐ: )0( 400152 


: ܒܕܡܘܬܐ‎ cu 
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24 «onus | .ܕܟܕ‎ ei d nei zz ܓ ܫܝܠܐ‎ «ca am. i24 ܕܙܕܝ̈ܩܐ .ܠܗ‎ 

E 
25 ܠܐ ܫܒܝ‎ aA Soa ea? ܇ ܐ‎ daas Vs IAu12; Ato. lani ܡܠܬ ܒܢ ܪܝܢ ܀‎ 
26 ܕܐܚܕ‎ ca (9) Baza eal canal Le ܗܘ ܇ ܕܫ ܝܫܝ‎ ^ «ca ܩܩܐ‎ 
97 ܕܗܘ »4-222410 ܕܚܫܠ‎ Qaa) ea? lA zm. condado eto AGO da 
28 ܟܝܠ‎ cO» ܕܝܢ ܒܝ̈ܫܪܬܐ ܕܲܕܪܵܒܵܠܝܵܗܝ܀‎ fep ܛܒܶܬܐ‎ . 125244 i2 1423 

tial 11a. [25] ܕܝܢ ܕܪܝ‎ cd Sela sais ܠܠ /܇ܠܘ2 ܪܐ‎ 
29 lias ܢܟܠܘܚܢ ܠܒܕܘܚܬܐ܆ ܕܢ̈ܝܢ‎ lac? 24 ale ܠܒܝܬܐ‎ maie bet 
30 lazio do ܬܦܢ ܕܝܢ‎ zu» ܐܢ̈ܠܝܐ‎ ana 12222515 blo ee «1222 
31 jaa Witch crum piii Ar edm e 


̈ܐ ܝ ܨ í PS‏ 
ܝ ܣ Car. xu. AM.‏ ܐܝ( 


ca ERN seu pe dis on .‏ 3 ܚܬ ܡܐ ܣ 
ca mi ea‏ ܗܘ ܕܐܫܟܲܚ li, ln ene lez‏ ܕܝܢ tias RR‏ $ 
li ete laxo 522 tena‏ ܠܘܠܝܐ dax vao lios‏ ܠܐ ܢܬܚܪܝܡܥܘܢ܀ 5 
ܐܢܬܐ Loo. dea‏ ܗܝ is Ujel às lio?‏ ܕܘܠܠܐ za lo‏ 4 
Amen meno‏ )ܐܬܳܐ ܠܒܚ ܒ݂ܝܼ̈ܫܵܬܐ܀ eauzialo [i2 lex edens‏ 5 
ܕܝܢ daas‏ ܬܐ ܟ ܀ Y de. T em [maa i‏ ܦܘܡܡܠܗܘܢ. en‏ 0 
1gi2:0‏ ܒܪܐ «qd i24 RNC‏ ܐܬܘܗܟ daa?‏ ܟܬܪܚ ]À2‏ ܕܝܢ Mis‏ 7 
ܩܛ̈ܩܬܪܝܢ܀ ܩܘܡܗ ete 425256 aaa?‏ ܓܒܪܐ eap [2 2s‏ ܢܬܩܪܝܩܝ܀ 
ܩܠܝܬܪ ܗܘܓܒܪܐ ܕܒܫܝܢܘ݂ܬ| ܒܠܚ 222 cl au ca‏ ܗܘ ܕܐܲܝܩܨܐ ܗܘ ܨ 9 
Eso ^ has aus xl‏ ܗ 1221 las?‏ ܕܢܠܝܗ܆ܟܠܠ̈ܫܐ: ܕܘܚܢ 10 


EON ܣܝ‎ 


(gp) 45239 Ag d (0)‏ (& ܐ ܢ ܝܕܒܬܐ: ܣ , ܟܐܚܝܒ 
ܒܢ ܠܦܐ ܗܘ : 
)9( ܣ ܗ . ܐܢܝܬܬܐ ܠܓܒܪܐ ܟܠܝܠܐ: )0 ܘܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. (s) deze‏ ܒܠܗܘܢ. Nga‏ 
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(9. ܕܠܚܠܶܐ ܕܝܢ ܗܘܐ ܘܡܚܪܸܚܢܐ‎ cv Moz ܐ ܩܕ݂ܽܘܬܳܐ ܒܕ ܩܬܝ܀ ܕܝܒܐ ܫܲܒܸܩ‎ 
ܪܚ ܕܐܝܬܐ ܠܐܘܿܪ̈ܚܬܐ.‎ lau ܡܲܘܡܐ.‎ db eov [ܕܝܩܘ̈ܬܗ‎ baa ܘܐܒܕܐܝܗܘܢ‎ 5 
seil ܬܟܪܐ‎ liée I EH laedi ` ܐܠ ?9 )ܠܘܠܐ܀‎ -- l2ax2a;20 6 
| 4221 ܆ ܒܕ‎ + epi ܡܥܘܣܐ ܢܬܚ‎ s ܕܝܢ ܠ ܚ̈ܝ‎ damnato] ")ܒܝ‎ 7 
ܡܬܝ ܢܘܬܐ‎ eto ܕܝ 42111243 ܩܩܐ‎ bacca. ks faz ܐܒܨ‎ ü i2: 8 
deii Vm Qin, ܚܠܦܘܗܝ ܨ ܕܝ ܡܫܬ ܠܡ 0 ܫܝܐ ܀ ܀ܒܸܒܘܿܡܐ‎ Jal 9 
ܒܚܐ ܠ ܝܠܝܐ ܩܲܢܬܛܘܚܬܐ: ܕܝܢ ܕܙܕ̈ܝܩܐ. ܡ ̈ܠܚܐ.܀ ¥ ً ܒ ̈ܒܬܗܘܢ ܕܙܕ̈ܝܩܐ‎ 10 
ܕܝܐ ܬܐ ܡܕܡ‎ IAsiena sh ܘܒܐܒܕܢܐ ܕܪܲܫܝܥܐ‎ [Anne Z82 X :1 
den;ge2 ܒܧܘܡ̈ܝܝܗܘܢ܇ ܕܝܢ ܕܪܫܝܥܐ ()ܟܠܬܠܩܕܐ܀ ܡܡܝܩ‎ me X 12 
ܠܫܐ‎ ani lea L24-2 Beum £e) m. 2m) qama 13 
me. 9 ܒܨ̇ܘܲܚܹܗ‎ ea)  ܢܠܩܝܗ ܕܡ‎ TAS lA adaio 14 
zum ܦܵܘܪܩܢܐ: ܕܝܢ ܐܝܬ݂ܘܗܝ̈ ܒ̈ܡܠܟܐ‎ (2; »»l coz I2au3 to «cn Zu] ;¦ 
A224] viZogons de ܣܝܐ ܕܝܢ‎ dme iL Leid ajnio jaa 15 16 
ܕܝܢ ܕܫܝܛܛܘܬܐ‎ hoses ܬܫܒܘܚܬܐ‎ m.m Bani 122244 ܘܡܩܒܠܬ‎ 
ܕܝܢ‎ Hm ue ܚܒܠ̈ܐܐ ܪ̈ܝܟܝ ܩܠܝܢ ܠܘ.ܬܪܐ ܗܿܘܝܢ ܬ‎ c ܕܩܬܐ‎ Li» ܐܬܐ‎ 
ܣܒܕ ܛܒܬܐ ܓܒܪܐ ܡܪܚܩܡܢܐ ܡܘܒ̄ܕ‎ 0 jaziS «22S ܡܡܬ̈ܡܒܟܝܢ ܠܠ‎ 17 
iazp. e i5 doi ܠܒܕ ܠܒܕ‎ [4 «inae d alo ܚܒܕܐ‎ ex 18 
Zoe n ܠܟܠܘܚܐ܀‎ naa: ܕܝܢ‎ bao LaL mc ܒܪܐ ܩܩܐ‎ - b; led 19 20 
lente. i» a0) o0 0 ܐܘܪܵܝ̈ܚܬܐ ܡܠ̈ܒܟ݂ܠܘܬܐ ܡܠܬܩܒܠ̈ܬܐ ܕܝܢ‎ b: 
las; ܠܦܘ(‎ p» ܠܘ̣ܠܐܝܬ ܠܐ ܗܘ‎ Bee bib deb 7A? ܒܐܘܪܚܐ܀ ܵ ܠܢ‎ od 2: 
lac? pb sina lil x3 |2e2o| wp ܕܚܢ‎ ca ÓAaz220 29 
Nr d lie 1435 ܒܫܬ‎ [222i za (Zi? ܒܐܚܝܨܐ‎ V ܕܕܗܒܐ‎ X 23 


;Va3 aa Loo. )(‏ )( — ܕܫܪܸܟ݂ܐ, Sas‏ ܘ ܒܕܘܫܼܥܐ: 
(܀( ܘܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐܵ. ܪܫܝܠ]: 0 ܠܢ ܕܫܪܟܐ. ܡܣܬܚܒܐ : .9( Ll m‏ 
ܛܝܒܝܘܬܐ: )8( ]. aoi (cea. yea]‏ 
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ܐܕ̈ܝܝܩ ܬܬܐ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܡܩܩ̈ܝܢ ܗ ܕܘܚܝ̈ܬܐ ܫ Zeb. ee tona a‏ 19 
ܩܠܡܠܝܐܐ ܠܶܐ ܠܕܩܝ ]22 ܟܠܝܢ Medus‏ ܟܕ ba uar‏ ܐܬ ܠܠ :4222 ܡܬܗܘܢܢܐ 
munalh fem bez‏ ܕܙܢܲܩܐ ܠܒܐ ܕܝܢ L52a3?‏ 221[ ܣܲܒܘ̈2 | 21 20 
|Zojatia. ca? 123a. 1965 cS Lazyp‏ ܢܟܠܘ̈ܬܘܢ܀ ܒܘܪܟܬܗ Lite»‏ ܗܝ 22 

23 lx. c3 ܬܐ ")ܘܠܶܐ ܚܶܫܽܘܦܩ ܠܩܼܬܐ ܒܠܒܐ܀ ܒܓܘܚܟܐܼ ܡܝܪ 2455 ܠܨ‎ 
24 e aM ܒܐܒܨܢܐ ܪܫܝܠܐ ܐܠܐܥ‎ slate ha lh eo ܚܟܡܠܬܐ‎ 
25 ܬܐܐ‎ Does i27 I2 (Q0 ܠܠܠܠܐ ܡܡܬܪܚܝ‎ l2» ̇ܕ‎ saa baep 
26 [150 ܠܠܝ̈ܐܐ‎ li12o V ܢܟ̈ܝܢ‎ ^ 1a ܒܨܐ‎ liz «ei ܡܫܬܘ‎ 

27 |azalo bii» ܠܗܠܝܢ ܕܬܬܚܫܚܝܢ ܒܗ܀ ܕܚܠܝܬܗ‎ [sis Means 
28 (uaa ܕܝܢ‎ lu ܚܕܘܬܐ‎ lam d sgg ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܠܐ‎ Bia Aden: 
99 ܒܨܐ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܟܠܚܝܝܢ ܒܝܬܐ ܀‎ bie )[ܘܪܚܗ‎ azar liue ܐܲܒܵܕ܀-‎ 
30 31 ܒܐ̈ܪܠ̈ܝܐ ܀ ܦܘܩܠܗ (ܕܨܕܝܩܐ‎ «oan ܝ ܠܶܐ‎ Ea ܙܪܝܩܐ ܝ ܠ̈ܠܠܝ ܠܐ ܢܫܟܐ‎ 
3? lez ܬ‎ lia ܕܝܢ 9 ܕܼ̈ܠܘܠܶܐ ܐܒܼܕ܀ ܆ ܣܒ݁ܽܘ.ܳܐ ܝܵܗ‎ nal [Alae dub 
¦ ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܠܐ " ܠܡܬܠܐ܀‎ Beas 222i] em 


Car. XI. 


1 ܡܩܶܒܠܐܼ ܗܘ ܠܗ܀‎ Hle cs oat bie ܩܨܘܐ‎ n ܢܟܝ̈ܠܬܐ‎ [2mte 
? ܠ ܡ ܬܗܢ ܐ‎ deietes ܝܗ‎ ce loas 22Jua. ܨܠܕ ܐ ܚܡ ܢ ܐܒ‎ vasa ܝܟܐ‎ 
3 1o io Zaatejieo «a1 lh 132» ܘܝܐ‎ aao Z1 ܚܒܩܠ̈ܬܐ ܀‎ 
ܒܝܘܡܐܼ ܕܚܟܠܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܩܪܐ ܚܢ ܀‎ Heute ܡܘܚܪܝ‎ d soil ܚܒܘ‎ 


IG >‏ ܬ݁ܨܰܠܺܝܐ: ܣ ܢ Zoe AES .o‏ 9( ܣ ; . ܗܝ ܬܠܐ : Bo.2(9‏ 
:cuasdhas mol oj‏ )9( ܧ. ܗ. ܠܐ ܒܡܘܣܝܘܬܐ: ܣ. (Sum (9 iba do‏ 
ima yl Lopez‏ .)9( ܗܢܘܢ Loj2?‏ ܗܩܝܘܐ : )9( ܡܢܝܼܘܢ Loxa;‏ ܒܗܿ ܒܼܕܡܘܬܐ. 
:be do‏ 9( ܐ, ܬ. ܕܗ݀ܒ̈ܟܵܝܐ: ܣ . ܗ , ܕܡܒܬܠܐ: | ) 0.204 ܢܨ̈ܠܢ: 
JAXAA:.Z. (9‏ : 
.L (9‏ ܘܠܡ Jàsaas Lala:o‏ 
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¶ iind A I : -Car. X. 


ws. cs o eir io tits ܕܫܠܝܟܠܘܢ܀‎ Zub ¬ :ܐ‎ 
bum ܘܚܢ ܝܠܬܐ ܠܠܐ ܢܟܵܠܽܘܵܦܵܝܵܐ :2&2 ܕ‎ H «ell ܠܩܬ ܗ݀ܘ‎ 2 
da» 2 ")ܟܬܐ ܠܚܵܝܵܐ‎ dL; ܒܟܦܠܐ‎ Wo d ܘ ܟܠܢ ܩܽܘܚܐ܀‎ 
(| «» As Bio Me) ܡܟܠܟܟܐ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܝܢ‎ l2 ܡܡܟܢܘܬܐ‎ . 55A 
ܕ ܐܫܘܒ‎ eV ܐܬܚܫܚ‎ LLaSaa to E Ls jaumaa ܢܗܘܐ‎ [522 b» 1;2 5 
ܒܪܐ ܠܒ݂ܰܪ̈‎ byem dem codes ܡܬܗܘܢܢܐ ܡܚܒܠ ܡܢ‎ do daa ܡܢ‎ 

6 ܠܠ ܢܟܠܘܬܐ܀ ܣܘ̈ܪܟܬܗ hie?‏ ܥܠ aa‏ ܕܙܸ̈ܕܝܩܵܐ ܠܫܘܡ̈ܐ ܕܝܢ La‏ 
7 ܢܒܐ ܐܶܒܠܶܐ̈ «liz Bb‏ ܕܘܟܕܳܢܐ̈ 9 ܕܙܲܕܝܵܩܵܐ ܠܡ Baa. ies‏ ܕܝܢ ܕܪ̈ܫܝܠܐ ܕܠ̈ܟ܀ 
s‏ ܠܒܐ Bas‏ ܢܩܒܠ ܦܘܩܕܵܢܐ o9‏ ܕܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ | ܡ̈ܚܟܠܝܐ ܢܵܐ ܒܧܦܘ̈ܬܗ 
V SaaS Ato ; > 9‏ ܠܦܬܚܦ «3o‏ ܘܠܨܲܡܝܘ ܚ e‏ ܗܘ y At, c‏ ܫ̈ܝ ܐܝܬ 
10 ܠܗܠܟ 0(" ܚܟܝܐܐܝܬ ܗܘ ܕܝܢ ܕ݁ܡܰܠܕ݂ܲܩܰܠ aM]‏ ܢܸܠ ̄ qe os‏ ܒܠܝܢܗ 
ܠܡ «ons [lai‏ ܒܟܫ hm‏ ܠ̈ܩܬܐ anie — oa‏ ܠܘ pub‏ 
11 ܠܒܕ nil s[na‏ ܕܚܝ̈ܐ pb o2‏ ܠܟܘܡܠܗ̈ c‏ ܕܪܫܝܠܐ i223‏ ܐܒܨܢܐ܀ 
[LC NES (2n $‏ ܚܪܝܐ (ona‏ ܫܚܢ ܘܗܠܝܢ [REA cpml-s d‏ ܪܚܟܠܘܚܐ܀ 
ܙ ܗܘ )2 )210 ܣܦܘ̈ܚܗ ܡܿܦܩ ܚܟܟܝܬܐ ܒܚܘ̈ܛܪܐ Le‏ ܠܓܒܕܐ d‏ ܠܒܼܐ܀ 
[aaa 14‏ ܢܰܐܝܸܫܽܘܢ to‏ ܫܧܘܚܐ ܦܘܡܗ ܕܝܢ ® ܕܚܐ mo‏ ܗܘ ܠܬ݁ܒ݁ܕ݂ܵܐ܀ 
ears 16‏ »1225 ܝܝܬܐ ܪܚܧܢ̈ܬܐ + V a‏ ܚܒܕܐ »12 elza1amto Late»‏ 
BO 2.22 bL. deep 2E: ?‏ ܕܝܢ Bla‏ ܚܛ̈ܗ|܀ l3 duoc dub‏ 
ܘܙ ܠܰܒ݁ܕܺܝܕܵܐ ouv‏ ܕܝܢ fuz] b‏ ܛܠܝܐ܀ Quum‏ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܣ݁ܦܽܘܬܐ 


([) ܐ. sas‏ ܣ . ܕܓܣ̈ܡܝܐ ܕܢܝܡܥܘܣܐ: ܧ. ܗ. ܕܽܘܫܠܐ: (:) ܗܠܝܢ ܕܲܫܪܟܐ. 
n0 (9) Lopes qoa bp Vl c) Loss‏ ܝܩܐ ܙܙܕܝܩܣܐ: B.‏ 
ܡܢܝܬܐ: 2020.0 V&x0.2. (9 :Ad422‏ ]23 ܟܠܝܗܘܢ̄ Loon‏ ܚܒܣܐ 
| — : ܣ lb aor (s ES o0 illas‏ ܡܥܘܠܝܢ܆ alas 01 n‏ 
ܣ. 1: (:) (. ܬ ܕܙ̈ܠܝܐܵܐ: ܣ . ܗ. ܕܲܡܣܟܬ̈ܐ: d)‏ ܣ. ܬ . is‏ ܗ Bana‏ 
yv.‏ ܚܒܝ̈ܐܐ az‏ ܠܝܡܠܝܢ Mo3:0 ap‏ ܘܕܡܪܟܐ ܡܟܣܢܝܘܬܐ ܛܥܐ: 
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Dua ܡܩܣܰܢܘܬܐ ܓܝܪ‎ cv ܕܡܘܡܐܼ‎ AX om ܠܪܫܝܠܐ ܠܒܕ‎ e) sl 
8 ܘܬܚܒܟ‎ [nana ܣܘܟ ܐܟܣܦ‎ d jaz2l ܟܡ‎ oc seal [Zazie cU 
9 lona ܘܝܬܝ ܚܟܚܡ‎ BR Basal ܬ܀ ܕ ܗܒ‎ yalud» ܝܬ ܠܬܐ ܘܢܼܘܦܸܦ‎ 
10 ܘܟܠܚܫܒܬܐܼ‎ bie? 0 2a? 1232242 ܀ ܪܝܫܐ‎ ta mata aoo las ܕ‎ 
11 ܒܘܢܐܼ.‎ «9 wl ܕܝܢ ܠܟܘܐ ܕܠܝܬܐ ܐܝܬܬܝܗܿ‎ iat. ov ܕܩܕܝ̈ܫܐ ܦܘܩܠܐ‎ 
12 ܒܪܝ ]« ܚܟܝܡܠܐܼ‎ c ܠܟ ܫܬܝ̈ܐܼ ܕܚܝ̈ܐ܀‎ cami2Alo dez ܝܐܐ‎ Bep Bp je. 
ܠܚܘܕܝܟ‎ lona lao ܘܠܘܼ̈ܝܒܐ ܬ ܢ ܕܝܢ‎ cs donz lasse y^ ܐܢܬ‎ Ion 
lac? i5; a ܠܠ ܘܓܠ̈ܬܐ‎ yieMute»() ¦ ca EO ܠܒܝ̈ܫܬܐ‎ cu ܕܠܐ‎ 
ܕܩ݂ܕܲܡܵܐ ܝܠܗ‎ 12450 de eei ܕܘܝ ܒܕ̈ܚܬܐ‎ on 8 ܗܘ ܕܝܢ‎ * 
is3lo ܟܠܝ̈ܐ‎ do h2s ܛܠܚ ܩܐܬܬܒ̣̄ܕܸܟ ܕܘܚ ܒܝܕ‎ aL ܕܢ ܕܟܠܚܘܬܐ‎ Baz # 
ܐ‎ fas 
14 dz ܗܝ ܕܠܐ ܝܓܐ ܒܚܐ ܀ ܘܬܬ ܠܠ‎ hom ܠܚܡܐ‎ Zia ܘܪܬܐ‎ 
14 eR ܚ ܠܘܠܝܢ‎ "E ܠܠ ܟܘܼܪܡ̈ܝܐ ܓܠܝ̣ܐܝܬ ܒܦܠܛܘܚܬܐ܀‎ ex] Me 
16 ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܹܝܠ݂ܗܘܼܢ܀ ܀ 0) ܐܝܐ ܕܐܝܬܬܘܗܝ ܡܐܟܘܢ ܓܫ‎ c2) ܪܚܐ ܠܸܗܲܢܲܘܢ‎ 
17 LaL. 9 ܐܐܐ‎ lel ̈ܕ‎ al m [1455 eges a Km dias 
i epe ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥ‎ m ܗܢܚܐܝܬ ܩܕ̇ܘܒܵܘ ܟܠܡܝ̈ܐ ܓܥܝ̈ܒܐ̈ ܝܠ̈ܝܐ܀‎ lad 
.  ܪܚܘܬܫܬܶܡܬ ܫܘܪ ܘܠܐ‎ lil ܝ‎ We ܟܚܐ ܕܫܸܝܘܼܠ‎ Zoo e. ܐܰܒܰܕ‎ Ada. dsl 
× ܓ‎ p. ܕܠܟ ܠ݂ܽܘ̈ܚܗܿ ܗܟܐ‎ [aS ;ܕ‎ llo (71 < ܒܕܘܟܬܐ‎ 5 
ܕܝܢ ܢܘܩܕ̈ܝܐ ܐܪܚܰܩ.‎ die ܢܘܟܕܝܼܐ ܩܢ‎ joa ܢܘܟܕ̈ܝܐ, ܘܠܒܲܕ ܐܢܬ‎ date [6:3 
Ald ܕܒܬܐ ܣܓܝܐܐ ܐܚܐ‎ asi ܡܠܝܐܐ ܢܘܟܪܝܬܐ. 1 ܚܳܫܼܬܐ‎ ec [ [m 
ܕܚܝ̈ܐܬ܀‎ lata ܕܝܢ‎ 





XO: : (caca ܝܠܐ ܝܫܩ .)ܚܬ‎ i acsa.a so ]Lam 0 ios ܚܟܝܡܐ‎ La oit (d.d 
ܘܡܰܝܰܘ̇ܢ ܫܒܐ ;+ )ܣܢ ̄ ܗ ; ܡܢܤ‎ Lic )ܐܝ ܡܲܥ‎ :born Qe bpm». 
e (à) ܢ‎ à Man Sos ead Aso ܗ. ܙܐܶܒܐܺܝܢ:ܣ,‎ :.7 (9). dm 

'. lado x Zoo ܡ‎ 
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8 ܗ̈ܘܝ݀ܬ .0 ܟܕ ܦܪܫ oa‏ ܠܩܘܪܚܝܐ ܇ adu‏ ܠܥܠ lao? ee‏ ¦ ݂ܕ ܚܝ̈ܠܬܢܝܬܐ 
ܠܒܕ ܗܘܐ ܠܐܐ ܕܠܥ ܠ ܘܩܕ ܗܝܚܐ jolis‏ ܗ݇ܘܐܠܟܿܠܠܝ̈ܐ" ܕܬ ܚܝ ݀ܬ é lata.‏ 
20 ¥ ܚ . ܩܕ joli‏ ܗ݇ܘ} [aus‏ ܚܬܝܐܘ̈ܚ oai.‏ ܝܠܗ teo‏ ܐ ܒܢܝܢ loas‏ 
ma 0‏ ܬ ܘܚܝ̈ܠܬܢܝܬܐ A‏ ܗܘܐ lucha] e solo asia X‏ ܠܘܿܩܗ̈ 
)0 ܡܠܚܡܰܢܺܝܬܐ ld] Lal‏ ܗܿܘܝܬ݀ ܗܿܝ le o3?‏ ܗܘܐ ܠܘܡ ܪܵܘܿܙܐ ܗܘ ܕܝܢ 
81 ܒܒܪܨܘܩܐ as‏ ܟܠ ܨܒܝܢ܀ ܟܕ he‏ ܘ aliaacÍ‏ ܐܠ ܠܬܠ ܟܠܨܐܝܢܝܬܐ 
X albida «jS aca lac «aal» hs p 3?‏ ܘܛܘ̈ܒܬܢܐ «aua‏ 
cai] ae? 12a o 33‏ ܀ exasizle (latam) 1Zo5:o 0) oS Saa.‏ ܘܠܐ 
34 ܚܚ ܪܠܘܿܢ 9 ܝܘܒܘܗ̈ܝ l2‏ ܗܘ L|‏ ܕܫܡܥܐ% ^o al‏ ܘܠܒ ܢܬܐ en‏ 
Dau» cv‏ ܕܠܚ ܠܨ ܬ« ܕܫܗܽܘܐ ܠܠ ܬܪ̈ܠܐ ale‏ ܩ ܠܝܘ ܀ 12 lA atii‏ 
35 ܕܩܠܠ̈ܠܝܐܐܕܠܝܥ܆܀ s‏ ܡܦܩܐܐ ܢܝܢ ujAno dia daz; aeo‏ ,ܒܝܠܐ ܡܢ 
Ie Hesiod osea p Mage 6‏ 
ܠ dues. |o-122:5e A‏ 


Car. IX. 


Ron ± $‏ ܝ ܚ 
Mpe Au luz,‏ ܠ x ud‏ ܠ ܚܡܨܐ .ܩܠ ܘ MAG‏ ܒܦܐܘܪܐ܆ܕܠܗܿ܀ 
Z4 3‏ 225[ 2 ܟܕ pda ev dae 12opis jo bio lac‏ 
ca. s. eM hel c &‏ ܕܐܝܬܘܗ݈ܝ FAR EUKNE siamato Za hui bala.‏ 
X o5‏ ܠܗܘܢ 00« oÀesb o2.‏ ܟܢ Baa‏ .ܕܠܚ litas oAals‏ ܗܘ ܆ ܐܝܬܐ 
ܘ MEE?‏ ܠܟܘܢ܀ ܫܒܘܩܘ ܫܨܚܼܘܬܐ ll ize .emIo cU auc‏ 
m V ee NE: 7‏ ܡܘܘܠܐܼܬ܀ i-re a ui S sam i25» on‏ 


pud m i (23) : PRA dl, VE ioa io o. "n T2 

cm yd. 01292195945 «2 i (9) ; ܕܝܠܝܗ: ܬ ܗ. ܝ‎ las 

o (2). «x rl-3 20-20 Lora? e (9‏ ܢܫ 
d )(‏ ܣ , ܗܠܝܢ osito et deett cde Mano opa:‏ 
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ܕܓܠܬܐ܀ hende adio Latii ipta‏ ܕܠܚ 5o,to llo‏ ܒܗܝܢ [:anSio‏ 8 
lato‏ ܀ c» s‏ ܝܪܐ ܐܲܝܬܝܗܝܢ cama‏ ܕܡܬ ܗܘ ܢܝܢ |Maazo‏ 9 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܫܟܚܝܢ ܝܕܨܿܠܬܐ܀ b X* Dee emm‏ ܦ. ܕܠܚ jio X‏ ܟܦܐ 10 
ài Ame‏ ܡܢ ܕܗܒܐܼ «Len‏ ܡܝܬܪܐ ܗܝ pes‏ ܚܦܩܠܬܐ ܡܝܢ ܟܐܲܒ̈ܐܼ ܒܬܐ 11 
ܡܫܡܠܝܘܬܐ ܟܠܟܠܕܡ ܕܝܢ B lmao‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܫܘܐ ‏ ܠܝܗܿ܀ Bb‏ ܚܟܟܠܬܐܼ 12 
ܐܫܪܕܝܬ ܟܠܚܫܒܬܐ DA uo‏ ܘܡܬ ܗܘܢܢܘܬ| hi‏ ܩܿܕܝܬ܀܇ ܕܚܠܬܗ hito.‏ 13 

̈ܝܐ )ܠܒܝܫܘ̈ܬܐ lio‏ ܘܠܘ ܫܩܠܘ̈2 ܐ ܘܠܐܚܬ ܐ anii jazz?‏ ܕܝܢ bl‏ 
ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܠܠ̈ܩܟܠܬܐ ܕܒܼܝ̈ܫܐ܀ ܕܠܝ ܗܝ 122352 ܘܨܰܗܝܕ݂ܽܘܬܳܐ [1l‏ ܡܟܘܠܬܠܢܘܬܐ 14 
ܕܠܝ ܕܝܢ ܚܝܠܬܢܘܬܐ܀ Ap‏ ܡܿܠ̈ܟܐ [RS canat‏ ܟܬܒܚܝܝܢ 15 
ܐܕܢܦܘܬܐ܀ Beo la P235 28b‏ ܒܐܝܕ̈ܝ ܐܚܨܝܢ Xa np eB‏ 17 
ܕܪܚܩܠܝܢ Q4 Qe db 622 a‏ ܕܠܝ ܒܠܝ̈ܢ ܢܫܟܚܘܐܬܝ܀ BZoS‏ 18 
ܘܬܫܒܘܚܬܐ 2 ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܩܠܝܠܐ ܰܓܫܺܚܐܬܐ ܘܨܕܝܩܘܬܐ܀ «à Bas‏ 19 

ܠܟܠܩܼܛܚܒ ܠܟܐܪ̈ܐ 252 ܝܒ ܡܢ ܕܗܒܐ ܘܟܐܦܐ ܝܩܝܕܚܐ dX‏ ܕܝܢ ܕܠܫ 
ܟܠܝܬܪܝܢ ܟܠܢ ܐܡܐ ܓܒܝܐܼ܀ ܒܐܲܘܪ̈ܚܬܐ ܕܨܕܝܩܘܬܐ ܡܗܠܟܐ Amo hi‏ 20 
«ll 2262220 liz‏ — ܠܗܠܝܢ ܕܠܝ ܩܡܚܿܒܝܝܢ ܩܨܗܛܐ ܘܠܬܝ̈ܟܠܬܐ 21 

$224] 0 «o5 ܠܟܘܢ ܗܿܢܝܢ ܕܟܠܝܘܡ‎ Xe] ܐܶܢ‎ IM ܟ‎ deb «ons 
22 aiu» ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ la a3;2 (0 b;to ܒܠܘ ܠܠܟܬܐ ¥܀‎ — aA co 


16 


23 2& jo,co 5,253 [53lb ܩܕ‎ 22a alti [nmm ܩܕܸܿܡ(‎ 4 4o; 23.0) 


25 ܢܡܬܚܚܘܢ ܩܨܘܪ‎ Debe sx zn ܢܥܼܒܕ ܩܕܡ ܕ̈ܢܦܼܩܝܢ‎ Boon So 
96 ܠܲܒ݁ܕ݂ ܐܪܐ ܘܠܐ ܡܬܠܠܕܢܝܬܐ ܘܪ̈ܝܫܐ‎ bie ܚܳܠܺܠܐ ܠܕ ܠܝ ܀ ܇‎ conca ca 
9 ^na. ܕܬܚܝܬ‎ «i Biete 


)9( 4 2. ܓܪ̈ܝܬܐ ܠܗܘ ܕܡܣܬܟܐܐ: dq‏ ܣ . ܬ. ܠ̈ܒܝܝܐ̈: ܗ. MACH‏ 
Q9‏ ܗܠܚܢ box)‏ ܕܕܝܢܐ: () ܐܬܕܟܪ (Q cbr‏ ܣ . ܡܪܝܐ̈ Lass eniro‏ ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ 
aa iia oo opo aas‏ ܩܢ ܵܝܕܝܢ: ܗܠܝ ܢ Lio Lora;‏ ܩܧܥܝܢ ܩܟܐܐܘܢ 
ܐܘܚܐ cus‏ ܡܢ ܒܕܝܫܬ݀ ܕ̈ܒܘܠܚ̈ܢܐ ܕܝܠܗ ܡܢ ܗܿܝܨܝܢ: )9( spo .c‏ ܠܵܒܕ̈ܐ 
ܕܝܠܝܗ ܡܢ ܙ̈ܝܿܨܚܢ܇ )( ] co‏ ܥܠܘ Lau c2]‏ ܣ . ܡܢ sa Ns‏ ܐܶܬ݁ܬ݁ܣܰܨܰܰܐ: ܬ. ܗ. 
soe quo‏ ܝܬܩ ܢܦܝ ܆ ̣ »ܙ us‏ ܩܝ̈ܣܬܐ ܗܘܐ : ܗ ܙܝ ܢ saxa‏ 


34 
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Ze 14 15‏ ܠܗ܀̇ luz:‏ ܟܠܫܝܐܐܐ ܠܝ 24 ܝܿܘܩܠܬܐ 125 ܐܐ ܕܪܐ No aae‏ 
© ܗܕܐ Is.aho (esi‏ *» ܒܕܰܪܚܡܐ ܗܿܘܰܝ ܝ y deum‏ ܐܫܟܝ̈ܬܟ܀ 
6 ܒܦܣܩܝ̈ܬܐ da‏ ܐܰܠܠܕܨܡܐ ܕܝܠܝ« ܒܧܣܟܘܕܢܐ ܕܝܢ ܕܡܢ ܨ ܪܝܢ ܫܘܝܬܗ̇܀ 

18 17 ܐܦܬ ܠܠܨܡܐ ܕܝ ܒܝܨ ܟܘܪܰܒ݂ܩܠܐ laàazX‏ ܕܝܢ au)‏ ܒܩܘܢܘ̈ܩ ܐܡܘܢ ܀ ܚܐ 
)ommAdo 19‏ ܒܕܰܚܟܠܬܐ de lies‏ ܚܐ EI Nea‏ ܐܓܝܪ ܩܕܲܝܒ݇ 
fA 20‏ ܕܠܝ cv‏ ܠܒܝܬܐ ܕܠܝ ie‏ ܒܐܘܪܚܬܐ 12a‏ ܩܕ ܟܝܐ 

deus .2.bX*‏ ܢܡܒ ܒܐܝܕܐ ܕܝܠܗ y2à Iz Menus‏ ܐܐ ܠܒܝܬܐ 
ܙܘ ܕܝܠܗ܀ adus]‏ ܕܝܢ aso‏ ܣܓܝܐܐ ܒܢ̈ܫܒܐ ܕܝܢ ܕܡܢ àzaà‏ ܐܦܼܛܝܬܗ܀ 
22 ܗܘ ܕܝܢ ® ܟܕ Jal‏ )2241( ܦܩ uis] à‏ ܕܐܶܢ ܚܘܪܐ ܠܚܡܬܐ ܡܐ ܕܒܪ 
io Val el 23‏ ܠܐܲܣܘܿܖܵܐ Eum MaSz» hb yl el‏ ܕܢ 
Lua 12a; yd 24‏ ܘܠܐ S‏ ܕ Sauer‏ ܢܟܫܐ d disi te‏ 
25 ܘܚܰܘ ܪ Hia‏ ܕܲܒܘܡܵܐ PRG‏ ܐ ܨܐܐܐ ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝ݇ܠܗܿ ܠܒܐ ܕܠܟ # üs:z‏ 
Wo iae) Le? ® P NE ew dus uina sz 6‏ ܡܐܟܪܵܐܝܵܢܵܐ 
27 ܐܰܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܕ ܗ pe T‏ ܒܝܬܐ al‏ ܪܡܚ ܬܢ ܬܘܐ . 
za;‏ .ܚܘ ! 25.10 uo Lom ccamor ) e"‏ 
dandas us tab doas MERI auis adit head! dies 0‏ 
ܐܢܬ ܠܚܒܵܩܠܵܬ݁ܵܐ segs lal. uz‏ ܠܟ ܟܒ £ gue As‏ 
quia. trame t 9‏ ܩ݁ܝܿܟܠܐ܀ ioa» [S PNE‏ 
Exo [ES 4‏ ܕܝܢ las:sec il dns qais [zai‏ ܢܐ 
Ian USA‏ ܐܚܗܘܢܢܘ lei‏ ܨܢܝ̈ܠܘܵܚܶܐ c nar d‏ ܡܲܝܩܵܠܘ 
adsMiena 7s * (om ¿‏ ܩܢ̈ܝܟܬܐ lel im.‏ ܐܢܐ luno‏ ܐܢܐ (as «xo‏ 
7 ܽܪܺܝܰܕ݂ܝܳܐ܀ ܀ ja» Sae‏ ܢܬܗ̈ܢܐ ܚܐ ܝܫܐ gap ae‏ ܕܝܢ ܩܕܡܝ ܦܘܐ 


)9( 2.1 ܠܐܘܐܠܐ ܕܝܠܟ: (o‏ ܐܺ. 2„ de aco‏ )4.0 2, ܟܢ i5.‏ )0 4 ܠܚܕܐ ܣܪ 

emm imas ya] ܣ ܗ..‎ PS ܘܠܐ‎ .2 .( 6 (: ia ܡܝܢ‎ 
qoc cmm spei inia iSo, Le ܗܢܘܢ ܕܫܪܟܐ ܪ ܬ݁ܟ݂ܽܠ‎ (9) 

: Dea. goal 
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| 30 ܢܢܒ‎ Ax ܢܫܪ‎ p Zo ܡܝܗ ܐ ܐܶܢ‎ d me 

9! ܘܟܕ‎ jai ܒܫܒܥܐܼ‎ wj$ ܐܶܢ ܓܝܪ ܡܬܚ‎ shes aaci wmub ܓܝܪ‎ 
32 [nass Zona ܓܝܕܐ ܕܝܢ ܡܛܠ‎ o0 on dato nds ܟܠܟܠܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ‎ 
: 3 lao ܕܝܢ‎ hue ܡܤܝܒܨ‎ hn. ܘܟܐܒ̈ܐ‎ *R dido ܕܝܠܝܗ‎ la21 ܐܒܕܢܐ‎ 
ܘ‎ Vae »ܘ‎ ns ܚܩܝ̈ܬܐ‎ Had ܗܝ ܓܝܪ‎ Le ܠܥܠܠܡ ܬܤ܀‎ co ܘܬܠܚܐ‎ 
1 sano Bain ܚܐܚ‎ di 
| ticais ACE 


1 UM MOT 


Car. VII. 


12 ܝܒܪ‎ amc ܡܝ ܐܥܝܐ‎ asc Sio aer ܐܦܠܐ‎ ue 
| aso lige ܬ ܐܪ‎ Bad eto Sand Hato ܘܚܠ ܣܐܪ ܕܝܢ‎ bats 
3 ܇ ܕܝܢ‎ exl ܒܚܝ̈ܐ ܠܡܠܐ ܕܝܢ 452 12223044 ܕܠܝ̈ܢܐ܀ ܩܝܡ‎ deze 
4 ܕܝܢ ܣܥܠ ܠܘܚܐ ܕܠܒܐ ܕܝܠܟ܀ ܐܡܪ ܕܚܒܩܠܬܐ‎ ca] ܕܠܟ ܟܬܘܒ‎ lani 
& exo v2: ܐܲܝܒ̈ܐܝܐ‎ - sy Anz ܚܬܐ ܕܠܟ ܐܝܬܝܗܿ ܠܠܕ݂ܺܝܡܽܘ݂ܬܐ ܕܝܢ ܝܕܟܠܬܐ‎ 
0 e ܐܶܢܬܚܳܐ ܢܘܩܪܝܬܐ ܘܒܝܼܫܬܐ ܐܶܢ ܠܟ ܒܝܕ ܡܰܠܶܐ ܕܫܘܩܕܢܘܬܐ ܡܬܩܪܒܐ܀_‎ 
ܛ‎ d? ܩܪܨܝܩ ܀ ܀‎ 1224-323 AX? eec ie lano ܡܘܐ‎ 
| ol V ܒܫܘܩܐ‎ .Z.] X jg. ܪܠܝܐܝܐ܀‎ pata ܠܠܝܼܟܠܐܼ‎ E24. Ban 
Lp pleurer Dose 2 iato ܒܫܒܝ̈ܠܐ ܕܸܒ݂ܬܵܐ ܕܝܠܗܿ‎ 
10 2 2] ܐܝܬ ܠܗܿ‎ lis ܒܗ ܟܕ‎ iuo ܐܬܳܐ‎ ee ms ܘܠܩܠܛܢܝܐ܀‎ Ad 
1! ܠܠ̈ܒܘܬܐ ܕܛܠ̈ܝܐ ܠܟܠܦܨܚ܀ ܘܒܪܚܬܐ ܕܝܢ ܐܝܼܬܝܗܿ ܘܐܦܘܛܬܐ ܒܒܫܬܐ‎ lass 
19 lason ܕܝܢ‎ act ias ܡܕܡ ܠܒ‎ pe ܩܢܐ‎ eder ܕܝܢ ܠܐ ܫܠܝܢ ܕܠܐ‎ 
14 lagen, ܕܝܢ‎ locnm meal ܟܕ ܐܰܚܨܚܳܗ‎ eer ܇‎ UTER uoo 


f EN ip prem (6 AA . ܣ‎ d) 
lo 5e Lm 1 (9) ܗܩ ܘܐ ܀:‎ Loss ܗܠܺܝܢ‎ () gea S onus (9) 
IA ܣܓܘܠ‎ cus ܘܡ ܪܩܝܬܐ‎ eulul ܠܐܚ ܬ‎ dq) Lage sons Laus Ns 
: ܐܝܒܐ‎ 16 eu. 
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ܘܙ ios cis Name‏ ܐܢܬ ܩܠܝܠ ܕܝܢ ܝܬܒ Jul‏ ܟܠܝܼܠ ܕܢ ܧܢܘܘ ܠܝܠ 
ܐ ܕܝܢ ܠܦܩ ܐܐܬ bes‏ ܕܠܟ ܠܚܕܝܟ܀ V zal co la] cag‏ ܡܢܲܦܟܢܘܬܵܐ 

ved :‏ ܪܕܐ ܒܐܘܪܚܐ ܘܢܺܝܨܽܘܬܐ ܐܝܟ 0 3 124 nic. ü eo dq‏ .ܗܘܐ ܢܐܐ 

gat ܙܠ‎ laa lim ܚܡܺܝܕ݂ܽܘܬܳܐ ܕܝܢ ܐܟ‎ o ܚܨܐ ܕܠܟ‎ Bate ܐܝܟ‎ 
sdAz d. Mauiel ooa ܥܠ ܢܡܘܦܐ ܘܫܛܝܐ‎ im lm. S Adamo 12 
slasep lao ui ܡܠ‎ Lao ܕܝܢ‎ Sonate [aso ܗܘܼ ܪܰܡܳܐ‎ uo ܗܘܼ ܕܝܢ‎ 13 
ܕ ܝܢ ܗܩܘܩܬܢܐ ܚܿܫܠ ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܒܟܠܕܒ̈ܝ ܗܘ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܫܓܘܫܝ̈ܐ ܡܩܼܚܡ‎ i23 14 
ܘܫܚܩܐ ܘܠܐ‎ laus a ܐܒܨܢܐ‎ Zl amano ܘܵܐ ܠܩܨܝܠܬ ܀ ܡܛܠ ܕܝܢ ܗܕܐ‎ 
Se ()ܡܸܬܬܒܪ ܕܝ̣ܢ‎ bito lis) ca on leo See. loa] 16 
sen. lc» «gab | ܐܝܕ̈ܝܐ‎ dios ܕ ܕܡܨܠܪܢܐ ܠ̈ܫܢܐ‎ Cus canh ܟܘܚܐ‎ 17 
ܕܒܝܫ‎ ERAN ܒܝ̈ܫܬܐ ܘܪ̈ܓܠܐܼ ܕܡܣܕ̈ܗܒܢ‎ [A ܠܒܐ ܘܫܠ‎ 8 
uim ial [Py ܘܡܫܨܪ‎ bo Er ܬ܀ ` ܡܓܘܙܠ ܠܬܐ‎ adsl oc 19 
Sea ܡܘܐ ܕܡܐ ܠܝܟ $ ܀‎ 20242 Ho »—! izh ܦܨܝ ܢܩܥܘܦܐ‎ 290 
zi: ܐܡܡ‎ Bo, ܐܢܘܢ ܠ ܠܠ‎ isle pe ܶܢ ܗ ܕܠܟ‎ zeli 29 
ܨ‎ | wp ّ ܠܡܟ‎ Veto Aul posco 4 
Basis zal ܠܸܡܐܼܐܐܕܟ ܡܢ‎ elZenio ܡܟܣ݁ܢܽܘܚܐ‎ Das ܘܐܘܪܚܐ‎ Baie 24 
doc lisa: ܬܗ‎ end ܠܐ‎ LITE ܘܩܕ ܡܐܟܠܦܨܨܐ܇‫ ܕܠܫܢܗܿ‎ yo 25 
l2 ge Ux ܐܟܠܐ ܚܛܟܟ ܒܝܼܕܚܡܕ̈ܝܗ܀‎ V ܕܝܠܟ‎ lizs ܒܼܝܕ‎ e ez 26 
` ees lime Vien nn ܝܢ‎ 122a ܢܟ (ܠܚܡܐ)‎ yl 27 
ܠܠ )0 ܗܘ‎ val] V aio cl . ܡܘܩܕ ܀‎ Ui al labe aces ܢܘܪܐ‎ 98 
)ܕܝܒܐ‎ 122a] 423 Ss am Bom 9 2 gato ܠܐ‎ nat so: dex 9 





sla (0...‏ )0 ܐ ܗܕ ܒܪܐ cem len‏ ܓܒܕܐܼ ܝ ; ܬܢ ܓܒܪܐܼ a)‏ ܪܘܩܠܚܐ: 
Hor ÷‏ 6( ¿. ܗ. ton‏ | ܕܢܝܒܫܢܐ ܕܹܝܠܗ: ܣ ܘܫܒܝܥܝܘܬܐ i2‏ 
Liz em) SLM‏ ܩܬܐ : ܝ ; ܗ 0M Q) JASS‏ ܕܫܪܟܐ NU‏ )4 ܗ 


Tibi o: venti URP ܠܳܗ‎ POT VOR RS ses ad o Nas óm 





261 PROVERBIA. ' Car; V. VI. 


ܗ ܧܗܘܐ x‏ ܘܬ ܗܘܐ ܠܡܟ 52 C0‏ ܟܕ ܕܝܢ ܠܕܰܚܡܥܘܬܐ bm‏ 

ܡܬܪܡܝܐ. ܐܢܬ ilum‏ ܧܗܘܐ܀ ܠܐ jen laut‏ ܠܘ ܢܘܩܕܝܬܐ Mis reus‏ 20 

? ܐܘܪ̈ܚܬܗ‎ acus] ܕܐܠܗܐ‎ d ܩܕܡ‎ eye [I TEST 

qanm‏ .ܕܝܢ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ً ܕܝܠܗ ܡܿܬܒܿܩܐ܀ . ܠܒܘܪ̈ܝܐ ܕܢܡܘܣܵܐ ܠܓܒܪܐ gs‏ ܘܘ 

23 eXo o5 ll ܠ«‎ zio. lia ܡܬܚܝܢ܀ ܇‎ aa ܒܡܝܕ̈ܦ ܕܝܢ ܕܚܛ̈ܝܗܐ ܕܝܠܗ ܟܠ‎ 
| en pe 2]. racc tere ܝ‎ 


E ' " : 4 ܐ‎ T TN 
ܫ‎ XVI. 1 i'* Lr Mese ova, PA pt 54 


X ES Biel s d sedis o atu ua M 
2 ܒܝܕ ܡܠܐ ܕܩܘܐ‎ i ܕܲ̈ܠܗ̈‎ |Za2: dL Hau ܟܚܐ ܓܝܪ‎ 
8 js, ܢܬ‎ ii -yelale ul ܠܟ ܡܦ̇ܿܩܿܕ‎ Bb ܡܰܝ ܠܝ‎ Q9 $a 
Iani ܕܝܢ ܢ ܙܒ‎ eje lasse ܠܐ‎ lon ܕܠܟ‎ Ha25 ܕܒܵܝܵܫܵܐ ܟܠ‎ gl 
& ܢܘ̈ܡ̈ܬܐ‎ diei i de [11a \22 ܠܐ‎ sY a2 A2; dax cvy» 
5 ܠܢ ܡܕ̈ܒܘܩܝܬܐ (ܫܵܕܵܒܵܘܵܩܝܵܬܵܐ)‎ aJ ܐܝܟ‎ paa z? zd] 535) ܠܬ݁ܩܳܕ݂ܳܐ‎ 
6 ܘܛܢ ܒܐܲܘܿܪ̈ܵܚ̈ܬ|‎ lis ol liieana Z5 120 sls ܟܢ‎ Maie isle 
7 M £e ܝܩܝ ܚܒܝܩܐ ܗ ܟ ܠܗܘ ܢܲܝ ܟܕ ܐܟܕ݇ܘܵܬܵܐ ܠܐ ܐܝܬ ܘܠܐ ܗܘ‎ «S015 0) a Sus 
ܘ‎ ll s laslo ܚܽܘܪ݂ܝܗ‎ Hao ܩܠ‎ malae ܐܝܬܘܗܝ܀‎ fonds ܚ̈ܝ ܬ‎ lo ܠܗ‎ 
| diia Saa uio éulul ܕܒ̈ܠܚܬܐ‎ Sas ܠܘ 2 ܕܣܘܪܺܝܬܐ‎ Ni ]ܘ‎ euo Ss 
Ze (Lie2?ee) ܘܗܪ̈ܝܘ12̇‎ j2X3:5 Alo ܕܠ̈ܟܠܐܐܼ:‎ d Ida THU 
ge ܓܕ ܝܗ ܠܟܠܢܫ ܘܡܫܬܩܚܢܝܬܐ‎ naa eA uad 
fV ܐܫܼܬܘܫܛܵܚ݀ܬ‎ Z2 ܡܚ̈ܝܠܬܐ ܡܛܠ ܕܠܚܟܟܠܬܐ‎ Luc ܛܒ ܐܝ̱ܬܝܗ‎ 
9 ܩܐܲܟ ܐܢܐ܀‎ laxa Q6 Qo ܐܡܰܝ‎ aab ܚܒܢܢܐ ܪܡܳܐ‎ panza Bajo 





Loio,2 .0V;M .2 ܣ‎ .| () sAal.A0 :lcax oiu ܐܘܙ‎ - 
ocu L252: 7 9 : alo Dot ܗܠܝܢ‎ (a) zd 3 : 
2 E ܩ‎ 
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à h- a ^‏ ܢ _ 
)ܝܕܬܘ ܘ vA faded‏ ܚ ܬܚܐ ܝܘܥ ܬܘܥ €i‏ 


T ele au E ac Tisi 4 j 1‏ 1 ÷ ܕܢ 
atas o‏ ܕܠܝ E £y lol aS.‏ ܠܗܘ« NIS‏ 
ps‏ ܕܝܢ Mies aiiis iod lico JS Bl anto ao DR‏ 
5 ܠ ܠܛܩ áZazs co‏ ܕܙܐ ܢܝܬܐ a S 2i des lo‏ | 
d Av |‏ ܕܝܼܠܟ܀ ݀ Te is'uaad Lio cto esto Ra eie dg‏ 
: ܕܺܐܝܨܰܐܶܝܬ eu eaa uno (222a ; pU S tactatfoao E [zac oj‏ 
| ܢܝܢܝܢ Mesa NALE AS [anis ei A‏ — ܠ 
6 ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܓܝܪ Ber‏ ܠܐ ܠܒܳܕ݂ܵܐ ܡܙܰܠܰܠܢ [aue] e»‏ ܝܠܗ Eg ja do‏ : 
2m Masa daa 7 8‏ ܫܡܥܝܢܝ o‏ ܒܛܲܝ̈ܠܬܐ dass aX WX Anz‏ 
pac dto 2 9‏ ܕܝܠܟ ܠܐ ܩܩܩܰܕ݂ܰܒ 223 Sexaz db áo IZ» E32‏ 
Bull 10‏ ܚܝ̈ܐ ܕܠܟ 6ܘܠܫܥܝܐ ܕܠܟ ܠܐܐ ܡܖ̈ܚܡܢܐ܀ « lb a.d‏ ܢܡܲܒ݁ܥ̇ܘܿܢ Ael‏ 
` ܐܙ ܩܠ̈ܝܢ ܚܝܠܐܼ des yXo‏ ܕܝܢ Va lez2s s«oZh bise10 [Aa VA‏ 
12 ܐܡܬܝ ܕܡܫܬܬܚܟܒܝܢ ;1 Vente A219 abi; 2.32 le‏ ܡ 
13 ܡ ܢܘܐ ܐܡܝ ܠܒܐ e ds on) la 220m «Xa. do ama)‏ 
Ai Sao 14‏ ܗ݇ܘܵܐ aX‏ ܠܐ isl Auct cu‏ ܕܠܝ dea Saxo PI d‏ 
PAN [V lass Sas dacà 15‏ ܘܕܟܢܘܫܬܐ qr ow E aal‏ 
16 ܕܠܟ $yM l2» [IR «o‏ ܠ ܢܫܬܟܠܘܢ be My AS‏ ܠܒܩܢ 
17 ܡܠܝ̈ܢܐ ymo cv - 122425 ous‏ ܬ XC E $24) lo «ed‏ 
Luo 18‏ ܐܲܝܬܝܗ݇ܘܢ bol Ai Ho‏ ܫܘܚ ܗ̄ܝ ܠܟ 39 ܡܥ̈ܝܢܐ y» [v‏ 
donz‏ ܠܟ ܕ;ܠܵܢܵܝܵܬܵܐ ܘܵܐܟܿܚܕܐ amd‏ ܠܘ ܬܚܟ ܗܝ Sur M2odS cse?‏ 
9 ܐܝܠܶ 6 ܕܲܪܚܟܠܬܐ ܝܠܐ ܕܲܚܕ̈ܵܘ| ܕܠܟ pel cv‏ ܠܠܟ ܬ e) m0‏ 






Lo ܒܗܿ ܒܨܲܡܘܬ1:‎ Lora; m 0) ao ܕܠܫ ܘܩܚ̈ܐ‎ ual act () 
ES Lon eo ܕܲܫܪܒܵܐ ,ܐܟܠܐ(‎ qox )4( ܆ ܕܐܟܣܥܚܐ ܀݁‎ . 2 (9 nac 
iV ea B2 ium (9). ܙ‎ dieu ܕܡܫ̈ܠܒܝܢ ܗܘܘ ܠܥܝ: < @) ܣܐ‎ 
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7 [222 «1o ܪܝܫܐ ܕܚܟܟܠܬܐ‎ X 0. Sido ܒܟ ܪܚܟܠܝܗܿ‎ zo Canta d 
8 <= ܠܝܟ ܐܲܚܝܼܡ ( )ܟܝܐ‎ uy ܇‎ $ de ܕ‎ 


btt n 





ܝܢ ܐܰܘܪ̈ܚܬܐ 32 ui‏ 

ܚ Ü me.‏ 1 ܪ VISUS ü by e.‏ 9 1$ 
ܐܘܕ ܕܪܘܐ atus‏ ܠܐ ܬܫܒܼܩܝܗܿ dui]‏ ܠܟ ܠܚܼܝ̈ܐ ܕܝܠܡ܀ ܒܐܘܪ̈ܚܬ) [nao‏ 14 13 
c4. jl eese] ü‏ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܠܒܕ̈ܝ ܠܠ MEE‏ ܒܕܘܟܬܐ. ܗܿܝ. Je‏ 15 
Eas‏ ܨ ܥܒܪ conte Lol cu‏ ܘܚܠܦܝ܀ [M‏ | ܓܝ ܕܡܿܠܟܝܢ Jj i‏ 16, 
E‏ ܕܒܝܫܝ ܡܪܡܐ ܗܝ ܢܝܕ ܫܢܬܐ ܡܢܗܘܢ ܘܠܶܐ mon‏ ;9-19« 17 
ܓܝܪ m‏ ܚܘܝܐ ]2[ ܒܚܟܕܐ i E‏ ܢܘܡܐ ie‏ ܀ ܐܘܪ̈ܚܬܐ 18 
law Led‏ ܒܕܡܘܼܬ|܂ ܕܪܐ ܡܗܢ ܡܸܩܕܨ̈ܡܢ ܐܙܿܠܢ ܘܡܸܔܗܪܵܢ Beo Le‏ 
ܝܘܡܐ܀ e lauiel‏ — ܚܫܘ̈ܟܢ vr d‏ ܐ̈ܝܬܐ )ܘܪܫ ܬܘܫܐ ܢܝܢ ܀ ܆ 4E‏ 20 19 
d i7 " Aa MTM prt‏ ܕܝܠܿܟ܀ ܐܝܒܐ EXIT‏ ܠܟ 91 
co aite‏ ܕܚܝܼ̈ܐ se]‏ ܬ ܛ ls el‏ ܕܝܠܟ܀ ܚܝ̈ܐܼ ܓܝܪ ܐܺܝܬܝܗܝܢ ܠܟ݂ܠܝܢ ܘܘ 
]€ ܠܗܝܢ acu» luo aao‏ ܐ[ ܡ݂ܝܼܘܚܐ܀ ܕܗ ܛܕ ܠܒܐ 23 
ܕܠ ܡܝܢ ܟܠܝ ܓܕ ; Eu» lasse‏ ܀ :. jl‏ ܡܔܟ [oo‏ ܡܠܩܩܠܐ |2aauo‏ 24 
iH les‏ ܕܚܘܩ ܩܠܐܝܟܡ܀ liec —pe 12252 y libi‏ — 96 
sepe‏ [ܕܝ̈ܩܬܐ « Aa T dez Music]‏ :—» ܘܠܐܘܪܵܚܬܐ B4 y»?‏ ܀ d‏ 97 26 
llis. o. Mud‏ ܐܗܒܟ ܕܝܢ Ea‏ ܠܡܘ ܡܢ ܒܝ̈ܫܬܬܐ ^ ܠܐܽܘܪ̈ܚܬܐ 
inis e emis‏ ܝܕܠ lanto bito‏ ܕܝܢ anale‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢ liso:‏ 
ܐܬ ܕܝܢ ܚܪܺܝܕ݂ܚܳܐ ܠܚ̄ܕ ܠܐ ܚܬܐ ܕܠܟ ܠܟܠܕ̈ܕܝܬܐ ܕܝܢ ܕܝܠܟ ܒܫܝܢܐ ܐܩܕ «܀ 


Baa ,1 ܗܠܝ ܚܟ‎ a) - ܠܝ ܪܝܥ ܬܐ܀‎ dus cx ܦܣܐ :ܩܪܐ‎ (y «ona 0 
1132.2. () Meade, o .2 ܕܚܘܡܐܡܣܬܬܐ܇‎ a uelis d (vom 
| Aum uxo. lZoxopo cto Lora; qaot () a oZMo 
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| ܦܫܐ ܕܠܟ ܘܐܝܲܒܘܬܐ ܠܘ ܨܘܪܐ 229 ce.‏ ܗܘܐ ܕ pics posi ek‏ 
23 ® ܕܠܟ ܩܝܡܘܬܐ ܠܕܵܪܝܵܟ &܀ dp Nl ed:‏ ܠܠ 
24 ܐܘܪ̄ܚܼܬܟܿ MS‏ ܕܝܢ ya‏ ܠܶܐ ie, | S22‏ 22 ܕܠܐ er ena Ss‏ 
Maa 22a 25‏ $9132 ܀ do‏ 2 ܕܚܠ Ea izle exo dil 22b Iso] uo‏ 
ܕܸܠܿܕ̈ܝܢ܀  io‏ ܓܝܪ Joni‏ ܠܠ ܟܠܗܝܢ ܐܘܪ̈ܚܬܐ lb has Mags ide es‏ 
e Coda Xa LÀ "eed 7‏ ܠܠܡܡ Medien uis‏ 
28 ܐܝܬ ܠܗ lll‏ ܠܡ pel lO. « es‏ ܟܨ 2a] j2à‏ ܗܒܟܘܟ ܳܐ ܘܠܚܕ 
ܝܗܿܒ݂ ܐܳܢܐ ܟܕ ܐܢܬ aea eer‏ ܠܡܠܒܕ ܠܐ qa.‏ ܝܨܥ ܐܢܬ ܡܢܐ ܠܕ $n)‏ 
29 ܕܐܐ ܀ ܠܐ ܚܶܚܫܽܘܠ ܠܠ ܪܚܐ ܕܠܟ ܒܝ̈ܫܬܐ ;ta$‏ ܠܘܟ ܠܒ 
U 0‏ ܪܚܡ ܒܠܠ ܢܒ |2o‏ ܠܘ̇ܚ ܒܫܐ ll» 2ulz;2‏ ܥܨܡ( ܒܟ ܢܡܥܘܪ ܕܒܝܼ̈ܫ܀ 
$ 41 ܠܐ ܩܬܐ Hel lazo lim dine‏ ܚܳܛܠ݈ܝܢ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܐܡܐ ܗܘ ܓܰܕ 
ܩܝܡ bito‏ ¦ ܠܒ݂ܪ ܥܠ ܐܡܘܐ eL‏ ܙܕܝ̈ܩܐ :ܕܝܢ ܠܐ ܚܬܒ ܒܚܲܢܘܫܝܐ܀ 
Be) MeL 3334‏ ܒܒܬܢ̈ܗܘܢ [min teme lap ud Bea»‏ 
35 ܠܘܩܒܠ Aue aal‏ ܠܡܟܩܝ̈ܟܐ ܕܝܢ m6.‏ ܛܝܒܘܚܐ܀ ܶܫܒܘܚܬܐ 
. ܚܟܼܝ̈ܟܠܐ i eimi — [S «odi‏ ܝܗ AMEN‏ " 


| Car. IV. 


12 ܫܡ̱ܠܘ ܒܠܝ̈ܐ lose‏ ܕܐܒܐܼ Stats ciao‏ ܬܙܠܝܬܐ܀ ܝ 
ܕ [A4‏ ܝܘܿܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܠܢܡܘܤܐ ܕܠܝ jl‏ ܬܫܒܼܩܘܢ ܀ ܒܪܐ ܓܝܪ 2ucà‏ |3 
4 ܐܢܐ ܡܫ ܬܡܠܐܐܼ ܠܐܐ ܘܚܒܝܒܐ iae ias‏ ܕܡܐ ܀ ܗܘܢ ܕܠ ܒܗܝ ܗܘܝ 

--o «X222 ܛܪ‎ ¥ |y ܒܠܒܐ‎ es ܠܝ 320442 ܡܠܬܐ‎ caitlo 
qe Benz ܕܝܢ‎ dco ܬ‎ SZ ܦܘܟܠܐܼ ܠܐ‎ alo Milena alo (ܘܚܝܝ)܀‎ 
ܐ‎ PC fena Qeon Noto esr dese 


i " 0)‏ ܐܠ ܘܗܡܘܟ ܬܐ pado‏ ܝܗܒ Lal‏ ܟܕ ܒܨܐ e dal‏ 
Q)‏ 60 ܕܐܬܐ ܠܘܥܐ ܐܶܡܰܰܪ: 
)2( ܟܠܝܗܘܢ: 
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(4 Cacho eV ܥܠ ܠܝܘܼܚܐ ܕܠܒܐ ܕܠ‎ rd 2 7 yu) os 
8 he ܗ݇ܘܝܬ ܩܶܟܺܝܠ ܠܠ‎  ܀ܐܬܐܝ̈ܐܣܘ‎ hg X iZuzar ܘܐܝܕܦ‎ 224 
6 Auc] ܐ 22ܪܝܟ܀܀ ܒܟ݂ܠܗܝܢ‎ uo! ܕܝܢ ܚܟܡܥܬܐ‎ e| ܒܟ݂ܠܗܠܒܟ ܠܠ‎ 
V ܐܐ 22 ܟܠܛ »܀‎ uxor ܕܝܢ‎ d c dal ܕܚܶܦ݂ܡܰܘܩ ܝ ܪ ܝܕܐܝܬ‎ zi ܪ̈ܠܝܗܿ:‎ ` 
Mu 
8 9 jm syn Mee ܝܘܬܬܐ ܬ ܗܘܐ ܒܒ ܚܕ݂ܵܟ ܘܝܕܰܢܦܘܐ‎ am  ܀ܐܬܝܢܒ‎ 
Cossus ܕܙܕܝܩܘܬ‎ Vl eo uas ܠܗ‎ ioo [ilo s ܥܠܐ‎ cio Ligas 
10 4Suy [23 Sto ca» djsae Lair exe uus ܘܢܐ‎ cote ܢܩܬܐ‎ 
11 ܪܒܐ ܹܟ‎ 224 iso ܦܒ‎ UO .ܕܠܝ‎ he bw) zogen. 5 nal 
i2 ܕܝܢ‎ sie a 5o liio alc, ja Q0 s Aa] ܛܦ ܗ ܐܝܝ‎ _ 
13 ܒܩܬܐ ܡܰܟ݂ܰܒ݂ܺܝܠܳܐ‎ ual» ܒܪܢܫܐ ܗܘ‎ ca lA 2eJ. ܀‎ "aate ܠܩܠ ܒܕܐ ܗܘ‎ 
14 ܠܝܬܐ ܕܡܰܐܶܟܠܵܐ̈‎ el ܠܢܘ‎ an ܡܝ ܬܪܐ ܗܝ ܓܝܪ‎ $ 1225s ݀ܘ ܕܩܢܐ‎ 
15 ܠܐ ܢܩܵܘܵܡ‎ co diens d qi. ܘܕ̈ܕܗܒܐ܀‎ 
ܕ‎ «dar ̄ ܨܠ̈ܬܐ- ܐܝܬܝܗܿ ܠܩܠܝܗܘܢ‎ pana Aa? joie llo ܠܶܩܘܒܬܔܗܿ‎ 
10 ܕܕܘܒܪܐ ܕܙܒܧܵܐ ܡ‎ de ܫܘܐ ܠܝܵܗ»܀܇)ܪܝܟܘܚܳܝܐܶ‎ li ܕܝܢ ܩܠܝܩܕܐ‎ je» Vào 
|. tees Ke ܝ‎ co ܘܬܫܒܘܚܬܐ‎ zo ܕܝܢ‎ ciam ܒܝܟܠܝܢܐ ܕܝܠܗ̇‎ ea 
17 1236] « ܬ ܀‎ asd cia? ܘܪ̈ܚܟܡܐ ܠܠ ܠܫܠܐ‎ E ܢܡܥܘܒܐ‎ 1222 i223 às 
48 ܐܺܝܬܝܼܗܿ‎ i123 cda xaxa ܐܲܘܪܵܚܬ݁ܳܐ ܫܒܵܝܨܵܚܵܐ ܘܟܠܗܘ‎ ous 
y us ܕܲܩܠܵܡܬܟܵܠܟܝܢ‎ XA AS ܕܡܬܚܵܚܵܢܝܢ‎ asi (ossi 
19 bicaX ܩܕ ܝܢ‎ iu ܒܚܟܟܠܬܐ ܬܘܣ‎ iai 7 hse Ws . 
20 ear 8 Su ܚܗ݇ܘܡܳܐ 2 ܠܘ‎ y eus x pa Z2 
21 22 ܚܝ̈ܐ‎ «codd, 9 ܨ‎ 3 + ho H Ego ܗ‎ e da 
( roc meal ^: iu 
L2 Lc lo ܕܝܢ‎ bass ܝܒܐ ܡ ܕ݁̈ܚܛܐ‎ Ls ܡܢܗܘܢ‎ © 
ܠܐ ܬܛܝܲܢ: ܣ . ܠܐ‎ d qoo diez ܣܖ̈. ܠܐ‎ 6) ding Um ܘܠܐ ܠܘܬܪܗܵܢܘܢ ܫܵܒ݂ܥܝܼܢ‎ < 


ܬܬܩܶܛܒ: )( ܡܒܰܣ: )( ܗܢܘܢ oM Na (iud .bopa)‏ 
ܥܠܝܗܿ ܐܝܟ Wm c5‏ ܡܪܝܐ̈ 0 )0 ܠܶܗܐ: 
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|Z21a.. iz. X Qm o4‏ ܕܝܢ i2‏ ܒܩܠ̈ܐܼ ܪܒܐ ܬ܀ dux2z «o‏ ܐܝܟ 
5 ܐܦܠܐ yo‏ ܩܝܡ ݀ܬ lie? Mna. oA ep OR mA‏ ܘܢܨܒܬܐ 
lj? Slo a2 in. 6‏ ܝܗܿܣ ܫܲܟܡܬܐ ܘܡܢ boe‏ ܕܺܝܠܶܗ ܨܠܬܐ 
*elzo - 1Z232-3azmo 7‏ ܦܘܪܩܝܐܐ (oA jAiaam‏ ܕܡܬܪ ܐܝܢ 3a anto‏ ܕܝܢ 
Quam 4400 Deni 8‏ ܐܘܪܚܬܬܐ ܕܕܝ̈ܒܐ héclo‏ ܕܗܿܢܘܢ. ܕܕܚܠܝܢ ܠܗ 
cdd 9 10‏ ܗܿܝܨܝܢ 2 ܬܟܠ 222 ied «1243 im «on S2 44e lae‏ 
ܐܐ ܚܟܩܬܬܐ ܠܬܪܠܝܬܐ ܕܠܟ [Zola ito‏ ܕܝܢ lazio‏ ܕܠܟ ܕܫܟ̈ܝܕܐ ܐܝܬܝܗܿ 
12 11 ܬܐܬܬܒܪ܀ ܘܠܚܫܠܒܬܐ ܛܒܬܐ 4:222 12552 ܕܝܢ lama‏ ܬܫܒ ܕܒܟ݁܀ ܕܩܦ̣ܝܪ̇ܚ̈ܟ݁ 
ete 15‏ ܐܘܪܚܐ ܒܝܼܫܬܐ ܘܩܠܢ ates jm.‏ ܘܠܒܩܬܐ( ܀ .ܐܘ cua‏ ܕܫܒܼܩܘ 
14 ܐܘܘܵܝܚܬܐ 2-2 ܠܟܐܠ ܒܙܘܪ̈ܚܬܬܐ: 122440« ܀ . ele»? C‏ ܐܠܠ ܒܝ̈ܫܪܬܐ 
16 ܘܚܕܝܚܝܢ ܒܠ «al jaa Ólzas‏ ܕܸܫܟܝ̈ܠܝܗܘ̇ܢ ܡܠܩܩܠܚܝܢ eXAnico‏ 
l2.4?c]. 16‏ ܕܝܝܗܘܢ܀ lano?‏ » ܢܠܒܕ̇ܘܢ ܡܢ lac]‏ 22 ܘܚܘܭܨܝܐ ܠܒܝܠܐ 
is2i2 » y B ai:‏ ܒܝܧܪܬ| $ ܀ i23. AjQÓLLA? à‏ »122254 
on. boo 8‏ 3^ ܩܬ ܕܝܕ Ze‏ 22 ܠܝܒܝܬܐ: ZaSo ài‏ 
19 ܫܚܘܠ ܝܠܝ̈ܨܲܝ [ase] O d23]‏ ܕܝܠܗܿ܀ ܇ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝ Pas 2l‏ 
liso «oso‏ ܨܪܟܘܢ zn.‏ ܕܚܐ ܗܐ je‏ ܟܠܬ ܕܪܒܝܝܢ uio‏ ܫܝܐ SS zu)‏ 
jl PST 20‏ ܗܘܘ ܒܫܒܝ̈ܐܐ ܐܒܐ ܘܬܫܒܼܚܝܝܢ ܗܘܘ ܠܐܶܘܪ̈ܚܝܬܐ i227»‏ ܫܦܝ̈ܬܐ܀ 
«cond [exu cv 21‏ ܠܡܘ̈ܪܝܗܿ m sh‏ ܕܝܢ (asia‏ ܒܗܿ ܬ So‏ ܕܝܐ 
«oral 22‏ ܒܐ̈ܪܠܐ lamao‏ ܐܫܪܟܘܢ ܒܗܿ ܕ ܕܪ̈ܫܝܠܐ v‏ ܐܠܐ sai‏ 

ÉL‏ ܒܠ den)‏ ܕܝܢ ܕ 

Car. III. 

4c —— i2‏ ܠܟܘܐ ܕܝܠܝ ܠܶܐ ܚܶܛܠܼܐ܀ ܐܰܪܝܟܘܬܳܐ ܓܝܕ lor‏ ܘܲܫܢܝ̈ܐ bau‏ ܘ̈ܫܝܠܐ 
s‏ ܢܘܣ̈ܦܝܢ 42« |Aa230‏ ܘܗܝܟܠܥܘܬܐ ܠܶܐ ܢܫܒܩܠܟ ca.‏ ܐܢܝܢ doen‏ 
(O‏ ܐ ܣ . ܧ. ܗ. ܡܥܢ ܩܘܡܐ: )0 ܘܠܐ 2,20 ܒܗ ܝܡܝܠܐ: ^ 9( d‏ ܣܝ . iesll2ls‏ 


baeo (20) dm T4‏ ܕܝܠܗ: 
(ko [5224 Lo a 010. (2)‏ 
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ܠܗܘܢ ܒ̈ܝ̈ܫ ܬܐ ܒܧ̈ܝܡܥܬ| cc‏ ܗܩܘܚܝܐ ܕܝܢ Vi lia?‏ ܠܠ 1ga5a1‏ ܒܝܬܐ 
ܝ̣ܗܘ« ܀ ܗܠܝ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܟܠܗܘܢ. ܗܠܝܢ ܕܬܫܩܡܠܠܝܝܢ ܠܠܐ 19 
ܝܘܚܐ ܒܪܘܫܠܐܼ ܓܝܕܿ eai «one laci‏ ܚܟܡܬܐ 122122[ 20 
ܡܫܬܒܳܚܐ 122222 , ܝܢ huj‏ ]8220 ܠܠ P524? e la‏ ܐܬܘܨܳܐ 21 
ܠܠ ܐܠܐ ܕܝܢ ܕ ܕܫܠܢܛܐܐ ܐ ܕ ܢܝܢ ?12,20 «Mel i22.‏ 
ܟܠܗ uz)‏ ܕܩܪܝܒܝܢ ܒܕܺܝܕܐ emp‏ ܠܐ 0 la‏ ܕܝܢ ܟܨܿ lio‏ 22 
ܐܲܝܬܝܗܘܢܪ̈ cocto [A S‏ ܫܝܠܐ ܡܐܘ 121a. iio‏ ܀ lazo‏ ܗܘܘ 1Za1g92iaX‏ 23 
Bi Me: bl. la.‏ ܠܟܘܢ ܟܠܠܝܬܐ ܕ ܢܫܦܠܬܐ 23 ܐܠܦܟܘܢ ܕܝܢ ܠܬܐ 
ܕܠܝ܀ ܟܠܠ ܕܝܢ ܕܩ̈ܝܐܗܿܘܝܬ llo‏ ܐܫܬܟܠܬܘܢ ܘܡܽܘܫܪܛܐ ܗܿܘܝܬ llo llo‏ 24 
px‏ ܗ̈ܘܝܬܘܢ܀ ܇ ܐܠܶܐ ܒܛܝ̈ܠܶܐ ܠܒܸܕ݂ܚܘܼܢ ܠܡܼܠܵܟܐ |ZalmaioS aX‏ »4« 25 
ܕܠܚ B‏ ܐܫܬܟܠܠܬܘܢ܀ Susa Bl «el‏ ܥܠ ]1,2 )9222( ld v‏ ܕܼܢܚܢ $6 
ܐܟܠܬܝ ܕ «b‏ ܐ̈ܚܐ ܠܟܘܢ 14« «p «Melo‏ ܢܐܬ ܠܟܘܢ ܡܢ ܫܠܝ hace‏ 27 
ܗܟܘܟܝܐܼ ܕܝܢ Z2‏ ܠܠܢܐܐ ܢܰܩܨܽܘܣ. aae] el‏ ܕܐܚ !ܐ ܠܟܘܢ ܐܘܠܝܕܢܐ ܘܚܒܘܫܧܫܬܐ܀ 
ܢܗܘܐ ܓܝܪ ܕܐܡܬܝ ܕܣܶܩܕ݂ܽܘܢ ܠܝ Bl‏ ܕܝܢ ܠܶܐ ܐܲܫܩܠܥ 411x222‏ ܒܝ̈ܫܐ ܘܠܶܐ 28 
ܕܐܫܟܚܘܢ܀ ܘܓܝܕ ܠܚܟܩܬܐ S‏ ܕܝܢ sez d NT‏ « ܘܠܐ ܪܝܢ 80 
ܗܘܘ ܠܝܡܲܚܲܢ܇ܒܩܪ̈ܠܟܐ au»‏ 0 ܡܝܩܘ l221matao Y‏ ܕܠܫ ܀ ܀ ܒܼܕܓܘܢ 81 
ܢܐܟܠܘܢ i523‏ ܕܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗܘܢ eo‏ ܪܓܬܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܡܒܠܘܢ.܀ (@ ܘܛܠ 99 
ܕܡܦܬܪܝܢ ܗܘܘ ܠܫܒܕ̈ܐ ܢܬܩܙܛܠܘܢ ܘܫܘܐܠ̈ܐ ܠܕ̈ܫܝܠܐ 7,2015 ܗܘ «i24? ca)‏ 38 
ܠܝ ܐܫܼܕܵܐ d» dais luz‏ ܕܚܠܝܬܐ ܟܠܢ ܟܠ ܒܝܫܝܬܐ܀ 


Car. II. 
1 ܠܽܘܚܳܟ܀‎ dual ܕܠܝ‎ ses? ܢܬ ܠܡܠܬܐ‎ ate b. 
$ es ܪܝܗ‎ nU ܕܠܟ ܘܚܡ ܠܒܰܟ ܠܡܘܩܐܐ‎ ij 232223. 02a 
$ N22 ܘܠܡܟܘܠܬܢܘܬܐ‎ l;22 ܠܚܕܐ ܕܡܚܟ \܀ ܐܢ ܓܕ ܠܚܟܩܠܬܐ‎ Bes 


(e olas.  ܐܕܒܫܿܒ ܗܘܘ‎ ca oS So» ܓܝܪ‎ AL (à :eXo (9 
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* , ܘ‎ 
b m : Le 


| ܟܐܝܐ ܕܫܠܝܩܚܘܢ ܐܝܟ ܡܫܠ ܡܢܘܬܐ m | LR‏ 
(Car. Loc‏ 


«oia, [zs 12‏ ܒܪܗ oa po»‏ ܕܐܟܠܠܟ Nullo‏ ܀ [MTS‏ 
3 2052( ܘܠܟܬ ܗܘܢܝܥܘ Hi‏ ܕܠܨܝܠܘܬܐ܀ ܼ ܘܠܡܩܒܟܠܚܘ ܗܟ̈ܟܬܐ li»‏ 
4 ܘܠܡܬܗܘܢܢܘ ܩܘܬ ܝ ܫܕܝܨܳܚܶܐ V‏ ܘܕܚܝܠܐ ܩܝܘ ܘ܀ WM‏ ܠܫܒܕܵܐ 
i-a 5‏ ܠܐܛܠ̈ܝܐ ܕܝܓ X Em CU‏ ܝܢܬ ܪ̈ܝ | MS‏ ܀ P‏ ܟܕ 
lanas PA. bhoazas Wn‏ ܝܗܘܐ lade‏ ; ܝܢ 9 ܩܘܒܕܰܢܝܛܘܬܐ ܢܩܼܢܐ܀ 
67 ܘܐܬܗܘܠܝܢ ܒܠܐܐ ܘܡܠܬܐ ܠܩܠܘܛܬܐ ܘܡ̈ܠܐܼ c ese (cii‏ ܪܝܫܐ ܕܚܟܩܟܠܬܐ 
c‏ ܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ I4 sos‏ ܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ eim‏ ܠܗ ܫܧܝܨܘ̈2 
cU‏ ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ ܒܐܠܗܐ S‏ ܕܚܠܬܗ ܕܡܕܝܐܼ ܪܝܫܐ ܕܡܪܓܫܢܘܬܐ ܠ̈ܚܟܡܬܐ ܕܝܢ 
8 ܘܠܩ ܪ ܕܘܚܐ 32259[ ܫܘܘܢ܀ ܫܡܠ ܒܪܝ ܘ ܨܕܽܘ̈ܚ| (zh‏ 422 ܘܵܐ ܬ ܕܚܘܩ 
9 ܠܰܥܢܡܘܒܐ ܐܟܠܐ ܕܠܟ ܀ ܟܠܝܠܐ ܕܚܕ݂ܽܘܬܐ ܬܩܒ ܠ ܠܠ ܪܝܬܐ .ܝܠܟ ܘܗܡܐܝ̈ܚܐ 
11 10 ܕܕܗܒܐ ܠܠ ܩܕܠܟ܀ m vies‏ ܐ ܕܐ do Bas‏ ܬܒܼܠܐ܀ ܐܶܢ 
ܢܦܝܦܘܠܟ eel.‏ ܚܐ lai li Bis xS le, 2424] eo‏ 
12 ܠܘܠܐܲܝܬ܀ ܢܒܠܠܝܘܗܝ ܝܐ ܕܝܢ y» Y‏ ܫܝܘܠ ܟܕ ܚܝ $eogde‏ ܠܠܘܗܕܢܐ 
al 8‏ ܝܗ ܟܠܝܢ |5[ «Y‏ ܠܩܢܝܠܐ a‏ ܓܝ ܐܝ̈ܩܵܐ ܢܐܲܚܟܕ diii‏ ܝ ܕܝܢ ܬ 
dX a‏ ܕܠܚܢ ܟܝܢ ܒܨ̈ܚ2ܐ܀ dL‏ ܕܝܢ ܕܝܠܝܡ ܐܪܡܐ ܒܝܢܬܢ edo‏ 
ܠܟܼܬܐ ܟܠܝܢ ܼ ܘܩܦܠܕܪܦܘܦܐ ܚܕ ܬ ܢܗܘܐ ܠܝܢ܀ d‏ ܕܠܝ ܠܐ Wb‏ ܒܐܘܪܚܐ 
sb «onte 16‏ ܕܢܝܢ Lu‏ ܕܝܠܟ ܡܢ ܫܒܝ̈ܠܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܪ̈ܐ ܓܝܕ݇ ܕܝܠܗܘܢ 
i17‏ ܠܒܝܫܬܐ ܪ̈ܵܗܿܛܢ ܘܩܠ̈ܝܠܝܢ ܠܐܫܕ ܕܡܐܼ܀ ܠܝܘ ܓܕ ܠܘܠܐܝܬ ܡܬܩܕܣܚܢ 
la; LZ ie GO [c7] 18‏ \܀ ܗܢܘܢ ܓܝܕܿ ܟܕ te;‏ ܡܫܬܘܬܟܚܢ clam‏ 


eda .2.ud 0) :20120230.2 . ܣ‎ || (:) 
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c—2a? ܡܝܢ ܡܫܠܡܠܢܘܬܐ‎ 2nazzb hei ܟܬܒܐ ܕܬܥܵܠܡܕܪ‎ $a 
ܕܝܢ ܩܕ ܡܐܚܝܬܗ ܕܟܪܬܫܝܚܐ ܒܿܫܩܘ‎ i23 Xpoltioa As ܗܢܘܢ ܕܒܝܵܘܡܝܫ‎ 
ܪܒܬܐ‎ png MEETS bani Lux naL 2v ܠ̈ܟܬܒܐ ܩܨܕ̈ܝܫܐ‎ 
ܐܬܟܿܫܩ ܠܧܘܪܝܝܐ ܟܬܒܐ ܗܢܐ‎ ate» ܝܘܢܝܐ̈ ܗ݀ܘ‎ [2A ܡܦܼܚܡ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܘܼ‎ 
ܕܐܒ‎ i24 ܡܝܢ‎ dax LL. ܢܒܝ̈ܐ ܐܝܟ ܕܪܫܚܡ« ܗܘܐ ܠܠܘܗܝ ܡܢ‎ 2532» 
ܘܗܠܚܢ܀‎ jon ܪܫܝ‎ az [221323420 ܐܬܠܦܸܒܝ̈ܢ ܣܓܝ̈ܐܩ] ܟܠܢ‎ 

ܐܐܬܢܣܼܒܘ 9532 i22‏ ܡܢ .ܢܝܚܐ ܗܘ ܕܹܐܲܝܟ ܡ ܕܪ̈ܒܝ̈ܠܝ 
emu she‏ ܘܐܘܡܫܒܝܒܦ .2-4 124 (ܚܬܝܬܐܝܬ) 2 e‏ 


* Tw * 
* 


«abd.‏ ܕܝܢ 1525 a‏ ܠܢܘܼܪܝܵܝܐ aao bi ise‏ ܒܐܝܿܚܐ ܟܘܢ 
*Hues) Balla 21225 ize quz dead 2k? apa]‏ 


ܥ .€ . ܕ —RÁ‏ 
ܘ 1 à‏ 

rat a Y 1 

Ei bens yd 
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15 ܘܕܗܠܼܟܢܢ ܚܢܢ ܡܬܟܫܿܟܠܐ ܩܕܡ ܩܪܨܘܦܐ pau] liie?‏ ܟܠ ܀ : ܘܗܫܐ eie‏ 


16 


i224 cos‏ 0ܠܢܘܘܨܵܢܐ ܝ ܫܝ ܟܒܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܥܒ̈ܕܹܝܢ ܠܶܐ 
L2a2wo:c1‏ ® ܘܩܼܡܘ ܠܘܩ ܝܠ lanx.‏ ܘܐܫܬܘܕܒܘ܀ oA. ca‏ ܗܿܢܘܢ 
ܕܕܚܿܠܝܢ ܟܝܢ Lio‏ ܩܠ ܚܨ ܠܘ݀ܚ ܩܕܝܒܐܼ ܕܝܠܗ Lj jo‏ ܘܫܡܼܥ ܘܟܬܒܪ݀ 
ܟܪܬܒܐ ܕܘܗ ܨܐ ܩܕܩܐܘܗܝ ܘܠܘܢܘܢ [NA RN c2»‏ ܘܩܘ̈ܐܝܢ ܩܢ [CY‏ 


17 ܕܝܠܗܘ܀ ܡܢܗܘܢ ܠܝ ܐܡܰܪ ܟܠܨܝܐ ܐܚܝܕ ܟܠ ®ܒܝܘܡܐ ܗܘ bb‏ ܥܒܿܕ .ܐܢܐ 


ܗܡܠܫܘ ܘܨܒܐ ܘܐܚܒܒ oa ina «ail‏ ܕܘܠܚܿܫܒ 42 23 ܝܠܗ ónà‏ 


18 ܕܒܿܠܚ ܠܗ܀ «alo‏ ܘܚܺܚܕ݂݁ܽܘܢ ܩܠܕܠܬ ܨܕܝܩܐܼ |l AS teo‏ ܢܟܠܘܦܝܐ ܘܡܠܕܠܬ 


1 


tee db. on AS geo ܠܐ̈ܠܗܐ‎ Lo, 25. ua; on 
Car. IV. | 

ܛܠ ܪܗܐ ܝܘܩܠܐܼ ܐܐ ܕܰܩܺܝܕܨ 2b‏ ܢܘܪܐ ao‏ ܘܘܩܕ ܐܢܘܢ Y‏ ܡܢܗܘܢ 
ܟܠܗܘܢ ܐܶܚܕ݂ܰܢܝܝ Adis.‏ ܘܟܠܗܘܢ ji 4;2À‏ ܐܟܠܘܣܝ̈ܘܬܐ ܩܠܝܐ ܘܢܓܘܐܠ ܐܢܘܢ 
Ee.‏ ܗܘ paul bito ;:el (Zl?‏ ܟܠ ܘܠܶܐ ia‏ ܡܢܗܘܢ ܠܐ do ls‏ ܫܒܫܬܐ܀ 


--—o 2‏ ܠܟܘܢ (SA‏ ܕܕܚܠܝܢ ܩܰܢ a2 [i24‏ ܫܟܠܫܐ |2a2op‏ ܕܝܠܝ 


«aao eiu? iz 1Zaadlo‏ ܘ݀ܚܕܺܝܨܽܘܢ ce i. »-l‏ ܐܡܘܐ ܘܠܫܟܠܨܝܝܢ܀ 


3 ܘܚܕܝܫܘܢ ܠܠ ܠܐ ܢ݀ܡܵܘܿܡܵܝܵܐ ܡܵܗ݇ܘ݇ܘܢ Badio‏ ܠܬܚܬ ܡܢ IL‏ ܕܝܠܟܘܢ̄ܒܝܘܡܼܐ 
ul» $a 6‏ ܠܚܵܕ ܢܐ ܐܨ bii‏ ܐܶܚܝ o; s‏ ܠܢܟܠܘܦܐ ܕܡܘܫܐ ܠܚܕܐ 
les sle3p Bises Sun] ecu 228 cuc oZ az am 4‏ 


i25 ܗܘ‎ bj? ܕܐܝܐ ܚܘܡܗ‎ $5 L2a2 LAB ܐܢܐ ܠܟܘܢ‎ $a ni 


bera ܠܘ‎ la3;2: 12336 ܗ‎ i255 nar ܘܙܲܢܺܝ̈ܚܐ܀ 9 ܗܘ‎ 6 5 


BH eni ܕܠܐ ܐܐ‎ a2 
4-152325 «a UPS eiZa cp 1 Sa Na 
3 


"o 
2 
Maa ܐܠܗ( ܣ . 12 ܢܪܣܚܘ (ܐܠܝܗܐ:܆(0‎ EL EO Desa .Z un ܐ.‎ 
T1759 REN ;4 ܡܚ‎ 1 (in) 
ܘܕܚܝܠܐܐ:‎ Jl (2) 








251 MALACHIAS. Ca». III. 


$ ܩܬܐ ?5114 ܘܐܬܬܒ ܟܕ‎ lios wo ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܕܟܘܪܐ‎ Ss on? 
ܠ̈ܒܢܝܐ 2223 ܘܠܘܟ‎ lao Ven yo ^ ܠܟ ܘܟܠܕܩܐ ܐܝܟ ܕܠܦܐܩܥܵܐ‎ 
[NE 2i: hieL «comdo ܕܠܕܗܒܐ ܘܐܙܝܟܿ ܕܠܠܬܐܡܐ‎ yl ܠܒ‎ 
Á ee lMeoz 42] ܘܕܐܘܪܫܠܡ‎ boc bac? b;ieL ܘܢܫܒܕ‎ 4222712 
5 lau [calo R2 (o2 Nose . $3en,2 e la 2o js 
Us aide ܐܦܠܪܘ ܦܠܐ‎ aber ܕ ܬܘܣ ܕ‎ es 
| 1o — ܕܠܐ‎ «came [P "id ܝ‎ m pne 
6 ܘ ܐܢܬܘܢ‎ AS Saa] Bio «S255 hc o hb Aue ܐܲܚܝܕ ܟܠ܀‎ he 
7 ܕܠܝܬܘܢ‎ «222? jazh leu ee ܒܢܝ̈ܐ ܕܝܠܩܘܒܝ ܠܶܐܶ ܩܐܬܬܪܚܩܝܢ ܐܐܬܬܘܢ܀‎ 
. ܠܘܳܟܘܢ ܐܡܪ‎ Bl. 1122300 22e ܕܚܘܢ ܬܦܝܘ‎ [lo ܕܠܚ‎ [GS es 
81ag2 (San V&2a.]oO «hz dia ܐܝܕ ܟܠ ܘܐܡܰܕ݂̇ܽܘܢ‎ bg 
ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܘܐܶܡܕ݂ܚܽܘܢ ܒܡܢܐ‎ (323) a0 ܕܐܢܬܘܢ‎ se jai 
9 ܡ)ܛܘܿܠ ܡ ܬ ܠܡܟܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ܀ ܘܚܛ‎ (123) a» 
10 |5aS. 9. «e2a] (23:23) cea) ܐܢܬܘܢ ܝ ܟܠܝ ܐܢܬܘܢ‎ capas ܐܢܬܘܢ‎ 
«S224? ܒܒܬܐ‎ L2224 lene l5,cli 1a. ܘܐܠܠܩܼܢ ܟܠܗܝܢ‎ ANN 
e ܬܚ ܢܐ‎ dl ܟܠ‎ real bite ܗܟܝܠ ܒܗܕܐ ܐܡܝܪ‎ (1221) anc Q) 
11 -A;slo : ܠܟܪܣܦܩ܀‎ lios. aa? ܠܟܘܢ ܒܘܪܒܬܐ‎ ài ym ܕܫܩܠܝܐ‎ Lege 
ܕܐܶܪܠܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܐ ܚܟܠܚܠ ܓܒܬܐ‎ [p CS ܐܚܒܠ݀‎ do ܠܟܘܢ ܠܡܐܟܘܠܬܐ‎ 
12 ܐܚܚܝܕ ܟܠ܀ ܘܢܬܼܠܘܢ ܠܟܘܢ 224[ ܟܠܒܗܘܢ‎ rs ܒܚܩܠܐ ܐܡܪ‎ (zh 
T pal bise gel ܐܬܘܢ ܐ̈ܪܠܐ ܢܝܐܝ ܐ‎ «al? ܠܠܡܐ ܛܘܠ‎ 
13 14 «oZjtel ܘ)ܩ݂ܰܢ݂݂ܚܽܘܢ ܒܩܠܐܐ ܡܬܪ[ܝܟ܀‎ bito ;tel ܙܽܘܩܕܚܽܘܢ ܠܠܚ ܠܟ݂ܠܬ݂ܶܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ 
aa 2:945 SISSE i22 zo ܕܟܠܚܝ ܠܐܠܗܐ‎ c0 ܗܘ‎ 2249 


:« ol S ܚ‎ 4 (e) aA JAN." | (4) Seo (e) ܐܝܬ‎ lo 
012.5 4.4 0)- ܟܠܗ ܠܐ‎ .Z . ܨܠܐܢܝܢ: )9( ܐ. ܣ‎ B 2 um .] (9 
ܗܟܚܝܠ:‎ e-dolaa .« ܗܟܒܝܠ:‎ 
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11 ܠ ܢܕ ji‏ ܕܝܠܗ ܠܘܬܡܝܒܘ ܠܕܝܬܩܐ jail‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ .9 -azAa|‏ ܝܗܘܐ 
125,15 ܗܘܐ aida‏ ܐܟ ܒܐܘܪܫܠܘ ܕ ܡܐܠ ܕܝܒ lite» laa. poma‏ 
19 ܠܗܿܠܝܢ ܕܐܲܚܒܝ@ܘܟܠܚܝ ܒܠܗܐ: ܢܘܟܨܵܝܐ ܀ ܠܐܝܐ X oor a3; bito‏ 
ܗܠܚܢ ܠܕܡܐ ܕܐܩ ܢܬܡܿܟܟ ܡܢ ܡܡܫܼ̈ܟܬܐ ܕܝܥܩܘܒ ܘܡܢ ܗܵܢܘܿܢ ܕܡܰܩܿܕܲܒܢ̈ܝ̈ܢ 
18 ܕܒܚܐ ܠܟܪܨܝܐ paca‏ ܒܠ ܀ ®@ܘܠܗܢܘܢ ܐܚܝܢ lac»‏ ܗܘܝ 2 uA‏ ܗܿܘܝܐܬܘܢ 
canis‏ ܗܘܝܬܘܢ ܒܕ̈ܠܠܐ ܠܡܕܒܚܗ Lb;‏ ܘܒܒܟܝܐ ܘܬ[ܢܚܬܐ ܡܢ ܥ̈ܡܠܐ 
0 ܚܘܒ Lu ja baa‏ ܐܘ Law une‏ ܟܠܝܢ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ 
14 ̇ܘ ܐܡܚܘܢ ܛܘܠ ll‏ ܩܝܠ ܕܟܠܨܳܝܐ ܒܗܝ 1Z2al» IAS taco y? lasyas;‏ 
15 ܕܛܠܫܘܳܟ ܗܿܝ ܕܫܒܩܪܬ ܘܗܝ ܫܘܬܒܬܐ »2 ܘܐܢܬ̈ܚܐ ܕܕܼܝܬܬܩܐ ܕܠܝܟ܀ do‏ 
ܗܘܐ ܐܚܨܳܢܐܼ ܠܒܼܕ duc» dise‏ 05 ܕܝܠܝܗ qoe‏ ܡܢܐ Ub E Dub‏ ܐܶܢ 
E551 16‏ ܐܠܗܐ LZ2alle «a2 duo; ojo‏ ܕܛܠܝܘ2ܧܐ ܕܲܝܠܟ l‏ ܬܫܒܘܟ̈ܝ܀ ܐܠܐ 
ܐܢ Ds,‏ ܐܢܬ bie j| daz‏ ܐܠܗܐ dij Won‏ ܪܘܫܥܵܐ ܠܠ 
ܘܟܠܚܫܝܬܐ ܕܠܟ ܐܶܡܪ bio‏ ܚܝܕ ܟܠ lac; eo‏ ܕܹܝܠܟܘܿܢ ܘܠܐ ܬܫܒܩܵܘ܀ 
17 ܗܢܘܢ ܕܐܶܪܶܓܕ݁ܝܽܘܢ aL‏ ܒܩܐܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܕܚܘܢ ܒܟܐܐܐ eie 42 S j|‏ 
ܐܢܬܘܢ ܟܠ 2j‏ ܒܝܫ ܬܐ i24‏ ܩܕܡ bio‏ ܘܒܗܘܢ ܗܘ 1 ܙ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܗܐ ܕܙܸܕܝܩܘܚܐ܀ 


Car. III. 


:ܐ ¬ Bb aida‏ ܠܟܠܠܐܟܐ ܕܠܝ aO‏ ܐܘܪܚܐ ܩܕܡ dogs‏ ܕܝܠܝ «eo‏ 
ܫܠܝ [PAR‏ ܠܘܝܟܠܐ L;io at‏ ܠܗܘ c «ool»‏ ܐܢܬܘ( ܘܡܠܐܶܟܐ ܕܕܝܬܟܐ 
ܘ ܠܗܘ «oA‏ ܟܠܝ ܐܬܘܢ ܗܐ ܐܐ pel me zl‏ ܟܠ܀ ܘܡܢܘ iam)‏ 
ܠܚܘܡܐ ?12336 o] eiu?‏ ܡܐܘ ܟܪܬ ܒܚܢ ܠܡܩ ܡܕ ܐܡܬܝ ܕܡܬܓܐ ܛܘܠ 


0 ܐ. ܛܠܶܡ: ܙ d‏ ܘܩܢܐ̈ ܠܒܪܬܐ ܕܐܠܗܐ ipio‏ ܟܢ . ܘܩܢܐ ܠܒܕܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܕܢܝܘܭ̣ܼܝܘܬܐ: ܣܨ ܒܒ ܠܒܕܬܐ Nl‏ ܐܒܣܥܝܐ: (ܧ)ܣ. ܘܗܕܐ ܬܳܪܚܶܝܢ ܐܫ̈ܝܢ : 
Q)‏ ܣ. ܐܝܟܢܐ ܕܐ 204-€: (m)‏ ܐ m :c0vo‏ ܕܐܝܬ ܠܶܗ: 

1.49 ܪ ܝ 





07 s o MB M . : 
uiu ue ܐܗܢ‎ ue ܚ‎ * 


SOL c uic NINE 
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wem Mais: ܚ ܘܡܸܕܒ̈ܚܝ‎ axo bud 70 ܝ‎ T He 


ܡܛܠ »123.36 125 Bl‏ ܡܣ ܐܡܪ ܩ ler‏ ܟܠ l:aao‏ ܕܠܫ lana?‏ 
6 ܗ 


Car. ܐ‎ 7 


Led da ܝ‎ $1 ox idness a Licet ND 


ad bito 210 ate ܕܝܠܟܘܢ ܠܟܠܬܠً ܫܘܒܚܐ ܠܫܡܐ‎ oS em 


ܟܠ ܐܒ UN‏ ܠܠܝܟܘܢ ܠܘܛܬܐ ܘܐܠܽܘܛܚ S AZ] (923 [A22‏ 
ܠܒܘܪܟܬܐ 92225(« .> joaZ (ie‏ ܒܟܘܢ ܬ ܘܐܠܘܛܝܚܗܿ sent Sto‏ . 
E252 «el ian‏ ;2232« ܗܐ hil -A;2 ll‏ ܠܟܘܢ 22.23 en‏ 3 
ܐܢܐ ܘ ܠܐܘܝܬܐ «S222? ize xi "SS‏ ܠܐܝܘܝܕܬܐܼ à)‏ ܕܒܐ ܕܐ ܕܝܠܟܩܘܢ «aane‏ ܒܗܿ 
ܩܕ ܒܗܿ܀ ,ܘܚ ܫܐ ܘܕܠܘܢ Z4 Di le‏ ܠܘ݀ܫܟܘܢ l;2223‏ ܗܢܐ leaz?‏ 4 
ܕܝܬܩܐ .ܠܘܐ )ܠܹܘܼܝܵܐ pd bito cel‏ ܟܠ܀ ܕܹܝܬܬܟ݂ܐܼ cule] a2?‏ ܗܘܚ 5 
ܠܟܠܗܿ ܕܚܝ̈ܐܼ laa?‏ ܘܝܗ ܒܬ ܠܗ ܒܨܚܠܐ ܠܡܨܚܠ ܐܫ eoo‏ ܘܒܐ ܕܫܩܬܐ 
E‏ ܢܒܘ« ܢܩܝܘܦܵܐ Dar‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܘܡܐܼ eos‏ ܘܠܘܠܐ Hi‏ ܐܶܫ ܬܒܚ 6 
azaa2u-2‏ ܒܬܝܬܐ IM‏ ܗܠܟ ܠܩܟܪܝܚܫ «lan c asi lla nc‏ ܘܝܠ 7 
aae»‏ ܕܟܗܢܐ 3( ܝܕܠܬܐ ܘܢܟܠܘܦܐ ܢܒܠܘ ܡܝܢ ܦܘܐ aiu)‏ ܟܠܙܛܠ 
eile?‏ ܕܡ ܨܝ ܐ ܐܘܚܨ ܚܠ ܐܝܬܘܗܝ܀ Lac] Ce qoM cu oM]‏ 8 
ܗ ܘܐܡܚܠܬܘ ܘܢ snl bio geb 2) bl (OMA [yoinl- llz-2‏ 
ܟܠ܀ bialeo blue «22A ens le.‏ ܠܟܟܠܗܘܢ enia haies‏ ܒܢܝܢ 9 
ܕܐܢܶܬܘܢ ܠ «o2;22‏ ܠܐܽܘܪܵܚܬܬ| ܕܠܝ l|‏ ܢܒܝ ܗܘܝܬܘܢ lei‏ ܒܢܡܘܝܬܐ܀ 
ܐ ܗܘܐ is‏ ܚܨ ©@ ܕܟܠܟܘܢ li‏ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܚܨ ܒܪܟܘܢ ܡܛܠ ato‏ ܫܧܦܼܩܬܘܢ 10 
Dos .l em. M 0‏ ܗܘ: 


Jlss 21.2. 4 : (eas. Lab ibo Lad dos um (o : ܐܦܠ‎ (9) 
ܕܹܝܠܝܢ:‎ oum. () ica aae ܣ . ܘܐܩܫܠܝ ܬܘ¿ :2 ܐܠܣ ܗܢܘܢ‎ () iS .2 . .ܣ‎ () 


32 
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«o; 2436 yas] Hio ܐܚܝ ܟܠ ܗܢܘܢ ܕܒܼܢܘܢ‎ diio ܗ݀ܠܝܢ .ܐܡܝ‎ Amm 
ܠܕܟܠܐ ܠܠܲܠܵܝܘܿܘܹܗ‎ lito jur urat) ܢܡܘܦܝܘܚܐ ܟܠܟܝܼܐ‎ lb ܠܗܘܢ ܚܳܚܘ̈ܡܐ‎ 
[a co bio mil ܬܺܐܡܕ݂ܘܢ‎ «eAalo ud «a2 lizso 
dad bl ܐܒܐ ܐܰܢܢ̱ܝ‎ «do ܠܩܘܕܝܐ ܕܝܠܗ‎ lese ܠܐܒܐ‎ caate lim c aga ܘ‎ 
geb ate ܐܝܬܝܗܿ ܕܚܠ)ܬܐ‎ dd ܐܢܐ‎ aad buo do as ܫܒܘܚܬܐ‎ dazul 
Tax «eile ܕܝܠܝ‎ Baal ܕܡܫܝܿ ܢܝܢ‎ «ea as ܐܢܬܘܢ‎ Wa albo —— 
laodso leac Laco ܠܘ‎ «eal ܟܕ ܡܩܪܒܝܢ‎ 424? [aas ܐܫܝ ܝܐ‎ 7 
lano hii» ܐܬܘܢ .ܟܬܘܪ ܗ‎ eite ܒܝ‎ «cal ܒܡܐܐ̈ܐ ® ܛܘܬܠܝܢ‎ «oZiile 
;ܕܐ‎ Sue cre oA] amm ܣܝ̈ܟܠܝܢ‎ Ade) eo cU uou] 8 
laa d ܒܕܝܗܐ‎ cl lia «2422 «do la 2H ܚܶܩܰܒܘܢ ܟܝܐ ܠܨܒܚܐ‎ 
gl 43 lxi. xn ܠܟ ܐܢ‎ snae ܐܢ‎ yo laa zs ܩܿܪܒܝܗܝ ܗܟܝܠ‎ 
baba ni ܐܶܚܚܝܕ ܟܠ܀ ܘܗܫܐܼ ܪܥܘ ܠܟܪܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܒܠܘ‎ bito 9 
ܐܫܚܝܕ‎ bie ܒ ܘܦܼܐ 2222« ܐܪ‎ «anle 3 ܐܢ ܢܡܒ‎ eaa doa «end 
ܟܠܐ 92322 ܠܡܕܒܚܐ‎ c ܐܟܚܕܐ‎ oj ܒܘܢ‎ zh ܟܠ܀ ܘ ܡܛܠ‎ 10 
ü ܐܝܘܚܝܨ ܟܠ ܘܕܒܚܐ‎ bite ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܠܐ ܕܝܠܝ ܒܟܘܢ ܐܶܡܪ‎ ü ܠܝ ܩܰܢ‎ 
Beo lalaa? ܩܝܕ̈ܢܚܘܗܝ‎ ci» ܛܘܠ‎ yia bi ܐܐ ܐܩܒܠ ܡܝܢ‎ 
ls lae? ܘܠܟܐ ܘܒܟܠ‎ A22 aL baa ܗܘ‎ aa AO eu? ܠܟܠܠܨܒܐ‎ 
A42 am Baa ca i2» ܪܝܠ‎ hs dame ܡܬܩܪܒܣ ܠܫܟܐ ܕܠܝ‎ 
AL ܐܢܬܘܢ ܠܗ‎ mau ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ s pea] bie gel baexex $ 
A Tae ܛܘܫ ܐܝܬܘܗܝ‎ hie? evoAs ܐܬܘܢ‎ i 
Laus ܢ ܫܘܚ‎ aS ܫ̈ܝ̈ܝܢ܀ ܘܰܐܰܡܰܨܚܽܘܢ‎ ados ܕܡܬܘܩܝ̈ܠܵܢ‎ 1 
ܗܿܘܵܝܬ݁ܽܘܰܢ‎ quio ܟܠ‎ ual Lite ܡܝ ܐܶܡܪ‎ Cab L2zi ml 
uri Y pni) ܗܵܘܵܝܬܘ̇ܢ‎ STONES gorge L2 ea eO dei 


o‏ ܐܿ. ܣ. ܬ ܣܝܒܠܝܢ: )3( ܣ. 2. ܡܥܘ ܐܝܬܘܗܝ ܣܟܘܢ ܗܘ dei‏ ܚܝ 
ARMEN‏ ܐ (a).‏ )ܣ 
dnas 0‏ : ܐ| Lundi‏ | 
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ܫܠܢܬܐ ܠܝܕ ܠܠܝܐ ܕܝܐ ܐܚܕ ܩܐ ܘܒܒܠܒ ܨܕܘ ܘ ܠܠܐܕܐ ZoSamuo,‏ 
«doe‏ ܘܢܗܘܐ ܟܠܗܘܢ 18« ܐܶܢ ܠܐ ean eio «eani‏ ܫܕ̈ܒܬܐ ܕܐ̈ܪܠܐܼ 17 
ܠܐܘܪܫܠ ܡ etat.‏ ܠܡܠܐ paa] lito‏ ܩܠ ܘܗܿܢܘܢ ܠܠ ܗܠܝܢ ܐ ܚܳܘܣܩܘܢ܀ | 
dA; d‏ ܕܟܠܕܪܝܢ L2 llo -amz d‏ ܟܠܗܿܢܘܢ |omz‏ ܡܦܟܘܠܬܐ «à‏ 18 
bito Leica?‏ ܠܟܠܗܘܿܢ ܠܠܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܸܢ̇ ܠܐܐ ܢܦܩܘܢ ܠܩܠܠܨܠܝܕܘ bL‏ 
ܕܩܒܝ̈ܠܘ ܚ ܡܛܠ̈ܝܐܐ܀ ܗܕܐ [Anus lom‏ ܕܡܕܪܝܢ [Anu‏ ܕܟܠܗܘܢ ܠܰܟܟܼܠܐܼ 19 
ܗܢܘܢ do‏ ܠܐ ܢܦܩܘܢ ܠܥܠܨܥܕܘ bie‏ ܕܒܟܒܝܠܘ2 ܩܠܐܛܠ̈ܝܬܐܼ $ 9 [ical‏ ܗܘ 20 
ܗܘܐ ca‏ ܕܠܒܠ Las aee‏ ܩܘܕܫܐ ܠܟܪܪܝܐ ܘܢܗܘܩܘܢ O22 Ex‏ 

21 ܒܐܘܪܫܠܝܡ‎ im,2 ܕܡܕܒܚܐ܀. ܘܢܗܘܐ ܟܠ‎ bees ܐܝܟ ܟܝ̈ܠܝܐ ܩܕܡ‎ hie? 
ܟܠ ܘܢܐܶܚܘܢ ܟܠܗܘ ܗܢܘܢ ܕܡܕܒܚܚܝܢ‎ pal ܠܟܠܨܝܐ‎ l2 ܘܒܝܗܘܕܐ‎ 
:ܢܗܘܐ © ܒܐܠܐܝܐ ܚܘܒ ܒܒܝܬܗ‎ dió ܒܗܘܢ‎ eaae ܡܢܗܘܢ‎ «antis 

4o0 — .َ4 


eLEB34 ` ܒܪܘܐ‎ dicte a. 


x*‏ ܚ 
Ed‏ 


ܦܗ 2 ܘܳܐ toll cto:‏ 
Ca». I.‏ : 
: : . ܫܩܼܠܐܼ bp esto‏ ܠܠ ^o ewe» [sls Ilo Seil‏ ܣܝܟܠܘ 1 
ܗܟܝܠ ܠܠ ܠܒܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܀ ܐܚܒܬܟ݂ܘܢ ܐܶܡܪ he‏ ܘܐܰܡܰܕ݂ܚܽܘܢ lixe2‏ 2 
ܚܒܬ ܠܢ ܠܐ ܗܘܐ ܐܚܐ ܗܘܐ ܠܢܘ ܕܝܠܩܘܒ Amado hio gel‏ ܠܝܠܩܘܒ܀ 
onm‏ ܕܚܼܢ Anzjo Auli‏ ܠܬܚܘܡܐ ail‏ ܠܦܘܪܚܠܐ (2oZ; 5o‏ ܕܝܠܗ $ 
ܝ ܕܠܨܒܪܐ܀ ܡܝܠ jh?‏ ܐܕܘܡ( ܗܩܝܟܐ ܘܢܗܦܘܟ "Alo [ize‏ 4 


Eee ilie 
ܡܬܡܲܟܢܝܬܐ:‎ HE .L ܣ ܀‎ () 
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& ܪ݀ܛܽܘܪܵܐ ܠܘ ܓܕ݇ܒܝܐ ;2M2o sliaz Za3 eu? Leo‏ ܠܘܡܩܐ ܕܛܘܖܵܐ 
ain)‏ ܘܢܕܒܼܩ buys Bal iL.‏ ܠܠܫܐܝܠ ܘܢܣܬܟܪ ioM ipo‏ ܡܢ 
lS Late lascio. [sep aeuo‏ ܕܝܗܘܕܐ bito labio‏ ܐܠܗܐ ܕܠܝ 
o! 6‏ ܗܿܢܘܢ donis (9. nia?‏ ܩ̈ܝܘܡܐ 50 Dori lon ll‏ ܘܟܝܐ 
don. el,‏ ܚܕ eas‏ ܘܝܘܿܡܐ ܗܘܿ:ܝܕܝܒܐ bas‏ ܘܠܐ io Bata‏ ܠܠܝܐ 
ܪ ܇ ً ܘܒܝܘܡܐ ܗܘ ܐܦܼܩܘܢ ܡܵܝ̈ܐ ܚܝ̈ܐ ً ܡܢ $eSaic]‏ 
| ܦܠܼܓܐ Iis (ono‏ ܩܕܡܝܐ Leo‏ ܕܝܠܗܘܢ ܠܝܡܐ bid‏ ܒܩܝܛܐ ܘܒܼܬܕܐܐ 
9 ܢܗܘܐ 2l12a‏ ܘܢܗܘܐ eso bito‏ ܠܠ és‏ ܐܠܐ ܒܝܘܡܐ ea‏ ܢܗܘܐ be‏ 
10 ܚܕ Bzac‏ ܕܠܝܗ 4e‏ $42 ܠܟܠܗܿ «aii» n li23e3e BS]‏ 
uas [26$ ® je asc] eto Sacs‏ ܠܠ éco?‏ ܚܩ ܘ( eaa, [32 ce‏ 
Be‏ ܠܕܘܟܬܐ ܕܚܳܪܥܐ ܩܕܡܝܐ Bem‏ ܠܬܪܠܐ ܕܓܘ̈ܢܘܬܐ ܘܠܕܡܐ ܠܡܓܝܼܠܐ 

11 ܕܚܢܢܐܝܠ ܠܕܡܐ ܠܡܠܕ̈ܪܬܐ ܕܡ̈ܠܟܐ܀ ܘܠܠܸܟ݂ܠܕ݇ܘܢ. ܒܗܿ llo‏ ܢܗܘܐ ܚܪܡܐ -o4‏ 
12 ܘܚܽܚܠܟܪ ܐܘܪܫܠ ܡ ܚܳܩܝܠܶܐܝܫ܀ . jomz bee‏ ܠܦܘܠܝܬܐ. ܗܿܝ݇ hie ema»‏ 
c5]? «e3à l3a3ex «cns‏ ܠܠ ܐܘܪܫܠܟ ܢܫܼܘܚܘܢ ܒܝܕܐ «on?‏ ̄ܕ 
ܩܝܟܠܝܢ ܥܠ ܪ̈ܓܠܝܗܘܢ ܘܠܝ̈ܢܐ ܕܝܠܗܘܢ fco‏ ܡܝܢ Lalo cog.‏ 
8 ܕܝܠܝܗܘܢ ܬܒܬ ܒܦܘܡܗܘܢ܀ ܘܚܝܗܘܐ ܒܝܘܦܐ J X oa‏ ܣ . ܧ ܗܘܐ ܬ 2ܚܘܘ.ܬܐ 
Lite‏ ܪܒܬܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܠܐܲܚܘ̱ܕ ܟܠ ܚܕ ܒܐܝܼܕܐ ܕܩܕܝܒܐ aor‏ ܘܩܽܚܳܠܰܕܙܠ ll‏ 

ܙ Be db Ze» als)‏ ܕܝܠܗ܀ ܘܝܗܘܼܕܐ. ܢܡܬܕ ܒܐܘܪܫܠܡ ܘܢܟܿܢܝܫܝ 
ܠܚܝܠܬܢܘ2ܐ Baia «ono»‏ ܚܘܘܼܪܢܐܝܬ ܕܗܒܐܼ ܘܦܐܟܐ uie‏ ܠܒܝܐܙܘܐ 
leo2 loo. «4 15‏ ܡܦܟܘܠܬܐ »123 2215227[ [FAS lisa. 3o‏ ܘܕܟܠܗܘܢ 
«la 12222: »-l —^ 2.34522 Zu (2 S2 16‏ ܘܚܗܘܐ ܟܠܗܘܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܚܝܢ ܡܝܢ ܟܠܗܘܢ ܠ̈ܟܠܡܐ̈ ozl‏ ܥܠ ܐܘܪܫܠܡ ܘܢܢܼܩܘܢ Nac‏ 


EI 6e Zo S dra IL: ܘܢܧ̇ܕܵܘܩ‎ o foc IL ܣ ; ܘܝܣ ܬܩܝ‎ (2) 

ܘܢܝܣܬܟ: .)9( Nes] 22S .2 d‏ ܣ . ܠܘܬ co‏ ܕܥܠ ܓܒܗ: )( ܣ. ܘܩܟܝܘܡܐ 

ܗܘ ܐܐ ܢܗܘܐ ܢܘܗܡܐ ܐܠܐ ܟܙܐ ܘܓܠܝܕܐ ܢܝܡܘ ܐ ̄ܚܕ ܝܚܐ 601 ܘ | 
LS ilo‏ ܐܠܐ ܢܗܘܐ sogioiLLo A (2) lier Laos oil‏ ܘܬܠ ܙܝ ܆ 
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3 la3jS 122a ܦܠܕܘܚܐ ܛܢܟܐ ܐܪܝܡ ܡܢ ܐܪܥܐ܀ ܘܢܗܘܐ ܕܼܿܐܶܢ‎ IL Lasso 
ܘܐܡܪ ܠܩܶܗ. ܐܒܐ ܕܝܠܗ܆ܘܐܡܗ ܗܢܘܢ ܕܝܠܕܘܗܝ ܠܐ ܐܚܐ ܡܝܠ‎ 252 
ܗܢܘܢ‎ alo a? ܘܢܘܩܨܘܢܝܗܝ ܐܝܐ‎ hii? ̄ ܒܬܩܪܗ‎ Messe Asse 
4 eto ܟܠܚܕܼ‎ l223 ܢܒܗ݀ܚܘܢ‎ on ܕܡܬܠܒܐ܀ ܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ‎ Be 2x24 
RENE — ܚܠܦ‎ [TESCO ME PASS (Gas 0 Ee tes aln Sus op 
5 la3;2? ܐܝܬܝ ܡܐܠ‎ Bd ܕܒܿܠܚܝ ܒܐܙܠܐ‎ laxo» xal daa )ܐܝ ܝܪ‎ uselae 
6 Mete ean ܡܚܘ̈ܚܝܐ‎ 1t aZoX ܘܐܡܝ݀‎ 222 2225 use ama () 
7 n2] ܝܟܐ‎ catus ܒ̈ܒܝܬܐ ܚܒܝܒܐ‎ AS, cha ils ܕܠܟ‎ bl) 
uio ܟܿܠ܇‎ wea] bie e| ܕܝܠܝܗܿ‎ hat fale ܠܠ ܬ݁ܪܰܠܝܐ ܕܝܠܝ‎ 
8 Lema leue «Do3409 ܠܠ‎ acu m lisie ܠ‎ «92S: [ns 
ܗܝ ܹܢ ܠܝܬܝܬܐ ܚܨ‎ ciento ܩܥܳܢܽܘܬܐܐܢܬ̈ܫܼ ܐܝܢ‎ ez. ܡܵܕ ܡܕܳܝܐ‎ oai 
9 la2Axe» ܐܝܝ‎ «aal lazio ܢܘܪܐ‎ pL 222 ܠܗܿܝ‎ éu;nuo. a2 
(aj a2 Baal d;3 oca ܗܒܐ‎ games oua] ܘܐܲܒܚܘܪ ܐܢܘܢ‎  ܐܝܶܙܰܡ‎ 
ܢ‎ X be viel ner ܬܣ ܐܢܘܗ‎ E 
3 dei 


Car. XIV. 


| ̄ܛ ܘܬܐ pis = bie? ea‏ ܕܲܝܠܟ݁ܝ .Alclo 4a22‏ $ ܬ 
sea Sas‏ ܠܟܠܡܐ S‏ ܐܘܪܫܠܘܪ «a24a2o [224436 1229 eios‏ ܒܬܐ 
^[ ܐܬܬܛܘܫܝܢ Ah -c22o‏ ܕܩܠܕܝܢܬܐ ܒܫܒܵܝܐ oj‏ ܕܝܢ |io22‏ ܕܠܫ 

3 522. ܐܝܟ‎ e ܐܡܬܪ ܒܠ̈ܟܠܡܐ‎ Lio ܢܬܵܠܵܐܚܘܼܢ ܡܢ 22246 . ܘܘܩ‎ ji 
4 Bel ܠܥܠ‎ da eaa a2 UN een cbe; ܕܝܠܗ ܒ̈ܝܘܡܐ‎ bu 
Lee ap Bed -2:2anre bajo ci :axaici ܕܠܘܩܒܠً‎ 6 oa TA 
as Las 2 de ܡܕܢܚܐ ܡܒܘ ܠܘ ܝܟܐ ܒܚܬܐ‎ da ce) 


: Lolo dieoi ia ics aL. ܣ‎ :lmal. hi (à) en A 9) 
ܫܒܠܢ ܪ̈ܠܝܘܬܐ:‎ cami 2030.2 nga. Nw L ܣ.‎ 
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cto (assis aas pas Plata gl diac Bat) bel al bonus 
and pal ianzo ܠ̈ܟܠܡܐ ܚ̈ܘܕܪܢܐܝܬ‎ qaia ܝܡܠܝܢܐ ܘܡܝܢ ܦܡܠܐ‎ 
lb ܪܺܝܫܝܬܐ ܐܝܩ‎ exe? ܐܝܟ‎ Vosa? ܠ̈ܟܠܫܟܢܐ‎ bito ܘܠܝܗܿܬ ܘܢܫܘܙܒ‎ dtes 7 
ܒܐܘܪܫܠܘܟ‎ PS ܘܡܫܩܟܠܘܬܐ ܕܚܘܢ‎ po» ea» ܐܪܘܪ ܥ ܫܘܩܗܪܐ‎ 
ej. eaa bo sii oa ܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ̈‎ 2104 (Sx) s 8 
eium po? ܐܝ‎ ca ܒܝܘܩܐ ܆‎ «oni Sato) car's ܦܒܐܘܪܫܠܟ + ܩܢ݀ܗܘܐ‎ 
ܒ݁ܝܘܩܐَّܐ‎ josue ܩܕܸܩܠܝܗ ܘܢ ܀‎ hier eislise a] ja nas yl por eat 9 
»aalo « »Solajo| ܒܠ‎ ede ܐܒܠܐ ܠܟܠܕܟܐ ܠܟܠܗܘܢ ܠܽܩܘܩܝܳܐ ܗܿܢܘ̇ܢ‎ oe 10 
ܕܛܝܒܘܚܐ ܘܪܵܚܲܡܐ‎ luc? ܒܐܘܪܫܠܵܝܘ‎ ea ali ܘܥܠ ܗܵܢܘܢ‎ ao» ܒܠ ܒܝ̈ܬܐ‎ 
ܕܡܝܩ ܘ ܘ̇ܢܢ݂ܲܩܕ݂ܳܘܢ 930( ܥܠܝܗ݇ܘܿܢ ܡܸܪܩܘܕܬܵܐ‎ caca eS ܚܘܪ ܘܢܠ ܘܬܝ‎ c 
«ilz ܣܵܘܟܕܨܵܐ܀ܦܝܘܡܐ:ܗ݀ܘ‎ S ܐܝܟ‎ Eolo ܘܢܟܐܒܵܘܢ‎ Ia S0 V] 11 
ܐܝܟ ;2:22 22250 ܪܘܡܢܐ ܕܒܦܩܒ̈ܬܐܟܠܬܬܒܡܩܥ&܀‎ v1emascl2 2:22; 
ܕܝܠܗܘܢ ܡܐܗܘܚܝܢ‎ [al alo dix ܫܕ̈ܒܬܐ ܫܕ̈ܒܬܐ ܫܕܒ̈ܬܐ‎ Bib ܘܪܩܕ‎ 12 
co ܡܐܝܗܝܢ:‎ consu jado áo do «o» ܕܒܝܬܗ‎ A zia ܘܠܗܝܢ‎ 
ܕܝܠܗܘܢ ܩܢܗܝܢ ܘܠܗܝܢ܀ ܀ ܫܕܒܬܐ‎ jaJo do ái ܫܝܒܬܐ ܕܝܬ ܗ ܢܬܢ‎ 13 
ܕܫܟ݂ܠܝܕ‎ Meme caso Ln ve ܘܠܗܿ ܘܐܬܐ‎ Ate aad aac» 
vm ܡܠܗܝܢ ܘܠܗܝܢ܀ ܀ ܟܠܝ ܫܖ̈ܒܬܐ‎ «niu lal ܟܠܗܿ:‎ ái 14 
ܡܫ‎ veis ten lax co poe * ܒܣ ܒܬܐ‎ 


6 XIII. 


SS: x pe? eaa 0 ASA) 2220 ܒܠ‎ eds ca ܒܝܘܡܐ‎ 1 
kie pol ea Ia:5 Mao d dites 5s ܒܐܘܪܫܠܘܐ ܒ̈ܫܘܢܝܐ‎ eias 2 
— ܗ‎ yay ܚܒ‎ de isl ܕܟܬܒܕܨܵܐ ܡ‎ lica us. 4d. 


(%) ]. ܠܬ ܗܘ ܕܕܩܨ݇ܘ: xg L‏ ܝ ܒܗܘ ܕܕܚܪܘ: ).( ܠܠܝܘܗܝ: . ® ّ 
AA (e) 0X NS‏ ܕ : 
)( ܕܘܟܬܐ̈: x)‏ ܒܝܐܬܐ܆ 
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ܪܝܠ ܕܠܝܬܐ hito?‏ ܐܝܬܝܗܿ܀ «endo. ixl‏ ܐܶܢ cule] «onato,o lzp2a‏ 12 
ܗܒܘ ܐܢܪܐ ܕܠܝ ]ܘ &cous‏ ܘܬܩܼܠܘ le‏ ܕܠܚ AZ‏ ܕܟܝܬܦܐ܀̇ ilo‏ 13 
bito‏ ܠܘܝ ܐܪܡܐ Bos «eal‏ ܘܒܩܼܝ .ܐܢ ܒܚܝܕܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗܘ ܨܢܐ ܕܐܟ̣ܩܝܬ݂ ¢ 
ܚܠܫܝܗܘܢ mV Au‏ ܝܢ ܕܟܒܒܐ ܘܐ̈ܪܝܩܠܬ «qal‏ ܒܒܝܬܗ be‏ 
beams‏ ܘܫܕܝܬ ܡܢܝ leal‏ ܚܝܢܐ ܠܚܒܼܠܐ ܠܡܒܰܛܠܘ ܕܝܬܩܐ ܩܠܕܠܬ 14 
Doce‏ ܘܡܠܕܠܬ ܐܦ̈ܪܝܠ܀ «Zo hie pele‏ ܚܘܒ ܦܒ ܠܝܟ ܡܙܶܢܐ 55 15 
Lis;‏ ܠܐ s amine‏ ܡܝܠ Db des‏ ܩܝܡ Bl‏ 33 ܠܠ ܐܪܥܐ ܠܗ (c5)‏ 16 
H 2425‏ (ܦܠܘܪ ܘܵܠܗܘ̇ Be [hai H 542i»‏ (ܟܠܗܘ) n2»‏ ܠܐ ܢܐܐ 
ܡܗ ܕܚܠ« dd‏ ܐܬܪ Emo fumo.‏ ܐܩܘܠ ܘܠܩܘܪ ܨܠܐ «o0‏ 45603 

17 1 oh dig dint —— ea d 
ܕܝܠܗ‎ Lila) ܠܐܵܒܝܲܝ ܘܠ̈ܝܢܐ‎ Aio ܠܗ‎ Bao ܕܢܟܠܝܠܐ ܠܗ‎ has 
ܢ̈ܝܚܐ ܬܡܡܐ܀‎ 


XII.‏ ܨܘ 


Mala | 2‏ ܠܵܠܬܵܗ Lgs;‏ ܠܠ LolXam aA hie SH Sogal‏ 1 
Tp a o nid‏ » ܘܒܠ ܠܨܘܚܗܿ ܕܒܲܢܫܐܗܒܗ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܡܐ Dil‏ ܠܐܘܪܫܠܘ 2 
ܐܝܟ ——À E (ooa c leo‏ ܘܒܝܗܘܐ ܢܗܘܐ ܚܒܘ̈ܫܝܐ : 
| ܠܠ ܐܘܪܫܠܘܪ܀ oa liem donde‏ ܐܒܝܟܠܝܗ ܠܶܐܶܘܪܶܫܠܘܐ i212‏ ܠܬܬ ܝܫܐ 8 
latet ona‏ ܕ Cw)‏ ܕܕܐܫܝ ܠܘ ܡܟܵܪܚܘ ܢܒܐܚ ܢܬܭܢܫܘܢ cns‏ 
ote xoa‏ ܕܐܙܥܐ܀ ܩܝܘܡܐ ܗܘ pal > gto tol‏ ܟܠܬ [ܡܿܚܐ ܠܩܠ & 
ܒܘܝܐ ܒܬܡܗܐ 22:6[ aÀ‏ ܒܫܢܝܘܬܚܐ ܠܠ ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܕܝܗܘܕܐ ܐܦܒܬܚ 
B‏ ܕܝܠܚܫ ܘܠܟܠܝܗܘܢ las?‏ ܕܠ̈ܟܠܡܐ ܐܚܐ ܒܡܟܠܝܘܬܐ܀ «olio‏ ܪ̈ܝܫܫ & 


ܐܲܠܦܝܵܐ ܕܝܗܘܼܕܐ ܒܠ̈ܒܘܬܐ (onda‏ ܢܫܟ݂ܚ ܠܢ ܠܗܠܝܢ ܕܠܡܨܝܢ ܒܐܘܪܫܠܡ 
Ss e lm‏ ܠܘܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ yoam| ea Beca‏ ܠܨܺܝܫܝܝ ܐܠ̈ܟܝܵܐ 6 


do 2 d (9)‏ ܐ ܢܘܚܘ: (y‏ ܐ ܕܬܥܡ̈ܝܥܐ: ܣܝ . ܬ . ܕ̈ܠܣܝܐ: 
(a)‏ ܣ . 2. ܒܓܘܗ: | 
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ܐܐܬܘܪ̈ܝܐ ܐ̈ܒܣܠ ܐܢܘܢ «aal Ss LLL ^p inn‏ ܘܠܐ «onte iac a‏ 
!1 ܐܶܒ݂ܰܠܶܐ sq.‏ ܘܢܶܠܸܒ݁ܕ݂ܽܘܢ |a.‏ ܘܢܩܠܚܘܢ ܒܝܩܐ LS.‏ ܘܢܐܒܫܘܢ ܟܠܗܘܢ 
ܠ̈ܩܠܩܐܐܼ ܕܢܗܪܽܘܬܐ ܘܦܫܬܩܠ ܟܠܗ ls‏ ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ ܘܣܩܝܦܐܚܸܕ̇ܘܿܢ eue‏ ܢܥܒܕ܀ 

12 ܘܐܿܚܝܠ ܐܢܘܢ ܒܩܨܝܐ ܐܠܗܐ lam asc ru‏ — 3 ܗ 


Car. XI. 


LL m 12‏ ܠܬܪ̈ܠܐ ܕܠܟ ܘܬܐܟܘܠ ܢܘܪܐ uma e.a‏ $ ܀ ܐܝܠ " 
ܡܛܠ We Mao Sed)‏ ܕܪܽܘܪܒܙܐܶܝܬ ܪ̈ܘܪܒܢܐ ܐܗܘ ܐܝܠܠܘ E‏ 
calm) 3‏ ܡܛܠ ܕܐܬܟܫܰܚ 2m ias‏ ܦܒܝܣܐ܀ ¬ Sao aS (223 doe‏ 
ܕܐܲܚܕܘܼܝܬ 12225 ܕܝܠܝܗܘܢ lLo‏ ?]12255 ܕܢܗܡܝܢ ܠܐܠ esee ) fuco zl»‏ 
eie) 4‏ ܀ ܗܠܝܢ ial bge el‏ ܟܠ ܙܠܘ ܠܠܕ̈ܒܐ *lama1?‏ 
un 212» c0‏ ܗܘܘ eo 24e [lo‏ ܗܘܘ ܘܗܿܢܘܢ s‏ 
el‏ ܗܘܘ 422 MG be‏ ܘܪ̈ܠܘܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ li‏ ܚܫܝܝܢ ܗܘܘ ܘܠܐ ܡܕ 
6 ܠܠܝܗܘܢ ܀ . ܡܐܠ ü ba‏ ܐܚܘܦ ܗܘܒ X‏ ܠܣܘܪ̈ܝܗܿ 3 ܐܪ ܐܕܝܐ la‏ 
ܐܢܐ ܡܫܠ ni‏ ܠܒܐܠܝ̈ܢܫܐ ܠܟܠܚܕ bab‏ ܕܩܕܝܒܐ ܕܝܗ lai hane‏ 
ns 7‏ ܘܢܦܿܬܟܘܢ ܠܐܼ̈ܪܠܐ ܘܠܐ des]‏ ܡܝܢ lel‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܇ lx pube‏ ܕܢܟܦܬܐ 
lo cuis bile‏ ܠܝ ܪܝܢ ܚܘܛܕ̈ܐ ܠܚܕ ܩܕܹܝܬ lion‏ ܟܠܗܘ Wl‏ ܿܕܹܝܿܬ 
iile iau s‏ ܠܠܒܐ܀ ܇ ܘܐܲܪܝܘ ܠܬܠܬܝܗܘܢ ܪܰܠܽܘܚܐ ܒܝܨܚܐ ܚܕ laca i220‏ 
9 ܕܫ ܠܠܝܗܘܢ ܐܦ ies‏ ܢܒܫܬܐ ܕܝܠܗܘܢ co! ceu‏ ܠܠܝ 4 Ziele‏ ܠܐ 
ܐܪܠܝܟܘܢ ca‏ ܕܡܐܚ 22121 ܘܗܘ ?2212[ ܢܘܟܐ loj? «aao‏ ܢܐܟܠܝܘܢ ܟܠܝܕ 
0 ܠܠܝܧܨ̈ܐ ܕܩܪܝܒܐ ܕܝܠܗܿ܀ mw‏ ܠܚܘܛܪܐ ܕܝܠܝ ܗܘܿ ܫܒܝܕܐ ܘܐܲܫܨܝܘܗܝ̱ 
ܡܢܝ ܠܡܒܛܠܘ ܠܨܝܬܟܐ ܕܠܝ ܗܝ ܕܡܠܬ ܠܘ ܟܠܗܘܢ ܠ̈ܟܠܟܝܐ܀ 
11 ܘܚܩܒܶܐܠ ܒܝܘܡܐ ca‏ ܘܿܢܨܠܼܘܢ ܐܢܝܐ ܠܠܕܖ̈ܒܐ ܗܿܢܘܢ epa)‏ ܠܝ 


)( ܐ. ܙܡܘܬܐ: d) sions‏ ܣܢ ܬ ܢ Zu‏ ܒܬܝ ܠܳܠܝܗܘ̇ܢ: A (o‏ 
jbrxsdale-() Li Lgaa‏ ܕܝܠܝ ܗܘܢ ܒܢܝܢ ilio‏ 
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15 360 ܐܶܚܝ ܟܠ‎ bito Amar Tee ܒܚܐܒܐ‎ Sao ܝܒܝ‎ [esa e. 
NC B [E «odds 25e. islas «eal «o;ed2o «cal «Saxo. seal 

16 lena bito (o «al -oo;2lo « ܐܝܟ ܚܕܐ ܡܟܼܬܟܒܘܢ ܠܚ̈ܠܝܐ ܝܝ ܩ ܕܒܚܐ܀‎ 
bs Ss cS hase ܩܕܝ̈̈ܪܬܐ‎ Iles ܠܠܡܐ ܠܗ ܡܐܠ‎ legs addo 

17 laxi4X a ܕܫܟܝܨ ܝܠܗ‎ Ee coe aÍo mu» Be 5? Wu ܕܲܝܠܗ܀‎ 
ܪܝܚܐ ܩ ܀‎ yam ܐ‎ 

9 ܗܘ‎ | 2x ds. $i 

: PEE Lees casio d Ma ܐܠܘ ܡܢ‎ 
2 gto Ion; Suse ܒܚܘܬܐ܀‎ Aus uu Se coax Na boa [seo 
elo IAzig con ܘܠܟܐ .12255 ܢܫ‎ i let Beogco lia 
ܕܠܝܬ ܗܘ( ܣܝܝ̈2|܀‎ So aal] E27» 2| 32322109 ܗܪ ܐ‎ Se ooa 

[A522 1252] [2383 SS‏ ܕ̈ܠܺܝ ܘܠܠ bito saxo 3oSv] kel‏ ܐܠܗܐ ܕ 
pl‏ ܟܠ dos élan au» as;taS‏ ܐܝܣ «ad‏ ܐܝܟ lamam‏ 

4 ܘܡܝܗ ܭܵܫ ܬܐ ܒܚܩܬܐ‎ S ܩܠܗ‎ ja ܒܒܝܒܐ܀ : ܘܢܗ‎ lisa llo a» 
5 1222 aan TUN.ESATI ܗܘܘ ܐܝܝ‎ «acl ܪܛܕ‎ ll ܘܿܡܠܠܳܗܿ ܢܩܵܘܿܩ̄ ܟܠ‎ 
̇ ܕܩܨܝܐ : ܘܢܒܗ̈ܚܘܢ 2-25[ ܪܒ̈ܬܐ܀‎ Naso «cuo iz;ac lucet 

6 ܡܛܠ‎ «aal ;iesie -2ejs| $e» ato bes poA ܘܚܝ ܠ‎ 
ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ‎ Bl Sue ܐܢܘܢ‎ 2asal ܕܠܐ‎ 2a Io ono aal Anab 

«ail asilo 2252‏ ܘܢܗ̄ܘܘ̇ܢ ܐܝܟ ܡ )ܒܬܫܐ ܕܰܐܦ݁ܨܺܝܡ ܘܢܚܨܳܐ ܠܒܐ «eus‏ 7 
ܐܟ aes‏ ܘܒܢܝ̈ܐ pee‏ ܨ lado ur‏ ܐ ܟ iow‏ 


10 ܝܚ ܐܠܐ ܠ ܝܝ‎ x asl $«e1sAde pande es 


oc‏ 097 ܬ ܐܝܟ iio: 0): cM‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠ̈ܗܘܢ܀܀ 
Ld (9) ess Lum :) a] TO)‏ ܣ ܆ ¢ Spa]‏ 


31 
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79 ܐ‎ Car. IX. 
ܗܗ‎ Tl JPanmio»o ܒܐܠܐ ܕܫܨܪܟ‎ Le ION "Hn Ü 
° ܒܬܚܘܩܠܐ‎ Alma ܕܐܺܝܬܨܺܝܠ܀‎ venuti mnn bie? Sade $ 
Axawo à ܨܘܪ ܚܝܢܐ‎ Alzo ii 2) ܡܛܠ‎ uo ܗ‎ án 3 
bio ba ܐܩܝܐ ܐܝܟ ܠܿܟܕܐ ܘܟܢܫܬ ܕܗܩܐ ܐܝܟ ܛܬܐ ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ܀܇ ܛܠ‎ le, 4 
lez 3422 ܚܿܝܠܐܼ. ܕܝِܠܗܿ ܘܗܝ ܒܢܘܪܐ‎ BL Ando ܐܢܘܢ‎ 230 5 
ܚܒܕܐ‎ eto 220.2» ܡܝܠ‎ «9jaso 4 «olZ -sl lise ܘܚܽܕܼܚܰܠ‎ «aXamj 
ala) ܨ ܠܠܕ݂ܽܘܢ‎ 2;10222 ] «amavi hs ܘܢܠܐܒܕ ܡܠܟܐ ܡܢ‎ alo 6 
ܠܕܡܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ sello DIETER DRE ܒܐܙܘܛܘܦ ܘܐܣܬܘܪ ܒܪܐ‎ imi. 7 
ܕܝܠܗܘܢ‎ lia. Mato ܡܝܢ‎ (x39 (126,2,15.9) ܢ ܩܘܡܗܘܢ ܘܠܢ̈ܝܕܘܬܐ‎ 
.o«ejaso ܐܝܟ ܪܝܫܝ ܐܠܒܐ ܒܝܗܘܕܼ ܐ‎ «cone ܓ‎ laii ܐܟܝ ܗܢܘܢ‎ «22;43o 
ܠܟܐܠ ܘܠܐ ܠܟܠܗܟܟ .ܘܠܐ‎ jl? ܠܒܝܬܐ ܕܠܝ‎ lus joue : Mamaza ܐܝܟ‎ 8 
Age $T) ܚܨܝܬ ܒܠܝ̈ܐܐ‎ lao ܠܠܝܗܘܢ 62 ܕܬܪܐ ܛܠ‎ dh 
ܠܟܚܫ ܕܩ ܘܦܰܕܶܩ‎ ll ܐܘܪܫܠ ܡ ܗܐ ܡܠܒܐ ܕܝܠܟܝܫ‎ L2;2 «j;2l act, l2;2 
jai] ee ܡܕ̈ܟܒܬܐ‎ i1 Z2 Lie naa ܘܕܪܟܝܒ ܠܠ‎ » em 10 
lnao Iob ee (0. 12212;256 ܟܫܬܐ‎ MZZe yea] ܩܰܢ‎ Lcauc 
dulostoA |253auo ܡܢ ܝܠܐ ܠܕܡܐܼ ܠܝܡ ܐ‎ [iiam ܘܢܫ ܬܠܝ‎ Bieiex ܡܥܢ‎ 
ܢܘܒܐ ܕܢܶܐܶ ܐܝܬ ܒܗ‎ ete TW EAT ܐܠܬ ܒܕܡܐ »1224 ܫܪ‎ sb eB o: 
222202» ܕܟܢܘܫܬܐ ܘܚܠܦ ܚܕ ܫܘܡܐ‎ © [nsi lma- 222 9 9܀ ܩܪ̈ܝܐܼ ܀‎ 
sca;sil dex Mao ܠܚܫ‎ con iude? SWEET ܒܠܐܟܐ ܐܶܒܨܽܠܟ݁܀‎ 422 13 
iau? 2i ܠܠ ܒܠܝ̈ܐ .0( ܕܝܘܝܐ ܘܐܢܘܫܟܝ‎ (meo, ܘܐ̈ܩܝܘ ܠܒܢܝ̈ܟܝ‎ 
pad bec Bl. loi ܐܝܡ‎ -2a2o ain bie lonis ܕܡܬܟܬܬܬܐ܀‎ 14 


E Rx (4) ETE () $n PAM (») ba 2 ܠܪܒܒܬܐ‎ 4 (9) 

baiasS La Vaso (9 Bea ܣ . ܬܐ‎ . () (0t (AGO) 
ܘܡܢ ܢܝܡܢܙܘܬܐ ܥܙܲܡܐ  ܠܥ ܒܕܵܝܗܿ‎ baa ܥܕܡܐ‎ ba. ܘܫܝܘܠܛܝܥܐ܂ ܕܝܠܗ ܡܢ‎ 
Qa ias. ܣܝܐ‎ ea d o) dp e ܕܡܣܝܒܕܢܝܘܬܐ:‎ | () 2a dco; 
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11 ܠܫܕ̈ܟܢܘܗܝ ܕܠܡܐܼ ܗܢܐܼ‎ ni ܠܚܕ‎ Bi ;osp2 ܗܘܐ ܐܝܟ ܝ̈ܘܡܥܬܐ ܕܡܠܢ‎ B laeto 
12 SZ2 [silo ܕܝܠܗܿ‎ lle SZ ܫܝܐ ܟܬܐ‎ leu] Ul. ܐܚܝ ܟܠ܀‎ bie ital 
ܫܒܝ‎ aia? Box? ܠܫܕ̈ܟܐܬܐ‎ jojo als d] ܘܫܵܡܝܵܐ ܬܠ‎ dS ” 

13 ܘ݀ܧܗܘܵܐ ܕܒܛ̈ܢܐ ܕܐܝܬܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܠܘܛܬܬܐ ܒܠ̈ܟܠܟܠܐ ܒܝܬܐ ܕܝܗܘܕܐ‎ 9 ^ ea 
eX zlo azul ases (ocaze «exz1sal lisa Sil: fuco 

14 ܕܐܲܬܚܫܒ ݀ܬ‎ bel ܟܠ‎ qaad bito ܐܡܪ‎ caen ܕܝܠܟܘܢ܀܇ ܡܐܠ‎ bal 
o ܐܚܝܕ ܟܠ‎ bi ܕܝܠܟܘܢ ܐܡܪ‎ jab ܠܲܟܠܒܐܫܘ ܠܟܘܢ ܟܕ ܐܪܓܙܘܢܝ‎ 
1$ cala ܐܢܐ ܡܿܠܬܚ̈ܫܒ ܠܝ ܒܬܪܠܝܬܝ ܒܝ̈ܘܡܬܐ‎ ps ܗܟܠܐ‎  ܀ܬܝܘܶܧܶܩܰܐ‎ 
16 iie — ܐܘܠܗܒܘ܀‎ bem ܘܠܣܝܪܬܐ‎ yea ܕܫܒܝܨ ܠܡܠܒܕܝܗܿ‎ 
lao ܟܠܚܕ ܠܘܬ ܩܨܝܚܐ ܕܝܠܗ  ܫܕܪܐ ܬ‎ [a ܇ ܗܠܝܢ 0,2225( ܡܠܠܘ‎ 
17 ܠܐ‎ ass ܒܬܪ̈ܠܝܐ )49224 ܘܟܠܚܚܕ ܠܒܝܫܬܐ: ܕܟܪܝܚܒܐ‎ od lato 
ܠܶܐ ܬܚܟܘܢ ܡܛܠ‎ D lA3eateo «ano |2o2- T — 
18 Zchio ܟܠ܀ ܆‎ qaad lato ܣܰܢܝܬ ܐܟܕ‎ V qaa LZ OX ܟܠܗܝܢ‎ cale 
19 ܐܚܝܝܕ ܟܠ ܕܘܐ‎ hito el Lamm cde 222m ܐܚܝܕ ܟܠ‎ bito? ܟܠܠܬܗ‎ 
Lj;mm co ܘܨܘܩܚܐ‎ Lala Ee Las ca ܗ ܗܘ ܪܒܝܠܝܐ ܒܘܐ‎ 

ܢܗܘܘܢ ܠܒܝܬܐ 12e bonu?‏ ܘܠܧܣܘܦܣܩܐ cU 124 lxx‏ ܘܬܚܕܘܢ b‏ 
ܟܠܫܨܪܐ] aao‏ ܐܚܒܘ܀ ܗܠܝܢ ܐܟܪ ul bito‏ ܟܠ ܚܘܒ [iaa «o2]‏ 20 
[i.m‏ ܘܕܠܟܠܕܝܢ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ ܦܓܝ̈ܐ̈ܬܐ܀. ܘܢܬܟܿܢܫܘܢ ܠܡܘܪ̈ܝܗܿ de)‏ ܒܚܕܐ !$ 
ܢܗ gue‏ ܬ ܟܕ : ܐܶܩܨܺܝܢ Wh‏ ܟܕ ܙܳܙܶܠܝܢܢ iE ases Qe [Il‏ 

22 ܘܠܐܚܘܿܢ ܠ̈ܟܠܟܠܐ ܦܓܝ̈ܐܐ‎ «di ܟܠ ܠ ܐܒ‎ sed lie? ܘܟܗ‎ ue ESSE 
ܚܝܨ ܩܠ ܒܐܘܪܫܠ ܡ ܘܠܩܪܨܠܝܘ‎ lise ܠܦܪܨܘܟܗ‎ isses ܐܡܘܐ ܝܐܐ‎ 
23 ܟܠ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܐܶܢ ܠܐܚܕܘܢ‎ qaad lite ܐܡܕ‎ caa itor duse iem 
ܝܗܘܙܝܐ‎ m aailaz2 ܟܠܗܘܢ ܠ̈ܫܬܐ ܕܠ̈ܡܠܡܐ ܘܢܐܚܕܘܢ‎ e lioe, lias 
ܠܡ ܝܠ ܡܝܢ ܕܐܠܗܐ ܠܩܠܟܘܢ ܐܺܝܬܘܗܝ܀‎ Me 


ܢܒܒ 


ܒ ܬ , bs» o0‏ ܗܘ ܕܚܡܝܫܝܐܼ 001 ܕܫܣܝܠܝܐ: 





ZACHARJAS. Car. VII. VIII. 238 


12 ܘܠܠܒܐ ܕܠܗܘܢ enn]‏ | ܠܬܛܒܲܝܝܢܬܐ ܕܠܐ ܢܫܬܬܡܥܘܢ ܠܠܟܠܘܦܝܐܼ — 
liso‏ ܗܠܝܢ ?$4 paul bp‏ ܟܠ ܒܕܘܚܐܼ ܕܝܠܗ ܒܐܝ̈ܨܝܐ lina‏ ܕܢ ܩܕܲܝܡ. 

ex3e2. dio ܕܡܕ‎ iue) denzo ܪܝܐ ܐܚܝܚܕ ܟܠ܀‎ exo ܪܘܓܙܐ ܪܒܐ‎ domo 8 

14 ܠܗ ܗܟܐܐ ܢܟ̣ܠܘܢ ܘܠܐ ܐܿܫܟܠܥ ito ite]‏ ܐܚܝܕ ܟܠ܀ ܠܒܘ 8 
[axo‏ ܗܿܢܘܢ ex Bb‏ ܘܐܿܪܠܐ ܬܦܬ݂ܪܚ ܡܢ ܒܬܪܗܘܢ ܡܢ ܗܘ i233‏ ܘܗܬ 
ܕܗܿܟܟ݁ Qumojo‏ ܐܠܐ ܓܒܝܬܐ ܠܡܘܪܚܢܐ܀ 


Car. VIII. 


Zomo — 12‏ ܟܠܠܬܗ bj)‏ ܐܚܝܨ ܟܠ aam‏ ܕܐܟܠܕܐ ܀ Cal huie dl echa‏ 
3 ܟܠ 5oascl Adj‏ ܘܨܗܝܘܢ 13d‏ ܪܒܐ ܘܒܚܩ ܬܐ ܪܒܬܐ A‏ ܒܗ wt‏ 
ܐܠܪ lito‏ ܐܝܕ ܩܠ usd‏ ܥܠ ܨܗܝܘܢ ܘܐܶܫܕܳܐ s etas‏ ܕܐܘܪܫܠ ܡ l2‏ 

4 ܐܘܪܫܿܠܘܝ lato‏ ܫܕܺܝܕܳܬܐ ܘܛܘܪܗ *la42 Bez S pan bio‏ ܀ gel a‏ 
lio‏ ܐܝܚܝܕ ܟܠ oZ‏ ܕܒܘܢ X22. [Xazaco lazao‏ ܛܘܬܚܗܿ yeXa3cls»‏ 
5 ܟܕ ܒܠܚܕ liie‏ ܕܝܠܗ ]24 ܠܗ ܒܐܝ̣ܕܹܗ ܡܢ ܪܘܐ ܕܝ̈ܘܩܠ̱ܬܐ . ܀ lese‏ 
»122,5 ܟܠܬܩܠ̈ܚܝܢ L4 eto‏ ܘܛܠ̈ܝܬܐ ܕ ܕܡܫܬܠܝ ܒܟܠ̈ܛܘܬܐܕܝܠܗܘܢ܀ 

6 ܗܠܝܢ ܐܶܡܪ bito‏ ܐܚܝܕ ܟܠ ܐܶܢ H‏ ܡܬܩܠܕܝܢܝܬܐ 20 ;ܩܕ ܫܕ̈ܟܬܐ iios»‏ ܗܢܐ 
7 ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܗܿܢܘܢ Bie?‏ ܘܩܕܩܝ ܠܐ ܡܬܟܠܕܐ hii iib‏ ܐܚܝܕ ܟܠ܀ exa‏ 
Lio iil‏ ܐܚܚܕ ܟܠ ܗܐ Bi‏ ܡܫܘܙܒ ܐܢܐ co 2 los‏ ܐܠܐ bao‏ 

8 ܘܩܠܝܢ 63i‏ ܕܡ̈ܠܨܒܐ܀ ENS‏ ܐܢܘܢ A an llo‏ ܕܐܘܪܫܠ] ܘܢܗܘܘܢ : 
ܘ loni llo i233. aX‏ ܠܗܘܢ lail‏ ܒܫܪܪܐ sano‏ ܗܠܝܢ bio eb‏ 
44i‏ ܟܠ CL‏ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܫܩܠܠ̈ܝܢ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܗܿܢܘܢ liam‏ 
ܗܠܝܢ ܡܢ ܟܘܡܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܡܢ ܝܘܡܐ 722a‏ ܒܝܬܗ liie?‏ ܐܚܝܚܕ ܟܠ ܘܡܢ 

0 ܟܕ ܐܚܒܼܠܢܝ: dne‏ ܡܛܠ ܕܩܕܸܡ ܝ̈ܘܡܬܐ ܗܠܝܢ liz led]‏ ܠܶܐ ܢܗܘܐ 
ܠܝܘܬܪܢܐ [nic lade‏ ܠܐ ܢܫܬܟܚ ܘܠܗܘܿ ܕܢ̇ܦܩܝ ܘܟܠܗܘ ܘܠܠ li‏ ܢܗܘܐ 
halo heel exe dna‏ ܠܟܠܗܘܢ aliia‏ ܠܟܠܚܨ ܠܠ ܩܕܝܒܐ ܕܠܝܗ܀ 


SC)‏ ܕܝܠܗ: 
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14 ܕܝܢ ܢܗܘܐ ܗܠܗܠܝܢ ܕܩܠܡܝܒܨܝܢ ܘܠ̈ܚܫܚܐ‎ his ܟܠܕܠܬ ܚܪ̈ܝܗܘܢ܀‎ oma 
ana se hizo a2? ܘܟܠܒܛܝܒܘܬܐ‎ eua) ܘܠܗܠܚܢ‎ alo 
15 «ox» 2o ܒܗܝ ܒܠܝܗ ܕܩܨܝܐ‎ «o12o «o2 «one ]aacj3? ܘܗܢܘܢ‎ lite 
ܡܫܬܡܠܘ ܬܫܬܡܠܘ‎ us lene «o22202 ܐܚܝܢ ܟܠ ܫܠܚܢܝ‎ hz - 
ܠܟܠܗ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܠܟܘܢ܀‎ 


Car. VII. 


A142 lae —‏ ܒܕܪܒܝܠܝܬܐ aieo22‏ ܕܪܝܘܫܝ ܘܠܟܐ ܗܘܚ ܟܠܠܬܗ Lii»‏ 1 
Lis Zo‏ ܒܐܪܒܠܐ ca daz) las‏ ܕܐܺܝܬܘܗܝ ܟܢܘܢ܀ aao‏ ܠܒܝܬ ܘ 
ܐܝܠ aa? fioc leni me die‏ ܠܩܪܨܠܝܘ ܠܟܠܕܝܐ܀ ܟܕ Ze jl‏ 8 
[P‏ ܗܢܘܢ ܕܒܒܝܬܗ bie?‏ ܐܚܝ ܟܠܠܘ ܢܒܝ̈ܐ ܟܕ ܐܟܠܕ ܐܢ ܠܠ ܠܘܿܪܟܵܐ 
Diz4 dla:2320 basta €‏ ?6,22 ܗܐ dia‏ ® ܡܦܩܬܐ (A225)‏ ÷ 

4 5 i3 Las ܟܠܗ‎ zs ܐܡܕ‎ «lil» 2223. 122322 ܕܟܠܨܝܐ‎ eso Zea 
ܒܚ̈ܩܪ̈ܝܚܝܐ ܐܘ ܒܫܒܝ̈ܒܝܐ‎ O «o,532 c] «2166.2 ܒܨ ܐܶܡܳܪ ܐܚܐ ܐܶܢ‎ Lis ܘܠܘ ܚ‎ 
6 «oAAZ cl ܬܶܐܟܠܘܢ‎ «jo ܕܠ̈ܟܠܐ ܨܘܡܐ ܕܡܬܘܢ ܠܫ ܀‎ iila Là ܘܗܐ‎ 
7 ize ea en ܐ‎ sob ܬܬܝܢ‎ m «o2 ej ܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘ‎ 

ܐܝܬܝܗܝ̈ܢ ܥܝ bo Ver‏ ܒܐܝܕܐ Biz»‏ ܗܢܘܢ eo‏ ܩܨܝ̄݀« ܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘ 2 ` 
y&Saicl‏ ܡܬܠ ܒܨܢܝܬܐ ܘܟܗܝܐܝܬܐ ܘܡܵܢܕ̈ܝܢ ܬܐ ܕܝܠܗ̈ bulo.‏ ܘܛܘܪܝܝܬܐ 
ܘܦ̈ܒ̈ܠܬܝ ܬܐ ܠܐ ܗܘܼܚ܀܇- 2o0‏ ܡܠܬܗ 2o bii?‏ ܟܕܝܐ cao «lil‏ 89 
bito zel‏ ܐܝܕ ܟܠ ܩܕ ixl‏ ܕܝܚܐ Bis‏ ܕܲܘܢܘ ܘ̄ܚܐ 2400[ pe ea‏ 

10 ܬܬܠܬܥܘܢ‎ ü [1amteo ܘܓܝܘܪܐ‎ Lea DAS S Sod soma lal ZoX 
11 Qo ܠܗܘܢ ܒܠ̈ܣܘ̈2ܐ ̇ ܠܟܘܢ ܀ ܟ‎ Ü anií bà — ܘܠܲܒܝܼܫܬܵܐ.‎ 
ܢܫܬܩܝܠܘܢ܀‎ i» ܐܶܘܩܨܰܘ‎ GE (Pr ܨ : ܘܝܘܼܒܘ )ܚܕܐ 0ܡܫܬܛܝܢܐ‎ à; 1 





FR LiecA So BAS has ܠܗܘ‎ ess So Lieo So NET 
ܣ . ܬ ܆ܒܚܤܡܝܫܝܐ‎ (9 :hla (12) ܗܝ ܕܒܪܝܫܐ: (ܐ) ܗ ܝܡܐ‎ d (9) 
: ܡܫ ܬܥ ܒܨܢ : : ܚ ܐ ܡܬܛܒܝܣܐܐ‎ ] em() ܘܩܝܒܝܥܠܝܐ: )0( ܣܼ. ܬ. ܟܬܒܐ̈:‎ 
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Naz sls. :ܒܝܬܐ‎ AN ܙ ܡܘܟܠܝܢ ܠܟܝܠܬܐ܀. ܘܐܡܪ ܠܘܚ݀̈ܝ:ܠܡܒܼܢܐ‎ 
ܨܬ‎ cantan ܠ ܐܠܪ‎ 
ekz M ad e o ju d au com VE suae 

BE do aai Dancqé d eo) Lb oput acie d » 3‏ 
2 2 524[ ܘܗܼܢܘܢ 524[ ܐܶܝܬܝܗܘܢ ܨܘܪܵܐ ܕܢܚܫܐ܀ ܒܩܕܪܟܒܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܪ̈ܟܫܐ 
dorm 3‏ ܘܒܩܪܟܒܬܐ ܚܪܝܢܝܬܐ da)‏ ]26826 ܘܒܩܪܟܒܬܐ lue Z‏ ܪ̈ܟܫܐ 
Doa 4‏ ܘܒܡܪܟܒܬܬܐ Lue; b222 0 da Mee‏ )ܩܕ̈ܘܛܐ)܀ halo.‏ 
elo‏ ܠܘ ܡܠܐܟܐ ܗܘܿ Vio)‏ ܒܝ lio‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ AK be‏ 
[lito aac . jy acus E‏ ܗ etate; ? oa‏ ܒܝ ܬ ܘܐܡܲܪܠܘ̇ܚܳܝ sede aa‏ 
6 ܐܪܒ܆ luc)‏ ܕܫܟ̈ܝܐ coup‏ ܠܡܸܩ ܩܕܡ ܕܝܐ ܕܟ̣ܠܗܿ ep‏ ܒܗܲܝ Ad‏ 
canit ael dass com‏ ܗܘܘ Lope D‏ ܗܢܘܢ Baa‏ ܢܦܿܟ݂ܝܼܢ .ܗܘܘ 
7 ܒܬܪܗܘܢ «gió‏ ܒܬܝ̈ܟܼܐ Ell com esi‏ ? »1132.2« ܘܗܵܢܘܢ (Hog) Heim‏ 
mo ecd! anzi‏ ܗܘܘ ܠܡ̱ܬܩܕܟܐ ܒܐܪܥܐ ܘܐܡܪ ܙܒܘ Biz ez;22l-‏ 
8 ܘܐܲܩܵܟ݂ܕܸܩܘ ܒܐܲܪܠܐܵ ܟ ܘܐܸܙܠܩ̱ ܘܡܠ «Zo‏ £ ܐܐܡܐ ܗܐ ܗܢܘܢ i C‏ 
9 ܕܓܕܒܝܐ ܐܢܝܚܘ ܠܚܡܬܐ ܕܝܠܝ̱ dile‏ ܀ iter atto Zoe‏ ܠܘܩܝ she‏ 
10 ܦܒ ܗܠܝܢ eic)‏ ܫܒܝܬܐ ܡܢ ܪ̈ܝܫܢܐ ܘܡܢ cias. beta‏ © ܘܟ݀ܠܝ̣ܢ ܗܢܘܢ 
ܕܐܶܫܬܘܕܠܘܢܝܗܿ ܘܚܠܘܼܠ ܐܢܬ ܒܝܘܡܐ am. ca‏ ܕܝܘܫܝܐܼ ܒܝܹܗ ܕܨܟܢܝܐ ܗܘ 
ee db:‏ ܒܠ ܀ iSo, iza. hel». m22o.‏ ܟܠ̈ܝܠܐ ܘܧܚܶܦ݂ܝܰܡ܂ ܓܠ 
12 ܪܝܬܝܗ ܝܫܘܥ ܗܘܿ > V cero‏ ܟܗܢܐ ܗ݀ܘܼ ܪܒܐ ÷ ܇ ݀ ܘܐܡܪ ado‏ ܟܕ ܐܟܰܠܕ݂ 
ܐܢܬ bio jl ean‏ ܢ la)‏ ܫܡܐ ܠܗ ܘܡܢ ܠܬܚܬ 

-àdo ܢܣܒ ܡܝܬܪܘܼܬܐ‎ omo ܠܒ݂ܝܬܗ ܕܡܕܝܐ܀‎ hzdo0 2a aut ܕܐ‎ 
iaa? ܕܝܠܗ ܘܡܠܲܟܐ ܕ‎ fata. cte ܟܗܢܐ‎ [ono ܕܹܝܠܗ‎ lazsas ܠܠ‎ CANA ado 


dun ܘܩܲܒܲܚܢ:‎ (9 D Cani CPP PN dle .Z.om (3 
ܕܡܲܢܝܐ: ܒܡ‎ cass [isa :ܘܗܘ‎ ( bea! ܣܬ . ܘܡܢ‎ 
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12 52 ܡܢ ܒܠܬ‎ ASao liat) ܘܡܢ‎ |2;1:0» culata. ܕܝܢ‎ — 
ܕܒܐܝ̈ܕܚܐ ܕܚܬܪܝܝܢ‎ ead dem i2 ܠܘܚܶܗ ܡܠܐ ܗܠܝܢ‎ Zjwlo 
ܟܠܛܦܢܝܢ ܒܝ ܠܗܘܢ 122215 ܕܕܗܒܐ܀‎ cau ܕܕܗܒܐ ܗܢܘܢ‎ 1 
13 «ho ü Zstolo ܗܠܝ‎ coul ܐܢܬ ܡܐ‎ S ü gel FP ܐܵܡܟ ܠܽܘܚܳܝ‎ 
14 ܐܙܠܐ܀‎ ae bi joo ܕ ܕܗܥܽܘ̇ܚ ܐ ܕܩܝܡܝܢ‎ E12 ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܝܢ‎ "aa ;telo 
73 AF ܝ‎ 254 m estu] fund 
1 21155 2225 ܕܦܨܵܚܵܐ܀ ܗ‎ dL soo las ܠܵܝ̈ܵܢܵܝ̈ ܘܚܳܙܵܝܺܬ‎ ASmilo Koss 
Vel ܐܡܐ ܘܟ݀ܬܝܵܗܿ‎ copus ASelo ܕ݁ܒܰܕ݂ܰܚܳܐ‎ boe ܐ‎ fa ard zelo ܐܢܬ‎ " 
8 ܥܠ ܦ ܘܒܐ ܕܟܠܗ̈ ܗ(‎ daz ܗܝ‎ dass p hoi ܘܐܡܼܝ݀ ܠܘܝ‎ $us 
SEN Wis s izAse ber ܠܡܬܐ‎ loj ܓܢ̈ܒܐ‎ Nl ܡܛܠ‎ 
4 ss cu] bise ܐܡܕ‎ éiazlo excl 12 ܠܩ‎ 1o, lo C56 ܡܵܘ̈ܥ :ܐܐ‎ 
as as ܕܠܝ‎ bac duy ܘܥܰܩܺܝܬܘ ܕܗܘ‎ lai aun Naso 
etus iuzano neg zo) d ̄ܠ‎ 122? LlLgam lia zo 
(5 Xd aS uzaS/qxjo ac Wat ܗܘ‎ [siio digo 7 *anaziaXo 
6 ܗܝ ܦܝܠܬ1 ܗܝ‎ ber ܘܵܐ‎ um lice Zee 5 ܕܢܦܵܩܐ܀‎ be za ܘܵܚܙܲܝ ܡܬܐ‎ 
7 132524225 ܘܗ | ;ܐ ܐܒܕ ܐ‎ «155| a ܽܘܠܶܐ ܠܗܘܢ‎ Sa ܗܢܐ‎ ile lazb 
8 ܠܐ‎ cad be e 21525 pL Zea TP lee Lzzat lee 
8» daas zb bx ܘܫܵܕܵܐ‎ TAN ܢܡܘܣܝܘܚܐ ܘܫܸܸܗ̈ ܒܟܠܨ̈ܥܬܐ‎ 
9 ܘ̄ܚܐ ܒܐ ܕܝܠܗ̈ܝܳܢ‎ caa ܢܫܵܐ‎ 54 jas Zapac ܘَܐܲܪܝܟܠܬ ܠܠܝܵܬܐ ܹܝ݇ܠܵܝ̈‎ 
Les ܘܫܩܒܠܠܗܿ ܝ‎ leo ® ܟܐ ܐܝܟ ܢܵܐ‎ De ܗܘܐ‎ 24d ܘܗܵܠܝ̈ܢ‎ 
1 aere Siphaqe s "s 


)0 ܣ . ܢܝܣ̈ܘܒܐ: ܐ . Ads‏ 
Ano iu wu 5; 10322 .24] 9) c0‏ 4 ܕܲܚܠ( ܪܦܐ d (9) R23‏ 2 ܆ ܗܘ 
20-50 : ܣ , ܡܘܡܬܬܐ ¬ (ܘ) ܣ َّ 2[ o] () AA‏ 2« ܕܸܡܬܵܘܕܐ: 8 )£ :(somüus)‏ 
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ܟܐܟܐ ܗܝ ܚܨܐ bl qal &© Dl Jn auta ds ina.‏ ܓܘܡܨܐ :ܐܡܪ 
Lio 11‏ ܐܚܝܕ ܟܠ alo anuo‏ ܠܟ݂ܠܗܿ sil‏ ܗܿܝ pe onam‏ ܇ ܒܘܐ 
ܗܘܿ totem Pd A AUR HIP IA bil je‏ ,0( 
el22 A29‏ ^ ~ 93 

nU Car. IV. 
la3;2 ܠܠܝ¡‎ aA is ܒܝ ܘܐܲܠܝܨܲܢܝ‎ Wax? ܡܠܐܟܐ ܗܘ‎ ysemo —— 1: 
lao Apa Z;lo ܐܢܬ‎ hà ܐܢܬ‎ le ܠܘܩܝ‎ elo ܫܢܬܐ ܕܝܠܗ܀‎ Q2 
Ado ܠܥܠ‎ huge ܘܫܒܥܐܼ‎ dun ܠܠܠ‎ piante ܕܗܒܐ ܟܠܗܿ‎ Ute 
duo Ss ܘ ܪܝܢ ܐܝܬܐ‎ sudo SS Mi i2aX ien ji2ac0 3 
Ze Zelo Mao 4 ܝܟܠܝܬܐܼ ܕܠܟܠܟܐܕܐ ܕܠܝܗܿ ܘܚܕ ܟܠܢ ܡܡܠܐܼ܀‎ clo ܚܨ‎ 4 
ܘܒܢ‎ ehe aa noua ܐܢܐ ܩܬܐ‎ gel ܒܝ ܟܕ‎ Sato) ܡܠܐܟܐ ܗܘ‎ 5 
ܐܝܬܝܗܝܝܢ‎ nx ܕܡܡܠ ܒܝ ܘܐܡܪ ܠܘܝ ܟܕ ܐܡܪ ܠܐ ܝܕܠ ܐܢܬ‎ om ܡܠܐܟ‎ 
liie? ܡܠܬܗ‎ dra el ܟܕ‎ «aX itelo 2l2o «lhgeO ܠܶܐ‎ Zjelo a 6 
ܐܢ ܒܕܘܚܐ‎ Ui 22222. Ho ܗܘܐ ܒܚܝܐܐ ܪܒܐ‎ di [2b Soc] ܠܘ‎ 
ܕܩܕܡ‎ oa ܐܐܬ ܛܗܪܐ ܗܘ ܪܒܐ‎ 4224 eii ܟܠ܀‎ Reb bg pel ܕܝܠܝ‎ 7 
ܕܛܝܚܒܘܬܐ‎ 1222430 12625? © IsiaX ܘܐܲܦܩ‎ c o Alam ܕܕܘܪܡܒܠ‎ Leu 
ܕܩܨܝܐ ܕܐܡܪܐ܀ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܪܘܪܟܒܠ‎ nie DR. ܕܝܠܝܗܿ܀ . ܘܗܘ‎ 222489 
gel bito? ܘܐܝ̈ܨܝܐ ܕܝܠܗ ܢܫܩܠ̈ܢܝܗܝ ܘܬܫܬܘܕܠ‎ Ba ܠܒܝܬܐܼ.‎ eua 
ܕܡܘ ܫܛ ܒܝܘܡܬܐ ܠܘܐ ܘܢܚܕܘܢ ܘܢܚܙܘܢ‎ [ONE "Ada. ala ܟܠ‎ 10 

bg n ܫܒܥ ܗܠܝܢ‎ Saco ܐܢܟܝܬܐ ܒܐܝܕܗ‎ © blz 
| ep qoe ܗܠܚܢ ܕܚܝܕ̈ܢ ܒܟܠܗܿ ܐܵܙ݇ܠܐܶ܇‎ 11 


Ts TT ca 1‏ ܠܗ 1b‏ ܐܤ Ta‏ ܠܗ 

)© ܐ. ܣ. ܬ . ܫܒܥܐ: Lpo.o.bh()‏ ܕܝܠܝ: ܬ , ܐܕܘܢܝ܆ 9( .À‏ 304-; 
)4( .ܣ AMLAa uu‏ 2. ܟܕܡܝܬܐ̈: )6( | ܢܝܬܐ ܠܶܛܝܳܒܝܘܬܐ: ܣܿ. ܠܘܬ 
ܚܫܘ̈ܟܝܠܝܐ LU‏ ܦܝܚܬܐ Mai tas Cb ;cw uua‏ ܐܠܚܘܡܐ 
ܕܐܠܝܐ: (ܖ) bach d‏ ܣ , ܗܝ .L:bangm‏ ܡܢ̈ܝܠܐ: 
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10 423.5 JAStas ljalo 11.12: alla? Se «ei 15m ajo aps 
11 ܘܢܗܘܘܢ ܠܗ‎ ca ܒܝܘܡܐ‎ bito ܠܘ‎ zem ܐܶܡ ܡܨܝܐ܀ ܘܢܠܪܩܘܢ ܠܠܡܐ‎ 
ܟܠ ܫܠܲܚܝܠܵܚ‎ pea| bi? ܘܩܕܠܢܝܢ‎ PANT ܒܡܕܥܬܐ.‎ «ende [S 

hj 24) 242223‏ ܠܝܗܘܕܐ ܠܡܢ̈ܬܐ alo‏ ܒܥܠ ܐܶܪܠܐ ܩܕܝܫܬܐ ܘܠܐܪܚܡ 12 
oZ‏ ܠܐ̈ܘܪܫܠܗ܀ dumm. Sag‏ ܡܝܢ ܦܪܨܘܒܗ We bit?‏ ]$42 18 
ܕ ܩܕ̈ܝܫܬܐ j dc‏ 


Car. m. 
ܐ‎ alite, ܪܒܐ ܕܼܩܵܐܘܡ ܩܕܡ ܒܘܩ‎ ix pA ܠ ܠ‎ Lio a adam. 
܀‎ 2223; DR Ionas, ܗܘܐ ܟܢ ܝܠܝܐ ܕܝܠܗ‎ 5els 1 hio ܘܐܟܰܠ‎ bite? 
¢ $ 45 bio jos 1o |. ܐܟܠܩܕܪ‎ 42 lito jo. e |ui 4 Za ES 79 
&# ܡܢ 423« ܘܝܫܗܠ‎ SA ܐܝܟ ܐܘܐ‎ fo ܠܐܘܪܫܠܘܬܪ ܠܘ ܗܵܐ‎ 
5 alo ܘܦܗ ܘܕܡܠܐܟܐ܀‎ azos ܗܘܐ ܩܕ‎ ;elzo ܨܐܐܐ‎ Diis aas ܗܘܐ‎ xd 
nz ܠܒ̄ܕܵܘ ܡܵܐܢܵܐ‎ dsl ܟܕ‎ o0 I ܨ‎ ac) ܠܘ ܗܵܢܘܢ‎ "E 
[as ܘܐܠܒܬܘܿܢܵܝ̈ܗܝ‎ ne yeu i5 2;25l la ܠܘܗ‎ pelo ae 
6 cu? ܠܠ ܪܺܝܫܳܐܼ‎ daas? ܘܦ̈ܝܡܘ̄ ܩܝܕܪܝܦܣ ܕܟܝܬܐ ܠܠ ܪܝܫܗ ܘܩܘ ܠܩܝܨܪܝ̈ܫ‎ 
7 hj» alie ܗܘܐ‎ ?munieo ܩܡ ܗܘ1܀‎ bite» ܘܐܟܘ‎ ut ܘܵܠܢ̈ܒܵܘ̈ܗܝ‎ 
8 Aat ܕܠܝ‎ Mz ܐܚܕ ܟܠ ܐܢ‎ m ze ca: RA ܠܘ2 ܝܫܘ ܟܕ‎ 
ܠܨܪܵܬܐ‎ uA do ܧܵܕܘܢܝܵܘ̈ܗܝ ܠܒܝܬܐ ܕܠܝ‎ Aa esl u2 PS ܘܦܵܘ̈ܩܕܵܢܐ‎ 203 
9 «oA ܕܗܵܢܘܢ ܕܩܝܟܠܚܝܢ÷‎ «oos tas ܐܒܝ ܐܠ ܠܟ ܕܩܬܗܟܒܝܢ‎ 2. 
ܕܝܠܟܿ ܗܢܘܢ ܕܝܬܝܒܝܢ ܩܕ‎ ia «ado ܐܢܬ‎ 153 ca Bas seas ܗ݁ܟ݂ܺܝܠ‎ 
bi ܐܢܐ ܡܝܵܬܵܐ‎ To? ܐܝܺܬܰܝܗܘܢ ܡܛܠ‎ 222] ado ܒ‎ d 
10 ܩܕܸܡ .ܦܕ ܨܘܦܗ ܕܝܫܘܠܼ ܠܠ‎ Accu? ܐܛܝܠ ܕܟܐܶܦܐܼ. ܗܿܝ‎ 4 ss FEM e 


ARS do dE Qn À Sess bol ܐ‎ Nu Las 
lol d ܠܳܗ‎ Ah uuo: ܕܡܟܨܝ ܡܢ ܢܚܘܪܐ:‎ lol Lio oS ba 9 
Qadace () ܡܢ ܢܘܪܐ:‎ 2:0» 


30 
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ܩܠ EM o2‏ ܡܕܝ̈ܢܬܐ .ܒ ܒܬܐ ܘܢܪܚܡ ito‏ ܥܠ ܨܗܝܘܢ jua‏ 
19 18 ܚܽܘܒ ܠܐܽܘܪܫܠܘ܀ ܘܐܲܪܝܡܼܲܬ ܠܝ̈ܐܝܐ ܕܠܫ ܘܚܨܝܬ ܘܗܐ ܐܪܒܠ ܩܕ̈ܐܢܬܬܐ܀ analis‏ 
ܠܘܚ X‏ ܡܠܐܼܟܐ Y‏ ܗܘ Sa,‏ ܒܝ ܠܠܐ ܐܝܬܢܗܿܝܝܢ uae‏ ܗ hi‏ 
ܘܐܲܡܝܸܠܘ̈ܚ ܝ ܗܠܚܢ cata [Ajo‏ ܕ̈ܒܢ̈ܝܢ ܠܝܗܘܕܐ ܘܠܐܲܝܝܲܝܠ ‡ ܘܠܐܘܪܫܠܘܗܕܐ܀ 
21 20 ܘܚܘܝ 2X‏ ܟܕܝܐ ܐܒܠܐ Aie cua] (exa aie Z;elo dul‏ ܘܐܡܪ 
LaL‏ ܟܕܬܐ ܗܿܢܚܢ »5,2 ܠܚܗܘܕܿܐ c;22 "Sgsallo‏ ܘܠܐ a].‏ ܡܢܗܘܢ 
ܐܪܝ ܪܝܫܐ 0 ܘܠܸܠܘ ܗܠܝܿܢ ܘܢܚܪܟܘܢ Lado vul‏ ܕܝܠܗܘܢ ܐܪܒܥ exa‏ 
delen [aie‏ ܗܠܚܝܢ ܕܩܪܝܟܠܝܢ Die‏ ܥܠ ܐܶܐܠܗ iles‏ ܠܠܒ ܕܪܘܚܗ̇܀ 


Car. II. 


Em E24 alo y Ade ܥܒܪܐ‎ loc ܘܚܨܝܬ‎ au? ܘܐܪܝܩܠܬܬ ܠܝ̈ܢܐ.‎ 1 
yeSsacli ܠܟܟܿܠܫܲܚܘ‎ azaS telo Al ܐܬ ܐܶܙܰܠ‎ ball eue zelo «1531 2 
(e. 20024] . ܘܝܠܝܗܿ‎ RAS Baz:0 día? A] ܐܝܬܘܗܝ‎ (iac? Wie 3 
ܠܶܐܽܘܪܠܗ ܀ :ܘ ܐܟܕ‎ ea 22i ju ܗܘܐ ܘܡܠܐܟܐ‎ :elo ܕܡܟܪܠܠ ܒܝ‎ ca ܡܠܐܼܟܐ‎ 4 
ܗܘ ܟܕ ܐܶܡ ܐܢܬ ܒܛܠܝܢܘܬܐ‎ [aS Za ܟܕ ܐܟܪ ܪܗܛ ܘܡܠًܰܠ‎ aZoS 
E. RS la 1222: lAnaz ܕ‎ 2c. ܦܐܪܐ .32322 ܐܘܪܫܠܶܡ ܩܢ‎ 
ILL] ical laa Aso ܬܘ ܪܐ ܢܘܪܐ ܚܘ̣ܪܪܢܐܝܬ‎ L;to ܐܢܐ ܗܘܐ ܠܗ ܐܶܡ‎ 5 
luc? ܐܪܒܠ‎ ee» .ܐܶܡܳܪ ܠܝܐ ܡܐܠ‎ bj ܐܘ ܣ‎ jb ám 6 
12;22 ܡܝܢ‎ «o8 ܐܫ ܬܘܙܒܲܘ‎ «mac. she se] ܐܲܐܫ̄ܟܘܿܢ‎ lica? 7 
ܠܠ‎ adj ܟܠ ܒܬܪ ܬܫܒܘܚܬܐ‎ eal ܟܕܝܐ‎ gel cae ; ܡܛܠ‎ 4 ADS 
làa22 arca. y ܒܟܘܢ‎ aM ܕܗܘ‎ So «25012? ܗܢܘܢ‎ Bates 
ܕܠܝ ܠ̈ܠܒܝܗܘܢ ܘܢܗܘܘܢ݀‎ l2 Bib Ae Db des; Sce  ܀ܗܝܠ݀ܕ‎ D: 
iaa ܟܠ‎ a] hito? «aio ܠܗܘܢ‎ [25,25 o2» 0 (eaa LZ 


; Qc Q9 (fn.. 


)( ܠܧܬ ܛܠܝܐ: )0 ܕܒܿܐܝܢ ܠܗܘܢ 





981 : . ܐ2401141‎ (40. Car. ¥] 0 
6 aM ܘܟܠܥܡܘܦܝ̈ܬܐ‎ ae ܠܡܠܐ‎ epo ܚܐܝ̈ܢ܀‎ Sec ܕܠܡܐ‎ dinis 
0 ܕܠܝ ܬ 4255 ܢ‎ Lejos X ܡܦܩܕ ܐܢܐ‎ Ub ܗܠܝܢ‎ uates esas 


` . ܗܵܢܘܼܢ ܕ ܐܕܪܒܘ ܠܐܲܒܗܵܐ (à2à‏ ܘܦ݁ܰܢܝܘ ܘܐܡ̱ܪܘ ܐ̈ܝܟܐܐ pau] hilo pU?‏ ܟܠ 


ܠܡܒܚ̄ܕ ܠܚܢ ܐܝܟ ܘܪܬܐ ܕܠ ܘܐܚܟ I2 Hie]‏ — («ܗܟܠܢܐ ܠܚܕ DEN‏ 
ܒܪܝ ܘܐܪܒܠܐ ܒܢܨܚܐ ܕܚܕ .20,25 ܐܲܝܬܘܗܝ̈ loj‏ ܫܒܐܛܚ ܒܫܠܬܐ laa2iz‏ 7 
ܒܝܵܘܡܝ ܕܪܝܘܫܝ ܗܘܚ ܡܿܠܬܗ be‏ ܠܽܘܚ aj bh‏ ܕܒܕܟܝܐ o» a2‏ 
Ma «Mel» iaa‏ ܒܠܠܝܐ ܘܗܘܐܓܒܪܐ nasi?‏ ܠ ܠ aia‏ ܣܘܩܟܐ ܡܘܩܐ 8 
ܘܗܢܐ ܩܐ ܗܘܐ ܡܕܠܬ De‏ ܗܢܘܢ ܕܡܛܠܠܚܝܢ ܘܒܬܪܗ ܪ̈ܟܫܐ laxe‏ 
(ܦܘܡܩܐ) hamzso‏ (ܘܦܝ̈ܡܦܟܝܐ) Ziele «auo‏ ܩܠܢܐ ܗܠܝܢ ܟܕܝܐ ܘܐܡܪ 9 
22203 ܡܠܠܐܼܝܟܐ ܗܘ Vete?‏ ܒܝ ܐܳܢܐ Lio y-2ul‏ ܐܝܬܝܗܘܢ al2o ^e‏ 10 
ܓܒܪܐ 2a‏ ܕܩܐܲܡ ܡܕܠܬ telo 15o4‏ ܠܽܘܚܝ ܗܠܚܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܫܕܪ e‏ 
ܠܟܠܬܟ݁ܕ̇ܟ݂ܵܘ ܒܐ̈ܪܠܐ܀ ܘܒܰܢܝܘ bie? bie‏ ܠܗܘ ve»‏ ܒܡܕܠܬ Bel‏ ܬܐ 
opel‏ ܐܚܩܕܟܢܝܢ ܠܟܠܝܗ. dee DB]‏ ܟܠܗ j|‏ ܡܬ ܠܒܪܨ ܐ ܘܬܠܝ̈ܐ ܀ algo‏ 12 
ܠܐܶܟܗ lite?‏ ܐܶܡ ܡܝܐ ܚܝܕ ܟܠ Boys‏ ܐܬܝ ܠܐ ܢܪܚ ܐܬ ܥܠ ܐܘܪܫܠܡ 
Cw locu? [222,36 Se‏ ܗܠܚܝܢ Zane‏ ܗܐ a1i5o la caen‏ 13 
ܟܠܨܝܐ ܐܚܚܝܕ ܟܠ ܠܡܠܐܟܐ ܗܘ State,‏ ܒܝ ܩ 2.2.2 lana.‏ ܘܡܳܐܶܐ ܡܒ̈ܝ̈ܐܢܝܐܐ܀ 
ܘܐܡܪ zal‏ ܡܠܐܟܐ ܗ݀ܘ a2 Vietata?‏ ܐܙܠܩܝ ܟܕ ܐܶܡ ܐܢܬ ea‏ ̈ܒ ste‏ &1 
ܐܚܝ ܟܠ Aid‏ ܒܐܘܪܫܠܡ ܘܒܨܗܝܘܢ nag‏ ܪܒܐ܀ « Ree‏ ܪܒܐ ul‏ ܓܐ ܐ 15 
ܒܠ ܠܟܠܡܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܟܚܚܨܐ AM‏ ܚܠܟܝ —— Ze e at‏ 
uses]‏ ܗܢܘܢ ܕܝܢ haz ataisoz‏ ܠܚ̈ܝܫܬܐ܀ . ܡܛܨܠܗܙܐ bie gel ea base‏ 16 
zd‏ ܠ ܐܘܐܫܠܡ ܒܕ̈ܚܟܠܐ ܘܒܝܬܐ ܕܝܠܝ ܡܬܒ݂ܢܝܐ ܡܢܨܪܝܫ a2‏ ܐܶܡܳܪ 
ܕܝܐ JAuaatco() Ss vua‏ ܚ ܧܡܬܰܚ ‏ ܠܠ «5o Sadcl‏ ܚܘܒ itelo‏ ܠܽܘ̈ܚܝ .17 
ܦܗ ܡܠܐܟܐ e‏ ܕܡܡܿܠ gil go atl Nan‏ ܐܢܬ caer‏ ܐܡܪ pad lito‏ 


Lp q ongaM.L(9 :2e2: 00.2.2 4 9) ِ : ܚ . ܕܝܠܝܗܘܢ‎ @( 
ios. S WC) J| («) : 0l i ܓ‎ 
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ܠܽܠ :ܕܪܐ lo‏ ܚܘܒ ܓܦܬܐ 229( ܘܪܘܩܠܠܐ ܘܩܝ̈ܦܐ ea dp‏ ܕܠܐ ela‏ 

+ ܕܡ{ܡܡܒܢ‎ t 
$a ܘܟܒܠ ܝܗ‎ Za ܟܕ ܐܟܠܕܐ܀ ܐܡܪ‎ (air) ܢܝܐ ܒܐܪܒܠܐ ܘܠܝܢܕܪܝܢ‎ aus 22 
ܐܢܐ ܠܫܡܝܐ ܒܠܐܐ‎ sag ܐܢܬ ܐܢܐ‎ zl ܕܝܗܘܕܐ ܟܕ‎ laria ܬ ܡܢ‎ laa 

23 ܝ ܟܠܝܟܠܐ̄ ܟܠܝܒܝܫܬܐܬ܀ ܘܐܲܗܒܘܟ݁ ܟܘܪܘܐ ܕܡܠ̈ܟܐ ܝ llo‏ ܝܐܐ 
Viae)‏ ܕܠ̈ܩܠܩܥܐ ,azalo‏ ܩ̈ܟܒܬܐ 12:556 ܘܢܚܬܘܢ las$‏ ܘܪ̈ܟܒܐ ܕܝܠܗܘܢ 

24 ܟܠܚܕ ܣܝܦܐ ܠܘ݀ܚ ܐܚܐ ܕܝܠܗ܀ ܒܝܘܡܐ ܗ݀ܘ hito ie]‏ ܐܚܝܕ ܟܠ yaz|‏ 
ܠܟ aio]‏ ܗܿ ܕܫܠܬܐܝܠ ܠܒܼܨܐ ܕܠܝ ܐܩܠܕ be‏ ܒܘܐ 
yo Sae‏ ܪܚܩܝܬ aad lito iol‏ ܟܠ܀ 


ܫܚܠܚܩܝܬ 22-2 —— ܕܐܝܪܬܘܗ hum?‏ 


* * 


ܢܝ ܘܚܐ L-2Esp‏ ^ 


Car. I. 


[M14 Liiez hn 1‏ ܚܬܪܝܢܝܬܐ ܒܝܵܘܠܝ bie? alie 200 2c»‏ 
ܡ bejn: om hue] el‏ ܒܪܗ ܕܠܕܘ ܠܒܝܐ̈ ge uj cel,»‏ ܠܠ ܐܒܗ̈ܐ 
3 ܕܢܠܝܟܘܢ ܓܐ ܝ ܪܒܐ ܬ܀ ܘܐܡܪ «onze‏ ܗܠܝܢ pal bie gel‏ ܟܠ 
ܐܩܟܼܢܘ ܠܘܝ + ܐܡܪ bito‏ ܕܚܝ̈ܠܘܬܐ ܬ pil liezlo‏ ܠܟܘܢ ܐܸܡܪ lito‏ 

lo «V LZaS zur  &‏ ܶܗܘܘܢ lácl y-l‏ ܕܝܠܟܘܢ ܠܝܗܿܢܘܢ ܕܪܫܘ «a3‏ ܢܒܝܵܐ 
ܕܝܠܟܘܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ. ܘܟܠܢ die]‏ ܕܝܠܟܘܢ Cp lo cxiza [ih jaz2‏ 

aisiaaiaÀ e 5‏ ܬ ܐܡܕ lazi 9S2 paul hio‏ ܕܝܒܟܘܢ ܐܝܚܐ ܐܐܬܝܗܘܢ 
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ܕܠܟܘܢ ܕܥܡ ܀ gel ao? Ste‏ ܡܪܝܐ pl‏ ܩܠ lu o2‏ ܒܝܬܐ 7 
ܐܢܐ ܐܙܺܝܥ Bade Delo Liaal‏ ܟܠܫܒܝܫܬܐ܀ِ «ona sail faclo‏ 8( 
ܠ̈ܡܡܐ ܡܐܩܝ̈ܢ ܓܒܝ̈ܬܐ)ܕܠܗܘܢ ܕܟܠܗܘܢ) ܠ̈ܡܡܐ݀ ais scho‏ .ܗܢܐ ܆ 
gel 22222‏ ܟܠܨܝܐ paa‏ ܟܠ ܀ ܕܠܲܠܝ ܗܘ ܐܡܐ o0 ajo‏ ܗܒܐ ܐܶܡܪ 9 
Wie ss mI‏ ܕܲܪܒܬܳܐ ܚ ܗܘܐ lai 1222» eiua az‏ ܐܶܚܨܺܝܬܬܐ ga»‏ 40 
ܡܓ ܙܩܨܝܠܝܬܐ qaad lito it]‏ ܟܠ ܘܒܕܘܟܬܐ܆ ܗܕܐ Sl‏ ܫܝܠܐ ܐܠܪ lito‏ ܐܚܝܕ 
ܩܠ ܝܗ lac‏ ܕܢܦܲܚܹܐ ܠܬܘܗܙܒܐ (ܠ̈ܫܘܘܙܒܐ) ܠܟܠ ܡܢ ji2?‏ ܠ ܩܡܘ + 
swa dnas‏ ܒܪܠܐ ܆ܘܠܸܚܕܺܝܢ ܕܝܚܐ ܬܫܝܠܝܬܐ |Aa14Z |A1a?‏ ܒܝܵܘܩܫ 11 
ܕܪܝܘܫܝ ܗܘܚ aua Za iter olio‏ ܢܒܝܐܼ ܟܕ ܐܡܕܐ ܀ ea.‏ ܐܡܪ bii‏ 12 
qaad‏ ܟܠ ܫܐܶܠ ܗܟܝܠ ܠ̈ܟܗܢܐ ܢܡܥܘܦܐ ܟܕ ܐܡܪ ܐܢܬ܀ ]« ܢܡܒ ܒܪܢܫܐ 13 
ܒܝܕܐ ܩܕܝܫܐ ao Biz? das‏ ܘܢܓܫܘܩ .ܪܝܫܐ hin)‏ ܕܝܠܗ ܒܠܚܡܐ e|‏ 
ܒܒܘ̈ܬܩܐܐ ܐܘ ܒܚܩܪܨܐ cj‏ ܒܡܫܚܐ Sac el‏ ܡܐܟܘܠܬܐ X‏ ܡܬܩܕܫ ܘܩܢܝܘ 
«lU oie ias‏ ܘܐܡܪ < ܐܶܢ ܢܓܫܘܩ ge‏ ܡܢ Manic)‏ ܒܐܟܫܐ ܒܚܨܐ ܩܢ 14 
NN‏ ܡܡܩܝܢ e ctae odo Bie eaio‏ ܀ ve aoo‏ 16 
dia ele‏ ܠܟܐ ܗܢܐ lie‏ ܐܘܠܬܐ ܗܕܐ hii ii| eX‏ ܘܗܟܼܢܐ ܟܠܗܘܢ 
luz las‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܘܟܠ - E oM «b‏ ܢܬܝܒ )0( Nae‏ 
concu? lina, [ex]‏ ܗܿܢܘܢ «alza bo:‏ ܒ lZaaz2» Io.‏ ܕܝܠܗܘܢ 

16 ܠܠ‎ onam laco ܘܣ̈ܐܚܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝܗܿܢܘܢ ܕܒܬܪ̄ܠܵܐ ܡܘܼܦܝܢ ܬ ܀‎ (cU) 
lel». ܠܠ‎ dsl» ܗܢܐ ܟܠܠܠ ܩܕܡ ܕܬܡܝܟܠܘܢ‎ Bem ܕܙܠܟܘܢ ܟܝܢ‎ [222 

17 bea ܗܘܹܝ̣ܬ݂ܘܿܢ-‎ v r2 ܗܿܘܝܬܘܢ܀‎ «oza2ul — m ܒܘܝܟܿܠܗ‎ : 
ܣ ܐܶܚܝܺܢ ܕܥܠܝܢ‎ INS CSS «coi ܘܗܿܘ̈ܝܝܢ‎ 22m ܨܝ‎ hy lies c 
$e ܘܗܘܝܢ ܗܘܘ‎ .dizs ܠܩܘܩܼܝܠܐ ܚܡܫܝܢ‎ BB2zli ܠܒܝܬ‎ «educar 
18 ܠܚܕܐ ܕܐ̈ܝ̈ܕܝܐ ܠܒܘܢ‎ «ones lao 1222? luc; Dile ܡܲܚܝܬܟܘܼܢ ܒܠܐ‎ 
19 leo ܠܟܘܢ ܩܢ‎ 1222 aser ܛܘ‎ «hte 432] ܩܵܦܼܲܐܝܬܐܘ ܢ ܠܘ̈ܝܝ‎ |. 
a2» ܘܡܢ ܝܘܡܐ ܗܘ‎ V biaaz cv lap? viuo ܡܢ ܪܒܠܐ‎ Nac ܗܐ‎ 

20 ܗܿܝܚܼ̈ܠܝܗ.܇ܕܟܨܝܐ ܣܝܼܩܲܥܘ ܠܒܘܫ ܕܠܟܘܢ܀ ܐܸܢ ܘܒܝ ܟܬ ܫܚܨܠ‎ Lia 


45125 .#ܪ1413140041.11104.‎ T. H5 563 228 


0 ܐܬܘܢ ܕܝܢ az)‏ ܐܢܬܘܢ ܟܠܚܕ liza bor Sae sou aa‏ ܥܠܝܟܘܢ. 
11 ܫܟܠܝܐܐ d eo‏ ܘܐܙܠ ܐ ܩܦܘܢܝܚ: ܡܘܒܝܬܐ à‏ )ܘܐܬܐ ܡܝܩܐ ܠ ܙܶܪ̈ܠܐ. 
fa xo‏ ܟܠܠ So Las‏ ܚܩܪܨܐ܆ ܘܠܠ coat TP duao-‏ 
pol‏ ܘܠܠ darin‏ ܘܠܠ Lal? uses EC das2‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ 
12 ܘܫܩܬܠ ex 0 Sla a? on Sas‏ — ܫܪܒܬܐ locu»‏ ܛ ܘܝܫܘܠ O01‏ 
ܘܕܼܩܝ oa |a‏ ܝܒܐ (ones‏ ܗܢܘܢ Le) aX [e lu‏ ܠܗܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܘܠ̈ܡܠܐ — ܢܒܝܐ ܡܙܝܠ Oral 4à‏ ܡܪܚܐ ܐܠܗܐ «onm‏ 
13 ܠܘܬܧܗܘܢ ea»‏ ܠܡܐ — bier aos‏ ܀ .‫ 5e‏ ܢܫ acil‏ ܕܩܨܝܐ 
ܬܙ lal aS Oo‏ ܐܝܬܝ ܠܟܘܢ lite pilo «bio il‏ ܪܟܚܗ ܕܨܘܪܒܒܠ ܒܪܗ 
Chaco locu? 12-2; ce Sla Sa?‏ ܕܝܫܘܗܠ ca‏ ܕܝܘܐܕܼܩܝ oa Da»‏ ܪܒܐ 
lac;‏ ܕܗܿܢܘܢ exo oS Y axo) n dz;‏ ܘܵܠܵܒܿܨܹܝܢ ܗܘܘܥܒܵܕ̈ܐ ܒܒܝܬܐ 
Lilo?‏ ܐܲܚܝܨ ܩܠ ܐܠܗܐ ܕܠܝܗܘܢ܀ 
Car. Il.‏ ܝ ¦ ܠ 
daas Bro quem‏ ܫܬܝܬܝܐ |Aias‏ ܬܪܝܛܝܬܐ ܒ݁ܝܽܘܡܝ -Acmi»‏ 
"Ehe s‏ , ܒܝܨܚܐ̈ Loma‏ ܒܚܕ ܘܠܩܕܝܢ dem‏ ܡܠ ܡܪܝܐ us abo‏ 
dl23‏ ܟܕ s;xb‏ ܐܡܠܘܚ ܕܘܪܒܒܠ ea‏ ܕܫܠܬܐܝܠ ܡܢ iocus 1i‏ 
ZoXo‏ ܝܬܘܠ ܗܘ ;165122 115[ oa.‏ ܪܒܐ . «adór«caSo Za5o‏ ܫܝܟܐ fias»‏ 
4 ܩܕ «o215o alto « AJ] il‏ ?424 ܗܘ asi epa? c‏ ܗܢܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ 
ca?‏ ܗܿܝ . )€ XB‏ ܘܐܝܒܐܝܐ ܐܢܬܘܢ ܚܝܢ nm «cal‏ ܗܬܐ ܐܝܟ ib om‏ 
.5 ܐܝܬܘܗܝ ܩܕܡܝܟܘܢ܀ ܀ Saa aa zlo lie ;e| WAS) Naa2| aco‏ 
oa‏ € ܕܘܩ ܟܼܗܢܐ da‏ ܪܚܐ Sae‏ ܟܠܗ e,&o Lx. iiem Bam‏ 
Sce 6‏ ܕܐܢܐ:ܠܡܟܘܲܢ ܐܝܬܝ bito zl‏ ܚܝܕ ܩܠ܀ .ܘܪܘܐ ionis au)‏ 
ael do dida eie niae ird Us |‏ 


ua 
LN od 
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ܠܩܬܛܟܬܐ ܘܠܕܚܝܩܬܐ Sel‏ ܘܐܣܝܡ:ܐܢܘܿܢ ܥܘ :ܬܒܬ | 
ܐܪܥܐ n lips «ona‏ ܐܡܬܝ pana)‏ ܠܟܘܢ ܥܒܿܕ݂ ܐܢܐ ܘܒܐܒܐܐ aA3c]‏ 20 


il — ܒܒܠܝܗܘܢ‎ jazealo ja:cato. vélo Sue ܐܟܸܒܠܟ݂ܘܢ‎ 
see gel ܕܝܠܟܘܢ ܩܕܡܝܟܘܢ‎ — bi 2026). piel 


teg ecl 


E EXT 
# 


! 122—223 ܠ ܀ 


Car. I. 


ܒܫܠܬܐ 24132 ܒܝ̈ܘܠܝ ܕܪܝܘܫܝ ܡܠܟܐ ܒܝܨܚܐ ܫܬܝܬܝܐ ܒܚܕ ܒܝܨܚܐ ! 
Zom‏ ܩܠܠܬܗ bie)‏ ܒܐܝܼܕܹܗ ܕܚܓܝ ܢܒܝܐܼ Y ite] lieb c2‏ (ܠܘ2) ܕܘܪܒܒܠ 
— ܗܘ ܕܫܠܬܐܝܠ boou? lA ja co‏ ܘܠܘܚ Saas‏ ܗܘܿ 12512 ܟܗܢܐ 5e‏ ܪܒܐ 

ܟܕ ixl‏ ܐܢܬ܀ paul pio ib ama‏ ܟܠ ܟܕ ܐܶܡܰܪ dios.‏ ܗܢܐ c.i‏ ܠܐ ܐܰܚܲܝ 2 

$ ܢܒܝܐ‎ uu melo bie) alme Zoo ܠܩܠܒܼܬܐܼ܀‎ bier ܕܠܒܝܬܐ‎ ej 

4 ܒܒ̈ܬܐ 2252« ܩܕ̈ܝܡܐ ܒܝܬܐ‎ ;Sasia LX (a5 cm heb c deeb 
& ܠܒܘܬܬܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ ouz4 ܐܚܝܨ ܟܠ‎ bito ܘܗܫܐ ܗܠܝܢ ܐܡܠܕ‎ omuia ܗܢܐ‎ eas 

ܒܐܘܪ̈ܚܬܟܘܢ܀̇ i-um SOM]‏ ܘܚܡ̱ܠܬܘܢ ܙܠܘܪ̈ܝܬܐ ܐܶܟܠܬܘܢ llo‏ ܗܘܐ 6 
223.22 ܐܫܬܝܬܘܢ yards 1220; ue o‏ ܘܠܶܐ ܫܚܐܬܬܘܢ ܒܗܘܢ 

7 ܟܠ‎ nal hse Sb a ܒܨܪܪܐ ܢܩܝܒܐ܀‎ aus aun fs ܘܗܘ‎ 

ܡܝܼ݀ܡܘ ܠܒܘܐ 222( ܒܐܘ̈̈ܚܬܩܘܢ ܀ ܣܩܼܘ ܒܠ ܛܘܪܐ ܘܦܢܦܘܩܘ i2‏ 8 

. 9 ܠܒܝܬܐ ܘܡܕܛܚܐ ܐܢܐ ܒܗ ܘܡܫܬܒܚ ܐܢܐ ܐܶܡܳܪ ܡܪܝܐ܀ ܚܕܨ݂ܚܽܘܢ‎ cie 
ܡܝܠܗܕܐ‎ eal ܨܠܘܖ̈ܝܬܐ ܘܐܚܡܠ̈ܝܢ ܒܒܝܬܐ ܘܢܟܚܬ‎ dose allum 
ܚܕܒܐ‎ Y ܕܠܚ » ܐܝܬܘܗܝ‎ aos ca ܗܠܚ ܐܟܠܕ ܟܕܝܐ ܐܚܝܕ ܟܠ ܚܠܒ‎ 
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6 ܒܡܬܚܒܠܢܘܬܐ haeo‏ ܠܡܫܳܩܠܐ ܐܣܬܪ̈ܚܝܢ ܬ ܓܘܢܽܘܚܐ jl «ons‏ 
ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܸܕܸܠܠ ܟܠܗ ܠܐ e2Xa‏ ܐܘܟܝ̈ܝܝܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢ 
7 ܟܠܝ ܕܠܐ ܐܢܫ ܫܟܝܚܝ ܙܘ ܠܡ ܀ Z;te]‏ ܒܪܡ ܕܚܠܘ aao 41e‏ ܡܳܕܲܕܘܐ 
ܘܠܐ fis qe adea‏ ܕܲܝܠܗܿ ܟܠܗܝܢ ܗܿܠܝܢ dus A2)‏ ܐܩܶܛܝܰܒ݂ ܩܳܕܳܡ 
uas nal 8‏ ܛܘܛܝ̈ܬܐ buses «(ono‏ ܣܟܐ ܠܚ bite el‏ ܒܝ̈ܘܡܐ 
ܕܩܝܩܠܬܐ ܕܠܚ 1202023 Sato‏ ܕܝܐ ܕܝܠܝ ܒܒܢ̈ܘܫܬܐ ܕܫܡܡܐܠܡܘܟܠܘ 
ize‏ ܠܡܐܫܕ ܠܟܒܝܗܘܢ alu? lee‏ ܠܟܠܗ IN‏ ܕܚ̈ܟܠܬܐ ܕܝܠܝ ܡܛܠ 
ܘ ܕܒܢܘܪܐ Bap‏ ܕܠܫ ܚܽܩܰܛܠܶܩ ܟܠܗܿ elsi‏ ܀ ܡܛܠ ܕ݁ܗܰܚܨܺܝܢ ܐܗ̈ܟܟ ܥܠ 
ܪܩܐ ܠܬܬ̈ܐ ܒܕܪܐ ܝܠܗ ܠܡܩܕܐ ܦܠ ܗܘܢ ܠܫܡܗ bi?‏ ܒܠܚ ܠܒܼܕܘܬܐ 
£0 ܠܗ ܬܚܝܬ ܢܺܝܕ݂ܳܐ mL £x qe‏ ܕܢܗܪܽܘܬܐ ܕܟܘܫ ® ܢܝܬܘܿܢ ܠܝ ܕܒܚܐ܀ 
denas 11‏ ܗܘ ܠܐ Za22‏ ܟܝܢ (ons‏ ܐܡܢ̈ܐ ܝܠܟ cae‏ ܕܐܪܫܠܬ ܒܝ No‏ 
ܕܗܿܝܕܝܢ ܐܠܒܕ ܡܠܟ [Zada‏ (ܠܫܝ̈ܐܛܘܬܐ) ܕܨܠܪܐ ܕܠܟ o‏ ܚܽܘܒ ܚܽܘܦܦ݁ 
12 ܪܘܪܒܬܬܐ ܠܩܪܬ ܬܬ ܣܘܪܘ ܠܠ ܛܘܪܐ ܩܕܝܫܐܼ 2224 ܘܐܼܘ2ܪ ܒܟܝ La2 |i»‏ 
13 ܘܡܟܝܟܐ̈ ܘܢܕܚܠܘܢ ܡܢ ܫܟܼܠܗ ܕܟܠܕܝܐ܀ ܗܿܢܘܢ ܫܕ̈ܒܐܐ (orm do Sign‏ 
(Lll: do (iol‏ ܩܨܕ̈ܝܟܬܐ [lb‏ ܢܫܬܟܚ Bees‏ ܕܝܠܗܘܢ Bal‏ ܢܟܝܠܐ 
14 ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ «ag‏ ܘܢܼܕܒܠܘܢ Ho‏ ܢܗܘܐ ܗܘ ܕܡܕܸܚܠ ܠܗܘܢ܀ ܚܕܝ ܒܪܐ 
ܨܗܚܘܢ ܟܠܝ :ܗ ܒܕܚܬܐ ܬ apio atauzz] jexaie|‏ ܡܝܢ ܟܠܗ ܠܒܐ 
ÓZ; am 6‏ ܐܘܪܫܠܘ܀ ]1:55 hio‏ ܠܠܘܒܘܬܚܬܐ ?»22« ܦ݁ܕܨܲܒ݂ܟܫ ܶܢ ܐܝܕܐ 
ܕܒܥܠܕܒܒܝܟܝ ܡ̈ܠܟܐ ܕܐܣܪܝܠ he‏ ܒܠܨܠܼܬܐ anie‏ ܠܐ ܚܳܚܙܹܝ̈ܢ lazo‏ 
d 16‏ 2ܘܒܝ܀ ܇ ܒܨܒܢ̈ܐ ܗܘ . ܐܡܪ email bi‏ ܐܚܠܒܒܝ ܨܗܝܘܢ ܠܐ exa‏ 
bii sme bel o:7‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܝ anal han a2À -22 Dal aal‏ 
yate Beves -—‏ 22 ܒܡܚܒܢܘܬܐ ܕܠܗ lee‏ ܠܠܝܟܝ ܒܪܘܐ .ܐܝܟ 
8 ܕܒܝܘܐ slbi»‏ ܘܐܲܟ݂ܢܫܝ ܠܫܚܝ̈ܩܐ ܕܠܟ݂ܝ 2o‏ ܩܝܶܢ emu‏ ܠܠܝܗܿ ele‏ 
ܘܐ ܗܐ hi‏ ܐܠܚܝܼ ܒܟܝ ܡܛܠܬܟܝ ܒܨܒܝܢܐܼ 9m‏ ܝ ܐܡܰܪ ‏ ܡܪܚܐ ܬ ܘܐܶܒܕܿܘܩܝ 


LO eat aa ܟܝܒܠ‎ x) 
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9 tá ni " e POT pte. comte ܚܝ‎ 
hod E ܐܕܐ ܠܟ‎ vy adi ܣܚ‎ m liesel 
10 ܠܗܘܢ‎ bo ܀‎ -«aa| «oZ atus. bos? ܘܫܕ̈ܟܢܐ‎ «a ܕܼܡܐ ܕܠܫ ܢܚܛܟܘܢ‎ 
11 ܒܠ ܀ ܨܚ‎ pel hii ` ܠܠ‎ azicizlo optas Ns o4 00k? hi2. ܡܠܟ‎ 
' pao ܐܕܘܢ ܠܗ‎ 3l» ܕܠ ܡܳܐ‎ den on ܰܝܐ‎ egi 
12 ܘ ܐܢܬܘܢ ܝ ܡܟܠܚܝܐ ܕܝܒܐ‎ | 2232s» 5 ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܕܗ ܟܠܗܝܢܢܐ‎ 
18 *aamje boo ;Sado ܟܠܗ ܠܠ ܪܒܐ‎ iil ܘܢܟܠܬܬܘܚܝ̈‎ . 4 azadu] aa? 
14 aste As lean Adeo Mime | 130 ii» i1uioizs jznam 
ܛܠܝܐ‎ Zel£» Adae Bysle 229]. diebeo pui .ܬܐܐ‎ Zozà amo 
(Au? jASSoA ܒ‎ dis -— lla. ܘܝܘܚ‎ «oL 2j ܝܠܗ[ ܕܰܠܝܗ]‎ (5522) 
15 ܗܵܝܵ‎ par Amos Deo ܕܩܪ ܘܣ‎ "sao cimus i32 l22- iz2;e0 
üb A2 i222 ib. dico ܠܠ‎ fj? 9d ܡܕܝܢܬܐ ܐܟܝܠܝܬܐ‎ 
ܗܘܐ ܠܣܐ ܝܬ ܣܚ ܝܘܝ ܬܐܐ‎ lizi ܚܘܒܝ.‎ A2 24 ܘܠܐ‎ 2M 


edo aiia i EN 


Car. IH. 


12 ܩܠܐ ܠܐ ܟܒܼܠܬ‎ 251a d Vased 8 Mon ܠܐ‎ 
$ 1a5 ܠܗܐ ܕܒܬ ܬ‎ nien permis 
uu ܠܐ‎ hx zb i ܕܝܠܗ̈‎ i xe » 12251 yl ܕܠܘ ܒܗܿ‎ 
& ܡܛܘܫܝܢ‎ dno ܟܗ̈ܢܐ̈‎ Banc da ܪܘܚܐ‎ ans ܝܠܗ‎ Bar shops 
݂ 6 lio às lee i221 ܕܝܢ‎ be? 9 ܠܳܩܽܘܕܼܫܵܐ ܘܡܕܫܠܝܝܢ ܠܐܡܘܦܐ܀‎ 
sem ܘܠܐ ܠܙܵܟܘܿܬܵܐ‎ ® War adr dew liege ܠܘܠܐ‎ — 


d ()‏ ܣ . ܬ . ܕܡܠܝܚܐ: 9( ܣ. ܣܝܟܐ: 
lo 227] llo ioo X (9)‏ ܝܕܥܘ ܠܘܠܐ ܒܬܒܥܬܐ: 


29 
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ܘܢܲܒܢܘܢ lio DÀ.‏ ܢܠܸܟ݂ܠܕܲܘܢ ܒܗܘܢ ܘܢܢܒܘܢ «oAa1 llo ie;‏ ܚܩܠܕܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ 
14 ܡܛܠ aio)‏ ܗܘ om bites tons‏ ܪܒܐ ܩܪܕܝܒ ܘܩܠܝܠ ܣܿܓܝ ܩܠܐ ܕܝܘܡܗ 
fe oi o0 eos daas 44umJSo Laco le;o bj? 15‏ ܝܘܐ ܗܘ ܝܘܡܐ 
Bel‏ ܘܕܐܚܟܐܼ (ܘܕܐܢܢܩܐ) Deo‏ ܗܘ ܕܕܐܘܢܐ ܘܕܦܘܪܚܠܐܐ cnt |3on.‏ ܕܚܫܘܟܐ 
LLixenoc 6‏ ܝܘܡܐ pass ed‏ ܘܕܠܪܩܠܐܼ܀ om Bem‏ ܕܫܝܟܘܪܐ ܘܕܩܠܬܐܼ ܠܠ 
Mise 7‏ ܡܚܝܥܢܬܐ ܘܥܠ ܓܘ̈ܢܽܘܚ| ܪܡܠܬܐ܀ 9o‏ ܠܚܒܐܝ̈ܢܫܐ ܘܢܗܠܟܘܢ 
ܐܝܟ [21m‏ ܡܛܠ ܕܠܡܪܝܐܼ ܚܛܘ ܘܢܐܫܘܕ ܕܡܐ ܠ ܐܝܟ ܠܦܪܐ ܘܒܧܕ̈ܐ 
18 ܕܝܠܗܘܢ ܐܶܟ ܟܚ̈ܝܐ܀ : pelo‏ ܕܝܠܗܘܢ ܘܕܗܒܗܘܢ ܠܐ ܒܒ ܠܡܟܨܝܘ ܐܢܘܢ 
bite ee l2‏ ܘܒܥܘܪܐ aà2.2m4Z2 als (ui) an‏ ܐܼܿܪܠܐ 
ܡܛܠ ܕܫܘܠܡܐ ܘܪܗܝܒܘܬܐ ܢܠܒܼܕ ܠܠ ܟܠܗܘܢ cia) ca‏ ܒܙܪܠܐ܀ 


Car. II. 


j1'g9‏ ܟܫܘ ܘܐܬ ܐܒ݁ܕ݂̇ܘ doom Ban decl‏ ܪܕܝܐ܀ ‏ ܩܕܡܕ ܕܧܶܗܘܘܢ ܐܝܟ ܗܒܒܐܼ 
X 9 122»‏ ܒܝܘܡܐ ܬ ܩܕܡ [br‏ ܥܠܝܟܘܢ le‏ ܕܚܩܠܬܗ bite?‏ # ܩܕܡܕ 

(2a 3‏ ܠܠܝܟܘܢ Y bie? ao liec.‏ ܒܠܘ Lil‏ ܟܠܒܟܘܢ ܡܣ̈ܟܢܐ 
[P |‏ ܕܝܐܝܐ Quas V cà o‏ ܘܕܝܟܘܬܐ eso‏ ܘܟܔܗ ܒ ܐܝܟܢܐ 
4 »03272« ܒܝܘܡܐ ܕܪܘ ܐܹܗ ܕܟܠܨܝܐ܀ So‏ ܕ Me nie‏ ܗܐ ܘܐܣܩܠܘܢܐ 
Ham 5‏ ܘܐܐܘܛܘܣ la pora‏ ܘܠܩܕ݂ܽܘܢ. ܚܶܠܩܪ܀ «o‏ ܝ ܗܠܝܢ — 
ܒܚܿܒܠܐ 6e‏ ܘܒܐ (n he? MAS Lis‏ 2 ܐܪܒܐ ܕܐܲܚܨܵܢܝܝ 
, 6 ܫܕ̈ܒܕܬܐ ܘܐܘܒܕܟܘܢ ܡܢ ܡܠܟܠܕܐ܀ Lio lemzo‏ ܒܝܬ hi9‏ ܕܡ̱ܕ̈ܠܝܬܐ leo‏ 
7 ܠܠܕ̈ܒܐ܀ uz. lene‏ ܝܬ ܕܝܟܠܐ ܬ ܠܫܨ̈ܟܠܐ ܕܒܝܬܐ ܝܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܠܘܢ 
ܒ̈ܒܬܐ ܕܐܡܩܠܘܢܐ ܒܦܢܝܼܐ «ojad‏ ܡܝܢ ܦܪܨܘܟܐ ܕܒܠܝ̈ܐ c»‏ ܕܝܗܘܕܐ Nato. Y‏ 

ja) 8‏ ܐܲܢܘܢ bito‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܐܗܼܒܟ ܠܫܒܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܫܡܥܼܬ fa‏ 
ܕܡܘܐܒ̄ ܘܡܘܝܩܐ «Sie l2‏ ܕܒܗܘܢ lo‏ ܗܘܘ ܠܠܩܐ ܡܝ 


2( ܗܢܘܢ ܕܫܕܪܟܐ܇ 





o23 (— J"ZEPHANJAS Cas. T. 


; , , : 
fm om ܗ ܨ ܠ ܥܕܡܐ ܣ‎ eve 9 Ln » 75 Vola eif 
— ܕ‎ 


1m cA ܘܬܐ‎ ^" " ¦ 


ici: RON 


41 Lach e A ܝ ܕܗ ܠܘ̈ܚܶ ܗܘ ܕܘܫ‎ bii aite - 
"e. ܀ ܐ ܡܢ‎ leno e" ܒܪܗ‎ Lao [T m 
3 Ltaa? luo ܘܒܠܝܕܐ ܢܲܘܒ݁ܝܼ̈ܢ‎ dax deei ܐܡ ܟܕ݇ܝܐ܀‎ Bl? ܕܨܘ ܘܦܗܿ‎ 
«xe ܢܟܠܘ̣ܦܝ̈ܐ‎ dis ܪ̈ܫܝܠܐ ܘܵܐܲܪܵܝܘ‎ Salto) ܘܢܬܩܐܠܚܘܢ‎ [as Hao 

4 «ono No ܘܐܡܬܘܚ ܐܝܕܐ ܕܝܠܝ ܠܠ ܝܗܘܐ‎ he ze ib deos. 
ܠ̈ܫܟܠܘܐ ܕܒܠܠܐ ܘܠ̈ܫܟܠܗܐ‎ ba ܕܘ݀ܟܬܐ‎ z *easlo va SNasclo M — 

5 UU MAS RA | ܓ ܠܠ‎ SE ܀‎ eri 


7 SEES aus Eb CRT DIS Lits lito) zw wok 
8 ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܕܸܒܸܚܹܗ‎ .  ܗܝܠܝܲܪ‎ bia au eva ܠܕܒܚܐ‎ bu c 
ܚܠ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝ‎ i25 ܥܠ ܪ̈ܫܢܐ̈ ܘܥܠ ܒܝܬܗ‎ «2c kie 
9 ܒܝܘ̈ܡܐ‎ jàw 3,5 ALS UNS NS «2zlo ܡܐ̈ܢ̈ܐ ܢܘܟܕ̈ܝܐ܀‎ auc 
10 [emus ܘܢܟܠܐ܀ . ܘܢܗܘܐ‎ Baci ܗܘ̄ ܠܘܵܢܘܢ ܕܡ̈ܠ݈ܝܢ ܠܒܝܬܗܿ ܕܡܪܝܐ ܡܢ‎ 
sz c4 ܘܐܝܠ̈ܠܬܐ ܥ‎ c» ܪܩܠܬܐ ܩܢ ܚܳܪܥܐ ܕܗܢܘܢ‎ Lo bie ges ܗܘ‎ 
11 ܒܟܠܦܡܟܬܐ ܡܛܠ ܕܐܰܣܶܕܡܺܝ‎ cajas ܐܠܘ ܗܢܘܢ‎ ¬ - Sz ܘܫܚܩܐ ܪܒܐ ܡܥܢ‎ 
1/2 donde ܀‎ Maus p ܕܡܫܿܟܠܝܢ‎ (eX ܟܠܗܘܢ‎ easi] ܒܩܐܠܢ‎ Bios ܟܠܗ‎ 
ME ܠܠ ܓܣܕܵܐ ܗܢܘܢ‎ Slo t je oai ܠܐܘ ܫܠܘ‎ suy oa ܩܝܘܡܐ‎ 
i424 ܠܒܕ‎ ü ܕܝܒܗܘܢ‎ 12222 cix «a on 12324 ܠܥܠ‎ 
13 |iuiess ܘܒܬܝ̈ܗܘܢ‎ laedat conss ܣ | ¬ ܢܗܘܐ ܚ̈ܝܠܐ̈‎ - 





eo x () : ܠܡ ܟܡܐ‎ x 0) :lio225.2 Ais , ܣ‎ asm. (9 
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"esa SZló jn ܒܬܪܵܗ܀ ܐܘܐ ܘܠܬ ܐܪܒܐ‎ la-xá2X 52236 (2 te Salz aub 6 
ܕܰܠܥܵܠܘܐܠܕ̈ܕܝܬܐ ܕܠܥܠܡ‎ T ejaS2lo ܵܕܵܐ‎ lad aszls ܠ̈ܩܠܩܠܐ‎ c 
ܕܡܸܨܝܵܡ܀)‎ [55h Hiaates ܡܫ̈ܒܐܐܼ ܕܟܘܫ̈ܝܐ ܕܚܠܘܢ‎ cpu liioX ma s Maus 7 
Nass ue le la cy csi ܐ ܐܝܗܪܘܐ ܪܓܐ ܪܝܐ ܐܘ‎ s 
ܟܝܗ‎ atate «1252s 4S [234426 43 ) ܟ ܕܣ ܪܡܚ ܠ ܝ̄ܬܐ ( ܪܒܬܐ‎ 
digiass l3 : aiáSumus iV bito cogn] diaas NA. ܕܝܠܟ‎ dAac c 
ܕܲܡܨ̇ܕܝܬ݂ܳܐ ܝܗܒ ܧܶܗܘܢܐ:‎ pae 5, iesu Data (amado y1pai sli. 10 
dumAee2 bawodaljza hid] ao mn vd je ais de: 
guibeso- 5? ܕܒܕ̈ܐ ܝܐ‎ bea 3 ye BL basic mou ܟ‎ 
ܕܝܠܡ ܠ ܡܫ ܕܙܒ‎ Bes» ܠܟܘܪ̈ܩ̈ܐܐ‎ Anzi sjneiaxs ܡܚ‎ car cosa 43 
dàeL ܠܕܩܠܐ‎ di 22-22 Himatel ܠܡܰܫܺܝ̈ܚܳܐ ܕܠܟ ܐܚܬ ܒܕ̈ܝܫܐ ܕܠܐ‎ 
ܢܬܩܲܕܒܿܠܘܢ.‎ Bia das ܒ݁ܛܘܗܰܚܐ‎ Anu s ܒܫܘܠܟܠܐ : ܕܝܟܩܠܡܥܘܢ‎ 14 
ܡ ܫܝܐܝܬ ܀ ܘܠܠ‎ Sb Leste ܐܝܟ‎ «onu bacs ܒܗܘܢ ܢܧܼܝܚܘܢ‎ 15 
ܘܐܣܬܪܕ(ܘܠܒܐ:‎ Zinn]. I Vo ܫ‎ ratam ܕܠܟ‎ las Ec ya 16 
duo ܕܕܠܘܚܐ »12222 ܕܠܫ ܘܠܠ ܐܢܬܐ ܝܒܐ ܕܝܠܝ‎ lo ܝܠܫ ܩܠܢ‎ 
: 2 (Ew ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ‎ fis EY ü lla Se ܇‎ f ܕܘܚܒ݁ܘܚܐ ܕܠܫ‎ 17 
ܡܐ̈ܟܟܠܬܵܐ ܐܘܟܝܘ ܡܢ ܡܰܐܟܟ̈ܠܬܐ‎ (inii ܠܒܵܕܹܗ ܕܨܝܬܐܼ ܘܿܟܟܠ̈ܬܐ ܠܐ‎ S. 
ܒܵܠܵܠܵܗܐ‎ p hel bes 2e): »]2e3el ܠܠ‎ pez cana [io [21 18 
ܐܠܗܐ ܡ ܕܠܝ ܠܫܘܟܝܐ‎ bio saos Leej 19 
$e ܒܬܫܒܘܚܬܐ‎ Brei: — yi les No 





ܨ f‏ > , 
iaa I‏ ܚܘܗ ܝܘܩ ܒ ܕܒܘܐ ܘ ܗܘܘ 


* 


- rogo 12 ansL (0... bana M oae o Xo besos ܣ‎ (o 





291 HABACUC. Car. HH. HII. 


ܦܫܐ ܕܝܠܟ܀ Ses‏ ܕܟܐܦܐ ܡܝܢ ܐܬܐ Ped‏ ܘܚܫܘܫܬܐ ܡܢ lao‏ ܬܘܠ 11 
su‏ ܘܝ ܗ݀ܘ ?12 ܡܕܝܢܬܐ ܒܕ̈ܡܐ ܘܩܠܪܬܩܝܢ sexo 2e‏ ܠܘ ea‏ 13 12 
ܐܝܬܝܗܝܢ paul bio cio‏ ܟܠ ܘܐܘܟܝܘ Baias‏ ܣܓܝܐܐ ܒܠܘܪܐ ܘܐܡܘ̈ܬܐ Mz.‏ ِ 
ܕܰܠܕ2 ܢܦܫܗܝܢ܀ Beza Suo‏ ܐܪܥܐ Se‏ ܠ ܬܫܒܘܚܬܗ hii‏ ܐܢܝܟ 14 
[ie‏ ܠܘܩܿܡܝܘ ܝܡܐ܀ ‏ ܐܘ daa) om‏ ܠܩܕܝܒܐ ܕܠܗ ܒܘܦܘ̈ܟܝܐ ܕܠܝܚܐܼ 15 
saab liz 1o;tec‏ ܠܠ ܡܠܕ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܡܒܠܘܬܐ ܕܕܠܕܐ eto‏ ܬܫܒܘܚܬܐܼ 16 
anal‏ ܐܵܦ ܐܢܬ ܘܐܢܬ Smp] P2‏ ܘܢܘܕ ܐܟܪܟ ܠܠܝܟ [us‏ ܕܝܟܠܝܬܗ bii)‏ 
ܘܰܐܣܚܰܐܫ̄ js.‏ ܠܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܟܠܟ܀ ܘܛܠ ܕܪܘܫܠܐ 125 4421 17 
Z22u2 (9 [224036‏ ܫܢܐ yo;‏ ܩܝܠ 32[ la12125‏ ܘܪ̈ܘܫܠܐ ܨ ܝ 


«ont sso‏ ܗܿܢܘܢ Shi quls‏ ܀ ܡܢܐ ܡܘ݀ܚܪ ܕܠܝܒܐ 

OPI, Jpn Sonate: M ne ao ܠܝ̈ܢܝܟܐ‎ 

19 seu Py ial jl om 2: A UTE 
WpeMevesi Rui 
ܠܐ ܐܝܬ ܒܗ܀ ܠ‎ 
ܡܗ ܚܛ‎ 


Car. III. ܡܐ‎ 


ܠ Lite‏ ܫܟܠܬ ܠܫܟܠܐ ?12 
y‏ ܘܪܼܚܠܬ bio‏ ܐܬܒܝܢܬ h2zx2‏ ܕܠܟ ܘܩܽܘܗܚ ܒܩܠܕܠܬܐ ܕܬܪܚܺܚܝܢ 
P ZA Bop isi ge oo Sd Va cepe qe Si Toa‏ 
ܠܬܕܠܚܐܼ ܢܟܫܐ݀ as yemas‏ ܒ݁ܕ ܀ ܀ ܐܠܗܐ ܡܢ iz‏ 312 
ܘܩܕܝܫܐ ܡܢ Ba.‏ ")ܠܐܐ ܠܒܘܢܛܐ: ܕܝܡܡܠܟܠܘܢ: ܟܡܝܬ SaaS‏ ܡܺܝܬܪܘܬܬܐ 
ܕܝܠܗܘܡܢ ܬܫܒܘܚ̈ܬ ܗ ܟܪ̈ܠܝܐ ]2155 ܘܗܪ ܐ as‏ ܐܝܟ ܢܘܗܪܐ ܢܗܘܐ ܩܕ̈ܢܬܐ 4 
| ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܠܗ ܘܒܐ LZa2aza‏ ܠܫܝܠܬܐ ?2212 $024 ܀ lees es‏ 4 


| ܩܕ ܔܿܒܠ‎ 20 lam d 9 
DE» M APTE JÁ (9) DA LS ots] , ܲܝܝܵܵܗܝ: ܛ‎ 4 4. (0 
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15 ܫܘܠܡܐ ܒܟܠܘܒܐ ܐܦܩ ܘܢܢܕܗ ܒܡܨܝܕܚܬܐ (ܒܟܠܨܝܕܬܐ) ܘܢܟܿܫܗ (ealzo)‏ 

Een. m 16‏ ܕܝܠܗ ܠܠ ܗܕܐ ܚܕܐ patto lego‏ ܢܕܒܼܲܚ ܠܓܘܟܐ ܕܝܠܗ ܘܐܢܡܚܡ 
ܐܐ 

ror 1 wrote m dua 17 


Car. 1I. 


C Nu d 3‏ ܪܬܐ ܓ .awlc od‏ ܠܠ ii ads es isi‏ 
2 ܡܡܠ ܒܝ ܘܡܐ sace] lanus V ia]‏ ܘܩܵܢܝ ܠܘܩܝ ele li‏ 
3 ܩܬܽܘܼܒ ܚܕܘܐ ܗܝ ܐܝܬ ܒܠܘܿܚܐܼ ܐܝܟܠܐ loas‏ 25 ܗܘ lj2?‏ ܠܗܘܢ܀ ܡܛܠ 
ܩܵܘܒܼܲ loj‏ ܠܙܸܣܵܢܵܐ̈ cao‏ ܠܫܘܲܠܵܡܐ ܟܠܘ ܠܲܡܕܝܩܘܩܵܐ ܐܢ ܡܘܚ lei‏ ܠܵܗ 
4 ܩܝܠ pe)‏ ܐ̈ܚܐ ܘܠܶܐ ܢܘܚܪ܀ ܐܸܢ ܡܬܩܐܛ ܠܐ̄ ܨܒܝܐܼ ܦܫܐ ܕܝܠܝ ܒܗ ܕܟܐ 
& ܕܝܢ 420 ܗ݀ܿܟܠܠܘܬܐ ܕܠܝ eL‏ ܚܛܝܪܐ ܕܝܢ ܘܡܠܒܦܪܢܐ ܓܒܪܐ i-a‏ 
(ܫܒܘܢܢܐ) ܘܠܐ ܵܡ ܡܫܡܡܠܐ̈ ܗ݀ܘ ܕܲܒܵܬܝ ܐܝܟ ܫܝܘܠ la21‏ ܕܝܠܗ Bas‏ ܐܲܝܟ. 
«cà Ü [Za‏ ܘܢܟ̈ܢܫ ܠܘܼܩܵܗ ܠܟܠܗܝܝܢ ܐܡܘ̈ܬܐ Vai‏ ܠܘܩܵܗܿ 
6 ܠܟܠܗܘܢ HO elata‏ ܗܘܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ Lalo‏ ܥܠܘܗܝ ܒܘܢ ܘ ܐܘܚܐ 
ܠܒܬܘܢܝܐ ܕܝܠܗ «ojielio‏ ܘܝ ܗܘ buste?‏ ܗܘ ܠܗ ܠܘܿܢܝܢ ll»‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܠܗ 
? ܠܸܕܸܡܵܐ ܠܡܨܸܿܡ ܘܡܘܩ deam‏ ܕܝܠܗ ܛܡܝܡܐܝܬ܀ 9 ܡܛܠ ܕܡܢ «A‏ 
ܢܩܘܡܘܢ ܡܠܟ̈ܬܢܐ alo‏ ܘܢܬܚ݂ܶܠܚܕܘܢ ܢܟܘ̈ܠܐ ܕܠܟ ܘ݀ܧܗܘܐ ܠܚܛܘܼܟܵܝܐ 
8 ܠܗܘܢ܀ ܇ ܡܛܠ li. Eats 215 23b‏ ܢܵܒ݂ܵܕܘܢܟ݁ ܟܠܗܘܿܢ exa Botas‏ 
[e We jh‏ ܕܒܬܝ̈ܢܫܐ ܘܪܘܫܠܗܿ D‏ ܘܕܡܨܝܠܢܬܐ Y esl PME.‏ 
CAT EC E‏ ܀ dl‏ ܗ ns‏ ܥܠܘܒܘ̈ܚ] ܝܫ ܬܐ aas‏ 
aio‏ ܠܡܰܛܰܟܣܘ ܒܕܘܡ̈ܐ ܩܠܐ ܕܝܠܗ ܠܡܬ݁ܰܟܰܠܛܘ dl v‏ ܕܲܒܲܝ̣̈ܫܬܵܐ܀ 3 
10 (ܬܚܫܒܬ ledio‏ ܠܒܝܬܐ ܠܠܡܐ ten‏ ܐ 

)1( ܣ ّ 22 "d‏ ܠܝܠ ܕܘܟܬܐ ܕܝܠܝ ܐܩܺܝܘܡ: ‏ )0 Xo)‏ ܕܫܪܕܟܐ܇ ܡܝܢ 
ܗܝܡ ܥܝܘܐܐ : emo) b ovS‏ 71 

: Ojala ܬ‎ (9) uos I4. ol hoo ala izla c 


1 :7 ܘܡ 


" * j 

E ^ » E Peu. T YN ܘܚ‎ M ܘ‎ 

ܫ Nr. v.‏ ܕ ܩܝ TuS 2. P‏ —- " ܠ 

- iL 
" 7 DLL OL ܢܒܝ‎ : 

" ܗ "ys lal Flow à‏ ܝ 
abs‏ )ܟ mm‏ ܘܵܗ ^^ < ܨܝܣ p^ - " a ooümeanA Diog soe ES?‏ 
.^ ܢܓܐ ^ m.‏ )ܕ ‫ T‏ 
E L "T cm LADEN $i mios 2‏ 


L4‏ ܫ 
M‏ 


3 aret ares pin afe 
ܠܝ‎ Ae Bie Wie s.c paz e ܐܢܐ ܠܽܘܚܳܟ݂ ܟܕ ܩܠܬܠܼܘܠܐ ܐܢܐ‎ En 
i 2-2 ܕܝܐ ܘܕܝܐ‎ lon «ero ܠܘ ?122 ܘܪܘܫܠܐ‎ patet. ܚ̈ܩܝܳܠܶܐ ܘܟܐ̈ܒ̈ܐ‎ 
4 Sto la ܠܫܽܘܼܡܠ̈ܝܐ‎ vasi ܢܰܡܰܘܦܐ ܘܠܐ‎ (S45) 235 Ba SS 
5 bao eps ܡܠܥܐ ܇‎ [2s ܢܿܦܩܼ‎ ba S336 lacis leas 15» ah 
. i ܠܒܕ‎ hi [e Se. V ܬ ܘܐܲܡܰܬ݂ܪܰܚܘ‎ 4 D2azt62 catezo cono 
S hl ܡܛܠ ܕܗܐ‎ e ܢܫܬܬܠܐ܀‎ vail 4 ܗܘ ܕܠܐ ܬܝܡ‎ s o P 
1 lac Iona. AO Tee aieo) ine daa TM 7 boton 
ܘ‎ ibo ܘܝܬܝ‎ aS) ܟܠܢ ܢܡܕ̈ܐ ܪ̈ܟ݂ܫܐܼ‎ ila ܢܵܩܘܿܩܝ܀ « ܘܢܸܫܽܘܪܽܘܢ‎ adio aas 
ܚܐܟܐ — ܪܘܚܩܐ‎ «ouo aie la; «ono. bz ܕܐܲܒ݂ܵܐ‎ Y, 





wat nm ܘܝܛ‎ 


9 «ac? [Zl Eua ܠܠ‎ iaa ܐܝܟ ܫܕܐ ܚܘ̈ܚܚܐ ܠܟܠܐܟܠ܀ ܀‎ catsaduo 
10 ܒܡܠ̈ܟܐܼ‎ ome ܇‎ "ana. l2 | ܟܘܒܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܩܘܒ̣ܠܐܝܬ ܘܢܟܵܢܫܝ‎ 
ܘܕܡܐ ܢܒܼܨܐ‎ m ous ܒ݀ܟܠ‎ oco ܬܡܣܘ .ܘܕܘܐ @ ܫܠܬܐ ܩܠܗ‎ 9 
11 ܚܝܠܬܢܘܬܐ‎ la ܘܢܚܘܣ‎ nido luc; caos "E ܘܲܐܲܚܨܹܝܼ̣ܗܝܵ‎ (lio 
i2 Ho axo aso ca ܐܠܗܐ‎ Lio luas ܕܼܝܠܝ܀ ܠܐ ܗܘܐ ܐܲܢ̄ܬ ܡܢ‎ dall 
13 ba». « eaa [zonis amelot ܘܓܒܠܢ‎ voulu] ܠܨܝܕܬܐܼ‎ bite ܢܘܚ‎ 
la laxo So ܟܠܫܟܚ ܐܢܬ‎ di ܟܐܲܒ̈ܐ‎ Za ܚܚܰܙܹܐ ܒܲܝ̣̈ܫܬ݂ܵܐ ܘܠܲܟ݂ܠܚܲܪ‎ ib Lus. 
14 ܐܐܬ‎ ,25o ܠܨܕܝܟܐ܀‎ Eua) SA ܫܿܬܩ ܐܲܢ̄ܬ݂ ܟܕ‎ Bnuníe 25S Aa] 
(ܪܝܫܐܐ)܀‎ Ba? ܐܝܬ ܠܗܘܢ‎ ib laus ܕܠ̈ܢܘܢܐ ܕܝܡܐ ܘܐܚܟ‎ miu o 


SÉ m di) i paca sa haa Dd Mgr 
Lane d: ua Lace. © (d). _ 58 o 9 0 ܢܕܘܢ:‎ 
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2o 24d) 10‏ ܠܚܘܠܦ (Sp Abo f;mamo Dama Ni bete‏ 
ܒ݁ܐܪܥܐ ܠܠ aic dad‏ ܕܝܠܗ ܘܒܠ ܟܠܝܗܝܳܢ AS [AuzAa‏ ܢܡܘܢ lis‏ 
«on so. 11‏ ܪܘܪܒܰܐܐ »Aalo «sagas «omia à.»‏ ܚܪܘܹܝܢ ܘܚܗܘܝܢ ܒܝܬܐ 
«Mo 12‏ ܠܝ ܠܟܝ ܩܘܡܐ ܩܢ ܗ ܒܠܠܕܒܒܐ܀ ܇ atis [ET (ons‏ 
Ad dar) 12:52? Hl‏ ܒܗܝ ܐܢ ܡܙ ܕܙܠܢ ܢܟܠܢ ܒܟܿܘܿܡܐ ܕܐܟܘܠܐ܀ 
ja 13‏ ܠܟܐ ܕܠܟ ܝ adn [a1 ya]‏ ܠܒ ܠܠ ܢܒܐ astu)‏ ܡܬܦܬܚ̈ܘ ܢܬܦ݂ܰܬ݁ܚܘܢ ̇ 
14 ܬܪ̈ܠܐܶ az‏ ܬܐܟܘܠ ܢܘܪܐ ܠ̈ܟܠܘܟܠܐܼ ܕ̈ܠܟܝ܀܇ܐܟ̱ܝ̈ܐ ܕܚ̈ܒܘܫܝܐ܇ܐܩܟܝ 423 
ܐܚܘܕܼܝ n2 aos 4234) huma‏ ܕܝܫܝ ܒܬܒܢܐ ܐܚܶܠܫܢܝ Rl.‏ ܡܢ 
ܘܵܐ ܠ̈ܒܢܐܐ܀ dsl cz‏ ܠܟܝܫ ܢܘܪܐ BA‏ ܠܶܟ݂ܫ ܣܝܦܐ Wz|‏ 23« ܐܟ ܩܡܕܐ 
6 ܘܼܐܒܕܺܝܢ ܐܝܟ la‏ ܫ ܐܝܟ eus 2a]‏ ܠܬ ܐܚܐ ܕܝܠܟܝ ܝܬܝ ܡܢ 
7 ܟܘܼܟܵܒܐ ܕܫܟܿܠܝܐ izle Saa lla‏ ܘܦܸܪܲܚ܀ ܀ ܫܘܿܪ ܐܟ ܟܡܨܐ luo. Bosq‏ 
ܕܠܒܝ ܐܢܝܟ ܩܡܕܐ ani‏ ܠܠ ܦܝܢܐ iens‏ ܕ ܕܐ ܫܟܠܫܐ ܢܚ Saale‏ 
18 ܘܠܐ ܝܕܠ ܠܕܘܟܬܐ ܕܝܠܶܗ ܘܝ ܠܝܗܘܢ ܀ ܇ ܚܡܘ 2233[ ? ܝܠܟܝ ܡܠܟܐ jl bóoz]‏ 
ܠܠܫܝ̈ܢܐ ܕܝܠܟܫ eM e‏ 4:39478 ܕܡܦ̈ܟܐܼ܀ 
9 ܠܐ ܐܝܬ aab‏ ܠܬܚܕܐ 423 ܠܒܼܬ܇ (ܠܒܼܝܬ) ܡܚܘܬܐ ܕܝܠܟܝ on»‏ 
ܕܫܡܠܘ ܠܛܒܐ ܕܝܠܟܝ 49421( ܟܦܐ enit‏ ܡܛܠ So‏ ܡܧܼܘ ܠ " 
ܒܝܫܬܐ ܕܠܟܝ Sa2‏ ܒܕ 


ܚ ܒܝܘ ܗ ܬܚܪܢܒܘܘ ܥ 
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10 bd * lor ܕܟܠ ܐܢܝܟ ܫܟܿܚܕܵܐ‎ dado laume ܕܣܘܿܪ̈ܟܐ ܘܚܒ̈ܠܐ ܥܠ ܟܠ‎ 
ܐܨ ܐܪܝܐ‎ deal ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܓܕ̈ܝܐ‎ cm lio ܕܐܪ̈ܝܘܬܐ‎ famis ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܬ‎ 
12 exa ܚܪܛܦܝ‎ jl ܕ݁ܟܲܠܕ݂ܢܺܝܠ܀‎ on dom: Ad] dio Vs dao, ܠܲܟܠܠܸܠ ܚܳܟܠܢ‎ 
Malazgam des ܘܡܠ̈ܐ ܡܝܢ‎ aio 25s iso ܕܢܢܦ̈ܩܝܢ ܠܓܕ̈ܝܐ ܕܝܠܗ‎ 
18 ܐܰܝ‎ boul ant Bl ܚܐܛܘܦܝܐ܀ ܢܦܐ‎ 2t6 ctm ܘܠܩܠܠܟܕܐ‎ a» 
Iso ܦܐܟܘܠ ܝܟܐ‎ aes ܘܠܐܺܝܘܚܳܐ‎ anus ܠܣܓܐܘܬܐ‎ aA ܟܠ ܘܐܘܩܕً‎ 
: hex AR AMERL 


Car. Hl. 


ܐܡܕܬ T(—‏ ܐ aatozad‏ } 
us‏ ܕܡܚܘܬܐ Lose d (ep Heo‏ ܕܪܘܝ ܘܘܼܟܠܕܲܟܒܵܬܐ 4i»‏ 2 
ܘܕܟ̈ܪܫܐܼ dave TC‏ ܕܗܪ 2i) lpo‏ ܘܕܣܘܢܐܐ @ » ܕܘܠ̈ܟܬܐ 3 
lA Santoro‏ 2252 ܘܠܐ t foni ad‏ ܠܠܟܰܠܳܠܐ ܕܠ ܠܢ 0 
ܕܹܝܠܗܘܿܢ܀ (@ ܐܠ 12cm‏ ܕܨܢܝܘܬܐ ]1221 ܫܟܝܪܬܐ ܘܒܕܝܚܬܬܐ 22145[ 4 
n2]? 24 lac‏ ܠܠܡܐ ܒܐܢܚܘܬܐ A2;4o às‏ ܒܚܕ̈ܫܝܗ܀ lla‏ & 
ܠܠܝܟܝ e © bie eT‏ ܐܠܗܐ Y‏ ܗܘ djs Sa j|‏ ܠܒܡܬܪܐ PUO‏ 
Ss‏ ܒܕܘܟܩܝܫ ܘܦܩܫܝ ܘܐܼܲܚܘܐ ܠܠ̈ܟܠܟܠܐ ܟܘܪܡܝܐ ܕܝܠܟܝ ܘܰܠܡܠ̈ܟܘܬܐ ܕܠܪܟܫ܀ - lale‏ 6 
adn: |‏ ܗ | 122214 ܕܝܠܟܝ ܘܐܡܦܝܠܟܒܫ ܠܒܨܚܐ܀ Ws‏ ܟܠ hue:‏ 7 
Zaal aai.‏ ܡܢܟܝ ܟܢܐܡܪ ܕܩܘܐ ܝܘܐ ddzAl eio‏ ܠܠܝܗܿ ܡܝܢ ܐܝܒܐ 
ܐܒܠܐ dc‏ ܒܘܢܐܐ ܀ )ܠܚܡ ܪܐܚ ܟܪܕܐ ܡܠܬܐ «axcl‏ ܗܿܝ ܕܝܬܒܐ ܒܧܗܪ̈ܘܬܐ 8 
Bie‏ 5-4[ ܕܙܠܗܿ ܗܿܝ ܕܪܝܫܗܿ ܝܠܐ ܘܡܝ̈ܐ Dea‏ ܕܝܠܗܿ܀ ,9 ܟܘܫ 122314244 9 
dtu)‏ ܘܡܕܪܝܢ ܟܠܝܬ ܫܘܠܡܐ ܠܠܕܘܩܝܐܼ ܕܠܟܝ ܘܠ̈ܘܒܝܐ ܗܘܘ ܡܠܕܪ̈ܢܐ 


eo eua Nue] ܩܠܢ: )9( ܗܵܢܐ‎ .2 (9) saos Dae em dado 
: O30] ܝܬܝܪ ܡܢ‎ aA] ܡܛܐ̈ܒܐ̈‎ ba .1 o) Jio AAA ܒܗܿ‎ dom ܝܡ‎ T 
ܡܢ ܐܡܘܢ:‎ pla ܬ. ܐܝܬܝܟܝ ܫܒܝܪܬܐ‎ oso] ܡܢ‎ gala ܡܝܬܪܐ ܐܝܬܝ‎ Baa Ss . ܣ‎ 


98 
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13 ܕܝܠܟ ܠܐ hamo 4-202 Modal‏ ܐܒܘܪ ܠܫܒܐܝܐ y-1e ai‏ ܘܠܦܟܕ̈ܐ 
ܪܙ ܕܠܟ ܐܦܦܩ܀ -aeio‏ (ܘܢܦܩܕ) ܡܛܠ ܬܟ hio‏ ܠܐ ܢܕܕܪܿܥ ܡܝܢ Baa‏ ܕܝܠܟ 
ܚܘܒ ܡܢ ܒܝܬܐ ܕܐܠܗܟ ܐܠܛܐ ܓܠܝ̈ܟܐ ܘܐܣܝ̈ܟܐ ܐܝܡ ܠܩܒܘܪܬܐ ܕܝܠܟ܀ 
15 ܡܛܠ don‏ ܥܠ ܛܘܪ̈ܐ ILS‏ ܩܠܝ̈ܠܬܐ ܕܗܘ ܕܡܡ̈ܒܪ ܘܡܘܕܥ ܫܝܠܐ pu»‏ 
ܝܗܘܕܐ pit‏ ܕܠܟ ܩܕܘܥ ܢܕܪ̈ܝܟ ܘܛܠ ܕܠܐ ܢܘܦܟܘܢ ܠܡܼܥܒܕ݀ ܒܠܬܝܩܘܐ: 
ܡܘܬ coii scie?‏ ܬܫܚ ܣܘܪܘ ܕܝ̈ܠܝܡ܀ ܚ 


Car. H. 


1 ܕܠܦܪܐ ܝܢ ܐ ܕܘܩ da]‏ ܐܚܘܕ Lili], ial lAx22‏ 
ted 2?‏ ܀ ܡܐܠ ܕܐܗܟܟ aS bite‏ ܕܝܠܩܘܒ ܐܝܟ ܨܰܠܕ݂ܳܗ ܕ݁ܐܝܡܰܕ݂ܺܝ̄ܠ ܡܵܙܛܸܠً 
3 ܕܡܢܒܢܘ ܢܦܐ |a ao «el‏ ܕܝܠܝܗܘܢ «o2‏ 14[ ?12222512 ܕܝܠܗܿ 
ܩܰܢ ܒܐܝ̈ܐܫܐ jm‏ ܕܚܝܠܬܢܐ án‏ ܒܐܘܪܐ ܠܨ̈ܒܐ ?14122552 0 ܕܝܠܗ̈ 

ja;2o auazuadse) Boa 4‏ ܢܬܬܪܗܒܘܢ܀: ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ cad‏ ܡܟܒܬܐ 
ܘܢܬܠܕܙܠܝܢ 22522( lep‏ ܕܠܗܝܝܢ ܐܝܟ ܠ̈ܟܟܠܟܐܕܐ y-lo be)‏ ܒܕ̈ܟܐܼ 

& ܕܕܗ̇ܝ̈ܝܢ܀ ܘܢܬ ܕܲܒ̣ܨܽܘܢ 112363 «onu?‏ 2.5;325720« ܒ݀ܐܝܡܡܐ Y‏ ܘܢܬܡܚ̈ܠܘܢ 
ܒܡܕܕܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܢܣܬܪܗܒܘܢ ܠܠ «azu2uae [sa‏ ܠܡ :2 | ܕܝܠܗܘܢ܀ 

i532 6 7‏ ,| ܟܬܚܘ ܘܒܝ ܡܠܐ ܟܠܘ ܀ 9 Meg‏ ܒ _ ܘܗܼܝ 
leo‏ ܗܘܚ p 2s edax 12a‏ ܐܟ tese paz‏ 123235 
em] B‏ ܟ bien‏ ܒܝܬ ܒܚܘܐ ܕܡܝ̈ܐ ܡܝ̈ܐ «aine AS‏ ܟܕ ܠܵܕ̈ܟܝܢ̈ ܠܐ 
Hio atas 9‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܗܘ ܕܡ ܟܢܐ $32 9 com Aa‏ ܠܡܐܡܐ eoa cama‏ 
do dia‏ ܐܝܬ ܗܘܐ dem‏ ܠܕܒܬܐ ct BA» nuam Alo‏ ܟ̈ܠܗܘܢ Hie‏ 
0 ܪ̈ܓܝܓܚܐܼ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܢܘܦܨܐ ܘܗܘܟܟ ܠܘܩܨܐ ܘܢܘܨܠܐ lj22o‏ ܕܠܒܐܼ ܘܡܫܕܪܝܘܬܐ 


4 " ixoj$a () 
a ܩܣܡ‎ oon ux i ܐܒܝܠܝ̈ܣܩܘܣܢ‎ Lr.) ܛܗ ܢܓ‎ () 





ܕ 
( ܐ ZEN Al‏ 


915 ܇‎ NAHUM. 0648 7 
Mars ܝ‎ M da i TY x ^ iie. a) - 
12 ܕܚܵܘܵܡ ܪܘ > ܐܠܗܐ ® ܐܢܬܐ‎ qu ܝܘܐ -܀ܟܬܒܐ‎ daa 6 
cada bito «22 dicas ܥܰܪ‎ sto «ze bite ܘܚ ܒܘܝ | (ܘܚܡܘ4%§)‎ 
$ .23o lac? isl le ܘܡܨܚܡ ܗܘܼ ܠܒܒܠܠܢܣܒܕܗܝ ܀‎ eu ܕܣܩܘܒܠܚܝܢ‎ 
au? ܐܘܪܚܐ‎ iS33o12o @ܒܫܘ ܠܩܐ‎ bite 12150 B aazpio ܕܹܝܠܝܗ‎ [Las ܗܘ‎ 
& ܘܡܘܒܫ ܠܗ ܘܠܒܟܠܗܘܢ‎ [a PRO Oba? Er la )ܘ̈ܒܐܐܐ‎ 
6 Da ܐܘܦܝܘ܀‎ NUS » ܘܡܒ̈ܪܐܐ‎ diizo Aalaam Zg] maio DP 
ܟܠܗܿ. ܘܟܠܝܗܘܢ‎ eu lea ܟܝܢ‎ TET Zo. exis iSo. alo ES 
6 Qltco emiaaio ܘܢܐ , ܕܝܗ ܘܚܢܘ‎ lees ܒܗܿ܀ ܇ )ܡܢ‎ cR i 
ܕܝܠܗ ܟܠܒܫܨܐ ܫܘܠ̈ܝܛܐܝܐ ܆‎ [em Chu? (2-224? Ici ܩܘ ܣܩܘܒܬܐܐܝܬ‎ 
7 ܠܗ ܒܝܘܡܐ‎ Lanta: Ca bie ܒܡܝܡܐ ܗܘ‎ : saut azj32] ܘܫܘܒܐ‎ 


8,222 La 24. Ze siio? (9) ܠܗܼܠܝܢ ܕܕܚܠܝܢ ܠܗ ܀ ܘܒܢܪܘܟܝܐ‎ yo bel 


—— ܕܣܲܝ̈ܟܐܝܢ ܠܠܘܗܝ Jas emo‏ ܕܝܗ -mol‏ ܚܫ݀ܘܩܒܐ܀ « ܚܢܐ 9 
«el‏ ܥܠ om Ica [me‏ ܐܥܒܕ ܠܐ (0 ܬܠ ܐ ܚܝܺܢ 
i acl Em‏ ܒܐܟܠܕܢܐ܀ 4 v3 aula. Ie, Neo‏ ܢܒܘ )322( 10 
ܘܐܲܝܟ ܟܫܫܬܐ sae?‏ ܐܟܠ ܘܐܝܟ ܟܝܐ di?‏ ܝܒܝܫܘܬܐ܀ 4110 2220« 11 
ܡܚܫܒܬܐ [S ANS‏ ܩܕ ܒܝ̈ܫ ܬܐ ܡܬܚܫܒܼ. àa|‏ ܒܩܘܼܒܠ̈ܝ̣ܬܐ܀ ܙ TS‏ 
dioc E] AMET m. sl‏ ܐܬܒ݂ܫܕ݂ܘܢ ܠ ܘܫܒܼܒܐܼ 





YA. 3 ܣ.‎ () 74 da sm iN. 2 

ܘܦܩܘܟܝܬܐ: 4( ܣ. ܬ ܠܥ̈ܐܐ̈: 9( ܐ ܣ . ܕܟܳܐܶܐ: )0( s9p5‏ ܒܨܲܨܘܦܐ: .L (s)‏ 

m‏ (&) ܣ epis.‏ ܣܩܘܣܐܐܝܬ 100-5 ܕܐܘܠܨܚܐ ܚ 72 ܫ 

Laz5- Zo-sope I cua.) dae So] crim ad‏ ܕܡܠܝܨܐܠ Liz‏ ܘ̈ܒܝܵܘܚܕܵܐ ܗܘܢ 
ܟܕ AA‏ ܥܡ ܚܕܿܕܐ ܢܬܛܠܩ ܐܝܟ Lao‏ ܡܠܝܐ ܝܒܝܫܐ: Aaa X e)‏ 








1 JONAS. 7 Cap. 1V; 214 


24 ܬ 0 ]2,5 ali mnl «auo pus ofa Ve‏ 
NPUUN CPP EN‏ ܬܫܢ« arai‏ ܐܡܬ 
aal '‏ ܡ cad‏ ܡ̈ܠܐ aad] aeg usas‏ ܗܘܝܬ݀ Bslà‏ ܕܝܠܝ 
ܡܬܛܠܝܗܕܐ ܩܕܡܬ ܠܟܝܲܠܕܩܝ ܠܬܪܫܝܫ ܡܛܠ AM‏ ܡܐܠ da 2dp‏ 
dina; Dites‏ ܢܨܝܕ dac)‏ ܘܓ ܕܚܟܐ (ܘܩܬܬ ܚܘܝܐ ܠܠ ܒܝܼ̈ܫܬܐ܀ 
co bacc 3‏ ܟܠܨܝܐ v‏ ܟܠܕܝܐ ܩܝ ܦܫܐ ܕܠܫ adis‏ ܩܝܠ mdp‏ ܠܫ ܠܟܠܟܠܬ 
saxo‏ ܐܡܕ V9 vios Zo Ugo‏ ܢܝ ܥܩ ܐܢܬ ܐܢ݈ܬ܀ .ܡܼܩ 
Ace 6‏ ܗܘܐ ܚܚܘܚܵܝܗ ܠܠܐ s lade x lot lio pas Bess‏ ܀ ܘܦܩܼܕ late‏ 
ܐܠܗܐ ܠܟܕܐܐ alus‏ ܠܠ ܡܢ css aas‏ ܠܡܗܘܐ s‏ ܠܠܠ | 
ana las‏ ܠܡܰܨܠܠܘ ܠܗ ܡܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ me‏ ܘܚܼܕܐ eas‏ ܥܠ ܗ݀ܘ Mo‏ 
7 ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܀ ܘܟܒܼܕ ܐܠܗܐ Boa‏ ܕܟܪܝܬܐ ܠܩܚܕ ܘܡܚܬܗ lla.‏ 
8 ܘܝܚܫܝ܀ E ELchs opo io Liao s‏ 
Zo liq O c1 cas Ss Latza. laico‏ ܢܦܫܗ ܘܡܪ .ܬܠܩ ܝܐ Zoa‏ ܢܦܫܗ 
ܘ ܘܐܡܪ EU)‏ ܠܝ cl AXaiaS,‏ ܕܠܟܠܰܐܚܐ+ ܘܐܡܪ bit‏ ܐܠܗܐ Za‏ .9 
2l‏ ܩܠܥܼܩ ܐܢܬ ܠܠ bo de‏ ܦܿܓܝ ܡܥܸܩ bib Bl‏ ܥܕܡܐ ܠܡܥܘܬܐ܀ 
be iio 0‏ ܐܬܬ Axe‏ ܚܠܦ [l2‏ ܚܠܒ ca‏ ܕܠܐ̈ Luc) Aaa‏ ܒܗ dis‏ 
:ܙ ܐ̈ܒܵܝܬܝܗܝ ܗܘ i2 loai‏ ܠܠܝܐ oS iso‏ ܐܵܒܸܕ ܇ Bl‏ ܕܝܢ aad B‏ ܚܠܦ 
ܝܢܘ [ADS 24 fango‏ ܗܿܝ Len)‏ ܒܗ ܝܬܝܕ̄ ܟܝܢ 232 jud.‏ ܕܒܘܢ 
ܕܒܬܝ̈ܢܫܐ I‏ ܕܠܐ Hal exp‏ ܕܝܠܗܘܢ el‏ ܦܩܠܠܗܘܢ e‏ ܕ 


$e) ܚܘܗ‎ deseas 


* * 
* : 


lob £5. (9) auc ܡܛܠ‎ E (b). ::2-92]o ܣܼܲ.‎ (») 
B» (oia 2 ܣܲܢ܆‎ domi koroÀsoo .| (9) ܬ ܡܬ :)ܒ ܚܒܠܣܠܐ:‎ 
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9 ܬܒܣܼܩܘ܀‎ «ont? [522500 MET t 195? laa 2 ܠܗܝܟܠܐ‎ 
10 ois] Z3 ܘܕܚܘܕܝܬܐ ܐܕܚ ܠܝܡ ܟܠܝܗܝܢ‎ c ܕܫܘܒܚܐ‎ llo a5. as ܐܢܐ‎ 
11 ܘܐܦܲܩ‎ usos ܕܠܝ ܠܩܪܨܳܝܐ܀ ܗ < ܢ ܡܪܝܐ ܬ‎ beoe; y» 
a quts. 


Car. HI 


» ` ܗܣ Lie aiio‏ ܠܘܬ Vo de‏ ܕܝܐ ܟܕ Np eas « «hel‏ 12 
jonas‏ ܡ̈ܕܝܢܬܐ 2 ܪܒܬܐ gelo‏ ܒܗܿ ܐܝܟ ܩܕܽܘܨܘܬܐ eie? ov «A‏ ܩܝܘ V‏ 
ܗܘ filo Be‏ ܡܡܠ za. bl‏ ܀ jonas lo cia, joco‏ ]2 ܕܡܠ 5 
dolar buio‏ ܕܝܢ duis‏ ܗܘܚ ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ da]‏ ܐܝܟ ܐܘܚܐ ܕܡܕܕܹܝܬܐ 
° ܠܬܐ ܝ̈ܘܡ̱ܬܐ܀ ܘܫܨܝ «Mme‏ ܠܡܥܸܠً ܠܵܡܕܹܝܢܬ݂ܵܐ ܐܺܝܚܟ݁ lee‏ 1 4 
itle slo‏ 202. ® ܚܳܒܬܳܐ joo (o2‏ ܡ ܝܗܒܟܐ܀ e1iaco‏ 
ܕܢܝܢܘܐ lax‏ ܘܐܶܟ݁ܕ݂ܶܐܘ ܨܘܡܐ ܠܙܥܘܪܐ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܀ ܘܩܕܒܬ des Zo [Ae‏ 6 
ܠܐ joo‏ ܩܢ no Luise‏ ܘܫܩܼܠ ܐܠܐ ܝܠܗ ܩܠܗ las .e4XZ]o‏ 
ܘܝܬܒ ܠܠ ܟܐܝܟܠܐ ܀ ܇ exo i23 SIS (anis izle u24e‏ ܪ̈ܘܪܒܢܐ 7 
aw‏ ܟܕ j£]‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܘܚ̈ܠܝܕ̈ܐ Bozo‏ ܘܠܕ̈ܒܐ ܠܐ ܢܛܠܟܠܘܢ ܘܿܠܐ̈ ܡܕܘ lio‏ 
ܕܠܘܢ ܘܡܝ̈ܐ ܠܶܐ ܢܫܝܬܘܢ܀ ܘܐܲܚܶܠܛܦܘ jas‏ ܒܬܝ̈ܢܫܐ ܘܒܠܝܕ̈ܐ ܘܓܠܘ Zo‏ 8 
ܐܠܗܐ )9 ܟܠܬܬܬܝܚܐܝܬ © ܘܐܶܬܟܼܢܺܝܘ ܟܠܚܕ ܡܢ bci‏ ܕܝܠܗ ܒܝܫܬܐ ܐܒ ܡ 
EXC e 1‏ ܨ ܐܶܟܠܨܶܫܝܢ܀ ܡܢܘ ܘܕܠ ܐܢ ܡܬ݂ܚܳܘܐ ܐܠܗܐ ܘܗܿܒܟ eio‏ 9 
lo a2 12322?‏ ܐܒ̈ܨܝܝܢ܀ «oou? 22 la. lac‏ 0 ܘܗܦܼܟܘ 10 
ܝ ܪܪܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܝ̈ܫܬܐ uozzlo‏ ܐܠܗܐ ܥܠ ® ܒܝܫܬܐ ܗܿܝ ܕܡܠ 
etam‏ ܠܗܘܢ ܘܠܐ UU eges‏ 


)?( ܣ. I .L‏ 9( ܣ . baia‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܐܵܘܒܕܘ: )( Lum‏ ܚܠܒ ܦܐܪ̈ܩܝܚܐ: 
(&) ܐܿ. ܚ . ܘܐܡܪ ܡܡܪܝܐ: ܣ . ܐܡܪ qoo:‏ ܘܐ̈ܬܝܚܒ: 
)9( ܡܠܠ ܬ ܠ ܘܬܟ ; )( Loja? cat‏ ܟܲܒܥ̇ܝ̣ܢ: )9( ܣ .ܡܥܢ ܦ̇ܘܩܢ̈ܐ: ܙܘ ܡܒܘ 
LR -‏ ܿ ܒܚܝܠܐܢܘܬܐ: )0( .L‏ ܘܗܒܟܟܘ: X poenam i4‏ 
ܡܢܐ ܐܒܝܠܝܣܩܘܣܢ ܠܝܬ ܗܘܐ (g) Algo AMA duo‏ ܣ rni em‏ 
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1 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Ace le;‏ ܕܐܘܕܠ ܐܢܘܢ܀ i aZe elo‏ ܢܠܒܕ ܠܟ 
ܘܢܟܼܠܐ ܝܒܥ cato‏ ܡܛܠ lon GEO) ae‏ ܘܡܠܼܝܕ Ada [oa‏ ܡܚܫܘܠܐ܀ 
ilo 12‏ ܝܘܢܝܢ «oma.‏ ܐܰܪܝܟܠܘܢܝ aaelseilo‏ ܒܝܡܐ ܘܢܟܠܐܼ ܝܠܐ ܠܟܘܢ ܛܠ 
22e) d iy 13‏ ܘܠܚܧܘܠܐܼ 25[ ܗܢܐ ܠܠܚܟܘܢ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܘܠܨܝܢ ܗܘܘ 
«ala‏ ܓܒܕܵܐ ܠܟܠܬܦܢܝܘ ܠܘܝ [lo [si]‏ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ Nil Bes So‏ 
14 ܗܘܐ ܘܰܬܚܰܠܝَܪ ܗܘܐ ܝܬܝܕܐܝܬ ܠ̈ܠܵܝܗܘܢ܀ ܘܐܙܠܩܘ ܠܘ ܟܠܨܝܐ̈ c;sclo‏ ܠܶܐ ܣܵܟ | 
ite‏ ܠܐ Slo eli‏ ܢܟܫܐ Do latis‏ ܘܠܐ ܚܳܚܶܠ Ss‏ ܕܡܐ loc]‏ ܡܛܠ 
1 ܐܐܬ Le‏ ܒܛܢܐ ܗܘ Aj‏ ܒܠܲܝ݀ܬ ܠܒܕ 2܀ ¬ ܘܠܢܣܒܘܗܝ ܠܝܘܐܝܢ ܘܐܒܼܩܘܗܝ 
16 ܠܝܡܐܼ 5o‏ ܝܡܐ «So‏ ܨܘܠܐ ܕܝܠܗ܀ ܐ 
euo he —‏ ܕܒ̈ܚܐ e^o coma‏ ܝܪ[ ܀ 


€ar. HI. 


UE (6, t4 Giirds acts aar et ve i Lo a A. 
ܡܨܝܐ ܐܠܗܐ‎ 225 c apo 22S dae Baxazl AZ ode: $ 
ܐܠܗܐ‎ be 223 Ad duse elo ܕܩܐܛܲܘܦܫ܀‎ au; o ܕܹܝܠܗ‎ $ 
ܕܠܚ ܀‎ lam Mica ܘܠܢܢܝ ܟܠܝܢ ܟܕܦܗܿ ܕܫܝܘܠ ܘܠܩܠܬܐ ܕܠܝ‎ alo 

y24 ܚܫܽܘܠܐ‎ ge «do, ܕܠܒܗ ܕܝܡܐ ܘܪܘܐ‎ lazexo aea 4 
ܐܪܐ ܡܘܦܵܟ‎ 5» zs. ܡܢ‎ A22) 2:0 ܐܡܰܝ‎ nile ܠܒܼܕܘ܀‎ AN: 5 
ܠܕܡܐ ܠܐܫܐ‎ B As ܟܨܝܫܐ ܕܝܠܝܟ܀ ܐܫܬܦܥ‎ l2 ܠܘ‎ Tato Bl 6 
ܗܿܝ‎ ud ܢܰܚܬܰܚ‎ Bal B. teda) Qon ada. hl lecmz aio 7 
ܐܠܗܐ ܕܝܠܒܝ܀‎ b; ܚܝܫ‎ 240 e «aai ܕܠܥܠܘ‎ lul as ܕܡܘ̈ܟܠܐܼ‎ 

: ܠ ܠܘܐ ܕ̈ܠܝ̈‎ s 


2o ܣ݀ܝܲܡܘܐ;‎ Am d) s i-a ܇܆ ܣܘܬ )ܗܠܫܳܢ‎ £. door cop ܣ ܆‎ () 
: ¦ sis. om 

Aaad.L.a() i. LLÓSAN ae ܕܝܠܳܟ:‎ LALA d o , ܣ ܆ ܩܰܨܰܝܳܐ:‎ :):( 
' ܚܒܠܐ:‎ o.2.2:MafXe Ao 10a)  :ܟܝ̈ܢܝܥ ܡܢ ܩܡ‎ 
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lin een |‏ : 96 7 
ܗܩ ܠܝ bie‏ ܠܘ 2 ܝܟܢ ܗܘ )0 «lel adtel»‏ ܩܘܡ - 12 
late liis‏ ܗܝ ix Sto az izle [SA‏ ܟܠܬܐ [22a42».‏ 
aZ Ao‏ ܘܩܘ eX‏ ܠܟܠܠܕܩܢ ܠܬܪܫܝܫ ܩܢ aso ie‏ ܕܡܕܿܝܐ lado‏ 8 
[E‏ ܘܐܫܟܚ aio eiu ed ouo "AAA jaime eX.‏ 
ܒܗܿ (eate dnas‏ ܠܬܪܫܝܫܝ ܟܠܝܢ aseo‏ ܕܟܪܝܐ܀ ܇ heo‏ ܐܠܝ lac?‏ 4 
ܠܝܡܐ lomo‏ ܟܠܚܫܘܠܐܼ ̄ܐ 3242 ܘܠܠܒܐ ܒܝܥܕܩܢܡܐ ܚܕܐ ܗܘܚ .20:220 
aS‏ ܐܠܟܝܵܐ @ ܝ ܒܨܚܠܬܐ ܪܒܬܐ ܬ ܘܓܠܹܝܢ paco coa‏ ܠܘܚ ܐܠܵܘܵܐ 5 
ns‏ ܘܡܦܩܬܐ ܠܒܼܕܘ ilie»‏ ܗܢܘܢ ܕܒܠܦܐ ܒܝܡܐ ܠܡܟܼܠ «onto‏ ܝܘܠܝܢ 
ܨ ܐܚܬ ܠܐܲܫܬܗܿ ?2€ aio‏ ܗܘܐ j&o‏ ܘܚܝ ) $ : aZo «co.‏ 9( ܗܘ 6 
màu)‏ ܒܕܝܫܝܗܿ iSo‏ ܘܐܡܪ lita a‏ ܢܬܐ (n3)‏ ܐܢܬ ܩܘ ܡ nS «£o‏ 
yM‏ ܕܡܐ a4‏ ܠܢ i24; Z2 pa ojlo feci iio. la.‏ 7 
oZ axo‏ ܢܡܐ ius‏ ܬ ܘܕܥ No‏ ܡܢܘ ܒܝܫܬܐ ܗܕܐ ܠܠܝ 6a 2l‏ 
lio caxcile‏ ܘܢܦܼܠ tede VS lus‏ ܇ cl eua ojo.‏ ܠܚܢ Swasct‏ 8 
ܛܠ ܡܢܐ ܒܝܼܫܬܐ ܗܕܐ ܠܢ ܡܢܐ ܟܘܠܚܢܐ ܠܝܟ ܐܝܬܘܗܝ ܝܢ 1e‏ ܐܩ ܐ 
Add S] deae oo 23i‏ ܬ ܘܡܢ ܐܝܠܐ Bal‏ ܘܡܢ ܐܝܚܐ ܠܡܐ ܐܢܬ ܐܝܬܝܟ܀ 
gelo‏ ܠܘܬܗܘܢ bie? aya O0‏ ܐܳܢܐ abd‏ ܘܟܡܕ bi‏ ܐܠܗܐ ܕܫܟܠܝܐ. hi‏ ܕܚܠ 9 
ܐܢܐ Em ca‏ ܟܠܐ ܟܝܫܬ A T‏ ܗܢܘܢ ܓܦܕ̈ܐ )9( laa‏ ܪܒܬܐ ܘܐܡܲܪܘ 10 
ada.‏ ܒܝܒ ܗܕܐ 2,22 ܡܝܠ em‏ ܗܢܘܢ n e le.‏ ܕܟܠܨܝܐ 


1 PM 
- 


. «uad also] . ܒܗ ...)5( 1 ܩܕܡܘܬ ܗܠ̈ܝܢܫܒܥܲܝܢ ܣ‎ IE VV e (Gy i 
ܣܝܡ‎ D ܗܢܐ ܐܶܣܝܠܺܝܣ ܩܦܣ‎ qa) i58 oyu Qno] .om 4 »ܐܧ : — (܀)‎ 9» .epever 
: ܠܝ‎ oem do las. . ;ܣܬ‎ (9) ^ deo ܬܝܐܝ‎ oco lon 
o cds dA Num ܣ ܝ‎ d ice ma coi eser .2 (s) 
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Saenz Hel 13‏ ܒܬܪ̈ܠܐ 0 ܕܒ̈ܟܠܟܠܐ ܒܝܘܡܐ Ile?‏ ܕܝܠܗܘܢ ܘܠܐ faz‏ ܐܒ ܐܢܬ 
(ܗܠܟܢܘܫܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܟ̈ܝܘܡܹܐ LS?‏ ܕܝܠܗܘܢ ܐܳܠܶܐ ܬܝܡ« ܠܠ 9 las‏ 
14 ܕܝܠܗܘܢ ܒܝܘܡܐ zb‏ 0 ܕܝܠܗ܀ llo‏ ܚܰܩܘܡ ܥܠ («ܫܘܩܐ adus‏ ܠܡܠܐ 
ܠܡܫܘܨܒܐ aX»‏ ܐܒܠܐ POCHE‏ ܠܗܿܢܘܢ Lc Agna) 9) v‏ 
i5‏ ܕܐܟܠܨܢܐ܀ Maio‏ ܕܩܪܝܼܒ ܗܘ ܝܘܗ biu)‏ ܥܠ ܟܠܗܘ bye hats‏ 
16 ܕܠܸܒܹܕ̈ܚ jim‏ ܢܗܘܐ ܠܟ ܟܘܪܒܬܐ ܕܠܟ SiS‏ ܒܪܝܫܟ܀_ ܡܝܠ ܕܒܗܘܿ ܢܐ 
ܕܐܫܬܝܬ ܠܠ Bes.‏ ܟܕܝܫܐ ܕܝܠܝ ܢܫܬܘܢ ܟܠܗܘܢ [sata‏ ܚܟܠܝܪܐ ܠܫ ܬܘܢ 
17 ܘܠܚܬܬܘܢ ܘܠܗܟܘܟ ܗ ü‏ ܐܝܬܝ̈ܗܘܢ܆ ܀ ܒ ܚܘܪܐ ea?‏ ܕܨܗܝܘܢ ܗܘܐ ܒܘܪܩܐܐ lone‏ 
18 ܩܕܝܫ qe‏ ܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒ ܠܗܠܝܢ cZ4‏ .ܐܢܘܢ ܀ .- lea»‏ ܒܝܬܗܿ 
ܕܹܝܠܩܘܒ ܢܘܪܐ ܘܒܝܬܗ 250 ܫܠܝܗܒܝܬܗ (ܬܠ̈ܗܒܝܬ!) ܒܝܬܗ ܕܝܢ Qu?‏ 
Spe de Lis‏ ܒܗܘܢ ¢ ܬܢ݀ܐܟܠܘܢ ܐܢܘܢ llo‏ ܢܗܘܐ cO‏ ܢܘܪܐ aal‏ 
«eda «oo s Ne hito Mo emo 19‏ ܕܒܢܓܝܒ am, oa bo‏ 
ܘܗܢܘܢ )®( iLanc?‏ ܠܶܐܶܝ̇ܨܰܝܫ IM;‏ ܘܢܐܶܪܚܘܢ ܗܡܠ ܛܘܪܐ ܇ ܕܐܟܕܝ ܟܠܦܟܠܬܐ 
eina? 20‏ (© ܘܠܒܐܝܩܠܝܢ ܘܠܢܠܠܨܝܐ! ܀ ܇ ܘܕܚܘܟܠܬ (ܘܕܚܘܠܦ) ܡܠܩܠܕܐ 
Be boa‏ ܠܒܬܝ̈ܐ amie? (b Sub‏ ܠܕܡܐܼ. (0 AA‏ ܘܚܟܠܒ 
ܐ amie‏ ܕܐܘܪܫܠܡ ܠܕܡܐ 0 «oh »;2im‏ ܠܡܕ̈ܝܢܬܐ @ ܕܢܓܝܒ܀ › «Samo‏ 
ܩܪܫ ܬܘ[ ܒܠܝܐܼ. ܡܝܢ ied‏ ܕܨܗܚܘܢ ܠܡܲܒܼܪܸܥ܂ ܫܡ an‏ ܗܘܐ ܡܪܚܐ 
ܡܠܒܘ.ܚܐ܀ 
MATE‏ ܟܗ ܕܒܘܒܝܨܚܐ܀ 


uy x65". «o0 ala d )&( ܕܝ̈ܠܰܝ:‎ [5acss .T (1j) 
ܐ. ܣ. ܬ , ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ. ܠܗ )ܝ 7 ܕܝܠܝܗ: 3( ܐ ܣ ܬ;‎ (9) 
ܣܝܐ : ܣ.‎ (1). : eio Lue ima "o ܕܝܠܝܼܗܙ: .)16 ܬܕ ܒ݂ܕܸܡܘܬ‎ 
)ܗܟܠܚܝܢ ܕܫܕܒܵܐ. ܕܬܚܡܐܐ: :9( ܐ. ܘܒܟܠܐܚܬܐ܆ܣ.‎ () | :9—pa2 2 : ܡܫܬܘ )ܐܒܢܐ‎ 
ܘܒܪܚܡܝܢ‎ oe (): A LA iem (9): 1asoo 0 .2 i ܠܘܩܧܩܐ‎ 
ܣܗܿܘ‎ (9 «l2 Haas ܬ‎ iem a onus ܕܡܸܫܬܪܚܘܬܐ‎ 6). s M ܕܝܢ‎ 
.L :60gaou :ܚܝ , ܣܒܕܨܐ‎ 963 glia 2 (z) :loo ܐܝܬ‎ 12,2! Cana cuazol» 

gr c AL JA Ea llo‏ 9 ܘܐ )( (ܕ)ܬܝܡܢܐ: 
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ܝܚ ܐܝ 


1 ET AS*aA ܐܠܗܐ ܐܕܗ ܫܿܟܠܥ̈ܐ‎ bito iil ܕܒܘܬ ܗܠܝܢ‎ bere 
2 Bà3j ܗܐ‎ «12;23 dn Ss jeaai ܩܘܩܝܘ‎ ipa latas ܘܚܚ̈ܘܫܝܐ‎ lite 
$ 4,25.» |23» ܫܵܝܼܛܐ ܐܢܬ ܐܶܘܬܬܫܚܟ ܓܫ ܀ ܠܫܟܠܘܬܐ‎ Basso ܝܵܘ̈ܒܵܬܟ݁‎ 
ܪܩܬ ܠܟ ܕܫ̈ܝܐ ܒܚܨ̈ܘܐܐ ܕܧܘܠܵܐ ܕܰܝ« ܠܟ ܠܠܕ ܨܐ ܝܠܗ ܘܐܡܪ ܒܠܒܗ‎ 
4 ܬܐܐ : ܐܶܢ 59522 ܐܚܝ ܢܵܫܳܕ݂ܳܐ ܘܢ ܡܠܬ ܩܘ̈ܩܒܐ ܡܚܡ‎ 
5 LS ܥܠܘ 4225 ܐܘ‎ Eo, ܐܢ‎ * hito ܐܰܚܬܳܟ ܐܶܡܰܪ‎ cto cto y; lots 
ܠܗܘܢ‎ os Ie) ܗܠܝܢ‎ con eod ܛ ܠܶܐܝܚܐܶܐ ܡܫܬܕܼܐ̈ ܗܘܝܬ‎ 
6 ܠܘ‎ eZ] ܗܘܘ ܛܘܛܝ̈ܬܐ܀ ܐܝܟܠܐ‎ cana B 4223 aXX (eod de 
7d ܨ‎ yo ܠܬܚܘܡܐ‎ Bem snm [Lace acia 
— 1 ܘܲܕܲܝܬܟܵܐ ܕܹܠܡ "ܩܟܠܘ ܠܩܘܒܠܟ ܐܡܝܘ ܗܝ‎ 
8 ܦܟܠܘ ܟܵܡ̈ܐܢܐܠܬܚ݀ܬ ܟܠܟ ܠܐ̈ ܐܝܬ ܦܘܟܠܐ ܒܗ . ܒܝܘܩܐ ܗܘ ܐܶܡ ܪܝܐ‎ 
9 ܚܝ̈ܠܬܢܐ‎ «aepo samo ܛܘܪܐ‎ cto BA Saamo ܚܟܝ̈ܠܐ ܟܢ ܐܕܘܡ«‎ secl 
10 ko ܛܠ‎ som Bal ܟܝܢ‎ lag ܐܝܟܠܐ ܬܪܝ‎ 0 ctm ܕܠܟ‎ 
11 Beas C100) 45a Ss eui Z2o [2201 ܥܩܘ̇ܒ. ܝܡܝܟ‎ you; ® ܘܙܰܘ̈ܬܠܐ‎ 
ܕܝܠܗ‎ Bac dui. aane com ܣܩܘܒܠܐܝܬ ܒܝܘܡܐ ܟܕ ܫܿܒܝܢ‎ Aia) 
ܐܲܝܬܝܟܵܘܿܢ ܐܝܟ‎ «o2alo ܦܵܐ‎ aate] ܘܢܘܟܕ̈ܝܐ ܠܠܗ ܒܬܪ̈ܠܘܗܝ ܘܥܠ ܐܘܪܫܠܡ‎ 
12 ܥܠ‎ lez lo lion ܝܘܐ‎ yadb Renan pa ܚܕ ܟܠܢܗܘܢ܀ ܘܠܐ‎ 
ܚܘܪܒ ܡܠ̈ܝܟ ܒܝܘܡܐ ܕܐܟܠܕܢܐ܀‎ llo ܕܐܚܒܕܢܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ Biens ܒܢܝ̈ܐܼ̈ ܕܝܗܘܕܐ‎ 


(a :QeSj.L.ed (9 cAegb.i.e.be eol‏ ܐ. ܠܚܡܐ 
y Su)‏ ܢܝܣܝܚܡܘܢ ܥܠ cus jo‏ ܗܢܘܢ Qo mscr usas cao‏ ܒ̈ܬܭܢ̈ܝܘܬܐ lb‏ 
ALAN jaso (astu dul fidis Lalo ul (oou -‏ ܡܠܟ )( ܣ. 
me‏ 0@)-1; ܣ ܐܝܟܝܢܐ ܕܢܛܥܐ (ܡܥܛܛܐ): 2 , 2M‏ )( ܣܬ ܗܘ 
ً ܕܦܐ̈ܚܐܰܟܕܺܝܠܝܟܤ݁ ܘ ܣ ّ ܛܠ ܝܘܡܐ ܕܚܡܣܢܬ: )( ܐܶܝ ܒܕܡܘܬ an‏ ܫ̈ܒܥܝܢ: 
RE : Moda .Z‏ ܕܐܒܣܢܝܘܬܐ ܕܝܠܗ: 
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leu ܘܓ ܝܠܺܝܟܿܝܳܘܢ‎ jeimt ܕܝܠܟܘܢ‎ dnas Z9 ܩܕ̈ܒܬܢܐ܀ ܐܟܠܘ‎ 10 
Pe eo lat (a2 3o ܘܥܿܘܠܘ‎ aAil22] «jai hi PEE geli luu 0. 11 
«pas ܘܢܦܡܦܩܘܢ‎ (RuZAl ; ܡܬܟܬܬܐܐ܀܇‎ jomi baa 2107 cai2zlo 12 
Lato ܠܟܠܗܘܢ‎ «gie nz] 11527 ܠܠܘܡܩܐ ܕܝܗܘܫܦ ܡܐܠ‎ Dietas 
liie) Wie aac) ܠܟܠܘ‎ bed ܠܓܠܐ ܡܛܠ ܕܩܡ‎ ohas ܕܒܚܘܕܪ̈ܐ܀‎ 15 
i260 ܫܒܠ .ܘܒܐ ܡܐܛܠ ܫ ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀‎ pl. l2. 14 
ܕܪܝ ܒܠܘܡܩܐ :© ܕܕܝܢܹܐ܀‎ auem ܕܩܪܝܒ‎ Se bns dawenl oz 
ܕܝܢ‎ bue ܘܦܗܪܐ ܠܚܼܫܟܘܢ ܘܩܘ̈ܟܒܐܼ ܢܠܪܒܘܢ ܠܕܡܚܐܼ ܕܠܝܗܘܢ܀.‎ Liza 15 16 
be Bele Lina WXo]Zo a2 ܩܢ ܨܗܝܕܢ ܩܼܠܐ܂ ܘܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܠܐܝܠ‎ 
ܕܐܝܪܹܝܠ܀‎ Lini ܝܗ ܟܠܪܢܐ ܬ‎ 0 Saad am Bas ܕܝܢ ܢܚܘܦ ܥܠ‎ 
deno ܛܘܪܐ ܩܨܝܫܐܼ ܕܠܚ‎ «eso lia? ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ iso Bo «ooo 17 
ܡܬܘܡ܀ | ܘܢܗܘܐ‎ jio dám «o;223 do "luo ܐܘܪܫܠܗܝܡ ܩܕ̈ܝܫܬܐ‎ 18 
I2 ܘܟܠܗܘܢ‎ 2I ܗܘ ܠܐܚܟܚܘܢ 22[ ܚܠܚܘܬܐ. ܘܚܳܠܺܝܠܶܐ ܢܕܕܘܢ‎ beo 
aim ܘܬܫܿܩܐ‎ -2222 bii) evel ܘܡܠܝܐܐ ܛܢ‎ [zw «ord bes 
«e dea ae ܘܐܕܘܡ( ܠܦܟܠܬܐ‎ leaz aeu ee ܀‎ QJon:»() 19 
ܕܠܗܘܢ܀ ܝܗܘܕ ܕܝܢ‎ [i62 bas] ܕܡܐ‎ oral ܚܠܒ‎ bone D? ax 20 
loj lo «ono Bem wozle ܐܘ ܠܠܠܡ ܬܠܡܕ ܘܐܘܪܫܠܡ ,ܠܕܪܐ ܕܘ̈ܐ܀‎ 
; Vec- ܘܩܨܝܐ ܨܐ ܒܕܗܝܘܢ܀‎ 


ܫܠܩܬ ܠܘܬܗ ܕܚܘܐܝܝܠ ܀ 


16 ܫ‎ * 
r 


Lacio.o | () ie ܡܢܚܘܢ‎ y] .£ ue o:(Lha0) ܡܓܚܠܐ‎ .d (0 
ܐܒܠܝܣܩܘܣ‎ Lx (). lo fan .2 . ܣ‎ d (9) iE [NS Aia io 
los ܣ . ܡܛܠ‎ () Lem» .2.e 4) ܦܨܐ:.‎ Aa om doa ܠܝܬ‎ 

ܗܘ ܕܒܩ̈ܢܝܐ ܕܝܗܘܕܐ L:25‏ ܐܟܝܐ ܝܥܐ ܕܐܝܨ6: 





907 : JOEL. Car. II. 111. 


31 aem Lb» je, (6,5. peu ܝ݇ܬܗܲܒܵܟ ܠܚ̈ܫܘ̇ܟܐ‎ laSaa. «1126 fs 
32 Ve ܫ ܐܣܝ‎ bie? aliaa lja3 "e? ܝܗܘܐ‎ s Laabo 125 coi #ܲܩܼܝܐ‎ 
laico bite gel (PEN loj ܢܗܘܐ‎ 5&Xaiclzo «2.» Ba» 

0 ܝ‎ Tn etd es 


- Car. IL 


ܗܐ ܐܢܐ ܒܝܘܩܠ̈ܬܐ ܗܿܢܘܿܢ ea li2126‏ ܐܡܬܝ hib 42a»‏ ܠܫܒܝܬܐ 1 
ܕܢܘܘܕܐܘ̈ܕܐܘܪܫܠ܀ cadslo‏ ܠܟܠܗܘܢ ܠܠܡܐ ܐܕܘܩ jasea S cea]‏ 2 
«ee -aaas‏ ܠܘܧܶܗܘܢ ܬܳܡܢ ܚܠܦ ܠܠܐ amu? |Zo24o a2?‏ ܐܝܬ݁ܕ݂ܺܝܠ 
ܗܢܘܢ [S3jio alex cop‏ ܕܝܠܚܫ Bam WAS 4 ei‏ ܐܪܝܘ Exc‏ 3 
[Az Sq aeuo‏ ܘܠ ܠܝܬܐ capo‏ ܗܘܘ ac fii2a na‏ ܗܘܘ܀ ` 
ܗܘܡܢܐ ܐܒ ܐܬܝܢ ܠܚܫ ܗ ܘܢܝܕܢ ܘܟܠܗ ܓܠܝܠܐ ܘܐܲܚܨܚܝ Iz;‏ ܕܠܟܠܐ 4 
ِ ܟܘܪܠܢܐ dd e‏ ܐܬܝܢ ܠܫ ܐܘ ܒܝ̈ܫܬܐ Ll] ax‏ ܠܠܝ ܚܕܝܦܐܝܬ 
ܘܟܠܝܠܐܼܝܬ seis‏ ܠܟܘܪܠܢܐ ܕܠܟܝܢ ܝܟܝܢ ܀ ܚܠܦ ܕܠܦܦܐܟܬܐ ܕܠܫ 8 
ܟܠܕܗܒܐ lm om‏ 102 | ܕܠܫ — (oA D2n2a‏ ܠܘܝ̈ܟܠܐ 
locu? 40121236 sanus‏ ܘܠ̈ܒܢ̈ܝܗܿ ܕܐܘܿܪܫܠܘܕ ܙܸܒܵܢܬܘܿܢ ܠܒܠܝܵܐ ܕܝ̈ܘܢܝܐ 6 
ܐܝܚܐ ܕܬܕܚܩܘܢ ܐܶܢܽܘܢ ܩܠܝܢ ܬܚܘܡܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ : ܗܐ ܢܐ ܩܝܡ ܐܢܐ ܠܗܘܢ e‏ 7 
ܕܘܟܬܐ ܗܺܝ «242p‏ ܐܢܘܢ *o;slo «ez‏ ܠܦܘܪܠܢܐ ܕܝܠܟܘܢ (@ܒܕܨܝܫܟܘܢ܀ 
ܘܐܶܫܠܝܕ 2125[ ܕܝܠܟܘܢ 222426« ܒܐܲܝ̈ܕ݂ܝ ܒܢ̈ܝܐ [ecu‏ ܚܰܢܘܢ ܐܶܢܘܢ 8 
, (ܒܫܒܝܬܐ ܟܠܡܐ aas [ab‏ ܡܛܠ bii‏ ܡܠ܀ ܐܟܪܙܘ ܗܠܚܝܢ 9 

ܒܐ ܕܫܘ ܟܪܒܐ ܐܠܨܘ ܠܡ@ܠܬܟܬܫܠܐ ܐܶܬܩܰܕ݁ܰܒܘ ܘܦܩܘ ܟܠܝܗܘܢ ܓܒܕܵܐ 


)9( ]| 2. ܘܦܗܠܚܢ ܕܫܪܝܟܝܢ ܠܳܗܿܢܘܢ gor‏ ܢܩܪܐ: 

TTON 48) do... (ge‏ ܡ ܬܪܡܐ ܕܲܡܒܠܰܢܝ̈ܢ ܗܘܘ ܣܦܣܐ 
ܘܝ ܗ ܣܝ ܗܘܘ Ar ca ALS,‏ .9( 4 ܐܒ il. aX acd (iso‏ 11:00 
oL ra alas]‏ ܬܘܣ uada‏ ܠܝ : )1( 2. (o 3o basis‏ 1 ܣ y‏ 0 
ܫ5ܠܝܶܝܢ: )9( 4 wibeas. Lp‏ 
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7 ܕܝܼܠܗ ܘܝܠܬܐ ܡܢ ܔܢܕܢܗܿ܀܆ Ate‏ ܩܣ ܐܪܘܡܐ ܠܡܕ̈ܒܚܐ ܢܲܒܟܘܢ Dio‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܫܟܫܝܢ ܠܟܐܠܕܝܐ qo;ielle‏ ܐܢܘ (ܚܘܣ) Be‏ ܠܠ ܠܡܐ — 
hue Ze S2 lio‏ ܘܚܗܘܘܢ ܠܗܘܢ 11A?‏ ܒܳܐ ܝܟܐ ܕܠܐ ܕܐܩܕ݂ܘܢ 

18 ܒܠ̈ܩܟܐܐ ܐܝܒܐ ܐܘܗܝ ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ܀܇ adu» [552 le eo‏ ( ܘܚܒ 

9 ܠܠ ܠܩܐ lo sal»‏ ܟܕܝܐ [asi ilo‏ ܝܠܗ l1] lor‏ ܡܬ̇ܕ ܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
llo «omite  ܢܘܠܒܼܣܚܘ Laalo diuo Lj‏ ܠܟܘܢ ܘܒܝ ܠܚܦܚܨܐ. 

ie d iB ܡܐܟܘܢ ܘܐܲܪ̣ܚܩܝܘܼܗܝ̱‎ »osd ܓܪܒܝܐ‎ eie? odo. «jóhalax2 20 

| ܘܐܲܩܕܲܘܚ ܠܦܪܨܘܟܐ ܕܠܗ cs Baal‏ ܩܕܡܝܐ ܘܠܒܦܬܪܐ ܕܝܠܗ ܒܝܡܐ om‏ 
Va -auZo hl‏ ܕܝܠܝܗ amo‏ ܨܦܘܼܪܽܘܚܗ e2jo Sie‏ ܠܰܒܕܵܐ ܒܝ 

edel. ܀ ܬ‎ mLIL bie 3l ܘ [ܝ ܩܦܐܠ‎ apa ܐܪܒܐ‎ 42232] 21 
Be » Al Iac» ܡܛܠ‎ liae 12a ol to ܕܒܬܐ‎ Bez 

IMs (22 a2» 23‏ ܝܘܒ La‏ ܕܝܠܝܗܝܝܢ ْ ܀ ܘܒܐ̈ܝܗܿ ܕܨܗܝܘܢ eye‏ ܘܪܘܘ ܒܡܪܝܐ 
ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܡܬܠ 02 (eL‏ ܡܐ̈ܟ̈ܠܒܬܐ ‏ ܒܐܕܝܩܘ̈2ܐ Sal‏ ܠܟܘܢ 

24 ܦܪܨܐ ho;‏ ܘܠܒܝܫܝܐ ܐܝܟ ܕܢ «ame soo‏ ܐ| aluo Lia‏ ܔܩ̈ܒܝܢ 

Sab ela Bia ܚܠܒ‎ «aesoislo - *jaalo eio lina clo Luo 25 

26 ܩܡ ܐ ܘܙܚܠܐܼ i224o‏ ܘܡܫܘܛܐ ܚܝܠܐܼ ܕܝܠܝ ܪܒܐ ca‏ ?254 ܒܟܘܢ܀ ܀ ܘܩ ܐܶܟ݂ܠܝܘܢ 
ܟܕ zb‏ ܐܢܬܘܢ «maro‏ ܘܬܫܒܚܘܢ ܠܫܡܐ bi?‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ 
ܗܠܝ ܕܥܠܒܕ ܠܩܬܟܘܢ ܠܬܡܝܘ.ܚܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܐ ܢܒܼܗ݀ܚ ܠܡܐ ܕܠܝ ܠܥܠܠ܀܀ 

27 ܘ݀ܚܫܬܐܘܙܠܘܢ ܕܒܡܨܥܬܗ ܕܐܶܝܨܝܠ bise llo aAu| Lii‏ ܐܠܗܐ lomo «S252‏ 
ܣܽܘܒ݂ ܠܒܢܕ ܩܐ 2a22 [o‏ 6 ܝܗܣܽܳܘܒ ܟܠܗܬ [nm‏ ܕܠܝ ܠܠܠ ܡܕ ܀ 

ione 28‏ ܒ ܬܪ dao «eO »aalo v‏ ܕܠܫ ܠܠ ܟܠ 22[ ܘܢܬܢܒܘܢ 
ܒܢܝ̈ܐ ܕܠܟܘܢ ܘܣܢ̈ܬܟܘܢ ܘܩܫܝ̈ܫܐ ܕܝܠܟܘܢ Li.‏ ܐܚܠܟܝܘܢ ia-mio‏ 

29 ܕܝܠܟܘܢ Hoja‏ ܢܚܐܘܢ܀ ܐܩܒ ܒܥܠ ܠܚ̣ܵܕ̈ܐ ܕܠܝ ܘܠܠ ܐܡܽܘ.ܚܝ̈ ܒܝ̈ܘܡܬܐ 

22a] «226 30‏ ܟܝܢ luc?‏ 22 ܘܐܰܚܶܠ ]252 taam‏ ܘܠܠ i35]‏ ܕܡܐ ܘܢܘܪܐ 


` ~(ܿ) ܐ ܒܚܬ ܪܗܛܐ: ܣܝ . ܕܦܪܕܘܦܐ. (ܕܣܝܩܐ): aol .Z‏ ܘܬ «dao.‏ )9( 2. ܘܠܚܚܼܘܣܝ: 
(& ܘܠܐ ܒܐ xa‏ ܗܘܐ ܳܗܘ ܚܝܪ ܒܐ ܨܠܐ ܠܡܪܐ ܝ 
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5 ܢܕܕܟܘܢ܀ ̇ ܐܚ̈ܟ ܩܠܐ ܕܡܕ̈ܟܒܬܐ‎ die hai ܘܐܚܟ‎ (on ܕܪ̈ܟܫܐ ܚܕܘܐ‎ lea 
»4lo la12 js» ܕܫܠ ܗܒܝܬܐ ܕ ܢܘܪܐ‎ lo ܘܐܚܟ‎ «oaa 5e2» lazo; "ss 

ܒܩܬܐ lum‏ ܘܚܝܠܝ̈ܬܢܐ e€l2;22 Amie‏ ܩܢ Chiu? lee‏ ܢܫܬܚܩܘܢ 6 
vul 10.2 Nes [atas‏ ܫܘܚܕܵܐ ܕܩܨܲܪܐܐ܀ Val‏ ܡܬܟܬܫ̈ܐܐ »4lo «joi‏ ? 
IN‏ ܩܕ̈ܒܬܢܐ ܢ SS.‏ ܫܘܖ̈ܐ ܗܟܠ ܚܨ ܒܐܘܪܚܐ Sb ao?‏ ܘܠܶܐ 222« 
lina‏ ܕܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܟܠܚܕ ܟܝܢ ܩܪܝܒܐ ܕܝܠܝ̈ܗܘܢ i‏ ܚܩ ܟܕ camo‏ 8 
(ܡܰܢܛܲܠܝܢ) ܡܢ ܝܢܐ cab xnl‏ ܘܦܓܐܪܐ ܠܗܘܢ ܢܩܼܠܚܘܢ ܟܠܐ 
ܢܫܼܡܠܘܢ܀ [liem‏ ܢܠܒܟܘܢ ܘܠܠ ܫܘܪ̈ܐ ܢܕܗܛܘܢ ܠܠ ܒܬܐ «aan‏ 9 
ܘܒܝܕ ܩܘܐ (o3‏ ܐܝܟ ܢܒܐ «onus 0) leoi Nt‏ ܥܬ ܐܶܪܠܐ 10 
ܘܚܶܙܘܿܠ ܫܝܐ ܫܟܠܫܐ ܘܦܡܗܪܐ ܢܚܸܫܟܘܿܢ ܘܟܘܟܒܐ ܢ݀ܠܪܒܘܢ ܚܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ 
bino‏ ܐܬܠ mo Lo‏ ܩܕ [eos‏ ܕܚܝܠܝܗ Sao‏ ܣܓܝܐܐ cua‏ ܛܒܝ ܬܬ 
ܟܠܫܨܝܬܐ aia‏ © ܡܛܠ ܕܚܚܠܬܚܝܢ Sio aiu Hn. HÀ‏ ܕܪܒ ܗܘ 
ܝܘܗ l5»‏ ܪܒ ܗܘ (®@ ܘ ܕܝܚ ܒܫ ܘܡܐ ܘ ܝܗܘܐ 0 ܕܦܦܩ lamo sc‏ 12 
i‏ ܟܕܝܐ( ܐܠܗܐ ona‏ (ܚܦܢܘܠܘ̈ܚ ܝ ܡܢ ܟܠܗ 22( ܕܒܒܕܘܩܬܐ 
ܘܦܒܼܟܝܐ ܘܒܩܕܲܕܩܘܚܐ܀ ܘܣܝܕܩܘ ܠܚܽܘ.ܳܐ ܕܢܟܒܟܘܢ ܘܟܠܗ ܠ ܐܲ̈ܝܟܝܘܢ 18 
Za eis‏ ܝܕܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܡܛܠ ܕܩܠܨܚܟܠܐܐ Li-244;52o‏ ܐܝܬܘܗܝ 
pno222c00) [Saas xo luc? -‏ ܠܠ ܒܝ̈ܫܬܐ܀ oit‏ ܨܠ ܐܶܢ ܟܠܬܦܼܬܐܼ 14 
(6ܘܡܬܚܘܐ ܘܫܩ ܒܬܪܗ ܒܘܪܟܬܐ (© la. hax Loo Luz?‏ ܕܠܝܢ܀ 
ܝܟܒܘ basia)‏ ܒܨܗܝܘܢ ܩܲܕ݁ܫܘ ܨܘܡܐ ܲܒ̣ܕ݂ܳܐܘ e|2aal‏ ܘܐܬܘ ܠܡܐ ܩܰܕ݂ܫܘ 6 16 
em a‏ ܟܫܝ̈ܫܐ coasi i2 2L; dna QAals‏ ܚܬܢܐ ܡܢ݇ Bajar‏ 


® ܡ S T‏ : ܣ ܘܭܠ ܚܕ ܠܲܩܝܒܗ ܠܐ Sa‏ : ¢ ܒܗܘ ܕܐܘܣܒܝܣܝ. 

ܥ < ܒܪܝ ܒܐ Ly -oouacril d‏ 1% ܒܝܬ݀ܚܰܩ ܘܙ : ܣ. ܝܢ )9( 2 . (OUS,‏ 

Log ܘܢܚܝܠ:܀‎ em (2) PIOUTEENEATT QA ܘ ܡܛܠ ܕܚܝܠܠܢܝܢ‎ < 
x9 d (2) ܒܨܵܐ:‎ Maa. ܗܢܐ ܐܣܠܝܣܩܘܣ. ܠܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ‎ (») CY pad 
ܗܠܝܢ‎ qal 2 ̄: ܩܝܘܙܣܢܐ‎ ue d &(: . .܀ ܘܡܬܬܛܩܝܣܝ܆‎ (y^ rans n Aseo 
ܡܠܝܢ ܕܫ̣ܙ݇ܟܐ܀ ܣܧ̈ܢܢܐ܀܇‎  ܢܘܗܝܠܟ-܆)ܙ(‎ cc 
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exl Leo,‏ .)6 ܝܘܬܬܐ calo‏ ܠܩܫܝ̈ܫܐ isi €— «ons‏ ܠܒܝܬܐ 

15 ܕܐܠܗܐ «a2‏ ܘܩܠܘ ܠܘܬ Y AulasAte co 0 lito‏ 490 ܠܝܚ «o‏ ܠܚ 

ܘܝ ܠܫ Beca‏ ܡܛܠ ܕܩܕܝܒ ܗܘ ܝܘܩܠܗ ܕܟܠܨܝܐ̈ ܘܐܝܝܟ ?122.5 ܟܠܝܢ »122 

16 ܢܐ̈ܬܐ܀ ‏ ܠܘܩܒܠ Ris‏ ܕܠܟܘܢ ܡܐܟܠ̈ܬܐ; ܐܩܶܠ̈ܛܝܝܢ ܡܢ ܒܝܬܐ eS‏ 

7 ܕܝܠܟܘܢ ܒܘܬܟܠܐ ܘܚܕܘܬܐ܀ dando] eae O‏ ܠܠ ܐܘܪ̈ܚܬܐ )125591( en?‏ 

C9. 8‏ ܐܬܪܚܘ ܐܘܐ Sto 123,360 eai lo‏ ܕܝܒܫܝ̈ܝܢ [ito «Da‏ ܢܩܟܘܦܣ 

ܠܝ s‏ (ܒܼܟܝ̈ܢ) ܒܩܕ̈ܐ ܕܚܘܪܵܐ ܡܝܠ ܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝܢ l5‏ ܐܒ ܡܕ̈ܠܝܬܐ 

19 ܕܠܕ̈ܒܐ ܐܦܬܪ̈ܚܝܢ܀ ܠܘܟ ܡܪܝܐܼ ܕܠܐ ܡܛܠ ܕܢܘܪܐ ܠܩܬ ܠܫܒܝܕ̈ܚܐ ܕܡܕܒܕܐ 

20 ܒ ܠܟܠܗܘܢ ܩܝ̈ܢܐ ܕܚܩܠܐ܀ ܘܒܠܝܕܨ̈ܐ ܕܦܟܠܬܐ ܚܕ̈ܝܚܝܢ 
ala 49‏ ܘ ܩܠܚܘܒ̈ܐ Der De)‏ ܟܠܬ Liam‏ ܕܡܕܒܪܐ܀ 


Ca». II. 
«an dado 0( ܩܠܼܘ 242| ܩܕܝܫܐ ܕܠܚ‎ «mem ...ܐܠܩܘ ܒܫܝܟܘܪܐ‎ : 
ܡܝܠ ܕܩܕܝܒܝ܀‎ bie) aeos L2 Suse . ܟܠܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܠܩܠܪܝܢ ܒܐ̈ܪܠܐ‎ 
522; ܢܬܐܫܕ ܠܠ‎ li »-| ܘܕܠܫܟܠܐ‎ his Beo ܕܚܫܘܒܟܐ ܘܕܠܟܠܐܛܐܐ‎ Beas 2 
aUo d aiaxo (0 AL eio ܠܗ ܠܐ ܗܘܐ‎ De» ܠܡܐ ܣܓܝܐܐ ܘܚܝܠܬܢܐ‎ 
eoe ܡܛܠܩܠܝܬܐ‎ Beni ܕܕܪ 04235 ܗܠܚܢ ܕܩܕܟܠܘܗܝ‎ Dial dB 
ܩܕܡ ܦܨ̈ܨܘܟܐ‎ Db ܕܒܘܦܩܟܐ‎ ka V4 llic ae làazaàa aiA2? 
ܐܝܟ‎ «a0 lea ll ܒܒܠܬܐ ܕܡܘܪܚܬܐ . ܘܠܬ ܬܘܙ̈ܒܐܐ‎ ev2.2? ܘܗܠܝܢ‎ a 4 
ܒܗ ܩܕܡܘܬܐ‎ .À () )ܣܝ ܭܠܰܝܗܘܢ: ܬܝ ܦܠܝܟܦܝܘܢ܀܀܀‎ Lago .u» (y) 
L5: (0). :booa ܣ ܐܶܘܗ ܡܥܢ‎ (à) ܐܩܝܕ ܐܝܚ ܫܒ ܠ ܝܢܝ«‎ cocaina Sa old 
ܕܝܠܝܗܘܢ: ܧ. ܩ ܗܐܘ ܥܠ ܙܰܒܩܰܝ‎ b ܡܢ‎ Bo] ܣ . ܩܡܠ ܘ‎ (a) ܐܢܚ ܒܠܝܕ̈ܐ:܇‎ 
ܡܢ‎ d Mog. deo AAA om (9 ܕܝܠܝܗܘܢ ܚܠܒ ܩܟܣܐ ܥ‎ aoo 

(o) doi Lo» 2o;‏ ܣ. ܡܬܐ 


$e ܩ‎ :cwax .] (9 (o iab ܘܢܬܒܟܪܫܝܘܢ‎ () :Q xou LL Lom (4) 
SÓLLSO (9  :c00À 2.2 ܗܕܐ:‎ 
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ܝܫܝ ܘܚܘ ܕܝܝܘܐܝ ܠ 2 
Ca». I.‏ 
` ܡܠܬܗ hito‏ ܗܿܝ ܕܗܘܚ ZaS‏ ܝܘܐܝܠ oa‏ ܕܒܬܘܐܝܠ܀ ܫܩܐ̱ܥܘܗܠܝܢ $ 
ܩܬ̈ܝܫܐ 025,5 ܟܠܟܘܢ ܗܿܢܘܢ Eolo citas?‏ ܐܶܢ yu ion‏ ܗܠܝܢ ܒ̈ܝܘܡܬܐ 
ܕܝܠܟܘܢ ܐܘ ܒܝܘܡܥܬܐ ܕܐܒܘ̈ܝ̈ܟܘܢ܀ | ܚܠܫܟܚܗܝܢ ܠ̈ܒܢܠܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܫܬܠܘ $ 
ܘܒܵܐܝ̈ܟܘܢ ܠ̈ܒܠܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܒܢܝ̈ܗܘܢ ܠܨܪܐ ܐܚܕܨܳܢܐ܀ ܠܫܕ̈ܩܐܐ ܕܩܠܫܘܛܐ ܐܟܠ & 
ܩܡܨܐ ܘܠܬܕ̈ܟܠܐ ܕܩܟܠܨܐ dla Sal‏ ܘܠܫܕ̈ܟܠܐ lla»‏ ܐܟܠ ܫܘܒܐ܀ og]‏ & 
[es‏ ܠܟܘܢ ܗܢܘܢ 0v cac)?‏ ܩܢ ܚܩܪܪܐ ܕܝܠܗܘܢ a22o Y‏ ܐܠܘ ܟܠܗܘܢ 
«od‏ ܕܫܬܝܝܢ fine‏ ܠܕ݂ܽܘܝܽܘܚܳܐ ܛܠ ܕܐܰܚܪ ܝܡ ܩܠܝܢ Lies‏ ܕܠܟܚܘܢ 
Batran (52) DX].‏ ܘܚܕ݂ܘܚܳܐ cV‏ ܡܛܠ ܕܠܟܠܐ ܦܠܼܩ ܠܠ B5]‏ ܕܝܠܝ ܚܝܠܬܢܐ 6 
ܘܠܐ ܡܬܡܢܝܢܐ ܫܢܐ ܕܝܠܗ bil? Ha.‏ (@ܘܢܝ̈ܒܐ ܕ bó‏ ܕ ܕܝܠܗ܀ ܟܡ ܠܬܐ 7 
RTI‏ ܠܦ̈ܘܪܚܝܬܐ axo‏ ܕܠܚ ܠܟܘܫܚܐ umi‏ ܒܕܹܝܗܿ ܘܫܼܝܕܸܗܿ ܚܘܪ 
ܠܫܒܝ̈ܫܬܐ ܕܝܠܗܿ܀ ܐܠܝ ܠܘܝ ala‏ ܡܝܢ ܟܠܬܐ ܕܩܒܝܢܐ fj. Ss day‏ 8 
ܕܝܠܗܿ ܒܬܘܠܝܐ܀ ܐܬܪܝ Loan Lao)‏ ܡܢ ܒܝܬܗ bie?‏ ܐܬܐܟܠܘ ܟܖ̈ܢܐܼ 9 
ܗܢܘܢ Oba eA Cute»‏ ܛܠ ܕܐܚܚܕܘܚܝܢ (ܕܐܰܚܶܚܕܘܝ̈ܝܢ) ܒܩܠ̈ܬܐܼ 10 
Sz‏ ܐܶܙܠܐ ܐܝܠ ܕܚ ܕܘܰܚܝܢ ( ܕܐܚ ܕܘܝ̈ܝܝܢ) Las‏ ܝܦܫ lina‏ ܠܕ ܟܠܫܚܐ܀ 
aacua0‏ ܟܠ̈ܚܐ ܐܠܘ ܘ ܩܠܐܝ̈ܐܢܐ ܚܠܟ el dejo b Sce wo Ea‏ 11 
EN EX LIS‏ .2.2 ܘܢܐ 242 [equo Be ie‏ ܘܟܠܝܗܘܢ jm‏ 12 
ܕܚܩܬܐ e1222] sad» La 2e, czazlb S336 caza‏ ܘܐܲܪܩܕ݂ܘ Bo‏ ,18 
ܐܠܘ ܗܢܘܢ ܕܡܫܟܫܝܢ © ܡܕܒܚܐ ܠܟܠܘ [2x2 eic)‏ ܗܿܢܘܢ ܕܘܬܫܡܫܚܢ 
ܐܐ ܕܐܪܚܩܝ az v‏ ܕܐܠܗܐ 2222« ܕܒܚܐ ܘܢܘܩܝܐ܀ ܩܿܕܫܘ 14 


T 1‏ ܒ $ ܣ. ܘܢܚ̈ܒܐ sd‏ ܐܪܝܐ̈: ܬ 
Lon‏ ܚ݂ܠܓܗ Lies‏ 9( ܠܦܪܪܝܐ: b‏ ܐܟܗܬܘܢ ܨܝ ܕ ܣܢ ܒ ܗܬܘ : 2 . 
opm‏ 9( )9( ܒܕܡܘܬ ܗܠܶܝܢ ܫܒܠܝܢ: 


1 
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12 ܗܘ 024,150 ܢܩܠܘܚ̈ܝܬ| «ca lioc.‏ ܘܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܝܠܟܝ ܐܚܝܢ( ܠܚܒܘܫܝܐ 
̈ܒ A X Lass V‏ ܚܘܝܐ Y‏ ܘܿܕܲܡܕܝ̈ܬܐ ܕܝܠܟܝ ܗܠܝܢ ܡܚܧܣܐܝܬ ܐܠܩ ܘܠܢܐ 
ܩܢ ܕܘܪ ܘܠܕܡܐ [au‏ ܘܡܢ ܝܩܐ Bios.‏ ܠܝܩܠܐ bad ceo‏ ܠܕܡܐ ܠܝܘܪܐ܀ 

aen [nb jene 13‏ ܠܕ ܗܿܢܘܢ Ao Lian»‏ ܟܠܥܢ iol? le‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ 

14 ܠܝ ܠܠܡܐ ܕܝܠܝ Jeu‏ ܠܠܕ̈ܒܐ ܘܝܕܘܐ ܕܝܠܟ nia?‏ ܠܚܘܕܐܝܬ i22‏ 
ܒܩܠܕܠܬܗ ܕܒܩ݂ܕ݂ܳܡܠܐܼ (ong‏ ܠܡܠܬܐܚܝܢ yl? Pe‏ ܝ̈ܘܡܬܐ 2925s‏ 

15 ܘܐܲܚܟ ܫ̈ܘܝܠܬܬܐ ܕܠܦܩܠܐ ܟܠܟ ܕܩܠܝܢ ܐܐܠܐ ܪܝܢ ܐܵܚܘܐ )ܠܗܘܢ ܚܡܝ̈ܗ.ܳܐ܀ 

6 ܐܚ̣ܕܘܢ ܠܠܡܐ ܘܢܫ̣ܗܚܘܢ ܡܢ ܟܠܗܿ ܚܝܠܬܢܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܢܝܟܠܘ ܐܝ̈ܕܝܐ 

17 ܠܥܠ 222[ «onS2‏ ܝܗܘܢ Heal‏ ܢܠܟܚܘܢ ܠܰܦ݂ܕ݂ܳܐ ܐܝܟ ܚܘܝܐ ܟܕ cis,‏ 
(Sa i53l‏ ܒܚܒܘܫܝܐ ܕܝܠܗܘܢ c» bano‏ ܐܬܬܡܠܗܘܢ — 

iz; 0 ax jo ܢܟܠܘܣܝ̈ܘܬܐ‎ B ܕܨܝܡ‎ 4Zaz| lw. aito e y1se 18 
Beso ܒܦܗܕܘܬܐ ܠܪܘܓܙܐ ܕܝܠܗ ܩܝܠ ܕܨܒܐ‎ © Q4 ܕܝܠܗ ܠܶܐ‎ dz; 

9 ܐܝܬܘܗܝ܀ heil‏ ܘܢܪܚܡ ܠܠܚܢ ܠܛܒܐ (33a)‏ ܠ̈ܚܛܝܗܐ. cms‏ 0 ܘܐܫܲܨܹܐ 

20 ܒ̈ܫ̈ܘܡܩܐ [ies‏ ܠܟܠܗܘܢ jade‏ ܕܝܠܝܢ܀ .ܐܢܬܠ ܠܬܪܪܐ ܠܝܥܩܘܒ.% 
ܐܗܡ zd‏ ܕܝܟܠܝܬ ܠܐܲܒ̈ܗܐ ܕܝܠܝܢ ܐܝܟ ܝ̈ܘܡܠܬܐ cio:‏ ܫܘܪܝܐܼ܀ 


il‏ ܠܒܘܬܬܐ ܕܩܠܢܚܒܝܐ ܀ 
ܡܝܩܐ olt‏ ܗܢܐ ܬܬܬܦܫܩܒ |4 ܠܫܬܐ ܕܠܒܪܝܐ ܀ 


() ܐܿ. ܬܐ̈ܪܟ ܠܐ Loa‏ ܕܝܘܡܐ̈ »60 ܘܠܕܡܐ̈ ܕܢܐ̈ܬܐ 210 ܐܬܘ ܘܕܡܕܝܥܬܐ̈ ܕܚܒܣܢܘܬ 
ܡܕܝܥܬܐ ܘܡܢ ܚܒܝܫ ܘܬ ܡܨܝܥܬܐ rni bo xo‏ 12:0 00« ܝܡܐ Hio‏ 
i230 .2 : 10-2;‏ ܒܧܘܩܢܐ Loa.‏ ܗܘ ܘܩܐܕܝܢܬܐ ܕܲܝܠܝܟܝ 2213 ܩܢ ]302 ܘܩ̈ܢܢܫܬܐ 
La o nas‏ ܘܡܢ ܚܣ lios £a Lors Lac‏ 1220 ܘܠܝ 150-3 ܥܕܡܐ ܠܝܰܛܘܵܐ: 
)9( ܗܢܐ ܓܙ̈ܪܘܢܐ ܠܐ ܣܝܡ ܗܘܐ ܒܗܿ o: 2A [X5‏ (& ܣ . ܟܠ Lax‏ 
ܚܰܘܡܥܬܐ: . );( ܣ َّ ܠܶܝܗ: )»( po‏ ܡܬܓܒܕܐ ܥܠ «ropa. e») bed‏ )7( 2 
bo s‏ ܠܚܕܬܐ: : ܣܢ ّ(ܶܚܢܐܝܐ: . )( ܒܗܘ suma‏ ܘܢܝܫܬܕܘܢ:- (:)-( ܣ. ܚ , 
ܬܬܠ: )2( 1. ܩܕܡܘܬ Huge Misit ha eM EY cena.‏ :± —— 
)30 ܩܕܝܡ: 
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- Car. VII. 
! ܛܘܿܛܝܬܐ̈‎ valo ܒܚܕܕܐ‎ Lo -Alaio) ܗܘ‎ ya|(? ܘܝ ܠܝ ܕܗܿܘܝ݀ܬ‎ ~ 
eS ܕܠܫ‎ X NBI cto ye 
2 ܐܝܬ ܟܠܗܘ‎ li ܒܒܠܝ̈ܐܫܐ‎ nete ܟܦܐ ܡܝܢ ܐܪܥܐ‎ ,2b v Ste ܠܗ‎ 0. 
$ ܘܠܕܝܢ ܒܐܟܠܕܢܐ܀ ܒܠ ܒܝܼܫܬܐ‎ au? ܕܝܐܚܝܢ ܟܠ ܚܕ ܠܩܪܝܒܐ‎ © Bes 
ܡܢܐ ܡܫܝܐ.ܬ| ܡܡܠ ܐܲܝܟ ܪܬܐ‎ [aso ܬܛܝܒܝܢ ܪܫܐܐ ܫܐܰܠ‎ con dali 
& ܕܝܠܗܘܢ܀ ܐܝܟ )100 ܐܟܠܐ ܘܡܗܠܟܐ‎ 12:225 yao ܕܢܦܫܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܕܠܟܚܫ‎ |AXLZ ܠܠ ܘܬܐ ܒܝܘܡܐ܆ 2225 ܕܘܩܐ ܕܠܩ ܝܗ ܘܝ ܘܝܬ‎ 
5 ܒܟܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ܀: ܠܐ ܬܗܝܟܠܢܘܢ ܒܕ̈ܚܩܐ ܠܶܐ ܬܟ݂ܠܽܘܢ ܠܠ‎ «eon laa zl 
ܠܩܬܗܿ܀‎ joo ܥ ܫܘܝܬ ܡܫܟܚܐ )932 ܐܙܕܗܪ ܡܢ ܕܠܡܬܡܠܟܘ‎ TU 
6 lanea ܟܠܬܐ ܠܠ‎ Aus Eel ܬܳܩܘܡ ܠܠ‎ LZ 2l igo ܕܒܪܐ‎ Se 
7 lge20 ܐܳܢܐ ܕܝܢ‎ «ao ܕ ܘܕܓܒܪܐ ܓܒܕ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܒܝܬܐ‎ [22,222 Ans 
» aoa dio salu) ܠܐܠܗܐ ܟܕܘܩܐ ܕܠܝ ܢܠܠܝܢܝ ܐܠܗܐ‎ jas] ܐܕܘܩ‎ 
ܒܚܫܘܩܐ‎ ania. Sce Li ܘܩܝܡܐ‎ Aázd Wie al làa2 S2 
9 lada: ܐܝܒܨ ܡܚܠ‎ btc? aue Y ܠܝ‎ ul X aX ܢܘܗܪܐ‎ bite 
ܐܲܚܨܵܐ‎ Peri -l221o ܕܝܐ ܕܝܠܫ.‎ 2X2 ܠܨܝܐܐ ܕܝܠܝ‎ dnm ܠܗ‎ 
10 «à |2Za2 ܘܬܚܽܳܠ ܛܒ‎ atu ܒܥܠܕܒܒܬܐ‎ lazo ܠܙܕܝܩܘܬܐ ܕܝܠܝܗ܀‎ 
«ocn ܕܠܫ ܐܚܝ̈ܒ ܒܘ ܗܫ ܐ‎ uzs 42245 ܐܠܗܐ‎ hio and 2222. ܕܐܡܕܐ‎ 
11 Bem ܕܝܠܒܝ‎ Lal ܕܫܝܠܐ ܕܠܒܢܬܐ‎ Ben ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ܀‎ da ܠܕܝܫܐ ܐܝܟ‎ 


ܕ Vale» () aS EN UD.‏ ܕܒܐ̈ܚܕ̈ܝܬܐ ܕܐܒܐ̈: ܘܗܒܐ ܛܬܢ saa f]‏ " 
ܒܗܘ ܫܬܬܝܬܝ ipe‏ (ܘ) cum .d‏ ܚܣܝܐ̈: < () ܠ , inus‏ )̇ܐ ܣ . ܕܝܕܢ 
:bop5 ^‏ (#) ܣ.. ܣܣ ܙܪܔܔܐ ܐܒ ܗܘ ܕܪܒ ܥܡܠ ܠܪܓܬܐ ܕ Lacan;‏ ܕܝ̈ܠܺܝܝܗ܀ ܘܝܕ 
Liza os‏ ܇ܠܲܘܣܛ ܗ 60 Là4‏ ܠܗܘܢ ܐܶܟ ܟܘܒܐ dai? o0‏ ܐܝܟ exo»‏ ܒܪܐ 
ܩܝܘܼܡܐ ܕܗܿܢܝܘܢ ܕܡܿܩܕܡܝܢ en eani)‏ ܣܠܘܪܘܬܐ lona Lao 22] gno‏ 
ܣܝܐ 00-84 JG). i‏ ܐܝܟ Maga‏ ܣ . 2. ܐܝܟ ilen‏ 6 ܧ ; 22A‏ ܡܝܐ Sod‏ 
(ܧ) Mm‏ ܚܘܡܐ ܠܡܒܼܥܐ݀ Nisi‏ ܕܝܠܟܝ̱ banus‏ ܗܘ ܒܪܘܚܩܐً ܬܗܘܐ ܐܟܛܔܐ 

7 «x ܚܘܡܐ‎ 
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Di 7‏ ܠܗ݀ ܒܝ̈ܩܕܐ ܫܠ̈ܡܐ ܒܐܪ̈ܘܢܐ ze‏ ܫܥܬܐ܀ .ܐܢ laxis bae aate‏ 
bici po0 222; l5»‏ ܫܒܝ̈ܐܐ ܐܢ S‏ ܫܨܵܘܢܚ acu) hx‏ ܝܠܒ ܪܽܘܫܒܐ 
8 :ܕܝܠܝ Tepic orm Bi‏ ܕܢܦܫܐ )$224 6 )ܲܚܵܚܘ̇ܝ le laxo y‏ 
paa‏ ܐܘ din‏ ܪܝܐ Bm‏ ܠܠܟ ܐܠܐ ܐܶܢ ܕܠܲܡܠܸܒܿܕ݂ pn»‏ ܟܠܡܚܒܘ̈ Las‏ 
9 ܘܠܟܠܗܘܐ WR Bhce‏ ܒܬܐ "RW la. be‏ ܟܠܗ WS Lic?‏ 
cu [iaa 2a] «malo le22200 [Bia‏ ܫܟܠܝ |A—;a‏ ܡܢܘ 
10 ܡܪܒܬܐ 14426 bà? o6 I2‏ ܢܘܪܐ ܘܒܝܬܐ ds‏ ܢܟܠܘܦܝܐ daiazm jobs»‏ ܠܐ 
11 ܢܩܠܘܣܝ̈ܬܐ ܘܥܡ sono li,‏ ܐܶܢ ܡ݀ܐܸ݀ܕܲܕܩܝ ܒܩ ܐܐ | d‏ ܐܡܘܩܝܐ ܘܒܡܕܣܘܟܐ 
12 ܦܬܩ݂ܺܐܐ exo slo:‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܠܘܬܪܐ ܕܠܝܗܘܢ ܪܘܫܠܐ ܡܠܘ ܘܗܠܝܢ eiie‏ 
13 ܒܗܿ ܘܠ ܠܘ ¢ «o3? l1aSo X03‏ ܐܚ ܡܝܡ ܒܦܘܡܗܘܢ܀ › ܒ lal‏ 
14 ܫܢܕ ܠܠܝܟ ܠܢܘܪܚܐܐ ܡܛܠ ܚܛܗܐ ܕܝܠܟ܀ ܐܢܬ ܬܐܶܟܘܠ ܘܠܐ wamZ‏ 
0ܘܐܲܕܼܚܘܟ ܒܟ 43:2 llo‏ ܬܫܬܘܙܒ ܘܟܠܗܘܢ ܗܠܝ «dh‏ ܢܫܬܘܒܘܢ za‏ 
15 ܐܫܬܠܟܠܘܢ܀ ܐܢܬ ܚܶܨܪܘ܆ lo‏ ܚܕܘ ܐܬܬ ܠܕܘ ܠܫܚܐܼ |lo‏ ܬܠܫܘܚ 
Leal‏ ܘܚܟܵܕ݂ܵܐ daa [Aa do‏ (0.ܘܦܬܪܣܚܝܢ ܩܒܪܽܘܚܝ̈ܬܐ ܘܠܟܐ ܕܙ݇ܠܝܝ܀ 
«ono 6‏ ܠܲܒܕܵܐ ܕܒܝܬܗ 4l?‏ ܘܶܐ݈ܠܺܳܬ݂ܽܘܢ ܒ ܬܪ ܠ̈ܝ ܬܐ ܕܝܠܝ ܗܘܢ ܐܝܒܐ ܕܐܲܫܠܟܠܟ݁ 


3 vio VINE gern aee od ܟܠܗܠܝܢ‎ aiu 


Xo eia 1 aol]. 2 d: (0): ܕܡܠܫܚܐ:‎ Ls. ܢܝܚܐ ܕܠܫܚܐ: ܣ‎ lo 
ܝܢܐ‎ S Lega. Lal ܐܒܝ‎ ;} 0) JAM. Lone um  :ܐܠܓܢ ܢܩܕ :ܣܢ‎ 
ܒܕܚܸܫܟ݁‎ didus Voci Lil ܥܠ ܟܠܝܗܘܢ ܚܐܛܗ̈ܐ ܕܝܠܟ: .ܣ . ܐܦ‎ dna ܠܟ‎ 
yXa Maso ܕ݁ܩܰܕ݂ܺܝܬ݂‎ MAG ܕܐ݇ܢܳܐ‎ epo ܚ̈ܠܟ: 2; ܘܥܢ‎ lode Maso Erase 
üo yh lo ܓܘܵܟ‎ Labs ocio d X1 XS Vs ocuoz 
d ܐܬܝܐܘ‎ llo VA docto ys ella )ܠܐ ܘܡܚܒܠ ܠܟ‎ iuo Xa 
od Neo vum &( ܬܫܬܘܐܟܝ:‎ po (212220) ܒܟ ܘܬܐܢܒܝ‎ yao 
| ipae, baee ܒܘܩܕܢܝܐ ܕܐܡܪܝ: ܬ „ ܘܢܛܪܬ ܒܟ‎ 
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8 als; lonis - ܢܩܝܟ ܡ̈ܒܐ̈ܝܐܫ̈ܐ܀‎ dio ܚܕ‎ He] 1223 [b ܐܟܢܐ‎ Loos 


222225 ܒܐܡܘ̈ܬܐ »4lo i252 las [ITE v» ai latas ILLI‏ 
EN‏ ܒܩܨ̈ܠܝܬܐ »122 ܒܗܘ ab d‏ »122 ܘܩܕ 2a‏ 4141 ܘܠܐ[ 
ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܗܘ ܘ ܕܡܒܟܢܐ܀ b PP.‏ ܐܝܕܐ ܕܠܟ ܠܥܠܠܐܠܘ܀ ܘܡ ܘܟܵܠܗܘܿܢ ܒܠܒ̈ܕܒܒܐ 9 


10 ܐܚ‎ D la2; "a [m $e ¿ ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܩܠܐ ܗܘ‎ «eda y? 
11 ܕܠܝ‎ [3b 21i Bue sano — ,2olo. LM 
1? [aac ܝܒܫܚ‎ -— Aca) ܠܚܕܫܐ‎ yeao ܠܟܠܗܘܢ ܚܡܢܝ̈ܟ̈ܝ܀‎ scale 


13 a22u las uto ܘܠܩܝܟܠܬܟܝ ܟܠܝܢ‎ anm) ܚܪܝܐ‎ Mo ܒܟܝ܀‎ «cona di 


14 ܘܐܒܡܩܝ ܠܶܫܬܬܠ̈̈ܬܐ ܝ ܘܠܕܠܬܐ‎ s azzyl? JS = ܘܠܐ ܩܘܒ ܨ‎ 
18 dumm iszz ܘܒܚܩܬܐ‎ Icio Ae ܆‎ i ܘܐܩ݁ܕܲܘܚ‎ an ius 


ܚܠܩ dpud‏ ܫܩܼܥܘ܀ 


Car. VI. 


1 «G33aalo [ej Zo «o» ܩܘܡܕ ܆‎ i| bi? exà Saca aikági 
$ |53 ܫܬܐܐܵܝ̈ܗܿ‎ La 9 hi: ܠܨܝܢܗ‎ Dal ܫܡ̱ܠܘ‎ 4 (Lo 32 
ܘܝ ܢܽܘ̇2| ܀‎ eb Suma] ܘܠܘܕ܆‎ aso ܠܡܐ‎ Zo be Là» ܡܛܠ‎ 
ܦ‎ 
4 124,22? ܒܝܬܐ‎ «x Y ܐܦ‎ eee ESL exe »Aoub We sa 
5 aS ܠ ܪܘܬܐ ܘܠܐܗܪܘܿܢ ܘܠܩܪܨܝܘܕ܀ ܠܡܐ‎ 5o ܒ݁ܕܩܬܟ݁ ܘܫܰܕ݁ܪܰ 2,0 ܦܨܲܨܘܦܐܼ‎ 
ܩܿܢܝ ܠܗ‎ [ino [ats ܥܵܠܝܟ ܟܠܩ ܡ̈ܠܟܐ‎ yia] nio Suse ܐܚܶܪܩܵ‎ 
ܕܗܳܬܫܨܨܠ‎ Hal ܕܒܟܼܘܪ ܩܢ © ܣܩܘܢܘܢ ܘܠܕܡܐ ܒܥܢ‎ oua. p 
6 y»3e ܡܕܝܐ ܬ ܐܢ‎ reri ܟܡܢܐ ܐܕܢܟ . ܐܚܘܕ‎ e — 


.® %. ܕܠܐ ܠܠܝܐ ܘܠ | )( ܐ ܘܩܨܘܡܐ: ܣ , 
ors‏ ܒܐܸܬܘ̈ܬܐ: 

9( ܐ ܘܠܫܕ̈ܪܬܐ: ܣ. ܘܠܐܚܝܝܩܬܐ: ܘܗܠܚܢ ܕܡܝܢ ܫܝܘܪܝܐ: )( ܣ . ܐܠ ܡܠܚܬܟ 
)( ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐܿ. ܣܛܝܡ: 
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"sae ܨܗܝܘܢ‎ Aj «eal ܩܘܩ ܚ ܘܐܕܪܩ ܝ‎ cl» ܕܩܐܫܝ ܐܶܢܽܘܢ ,)ܐܝܟ ܟܦܐ ܩܩܐ‎ 8 
eine ܐܡܚܘ ܕܢܚܫܐ ܝ‎ anu? ܘܠܟܕܦܬܐ‎ [REX ܐܦܚܡ‎ an Su l22;23? 
pe lia ܘܧܚܕܲܡܝܢ‎ liz. Bates ܒܼܗܝܢ ܐܡ̱ܘ̈ܚܐ ܬ ܘܬܕܩܟܼܝܢ‎ 
CR oos] ܕܟܠܗܿ‎ bito ܘܠܚܝܐܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ «o2 
fete d Y Car. V. 

dou THEN Am hana laum jegzb ܬܒܕ ܝܪ‎ lana 1 
Mz;sb ܒܝܬܐ‎ ja 222 ane ܘ ܠܚܘ ܠܠ ܦܩܐ ܠܫܕ̈ܒܬܐ ܕܹܐܝܕܿܝܠ܀‎ 
psp y-| -2à21 a3 a2lto [oc ܠܟܠܗܿܘܐ ܒܐܠ̈ܝܒܐ‎ m m 
[M] cage el v l0 2p us ܗܢܐ ܐܬܠ ܨ ܠܕܡܐ‎ 
ܘܨܠܐ‎ fado ܕܐܝܣܪܝܠ܀ ܩܩܘܡܙ̄ :ܗ‎ Hie ܕܹܠܗܘܿܢ ܢܬܟܼܢܘܢ ܠܘܩ‎ © 4 
ܐܠܗܐ‎ bie» ܕܩܨܝܐ ܘܒܬܬܫܠܒܘܚܬܐ ܕܫܟܠܘ‎ bal vals Lange ܝ‎ 

lao? Sae (cond (on 5‏ ܕܒܘܢ Be‏ ܠܕ̈ܝܫܝܗܿ ܕܐܼ̈ܙܠܐܼ܀ ܘܢܗܘܐ Ba‏ 
ܫܝܠܐ bso2d‏ ܐܬܝ 2b»‏ ܠܠ dp‏ ܕܝܠܟܘܢ ܘܐܟܚܝ 4e»‏ ܒܠ Ba]‏ 
2235« ܘܢܿܩܘܡܘܢ ܠܠܘܗܝ ܫܒܥܐ ܪܵܠܘ̈2ܐ - ܘܚܩܪܐܐ. 0 ܢܘܠܬ̈ܚ2ܐ-̄ )122223( 

«conj «Lad 6‏ ]$02 ܒܡܝܦܐ dup lan O 20121) allo‏ ܘܠܫܒ݂ܰܝܕܨܰܘ̈. 
252[ ܒܚܐ̈ܪܝܬܐ de23‏ ܟܠܝܢ ܐܚܘܪ 2b ance]‏ ܥܠ «Melo  ܢܘܟܠܝܕ pb‏ 
7 ܕܪܘܡ ܠܠ i242‏ ܕܝܠ̈ܟܘܢ܀܇ cus; lonas‏ 2.252 ^ ܒܐܡܘ̈2ܐ M‏ 
ܒܫܘ ܠ̈ܩܬܩܝܐ d‏ ܐܝܟ i‏ ܕܝܢ val eo 0) lite‏ ܘܘ ܐܡܕܐ ܥܠ 

(ܕ) y4.a‏ 5 ܐ: ܧ. ܐܰܝ Lio‏ ܙܲܝ̈ܩܵܐܐ: (Qo‏ ܣ. ܝܘܐ̈ܙܒܐ: ܫ 

a.» ()‏ ܢܚܒܠ ܢܟܝ 25 Mam.‏ ܚܒ̈ܘܫܝܐ̈ LAS us‏ ܒܚܘ̈ܛܪܐ 

ܒܢܩܡܚܘܢ ܥܠ aieo) Sab Lou Ls‏ ܗܝ AIL AR‏ 49 
ܡ i UA‏ )4( ܗܠܝܢ Lol,‏ ܐܐ ܣܝܡܝܢ ܗܘܘ ܒܗܿ ܫܠܚܬܝ ܒܨܐ : )9( e‏ 

Loco ܕܐܬܬܩܝܦܘ: ܣܢ‎ d @( o ibd ܠܣܘ̈ܒܝܗ̇‎ bo ܓܝܪ ܢܐ̈ܪܒ‎ vn 
ܗܢܐ‎ :( :bX5.2.-:(L2313125) (ܩܪ-ܫܝܚܐ): ܬ . ܝܫܢܐ () ܐ . ܒ݂ܢܝܵܐܠܐ‎ 


ܓܐ ܝ : (:) ܐ ܘܝ ܫ ܛܘܒܐ ܠܠ «x :1hb2‏ . ܬ . valo‏ 
mass‏ ܥܠ ܥܣܒܐ܆ 
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26222 ܟܠܒܝܬܐ ܕܐܠܘܗ‎ bie? ܠܘܗ‎ ami ܘܢܐܡܢܘܢ ܚܘ‎ dz Biexex 
ܕܗܝܘܢ‎ elo) Suo © ܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗ ܘܢܗܼܠܟ ܒܫܒܝ̈ܠܐ ܕܝܠܝܗ‎ CR ܟܢܚܘܘܢ‎ 
3 ܘܒܡܢܥܬ ܠܩܠܟܪܐ܆:‎ «ero ta aoc] ܡܝܢ‎ bite? ܘܡܠܬܗ‎ 1223e3 ܦܘܩ‎ 
ܠܕܘܚܩܐܼ ܘܢܰܕ݂ܽܘܠܽܘܢ ܠܡܦܧܝܕܨ̈ܐ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ ben ܚܝ̈ܠܝܬܢܐ‎ pel ux dm 
ܥܠ ܠܡܐ‎ Bam jg ܘܨܒܕ̈ܢܐ̈ ܕܠܗܘܢ ܠ̈ܟܠܓܝܐܐܼ ܘܠܐ ܚܘܒ‎ He 22 
4 ܠܲܘܪܩܒܘ܀ ܒ 35 ܝܚ ܘܠܚܕ ܒ ܠܗ‎ «o2 3 ܦܝܒܐ ܘܠܶܐ ܘܒ‎ 
ܝܗܘܐ ܗܘ ܕܡ ܨܚ ܠ , ܡܝܠ ܕܟܘ‎ llo a? ܬ ܚ ܐܚܐ‎ 2222 .2 4 X ܘܠܚܕ‎ 

6 pe ܕܟܠܗܘܢ ܒ̈ܟܠܡܐ ܢܐܙܠܘܢ‎ te ܗܠܝܢ܀‎ ues pal bio 
So je ܐܠܗܐ ܕܝܠܝܢ‎ bie) Baal We) ele exu? ܒܐܘܪܚܐ‎ 

ِ ܡܢ ܗܠܝܢ܀, ܒܝܘܡܐ .ܗܘ ܐܡܪ b;to‏ ܐܟܫ ܠܫܚܝܩܼܬܐ ܟܠܕܚܝܩܬܐ ܐܶܩܒܠ 6 
saamjo * t Amat? «S1 so‏ ܠܫܚܝܩܬܐ ܠܬܨܩܐܝܐ V 3A2ic? cv‏ ܘܠܨܚܝܩܬܐ 7 
Bess‏ ܚܼܝܠܬܢܐ ܘܢܡܼܠܟ. «ona hio‏ ܒܛܘܪܐ «mon?‏ ܡܝܢ laa‏ ܘܥܕܡܐ 

€ ܘܐ 2 ܨ ?1 ܕܠܠܝܐ ()ܠܩܠܘܛܐ «a0 ol‏ 9 .2243 ܐܚܐ Woex3jo‏ 8 
ܪܫܐ ܩܕܡܝܐ ܡܠܟܘ ܝ (0 ܝܗ ܩܪܝܢ ܒܒܠ ܬ ܠܒܨܚ| ܕܐܘܪܫܠܗܟ܀ ܟܗ̈ܫܐ ܡܛܠ 9 
ܩܪܐ O‏ ܝܒܬܝ ܒܝܫܬܐ 255[ ܡܠܐ HO)‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܒܝ ܐܘ 0 ܡܠܼܟܐ ܕܠܟܝܫ 
Sto ;zi‏ ܕܐܚܕܘܟܫ l2, y4l li‏ ܀ ܠܠܝ (v)‏ ܘܐܲܚܕܲܝ )ܝܗܘ ܣܪܘܣ 10 
«men? Aim‏ )ܝܟ 24 he‏ ܡܛܠ jac‏ ܬܒܼܩܟܝܢ ܟܝܢ Milo‏ ܘܚܫܼܪܝܢ 
ܒܒܩܠܬܐ nzze‏ ܠܕܡܐ ܠܒܒܠ aca 2l P102 eio‏ ܘܝܢ 4A2j2l eio‏ 

11 42435 aa124] ܘܗܫܐ‎ «aan 2 Suo ld cio ܕܝܠܟܝ ܬ‎ ja e bito 
ܕܝܠܝܢ܀‎ uz )ܚܕܐ ܠܠܒܚܘܿ ܘܚܙ̈ܝܝܢ ܒܕܗܝܘܢ‎ cix ܗܿܢܘܢ‎ ila ܠܠܡܐ‎ 
12 dio ܐܦܬܟܿܠܘ ܠܬܢ̈ܠܝܬܐ ܕܝܠܗ‎ lo ܠܟܠܚܫܒܬܗ ܕܡܕܝܐ‎ ase ܘܗܼܢܘܢ ܠܐ‎ 


ooo d (9 ܣ ; ܒܝܢܬ: () ܣܧܚܫܡܗ ܕܙܲܠܗܐ:‎ .] (à) ܝܢ ܡܶܐ‎ (9 fos. 

Aa. ovo ܣܝܡ ܗ݇ܘܐ‎ db exces S2] jaa) 2e22As.2:bas dg) 
sns Lao Sio () ܟ݁݀ܠܝܰܢ ܕܫܪܟܐ. ܐ ܐܝܬ ܠܟܝ:‎ )£( :2AMalbeb 4 d 
4o ܦܨ̈ܐ:‎ AAA cu ܗܘܐ‎ a dl )(ܡ) ܐܬܡܬܚ :` (ܕ) ܗܢܐ ܐܣܝܠܺܝܣܩܘܣ‎ 
T WO A M ܬܦܠ ܠܠܐ ܣ‎ 
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s V onus os 5‏ ܗܠܚܝܢ iib‏ ܪܝܐ ܠܠ jaa‏ ܗܿܢܘܢ ‏ ܕܡܛܠܝܢ ܠܥ̈ܡܐ ܕܠܫ 
ܗܿܢܘܢ ܕܢܚܬܝܢ [aS‏ ܕܝܠܝܗܘܢ aora. eatiateo‏ ܫܝܐ̈ܐ uz] lio‏ ܒܩܘܡܐ 
6 ܕܝܠܗܘܢ ܩܿܕܫ݀ܘ ܠܠܘܗܝ ܩܝܲܒܐ܀ Sae‏ ܗܕܐ ܠܠܚ 223« dejo «120 len‏ 
ܘܚܫܘܟܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ -mjRJo Bero C150)‏ ܫܟܠܫܐ ܠܠ Jess za‏ 
7 ܠܠܒܢܗܘܢ ܐܝܩܠܟܬܐ܀ ¦ «oZ. zo‏ ܗܢܘܢ ve‏ ܝܒܗ ital‏ ܓܗ ܘܐܬܬܓܚܟܘܢ 
ܩܨܘܣܐ݀ (oS ads‏ ܥܠܝܗܘܢ (oar‏ ܟܠܗܘܢ. ® ܩܠ ib‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ 
ܘ 2m» 12a‏ ܐܶܢ d hb‏ ܡܠܐ La» £o hi? aao (hae nb‏ 
[223a‏ ܠܡܘܿܕܠܥܘ eia Bac? ennal‏ ܘܠܐܶܝܡܨܺܝܝܠ acci du.‏ 4 
9 ܫܩܠܘ a4 — Ó acci‏ ܕܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒ iz; «aao‏ ܕܒܝܪܬܐ 
"usual 10‏ ܗܿܢܘܢ —À‏ ܕܐܐ ez) dh *ealannio AE m‏ 
11 ܠܕܗܝܘܢ ie;‏ ܘܠܐܘܪܫܠ ܡ ias [lass e [lax‏ ܠܡ ljuaa‏ ܕܝܢܝܢ ܗܘܘ 
Dco‏ ܕܝܠܗܿ oos‏ ܐ| f d‏ ܟܦ̇ܢܝܢ ܗܘܗ AK lade Ba he‏ . ܕܠܝܗܿ ܬ ܥܡ 
Suo Son eue deus‏ 1 ܗܘܘ ܟܕ eb cix‏ 
12 ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܐܰܚܺܝ̈ܢ ܠܿܠܝܢ ܒܿܝܼ̈ܫܬܐ܀ ba Sto‏ ܡܛܠܬܟܘܢ ܨܗܝܘܢ ܐܝܟ las‏ 
16:22Z -‏ ܘܐܘܪܫܠ ܘ "ܐܢܝܟ lea lis‏ ܘܛܘܪܗ ܒܝܬܐ 2 ] PX SEN‏ 


Car. IV. 
(32s ܘܡܨܺܝܐ. ܡܬܬܩܝܢ ܠܠ ܪܝܫܐ‎ « aj LX ܘܢܗܘܐ ܒܚܪܚܐ ܕܝ̈ܘܟܠܬܐ‎ 1 
ܠܠܘܗܝ ܠ̈ܟܠܡܐ܀ ܘܢܐܙܠܘܢ‎ (oeil ® X2 ܠܠܥܠ ܟܢ‎ jeje 2 


flo. L4 ®‏ ܝܗ ܣ ܘܥܠ 1302-5 ܠܗܘ ܢܩܵܢܝ ܘ ܥܠܘܗܝ ܩܪܒܐ ܕܣ . ܥܠ (S2‏ 
ܕܝܢ ܙܐ ܝܗܒܝܢ ܒܒܘܡܡܐ ܠܗܘ ܘܢ 780« ܗܘܘ ܠܟܕܒ : (;) ܣܝ . ܐܝܟܥܐ ܕܠܐ 
NA‏ )0 ܣ . ܐܝܟܝܚܝ] ܕܠܐ e (i) mn‏ ܘܢܬܟܿܛܟܘܢ ܥܠ ܣܡ̈ܘܬܗܘܢ 
(00i‏ )6 2. ܡܛܠ X. ba Mo c9 AL‏ 040:: ܣ . ܡܐܠ l.S.‏ 
ܗܘܐ bas ——2À‏ ܕܐܠܗܐ: (0 2 ܐܬܟܼܠܝ L3‏ ܐܝܬܝ «m :1405 ls Aa S oZ]‏ 
ܐ ܟܝܢ Aa o2] Lil‏ ܠܢ ܚܝܝܠܐ ܕܘܚܐ Lino‏ ܘܚ did Sa LA dw) - i222‏ 
)9( 1 ܧ ; 230130 0001: 9( .4 x diee val‏ ܧܠܵܐܐ:܇ ܬ ܠܝܚܘܪܒܐ : (p)‏ ܣ . me‏ 
ܕܠܝܒܐ܀ ܬ SAN‏ ܕܠܒܐ̈: 


)( ܠ . ܕܠܝܡܐ: )( ܣܪ ܝ Ca 15A‏ ܆ 
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8 c "ܐܠܘܩܒܠ ܫܝܠܐ‎ eias ܠܡܐ ܕܠܝ ܒܠܠܕܒܒܘܬܐ‎ $0442 exeo 
9 ܗܕܐ‎ Vo ܐ̄ܫܲܝ݂ܘ ܠܩܠ ܒܕܘ ?12$ ܫܚܩܐ ܕܩܪܒܐ܀‎ Y ܕܝܠ ܗ‎ cv ܠܡܬܟܐ‎ 
ܒܬܐ ܕܒܘܦܩܠܐ ܕܝܠܗܘܢ ܩܐܙ ܝܠ ܐܡܠܐ ܒܝ̈ܫܐ‎ eto ܕܠܚ ܢܫܬܕܘܢ‎ [323 12425 
10 ܡܐܠ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܿ‎ Wo oa (9 ܐܬ ܕܚܲܩܘ ܐܶܬܩܰܕܪܰܒ݂ܘ ܠܛܘܪܵܐ ܕܠܥܠܘܟ܀‎ «90 
11 ܩܕ ܠܐ ܐܶܫܝ‎ «oA S52] «ouo ܢܚܝܬ| ܡܛܠ ܛܠܟܘܬܳܐ ܐܬܚܰܒܠܬܘܢ‎ pa ܠܟ‎ 
ael ܡܢ‎ lono ܘܠܕܘܝܘܬܐ‎ lina ܐܛܦ ܠܟ‎ 12m ܩ«‎ des 5 

ܕܠܐ ܗܢܐ܀ ‏ ܐܬܢܫܘ .a-l2Al‏ ܥܩܘܒ ܥܡ ܟܠܗܘܢ aiazó‏ ܐܟܐ i?‏ 
Sail Hojas‏ ܐܟܚܨܐ ܒܝܘ ܠܡܬ ܗܒܩܐܘ̈ܬܐ «one‏ ܐܝܟ ܥܒܐ ܒܐܘܠܨܢܐ 
yl‏ ܩܪ̈̈ܠܝܬܐ| [AS een‏ ܕܡܕܲܒܘܠܝܬ ܐ ܕܝܠܗܝܢ ܢܫܘܪܘܢ «La1212 cto‏ ® ܩܝ 18 
ܒܝܨ ܚܽܘܪܠܬܐ cj2io 332 (om ize je,‏ 32[ ܘܢܘܼܩܘ ܥܠܝܝܗܿ 
ܘܢܦܼܩ ܡܿܠܟܐܼ ܕܝܠܗܘܢ Jojo‏ ܦܪܨܘܟܗܘܢ݀ ܘܡܿܪܝܐ lam Sla‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ 


: Car. III. 
1 22» ܕܫܪܟܐ‎ co ܘܐܡܪ ܫܟܠܘ ܗܟܝܠ ܪ̈ܝܫܐ̈ ܕܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒܩ‎ 
2 252a «eal cl en) Sem ܗܘܐ ܠܟܘܢ ܐܝܬܝܗܿ‎ üoO ܕܐܶܝܠܨܺܝܠ‎ 
ܐܬܘܢ 1222 ܕܚܛܟܝܢ ܐܬܘܢ 12432 ܕܝܠܝܗܘܢ ܡܢܗܘܢ ܘܠ :ܝܬܐ‎ co 
8 ܕܝܠܝ ܘܠ̈ܩܠܫܟܐܼ‎ Bas ܠܝܕܐ‎ ob ܕܝܠܝܗܘܢ ܟܢ ܓܕ̈ܡܝܗܘܢ܀ ܒܨܠܐ‎ 
ܕܝܠܗܘܢ ܕܩܿܩܘ ܘܗܿܕܹܡܘ ܐܝܟ ܒܝܕܐ ܒܩܕܦܐ‎ Beg o oda «onto ܕܝܠܗܘܢ‎ 
4 ܐܢܘܢ (@ܘܢܗܒܵܟ‎ «32a llo bito Za3 «oS219 ܒܩܨ-ܪܐ܀ - ܗܘܐܐ‎ lum yo ` 
«cota? iii ܗܘ ܚܠܟܝ ܕܗܘܘ ܒܝ̈ܫܐ‎ lac ܩ̈ܐܝܗܘܢ‎ au len 


La Dio co «e (9.‏ ܐܶܫܠܚܬܘܢ Laol oz S‏ ܕܠܐ ܡܕܢܝܬܐ ܡܢ ܩܪܒܐ: 
:Lopa? «01 )‏ )ܐܡܘܐ )9 ܐ .ܕܠܝܬܐ ܒܓܠܝܠܬܐ ܐܝܟ Hi.‏ ܒܡܨܥܬܐ 
܇ ܕܟܔܝܘܫܝܐ ܕܝܠܝܗ. ܣ . ܬ . ܐܝܟ [aseo ux cea‏ ܐܝܟ ܓܙܪܐ̈ ܒܡܥܕܠܬܐ ܕܡܕܒܪܐ: 
Aa Sao abd‏ —.—— ܗܘ ܕܧ ܕ ܠ: 
"s J (2)‏ ܪܝܫܐ [Lans em dà;‏ )5( ܣܝ ܐܵܘ ܠܘ 9-252( ed ep o(e) o:‏ 
d‏ ܐܝܟ i aAA en‏ ܐܐ ܐ̈ܬܐ : )0( 3 ܒܐܫܘ Lis]‏ ܕܠܗܘܢ: 3«. ܗܘܘ 
ܒܝܫܐ ܒܝܕ Hol‏ : 2. ܗܘܘ ܒ̇ܝ̈ܫܐ 1i:o] Vo‏ 07552 : 
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(mam (O 15‏ ܠܦܦܝܩܘܬܐ ܗܘܘ ܠܟܡܠ̈ܟܐ ܕܐܝܡܨܝܝܠ܀ D2nÀ Bem‏ ܐܬܘܢ 
ܠܩܠܘܪܚܐ ܕܠܟܝܫ Z2: Bem Ze‏ ܬܫܒܘܚܬܐ: a". c‏ 
16 ܕܐܲܝܕܺܝܠ܀ ܀ ܓܕ̇ܟܠܫܝ ܘܦܦܪܝ ܥܓ dina aS ania) e‏ 
ܐܝܟ ܫܕܐ We‏ ܕܐܫܬܒܝܘ 442150( | 9 


Car. II. 


:ܐ ~ ܗܘܘ ܕܡܬܚܫܒܝܢ ܒ̈ܡܠܐ ܘܟ̇ܠܚܝܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ. ܥܠ ܡܫܟ̈ܒܐ ܕܝܠܘܘ 
ܩܠܟܠܗ̇ ܩܩܐ eaae‏ ܗܗ Za aseo S Ao cass‏ ܠܗܐ ܐܲܝܕܝ̈ܗܘܢ܀ | 
$ ܘ̈ܓܝܢ ܗܘܘ 224 v be22S ^ 0 ea24200‏ ܘܒܬ le coa cic‏ 
caza‏ ܗܘܘ ܕܐ ܘܠܒܝܬܐ ܕܠܘ ܐ UJ‏ . ܐܟܬ ܠܓܒܕܐ ܘܠܰܝܨܚܽܘܚܐ 
8 ܕܝܠܗ܀ ܗܕܐ ܗܠܝܢ ܐܪ ܡܪܝܐ̄ ܗܐ hib‏ ܬܫܒ ܐܳܢܐ ܥܠ ܫܰ݇ܕܰܒܬܐ 
ܗܕܐ ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܕܡܠܢܗܝܢ ܠܐ ܚܪܝَܡܘܢ Bol‏ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܧܽܗܼܠܟܘܢ ܚܿܪܺܝܨܳܐ 
4 ܒܩܘܡܬܐ cv‏ ܡܢ ܫܿܠܝ ]݁ ܡܐܠ ܕܨܒܐ hal‏ ܐ̈ܝܬܘܗܝ܀ ܒܝܘܡܐ óm‏ 
ܐܠܣ lilzze L2lls «asas S‏ ܐܟܠܝܬܐ ܒܩܝܢܬܐ ܐܡܕܐ ܒܕܘܝܘܬܐ -Loid‏ 
A4 taste obe Los» late‏ ܗܘܐ a lies ca‏ ܠܡܗܟܟ 
5 ܚܟܠ̈ܬܐ balas |O ex‏ ܠܐ ܢܗܘܐ i. p yx‏ ܕܗ 
d Lye Ae Consi Io Mq aig ^ * ke? cus 6‏ 
jb ca ola 7‏ ܒܝܬܗ NI anh‏ ܠܕܘܚܗ mà ap ob‏ 
Cia?‏ ܠܗܘ ܗܘܐ Emm es» lite‏ ܗܒܟܘ܀ 


Jo)‏ ܕܕܓܠܝܘܬܐ: oum‏ ܐܟܙܝܒ: ܬ ; ܡܢ ied 10 Lig Sol‏ : ܣ ܐܝܬܐ ܐܒ 
d) r2 id. TP‏ ܣܢܢܩܚܘܐܐ :ܐ ; E‏ 

f; ula. ܐ ܣܚܡ ܒܗܘ‎ [aos ܗܢܐ‎ (0) :0071 LA SO Loja: m (9 
.2 otiosa S ܢܝܬܢܐ ܠܝ‎ Lad ܠܫܒ̈ܒܐ: ܣ‎ uS ܐ. ܐܝܟܢܐ ܚܢܬܒ̈ܢܐ‎ (o 
ܬ‎ MAD. us ܒܟܘ̈ܠܓܐ:‎ | a). : 027a S ̣ ܇ ܐܝܒ݂ܝ ܐ ܢܝܗܒܝܘܢܼ ܒܐܝܥܚܘܗܝ‎ 
L2 ܠܲܡܹܗ‎ Qoo das don ܬ.‎ . 1 ibd et ܥܬܘ‎ 
ܛ ܐܗܲܒܝ:‎ alui; on i13 cm ܵܐ ܕܝܠܝ‎ D [ais . ܬܪܝܨܐܝܬ ܡܗܡܠܟ: ܣܝ‎ 
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l3 hte len‏ ܠܢ ܕܘܟܬܐ Zaado aiu»‏ ܘܠܕܟܝܣ ܠܠ Aaseo‏ ܙܹܐܪܠܵܐ܀ 
ܘܢ ܬܚܐܝܠܘܢ 983[ «aua jatcaxo cito Aud‏ ܐܝܟ ܩܕ݂ܽܘܚܶܐ ete‏ ܦܨܲܨܘ̈ܦܐ 4 
yo Be»‏ ܡܝ̈ܐ Vie 4|242xe2 ilb‏ ܪܘܫܠܗ Xa anno‏ $5 
ܟܠܗܝܢ ܠܐܝܠ ܚܐܛܫܬܐ ܕܒܝܬܐ Vil‏ ܐܝܢܘ nima cL minns aac?‏ 
lale co‏ ܗܝ lada)‏ ܕܒܝܬܐ beu)‏ ܠܘ ܐܘܪܫܠܡ܀ dallo‏ ܠܬܩܪ ܨܝ ܘܚܝܢ 0 
iss o‏ ܕܚܘܬܐ de; |. uso‏ ܘܐܲܚܬ̇ ܒܟܚܬܐ ܠ̈ܟܐܟܐ iae Aia‏ 
ܕܝܠܗܿ eA]‏ ~ ܟܠܒܟܠܝܗܘܢ ien‏ ܕܝܠܗܿ ܢܟܣ̈ܩܘܢ ܘܠܟܠܗܘܢ àS ld‏ 7 
ܢܘܕܘܢ Bolo‏ ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܬܟܐ ܕܝܠܗܿ oa]‏ ܠܡܘܪ̈ܚܐܐ i Rd ce‏ 
[2c‏ ܘܢܼܫܬ cay ll eo‏ ܗܒܼܟܬ܀ ܩܠܬܛܠܗܕܐ ܒ݁ܕ Moyen‏ 
ܩܶܐܶܙܶܠ ܚܟܝܝܪܬܐ ܟܠܪܛܠܝܬܐ 232, ;2:85( 4-4 llo hi1‏ ܐܝܟ ܕܒܥ̈ܪܬܐ 
ܕܩܝܨܝܢܘܒܦ܀ 4 ܡܛܠ © zy‏ ܟܠܚܘܬܐ ‏ ܕܠܝܗܿ i Z2 "WS (SJse]‏ 9 
ܠܝܗܘܼܕܐ ܘ au? i523» IS3AS Ez Maso‏ ܠܕܡܐ ܠܶܐܳܘܪܫܠ ܝ ܀ ܇ «o2‏ ܕܒܬ 10 
ü‏ ܬܬܘܪܒܘܢ ܗܿܢܘܢ "« ܕܒܒܒܝܬܕ B‏ ܶܗܟܩܘܢ 2122( 2 ® ܒܝܬܐ la‏ 
lios‏ ܐܬܡܠܚܘ 29 |l à lAnz, 5e ja24. l;to3» 4«923 lap‏ ܦܩܬ 11 
ܵܝ ® ܕܠܩܠܪܐ o5‏ ܐܪܕܘ aa‏ ܕܩܨܝܒܢ ܠܗ 22 ܡܐܟܘܢ ܡܚܘ̈ܚܐ 
ܕܟܐܒܐ܀ (ܗܡܢܼܘ ܫܲܕܝ ܒ ܒܬܐ ܠܡܕ ܒܟܐܒܐ Se‏ ܕܐܚܲܬܝܢ ܒܝܼ̈ܫܬܐ e‏ 1$ 
bie‏ ܠܠ ܠܐ ܕܐܘܪܫܠܝܘܠ܀ «Acn Z;taS |a; 22; i2c‏ 18 
ܝܝܬܐ ܕܚ ܝܬ ¥ ܚ óz ms uda] s par‏ ܕܗܝܘܢ Mo‏ ܕܒ ܝ ̣ܬ ܸܚܘ 
N22 bane segna Iac‏ ܡܫܬܕܲܪܵܢܐ ܠܕܡܐ M: d‏ ܒܬܐ 14 


BAS Ls dS d) docs «Ol ܐܺܝܠܺܝܢ‎ em (2) : 0pa-2A 30. ܐ 6ܝܫܘܚܘܢ: ܐ‎ () 
Bus do) toas 2 (o9? f bao «ox'.d (9) quere vo Loo» 0 _ 
ܠܟܘܢ ܘܪܬܐ‎ ETUR ܐ‎ 5e . ܕܝܠܝ: ܣ ܡܫܦܝܩܢܬܐ: ܬ‎ date ` 
ܢܬܐ ܗܕܐ‎ "oan Leve, ܫܒܝܪ: ܬ;‎ Colas cea ܥ݀ܒ݁ܨܺܝܢ‎ us ܕܲܫܒܝܪ:‎ | 
m (0) ge dpa. 2 j2Q4aco] ase, ܕܝ̈ܬܒܐ: ? ܣ ; ܪ̈ܝ‎ lo ds 
Vo Lu» ܝܬܝܒ ܐ ܡܐܬ(‎ IAEA ܟܕ‎ 20w525 Wo.) debe [SL 
la, Macs Lxx .2 ܗܺܝ ܕܡܥܡܪܡܕܐ܇‎ dias, ܒܐܛܢ̈ܒܬܐ ܗܝ‎ dama 
(rss  \ ܣ ;ܐ , ܩܪܐ‎ ¥ 0) ` deor 
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12 ܘܠ̈ܩܬܬܚܟܬܐ ܕܝܠܗ ܐܩܝ« ܘܐܗܦܘܟ ܐܒ݂ܢܝܘܗܝ ܐܝܟ ܝ̈ܘܡܕܬܐ liz] «3o?‏ 
ܕܢܒܠܝܘܢ (܀ ܫܕ̈ܒܐܐ ܕܒܠܝ̈ܢܫܐ LiioL‏ ܘܟܠܝܗܘܢ ܒ̈ܟܠܡܐܿ ܗܿܢܘܢ lie?‏ ܫܡܐ 

15 ܕܠܫ ܠܠܝܗܘܢ ܐܡܕ bie‏ ܗ݀ܘ ܕܠܚܿܕ݂ ܗܠܝܢ܀ .ܗܐ ܝ̈ܘܡܬܐ ܐܰܚܶܝܺܰܢ ܐܡܪ Loi‏ 
ܘܠܨܪܤ 15220 ܠܩܐ ܝܣܐ ܘܝ̈ܒܠ̈ܠܝܢ ܢܒܐ ܡܐ ܒܝ 594[ ܚܠܚܘ̈ܬܐ ܗܟܠܗܘܢ 

14 ܚܶܠܺܝܠܶܐ Zone‏ ܒܠܢܕܒܬܐ ܢܗܘܘܢ܀ 9 ܘܐܲܗܦ݂ܵܟ݂ ܫܿܒܼܝܬܐ Box?‏ ܕܝܠܝ ܐܢܡ݁ܕ݂ܺܝܠ 
21245« ܩܠܕܝ̈ܐܬܐ ܗܠܝܢ eate)‏ ܘܢܠܸܩܠܕ̇ܘܢ ܘܢܨܒܘܢ loj»‏ ܘܢܫܼܬܘܢ la‏ 

15 ܕܠܗܘܢ ܘܢܥܒܕܘܢ B.‏ ܘܢܐܟܠܘܢ ble‏ ܕܝܠܗܝܢ܀ ܘܐܪܘܒ ܐܢܘܢ ܠܠ ܐܶܪܠܳܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ioco‏ ܢܬܬܠܩܕܘܢ ܕ ]13 tic Acte «dt. «octauas.‏ ܐܶܡܪ 
bite‏ ܐܠܗܐ oa‏ ܚܝܨ ܟܠ 


L42clle .eLeL LL.—3 ܫܒܐ ܐܝܘܗ ܕܟܟܠܝܘܣܒܣ‎ 


0:9 * 


'o€La*S» 2223 


Car. I. 


«à bj» aALic0 1‏ ܕܗܘ ܠܘ La3Óóppe dat‏ ܒܝ̈ܘܡܬܐ joan?‏ 
Tubo‏ ܘܕܚܨ̈ܩܝܐ ܡܠ̈ܟܐܼ locu?‏ ܡܛܠ ܗܠܝܢ dp‏ ܡܙܝܠ ܫܟܠܪܝܢ ܘܛܠ 

ác —— ܐܠܐ ܘܟܠܒܗܘܢ‎ jaaZo «9232 Base eXiaa 423a] $ 
ܒܝܬܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܝܗ܀ ܡܛܠ‎ exo bio [202050 ܐܠܗܐ ܒܟܘܢ‎ bite iens 3 


um) ie &(‏ ܕܝܪܟ̈ܐ. ܗܘ ܕܠܿܪܒ ܠܗܘ ip)‏ ܘܗܘܿ [Ades $e.‏ ܠܗܘ 
ea MA do .Z2.-» ®) ipae‏ 


JS () ܫܒܠܝܢܢ:‎ en ܐܢ ^ ܐܝܟ‎ po: Ia J (3) 
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Car. IX. 
ܬ‎ d2.m24 ܒܝܬ‎ SR aae jo ܥܠ ܘܠܕܒܚܐ‎ TR hie Ape 
ܒܝܬܝܦܐ ܐܟ ܛܘܠ‎ «001545 l12;4 o ܒܕ̈ܝܫܐ ܕܠܗܘܢ‎ -amso j2: ܘܢܬܚܳܐܝܠܘܢ‎ 
2 ܢܫܬܘܙܒ ܡܢܗܘܢ ܡܫܬ ܘܒܐܐ܀ ܐܶܢ ܬܛܶܠܕ݂݇ܘܢ‎ [lo ܡܢܗܘܢ ܕܲܠܪܩ‎ ,Se3 ܠܐ‎ ̇ 
coz ܩܢ‎ bina qaam) «de ܐܢܘܢ‎ «mz ܕܝܠܝ‎ ld ܡܢ‎ cto ܒܫܝܘܠ‎ ° 
8 ܠܫܘܢ ܒܪܝܫܗ ܕܒ݂ܕܲܡ̱ܠܐ ܡܢ ܡܢ ܐܒ ܕܐ ܘܐܒ‎ do | > ܐܢܘܢ܀‎ Mal. 
[P] ܠܟܒܕ‎ e ܐܚܘܢ ܡܝܢ ܩܕܡ ܠܝ̈ܝ (®@ ܒ̈ܘܡܩܐܼ ܕܝܡܐ‎ «e «3l 
4 AN ܢܶܙܶܙܠܽܘܢ ܒܫܒܝܐ ܩܕ ܨ ܘܟܐ‎ de: * ܘܢܢܟܒܬ ܐܢܘܢ‎ dna: 
ܐܢܘܢ ܘܐܶܫܳܕܰܪ ܝ ܕܠܫ ܠܠܝܗܘܢ‎ S216 [249 aas] ce ܕܝܠܗܘܢ‎ 
5 ܒܐܲܪܒܐ‎ e ca ܘܕܝܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܝ ܟܠ‎ «A243 ܠܒܝ̈ܫܬܐ ܘܠܐ‎ 
6 ܘܡܘܠܟܬܐܼ‎ aiu (l1az523) < ܒܫܟܩܝܐ‎ liz» ܗܘ‎ n" 
ܠܗܘܢ ܠܠ ܒܨ ܘܗ‎ ;Alo i2 [2:2 lie ܡܫ ܬܦ ܗܘ‎ p] ܠܠ‎ ais 
7 au ܗܘܐ ܐܲܝܟ݁ 12 ܕܟܘܫܝ̈ܐ ܐܬܘܢ‎ «n ܐܚܝܕ ܟܠ ܫܟܐܐܼ‎ lito [55 
ܕܠ ܪܝܢ )ܠܐܐܘܫ‎ [NT ܐܒܪܬ ܶܢ‎ Sigillo ܠܚ ܒܢܝܵܐ ܕ ܐܶܢ݁ܕ݂ܺܝܠ ܐܡܪ ܐܛܝܐ‎ 
8 lc» ܟܝܢ 0ܓܘܡܨܐ ܀ ܗ| ܠܝ̈ܐܝܘܗܝ‎ Luo L5o220 ܫܪܒܬܐ ܝ‎ 
ܒܨܡ ܕܠ]ܘ‎ Bb deo ܘܐܲܪܝܟܠܝܗܿ ܠܢ‎ dA» ܐܠ̈ܘܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ‎ 
9 lee ܛܠ‎ be e| ܠܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒ‎ hib ܡܫܟܠܠܝܐܝܬ ܟܠܨܝܐ (ܐܐܝܶܡ)‎ 
(22236? (0 1 ܒܗܘ‎ Sasso ez ltataz ܡܟܠܗܘܢ‎ »,2lo ul ̇ܕ‎ üi 
10 ܕܼܠܟܠܐܼ‎ Idas ܠܠ |5« ܒܝܢܝܦܐ ܢܟܠܘܚܘܢ ܟܠܝܗܘܢ‎ l2 Sei llo ܒܟܠܨܪܝܐ‎ 
144 ܝܢ ܐܒܝ ܠܐ ܠܐܲܚܝ̈ܝܢ ܠܠ̈ܚܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ1܀ ܀ ܒܝܘܡܐ ܗܘ‎ «iml d unb ܕܝܠܚܫ ܗܢܘܢ‎ 
ܡܢܗܘܢ‎ exu uel ysaato ܕܢܟܺܝܠ‎ cct ܪܗ‎ pon ܡܒܘ‎ ael, 


T3235 1 9‏ ܣ̈ ܢ 2. VS‏ ܦܲܝ̈ܫܘܪܝܰܢ: A ao)‏ ܒܐܫܬܐ ,1522: (e)‏ ܒ 
li po‏ ܝܠܗ )4( BY.‏ ܕܫܪܟܐ̈ I: AAA.‏ )6( ܧ . ܟܝܒ )ܐܬܘܐ : ܣܢ „ ܦܝܒܕܘܩܝܐ: 
b pez] (0‏ 01( ܩܢ 150 oso Lom‏ ܩܪܝܥ ܐ  :‏ ܆ del "uo‏ )2( ܐ. ܕܠ ܐܕܚܐ ܠ (ܕܩܠܐܡܼܠܐ\) 


܇ . ܒܠܪܣܒܠܐ: ܣ . 4i‏ ܒܠܪܣܠܐ: 





' ` AMOS. Car. VIII. 190 


qx ca ܒܝܘܡ̈ܐ‎ nes X20 ܠܩܠܒܪܗ܀ ܘܢܝܠܠܘܢ‎ 202 webs 

bite bite 4‏ ܣܿܓܝ ܗܘ ca‏ ܕܢܟܝܠ ܥܠ ܟܠ ܕܲܘܟܬܐ lal‏ ܫܬܩܐ܀ exa‏ 

Saca‏ ܗܠܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܫ̇ܚܩܝܢ ܒܨܟܪܐ ܠܟܠܦܩܢܐ ܘܠܫ̇ܡܝܢ ܠܒ̈ܝ̈ܫܐ ܡܢ 

—Ó «aa «5l 5‏ ܠܐܶܟܠܬܝ ܢܠܒܕ «2p lap‏ ܘܫܚܰܐ ܘܠܦܼܬܬܝܚ ܐܘܪܐܠܡܟܼܚܕ 

pol d 6‏ ܘܠܡܘܪܒܘ [hello‏ ܘܠܟܠܠܒܕ [2Zbuee‏ ܠܘܠܬܐ܀ ܠܟܠܟܼܝܵܐܐ 

[LUN eM anc] ܘܟܠܝܢ ܟܠ‎ Bop ܒܝ̈ܫܐ ܘܣܝ̈ܢܘܬܐܼ ܚܠܒ‎ jauz- 7 

(12e im) ܠܠ ܘܠܫܟܠܘܬܗ ܕܥܩܘܒ |« ܡܬܚܛܠܝܢ "@)ܒܚܨܛܚܘ̈ܬܐ‎ bino 

8 ܟܠܗܘܢ í2x‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܘܠܠ Aas|‏ ܗܠܝܢ do‏ ܡܬܕܠܚܐ i55]‏ ܘܢܬܐܒܠ 

ܩܠ »123 ܒܗ -a215(0‏ ܐܝܕ ܒܗܪ | )0 ܫܘܠܩܠܗܿ 224150 EU Bou Vul‏ 

ܟ ܝܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܗܘܿ ܐܡ ja. bito‏ ܠܕܒ ܫܟܠܫܐ [An‏ 0 ܘܢܚܼܫܟ ܥܠ 

E51 10‏ ܒܐܲܝܡܩܐܐܼ («ܢܘܗܪܐ܀ is salo‏ ܕܝܠܟܘܢ esto lici‏ ܬܫܒܚܰܬܟܘܢ 

ܠܐܶܘܠܝܬܐ cavo‏ ܠܠ ܟܠ Lato [Asus‏ ܘܠܠ ܟܠ ܪܝܫܐ ܩܘܪܚܬܐ ܘܐܡܦܝܟܠܝܘܗܝ 

1 ܐܝܟ zb‏ 0 ܕܚܒܝܒܐ 0 ܟܠܗܿܢܝܢ nien?‏ ܐܝܟ ܝܘܟܠܐ ܕܟܐܒܐ܀ ja‏ ܝ̈ܘܟܬܐ 

Ui kate» ben, Ho Dou» ܥܠ ܪܐ ܠܘ ܟܦ̈ܠܐ‎ les ܘܐܵܫܕܹܪ‎ bito ܐܝܢ ܐܶܕܪ‎ 

Biel i2‏ ܠܩܪܫܡ܆ qn? ellus‏ ܘܢܬܬܚܙܐܝܠܘܢ eni‏ ܝܡܐ Bem‏ ܠܚܡܐ 

bae. eie‏ ܠܕܟܠܐܼ ܠܟܠܕܢܚܐ (odo‏ ܟܕ casa‏ ܠܟܠܠܝܬܗ lie»‏ ܘܠܐ ܢܫܼܟܚܘܢ܀ 

}ܐ 13 ܒܝܘܩܐ ca‏ ܕܡܘܩܘܢ ܒܬܬܘܠ̈ܬܐ lazio l2j224‏ ܒܕܗܝܐܼ܀ ܗܢܘܢ cos‏ 

cia) hBrea- .‏ ܘܗܿܢܘܢ eiie‏ ܚܝܫ ܐܠܗܟ ܕܢ ܘܚܝ ܠܗܟܝ ܒܪܫܒܥ 
«ocean! [lo «a321-‏ 4-202 ! 


opa? ear () ba Sea N 2.200) WS c5 Ner JEN 
2-9 () ܕܫܪܩܐ ܟ ܟܠܝܗ: ܇‎ A00) ܣ ; ܢܬܐ ܒܣܐ‎ dq) ܕܲܠܰܥܠܐ: )( ܣ . ܐ ܚܐܘ :ܐ‎ 
ou) ܘܢܛܒܕܙ: ܬ ܘܢܬ ܚܩ ܘܢܬܛ̈ܒܛܝ -܆ 0( ܣ . ܬ ܆ ܠܪܝܒܐ:‎ odo 
3l po ̣„ 2 ; )ܣ‎ (9) dream (Q) ܐ ܬ ܕܢܝܘܗܪܐ:‎ (a) cb va 

—-—3À L2)22 )ܙ( .ܢ‎ 


ܐܕܘܡܘ Lite pico‏ ܠܘܝ Bj de‏ ܡܛܟܣ ܐܳܢܐ ܐܕܘܡܘܦ ܒܩܠܕܠܬܐ ܕܠܡܐ 
ܕܠܫ ܐܝܡܰܕ݂ܺܝܠ ܘܠܶܐ ܚܘܒ -amc|‏ (܀ ܠܠܒܕ ܩܠܗ܀ ܘܠܡܬܪ̈ܚܝܢ ܠܒܠܽܘܬܐ 9 
ܕܓܘܚܩܐܼ ܘܫܘܡܠ̈ܚܐ ݁ܐܺܝܣܕܹܝܠ ܢܚܪܒܘܢ ܘܐ̈ܩܘܡ ܠ ܠ ܒܝܬܗ ?$2522 ܒܧܡܝܒܦܐ܀ 
ܘܫܠܚ ܐܡܘ ܨܐ La on‏ ܕܒܝܿܬ ܐܝܠ Zo‏ ܝܘܪܒܠܡ ܡܠܟܐ Sulizal‏ ܟܕ ;5zj‏ 10 
(ܫܓܘܫܝ̈ܐ ܠܐ ܽܒ ELIIi‏ ܕܒܝܬܐ li asd»‏ ܟܠܫܟܢܐ I3]‏ 
ܠܡܠܡܝܒܪܘ ܠܟܠܗܝܢ ܡܠܐ ܕܝܠܝܗ܀ ܡܛܠ ܕܗܠܚܝܢ ܐܡܠܕ ܠܟܠܘܦ jeanol‏ 11 
ܢܒܘܚ ܬܘܪܒܠܡ ܐܝܡ݁ܕܺܝܠ ܕܝܢ na.‏ ܬܝܬܐ ܟܠܝܢ ܐܪܒܐ Lex] zelo «mm‏ 12 
ܠܘܩ da ca avia‏ ܗܠܟ ܫܠ̈ܐ ܠܟ ܐܢܬ bonu) Buil‏ ܘܟܠ ܐܶܬܶܕܚܰܪ݂ 
ܘܚܳܩܢ ܢܒܐ ܀ ܿ‫ ܟܒܝܬ ܐܝܠ ܕܝܢ ܠܐ ܘܒ ܧܘܦܩ ܠܡܬܐܒܝܗ Sio‏ 13 
ܕܡܟܕܫܐ ܕܡܠܟ ܐܝܬܝܗܿ ܘܒܝܬܐ ܕܬܠܟܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ܀ alzo‏ ܠܩܠܘܐܝ ixjo‏ 14 
ܠܘ2 ܐܡܘܨܿܝܐ ܠܐ ܐܝܬܝ ܗܿܘܝܬ bai‏ ܐܢܐ ܐܦ ܠܐ has Bb 2a ds‏ ܐܝܬܝ 
ܗܘܝܬ alus‏ ܫܩ̈ܟܠܐ܀ hit 4lamlo‏ ܟܠܝܢ 12:20 ܘܐܡܪ bite‏ ܠܽܘܚܳܝ: 15 
ܗܠܟ ܐܢܒܐ ܠܠ ܠܟܡܐ ܕܠܚ laco Seu]‏ ܫܟܠܥ ܡܠܬܗ ܕܩܨܝܐ ]23 16 
ܐܠܨ ܐܢܐܬ ܕܠܐ ܬܚܐ lo Sui] S.‏ 15320 ܠܠ [A42‏ 0 ܕܠܩܘܒ܀ 
ܟܝܠ ܗܕܐ bite i6] Lax‏ ܐܬܳܐ ܕܝܠܟ ܒܦܠܨܝܐܬܐ ( ܚܳܨ ܢܳܐ ܘܒ݂ܢܝ̈ܟ݂ Azo‏ 17 
ܕܝܠܟ beau‏ ܢܟܼܠܘܢ ܘܐ̈ܪܠܐܼ ܕܠܟ oua‏ ܬܟܫܚ 2alo‏ ܒܐܙܠܐܼ ܠܐ ܕܟܝܬܐ 
Zaicz‏ ܐܶܡܕ݁ܺܝܠ Loa Em‏ ܬܝܬܐ 21 ]55[ alo?‏ ܗܘܠܐ ܚܘܫ ܠܝ ܟܠܕܝܐ܀ 


Car. VII. 
1 2 Z;tejo axes ܐܐܬ‎ Ha ܐܐܬ‎ ij jo ܀‎ lazo 1 NO lec 
ܠܐ‎ Wan] ܩܪܐ ܠܠ ܠܡܐ ܕܠܝ‎ lal ܠܽܘܚܳܝ‎ bie ܪܗܐ ܕܕܼܘܒܩܐ ܘܐܡܪ‎ 


:9( ܣܲܿ. ܐܗܐ ܡܢܐܗ: ܇ )( :12o)9:20‏ (:) ܐ ܣ. ܬ. ܦܩܪܐ: : (&@ Dm.‏ 
aac‏ :2 , ܚܿܪܩܝ iba.‏ .(}.ܐ. ܣ . ܬ , ܡ̈ܠܝܬܐ dA)‏ )2( (.ܣ. ܒܐܝܣܪܝܠ: 
lox.‏ ܫܒܠܝܢ: p TE)‏ ܬܕܠܒ: ܣ( ܬܒܐܐ: 4o.‏ ܕܓܘܚܟ): os‏ 

1 ܝܟܦ )0( J () :L3.2.-9‏ ܣ , 222 
ܙ Ike d o‏ ܕܐܒܐܵ: ܣܚ[ L.Lo‏ ܕܐ̈ܒܐܵ: ® ܓܪܒܐ ܒ ܦܝܛܝܐ: d.» Qo)‏ ܬܘܩܝ 


wig 42 


e EL TU s a‏ ܝ 








AMOS Car. VI. VII. 188 


ܚ̈ܝܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܐܠܨܘܢ lo; onset‏ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢ lus‏ ܘܢܐܡ ܠܗܿܢܘܢ 
CI, 11‏ ܒܪܫ ܒܝܬܐ ܐܶܢ 4 ܫܒܝܚܝ pelo 2 ü zelo 4 Adam‏ 
ܘܙ ܫܬܘܩ [b Sto‏ (©ܢܫܬܡܠܗ ܫܩܠܗ ܕܡܪܝܐ܀ ,2àXe hilo deo VVAue‏ 
15 ܘܠܟܠܚܐ ܠܒܝܬܐ ܗܘ ܪܒܐ ܒܬܒܕܪܐ ܘܠܒܝܬܐ ܗ݀ܘ Bex]‏ ܒܧܣܘܪ̈ܩܐ܀ ܐܢ ܪܕܟ̇ܝܢ 
ܠܠ ܫܘܒ̈ܐ ܪ̈ܟܫܐ ܐܶܢ ܫܬܩܝܢ ܒܢܐܩܒܬܐ ܐܝܠ 0 «oA220?‏ ܒܚܩܠܬܐ la»‏ 
14 ܘܦܐܼܪܐ ܕܨܕܝܩܘܚܳܐ cfe‏ ܗܠܚܝܢ ܕܚܨܝܢ ܥܠ .ܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ eux na‏ 
db i5‏ ܒܚܝܠܬܢܘܬܐ ܕܝܠܝܢ ܩܐܚܐܝܢ ܩܨ̈ܝܬܐ܀ ܡܵܙܝܠ i joo‏ ܡܩܚܡ ܐܢܐ ܠܥܠܝܟܘܢ 
ܒܝܬܐ bg geb X Vip‏ ܐܠܗܐ ܕܚܝ̈ܠܽܘܚܳܐ ܬ ܠܡܐ ܘܢܠ ܕܘܢܟܘܢ ܡܿܚ 
ܕܠܦܠܠ aim deno Wn‏ « ܕܡܠܕܪܒܐ܀ ' 


Car. VII. 


dm 1:‏ ܠܚ hse‏ ܘܗܐ exa» h2»‏ | ܐ̈ܚܐ bio;‏ ܘܗܐ ia‏ ܚܕ 
oe ES?‏ ܡܠܬܐ܀ deme‏ ܐܢ ya‏ ® ܠܩܠܐܟܠ Zelo [53b EAusL‏ 
hi;to liio‏ 12-724[ ܗܘܼܝ alio‏ ܢܩܝܩܠܝܘܗܝ ܠܝܠܩܘܒ Dax Se‏ ܐܝܬܘܗܝ܀ 
bise 2c221 3 4‏ ܠܠ daz d boo ba‏ ܐܡܕ her «hii‏ ܚܘܝ ܠܚ bie bie‏ 
ܘܗܐ au lo‏ ܣܘܪܐ Lj‏ ® ܐܠܗܐ i32‏ ܠܬܗܘܣܐ ܗܘ iz»‏ ܘܐܟܠܬ ̄ 

hito hj Z;wlo «Adis 5‏ ܟܠܝ olio‏ ܢܩܝܡ̈ܝܘܗܝ ܠܝܠܩܘܒ ܡܛܠ 
bep 6‏ ܐܝܬ݂ܘܗܝ܀ bio 2ozz]‏ ܠܠ bao ba‏ ܠܐ dlemz‏ ܐܡܪ shi bie‏ 
7 ܝ̈ܬܐ ܚܘܝ aL‏ ܣ ܠܨܝܐ lo‏ ܢܒܐ sole»‏ ܠܠ ܫܘܪܐ .)2( ]ܕܘܡܠ ܢܝܢܘܢ hizo‏ 
ܟ uon als‏ ܘܐܡܪ ie 2223 bile‏ ܐܢܬ ܚܨܐ ܐܢܬ ܠܧܠܘܦ Zjelo‏ 





à c 4A (9 ܚܝ ܫܚܧܬܘܢ:‎ (n) ܙ ܕܠܝܠܝܐ7 ;ܚܝ ܀ ܐ ܓܝܪ ܝܬ ܠܝܡܥܗܕ:‎ (m) 

Les A TENET ܚܝ‎ 

ܙ( ):1. ܘܗܐ ils Lana‏ ܓܙܐ jo .2o».:La Xu‏ ܕܠܡܐܡܪܕ Lam‏ ܒܬܐ ܠܐ 
.Z;La SN‏ ܘܗܐ Lun‏ ܒܠܚ ܢܐܗ ܕܠ̈ܠܒܐ: Lo) Mb .om (v) :xsoa»‏ 

sbgacodao , < i aso Cox) C4] 9 * :laso sop ܠܨܝܥܐ: . ܘ ܗܠܝܰܢ‎ leer 
ܡܥܬܒܧܪܠܝܐ:‎ .L:4Lo:2m | ) 
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26 ܒܡܕܒܪܐ܀ ܢ‎ a ei BWISXE ܠܝ ܒܝܬܐ‎ «oA zio ܐܗܵܐ‎ 
ocu» imsoJ- —Ó «eai ܠܦ ܪܬܟܐܝܗ  ?22331 ܘܠܟܘܩ̈ܩܐ ܕܐܠܗܐ‎ 

27 M" ܐܗ ܠܗܠ ݁ܡ ܕܲܡܧܦܩܘܦܣ‎ jas. ܠܟܘܢ܀ ܇‎ «02,25? EY 

sa ܟܠ ܫܡܐ‎ pal ܐܠܗܐ‎ ge 


e VI. 
1 ܠܠ ܛܘܪܐ ܕܫܡܕܝܢ‎ caus) Sao DURS Ma) Sa us 
2 oj (@ܩܛܲܟܘ ܠܨܺܝܫܢܽܘܬܐ ܕܡ̈ܟܠܡܐ ܘܥܠܘ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܒܚܬܐ ܕܐܝܢܶܬ̣ܺܝܠ܀‎ 
ܠܓܬ‎ cea ܪܒܐ ܘܚܘܚܽܘ ܡܢ‎ 0 Maa ܘܠܒܕ̇ܘ ܡܢ ܚܡܢ‎ cquo (eats 
liz ܕܠܫܝ̈ܐܢ ܡܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܠ̈ܒܘܬܐ ܗܠܝܢ ܐܶܢ‎ LAM ܕܐܲܚܕܨܰܐܚܝ ܫܕ̈ܒܬܐ‎ 
3 lona? ed ea s «a23u» ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܶܢ ܚܳܚܘ̈ܡܐ‎ 
4 I; ܕܕܡܟܝܢ ܠܠ‎ —n see i242 ܒ ܫ̈ܟܝܢ‎ nie ܒܝܫܐ ܗܿܢܘܢ‎ 


Br. ܟܢ‎ LEN ee ܠܗܘܢ‎ E SS E dame 


5 ܫܝ ܟܦܐ ܠܘܩܒܠ ܩܠܐ‎ c «l;az» laete cto [2a dl 
6 laum ܕܫܬܝܢ‎ caa ec» ܚܫܲܒܵܘ ܟܠܘ ܐܲܝܟ݁‎ C Salo) ? 92] ܟܕ‎ du 
ܡܕܡ ܥܠ‎ lel coo ܚܿܫܝܢ‎ llo ܡܿܫܶܚܝܢ‎ Lac Baa alaataSo [vto 
7; L3A 32a? ܡܝܢ ܪܝܫܐ‎ © «oon Baa ܗܕܐ ܗܫ‎ Vo 2.2102 a2 
8 Who x 0 ܒܗ‎ cao ite ܡܢ ܐܒܨܝܘ܀ ܩܝܠ ܕܝܟܠܐ‎ laci la ܘܬܪܝܘ‎ 
ܘܐܲܪܝ‎ lain aia» 2554 ܕܝܥܩܘܒ‎ e (X) ܐܢܐ ܠܟܠܗ‎ ul ܕܐܕ‎ 


9 ܠܝܕܐ ܓܒܕܵܐ‎ «Soja RE loni ܕܝܠܗ܀‎ Taxe ܠܝ ܟܠܗܘܢ‎ PENES | 


10 «aao V ܘܢܬܬܒܩܘܢ — ܕܫܨܟܐ‎ cv) ««oZoial - ܟܒܝܬܐ ܚܨ‎ 


bio old (9)‏ ܕܡܬܒܢܩܝ܆ cu acea‏ 02 :2 ܘܝ ܗܠܺܝܢ cea aito)‏ ܒܨܗܝܕܢ: 
(&) 2. ܕܐܶܬܟ݂ܪܝܘ ܠܬܝ̈ܩܐ ܕܥܡܰܡܐ: pic:‏ ܕܡܫ ܥܪ ܗܝܢ VG.‏ ܝܫ ܢܚܐ ܕܠܧ ܪܩܝܐ : 
EEG)‏ 112 ܣ ܪܒܬܐ : )2( Jd‏ ܣ. ܗܠܝ ܕܦܨܝܟ݁ܝܢ: ܣ ܗܠ̈ܝܢ ܕܡܬܬܘܒܠܚܝܢ: 
am (e)‏ ܕܡܨܠܝܢ: L| (rn)‏ ܡܣ̈ܚܓܺܝ ܙ ܣ ; ܕܡ̈ܠܢܺܝܢ ; . 9( bars d‏ ܗܢܘܢ 
ܕܠܫ eam‏ )1( ܒܥܒܬ ܗ 1 ` (1) X‏ ܩܰܪ Lio‏ ܠܗܐ .Z (x) 120 Ns‏ ;1:500 : 
)( ܗܠܝ ܕܐܝܐ ܠܝܗܝܢ ܙܶܒܠܘܣܝ ܠܐ ܚܝ̈ܡܢ ܗܘܝ ܩ ܗܘ ܫܠܝܝ )ܬܝ doa‏ 
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11 10 ܡܐܝܬܐ܀ [55A cis‏ ܠܡܘܧܝܐܐ ܘܟܠܡܠܬܐ 22:22[ ܢܕܘ܀ Sue‏ ܗܕܐ "Xu‏ 
ea, mo @(‏ ( ܕܡܒܨܕܚܝܢ) laz2X «educa‏ ܘܩܘ̈̈ܒܢܐܼ. (MAS Ea‏ 
ܡܢܗܘܢ ܒܬܐ llo «e22120 iius‏ ܬܠ݂ܡ̇ܪ݂ܘܢ ܒܗܘܢ el [ES Bei»‏ 
llo 12‏ ܫܼܬܘܢ ܠܚܩܠܨܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ ‫ ܡܛܠ ܕܚܕܠܬ d iac;‏ ܕܝܠܟܘܢ 
ܘܚܝܠܬܢܝܢ ܚܙܚܗܝܟܘܢ 0 ܕܕܝܫܚܢ «oM um imo‏ ® ܬܚܒ̈ܘܟܐ 
15 ܘܠܟܠܡ̈ܟܐܐ [iA‏ )0 ܠܦܛܝܝܢ ܐܐܐܬܘܢ܀ oa baldse‏ ܕܡܡܬܟܠ leis‏ 
6a 14‏ ܢܫܬܘܩ hop Sue‏ ܒܝܼܫܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܟܠܼܘ ܠܛܒܬܐ ܘܠܐ ܠܒܝܫܬܐ 
zl‏ ܕܬܐܶܚܘܢ ܘܢܗܘܐ ܗܟܢܐ bie‏ ܐܠܗܐ ܗ݀ܘ ܚܝܕ ܟܠ ܠܡܟܘܢ ܒ݂ܨܢܐ ܗܘ 

15 ܕܐܰܡܪ݀ܩܘܢ܀ Maine fraus)‏ ܘܐܚܒܢܢ ܠܛܒܬܐ (ܗܘܢܩܘܡ ܒܬܪ̈ܠܐ bu»‏ 
16 ܐܝܟܠܐ bit job‏ ܐܠܗܐ ܗܘ ܐܚܝܕ ܟܠ ܥܠ ܫܕܟܢܗ ܕܝܘܦܦܒ܀ ܡܛܠܗܕܐ 
oa Ins lito il un‏ ܐܚܝܚܕ ܕܟܠܒܟܠܗܝܢ 12222 ܡܝܲܩܘܕ̈ܚܐ cao‏ 

[aol‏ ܢܬܐܡܪ̱ «o‏ ܘܝ ܢܬܩܼܪܐ d id;‏ ܘܠܐܘܠܚܝܬܐ )0 ܘܠܫܕܠ ܐܶܘܠܚܚܬܐ܀ 

17 0 ܘܒܟܠܗܚܝܢ LL ;2mb WoMe Lese Baal‏ ܕܠܟ݂ܝ ® ܐܡܕ 
hne 18‏ ܘܝ ܗܠܚܝܢ —P‏ ܠܚܘܡܗ Vue be»‏ ܡܢܐ ܠܟܘܢ ܗܢܐ bes‏ 
bile? 19‏ ܘܗܘ ܙܲܝܬܘܗܝ ܚܫܘܩ̈ܐ ܘܠܘ ܢܘܗ ܪܐ܀ ua‏ ܕ ܐܶܢ ܢܠܨܳܘܩ ܐܫܝ ܝ iei‏ 
b‏ ܘܦܠ ܠܠܘܗܝ »2| jaaJo‏ ܠܒܘ ܒܝܬܐ ܘܠܡܟܠܘܟ ܠܝܕܐ alo‏ ܥܠ 
0 ܐܢܬܐ ܘܐܬܬܬܝܘܗܝ «Loa‏ ܠܐ ܗܘܐ ܐ ܗܘ [Ne etica.‏ ܘܠܘ (a1‏ 
!$ ܘܠܟܐ ܛܐ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗ ܨܗܪܐ sails‏ ܣܰܢܝܬ Aes‏ ܠܥ̈ܐܹܕܹܐ ܪܼܝܠܟܘܢ ܘܠܐ ܐ̈ܝ 
99 ܟܚ ܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ p Xue‏ ܚܶܝܬܘܢ ܠܚ hei‏ ܫܠ̈ܟܠܐ La?‏ ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ 
"oi 23‏ ܘܕܒܘܪܩܬܐ ܘܕܠܬܚܨܝܢܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ü‏ ܐܚܘܪ ܐܠܒܐ ܡܢܚܝ Let]‏ 
24 ܕܬܫܒܚܬܐ ܕܠܟ ܘܠܛܟܠܕܐ ܘܒܠܝ̈ܐ B 42 (usn‏ ܐܶܫܟܠܠ܀ ܀ (6ܘܐܬܐܠܪܓܠ 
25 ܐܘܚ = d‏ ܘܕܩܘܐ ܐܝܟ d mL‏ 0ܡܬܥܒܪܢܝܬܐ܀ ܕܠܡܐ ܟܝܦܐ 
02 ܕܡܩܪܕܝܝܢ ܥܠ ܙܝܫܐ ܕܒܲܝܫܐ: uus do)‏ ܐܢܬܘܢ: ܣܕܝ ܬ ,ܐܝܟ eae‏ 
)( ܗܠܝܢܿ (o | oA qaaa Lora?‏ ܗܠܝܢ ܕܫܲܪܟܐ. ܟܘܨܝܐ: em Q)‏ ܡܘܩܕܝܢ 
M1 (2) A Nol Se Za .] ()- ` llo‏ ܕܫܪܟܐ. 

ܟܠܗܘܢ ܟܡܐ : . p)‏ ܐܪܪ (ܙ) ܣ ܡܠܪܓܠ ܓܝܼܪ: 6 ܣ , ܠܬܝܩܬܐ: 


185 AMOS. Can. IV. V. 


ܡܪܝܐ܀ ܗܦܼܟܬܟܘܢ ܐܝܟ ܕܗܟܟ joo jn.‏ ܘܠܠܩܠܘܪܐ ܘܗܘܝܬܘܢ ܐܝܟ ܐܟܼܘܹܐܿ 11 
ܕܡܥܠ̇ܕ݂ܝ ܡܝܢ ܢܘܪܐ ܘܐܟܠܐܼ [ia‏ ܐܬܟܼܢܝܬܘܢ ܠܘܩܝ ܐܠܛ bate be‏ 12 
iia‏ ܐܠܒܕ ܠܟ gl‏ ܒܕܡ ܡܛܠ ܕܗܟܠܐ ܐܿܥܒܕ y.‏ ]242 ܠܡܟܼܪܐ 

13 ܘܡܘܘܼܠ‎ luc ܕܟܠܫܨܪ ܠܕ݇ܠܟܠܐ ܘܣܶܕ݂ܳܐ‎ oa ܕ ܗܐ‎ Sco e Segui ܕܠܟ‎ [asi 
(0 ph ܘܠܝܠܐܼ ܘܪܩܿܒ ܥܠ ܪ̈ܘܡܐ‎ ® fje; ܕܝܠܗ ܠܒܕ‎ Laalo laris 
ܠܝܗ܀‎ Baa ܟܠ‎ nal on 


Car. V. 
1 ܥܠܝܟܘܢ ܐܟܠܚܫܬܐ‎ hil ܢܡܒ‎ hil» aA ܗܕܐ‎ bier ANA. ܫܡܥܘ‎ : 
2 ܐܡܟܠܬ‎ Soul» ܒܬܟܠܝܬܐ‎ «oae ܗܘܒ ܢܘܦܦ‎ ll ܢܟܠ‎ Saga ܒܝܬܐ‎ 
$ ܩܠܨܝܐܼ‎ gel em Nue ܕܡܩܝܡ ܠܘܿ܀ ܇‎ ® om ܠܶܐ ܐܶܝܬܘܗܝ‎ us P5] Ss 
«ania ܘܡܝܢ ܗܿܝ‎ ie ܐܠܟܐ ܢܫܪܟܘܢ‎ dte ܐܠܗܐ ܡܨܝܢܬܐ ܗܿܝ ܕܢܦܩܚܢ ܗܘܘ‎ 
+ ܠܘܩ‎ late gl ܕܗܠܝܢ‎ Mae seul; ܠܒܝܬܐ‎ guts ܢܫܼܕܟܘܢ‎ fite ܗܘܘ‎ 
4 dL S o ܬܒ̣ܥܘܢ ܠܒܝܬ ܐܝܠ‎ lio s oul2o ܠܚ‎ aae Saga ܒܝܬܐ‎ 
ܐܫܝܒܝܘ‎ mo ܡܛܠ‎ «ojm»2 d ܕܡܘ̈ܡܬܐ‎ pbaào0 «o2 ji 
0 d» ܐܝܟܠܐ‎ mao Lia ܐܝܠ ܬܗܘܐ ܐܝܟ ܠܐ ܐܺܝܬܝܗܿ܀ : ܟܠܘ‎ 2226 i242 
ܢܗܘܐ ܕܡܨܠܟ ܠܒܝܬܐ‎ do ܢܘܪܐ ܒܝܬܐ ܕܝܘܦܦ ܘܠܐܟܠܝܘܗܝ‎ yl ܬܕܠ‎ 
8 239 om «jam [5 ܒܠ‎ (222p Ln» Deo ܕܥܚ̈ܕ‎ oa ܕܐܝܧܪܝܠ܀‎ 
ܕܡ ܘܗܿܒܟ ܡܠܬ ܕܗ ܘܡܫ̇ܚܠܩ ܠ ܪܟܕܐ 122254 ܖܡܘܬܐ ܘܐܝܩܡܩܠܐ ܠܠܝܐ‎ amo 
bito C ܗܘ ܕܩܕ ܠܝܐ ܕܝܡܐ ܘܐܶܫܿܕ ܠܗܘܢ [ܠܗܘܢ] ܥܠ ܒܕܲܘܒ̈ܐ ܕܠܐ‎ yate 
9 i124 ܗܘ ܗܕܡܟܠܓܢ 2355[ ܠܠ ܚܝܠܬܬܳܢܽܘܬܐ ܘܫܟܠܘܬܐ ܠܠ‎ sax Bea 


I Sas MJ ܩ , ¦ ܕ݁ܝܠܳܗ:‎ J (a) ܠܟܓܥܐ:‎ E ܠܘܒܩ ܠ ܠܗܐ ܕܝܠܝܟ:‎ J (») 
:dao$ . ܐܶܫܝܕܘܬܐ: ܣ‎ d ()  c1Sa 

)9( ܝ ܣ . 2 ܡܘܐ ANO) iam.‏ ܕܝܪܟܐ. ܘܠܒܪ (Qo :&Aa‏ ܐ ܣ. 
ܠܒܝܬ ܐܝܠ: ܬ ‫ ܠܒܝܬܐ ܕܒܝܬ ܐܺܝܠ: )4( ܣ . vado‏ ܡܫܚܰܠܺܣ. L5 deos‏ ܘܗܒܟ: 
Leo oU‏ ܐܠܗܐ ܗܘ ܐܚܝܢ baa Xo‏ ܠܶܗ: ܆ )( ܣ. ܠܗܘ His TN‏ 
Vx —————‏ ܚܝܠܬܢ ܘܬܐ ܘܣܘܪܚܬܐ ܥܠ Alio Diana‏ 
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qu y ] |o Car. IN. 


PM Lidia, OPER ܗܠܝܢ‎ caa) 122355]. 12e Miel cat 1 
ܗܠܝܢ ܕܐܡܕ̈ܢ ܠܡܕ̈ܝܐ ܕܝܠܗܝܢ܀ ܐܘܫܛܘ ܠܢ‎ Haut ܘܕܝ̈ܫܢ‎ aint ܘ‎ 
——— ed là-seez 1e» Ve ܒܩܼܘܪܵܫܐ ܕܝܠܗ‎ be ܝܩܐ‎ [2a 
4. (5) ܕܶܡܶܫܬܓܕ݂ܺܝܢ ܢܡܘܢ‎ ie — ܘܠܘܿܢܘ̇ܢ‎ i2 € 
Bex «M25 bu )ܐܪܬܐ ܐܝܒܪܐ ܠܘܩܒܠ‎ Luis «ease 3 
Lue ܘܐܥܘܿܠܬܘܢ‎ Salaam M ܠܗܐ܀‎ bge ܕܘܚܐ ܐܶܡ‎ ® 4 
loa ܕܝܠܟܘܢ(@ܒܬܠܝܬܝܘ2‎ la? ܠܟܪܫܠܘ ܘܐܝܬܝܬܘܢ ܒܪܦܪܐ‎ «ode eile 
ܩܰܪ̣ܢ̣̈ܠ ܕ ܕܠܗܠܝܢ‎ aS»ol 122202 o;2o ܕܩܘܢ ܀ ܘܩ݂ܨܘ̣ 2 ܩܘܐ‎ [23203 5 
ܠܒܘܢ ܘܚ ܨܽܘ12‎ [222,30 ez 2o. ܐܡܪ ܩܪܨܝܐ‎ Sul» ܒܠ̈ܝܐ‎ ea 6 
lo ܀‎ bito ܐܳܠܕ‎ »Za5 «A124 llo ܒܟܠܝܗܝܢ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܝܠܝܟܘܢ‎ Ina 7 
[Pe Ss gelo ® Peu ® lua [23:2 ܩܕܡ‎ lae ܠܟܘܢ‎ 2axc 
ܗܠܐܬܐ ܗܝ‎ i36220 ܚܨܐ‎ |Aite ܐܛܚܕ‎ HO) ܚܨܐ ܠܠ ܕܝܢ 222,10 ܚܨܐ‎ 
ܘܧܠܝܬ ܡܕܝ̈ܢ̈ܬܐ ܠܟܵܠܕܢܐܬܐ‎ Quz ܬܐܒܼܫܝ܀ ® ܘܢܬܟ̈ܢܫܝܢ‎ ju ܕܠܠܝܗܿ ܠܐ‎ s 
܀ ܡܠܚܝܬܟܘܢ‎ bio il «zo ܟܐܼܝܬܘܢ‎ jo "sn jio0 [22e ܚܨܐ ܠܩܪܬ ܬܐ‎ 9 
ܕܝܠܟܘܢ‎ E. coh ub ®). ܠܗܘܢ‎ oS aiam «oM.eslo l12;4—o DENS 
lisa dio ܕܝܠܟܘܢ ܘܳܐܶܢܶܐ 222« ܘܒܝܪܬ ܨܝ̈ܬܐ ܕܝܠܒܟܘܢ ܐܟܠ ܟܪܫܘܛܐ‎ Lo; 
cuu ܒܟܘܢ ܡܘܬܢܐ ܒܐܘܪܚܐ‎ Z4Ao cbe (ܚܶܦܓܝܬܘܢ 222 ܐܶܡܪ‎ 10 
Bja12 0) Aamlo ܕܝ̈ܠܟ‎ 1425» laa. 3o ܕܝܠܟܘܢ‎ Ina XS dean ܘܩܿܝܠܬ‎ 
sl 222 ܐܦ݂ܢܝܬܘܢ‎ lisa dc ܕܝܟܟܘܢ‎ lei O (S224) l2» salo 
ܡܚ̈ܒܠܢܐܺ )| :ܬ ܐܢ̈ܬܬܐ:‎ eue) ܬ ܬܘܪ̈ܬܐ: ܣ ; ܬܘܪ̈ܬܐ ܡܒܛܛܡ̈ܒܬܐ܇‎ J (9) 
ܠܠܐܠܝܬܐ : ܬ ܒܬܠܝܬܐ:‎ GG) Lond) .ae:1:05.2 13020 44) dà» , 
ܐܶܡܛܛ:‎ m Jc) : ܕܚܕܕܐ‎ 2S ܣܐ 4 „ ܗ‎ .| (f) ܣ. ܩܝܘܡܐ̈ ܬܬܢܐ‎ 
exe ܣ. ܥܒܨ̈ܝܢ: ( 0 ܣ . ܠܐ‎ ):( oq) ܝܒܫܬ:‎ Zoo d.a») 
Los naa , ܬ , ܣܪܝܘܬܐ: ܣ‎ () Qoa Vs Be dl eas. Loue (m) 
"SaL Hao .L.o ܕܡܫܕ̈ܝܬܐ: (܀) ܐ,‎ 
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6 ܒܝܼܫܬܐ‎ jonz ܐܶܢ‎ xh ܐܢ ܡܿܙܠܩ ܫܝܟܘܪܐ ܒܝܕܝܢܝܬܐ ܟܠܡܐ ܠܐ‎ eje, 
7 l| ܕܠܐ ܠܒܶܕ݂ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܦܘܠܨܿܢܐ.‎ Vase ܠܶܐ ܠܒܼܕ܀‎ bii) 4A Ane 
8 ܠܶܐܼ.‎ alto ju. Bi «E22 ܕܹܠܗ‎ h2z Zo e ܡ ܕܘܚܐ‎ 0. MIN 
9 hsezl 6-222 | ܠܐܚ2ܪܽܘ2‎ aol. - - lada ܠܐ‎ aito ܟܠܨܝܐ ܐܠܗܐ ܡܠ‎ Sarl 
ܠܠ ܛܘܪܿܐ ܕܫܟܨܝܢ ܘܚܨ̄ܘ‎ aal2z] ܒܐܠܐ — ܘܐܲܡ̣ܕ̇ܘ‎ 12252] AS 

® ܝ̈ܬܐ ܝܐܐ ܒܟܠܨܕܠܬܐ à‏ ܘܠܬܘܩܝ̈ܐ ̇ܒܗܿ܀̣ Maa lo‏ (0ܗܠܝܢܝܢ 10 
ܕܲܐܹܝܬܝܗܝܢ a32223‏ ܐܡܪ hge‏ ܘܠܝ ܕܡܝܩܐܝܚܝܢ ܡܝ̈ܟܠܬܐ oclo de‏ 
ܒܐܚܪܽܘܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ s:‏ ܡܐܠ ܗܕܐ — bite el‏ ܐܠܗܐ jo,‏ ܘܠܚܘܘܪܐ ]153 11 
ܕܝܠܟܝ Aulo Diaz‏ ܡ ܐܟܝ ܠܚ ܝܠܬ ܢܘܚ | a23‏ ܘܢܬ ܒܐܐܘܢ ]12552 ian‏ 

12 ܩܘܩܝܗ ܕܐܰܪܝܐ‎ exo ss lio? «Ael iua bito zl ܕܗܠܝܢ‎ S Ste ce 
— ܐܪܝܠ ܗܢܘܢ‎ ¦ [ve ra ܕܐܐ ܗܘܠܐ ̈ܚܒܕܘܢ‎ i2 ܐܘ‎ i24 ܩܝ‎ 
13 laws ox3aa  ܀ ܘܒܕܡ̈ܣܩܘܣܦ ® ܡܬ ܒܚܐ‎ |A2;4 ܒܫܡܪܚܢ ܠܘܩܒ ܠ‎ 
14 ܕܒܿܘܟܠܐܼ:‎ Suo ܟܲܠ܀‎ aal? oa ܐܠܗܐ‎ bio ܕܥܩܘܒ ܐܡܕ‎ as eye 
ܕܒܝܬ‎ bla; ܠܠܘܗܝ ܐܒ ܐܒܥ ܠܠ‎ Sapa]? Dac; ܐܡܬܝ (0 ܕܐܶܚܶܣܵܠ‎ 
16 1242 ( ܠܠ 13« 9 ܘܐܫܚܪܩܝ‎ ead ܐܝܠ ܘܢܬܠܩܕ̈ܢ ܩܕ̈ܢܬܐ ܕܠܕܒܚܐ‎ 
lil ܘܢܬ ܚܘܬܦܘܢ‎ latest ܒܬ | ܀‎ «a, zho Bus 222? [ajo 2 ܪܡܐ ܠܠ‎ 

* lie piel nd [e 


opa: am (0 ܡܬ ܪܡܬ‎ em. (9 sb: LLas Len fil Fc : 

.. ܭܐܐܘܛܘܣ: JA passa. L2: EAT (à) Me [458 WR (à).‏ ܝܨܘܬܐ: 

. © ܟ ܒܰܒ݂ܿܥܝܳܬ݁ܳܐ ܕܠܫܟܒܐ̈ ܘܒܕܡܣܩܘܣܝ ܕܠܪܣܐܼ: (uiis MAS De me‏ 

ܘܒܕܡܣܩܘܣ ܡܫܝܟܒܐ: ܬ . ܠܘܩܒܠ Jia‏ ܘܒܕܡܣܩܘܣ ܡܫܟܣܐ̈: 

lo) |‏ ܝܠܣܐ em‏ 2. ܒܗ ܒܕܡܥܘܬܐ («aS cas)‏ ܡܫ̈ܩܒܐ: )¥ c0‏ ܕܫܕ݇ܟܐ. 

J| (a) me i‏ ܘܐܩܝܦܘܚ ܣܝ .Lquy :basoo..L‏ 0 )ܬܘܝܐ )ܠܐܡ 
Quim (p) sa: iM. vm o) kmhr d‏ 


"T 


^ , 
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leoi‏ ܕܝܠܗܘܢ o0‏ ܕܐ̈ܝܟ o‏ ܕܩܕܪܘܣ,ܐܝܬܘܗܝ .ܗܘܐ ܪܘܡ̈ܐ ܕܹܝܠܗܘܚܝܠܬܢܐ 
Baxo L4 dem‏ ܀)ܘܐ̈ܪܝܡܬ ble‏ ܕܝܠܗ ܡܢܿ ܠܥܠ ܟܠܠܩܕ̈ܐ ax,‏ ܡܢ 
Dio sana 10‏ ܐܦܩܬܟܘܢ ̇ ܟܠܢ݇ uices Sol‏ ܘܐܲܟܪܸܟܬܟܿܘܢ ܒܡܕܸܒܳܕ݂ܳܐ ܐܰܪ̈ܒ݂ܰܠܺܝܢ 
Eus Qe Anu *h3axol? L3 Zoo dzxa 1‏ ܕܹܝܠܟܘܿܢ mu‏ ܘܡܢ 
ܪ ܠܠܝ̈ܡܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠܟܼܘܕܫܐ geb So gab Bis Xa could B o3?‏ 
12 ܩܦܠܨܝܐܶ ܀ , ܘܟܠ̈ܫܩܝܢ ܗܘܼܝܬܘܢ ܠܗܠܝܢ 0 ܕܡܿܩܿܕ݂ܫܝܢ ܚܕܐ ܘܠ̈ܢܚܝܐ cuan‏ 
13 ܗܘܝܬܘܢ ܟܕ ܚܝܢ db‏ ܧܬܬܢܶܡܘܢ܀ Bi la ba Ss‏ ܡܠܪܓܠ ܐܢܐ ܠܬܚܬ 
14 ܩܛܪܐܟܘܢ ܒܗܘ D Late «p Bi‏ ܕܥܠܝܐܼ ze 42a» is‏ 
co Loci‏ ® ܪ ܗܛܐ ܘܚܝܢܝܐܐܼ ܠܶܐ ܢܐܚܘܕ ܠܚܝܠܐܼ ܕܝܠܗ ܘܡܬܟܬܫܢܐܼ ܠܶܐ ܢܫܘܵܪܒ̄ 
15 ܠܐܟܬܫܐ ܕܝܠܗ܀ s‏ ܘܟܫܬܐ (ܘܩܫܬܐ) d‏ ܢܩܘܡ ܘܗܘ ܕܟܿܠܝܠ ܒܖ̈ܓܬܐ ܕܝܠܗ ܠܐ 
16 ܢܬ݂̈ܣܢ! ܘ̈ܩܫܐ ll‏ ܐܫܘܒ ܦܫܐ ^a‏ ܘܰܠ 
ܠܪܛܠܝܐ ܢܕܕܘܿܟܝ dica‏ ܗ݀ܘ ele gel‏ 


Car. III. 


ܪ ¬ oí32a‏ ܠܟܠܬܐ fe‏ ܠܗܺܝ ܕܡܠ bo‏ ܥܠܝܟܘܢ Su;nb [A2‏ 
2 ܘܠܠ ܟܠܗ ܫܕܒܬܐ ܗܵܝ̈ Ato»‏ ܟܠܥܢ ܐܪܥܐ lil gel p oue‏ ܒܡ 
d‏ ܡܢ ܟܠܗܝܢ (3b da;‏ ܡܐܛܠܝܗܕܐ «zz‏ ܠܠܝ̈ܟܘܢ 
3 ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܝܠܟܘܢّ ܀ ܐܶܢ ܐܳܨܠܶܝܢ caz‏ ܐܶܟ݂ܚܨܵܐ ܟܠ Bj às‏ ܐܢ ܡܘܕܠܝܢ «eer‏ 
4 ܠ̈ܗܘܢ܀ > ee bil gh.)‏ ܠܒܐ By. uo áo‏ ܠܝܐ ܠܗ d‏ ܝܳܗܒ ܘܪܝܐ 
& ܩܠܐܼ alo‏ ܟܢ ee‏ ܟܠ ܟܠܗ ܐܶܠܶܐ ܢ 44 ܦܕܡ܀̇ dar.‏ ܦܕܚܬܐܙܠܠ 
isil‏ ܦܐܕ ܡܢ 9 ia up SS las caer d dass hl‏ ܡܢ «dr‏ ܢܕܘ 


(ܘ) ܐ̄. ܘܫܰܚܧܬ: ܣ . ܬ , ܐܝܟ ܫܒܠ̈ܝܢ: () ܟܠܗܘܢ . ܠܥܺܐܝܕܵܐ: (;) ܐ. ܬ ܩܠܺܝܠܐ: 
b»‏ ܘܗܘ ewm Lan,‏ ܒܚ̈ܝ̈ܠܬܢܝܐ ܠܪܛܠܚܐ̈ ܢܥܪܘܩ ܬ. ܘܐ̈ܝܠܝܐ̈ AJ,‏ ܠܗ 
L.S‏ ܕܹܝܠ :ܗ des oci aa‏ ܢܥܵܕܵܘܟܝ: 

co gu (ܘ)‎ —— dg edi LI iotl E 
| datur 
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13 V [23] ܟܠܠ‎ «ates? li? ܠܰܠ ܝܠܬܐ ܪ̈ܘܫܠܝܗܘܢ‎ luto iul eain 
14 ܘܕܓܠܠ̈ܨܝܐ ܐܝܬܐ‎ die ܕܐܝܬ ܠܗܝܢ‎ A ܗܘܘ‎ eii ܚܠܟ ܕ‎ auto ܐܗܟܟ‎ 

«oàzd‏ ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ catolo‏ ܢܘܪܐ ܠ ܠ ܫܘܪ ܐ A23»‏ ܘܐܟܘ ܠ ܫܬ ܐܣܐ 
je3 Ana‏ ܟܠܬܐ Sq zzo 1252? Bona‏ ܒܝܘܡܐ Zia?‏ ܕܝܠܝܗܿ܀ «aX]lio.‏ 15 
ܗ Lasso mx Das gola‏ 0 ܠܗܘܢ ܐܟܚܨܐ e bite il‏ 


Car. IL. 


1 sai ܠܐ‎ i825] ܘܠܠ‎ lote? ܪܘܫܠܘܗܝ‎ IAS wes bafi gel Mme 
2 ܕܐܕܘܡ ܠܚܠܐ܀ ܘܐܫܕܪ ܢܘܪܐ ܠܠ ܡܘܐܒ‎ 12322) ei. s ܡܗ ܚܠܟ ܕܐܽܘܩܕܼܘ‎ 
ܘܣܶܐܒ݂ܘܠ ܫܬܐܣ̈ܐ ® ܕܡܸܨܲܝܵܐܬ| ܩܠܗ ܘܢܭܪܘ̈ܚ ܒܡܚܝܼܢܘ̈.ܚܐ ܘܐܒ ܠܘܪ ܩܠܬܐ‎ 
3 Neel ܘܟܠܟܠܗܝܢ ܪ̈ܝܫܬܐ ܕܹܝܠܝܗܿ‎ duis jn sie ܘܒܡ ܦܠܐ ܕܫܝܦܘܪܐ܀‎ 
4 becu» S i2? c ܒܠ ܚܳܠ̱ܬܐ ܪ̈ܘܫܲܠܐ‎ bito ܘܠܝܢ ܐܶܡܪ‎ hie gel aon. 
au ܘܠ̈ܦܘܩܨܢܐ‎ bile ܠܥܠ ܕܕܚܩܘ ܠܐ ܩܘܦܘ‎ chlio ܠܐ ܐܲܗܒܟ‎ i24 ܘܠܠ‎ 
ܕܩܼܦܘ‎ IR SP R om an ܐܢܘܢ ܬܕ̈ܝܩܬܐ ܕܠܗܘܢ‎ xe ejd2 ü 
& Aim 0 WXaziZo ion ܢܘܪܐ ܠܠ‎ halo ܕܡܗܘ ܘܢ ܒܬܪܗܚܝܢ ܀‎ Jas 
6 ܘܠܠ ܪܒܠܐ‎ Soul? ܗܠܝ ܩܰܠܕ ܟܠܨܢܐ ܒܠ ܠܬܐ ܕܘܫܠܘܗܝ‎ e JoSaigb 
7 ܗܠܝܢ‎ : spore ܒܟܣܩܐܼ ܟܠܩܐܧܟܐܐ‎ [asp ܚܠܒ ܕܙܒ ܢ‎ cite yea ü 
ܪܝܫܐ ܕܒܝ̈ܫܐ ܘܠܐܘܪܚܐ‎ WA M ܗܘܘ‎ aieo cv i3 lex. ܠܠ‎ 42? 
ܡܬܐ‎ 9. à» Azo con ANS ܘܒܐ .ܝܠܗ‎ 1;2o con — lasse, 
^ ce ܕܟܠܗܘܢ‎ Bii 290  ܇‎ eon? ln [aal «anda» asd 
ܡܢ ܒ̈ܫܘܩܝܐ‎ lac espe Die S, ܘܗ‎ vum du; ܗܘܘ ܒܚܒܗܬܐ‎ 
9 ܡܢ ܩܕܸܡ‎ lax ܕܝܢ ܐܝܠܬ‎ ul ܗܗ ܒܒܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܇‎ wx 


cx 


ܛ ܐܥ 


prs‏ ܣܢ ict (s) Ne‏ ܒ ܡܘܐ S2‏ 0: - )ܩܠ ܗܘܢ ܆ ܩܒܶܗ: 
qo b|ea..bo) :Ze2pes (9‏ ܠܠܰܝ ܩܬܐ ܀ ` (ܕ)-(. ܘܠ IMkecco bo‏ 
cada Dio X3o..2; (it ulSh IPM eu J3bo V so cem : oeadedl‏ 

ܒܩܛܝܪܐ ܡܣܬܡܟܝܢ ܗܘܘ: 
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2 ܡܲܠܟܐ Segal‏ ܡܢ܇ܩܕܡ lata ead‏ ܕ݇ܙܟܼܒܐܗ܆ܘܐܡܕ܆ܦܪܕܵܢܐ ign, cie‏ 
»)ܒܘܕ ܘܩܠ ܐܘܪܫܠܝܡ ܝܗܒ a» (Lo‏ 0 ܘܐܬܐ ܒܠܘ ܆ ܠܝܐ -AZuc |2o33»‏ 

Al 0b lo edt; cras 3‏ ܪ̈ܘܫܠܝܗܿ ܕܼܲܕ̣ܩܧܩܵܘܣ Ve‏ ܐܪܒܠܐܼ. 
ira? dal dus» dutaz oco L4ub 0 232 aite jose Ü‏ ܇ ܙܝ 
& ܠܗܝܢ $e‏ ܘܐܫܕܪ boi‏ ܠܒܝܬܗ Wezo Sp‏ ܫܬ ܐܣܵܐ. exu2»‏ 
listo 0) EAS 432015 6‏ ܕܕܠܥܩܘܣ «el» 1222 c [eas S LAAjo‏ 
ee l2; -ausjeo :‏ ܓܒܕܵܐ Ne‏ ܘܢܫܬܬܒܐ ܠܡܐ $bBo gel loo? bio‏ 
6 ܗܠܚܢ bie geb‏ ܠܠ ܚܶܠܬܐ ܪ̈ܘܫܠܝܗܿ Who‏ ܘܥܠ liz‏ ܐܗܟܟ aute‏ 
7 ܡܝܠ ܗܿܝ ܕܫܒܼܘ ܠܫܒܝܬܐ © ܕܫܠܡܪܢ (joo 0 amata‏ ܇ halo‏ ܢܘܪܐ 
ܠܠ Baa‏ ܘܓܐܙܐ ܘܬܐܟܩܠ ܫܬܐܡ̈ܐ ܕܝܠܗ܀ modo eie Paten Hb‏ 
)69 50432420 ܕܒܬܐ lies asi e».‏ ܘܐ̈ܝܬܐ dul‏ ܝܠܫ ܠܠ ܠܒ̣ܕ݂ܽܘܢ «eco‏ 
aula ina 9‏ ܫܕ̈ܒܬܐ ܐܡܕ [A52 S bie sal ea clue‏ ܠܘܫܠܝܗܿ 
jo‏ ܪ ܘܠܠ i24‏ ܐܗܒܟ (© ܠܗ ܚܒ ܕܚܒܬܝ ܫܒܝܬ!| .> ܕܠܒ ܒܐܕܘܘܪ 

lal» EO ;222] n 10‏ $ ܇ hal‏ ܢܘܪܐ ܥܠ jo cu$aa‏ ܘܬܬܐܩܘܠ 
ipaa i:‏ ܕܝܠܗܿ܀ ea‏ ܐܳܠ tec» dusacs AS WA Lo‏ ܘܠܠ 
ܪܒܠܐ ü‏ ܐܗܟܟ ܟܠܢܗܘܢ 2à We‏ ܕܪܕܟܼܘ ais bb dau‏ ܘܚܒܠ 
6 ܘܬܠܨܒܠܐ ܠܠ 53[ 3400 ܠܡܦܗܕܘܬܚܐ als [Axe]‏ 0 ܘܠܚܐܟܐ. aX‏ 

alo «Lara i22 $‏ ܢܘܪܐ ܠܠ ¢ ܬܝܟܠܝܢ Nes[2o‏ ܫܬܐܣ̈ܐ © ܕܫܘܖ̈ܐ ܕܝܠܝܗ܀ 


6 ]. ܣܢ ܢܢܝܗܡ: ܧ. med‏ 4 ]ܣ. ܘܢܬܐܒܠܝܘܢ: (.) ܡܛܠ: ܐ 

0 ܡܕܪܟܝܼܢ ܗܘܘ ܒܓܪ̈ܓܪ ܢܪܐ : ¿ . ܒܣ̈ܢܐ: e.)‏ ܫ5ܐ: ܧ. ܠܟ݁ܬܶܐ: ܿ Lom)‏ 

7 ܡܘܟܝܠܐ: (:) ܣ 2 ܬ ܘܚܝ ܣܩ ܝܒܪܘ ܢ ܒܒܝܬܐ 

Joy :basc‏ ܕܓܰܠܝܕܵܐ: ® aao,‏ )9 ® ܠܐ i503‏ ܕ 

ܕܫܪܟܐ. ma pho‏ 9( ܣ . ܐܝܕ ܫܒܠܝܢ: ܬ , ܡܢܗ: Qo‏ 7 ܕܓܡܝܪܐ: 

ܣ . ܬ . Jd) Lena sos‏ ܣِ. Hala‏ 2. ܐܝܕ i‏ (ܙ): ܗܠܝ ܢ ܕܫܕܟܐ. 

Ion? enden 7. | ܕܝܠܝܗ:‎ bo . ܐ . ¥ܲܚܦܡ̈ܘܗܝ: ܣ‎ .] (9 : Boca. 

ܕܠܒ :ܚ . ܘܢܕ ܠܐܝܟܘܬܐ ܚܡ ܬܐ ܕܝܠܝܗ: : (:) < , 0 doa aras oM.‏ 
ܬܘܟ ܠܠ ܬܝܡܥܐ: _ («) ZEE dem‏ 1 
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ܥܡܪܩܘܢ dS c bitó zaÀ o122]o Hio‏ ܕܝܠܟܘܢ o;tel v‏ ܠܗ 0 ܐܝܟܢܐ 
|Za2:» [le Soj215 Id «aao flos. «a2:2 db‏ ܕܝܢ ̄ܝ ܟ݇ܘܢܐܣ̇ܣ7ܡ 
Ila ee‏ ܠܒܐ ܕܚܠܢ ()܀ Diod]‏ ܢܫܘܙܒ ܠܢ £V Lass SS‏ 
o2 Hl aon‏ ܐܐܶܝ ܐܠܗܐ ܠܢ 1,53 ܕܐ̈ܝܨܝܐ, ܗܘܿ ?42 Sx ea‏ ܝܿܬܡܐ܀ 
«ad mad «oni ftasiaN (2 [ool‏ ܡܬܚܘ ܕܝܢܐܝܬ݂ ܡܛܠ e ym‏ 5 
amu‏ ܩܠܠܝܗܘܢ܀ Sold d i leal‏ ܘܒܒ J|‏ ܫܘ̈ܫܿܠܬܐ :| 6 
ata los‏ ܐܝܟ 25« loco a5 1222 Xj.‏ ܐܰܚܟ 1241 Bla jon‏ 7 
«a1SAdo «125 L| ao aio‏ ܘܢܬܒܘܢ 2252 ܛܠܝܠܐ ܕܝܠܗ ܢܹܐܲܚܘܿܢ 8 
ܠܗ (antelanto‏ ܬ ܠܠ Lia‏ )ܘܢܘܼܣ̈ܒ ܐܝܟ ܐ Bic»‏ ܕܝܠܝܗ ܐܢܝܟ 
Bae‏ ܕܠܚܒܐܢ܀ ܠܐܲܒ݂ܨܿܝܘܿ ܡܐ ܠܗ moz‏ ܘܠܦ ܬܩܨܵܐ Di‏ ܠܟܟܬܗ ܘܐܲܚܝܠܝܘܗܝ. 9 
acu? Db alio Hex le; yl‏ ܫܟܝܚܝ܀ Qlio‏ ܚܟ̈ܝܟܠܐ ܘܠܐܡܦܬܩܠ 10 
^— ܦܟܘܠܬܢܐ XoAAJo‏ ܙܶܢܝܰܢ ܡܛܠ ܕܝܕܢ ܐܘܪ̈ܚܬܐ bie‏ ܘܐ[ܕܝ̈ܩܐ 
!— ܫܒܝ ܪ̈ܫܝܠܐ ܕܝܢ 0 ܢܬܩܪܚܠܘܢ ܒܘܝܢ܀ 


OL XA‏ ܕ ܗܘܬ ܠ ܀ 


* 3 
* 


4400 a S3 Zo—-2—3 


Car. I. 


1 Xa0 pu? ܗܠܝܢ‎ S222 ec? $e 20 ܕܗܘ̈ܝ‎ ud it Mon | 
ܕܝܗܘܕܐ ܘܒܝ̈ܘܩܠܬܐ ܕܝܘܪܟܠܡ ܕܒܝܬ ܝܘܐܫܝ‎ i236 ܘ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܕܠܘܨ̈ܝܐ‎ aol 


e)‏ ܟܠ casi] 120 05a D‏ ܬ ; oca‏ ܥܧܠܐ ܐ )( ܬ ̄܆ ܒܗܘܘܢ ܙ̈ܚܡܐ 
Qj do Ws‏ ܒܠ ܗܘܢ ܆ ܠܩ ܐܩ̈ܫ̈ܝܒܘܬܐ :QonX.‏ ܽ) ܐ. ܣ. ܚܽܘ̇ܥܚܘܢ: 
(f)‏ 1" ܒܒܺܝܫ̈ܠܘܢ: ܣ : io oA‏ 
([܀) ܐ eas‏ ܠܥܐ : up‏ ܒܨ̈ܠܘܬܐ: (b)‏ ܟܠܗܘ Vo‏ ܐܟܰܣܰܕ݂ܺܝܠ: 
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Ww» d alte Qv | ܕܡܨܪܝܢ ܘܐܠܗܐ‎ Isl ete ܐܦܩܬܟ‎ lo Y ܒܬܪܗܝܢ‎ o 

6 ܘܕܩܪܫ ܕܙܒ B‏ ܐܝܬ ܠܒܢ ܡܢܝ܀ ً ܐܢܐ ae B‏ ܠܟ ܒܐܠܐ 12,2 Lilo‏ 

db 6‏ ܡܬܬܠܟܠܕܐ܀ ܐܝܟ ܪ̈ܠܝܐ ܕܠܗܘܢ ܘܐܚܡܠ̇ܝܘ ܠܡ̈ܒܥܐ ܐܒܠܐ ܐܠܶܒ݁ܘܩܳܐ 

(oe 7‏ ܩܝܠ ܗܕܐ ܛܠܐܘܢܝ܀ ܘܐܗ݇ܘܐ ܠܗܘܢ ual‏ ܐܬܝܪ ܘܐܢܝܟ ܢܟܪܐ ܥܠ * 

i23» ܘܒܐܝܕܐ ܘܐܲܦܨܘܩ ܠܚܒܘܫܝܹܐ‎ bo» ܐܘܪܚܐܼ ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ܀ ܐܦܓܠ ܒܗܘܢ ܐܝܟ‎ s 

ܕܝܠܗܘܢ ܘܠܐܟܠܘܢ «al‏ ܣܳܢ ܓܕ b;‏ ܕܠܒܐ ܚܵܝܘ2. ܫܢܐ »2 ܡܘܩܢ ܐܶܢܽܘܢ܀ 

10 ܠܡܬܚܒܠܠܘܬܐ. ܕܠܟ cin Sd‏ 26121 ܐܝܟܘ ܡܠܟܵܐ ܕܠܟ ܗܢܐ 

ܘܢܫܘܙܒܟ ܒܟܠܗܝܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܠܟ ue‏ ܗܘܿ Zub‏ ܗܒ ܠܝ ܡ̈ܠܟܐ 

11 ܘܪܝܫܬܐܼܐ܀ ܘܝܗܒܬ ܠܟ Ici lA‏ ܕܠܚ 0 2al20‏ ܒܚܘܬܐ ܕܠܚܫ܀ 

i2 18‏ ܕܠܘܚܝܐ lon?‏ ܐܟܪܝܡ ܡܛܫܝܬܐ ܗܝ ܚܛܝܬܐ ܕܝܠܗ܀ às‏ ܐܝܟ l2‏ 

ܐܚܘܢ ܠܝܗ ܗܢܐ ܒܨܐ OH us‏ ܠܪܝܡܐ ܡܠ lam‏ ܠܶܐ̈ ܢܩܘܡ ܒܫܚܩܐ ܕܒܠܝܐ܀ 

= ܐܝܕܐ ܕܫܝܘܠ ® ܐܒܐ ܐܢܘܢ ܘܡܢ ܘܬܐ ܒܕܩܬ ܐܢܘܢ( ܐܝܟ݂ܘ y1o‏ ܡܘܐ 

az 15‏ ܠܘܩܧܐܼ ante)‏ ܫܝܘܠ ܒܘܢܐ̈ܐ aal‏ ܟܢ face am‏ ܇ ܡܐܠ Ba»‏ 
2242 ܐܚܐ ܒܪܫ ܐܝܬܐ bge 12245 lac?‏ ܡܝܢ ܡܕܒܪܐ ܥܠܝܗܘܢ -A-—2l‏ 

ܐܕܨ ܚܒ tita‏ ܗܗ ܘܝܠܥܐ ܙܲܠܸܗܟܲܠܟܼܠܘܒܲ 


Car. XIV. 


exANA 7 01‏ ܫܩܪܨܝܢ ܡܝܠ liac)‏ ܠܘܩܝܠ ܐܠܗܐ 4o‏ ܣܩܝܦܐ (ez‏ 
laco () 9‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܬܐܨܝܽܘܢ [ENTE‏ ܘܒܪܛܢ̈ܬܬܐ: ܕܝܠܗܘܢܢ ena‏ ]2-122 
weg s‏ ܠܘ bi‏ ܐܠܗܐ ܕܠܟ Vue‏ ܕܐܬܘܡܚܠܬ jlox-‏ ܕܝܠܟ܀ ܦܫܘ 


Basan d.2.2:b10 0d) Mm 2: ܘܬܝܩܠ̈̄ܬ‎ .em 0) 4 (o) 

Noa. uae, 12A 5223 ܐܗܘ(‎ 12930 4 Ss llo doo i ()- : e € m. @ 

loa .‏ ܡܚܘܬܐ y S2)‏ ܒܡܳܘܬܐ ܗܘܐ lomo .L NO y-ad2.5‏ ܕܚܵܢܟ 
.22:2 122.300 ܕܝܠܝܕ ܒܬܚܠܼܠ - (u)‏ ܒܠܝܗܘܢ- ܐܶܦܚܕܐ ; ܚܘܒ o‏ 


DL. m‏ ܕܝܠܗܘܢ fm D:‏ ܕܝܠܝܗܘܢ: 
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Me ܗܠܝܢ‎ lias ܢܠ‎ a0 ܫܬܟܚܘܢ‎ 4 axo uis ܠܗܘܢ‎ a^i 
9 lanta »itesl ܕܩܠ ܢܪܘܚܢ ܚܽܘܦ݁ܝ‎ TT ce sto] ܕܝܠܟ‎ ToS ܕܝܢ ¦ ܡܪܐ‎ I 
10 [223 ܘܒ݂ܐܲܝ̈ܨܝ‎ dau) 15a Lalo pr Za Weise dos» daos val 

sedo (uto `‏ ܐܝܬܝܗܿ ܐܪܐ I‏ ܐܝܬܝܗܘܢ as —— ooh‏ 11 
«onu bacio A603‏ (0 ܙܶܝܝܲ ܢܠܐ alao «|242la42‏ ܝܠܩܘܒܢ 12 
)0 ܠܦܩܠܥܬܐ bias»‏ ܘܦܠܝ ܠܒܕܘܬܐ ܐܶܝܝܠܰܨܰܰܠ .0 iM 12231260 LZ2al2‏ 
hio asi Lai2e0‏ ܐܪܝܠ ܟܝܢ ܐܠܐ ܕܩܪܢܨܪܝܢ ܘܒܔܠ̈ܒܝܐ ܚܐ ܀ Bru‏ 13.114 
ܐܕܝܡ slo‏ ܘܕܡܐ p‏ ܠܠܘܗܝ ܐܬ ܐܫܝ tao‏ ܕܝܠܝܗ ܢܩܼܠܝܘܗܝ ito‏ ܕܝܠܝܗ܀ 


Car. XIII. 


1 lisa «a1] 5auo ® Sila ca 2:1 153] ܐܝܐ 12356 ܕ ܐܳܝܘ‎ 
? (eno ise ܠܗܘܢ 2423[ ܩܢ‎ ommo ܠܟܠܚܪܛܐ‎ azwc| ܘܗ݀ܧܐ‎ js ܘܡܝܬ‎ 
ܕܒܘܚ‎ uil ܡܬܩܒܠܬܐ ܒܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ ten m t;:A2» ka. y 
3 ܘܐܲܝܟ݇‎ uis; lis. »-4l ܗܕܐ ܗܘܘ‎ Se ^ ܢ ; ܐܘܦܝܰܘ‎ Bez laii 
ex ceo Ma »-lo tij ܕܲܡܬܢܟܚ ܡܢ‎ lies ܕܥܿܒܕ ܝܡ‎ lior du 
4 ao pl? co ܐܠܐ‎ lio ܐܠܗܐ ܕܠܟ 001720 ?3416 ܫܟܠܝܐ‎ bite ܕܝܢ‎ lal 
ܠܟ ܠܡܐ ܙܠ (ܠܡܐܙܠ)‎ Cu ܚ̇ܘܝܬ‎ do iaa? [22425 ܠܟ̈ܠܗܿ‎ 42 cU 


A o) HAS Io a, So c:‏ ܐܶܢ ܠܥܕ ܕܠܐ 3205( sor.‏ ܚܩ ܐܝܐܝ ܗܘܪ ܗܘܘ 
d. >‏ ܕܩܠܕܣܿܚܝܢ PN ].m:BolA‏ ܒܡܥܘܣܝܘܬܐ $5 live loea»‏ 
ܬܘܐ ܡܕܒܲܚܝܢ ,ocul.l Pr Bos cs Cp L:0o001‏ ܗܘܘ lo‏ 
:Quus, Bol.‏ )( ܣ )ܢ X2 Ns Lobos ee va]‏ ܕܚܦܐܐ: 2 , ܐܺܝܟ € :1 
: )9( ܐ. ܣ dB.‏ (6) ܚܠܝܒ ܐܢܬܬܐ: (,) ܘܚܠܝܒܦ: )( m‏ ܘܒܝܕ ܢܝܒܝܐ: 
ܘ 1 ܙܡ ܒܬ ܕܐܶܒ݂ܨܺܝܘܬ 12225 nana‏ ܗܘ : ܚܿ. ܟܟ ܡܡܠ ܐܟܪܝܡ [Lus‏ ܢܝܣܒ 
Jon |‏ : .)0 ܟܠܗܘܢ ܡܒܫ̈ܣܢܐ o X aal‏ ܒܠܐܐ ܙܶܡܳܪܝܢ: )9( (D) à) iQ; um‏ 
[LEN‏ ܡܸܢܫ̈ܩܝܢ: ܣ , Lo‏ ܐ co. (9) eon‏ 
| ܩܐ .ܩܩܐ )܆ܣ̇. A Pour Sm‏ ܕܐܝܬ uL‏ 
Gal 1‏ ܠܐ Sas‏ 2601 ܒܗܘ deo MAR‏ 
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8 ܕܡܕܟܠܝܘܗܝ܀. ܡܢܐ ܐܢ̈ܝܟܠܟ ܐܟܝܡ iAxse‏ ܐܢܐ ܠܟ gta]‏ ܡܠܐ ySea|‏ 
ܐܝܟ ܐܕܐܡܐ ܐܦܝܡܟ ܘܐܝܟ ܨܒܘܐܝܡ ܗܟܼܟ ܠܒܐ ܕܠܝ ܒܗܿ ܟܕ ܒܗ ܓܠܹܝܬ 

9 )0 ܘܠܬ ܚܘܝ ܢܘܚܐ ü fame)‏ ܐܝܚܕ "ee yl‏ ܕܚܟܠܬܐ ams‏ :ܠܐ d‏ 
Lad‏ ܐܟܪܝܡ ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܐܢܐ ܐܝܬܝ ܟܠܘ ܒܕܿܢܫܐ ܒܟ ܩܕܝܫܐ Ses] lio‏ 

[iem i£0‏ ܒܬܪ Sab o be‏ ܐܝܟ ga X) bà‏ ܙܠ ܕܗܘ jon11‏ ܘܢܬܘܪܘܢ 

bol» E55 ܩܢ‎ Ds. ܘܐܝܟ‎ sis «e ܛܝܕܐ‎ b uem) ܕܡܝ̈ܐ܀‎ neo: 

ycav|o 12‏ ܐܢܘܢ ܒܒ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܡܪ s dae‏ 0 ܚܕܪܢܝ ܒܕܓܠܘܬܐ ܐܟܝܡ( 
ܘܒܕܘܫܠܐ ܒܝܬܐ Sexub‏ ܘܕܝܗܘܕܐ daa‏ ܚܨܥ ܐܢܘܢ ܠܗܐ ܘܟܠܡܐ ܩܕܝܫܐ 
ܕܐܠܗܐ ܢܬܬܩܼܨܐ܀ 


Car. XII. 


i etis ick ahi Hel dp ܐܪܝܘ ܒܬܡ ܒܝܫܬܐ‎ 1 
Bs «dea Rae ܘܒܩܠܫܚܐ ܒܡܕܪܝܢ‎ $e: L3oZ7] $93 ܐܦܢܚ ܘܕܝܬܩܐ‎ 2 
ܐܢܐ‎ lc eu? ܐܝܟ ܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ -2a2S2à ܠܟܠܬܒܥ‎ bosn ZoX ܠܟܠܨܝܐ‎ 

Saaz]9 as lltatoo0) ܕܝܠܝܗ‎ dall Aes djs ܕܹܝܠܗ ܢܦܛܠܝܘܗܝ̈܀‎ s 
«lio ܘܒܠܘ‎ a22() ܡܠܐܟܐ ܘܐܚܡܕܨܝ‎ $e ܐܠܗܐ܀ © ܘܐܚܚܝܚܠ‎ ZoX 4 
cala ܕܝܢ‎ be ܐܫܟܚܘܢܝ ܘܚܡ ܐܡܠ ܠܘ̈ܝܗܘܢ܀‎ «ch ©ܒܒܝܬܐ‎ 5 
ܒܐܠܗܐ 55 1222 ܪܵܚܟܠܳܐ ܘܕܝܢܐ‎ ade ܕܝܠܗ܀‎ o9 ܚܝܕ ܟܠ ܢܗܘܐ‎ 6 
ܠܐܐ‎ aL i2 22  ܀ܢܒܕܠܟܒ ܐܠܗܐ ܕܠܟ‎ ZoÀ 22b n7 
lala ܐܫ̈ܟܚܬ݀‎ 22A ܠܘܠܐ( ܐܠܡܕܒܪ ܒܩܛܝܕܐ ܐܚܒ܀ ܘܐܡܪ ܐܟܪܝܡ ܒܕܡ‎ s 


4l (2... sola 12 eun d o) ܬ. ܡܠ̈ܝܐ ܐܚܡܐ ܙܹܝܠܝ܆:‎ S Ila . .ܣ‎ (9) 
ܚܕܪܘܢܼܚܝ:‎ )ܿ( ibas ܡܥܢ‎ Lio ܘܝܐܘܠܝܘܢ: (& ܗܠܺܝܢ ܕܓܪܟܒܐ.‎ Lum ܢܢ ܗܡܘ̈ܢ:‎ 
:Lollo 2e 32 d (9 bacs Loa: ܣ. ܢ )0 ܗܠܝܢ‎ ] ) 
La 4 Pp iR :Lollso ̣ ܠܠ‎ La x2] Lu : ܘܚ ܠܡ ܐܠܗܐ‎ Lo) 
soy] ܣ . ܡܐܝܠܗܕܢܝܘܬܐ ܕܡܢܕ̇ܪܫܝ: ܬ‎ L| (9) I erbe. .À (0) 

bn z ܠܡܠܫܩ:‎ Loa) ܗܠܚܢ‎ (3) 
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dae‏ ܟܠܡܐ ܕܠܟ ܘܟܠܗܝܿܢ݇ ܡܚܦ̈ܢܐ Maui gal) aO s‏ 0 ܠܩܢ 
daa ed‏ ܕܘܪܒܠܝܠ ܒܝ̈ܘܡܿܬܐ ܪܒܐ làonr [S315 2442 lz12 S lel‏ 15 
M o‏ ܒܝܬܐ ܪ eio‏ ܩܕܡ ܫ ܕܒܝܼ̈ܫܬܐ COR‏ 


; Can XL. 


ܝ 2 lia? Sao Negal) less aad‏ ܐܪܝܠ vllo‏ 1 
A‏ ܗܘܡܢ ܡܨܪܝܢ ܒܘܢ ܡܚ hi2‏ ܕܝܠܝܗ܀ ܝܟܐ A-»‏ € 2 
ܗܘܘ eile eue‏ ܕܘܗ MET eem na‏ ܫܟܠܪܬܗ ܠܠ 0) ܕ݁ܰܙܠܢܐ 3 
RT‏ ܘܠܶܐ ܝܨܠܘ ܕܡܐܦܐ ܐܢܐ ܠܗܘܢ܀ )0 |Zo132a42a2‏ ܕܒܬܝ̈ܐܫܐ ܣ ܡܬܚܬ & 
ܐܢܘܢ ܒܦܒܕ̈ܐ ܕܠܚܒܢܘܬܐ ܕܠܝ ܘܐܲܗܘܵܐ ܠܗܘܢ ܐܝܟ Gad;‏ ܕܟܠܫܩܦ ܒܠ 
ܩܼܟ̈ܐ mal edo a‏ [ܧܡܨܐ ies ns‏ ܐܟ̣ܪ̇ܝܡܡ ܒܩܠܕܪܚܢ ܘܐܶܩܘܪܝܐ 5 
ܗܘ ܠܟܐ Sao a5?‏ ܕܠܐ ܝܒܐ O  ea1222‏ ܘ ܐܡܚܠ ܝܒܐ ܒܩܕܕ̈ܝܢܝܬܐ 6 
alu?‏ ܘܚ m‏ ܕܗ ܕܗ ܡܝܢ 1225572 son?‏ ܘܠܡܐ ܕܠܗ 7 
ata 122222 cedo‏ ܘܐܠܗܐ ܠܠ 520[ ls Aleula cem‏ 


ve CR 
————- T». v 


(x).‏ 2 : ܨ 3 ܒܝܙܬܐ ܡܠܐ ܕܒܝܬܐ amo; de‏ (ܚܰܟܼܝܢܐ ܕܐܣܬܘܿܪܚ̈ܢ 
aX‏ ܒܲܒܝܬܐ gore ven Sat. () Med‏ ܠܡܥ esca aao‏ | 
ܛ 7 ܕ݁ܐܰܘܣܰܦ݁ܺܝܰܣ̇ C23 x.‏ ܢܐܐܘ ܫ ܕܬܐ ec‏ : 
Mao qae eoo 49 -‏ ܠܒܕܪܐ lau um rada‏ ܕܝܠܝ )9( TAS ue‏ ܗܘܝ : 
or 9 slhmmB VL.‏ ܕܚܟܐ . ܥܠ del bap: exa 9 ode»‏ 
(& ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. ܟܕ (o e‏ ܣ . ܐܣܤܬܒܪܬ: ܬ. ܐܝܬܝ ܗܿܘܝܬ: ܙܪ ܐܿ. ܐܵܝ݇ܟ 
ܡܪܝܡ ܝܪܐ ܥܠ ܦܒ̈ܐ: ܣ. ܐܝܟ ܗܘ ܕܣܝܡ ܢܚܪܐ ܥܠ ܟܟ̈ܐ: (%) 1 ; - ܘ/ܙܩܭ̈ܢ̄ܬ 
* )ܠܘܬܗ ܡܰܐܩܰܠ :ܬܐ ܣ doo‏ "ܠܝܘܐ ܗ ܐܪܣܝܐ : ܐ ܆ ܘܰܐܙܡܧܬ Le‏ ܡ̈ܐܣܰܘܠܳܬܐ: 
Gre‏ ܣ ja) :QaolAsa S‏ ܢܟܠ ܓ :uoa2‏ ‹() ܣ ܪ iliac‏ ܠܟܥܳܐ ܠܗ 
ܛܠܩ ܡܛܠ let Là.No as orareas a2 i (2) s omussz‏ 
«ouf soo Lordaurur zd‏ ܣ 0m [s‏ ܠܝܡܬܟܒܥܒܘ ܠܘܬܒ ܝܕܐ ܕܝܢ 
Dro acl eco‏ ܢܚܿܟܬܦܰܠ: L4‏ ܐ 
ܐܟ̈ܝܚܕܐ [i‏ ܢܡܡ eal‏ 4 )2( ܥܠ ܡܝܩܕ̈ܬܐ: | 
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onus ܗܘܼ ܢܥܩܘܪ ܠܡܕܲܒܵܢܵܐ‎ eain lam )ܟܿܠܘ ܠܝܶܒܘܚܳܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ a 
Neue cS jaSse Aul ܡܛܠ ܕܗܫܐܼ ܢܐܶܡܕ݂ܽܘܢ ܠܶܐ‎ onto ܠܕ݂ܘܢ̈ܝܢ ܩܝ̈ܩܠܬܐ‎ 8 
dae ܕܚܼܬܲܢܢ ܟܝܢ ܕܝܐ ܡܿܠܟܐ ܕܝܢ ܡܢܐ ܢܥܒܸܕ ܠܢ܀ ܟܕ ܡܡܠ‎ bà 
ܒܚܩܠܐܼ‎ d [ems ܘܓܠ̈ܬܐ ܢܦܝ ܕܢ̈ܬܩܐ ܢܫ̱ܘܚ ܐܝܟ‎ ©, [mL OS 
ܢܬܬܘܬܟܘܢ ܠܩܠܘܪ̈ܝܗܿ ܕܐܘܪܫܠܡ.‎ «cl O0 ܕܒܝܬܗ‎ l.S. e zu) ܒܕܪܬܐ‎ 6 
«Opa ܠܠܘܗܝ ܘܙܲܝܒܐܵܐܼ ܕܩܝܲܡܕܲܘܗܝ‎ niu? ܕܐ ܒܠܘ ܠܡܐ‎ CO ܡܐܠ‎ Cata?) 
ܐܡܝܠܘ‎ oil, ܘܟܠܗ‎ «aue ܩܥ ܒܸܙܿܐ‎ as ܝܠܗ ܡ .ܠ‎ Data e 6 
Nain] ܐܝܩ̈ܕܐ ܠܡܠܐ ( ܕܣ ܘܣܩܠܘܗܒ ܐ ܐ ܐܶܒܨܝܘܕ ܩܣ ܠ ܒܗܝ‎ 3o 
d2o42 ܕܝܠܗܿ ܐܝܟ ܐܚܒܬܐ ܠܠ‎ date niea Zu ܒܬܪܠܝܬܐ ܕܝܠܝܗ܀‎ 7 
ܠܠ‎ «dan [5o )ܚܵܐ ܗܐ ܕ݁ܐܝܨ̇ܝ̄ܠ ܟܘܒܐ‎ «el ܕܩܵܘܝܵܐ܀ ܘܠܠ ܒܨܢ ܠܠܺܽܘܬܵܐ‎ 8 
eO ܟܠܘ ܠܠ̈ܝܢ܀‎ LEiXo ܠܢ‎ aus) ܘܢܐܡܨܘܢ ܠܘܐ‎ «ons ܩܪ̈ܕܒܚܐ‎ 9 
das ܥܠ‎ deje AS ܐܢܘܢ‎ ya B esas ܟܢ‎ Sua] ܚܨܐ‎ E320 ܩܨ‎ 
ܐܡܬܝ ܕܡܬܪܙܝܢ‎ jSaxeX (oras «oals4do «eal bie O El. «les 10 
xo? ܐܢܐ‎ Bus :ܙ ܒܬܪܝܗܘܢ ܒ̈ܘ̣ܠܶܐ ܕܠܗܘܢ܀ ܐܩܕܪܹܝܡ ܠܓܠܬܐ ܕܝܠܝܦܐ ܠܟܠܚܼܒܘ‎ 
ܢܬܚܺܝܠ‎ eeu ܪܟܒ ܢܶܐܶܦܨܺܝܘܪ "ܫܬ ܐܘܩ‎ ale Bo ܙܶܚܶܐ ܥܠ ܫܘܒܨܐ‎ 
oa bz ܠܧܐܪܐ‎ P220 ܠܟܘܢ ܠܕܙܼܩܼܩܘܬܐ‎ exo ܚܠܩܘܒ܀‎ a ܕܙ‎ 
*|Zaaep Bie ܕܢܐܧܘܢ ܠܟܘܢ‎ Bem ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ ܕܝܕܠܬܐ ܟܠܘ ܠܡܕܨܝܐ‎ 
ܕܓܐ‎ Bis ܕܠܝܗܿ ܩܛܟ݂ܬܘܢ ܐܟܼܠܬܘܢ‎ Hio ܫܬܩܬܘܢ ܠܕܘܫܠܐ‎ [26 So 15 
ܘܢܩܘܡ‎ sau) ܛܠ ܕܐܬܚܟܠܬ ܥܠ ܡܕ̈ܟܒܬܐ ܕܠܟ ܒܠ ܣ݁ܓܝܪܽܘܬܳܐ‎ i4 


ܐ ܣ ; dell‏ ܠܩܐ  )‏ ܗ݈ܠܢܝܢ ܕܫܪܟܝܐ ܝ ܠܝܒܕܘ): | 9( 2. J &( Modo‏ 


܆ ܐܳܢܝ :)9( cue iyi 2 d‏ ܒܪܝ 520200 ).ܐܒܝ :ܙ ܣܢ ܦܒܒ ܗܝ(« «a1‏ 
ܕܫܪܟܐܼ. Jj Tm‏ : | ܝ 9 
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10 ܒܡܕܒܝܕܐ‎ (aix ܕܠ̈ܗܘܢ܀ . ܐܲܝܟ݁‎ jan ܢܬܒܼܥ‎ (alus [less $242 
«23a ܝܗܘܢ‎ 0) jai Me lala 1220 L2lz .-lo Sail 22u2ad 
ܗܢܘܢ‎ axe 9 Val cone |22a25 ciziZlo jos Zot es 

11 eo ESO V T ܦܕܚܬܐً ܒܸܕܢܝ̈ ܘ̈ܒܢܝܐ‎ yd ܐܟܕܳܝ̄ܡ‎ (5 Init 

e.‏ ܘܚܢ ܒܛܢ̈ܐ܀ ܡܛܠ qe) b‏ ܠܒܢܝܐ ܢܘܢܥܢ 

50 ne sigo ܕܠܝ‎ gus uma] ܠܗܘܿܢ݀‎ lio cb ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܡܛܠ‎ 

43 eantaS yaslo «onu; 263 yoacl. lees tapas ael 
ܡܗ ܣܢ ܘܐ‎ ET ET 

15 eXo2» Ns ue ܒܲܝ̈ܫܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܐ‎ AA» . ܡܲܢܐܝܐ ܘܕܝܐ ܝܝ̈ܫܐ܀‎ 
Hb 2a: ܩܠ‎ Das qe quels ܕܼܵܐܡܢܵܐ‎ Dai Wade «od A239 
$luz22jMw d «ommo n5 «oaàs qnd] afi2L -àgej i ܠܗܘܢ‎ 

16 «o, ܛًܠ ܕܐܒܝܢ‎ [A21 moz t Pls ܝ ܒܬܘ‎ ae 12 524;2ll ezis0 

17 aea cA. Vin auia mcm ܕܟܕܦܐ ܕܝܠܗܘܢ:‎ Lage Nadel 

{ za 2 AP — — 


UM 


Car. ܫ‎ et "e «f.  ܐ02(‎ 


1 «er wl -aZz;AIo 0 Aus Bbe Sand] bac: DS 
ܦ‎ "ue 


como .| (4) : 9235 ܕܫܪܟܐ.‎ dia () ܪܗܛܐ̈:‎ Ass ܕܫܪܟܐ̈.‎ irm (I^^ 
ܡܢ ܐܠܐ‎ Lon ܟܠܟܡܡܐܿ ܕܐܬܪܚܡܝ: ܝ‎ [aso . ܕܪܚܟܚܘ: ܣ‎ val ܢܚܕ̈ܝܕܘܬܐ‎ 
lassa S Laus rg 3l 3x o0 (00S ܐ ܐܣܪ 5 ܡܣܳܛܳܐ ܚܐ‎ o 
(o0utso a fao. Livia laxa e oor a2e ܠܡ ܩܘ‎ Cae ܗ ܐܶܩܳܨܺܝܘ‎ 
ܕܫܪ̈ܟܐً ܐܝܟ‎ Sar qu ܕܝܠܝܗܿ:‎ L2 mua xoa Aa, Hasbro 
ܠܗܐ‎ bona) ܗܠܚܢ‎ 9) 20s le ܐܟܝܡ‎ cei] . ܐ܇ ܣ‎ (9o scam 
dann ¦ 2 £ 7 EV L 
33h ܗ ܣ. -—-- ܠܝܗ: )ܐ ܐܝܝܟ ܡܝܬܪܘܬܐ‎ ga A Mo.os.d (9 
dao Vo da] cua 





ܟܙ dio‏ ܚܘܢ Voie‏ ܡܘܨ ܠܐ ܠ 
[ios‏ ܕܝܠܗܘܢ 226 s‏ ܠܐܐ ܠܘܩܝ ܘܝܐ 001525« «oor‏ ܕܝܢ —— ܢ ܗܒ݀ܟܘ 

14 20^ ܘܒܐܚܘܪܵܝܐ 122214 ܝ ܢܐܟܠܘܢܬ܀ ܘܛܠܐ ܐܪܝܠ ܠܗܘ ܕܠܒܼܕܗ ܘܒܸܢܘܿ 
ܗܝ̈ܟܠܐܼ ܘܝܗܘܕܐ TT lAamato Aia ul‏ ܢܘܪܐ ^ I‏ ܡ 
ܘܐܶܟܩܘܠ Mis‏ ܢܪ | 


Car. IX. | 


Segal hezü —1:‏ ܘܠܶܐ 152 ܐܲܚܟ ܠ̈ܡܡܐ ܡܛܠ ܕܙܢܹܝܬ ܡܢ ܐܠܗܐ ܝ 
2 ܐܚܒܬ ܡܘܗܒܬܐ ܠܠ ܩܠ 3[ liec «aal e ü |a eo B ber‏ 
8 ܘܓܠ ܒܗܘ ܀ B‏ ܠ ܒܐ̈ܪܠܗ ܕܡܨܝܐ ܠܡܕ ܐܩܨܝܡ ܒܡܕܪܝܢ ܘܒܐܩܘܼܪ̈ܝܐܼ 
VERE 4‏ ܬ ܣ ܐ ܕ E ui‏ 
li zl Bau Vul‏ ܠܗܘܢ ܟܠܗܘܢ I 900 eaa c0‏ ܡܛܠ 
Bou» 5‏ ܕܝܠܗܘܢ 0 Hl cona iS‏ ܢܥܼܠܘܢ ܠܒܝܬܗ ܕܡܨܝܐ܀ lie‏ 232« 
Lem 6‏ ܕ doi Sie O. eie? opis? Boca Ll‏ ܗ| EAS «o3‏ ?2242( 
ees cue‏ ܐܢܘܢ ܡܩܠܦܝ̄ܧܣ «ono [elio 22200 « 23] 5a2.6o‏ 
7 ܐܒܕܢܐ .ܠܗܠ 24 22250[ ܒܟܒܬܫܟܢܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܐܚܘ ܝ̈ܘܡܬܐ ܕܬܒܥܬܐ 
ܐܩܘ ܚܽܘܡܬܐ ܕܦܘܪܥܠܐ ܕܠܟ ® ܘܢܡܒܘ ܠ ܒܝ̈ܫܬ| ܐܡܝܠ ]ܟܙܐ ܕܢܒܝܐ ea‏ 
ܕܫܢܐ ܒܪܐܫܐ ܗܘܿܠܒܝܫܝ ܪܘܚܐ ܡܝܢ ua lia» 12e.‏ ܦܓܝܬ ܫܬܝܘܳܝܟܤ܀ 
8 ܕܘܩܐ ܐܟܪܹܝܡ( ܥܡ ܐܠܗܐ ܢܒܝܐ Lo‏ ܡܠܩܡܡܐ ܥܠ [aS] LaL‏ ܕܝܠܗ 
(221a‏ ܒܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ 0 ܩܒܼܠܘ܀ (« ܐܬܚܒܠܗ ܐܲܚܟ [Axe‏ .© ܘܠܶܐ 


ܡܢܐ Qaae]‏ :ܢ ܐ ܣܝ dom‏ ܒܫܠܚܐܝ. ܒ̈ܕܐ:‫ : 

«opas d os -‏ (&) ܣܝ S‏ ܢܝܗ݇ܒܘܟ: ܨ )ܣܪ ܠܰܒ 

eMe) i omar ܕܣ ܐܚܐ‎ Dee ܣܝ ܠ‎ ie 1), Mso o (9) da 
coire. hai ܫܛܝܐ‎ d Oe Seo um iXuo.L.d o) Ane 

ize La. Liao ܠܗ‎ lu ܗܘ‎ lio ܐܙ ܢܝܒܝܐ‎ 

eaa .( (s) oum ub Q) ܬܐܐ‎ Aum ium d Qs 2: ܐܝܟ‎ Lope? 


m 1 (n)‏ ܕܓܒܥܬܐ: 
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QUAM 1225 0 ü ܕܗ‎ (ea la; dan ܟܠܘ‎ [22440 
ܡܢ ܗ‎ mim igne lodo "is — 


| ^ HIE WIR. 17 cog 0T utm 

ܒܠܘܒܟܗܘܢ ܐܝܟ ܐܠܐ ܐܝܟ ;1 ܠܠ ܒܝܬܗ bite?‏ ܚܠܦ c;25»‏ ܠܠ 1 
ato Delo‏ ܘܠܘܩܒܠ [oie‏ ܕܠܚ ܐܪܫܠܘ܀ ܠܘܚܺܝ ܢܩܼܠܘܢ ܟܕ exl‏ 2 
ܐܵܠܘܐ ܝܕܠܬܟ܀ s:‏ ܡܛܠ ܕܐܲܝܪܹܝܠ ܐܗܒܟ ܛܒ̈ܬܐ (ܐܒܠܠܕܒܒܐ ܕܣܼܘ܀ ܗܼܢܘܢ & 8 
ܠܗܘܢ c aate]‏ ܗܘܐ aM] dio o2 2a haz‏ ܠܡܐܡܐ ܕܠܗܘܢ 
emm voca o‏ ܠܗܘܢ ܒܬܟܐ ܐܝܬܐ ܕܐܬܬܠ)ܛܝܘܢ܀ ܀ ܐܡܠܝ ܚܬܐ ܕܠܩ 5 
ad iic‏ ܚܟܠܬܐ as‏ ܠܠܝܼܗܘܢ Qe d NU Bem‏ 
"cm‏ ܀ ܒܐܲܝܩܨܵܝܠ axo‏ ܕܐ ܠܒܕ ܟܠܘ | ܐܶܝܬܘܗܝ ܠ ܕܩ ܛܠܝܐ ܐ 6 
Xm SMS ‫ 9 eA 22S Au Sn‏ ܠܫܘܼܒܐ ܙܙّܠܘ @ܗܟܘܟܝܐ 7 
gato‏ ܢܩܼܒܠ ܐܶܢܽܘܢ i220‏ (ܟܵܦܐ) Bs‏ ܐܝܬ ܒܗܿ ha‏ 25155 ܩܡܚܐ ܐܸܢ 
ܕܝܢ 12946 lae Natal sS s dash Lisor‏ ܗܘܐ ܒܠ̈ܟܠܟܠܐ ]44 8 
falso‏ ܠܐ ܚܫܚܐ 7 Vae‏ ܗܢܘܢ po‏ .223 ]302 ܗܟܟ 6 153 ܡܢܗ ܘܟܠܗ 9 
poe. «$525 lato 6 seul‏ ܫܬܠܟܠܘܢ ܒܠ̈ܟܠܟܐܠܐ asl (9 laa‏ 10 
ܐܢܘܢ ܘܢܢܘܚܘܢ ܩܠܝܠ ܡܢ aa aio‏ 12336 ܘܪ̈ܝܫܬܐ܀ ul NS‏ 11 
ܐܒܵܨܲܝܘܵܪ ܡܰܕ̈ܒ݁̈ܚܐ coa lada‏ ܠܗ Lacie‏ 0ܚ̈ܒܵܝ̈ܒܐ܀ ]ܟܬܘܒ ܠܠܘܗܝ 12 
Wen‏ ܐܒ ܢܡܘ̈ܦܵܝ̈ܬܐ auo‏ ܠܓܥܘܟܨܝܐ ܐܬܚܫܒܘ ܡܨ̈ܒܚܐ ܗܿܢܘܢ ܚܫܼܝ̈ܒܐ܀ 


)9( . ܡܝܢ ܠܐܝܐܘܬܐ: ܣ , Vo‏ 1201418 : 2 ܡܛܠ D‏ 12025: .9( ܣ , ܗܕܐ Sula‏ 
ܗܝ ܕܡܠܠܝܘ abe‏ ܕܡܕܪܝܢ ܠܠ ܓܓْܪܬܐ ܕܝܠܝ ܒܩܕܢܝܐ: 
o 0) SURE SE veg Lum d (9...‏ ܕܫܪܩܐ. ܒܥܠ Lo,‏ 
_ ܔܪܕܒܝܘܗܝܼ: )9( ܣܘܚܐ Leo : one‏ ܕܪܘܚܐ̈: ܬ ّ ܠܠܥܐܐ ܢܚܕܕܘܢ: )2( .em‏ ܫܒܵܠܐ 
| ܕܠܐ ܒܐܙܐ ܕܠܐ ܠܒܕ̈ܢ ܟܒܡܚܐ: Vl‏ . ܠܪܕܐ ܝܚܝܨܝܐ̈: .9( ܫܘܚܕܨ̈ܐ: acis] (s)‏ 
ol‏ )( ܬ . ܘܢܟܘܝܕܢ: ܣܢ ܠܚܐܛܝܬܐ: ܇ (&) ܣ. ܒܿܐܒ̣ܬ ܠܶܗ Il a‏ 
TOS 1‏ 
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8 ܟܘܒܐ ܕܝܠܝ $3000 ܒܚܝ̈ܫܬܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܚܕܝܘ ܘܠܡܠܟܐ 122 
4 ܕܝܠܝܗܘܢܠܕ̈ܝܫܬܐ܀ ܒܕ ܟܠܗܘܢ iR‏ ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܕܝܒܕ ܠܡܸܐܟܼܐ ܡܦ 
5 ܫܠܗܒܝܬܐ ew‏ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܠܝܫܐܼ Bem‏ ܕܢܚܡܠܥ܀ "agros‏ 
ܕܝܠܟܘܢ [Lad mega‏ ܠܡܬܚ݀ܡܥܬܘ ܡܢ fae‏ ܡܬܚ dil‏ ܝܠܗ ܥܡ 
6 ܠܚܒܠ̈ܐܐ܀ ® ܡܛܠ 2l‏ ܙܠܘ ܐܝܟ ܢܘܪܐ )0 2223[ ܕܝܠܗܘܢ 42 ܗܢܘܢ 
uana‏ ܟܠܗ ܠܠܝܐ 0 2214 ܐܩܝܲܝܡ ܐܡܠܚ(" »l Sie dd lea i252‏ 
7 ܗܪܐ ܕܢܘܪܐ܀ ܟܠܗܘܢ ܚܟܠܘ |2 ܢܘܪܐ ܘܐܟܠܘ ܠܕ̈ܝܢܐ 00152( ܟܒܗܘܢ 


8 ܡܐܠ̈ܟܐ ܕܝܠܗܘܢ ܢܵܟ݁݁ܠܘ ܠܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ a‏ ܕܩܿܕܐ ܠܽܘܚܳܝ܀ 9 vosjsl‏ ܒܠ̈ܟܠܡܐ . 


ܟ ܕܝܠܗ ܩ ܬܚܠ ܗܘܐ ܐܲܒ̣ܝܲܝܘ ܗܘܐ ܠܝ̇ܚܬܐ Hd‏ ܟܪܬ ܗ̈ܒܟܐܝܬܐ܀ ܐܟܠܘ ܢܘܟܕ̈ܝܐ 
10 ܠܚܝܠܗ 00 ܕܝܢ -A2a [Zi xoa] d‏ ܠܗ ܘܗܘ sa i‏ ܘܢܬܡܠܟܟ 
ul Oi‏ ܒܦܨܨܘܦܐܼ ܕܝܠܝܗ cal2Z] lo‏ ܠܘܚ hie‏ ܐܠܗܐ ܕܠܗܘܢ B‏ 
11 ܒܠܐܘܗܝ alan‏ ܗܠܝ ܀ ܘܐܝܬܬܘܗܝ lea‏ ܐܟܪܝܡ fi ls yl‏ 0 ܗܘܠܐ ܕܠܝܬ 
à 12‏ ܠܒܐ UL‏ ܟܕܘ 223 ܐܶܩܽܘܪ̈ܝܐ 233« .ܐܝܟܠܐ ܕܐܲܢ ܐܠܘܢ L2‏ ܐܢܐ 
ܠܠܝܗܘܢ ܠܩܠܕܝܨܚܬܐ y2l a?‏ ܕܠܦܨ̈ܚܬܐ ܕܫܟܠܝܐ ܐܚܬ ܐܢܘܢ «oa d»‏ 
heel )=( lssaaz 13‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܝ ܠܝܗܘܢ ܕܫܘܪܘ ܡܝ Lac?‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ̈ܨ 
exa 14‏ ܒܝ ܐܳܢܐ Ac; E‏ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܡܠܠ ܠܠ size‏ ܟܠܐ 
ze.‏ ܠܒܘܬܬܐ ܕܝܠܗܘܢ cause lllo‏ ܗܘܘ ܠܠ 2240[ ܕܝܠܠܗܘܢ 
ܘܙ ܠܠ Da‏ ܟܠܠ [iia‏ © ܟܠܬܬܚܪܛܚܝܢ ܗܘܘ܀ )ܘ( ܪܕܝܼܘ ܒܝ B5 AL Be‏ 
6 ܕܝܠܗܘܢ ܘܠܠܝ a2aaz|‏ ܒܝ̈ܬܝܬܐ ܀ .)ܝܦܟܘ ܠܝܠܐ ܗ ܗܘܘ ܐܝܟ ܩܬܐ 


ia RCRUM Aia ue ja qp S pn 

uon bla‏ (& ܬ. ܟܕ INS tela»‏ ܫܝܢܬܐ Aoc»‏ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܡܼܝܚܟܝܢ ܗܘܘ ܗܘ A22‏ : ܣ . bal Mas‏ ܝܠܝܗܘܢ: Jo‏ ܒܨܒܪܐ y‏ 
bono‏ ܒܨܰܒܕܐ ܕܝܢ der om JO nea BG [E 1 ie‏ 
[ ܣ . ܕܡ ܬܬܛܶܠܝ̈ܐ: )9( 1 ܕܩܥܘܫ̈ܬܐ: ܧ. 20:05 )0 d‏ ܣܼ. Ui‏ ܕܠܝܳܠܐܝܺܬ݂ OUS‏ 
ܬ . ܐܝܕ (oin‏ ̈ܐܢ ܐܬܒܝܝܢ ܗܘܘ: Ao us‏ ܪܪܝܢ: 4 TUA Jd‏ 
uS (p)‏ ܐ l5 ca‏ ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ : .9( ]. ܣܵ. ܐܬܗܟܟܧ 2A‏ ܕܠܐ 


(ha) ܚܕܐ‎ (00S dona 
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Car. VI. 


1 Lh; ZoX ܣ ܡܩܿܕܡܝܢ ܪ 9 ܢܐܠ ܦܵܐ‎ Mes 
$ 4 "em moo Lai ܠܢ‎ dub ܡܐܠ ܕܗܘܼ܀ ܘ ܚܛܦ‎ Chus ܐܠܗܐ‎ 
8 ܚܶܠܺܝܬ݁ܳܝܐ ܢܩܘܡ ܘܢܚܐ ܩܕܡܠܘܗܝ܀ܿ‎ lecum ܝ̈ܘܡܬܐ‎ iz ܗܕܗ‎ 
4 va] ܢܫܟܚܝܘܗܝ ܘܠܐܚܐ ܠܚܢ‎ 12225 liz. ܐܝܟ‎ lio ܠܡܥ‎ sos woo 
5 ܠܟ ܐܠܒܕ ܒܝܚܡ ܩܠܢܐ ܠܟ ܐܠܚܕ‎ ni0 [m5 Laasto hinc de 
0 Ste Na bio: i ic ܕܦܪܝܬܐ‎ nas ܪ̈ܚܥܐ ܕܢ ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܟ‎ ioc. 
ܕܝܠܝ ܘܕܼܝܵܢܐ‎ Beas) ܠ̈ܢܒܝܐ ܕܠܟܘܢ ܐܠܬ ܐܢܘܢ ܒܟܠܠܬܐ‎ Zea ba. 
7 ܗܘܐ ܕܒܚ ܬܐ‎ do ܐܳܢܐ‎ i2, i245 &aue ܢܘܗܪܐ 423 (ܢܦ̇ܩ)܀‎ 44b ܕܠܟ‎ 
Ns pisi lake ja ord a casn elata: a odor MN 
9 ܕܠ̈ܚܐ ܡܝ̈ܐ̈܀‎ jac laxo ܡܨܝܢܬܐ‎ SN ܒܡܕ ܠܠܚܫܚ܀‎ C102 ܕܝܐܬܟܐ‎ 
10 (܀ܘܚܝܠܬܢܘܬܐ ܕܝܠܟܝ ܪܗ ܐܫܺܝܘ ܟܗ̈ܢܐ ܐܘܪܚܐ ܩܙܝܸܠ ܠܫܟܝܡ‎ 
1X2 ܚܙܝܬ ܕܚܝ̈ܠܬܐ‎ Sub ܢܡܘܡܝܘܬܐ ܠܒܼܕܘ܀ ܒܒܝܬܐ‎ ll» ܠܐܝܠ‎ 
12 ܐܬܝ ܘܟܠܒ̈ܬܐ‎ A 24.2323 ܘܝܗܘܐ ܫܕܐ‎ « asta 23122] se4;sl ܝܘܐ‎ 
ܕܢ̈ܠܝ̄܀‎ Bay ܫܚ‎ "1 


Car. VII. 


ܐܡܬܝ Vas egal dal boite;‏ ܠܘ̣ܠܗ ܕܐܟܪܹܝܡ ܘܒܝܼܫܬܐ paa?‏ ! 
ܡܛܠ oaa)‏ ܕ ܠܬܐ aat lato‏ ܢܠܟܠ 40 . adn‏ ܬ ܕܡܿܫܠܚ 

ܒܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗ܀ ܚܡ ܕܢܫܠܟܠܘܢ cama y»‏ ܒܠܒܐ ܕܝܠܗܘܢ LL‏ 9 
ܒܝ̈ܫܬܐ (onu?‏ ܐܵܘܼܟܕ ܗܫܐ ܘܗܝ ܠܗܘܢ ܡܚܫܣܡܬܐ ܕܠ ܗܘܢ ܠܘܩܒܠ 


ܕ ideo .2 E‏ ܣ . 60 ܕܨܕ : (&) ܣ ܗܘ zo aA.‏ ܡܐ asi‏ ܠܟ ܐܝܬ ܗܘܐ ܘܥܠ 
` ܬܪ̈ܬܝܗܺܝܢ: 9( | ܟܒܝܟܐ̈ 0 ܕܡܐ ܣ. ܡܬܪܕܟܐ co‏ ܕܡܐ̈: ܬ , cS lans‏ 
` ܟܢ d(9 ibo‏ ܘܐ̈ܝܝܟ ܟܪܕܐ ima)‏ ܘܓܒܪܐ penas‏ ܡܐܝܢ: ܣܝ . y4lo‏ ܠܐ 
ܕܓܒܪܐ 1132-5 : 
d ()‏ ܩܚܙ̈ܩܝ ܫܝܒܝܢ: Ico‏ ܠ̈ܣ̈ܛܝܐ: oiaex- ipo Fro‏ 


22 


| Ado "e e omnet 
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3 ܕܝܠܟܘܢ܀ Db‏ ܝܨܠܬ ino jo‏ ܠܐܐ ܪܚܝܩ alio‏ ܩܝܠ laci?‏ ]43 
4 ܐܒܝ« il enijzl‏ ܀ ܐܐ ܝܗܼܒܘܿ ܡܚܫ̈ܒܬܐ ܕܹܝܠܗܘܢ ܠܡ ܬܟܢܝܘ aS‏ 
ܐܠܗܗܘܢ ܡܛܠ DZon dass‏ ܒܗܘܢ ܐܝܬܝܗܿ ܠܟܠܕܝܐ ܕܝܢ B‏ ܐܫܬܘܕܼܠܘ܀ 
5 ܘܠܙܬܟܠܟܟ win sim.)‏ ܣܦܪܨܘܦܐ ܕܝܗ ܘܐܝܣܪܹܝܠ ܘܐܩܕܝܡ ܢܬܡܚܼܠܘܢ̄ 
lix 6‏ ܠܗܘܢ ܘܐܬܬܩܠܚܠ bona eol‏ ܠܟܠܗܘܢ܀ ܠܡ ܒܕ̈ܒܐ ܘܚܽܘܪܵܐ ܐܠܘܢ 
7 ܠܟܠܒܠܝܗ llo bie‏ ܐܫܟܚܘܢܗ avi‏ ܡܢܗܘܢ We‏ ܕܠܟܨܪܝܐ ܫܫܟܡ 
ܡܝܠ ?1212 ܢܘܘ̈ܝܐ 210 laor on ov e‏ ܐܒܘܠ ܐܢܘܢ ܫܘܒܐ ܘܠܟܐ 
8 ܕܝܠܗܘܢ܀ amas‏ ܒܬܝ ܒܘܐ ܥܠ ܚܳܟ݂ܺܐܶܐ ܐܠܩܘ ܠ ܠ ܖܡܬܐ "@ܩ݂݀ܠܲܘ ܒܒܝܬܐ 
ez «cl» 9‏ ܒܐܝܟܠܝܢ܀ ܀ ܙܩܨܝܘ ܠܡܘܪܚܢܐ ܗܘܐ ܒܝ̈ܘܡܠܬܐ 21122105[ ܒܫܕ̈ܒܬܐ 
10 ܕܪܝܠ ܚܘܝܬ ܘܗܝ̈ܟܠܠܬܐ܀ las eom‏ ܕܝܗܘܕܐ elato) «oJà ya]‏ 
lean 11‏ ܥܠܝܗܘܢ ܐܶܫܘ lida i2? 6 au? Ia 0 i216 Vl‏ —— 
1a? SV n iouis‏ ܕܝܠܗ ܘܕܫ a‏ ܡܝܠ ies uia?‏ ܒܬܐ ܕ 
Bio 1:2 13‏ ܐܝܟ © ܕܠܘܚܝܐ $420 jo‏ ܗ ܠܘܩܥܢܐ ܠܒܝܬܐ ܕܝܗܘܼܐ܀ ver Mao c‏ 
ܠܧܘܪܘܢܐ ܕܝܠܗ ܘܝܗܘܕܐ ܠܧܐܒܼܗ ܘܐܠ ܐܦܪܝܘ« 223 ܐܰܚܽܘܪ̈ܝܐ ܘܫܠܚܝ ܝܚ ܐܝ̈ܪܐܓܕܐ 
223 ܡܠܧܐ 0 lb omo.‏ ܐܚܡܢܝ ܠܦܕ ܝܘܚܳܟܘܢ ur Vo‏ ܡܢܟܘܢ 
4 ܟܐܒܐ܀ Bb Suse‏ ܐܲܝܬܝ ܐܝܟ ‫ ܠܐ ܗܝܕ 4o‏ ܪܝܐ ܝܟ ܒܬ ܟܒܝܬܐ 
ie bos‏ ܐܣܒ Sale isla‏ ܘܐܲܣܵܒܝ .Z .] X lona do‏ ܗ݀ܘ ܬ ܕܡܩܕܐ܀ 
ܐܶܙܶܠ ܘܐܲܗܟܘܟ ܠܕܘܟܬܐ ܕܠܝ ܠܕܡܐ ® ܕܟܠܦܬܪܚܝܢ [zo23 (asado‏ ܕܝܠܝ܀ 


eM Ld o TA m 0) :28 ao. (9‏ ܒܝܬܐ ܕܠܐ iso‏ ܬ ܫܝܘܙܥܘ 
ܠܒܝܬܐ ܕܐܘܢ: (e) Mos NA. (à) :« el A22 .o»‏ 56 ܐܟܘܠܐ ?50,2 ܝ 
ܨܡ ܕܢ ܫܘܒܐ: ܣܿ. ܐܝܤ ܩܡ ܘ̈ܠܝܘܬܐ܆: 0 1 ܣ. َّ̈ܬܐܡܣܘܬܐ: ` (& wind‏ 
Q) :dele.o:hns.‏ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐܿ. ܠܐ ܢܝܬܡܕܐ ܠܰܝܡܐܶܣܝܘ: y.)‏ 
ܐܚܘܬܐ ܠܐܒܪܝܡ vo‏ ܓܪ̈ܪܝܐ̈: bee Lb)‏ ܕܢܝܣܟܠܝܘܢ:.ܣ. bec‏ ܕܟܚܕ 
ܡܣܟܝܠܝܢ ܫܐܢ : 
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` ܐܡ̈ܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܐܠ ܕܒܕܘܚܐ ܕܙܢܝܘܚܵܐ aule aS]‏ ܡܢܿ ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ 

ܒܠ clamo Del aas‏ ܗܘܘ ܘܠܠ HAZ‏ ܕܒܰܚܝܢ ܗܘܘ ܠܬܚܬ eio‏ 13 
ܒܠܘܛܐ Vue) nido © [aas‏ ܡܛܠ naa)‏ ܡܛܠ cp bal‏ 
ܒܢܬܐ ܩܠܟܘܢ ܘܟܠܠ̈ܬܟܘܢ f‏ ܀ ܘܠܐ ܐܲܩܥܘܪ ܠܥܠ ܣܢܬܐ aA tel (S222)‏ 14 
ܕܢܨܢܝ̈ܢ So‏ ܟܠܠ̈ܬܐ ‏ ܕܝܠܟܘܢ ܐܬܝ (ga?‏ ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ ܠܡ laa]‏ 
ܡܬܚ ܠ ead‏ ܗܘܘܘܥܡ 0 ܘܫܡ ܠܰܝ ܐ| con au,‏ 9( ܘܠܡ ܐ Ia enu oa‏ 
Side.‏ ܗܘܐ 23293« Seil — Aa]‏ ܠܐ ܠܐ 322 ܐܒ bons‏ ܠܐ «aS‏ 15 

16 Vo ܚܝܐ܀‎ hiia2 ܘܠܐ ܐܡܘܢ‎ «cl 0 eua ܘܠܐ ܬܣܸܩܘܢܿ‎ l.S. 

ܝܟ [ܪܘܢܝܬܐ ® ܕܢܘܝܕ݂ܳܐ ܢܘܪ ܐܝܡܵܕ݂ܺܝܠ ܗܫܐ ܕܠܐ ܐܢܘܢ bito‏ ܐܝܟ litel‏ ܒܕܘܚܬܐ܀ 
12224 ܗܘ ?1:242 ]52445 ja:‏ ܗܘ ܠܗ «ܟܫܠܐܼ܀ ܪܚܡ cato Lixis‏ 18 17 
|22Jaa azul) ca‏ ܡܝܢ )0 ܡܫܠܠܝܘܬܐ © 5m‏ ® ܟܘܟܝܬܐ ܕܪܘܚܐ 19 
ܐܢܬ ܗܘ 5 la‏ ܕܝܠܗܿ ܘܢܒܼܘ݀ܚܘܢ cto‏ ܡܕ̈ܒܚܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ 


n: 








Car. V. 


ܡܢ Liz‏ ܘܚܘܪܘ ܒܝܬܐ Sus»‏ ܘܒܝܬܐ ܕܡܿܠܠܟܐ ܘܚܘ ܡܛܠ 1 
nac‏ ܐ̈ܝܬܘܗܝ Dn»‏ ܘܐܠ ܕܟܚܐ ܗܘܼܝܬܘܢ ܠܒܝܬ 12e‏ 91 ܒܨܐ 
bas‏ ܠܠ ܐܝܛܚܘܪܝܘܢ܀ 4 ܠܘܝ ler cr c9?‏ ܢ bo» e ai‏ 9 


6A 


- (&)1܀ܧܬ܀܇ܦܛܡܬܐ ܙ 35805).2(9: d‏ ܘܥܡ ܗܠܝܢ i.a)‏ ܣܝ , (ܢܝ̈ܝܬܐ: 
ba so d) ise‏ ܗܘ Sos‏ ܢܝܒܠܥ ܐܶܢ bon‏ ܐܢܝܬ Sapa]‏ ܠܐ ܣܒܠ 
:ܝܗܘܐ : .ܣ ܘܠܡܐ Bd‏ ܣܟܘܠܬܢܐ Woran] Aa boe Umm‏ ܠܐ ܣܟܠ 
baso.2:boou .‏ ܕܠܐ ܡܟܠ dcc Sar‏ ܡܿܙܢܝܐ ܐܝܣ ܕܪܝܠ ܠܐ ܣܟܠ ܝܗܘܕܐ: 
Die (9‏ ܣܒܘܠܬܢܝܐ: 69 D d‏ ܬܪܐ (x) Doy.‏ 4 2. ܕܡܣܛܐܛܝܐ: ܣ, 
IN ja‏ .)9( ܣ . ܐܶܬ݁ܚܺܝܕ݂ oc nex d) doa‏ ܠܝܗ ܪܝܫܢܥܐ ܕܒܝܬ ܡܫܩܝܐܼ 
ܚܩܠܲܝܗܘܢ: ܣ ܪ ܫܒܩܝܘܝܗܝ duo elus]‏ ܡܫܩܧܝܐ on eal .2: (o0‏ ܠܶܗ 
«ww (2) NET la M‏ ܐܚܒܘ ܚܘܒܐ ܕܗܘ ܕܠܘܕܐܢܝܐ cuo‏ ܫܝܐܛܝܘܬܐ 
ܗܘ ܐܝܟ laiao Lodi a iul do‏ ܕܝܠܗ ܕܪܘܚܐ: .L()‏ ܒܝܬ܇ ܕܘܩܐ̈: 
she J )( pote (s)‏ ܐܘܚܐ Laco. 0s‏ ܕܝܠܝܗ̇: 
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TS ܚܝܚܝܬ< ܵܡ‎ Car. IV. 


ܙ ܫܩܥܘ ܡܠ̈ܬܗ ܕܸܡܵܨܳܝܐ ܒܠܝ̈ܐ ܕ݁ܐܣܕܹܝܠ ܡܛܠ prooem dup‏ 
ܘ Se S5»‏ 2255 ܫܨܪܐ llo‏ ܪ̈ܚܟܠܐ ܘܠܐ ܨܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܠ ܐܪܥܐ܀ lee‏ 
V2ot o‏ ܘܩ ܠܐ Zazie‏ ܚܵܐ Base‏ ܝ oral‏ ܠܠ piro Y il‏ ܥܠ Ez;‏ 
fe 3‏ ܡܐܠܗܕܐ jx V isqzo .2 # Bal diem:‏ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ 
cS‏ ܒܘ ܟܘ Zaza‏ ܫܠܐ cv lj?‏ ܘܠܘ ܪ̈ܚܫܐ Bub‏ ܬ ܘܠ ܟܕ̈ܚܬܐ 
en 4‏ ܡܳܐ ܕܝܩܠܐ ܢܘܟܘܢ܀ 9 bus‏ ܐܢܫ ܘܠܐ ܢܕܘܢ ܘܠܶܐ ܢܬܟܼܢܘܿܢ lio‏ ܐܢܫ 
5 ܠܠܐ ܕܝܢ ܕܠܟ )ܐܝܟ ܟܘܢܐ elo?‏ ܠܠܘܗܝ ܚܨ̈ܝܢܐ܀ ܘܢܬܡܚ̈ܠ ܒܐܝܡܠܡܐ 
6 ܘܢܐܬܦܬܠܚܠ ܐܒ za‏ ")ܠܠܟ Bell 22:2» LO‏ ܕܝܠܟ܀ (« ܐܬܕܝ ܠܡܐ 
a‏ ܐܝܟ ܗܘ ܕܠܝܬ ܠܗ ܝܨܠܬܐ ܡܛܠ ܕܐܢܬ ܝܨܒܬܐ ܕܚܟܬ ܐܕܚܟ ܒ ܐܢܐ 
ܡܢ ܕܠܡܟܗܢܘ ܠܝ Almo‏ ܢܡܘܦܗ ܐܠܗܐ Bim Pub Q2‏ ܕܠܟ ܐܒ 
»4l hi 7‏ = 20152« ܗܟܠܐ Qu‏ ܠܝ ܬܐܫܒܘܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܰܫܝܰܛ݂ܽܘܚܳܐ 
B4 O0 — soam) g‏ 32[ ܕܠܝ (aX‏ ® ܘܒܠ̈ܘܠܐ ܕܝܠܗܘܢ «om‏ 
«(enia 9‏ 0 ܘ ܢܗܘܐ ܐܲܝܟ݁ ܠܡܐ ܟܢܐ ܲܒ mo (9 Las‏ ܠܠܘܗܝ ܠܐܘܪܚ̈ܬܐ 
ao) 10‏ ܘܡܚܫ̈ܒܬܐ ܕܝܠܝܗ ܐܒܕ̈ܠܝܘܗܝ܀ ܘܢܐܟܠܘܢ «exa: llo‏ ܨܢܝܘ ܘܠܐ 
41 ܘ@ܢܨܠܚܘܢ ;46À aaz boi? Wo‏ ܢܘܬܐ lja4o()‏ ܘܪ ܘܝܘܬܐ 
WAR 19‏ ܠܒ݁ܗ: ܕܥܡܐ ܕܠܚ ܒܫܘܘܰܕܥܐܘܡܫܠܝܢ HA Sc (0) con‏ ܕܝܠܗ 


a: lions» . ()‏ ܙܝܩ ܪܐ 4320 ܬ. ܡܘ̈ܡܬܐ ܘܕܓܠܝܘ̈ܬܐ: iio TONER‏ 
on €‏ ܕܐܶܡܰܪ Vae LL.‏ ܟܝܣܢܝܐ̈: ܣ. ܐܝܝܤ Z9. lA So 29 S 2a 2o»‏ ܟܗܢܐ̈: 
(ܘ) ]. ܝܘܩܠܝܐ: 9( ܟܒܡܗ: 9( ܒܠܠܝܐ aM LALS.d MM.‏ 
LASS‏ ܫܿܬܩܬܐ: )9( ]. aS bacs coda.‏ ܡܛܠ ܕܠܚܬ ܠܝܗ Hs‏ ܣܪ sa Xl]‏ 
ܬ. a Ml .10) ola.‏ )( ܣ bas PAS‏ ܕܝܠܝ ܐܟܠ )1( 2. ܘܐܝܝܟ 
ܚܛܚܗܝܼܗ̈ܘܢ ܚܣܒܘܢ ܒܢܟܝ̈ܬܗܘܢ: ܣ ܇ ܐܝܟ 2o zosaa dl‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܐܝܬ 
«oos‏ ܢܝܟܫ̈ܬܐ 400152 )1( ܣ , Bes : 110150 las. lloo.5 cre ocme‏ 
y Di‏ ܘܐܣܥܘܘ܇ JJ)‏ ܘܠܐ ܢܥܣܕܘܢ ܟܣܩܐ: Do uus‏ ܢܝܣܓܘܢܵ «vw (o)‏ 
d5a.o‏ ܘܐܘܚܘܬܐ ܘܥܪܠܝܒܨ ܠܝܒܐ:. don Waco)‏ ܐ ّ ܒܩܝܣܐ ܕ݂ܠ݂ܶܗ: ܣ. 
ܒܝܕ ܩܚܝܣܐ ; ܗ 
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ܘܣܝܦܐ ܘܩܪܒܐ ܐܬܒܕ ܟܠܝܢ ܐܶܙܶܠܐ asgasio0‏ ܠܠ h] as;axlo «122 O0‏ 19 
ܠܝ ܠܠܥܠ ܘܐܲܡܟ݁ܕܰܟܝ ܐܢܐ ܠܝ ܒܕܕܝܩܟܘܬܐ ܘܒܨܝܠܐܼ ܘܒܪܛܝܒܘܬܐ ܘܒܕ̈ܚܼܡܐ܀ 
ܘܐܡܟܪܟܝ ܐܢܐ ܠܝ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܚܫܬܘܕܝܢ «bite‏ ^ ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐܼ ca‏ 21 20 
bite jl‏ ܐ̈ܠܢܐ b5aao lataa‏ ܢܠܢܐ Lus 60 [182 peste ku‏ ܘܠܚܟܠܨܐ 22 

ܟܠܟܠܫܚܐ ܘܗܢܘܢ Bb eussjo e Sanipl «oii‏ ܠܫ ܠܠ $eas]o I3]‏ 23 
[b S.‏ ܡܬܪܚܟܠܢܝܬܐ ܘܐܡܪ ܠܠܐ ܠܼܟܠܐ ܕܝܠܝ ܠܡܐ alo)‏ ܐܝܬܚܟ ܐܢܬ ܘܗܘ 
bito peli‏ ܐܠܗܐ ܕܠܝ Ab yd‏ 


Car. 111. T ܚ‎ 

1 Mie ܒܝ̈ܫܬܐ‎ inae) 0 Vzaad «nado ܽܘܒ ܙܠ‎ "c 
ܐܠܵܗܵܐ ܗ‎ Zot eaae «olo saga mee 
"ܘ‎ 1az5» EN ܘܪܚ̈ܡܝܺܢ 9 ܐ̈ܝܬܐ ܥܡ ܐܒܫܬܐ܀‎ 
3 ܕ‎ «Ez. dec: áZoS Z;lo «lau» Vo ܕܝܠܕ̈ܐ‎ 
4 Wi. ܡܛܠ ܕܝ̈ܘܩܬܐ‎ ano we ehe hme 
ܐܝܬ ܕܒܚܬܐ ܘܠܶܐ‎ Ho Dna ܘܠܐ ܝܬ‎ etiem ܢܬܒܘܢ ܡ‎ 
& i2 ܢܬܟܢܘܢ‎ aA. € i, Ho ܟܟܗܢܐ‎ © lio ܠܒܚܐ‎ @( 2ul 
ns ace ER ܐܠܗܐ » ܢ‎ latas «os aao Saga» 
bal ܘܒܐܛܝܒܬܐ ܕܝܠܗ ܒܝ̈ܘܡܬܐ‎ bie 


sols d (9 da&aoke Maso ܣ . ܕܠܐ‎ d) oc ܘܐܙܲܡܵܟ‎ d );( ` 


ܟ bias‏ ܘܒܘ ܡܦܪܔܘܬܐ: 


dar‏ ܕܲܚܒܝܩܵܐ us 52:5 S‏ ܕܚ̈ ܣܩܝܩܐ dads. ALAS d) Lud o‏ ܣܬ 
:+ ܥ̈ܦܳܒܳܐ ooa .Zdibs db‏ ܥܠ ܥ̈ܒܖܒ ܐ :iOWQauo d()‏ (:) ܗܠܺܝܢ don;‏ 
ܥ ܟܘܐ: lo‏ ܬܬܩܒܝܨܢܠܝ݁: ܣܝ Ax‏ ܠܺܝ: tl] . eo (f)‏ ܘܢܐ 25-: )( ܗܠܝ 


donas‏ ܘܩܕ ܠܐ A‏ ܩܟܝܡܬܐ: 9( j|‏ ܘܕܫܝܩܰܝܶܠ lanas ra‏ ܘܒܝܕ ALL,‏ ܣ. 


0 ܘܠܐ EA eL‏ ܘܠܐ ܐܒܝܘܕܐ: 





HOSEAS. Ca». II. 164 


alere 8‏ ܩܬ ܛܠ m‏ ܐܢܬ ܗܘܐ ܠܚ el eap‏ ܗܫܐ܀ ܘܗܝ ܠܐ ܛܪܓܐܡܒܐ 
Ba á‏ ܘܠܚܟܠܪܐ ܘܠܟܬܫܚܐ. ܘ̈ܐܡܐ avr‏ ܠܗܿ ܝܗ sa‏ ܕܝܢ ܕܦܐܡܐ ܬ 
Se $m Am ien?‏ ܗܕܐ Mex nb de ye-ad‏ ܕܠܚ 
aee Bae eee nz‏ ܒܙܒܛܐ am‏ ܘܐܡܝܒ Diese‏ 
0 ܘܲܠܒܕܬܐܝ̈ܬܬܐ ܕܝܠܝ ܕܠܐ 92223« lanas‏ ܕܝܠܗܿ܀ ܘܗܫܐܼ ܐܠܐܠ Mcr Mosi‏ 
XQ 1‏ ܪܵܚܘܠܠܝܗܿ cu cto laa] do‏ 0 ܡܝܢ ܐܝܕܐ ܕܝܠܫ܀ . ܘܐܗܒܘܟ 
12g‏ ܕܝܠܝܗܿ ܠܠܐܲܕܹ̈ܝܗܿ ܘܠܨܢܫ lug‏ ܕܝܠܝܗ̇ X‏ ܠ eo 09) ctu? Ia‏ 
12 ± ܕܝܠܗܿ܀ cula Xo cou? l2 -o;v|o‏ ܠܟܠܗܝ — Ziel‏ 
ܕܐ ܐܓܕ݂ܵܐ ܕܝܠܝ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܚ ܕܝܗܒܘ ܠܝܼ ܪ̈ܚܘܡܐ ܕܠܚ «al joue‏ 
ܝܝ eal s‏ ܚܝܽܘ݀ܚ cv lj2» M‏ ܘܦܨ̈ܚܬܐ ܕܫܟܠܝܐ jo‏ 
eV psi ev 1s‏ ܘܐܚܲܒ݂ܠ dui‏ ܠܝ̈ܘܡܬܐ ܕܒܼܝܬ lim‏ © ܕܒܗܘܢ ENS‏ 
ܗܘܚ la a on l5aago (o‏ ܕܝܠܗܿ ܘܠܠܒܝܗܿ Vile‏ ܗܘܚ ܒܬܪ 
Au [e2a5 T‏ ܠܝ ܕܝܢ hito zel Mm‏ ܇ ܩܝܠ hil la bea‏ © ܡܪܛܥܐ. al‏ 
d 15‏ ܘܐܲܣܝܼܟ݂ܠܝ݂ܗܿ _ ܘܠܨܒܕܐ ܵ Neo‏ ܒܠ ܠܒܐ ܕܝܠܝܗܿ܀ Xo‏ 430 
ܟܝܐ 0 geo‏ ܝܰܚ 2( ܘܠܠܘܣܩܐ jx?‏ (ܕܼܠ̇ܟܼܕ݂) ܠܡܟܬܿܚܘ ܗ ܦܘܟܠܐܼ 
ܕܝܠܗܿ »23eZao (v)‏ ܕܡܕ -» ܝܘܠܬܐ lo às 12ojza?‏ ܝ̈ܘܡܚܬܐܼ 
16 ܕܡܠܣܟܼܬܗܿ cto‏ ܐܿܙܠܼܐ ܕܡܕܪܝܢ܀ domo‏ ܒܝܘܼܡܐ ܗܘ ܐܡܪ bito‏ ܚܟܼܕܝܢܝ ܒܪܐ 
17 ܕܠܚ llo9‏ 41124 ܚܽܘܗܝ ܒܸܠܸܠܐ܀ ܇ ycallo‏ ܠ̈ܫܟܠܗܐ ܕܒܝܬ ܒܠܠܐܼ ܡܢ iz‏ 
llo di» 18‏ ܢܬܙܒܼܕܘܢ ܚܽܘܒ݂ܢ latae S‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܐܲܣܝܡܕ ܠܗܘܢ ܕܝܬܩܐ ܒܝܘܡܐ 
ca‏ ܠܡܡ ܚܚܵܘ݀ܚ ܫܢܐ yeso l2:‏ ܦܕ̈ܚܬܬܐ ܕܫܟܠܝܐ ܟܠ 55b laus‏ ܘܩܫܬܐ 


em (9) ܐܝܕܐ ܕܝܠܗ:‎ eo d) ܣ , ܝܗܿܩ ܗܘܶܝܬ: )( . ܬ ܠܡܪܐ ܕܝܠܝ:‎ (i) 
on ܣ ܠܝܡܢܝܘܢ ܕܡܸܥ̣ܛܲܪܙ‎ | (9) So sa] opas ܗܠܝܢ‎ () ibas S ܕܫܪܩܐ.‎ 
te ܗܘܬ ܒܬ ܪ‎ hilo eu A xo ܕܝܠܗܿ‎ bero ܠܗܘ ܢ ܣܝܕ‎ Lom ܡܕܒܬܐ‎ 4 o 
cuXeolo a» (9) AS Lal Vo .] (9) iA So Aa ܣܝ.‎ (Q) ܚܠܗ̈:‎ 
em () ܟܕ̈ܡܐ ܕܝܠܝܗܿ:‎ LARA . ܚܲܠܳܗܿ: ܣ‎ boga S ܐ‎ 4 : cux lo lee; sa. S 
J (9 ܡܣܝܣܕ̈ܟܘܬܐ܇5‎ .L.b (9 ܕܣܒܕ̈ܐ::‎ DSGASN (qai) pRl La-soo s. So 
s--LiapoL Bo x) : 12 ܚܘܡܡ̈ܬܐ ܕܛܠܝܘܬܐ‎ yu] 202 vao Zo 
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als Bes d‏ ® ܡܐܠ ܕܐܢܬܘܢ aX» Bes d‏ ܘܐܢܐ .ܠܶܐ ܐܝܬܝ ܕܝܠܟܘܢ܀ 
0ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ pao» pase‏ ܕܐܰܝܡ݁ܕ݂ܺܝܰܠ ܐܢܟ ܠܶܐ ܕܝܟܠܐ ܗܘ li‏ ܡܬܬܟܝܠ ܘܠܶܐ 10 
ܡܡ ܬܡܲܐܐ ܘܢܗܘ ܐ sa Azo, S‏ ܕܚ ܐܡܝ ܠܗܘܢ ܨܐ [Sas‏ ܕܝܠܝ ܐܝܬܝܟܘܢ ܢܬ̇ܒ̣ܕ݂ܽܘ̇ܢ 
ܐܼܒ ܗܢܘܢ ܒܢܝ̈ܐ ܕܐܠܗܐ SL‏ ܀ ܘܢܬܟܢܫܘܢ ܒܠܝ̈ܐ ܕܲܝܗܘܪܵܐ ܘܒܢܝ̈ܐ Siu‏ 11 
denn hal‏ ܢ la‏ ܕ ܐܠܐ ܬܛ ܠ ܕܪܒ ܗܘ bea.‏ 
ܕܐܝܕܪܒܝܠ܀ 


"Car. II. 


: ܐܡܕܘ hal‏ ܕܝܠܟܘܢ ܠܠܐ ܕܠܝ @ ܘܠ̈ܚܬܐ ܕܠܟܘܢ Qo? tA Saa gio‏ 18 
tel 280‏ ܕܝ̈ܠܟ݂݇ܘܿܢ ܗܢܘ ܡܛܠ bo»‏ ܠܘ ܐܬܐ ple a‏ ܠܘܓܒܪܐ ܕܝܠܗܿ 

` ® ܘܰܐܳܪܝ ܠܨܢܝܘ̈ܚܐ dams‏ ܟܢ ܟܪܨܘܒܐ 28 leno‏ ܕܠܘܿ ܝܢ emm‏ 
PPS PETER [ONES S] [D‏ ܠܠܐ ܘܐܩܝܟܠܝܗܿ ܐܝܟ ܝܘ݀ܡܐ ܕ݁ܡܘܠܨܐ 3 
ܕܲܝܠܗܿ ܘܐܲܣ̇ܝܟ݂ܝܗܿ ܐܝܟ ܡܕܒܪܐ ܘܰܐܛܲܟܦܝܗܿ ܐܝܟ lb Isl‏ ܡܝ̈ܐ duSelo‏ ܒܨܗܝܐ܀ 
ܟܠܠ di; lii‏ ܠܐ 3oasl‏ ܟܠ [Zaaxp Eie»‏ ܐ̈ܝܬܝܗܘܢ܀ ܩܝܠ ܕܨܢܝ݀ܬ ܘ 4 
ܐܡܵܪ̈ (n‏ ܐܒܚ ܗ݀ܝ (oil Ze‏ ܛܠ Wl ® Z6»‏ ܒܬܪ ܪ̈ܚܘܡܝܐ 
ܕܝܠܝ ܗܿܢܘܢ anus‏ ܠܝ uso axis Ban‏ ܕܝܠܝ ܘܠܡܐܢܐ ܕܠܚ 
(ܘܠܟܬܢܝ̈ܬܐ ܕܝܠܝ ܘܠܟܠܫܚܐ ܕܠܝܘܡܟܠܘܝܢ ܗܠܝ — PN‏ ܀ܡܛܛܠܗܕܐ 6 
ܘܐ ܐܢܐ ܣ݀ܟ݁ܪ ܐܢܐ ܠܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗܿ ,asalc 6) taa‏ ܐܒܐ ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ cL Su‏ 
ܘܠ̈ܫܒܵܝܠܐ u Aus‏ ܬܶܫܟ݁ܰܚܝ܀ 0940 ܒܬܪ ܘܠܶܐ à.»‏ ܘܠܶܐ 552 ܐܢܘܢ 7 
d‏ ܐܢܘܢ iie‏ — ܐܢܘܢ ܘܬܐܡܲܪ t‏ ܘܐܲܚܵܟܢܵܐ ‫ ܕܠܫ ܒ ܗܘ 


ETC TORT S () ܠܿܒܘܢ:‎ domi ܘܠܐ ܐܢܐ‎ S2 Bas. ܐܬܘܢ‎ "- ER 2 
zoll ܘܢ ܐܐ ܠܡܐ ܕܠܚ‎ i" d (ܗ)‎ jon ciii ܣܝ‎ Bnesieuc | 
(ܘ) ܣܵܝ. ܐܩܺܝ̣ܵܒ̄:‎ iba ܣ . ܬ.‎ lo ܥܿܒܪ:‎ 6 ia ܐ ܓܠܟܘܢ:‎ n 
592-5 .2 4 (9) (ܘܫܩܚܐ):‎ Lozao 1 (9. ioa lala So Ss ܠܟܡܐ‎ d (9) 
ܠܳܫܘ̱ܪܐ ܕܝܠܝܗܿ:‎ L2 ܕ ܘܐܶܒܺܢܐ:‎ "T ܢܪܗ‎ Jo) 
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ܒܘܐ «aca‏ ܠܝܒܚܝܚܐ܀ 


Ca». I. 


bi? A3 ‫ 4‏ ܗܝ Zaà 42cm»‏ ܗܘܫܠ 0 ܗܘ )4;2 ܦܝ̈ܽܘܟܠܬܐ bios?‏ 
hope qao j92220‏ ܡܠ̈ܟܐ boni)‏ ܘܦܝ̈ܘܡܬܐ ܕܝܘܪܒܥܡ -la? oj‏ 
Zo bo ;lo Som 2230 bie? eie? aaO s ul;sul? i23 2‏ 
ܗܘܫܥ ܗܠܟ ܟܒ ܠܟ ܐܢܬܚܳܐ ܕܨܢܝܘܬܳܐ ܘܒܠܝ̈ܐ ® ܕܘܚܐ ܡܛܠ ܕܡܰܕܢܝܘ 
3l uz 3‏ ܡܥܢ ܒܬܪܗ tlie?‏ ً ܘܐܙܠ ܘܢܣܒ az; ja.‏ ܕܒܟܠܝܡ (ܕܕܒܠܝܘ0 
ico 4‏ ܘܝܠܕܬ ܠܗ bite sel s]‏ ܠܽܘܚܳܗ ܟܕܝ n3 Baa‏ ܐܝܨ̈ܪܥܝܠ 
So‏ »202 ܩܠܝܠ ( "6 ܘܐܒܥ Be‏ ܕܐܝܕ̈ܪܠܝܠ © S‏ ܒܝܬܐ ܕܝܗܘ 
SA s‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܒܝܬܐ Wm‏ ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ i224] oa‏ ܠ̈ܟܫܬܐ 
"nnb 6‏ ܒܠܘܡܟܐ iniAze snb‏ ܚܽܘܒ ZA‏ ܒܪܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗ 
erc‏ ܠܟܠܫܐ lu?‏ ܡܠܬܪܚܟܠܢܝܬܐ lio Ste‏ ܐܘܦܩ̄ ܚܘܒ ܠܟܠܪܲܚܟܠܘ ܥܠ 
7 ܒܝܬܐ Segal»‏ ܦܩܘܣܠܐܝܬ ܐܩܘܡ Las Ss onu aeos‏ ܕܝܢ locu?‏ 
ܐܪܚܡ ܘܐܦ̈ܪܘܟܝ ܐܢܘܢ ܒܟܠܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܹܝܠܗܘܢ ܘܠܐ ܐܒܪܘܩ ܐܢܘܢ ܒܟܫܬ| ܘܠܐ 
s‏ ܟܝܦܐ Uo‏ ܒܩܕܒܐ do‏ ܒܠܕ̈ܟܒܬܐ ܘܠܐ las;‏ ܘܠܐ ܒܟܕ̈ܝܫܐ܀ ܘܚܡܦܠܬ HA‏ 
9 ܡܬܪܚܩܠܐܝܬܐ ܘܒ ܢܬ 0 ܝ ܚܽܘܒ ܬ elm uo‏ ܘܐܡܪ ago‏ ܠܫܡܐ eS?‏ 


)0( ܕܫܪܟܐܼ. ܒܪܗ ܕܒܪܝܚ: hd)‏ ܕܡܠ : .)ܬ . ܦܗܘܫܠ: (a)‏ ܐܣܢ 
Ac‏ 9( ܐ, ܐܣܠܘܪ: ‏ ( Vase.»‏ () ܣ. ܬ ܐܝܠܘ: ` (&) ijo.‏ 
:o ll‏ 0( ܗܢܐ ܐܒܝܠܝܣܩܘܣ xac d‏ ܗܘܐ Mas‏ ܩܵܕܵܐ: 
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12252155 ܘܠܠܘܩܒܕܐ ܐܟܚܕܐ 1e] (ase‏ 0 ܟܠܕܝܐ܀ ܐܒ Ll‏ 2 ܕܝܠܝܗܘܢ 18 
ܟܠܚܘܫܒܗܘܢ ܝܕܥ ܐܢܐ.ܘܐܟܕܘܥ «ail‏ ܐܐ bl‏ ܠܡܿܟܢܫܘ ܠܟܠܗܘܢ l:atais‏ 
ܘܟܠ̈ܠܫܬܐ ܘܰܢܐܶܩܽܘܢ ܘܢܚܙܘܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܠܚ ܀ ܀ ܘܐ̈ܫܒܘܩܝ Li «cotto‏ ܘܐܫܕܪ 19 
ܝܗܘܢܕ ܩܪ̇ܘܙܒܝܢ Sata.‏ )124432 ܘܠܧܩܘܕ ܘܠܠܘܕ ܘܠܩܠܬܟ ܟܠܬܘܦܝܠ 


. ܘܠܐܠܕܐ ese‏ ܕܒܪܨܘܚܩܐ ܗܿܢܘܢ aS aa, li»‏ ܫܟܠܐ ܕܠܚ ܐܒ li‏ ܚܕܘܬܫܒܘܚܬܐ 


20 — ܕܝܒܟܘܢ‎ [MT «odado ^ l5asax A2 ܐܬܫ ܒܘܚܬܐ ܕܚ‎ So Mb 
122322? ܠܕ ܪ̈ܟܫܐ ܘܡܕ̈ܟܒܬܐ ܒܩܨ̈ܘܟܐ‎ bil ܩܘܪܒܢܐ‎ bieten ܟܒܗܘܢ‎ 
ܡܕܝܐ ܐܝܟ ܕܐܦܩܘ ܒܢܝ̈ܐ‎ CO ܠܡ ܡܛܺܝܠܶܐܐ ܠܟܠܕܝܢܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܐܘܪܫܠܝܡ ܐܡܕ‎ 

ܝܐܝܠ Lo?‏ ܕܝܠܗܘܢ ܠܝ ܠܘܬ ܙܨܡܝܕ̈ܬܬܐ ܒܒܝܬܗ «bi?‏ | ܘܩܐܢܝܗܘܢ 21 

922 l1s3lo ܕܫܟܠܝܐ ܚܕܐ‎ je, HI ܒܗܿܘ‎ bii?) ܘܠܠܟܬܐ ܡܕ‎ Dax xii 


«2351 ܟܢܐ ܢܩܘܡ‎ liio) $32] ܩܕܟܠܫ‎ acto ܠܒܕ ܐܢܐ‎ b cer ize 


23 fo ܫܒܬܐ ܐܬܐ ܟܠ‎ exe ܘܫܒ̈ܬܐ‎ lag eio dai. londo ܇‎ soot Hae 

ܕ 2 asi‏ ܐܵܡܕ 0 ܩܠܨܝܐܼ܀ ܟܟܝ ܢ ܘܐܚܙܘܢ 12232023 24 
ܕܐܢܫ̈ܐ ܗܢܘܢ ܙ ܕ݁ܛܠ݂ܡܠܘ 42 ܫ [i semp‏ 22122 ܘܢܘܪܗܘܢ ܠܐ y:‏ 
ܘܢܗܘܘܢ Hh‏ ܠܟܠ lum‏ 


* a E" * 7 : ܨܥ‎ 1 0% 
.ܡ‎ id 


ܐܐ ܓ ܢܒܝܘܬܐ ܕܐܫܠܝܐ ܐܝܟ ima? aieo‏ 


* o 
x 


ܡܝ 


` —— ܡ ܕܚܚܐ Trid‏ ܘܦܡܟܝܠܘܦܣ me TD in.‏ : 
ܚܘ ܡܢ ܒܒܠܝܬܩܐ seumalaieb‏ ܝ( 


* 3t un ER MN LII 0 


)»( ܝܡܝܗܝ ..) ܝܗܝܗ:: (w)‏ ܝܗܝܗ: (x)‏ ܝܗܝܗ: (yy.‏ ܝܗܝܗ: 


21 
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axjass ܘܠܐ‎ «aal ܡܐܠ ܕ݁ܩܳܕ݂ܶܝܬ݁‎ «eil sojel ܘܚܛ ܗ̈ܝܗܘܢ‎ cona lai 1. d 
*824 Acá ܠܐ‎ lb ܘܗܠܝ܆‎ ato, ܗܺܝ ܕܒܝܬܐ‎ o So ܬܡܠܘ‎ [lo Ae 
ܥ‎ ejl ܠܬܐ ܕܝܠܗ‎ eto € ܗܿܐܘܢ‎ lito» axo chiaa 6 
lasoe22 ܡܝܪܐ‎ "SA A ܠܟܘܢ :€ ܐܲܝܝܐ݀ܐ »91124 ܕܩ ܐ‎ e» «Sa 
ܩܠܗ‎ na ܠܢ ܨܠܬܐ ܩܠܐܼ ܢ‎ lA lo ܕܝ ܠܗܘܢ ܘܗܿܐܘܢ ܙܒܒܗܚܽܘܢ܀‎ 6 
ܘܬܐ‎ exe» zen ܕܩ :ܐ ܕܸܘܵܨܠ ܩܘܙܠܐܐ ܠܗܐܘܢ ܕܝܬܝܩܪܚܢ ܣܘܘܒܐܐܬ®܀ ܩܨܡܕ‎ 7 
ܡܢ ܬܩܥ‎ sli) ܩܕܡ ܐܐ ܘܐܼܒܐܼ ܕܝܗܼ̈ܠܐ ܟܠܬ ܝܗ ܘܠܚ ܬ‎ (S2 8 
ܡ‎ es ܚܨ ܸܢ ܘܚ ܠܝ‎ doas ܕܐܟ ܗܐ ܐܘ ܚܨܐ ܗܖܐܐ ܐܢ ܕܫܼܠܬ ܐܙܪܐ‎ 

ܘ Vue d‏ ܕܚܘܼܠܬ ܘܬܚ qoa‏ ܗܬܝ̈ܐ ܕܝܠܗܿ܀ ܐܠܐ ܕܝܢ Ace:‏ ܦܘܘܬܐ 
ܗܐ dio‏ ܐܚܕ ܝܫ ܐܶܩܪܶܐ݂ 1360 ܠܘ la‏ ܠܨܝܠܨܐ ܘܠܠܰܩܨܚܐ ܐ( Z2‏ ܐܡܐ 
£10 ܐܠܗܐ exer] o tania)‏ ܗ ܚܕܐ ܬ ܐܘܪܫܠܘ ܘܕܢܘ UC‏ ܘܠܬܘܢ ܗܪܘܢ 
ea uio) 11‏ ܟܪܘ eaa «228 «eA 129,40 esta‏ ܐܬܘܢ ܠܠ ܗܿ܀ ial‏ 
ܕܬܶܐܢܩܘܢ ܘܚ ܬܩܠܥܘܢ ܡܢ l2z‏ ܕܒܘܪܐܐ «aienz22 «oA at 2 1124] A3‏ 

IAS Ste eio 12‏ ܕܬܫܒܘܡܬܐ ܕܙܠܗ܀ een SB‏ ܐܡܕ © lise‏ ܗܐ ܐܢܐ ܨܠܐ 
ܐܢܐ ܠܠܝܗܘܢ ܐܝܟ D-42O pai‏ ܘܐܝܟ li21ex |Aeomaz .243e? a‏ 
l2 13‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܠܠ ܟܬ ܬܘܬܐ ܢܬܬܟܟܒܘܢ ܘܒܠ i52‏ ܬܗ ܆ܐܘܢ܀ «AJ» yl‏ 
14 ܐܶܡ ܐ 2:56 dll:‏ 1120 ܐܟ ܐܐ ܐܗ ܐܟܘܢ ܘܒܦܐܘܪܫܠܝ ܩܕ 222 el.‏ ܀ kat sor»‏ 
ܠܩܐ ܕܩܘܢ ܠܟܘܢ (Ou dex y‏ ܢ ܨܠ dero exl‏ 
15 ܠܗܢܘܢ xam‏ ܠܘ ܘܢ ܐܘܡܕ ܠܗܐܘܢ ܕܩܪܠܢܝܢ܀ la‏ ܢܝܪ 150 ܐܟ ܢܘܪܐ 
aà2 [A22; Hiis VQ] (2h‏ ܠܒܘܠܦ ܨܠ 42 322 AX‏ 
6 ܘܩܦܡܠܘ ܬܘܬܐ als‏ ܒܫܠ ܘܒܢܬܐ «pap‏ ܒܐܘܪܗ ܢ lit» ® is‏ —— 
c‏ ܘܠܗܿ ܐܐܠܐ ܬ ܘܗܘ.ܘܐܼ als‏ ܟܿܠ 22 ܢ "ܐܚܐ d‏ ܕ ܗܘ݀ܝ̈ܢ «X‏ 

47 ܘ ܨ:ܐ܀ ܗܳܢܘܢ eua nie)‏ ܘܬܕܘ ܚܢ ܒܓܐܐ ܘܒܚܐ al‏ ܒܨܐ liq‏ 
)( ܝܗܝܗ :»6 ܝܗܝ ܗ :+( )ܢ . ܕܠ ܗܪ @ Ak) resa I| (s) i mucha‏ 


ܡܗ :. - )( (p) :0w0t‏ ܥܚܝܠܥ]ܐ ܬܠ (q)‏ ܝܬܒ ܗܙ -')( ܗܝܗ --܀- )( ܝܗܝ :ܗ : 
(t)‏ ܝܐܝ ܗܡ: 
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18 lil }ܢܐ ܠܒܕ‎ la» Se (9 ܢܬܟܚܝܘܢ ܒܗ‎ l3o Bases .ܠܐ‎ 55052 
19 ܠܠ‎ ludo *aSAc] ܠܠ‎ ple ܒܘܦܩܠܐܼ܀‎ aX Beso he 2a 
20 tos) «xz lona ilel «12:2? do ܚܘܒ ܐܢܫܬ ܥܥ ܒܗܿ‎ llo aS» 1e. 
ie ; 5» E lea1 aX, ܨܒܢܐ‎ iir db ܒ݁ܛܠܺܝܘܚܳܗ ܘܩܫܝܫܐ ܗ‎ 
ܘܢܒܼܢܘܢ ܒܬܐ ܐܘ‎ «domi (0ܠܝܛܐ‎ dana ܒܪ ܝܐܐ‎ Zh) ܕܝܢ‎ 44 da 
ܕܝܠܗܘܢ܀‎ fX ܗܢܘܢ« 9157331( ܕܒܘܢ ܩܐ ܘܗܢܘܢ ܐܠܘܢ‎ (6) e [224 

22 1:2» ܘܬܐ‎ Pes pal «oxzh bilo (2d ܒܘܢ ܘܐܚܨܢܐ ܢܠܡܕܪܘܢ ܘܠܐ‎ di 
23 mA s S324 «ons» ܬ (@ܝ̈ܘ̈ܟܠܬܐ 552[ ܕܝܠܝ ܠܒ݁ܕܵܐ ܕܠ̈ܟܠܠܐܼ‎ daas c 
܆‎ vio? Bip ܒܢܝ̈ܐ ܠܠܘܛܬܐ ܡܛܠ‎ (os ܠܕܝܩܘܚܐ ܘܠܐ‎ «olla ao 
24 ܗܢܘܢ‎ 4,2 «oil asi «exar yes lomo ܆‎ + G9) ܟܢ ܐܠܗܐ ܐܝ݇ܬܘܗܝ‎ 
96 y bol ܤܡ ܗܓܢ ܡ‎ o1 ܠܕܟܝ̈ܠ ܡܡܠܠܝܢ ܐܡܕ‎ 
NNI ܒ ܐܡܕ‎ e 

Mos Car. LXVI. ! P 
Nm 2 ܟܘܒܫܐܼ‎ isle ܕܝܠܝ‎ Liao htaa. Lite m Hom ` 
(902 ܗܠܝܢ ܢܝܝ‎ tuc ܕܘܟܬ݂ܐ ܕܝܚܬܐ‎ «a llo 2S «S122 ܒܝܬܐ‎ 
alto Zoo ܕܠܫ —-— ܟܒܗܝܢ ܰܕ 4 )ܪܝܐ‎ nado ܕܠܚ‎ lel A 

3 Nato lc al d li se io ܠܽܘܩ ܡܟܝ̈ܟܐ ܘܫܠܝܐ‎ i ܐܲܚܘ‎ 
ܦܡܝܨܐ‎ amie» ܟܿܠܒܐ ܗܘ ܕܝܢ‎ Sas c ca yo ܠܝ ܚܽܘܪܳܐ‎ ego) ܕܝܢ ܗܘ‎ 
~ (0 Lew i ܗܘ 201 ܠܒܘܢܬܐ ܠܕܘܟܨܢܐ‎ diee ܐܝܟ ܕܐ‎ 

lasse |‏ ܕܠܝܗܘܢ ܠܗܘܢ lac vaL‏ 4( ܟܠܝܬ܀ (@ ܿܐܢܐ 4^ 


qx ib deLbbziex 9‏ — :ܐܦ ; - )9( «goma‏ 
(X9) (9)‏ ܣ , ܬ , ܘܒܥ̈ܝܐ̈ ܕܒܠ̈ܚܐ ܕܝܠܗܘܢ ܥܡܗܘܢ: )( ܝܗܝܗ: 
ibo. lx a 2k 0) :0u0tn (4)‏ .)ܝܗܝ ܗ :܀ . (܀) > yl Lum‏ 
ܗܘ ܕܡ̈ܚܐ ܠܓܒܪܐ ܕܡܸܕ݂ܒܿܚ ܠܕܒܐ ܐܝܟ ܗܘܿ Nul;‏ ܟܠܒܐ: woo OY (f‏ 
ܫ ܐܦܝ ܟܝܬ : ܕ 
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à. geld ܐܝܬܝ ܗܠܐ ܢܢܐ ܕܚܡ̈ܬܐ ܕܠܝ ܢܘܪܐ‎ den Nue a cep 
ܒܠܘܒܐ‎ xXejel ܐܫܬܘܩ ܠܨܡܐ‎ H oto, (mas dms ܟܠܗܘܢ.ܝ̈ܘܡܬܐ܀.‎ 6 
ܠܠ‎ ejl «21a liio 0 gelo (eati cho ܐܗܵܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ 900a) 7 
TM ܒܠܘܒܗܘܢ܀‎ 0 (onu? 2s ܐܶܩܶܕ݂ܽܘܠ‎ doy ta iz Wo 228 
ܕܠܐ ܬܚܟܠܝܗܿ‎ voglio la uo ܒܠܘ̇ܠܬܐ‎ -u2Aaz» poma bi ܐܶܡ‎ 
alizo s ܕܟ̈ܠܚܝ̈‎ Bn] Xue 25i da ܩܝܠ ܕܒܘܪܟܬܐ ܐܝܬ ܒܗܿ‎ 
bons ܕܡܢ ܝܥܩܘܒ ܘܡܢ‎ [54 «aso: « ܠܟܠܗܘܢ܀‎ ,2el ܠܐ‎ Ba ܡܚܠ‎ 9 
96A ܕܠܝ ܘܠܵܒ̣ܕܲܝ ܘܢܠܩܠܕܘܢ‎ Bm nho ܩܕܝܫܐܼ ܕܠܚ‎ Bel ne 
ܠܠܡܐ ܕܠܝ‎ faz» D2oals jx) Lao ܕܡܨ̈ܠܝܬܐ‎ f) [LL ܘܢܗܘܝ̈ܝܢ‎ 10 
ܕܠܝ‎ lass ܠܛܘܪܐ‎ caso ܕܫܒܩܘܢܝ‎ «S1 ܕܝܢ‎ «oAM|. ܗܿܢܘܢ ܕܒܠܐܘܢܝ܀‎ 11 
ܠܦܝܟܐ‎ «cA tasa] ul « fpe ܠܫܐ ܕܐ‎ eo [jo2.2 ܘܡܸܲܬ݁ܩܲܢܝܢ ܠܒ ܨܐ‎ 19 
ܡܠܥ‎ m ܠܟܘܢ ܘܠܶܐ‎ DT ܡܛܠ‎ (S322 ܠܟܘܢ ܒܥܟܒܡܬܐ‎ 

«odaslo |‏ ܘܠܒܼܨܚܘܢ alo jaaz? «à‏ ܘܗܠܚܢ iss d‏ ܗܿܘܝܬ ܢܒܝܬܘܢ܀ 
Sae 13‏ ܗܘܐ bg ® el c‏ ® ܗܐ —À‏ ܕܟ̈ܠܚܝܢ ܠܒܕܘܝ| «Sx a‏ 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܬܟܟܥܘܢ ܗܐ ea‏ ܕܟܠܚܝܢ 25,25[ ܠܝ ܐܫܼܬܘܢ ܐܬܘܢ 2« 
ܒܗܘܢ ܗܐ ܗܠܝ — ܠܒܕܘܬܐ ܠ «aam‏ ܐܬܘܢ ܕܝܢ ܚܶܡ݂ܗܚܳܘܢ܀ 
14 3 ܗܿܢܘܢ ܕܟܠܚܝ̣ܝܢ «opo d». lao 2E‏ ܒܒܘ ܡܐ 0 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ (S922‏ 
i22 isis e i5‏ ܕܹܝܠܟܘܢ i224 eo‏ ܕܪܘܚܟܘܢ inna e$ SZ‏ 
at i. L2axnA «2x jaa‏ ܠܟܘܢ n?‏ ܐܚܘܠ ® bio‏ 
(o1 6‏ ܕܲܟܿܠܚܝܢ̈ .120,23 Vini om Z4 Baa liod2 a‏ ܠܠ ܐܠܐ 
l5;a lal je SER‏ ܗܢܘܢ )2 «ax i5 NS‏ ܒ ܠܗܐ t i‏ 

cona (on ܠܠ ܠܝܐ‎ cann dio ܠܙܽܘܠܨܢܐ .0 ܩܨܡܝܐܼ‎ PR SR 7 

ich Na. ܐܝܒܢ‎ il ܠܩܕܡܝ̈ܬܐ‎ canta e Lc: ܐܢܐ‎ M htea 


:Cla7la (2) : ܕ‎ Meo xc) Dorcel v: ܣܝ‎ ud (9) ܩܚ )4( ܝܒܝ ܐܗ‎ 37 
dee m ܝܗܝܗ܆‎ Q)oosbmA Goo O C bp . ܐ ܣ . ܬ‎ )&( 


: ܘܢ‎ Aa (1) 








ܬܣ ܡ 
919 ܡ 


MN RR‏ ܫ 


T 


ܡ 
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+ ܠܠܕ ܠܐ ܫܠܘ ܐܟܠܐ‎ eio eod ܟܪܐܟ‎ culi 2:2 [Aia L2». 
܇‎ Sil S25 ܘܕܐ ܕܝܠܟ ܗܠܝܢ‎ yate dA nS puce dias 
5 yap ܘܐܘܪ̈ܒܬܐ‎ Icio ܕܠܒܨܹܝܢ‎ giám ia ܐܧܢܥܘܢ‎ elim ܕܩܪܗܘܝܢ‎ 
6 1121 :ܟ‎ eoo ܐܠܥ ܢ܀‎ ba Sido ela ܘܝ ܐܢ‎ Zi A] la «oi;à1 
cdd y «5225 e32 dono ܟܠܗ‎ là 1722» la ciel val eo eta 
7 ܗܘ ܕ܀ ;| ܬܪܐ‎ 24 Ho ܟܪܘܼܪ̈ܝܘܚ 1 ܕܝܠܢ 13201 ܪܩܝܐ ܚܬܐ ܛ‎ ll ܘܝܠ‎ 

?52:3 ܣ ܰܕ ܘܨ ܠ ܬܪ ܕ ܡܟ Sto‏ ܕܐ[ܗܡܩܬ 1222 ܠܡ ܡܐܢ Ae alo‏ ܠܢ 
ܠܐܠ o jaàa‏ :ܗܬܐ .® Z3] «54 12] hie‏ ܗܘ 12« ܕܝܢ 114 8 
lal 230‏ ܕܒ ܝܢ ܟܠܝܢ܀ pH‏ »ܗ ܥܠܝܢ ܬ 0 ܗܢ ܝ licis lo‏ 9 
E y23 à d $c Lact MT dads i222‏ ܠ ܐܬܐ 10 
13,2323 ܝܠܡ ܝ ܡܒܛܒܬܐ «en,‏ .ܐܘܫ bless yo xac] Zen 122i‏ 2 

ܒܬܐ ܝܕܫܐ 1— c2; ll (iil‏ ܐܒ ܗܐ ܕ ad‏ ܗܘ ܝܘ Be^z iz.‏ 11 

12 |jtoO i2: ܘܠܗܝܢ‎ voa ܥܠ‎ TW 2 ina anoo 
"- ܢܫ‎ D 10] e A221 ܚ‎ 


1! 


1 e ܐܫ ܬܘܚܬ ܠܗܐܘܢ ܕܠܫ‎ ci Sato ܕܠܝ ܠܶܐ‎ meer kt 
$ am h.l Abas. 6.240 ܫܩ ܐ‎ ojo llo ܗܐ }ܐܬܝ ܠܠܩ ܐ ̣ ܗܘܢ‎ Ziel 
i lucia eb ܠܗܿܢܘܢ‎ Y liae c lee ܠܡܐ‎ Zen. ܖܘܡܐ‎ axs 

3 ez] 2 ܠܝܚ ܩܨܩܪܝ‎ i ܒ ܬܪ ܝܐܛܗܐ ܕܼܕܠܒܗܘܢ܀ ܠܡܐ ܘܗܐ‎ Ul lina 
ܐܝܐܬܝܗܘܢ܀‎ be. ܗܬܐ ܠܬܐ ܕܐ ܘܒ‎ Ss «si deo M «Ano «e 

& ܘܬܐ‎ lip: yu E «S laa ܘܒܩܠܠܕ̈ܐ ܟ ܡܛܠ‎ liac 
5 ll ܟܠܐܫ‎ b2uc;m ete «eu i: lile «ono. d lazo 


‫, Car. LXY. 


. ܓ‎ ® ia ܘܐܢܝܬ ܓܒܝ̈ܠܐ‎ i Jae) souche 9) ܩܠ ܢ:‎ ta. Ld 
SS ba eM 0 sonos 9 sS sa s to Gi 
ear) ial d ;ܡ‎ 9 
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; 5 ܘܗܘ̈ܚ ܠܗܘܢ ܠ ܘܘܪܩܠܐ &) ܡ ܟܘܠ ܗ ܐܠܨܐ «oni‏ ܠܐ lio le tel‏ ܡܠܐܟܐ 
dil‏ ܗܘ «pea bito‏ ܐܪܘܿܢ «oor jor m2» Sto‏ ܘܕܝ ܐܗ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ 
xe jejteio «e Nvc4o «ctl «o; car 10‏ ܘܬܗܘܢ ܝܘܠܬܐ d eS»‏ 
ysazlo axo laco lois ekle eee‏ ܠܗܘܢ 2,5323 [2a‏ ܗ 
lO 11‏ ܠܟܠܗܘܢ܀ ilo‏ ܘܡܬܐ eto «amb à ea cc ] 0 se NS‏ ܝܩܪܐ 
lass [NIE «eno ja» oor esl 12:5? ls; 12‏ ܗܘ eatem aho‏ 
i33» lacte‏ ܕܚܬܘܘܿܚܬܐ lito vc exe‏ ܡܢ ܩܕܡ ܦܪܨܘܘܐ ax‏ 
lacs :S5 M 8‏ ܕܠ̈ܫܿܠܘܟ܀ - CS [IP T‏ ܠܠ leon‏ ܐܢܝܟ ܘ ܐܥܠ 
4 ܡܕܒܪܐ dí y2o scd ilo‏ ܥܠ ܩܩܠ )ܐ - ܪܚ ̄ ܪܘܚ «X‏ (= ܟܪܬܐ ܘܗܿܙܝܿ 
ܐܢܘܢ Aa 2a‏ ܠܠܡܐ ܕܝܠܟ ܠܡܥܒܕ ܐܬ ܠܟ ica‏ ܕܬܫܩܘܚܪܬܐ܀ 
«3o a122] 15‏ ܬܟܐܝܐ ܩܘܪ eto‏ ܒܝܬܐ laua y24‏ ܘܕܚܫܗܘܒܬܬܟ ܐܢܬܐ ܐܢܬܘܗܝ݇ 
1232 ܝܠܟ »Za ilo y- Sou» [Zo] «t Quad led eo zt Suo‏ 
ee 27.5» Ste 6‏ .|2 ܗܘ ie,‏ ܐܒܐ ܕܝܠܝܢ Sane‏ ܕܐܒ]ܗܡ ܠܶܐ Syl‏ ܠܝܢ 
Suc‏ ܠܐ ܐܫܬܬܘܙܠ ܠܢ bite? 2a] Ul‏ ܐܒܐ ܕܝܠܝܢ e2oj2‏ ܠܢ eo‏ ܫܘܟܵܢܐ 
hie . 7 3 lisa 17‏ ܛܥ :ܬ ܠܢ exe bie‏ ܐܽܘܢܰܡܝܟ 
Ma‏ 12623 ܕܠܝ b‏ ܕܩܠ x‏ ܐܟܫ Ate y2,23 Sto‏ ܠ lA.2;4‏ 
18 ܘܬܐ ܕܠܟ܀ Be? cto 23h Salo» [ic]‏ ܩܨܝܬܐ ܕܠܟ ܗܿܢܘܢ ܕܠܩܘܒܬܐ 
c4? iu) 19‏ ܠܟܠܩܕܫܐ ܘܠܡ ܀ «Lom‏ ܐܟ ܡ "s ARS‏ ܡ As‏ 
Y‏ ܪܝܫܐ ܐ$. ܠܐ ܐܩܪܝ .54 rer y2u?‏ 


| Car. LXIV. 
ܟܠܠܟ ܘܫܘܝܘܢ܀ ܐܢܝܟ ܕܩܐܪܘܬܐ‎ Dodo ܐܝܬܐ ܠܒ‎ Tes -Ae24] 12 
ܕܝܒ ܟ‎ [i24 ܕܘܐ‎ Inc 2222; «SAX [c1 eoo ܟܢ ܢܘܪܐ ܫܘܚܐ‎ 
«Ae ires ܠܡܠܡܐ‎ yet les ܩܕ‎ ete ܒܗܿܢܘܢ ܕܠܩܘܝܬܐ‎ 3 


X LO) my 0)‏ ܕܘܫܐ basso‏ ܕܝܠܝܗ: ‏ ܐܙܠܐ: (ܘ)ܝܗ̈ܝܗ: (s)‏ ܝܗܝܗ: 
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8 Ma Sal ܚܽܘܒ݂ܝ.‎ a3» ,ܠܗ ܘܒܚܝܠܬܢܘܬܐ.‎ Median dedii. 
llo «oAa1 Y -co2 ctx]o abiur ܕܠܟ ܘܡܐܟܠܬܟܝ ܠܒܠܒ ܕܒܒܐ‎ 

9 ܟܫܚܢ ܠܐܟܠܘܢ‎ «aaà li ܇‎ dall. naso cm az? ܚܟܠܕܪܐ‎ bie 
ܕܠܫ܀‎ Fail liso. (adl «92-4. oA12) ܘܗܲܢܘܢ‎ hito ܐܢܘܢ ܘܢܫܒܚܘܢ‎ 

ܙܲܠܘ dol. o122o 254 1532, So‏ ܠܥܡܐ ܟܠܝ ܟܠܲܟܐܩܵܐ ܡܢ óc]‏ 10 
exeo‏ ܐܪܝܘ 12b‏ ܒܠ̈ܟܠܼܡܐܼ܀ la‏ ܡܝܐ ܠܒܸܕ ܫܩܠܝܼܠܬܐ Aja Bot‏ ܬܙ 
dsl‏ ܐܡܪܘ .1422 ܗܢܘܢ lees la‏ ܕܝܠܟܫ ia‏ ,ܕܝܬ ܠܗ le]‏ ܕܝܠܝܗ(06 
Je o oS So‏ ܒ̣ܲܨܘܟܐ܆ )2 ܘܢܩܸܝܲܘܗܝ ܠܡܐ ܩܨܝܫܹ̈ܐ. ]155 «uio» [lasso‏ 12 
ܢ ܡܚ anres ladasto iod ee «2j.‏ ܘܠܐ ܗܘܐ ܫܒܝܩܒܬܐ܀ 


Car. 75111. 

1 nca La ܡܢܘ ܗܢܐ ܕܐܐ — ܐܗܡ ܣܰܡܰܡܩܘܬܐ ܕܢܳܚܳܬ݁ܰܘܗܝ ܩܢ ܒܘܕ‎ | i 
ܕܒܘܪܟܢܐ܀‎ iss LZazu| ll sete lal L2a34 5,2 ܒܩ ܝܪܐ ܠܕ‎ Listo 
Maa? ܢܚܬܐ ܕܠܟ ܒܒܫܘܫܝܟ ܐܲܝܟ ܡܢ ܠܰܐ‎ m ܟܠܠ ܡܢܐ‎ 
8 ;ܪ‎ di ܘܕܝܬ ܬܬ ܐܢܘܢ‎ iom, ܐܝܬ ܓܒܪܐ‎ ü [525a c ܡܠܝܼܬܐ ܕܡܨܝܫܐ‎ 
4 ANE «O32 ܠܗܘܢ‎ tse? Zàude [jS ܐܝܟ‎ «od Àaco p 
5 ܚܵܐ ܠܗܘܢ ܘܫܢܬܐ ܕܟܘܪܩܢܐ ܩܝܝ̈ܚܐ܀ 9 ܘܚܕܳ ܟܠܝܬ ܗܘܐ ܡܠܕܪܢܐ‎ dise) 
: aS ܕܠܝ ܘܚܩܠܬܐܼ‎ [i? ܗܘܐ ܐ ܘܟܶܕܝ ܐܢܘܢ‎ "ar2te ܐܫܝ‎ Bio duae 
6 ܕܠܫ ܘܐܬ ܒ݂ܺܐܙܺܠܐ ܕܡܐ‎ [NS «eat Maco ܠ̈ܠܝܗܘܿܢ܀‎ Aias() 
7 —À ܒܟܠܿܘܗܝܢ݀‎ hte» aZ3Aate() Z4 0 ܕܝܠܗܘܢ܀ ܇ ܠܕ̈ܚܟܠܐ 6 ܕܩܨܝܐ‎ 
eva? ܡܝܬܐ ܠܠܚܢ ܐܝܟ ܪ̈ܚܼܩܠܐ‎ Sessa e ܛܒܐ‎ i2 bio 9 ܠܢ‎ NET 
Heron " mE ܟ ܕܠܫ‎ 2 po | ded eroi SENS mes. 


: ܝ‎ ¦ d] cunc £ 
ܣܐ ܣ‎ XE (9): ida ܚ‎ Bere (oni .so X [ox (esr uy 
ܬܫܝܒܘܚܬܗ‎ x) :peo ܝܗܝܗ:‎ (Q ܒܚܡܬܐܕܹܝܠܝܚ.‎ ol Jsoslo .Z 

| ܕܡܪܝܐ (@ ܗܝܗ : ܆ ;܇ . Mir MER p‏ 
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Ses [semazo voash 1.52» co pl asa 7 0‏ ܠܠ ܪܢܫܐ soa‏ ܐܢܐ 

ܓܝܪ ܐܝܬܝ« te‏ ܗܘْ ܕܡܵܚܒ ܙܕܢܩܘܚܳܐ lao‏ ܚܛܘ̈ܟܝܵܐ ܡܝܢ tios.‏ ܘܐ݇ܚ̈ܠ liess‏ 

I ܐܡܚܰܡ ܠܗܘܢ ܘܢܬܝܲܕܹܠ.ܒܠܵܟܠܡܐ‎ eS S ܘܿܕܝܬܟܐ‎ lai «ons ܘ‎ 

qiZ bes ܢܬܣ ܡܩܠܘܢ‎ Basenco: sjaX ܐܝܬܝܗܘܢ |3 ܕܒܝܚ̈ܒܡܢ‎ 0 

¢ ܒܬܐ ܕܠܝ ܒܟܠܕܝܐܐܐܠܒܫܐܝ je,‏ ܚܬܐ ܕܟܘܪܩܢܐ ܘܰܩܵܘܚܝܢܐܕܒܣܘܩܡܐ ܦܘ 

am 1‏ ܐܝܟ nazi»‏ ܟܠܚܠܐ Qe‏ ܕܲܠܟܠܬܐ ܗܕܼܪܢܝ ܒܕܒܬܐ܀ vales:‏ ܕܠܐ̈ܪܠܐ 

ܕܣܪܨܒܝܐ ܗܒܟܐ yao élu»‏ ܢܬܐ ܪ̈ܥܘܢܐ ܕܝܠܝܗ ܚ bot)‏ ܡ Ad‏ 
m‏ ܘܪܘܐ vies eo‏ ܠܟܠܡܐ܀ 55s‏ : 


Car. LXIL 


ü «Qt. Wb. 1‏ ܝܡ Ns Meo‏ ܐܠܝ ܠܐ ܐܲܫܟܘܿܩ ܠܕܡܐ «2à24»‏ 
ܐܝܟ ܢܘܗܪܐ ܚ ܠܗ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܢ à)‏ ܐܝܟ late‏ ܢܬܢܒܨܫܝ܀ 
2 ܘܠܚܕܘܢ ܠܠܡܐ ܨܕܝܩܘܬܐ ܕܝܠܟܝ )ܘܠܟܐ ܬܫܒܘܚܬܟܝ lado‏ ܠܟܝ laa.‏ 
b; ca 02; 8‏ ܢܬܟܠܝܘܗܝ ܀ ~ ܘܚ ܗܘ̈ܝܳܢ ܟܠܝܢܐ ܕܫܘܒܕܐ ܣܐܝ ܗ bie?‏ ܘܐ 
4 ܕܡܠ̈ܠܟܘ.ܬܐ ܒ݁ܐܲܝܪܸܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܟܝ܀ «oZ |o‏ ܒܶܩܟܼܕܝܢ̈ ܫ̈ܒܝܩܬܐ ܘܐܶܪܶܠܐ 
2222 ܠܐ liz‏ ܣܘܒܝ mno. en ja, anos )( l2;‏ ܕܠܝ dedo‏ 
acis 8‏ ܡܬܠܡ̈ܨܢܝܬܐܗ܀ ge alo‏ ܥܠܝܡܐܐܠܵܘܪ ܒܬܰܟܠܳܬܳܐ ܗܟܐ ܢܡܘܢ 
ܒܠܝ̈ܐ ܕܝܠܟܝ 9^ fondo‏ ܬ ܕܐܲܒ݂ܨ̈ܢܐ ܚܨܐ Baa‏ ܒܟܠܝ̈ܬܐ ܗܒ̈ܐܐ la‏ 422" 
ehie6‏ ܘܠܠ Pala Ass| y&Xae] 2Aiu Dea‏ ܟܠܗ ln‏ ܘ݀ܟܠܗ̈ 
LS 7‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܕܡܐ ܠܫܘܠܟܵܐ ende «S54 ll‏ ܠܟܠܨܐ܀¬ ܠܝܬ 
ܓܕ ܕܕܐ ܠܟܘܢ qd‏ ܚܳܚܶܐܨܝܢ ܘܬܥܒܕܹܝܢ ܐܘܪܫܠܘܝܟ ܘܫܘܒܗܪܐ ܠܠ ܐܪܒܐ 


)-( ܝܗܝܿܗ )( ܡ ܒܒ̈ܥܬܐ ܕܠ ܥܰܒ - ( sca em‏ >( ) ܚܰ݇ܗܵܒܗ: 

9( ܕܝܠܝܚ: 9 ܕܝܠܚܝ: 9( (ܡܼ) 1 . ܣ. ܟܠܝܗܘܢ: Q9)‏ ܝܗܝܗ: )( ܐܬܝ ܓܝܪ 
ox ® Rp‏ 2. ܡܛܠ L53lo. 2.5 Lo M:‏ ܕܝܠܝ ܟܝܢܝ ܬܬܶܠܝܠܰܘܶܪ܆ 
x 6)‏ 23:2—: )03.2.0 
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̇ «22u) l2o;2 bte 0 ea . ܐܢܐ‎ uo ex ܟܠܘ 2( ܕܡܠܬܬܐ‎ Bhaten» 

17 e 2s ܠܠܟ ܕܗܒܐ‎ adul laa1.2Àuo ܢܟܫ ܐܠܗܐ ܕܐܲܝܬ݁ܨܺܝܠ܀܇‎ 
i3l» C m laa a2 aul OR oomen ne 
18 llo  ܀ܐ ܒܬܝ ܐܐ ܘܠܐܘ̈ܝܒܩܘܗܐ 42525 ܒܐ ܕܩܘ‎ ac22 dna Sale: Ws 
50-239 ܕ ܐܘܐ ܒܬ̈ܝܪܘܡܐ‎ H ܐܩܝ‎ 22 llo ܐܠ ܐ ܕܝܠܘ ܝ‎ ¬ Hes ܪܢ ܚܘܒ‎ 
19 ܕܲܝܠܟܝ ܘܚ̈ܥܝܟܝ ܨܠܦܐ܀. ܘܠܐ ܐܗܘܐ ܠܟܝ ܚܽܘܒ‎ [na ݀ܩܼܕܲܘܢ ܟܘܪܘܐ‎ [il 
Ul < ܒܠܪܝ܇ܐ‎ c ܠܩ ܝ‎ m1 ܕܗܪ ܐ‎ ben ܬܿܟܵܪܬܵܐ ܠܐܘܗܪܐ ܒܐܟܩܪܐ .ܐܒܐ‎ 
20 ܐܢܓܕ ܠܒ‎ 4 a22a) ܬܘܒܚܐ‎ laxe ܕܠܥܠܡ‎ jjeci ܩܪ ;ܝܐ‎ acà ܢܗܘܐ‎ 
«Sea ܕܠܠܠܘܲܪ ܡ‎ Baci bite ie an lont ܠܟܝ "ܐܬܦܐ‎ Berto) ܠܘܝ‎ 
21 ܐܐܠܐ‎ «o2 5e 3S3 [e] ܟܠܗ‎ 4225 [io ܕܙܠܒܘܫܝ܀‎ lib ܝܘܠܬܐ‎ 
22 ligo 1:23 doma Bez] 22543 aàs b. al l2 ܐܨܒܬܐ‎ i 
«al ܐܧ‎ «I lito hl iz? ens - 


Car. LXI. 

1 2a. la223 (9 ejui alaaic? «di io ܠܠܚ‎ liter ܘܚܘ‎ ( 
ehe biam2o ܠܬܒ ܝ ܠܗܐ ܠܟܪܘܪܙܘ ܠ̈ܫܗܝܖܐ ܫܘܒܦܝܬܐ‎ PR DS 
2 400222 c elazien ® ܕܘܘܙܠܐ ܐ‎ lec bite» A322 [aa ܠܶܟܠܽܒܕ݂ܳܐ‎ 
$a ܓܠܠ ܨܗܝܘܢ ܝܳܥܬܒܘܚܬܐ‎ eic ܪܬܐܠ ܠܗܿܢܘܢ‎ C: ܕܐܐܘܠܚܚܝܢ܀‎ «S 
xa A232 at prar «SX ܪܒܘܦܡܐܼ‎ 12222416 |o. 

4 «cizdo ܝܘܚܬܐ ܀‎ az Vk aM, ܕ[ܸܡܼܩܘܚ ܐ‎ P9 ܕܩܘܐ ܦܐ ܘܬܩ ܘܢ‎ buc? 
lcs ܩܨܝ. ܟ ܠܘ ܆ܟܪܘܢ ܘܐܚܰܨܚܽܘܢ ܟܠܕܝ̈ܢܬܐ‎ cio emus ܕܠܥܠܡ‎ JA ie 
5 ܐܝܪܫ ܓ ܐܬܐ ܕܪܠܚܢ ܠܗܐ ܕܠ ܟܫ ܘܐܚܕܰܝܝ ܫܕܒܬܐ‎ vue s B, eap 
6 ܩܬܫܒܫܐܐ ܕܐܠܗܐ‎ «ci2Z2 bii Dr» ܕܝܢ‎ «Ab ܘܕ̈ܩܬܐ܀‎ daz dl 
SXCRIMA qon ܘܒܠܘ̈ܬܪܐ‎ qo2]Z ܕܠܟܠܟܐ‎ Ba ܢܬܐܩܪܝܼ ܠܟܘܢ‎ ¢ 


ܗ ܣ 


Aa ^ Sox) - ܫܧܪ̈ܬܐ :܇‎ CX) (m) ܚܗܝܗ:‎ 0) 
: ܠܟܘܢ‎ de «enS.Ld() :ܐ ܐܶܠܺܝܗܐ ܙܹܝܠܝܢ:‎ )(( brazo (9 


20 





3 ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܕܝ̈ܠܗ ܠܠܝܒܫ ̇ oed]‏ ܘܢܺܐܶܙܠܽܘܢ Boeis [tax‏ ܕܪܝ 
4 ܘܩܠܠ̈ܟܐܼ ܒܠܕܝܚܘܬܩܝ (܀ ܐܲܪܝܩܠܝܫ ܠܚܘܕܪܐ 123[ ܕܝܠܟܝ ܘܚܙ̈ܝ 42212( 
ܕܘܐܝܼܫܝܢ oz]‏ ܟܠܗܘܢ anis? liio‏ ܡܢ [mec‏ -ܘܒܐܬܒ̈ܝܠ ܠ ̄- ܟܬ ܒܬܐ 
5 ܢܫܬܟܠ̈ܝܢ܀ ܗܿܝܨܹܝܢ eam‏ ܗܘܬ ܕܚܠܚܝܢ ܘܚܳܚ݈ܽܘܪܝܢ ً ܒܠܒܩܝ Suo‏ ܕܗܿܟܟ 
be? 6‏ ܒܟܝ ܠܘܬ ܪܗ "s baiauo |Zaicleo bna‏ ܇ Me laa‏ 
o2 i24 «de «ons. 23:0 ja ,10? XA. clomid‏ ܟܕ pu xw‏ 
7 ܕܗܒܐ ܘܠܒܘܢܬ ܐ ܐܝܬܘܢ 0 ܦܘܪ̈ܩܠܝܗ̇ Popma hie?‏ ܖ . ܘܟܠܗܘܵܢ des‏ 
ܕܩܨܪ «aai22a‏ ܠܩܫ 12:0 «amio «o2l1 Zol23»‏ ܡܩܣܰܠܐ ܠܠ ܩܕܒܚܐܼ 
8 ܕܠܚ ܘܒܝܬܐ ܕܠܝ Auc?‏ ܕܠܽܘܚܳܐ ܢܫܬܒܚܝ܀ ܡܝܢ ܐܢܘܢ ܗܵܢܘܢ pax 4l‏ 
dei 2o —— 9‏ ܥܡ ܩܕ̈ܘܓܝܗܝܢ 04 ܠܠܥ ܠܚ IM‏ ܡܟܝ̈ܝܝܢ ܘܠܟܐ 
eio aaa)‏ ܩܨܝܡ i12 caia‏ ?422 ܟܝܢ ܪܘܚܩܐ m i222‏ 
ܘܠ ܕܗܒܗܘܢ ܠܡܗܘܢ ܡܛܠ ܫܟܠܗ ܩܕ̈ܝܫܐ daa2) 9A Sco bii?)‏ 
lazio aimul? 10‏ ܐܶܝܐܬܘܗܝ܀ ܘܢܒܥܘܢ ® ܐܶܚܨ݂ܰܫܫ ,ܐܝܐ ܫܘܪ̈ܐ ܕܠܟܝ ܘܡܠ̈ܟܐ 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܩܘܡܘܢ 424lo,2‏ ܠܐܝܠ ܓܢܕ amu? lc‏ ܠܠܚܚܬܟܝ Neo‏ 
l5au3 11‏ ܐܚܒܬܬܟܚܝ܀ - ܘܠܢܬܦܬܬܚܘܢ 532| )4224 ܒܦܟܠܙܒܟܢ ܒܐܝܟܠܩܠܐ ܘܟܠ̈ܠܝܐ 
ܠܶܐ ܐ ܬܚܚܕܘܢ ܠܡܐܠܠܗ .203 a2‏ ܚܝܠܐܼ 52325[ ܘܠܟܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܡ ܬܚܝܬܝܢ܀ 
je. Enos 12‏ ܘܩܠܠ̈ܟܐ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܢܦܠܚܘܢ ܠܒܕܘܚܐ Een. «2H aon‏ 
8 ܘܠܚܕܒܝ ܢܚܨܒܘܢ܀ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܕܠܒܢܠܝܢ aszaS‏ ܚܐܚ ܐ Inejam‏ ܘܒܟܐܘܩܐ 
14 ܘܒܩܝܕܪܘܦ ܐܟܚܨܐ ܠܠܫܒܚܘ ܕܘܟܬܐ ܩܨܝܫܬܐ 20,52 ܘܠܐܙ̈ܠܘܿܢ ܠܽܘܚܟ݁ܰܝ 
ܟܕ ܕܚܠܚܝܢ ܒܢܝܵܐ asenzie) qoidem‏ ܝܗ ܘܐܶܪܓܙܘܟܝ ܬ ܘܚܚܳܟ݂ܰܨܺܝܢ aae‏ 
hg? 15‏ ܗܝܘܢ ܩܕܝܬܐ ܕܐܶܕܨܿܝܠ܀ ܐܚܠ adcep‏ ܫܒܝܘܬܐ loo lA2ise‏ 
6 ܗܘܐ ܕܡܠܨܪ fel antatilo‏ ܕܠܥܠܠܒܠܡ ܩܘܩܡܩܡܐ 5 ܕ « i224 quado‏ 


L3bso (9^ ܟܠܝܗܘܢ: )( .ܡ ܬܝ ܘܬܚܕܝܢ:‎ xw (0 ibexo o9 ܣܝ ܧ.‎ C) 
ܕܠܝ ܐܫܚ‎ ls ܘܠܕܘܟܬܐ‎ , L.emX (i) : ܕ‎ l1 x. ind ܚܝܡܝܗ:‎ (j) : 1252420 
EE ܟܠܝܗܘܢ܇ ܗܢܘ‎ n ss IL Li ܘܢܝܣܓܕܘܢ ܥܠ‎ LA. us (X) e) 


ܢܚ : 





1 ܢ‎ t à 
SES ܡ‎ 


Tue OT PNEU 
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ܰܚܽܘܫܘܢ Val‏ ܝܐ Ax]‏ ܘܐܚܝܪ ® llb om‏ ]2 ¢ 125 ¢ ܐܡܡܘܬܘܢ 9321« 10 
Paz‏ ܐܝܟ 2Lgam)‏ ܠܠܝܐ ܐܝܟ ܗܢܘܢ ܕܡܝܬܝ ܢ ܐܬܬܬܢܚܘܢ܀. |4 »112 
ܘܐܝܟ ܢܘܢܐ ܐܟܚܕ̈ܐ ܢܐܠܘܢ llo la casio‏ ܐܝܬ ܟܘܪܩܠܐ Bad‏ ܪܚܝܿܩ elo‏ 
di ie. lle‏ ܟܠܘܡܦܝܘܬܐ eL?‏ ܩܕܸܩܝܟ emo dao‏ ܩܡܥܘ ܠܩܘܒܠܝܢ d‏ 12 
EN 12a2:9o3e1‏ ܝܝ :€ ܘܨܠܐ ܀ ܐܪܫܠܢܝܢ pui (s) pe‏ 13 
—- ܟܬܐ ܐܠܗܐ ܠܢ ܡܠܠܦ idus ane ie pis‏ 

— ܠܒܐ de ——Ó‏ ܠܽܘܠ̈ܬܐ ܀ ܘܐܶܪܚܟܚܠܝܢ ܠܒܬܪܐ |Zazuo Qm‏ 14 
Do22s‏ ܪܒܝܩܐ Naso‏ ܕܩ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ «onu?‏ ܫܕܪܐ ܘܒܝܕ ܗܿܝ ü eo‏ 
ܘܝܢ ܗܘܘ ܠܠܒ ܀ ܘܬܨܪܐ ]3242222 ܘܐܪܚܩܘ ܚܳܪܠܝܬܗܘܢ eX‏ ܕܠܩܡܬܬܟܠܘ 15 
bi hac‏ ܘܠܐ ܫܟܪ ܠܗ So‏ ܕܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 112 lao‏ ܘܠܶܐ A4|‏ ܗܘܐ li,‏ 10 
24e‏ ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܆ aa) [23,2 (onte se.alzlo «amie»‏ ܘܒܩ ܪܚܩܠܠܘܬܐ 


ܐܦܬܟܠܟ܀ : ܘܠܒܫ ]122227 ܐܝܟ Hoja.‏ ܝܘ ܘܣܡ Y‏ ܟ݁ܢܽܘܪܚܳܐ ܕܟܘܪܩܬܐ ܥܠ 17 


18 ܚܬܐ »222 1222250« ܐܝܟ ܕܩܶܨܰܠ ܟܘܪܠܐܐ ܚܕܐ ܠܗܢܘܢ‎ 2o nas 


ܕܒܧܩܘܒܐܐ6.܀. ܘܢܨܚܠܘܢ ܗܿܢܘܢ fi?‏ ܩܠܨܲܒܐܼ amical‏ ܕܩܨܝܐ 1c» «o3‏ 19 
ade‏ ܫܟܠܫܐ ܠܫܡܐ ܡܫܒܚܐ ܠܐܐ ܓܝܪ ܐܝܟ deg hehe |a:‏ ܡܢ 


20 eio ܪ̈ܘܫܠܐܼ‎ 420Mo ܕܩܶܕ݂ܰܩܝ‎ 00 «e. ܚܩܠܬܬܐ܀ ܘܠ ܐ̈ܚܐ ܩܝܠ‎ 5o | .ܐܚ‎ bite 

bec 0.2.2‏ ܠܗܘܢ ܕܝܬܬܩܐ ܗܝ adi?‏ ܐܡܪ lac? bito‏ ܕܠܚ ܗܿܝ 24h‏ 21 

ܠܝܟ jio‏ ܗܠܝܢ ܕܝܗܒܬ ܒܩܘܡܐ ܕܠܟ ized D‏ ܡܝܢ leas‏ ܕܠܟ ܘܡܢ 
ܦܘܐ Bp bec‏ ܕܠܚܟ la ceo‏ ܘܠܠ ܠܗ܀ 


Car. LX. 


a c ܘܚ ܬ̄ܣܘܚܢܬܗ‎ ania? Do e ll jemajc|amizbanmi - - 
Tv c? ܠܠܝܟܝ‎ amma Rem 


a»‏ ܝܢ ܘܟܠܗܘ )0( ]. :ca ona‏ ܣܢ . 2. ܒܕܡܘܬܐ ܕܗܢܝܘܢ ܫܒܠܚܢܝܢ: 

a MA .ILeng 9:40 neus L4‏ ܢܝܒܪܘܪ: Q)‏ ܝܗܝܗ: 
() ܐ ܣܢ ܐܠܪ UO deo‏ ܘܡܢ 202-9[ 1535 a de‏ .]139 ܟܘܕܝܐ ܇ 

(s)‏ ܫ x‏ ܠܠܰܝܟܝ (b) :? No l2‏ ܝܗܚܗ܆: 
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ܘܢܗܘܝ̈ܢ ܫܬܵܐܡܐ ܕܝܠܟ $e‏ ܐܘ B,‏ ܕܕܐ lio 22o(9 V‏ ܒܘܝܐ »1255362 
8 ܟܠܰܫܒܝ̈ܠܐ ܕܒܠܕܠܬܐ ܚܶܫܠܐ܀ ܐܶܢ ܗ̣ܟܟ cto‏ ܫܒ̈ܐ L3‏ ܕܠܟ db‏ ܚܵܒܲܒܕ 
aic.‏ ܕܠܟ Ben‏ ܩܕܝܫܐ̈ ܘܩܩܼܕܐ̈ ܠ̈ܫܒܐ ܘܠܦܠ̈ܟܬܐ ܩܕܝ̈ܫܬ) ܕܐܠܗܐ .0 ܠܐ 
ܚܪܝ ܘܰܓܝܠܶܐ ܕܹܝܠܟ ܠܠ Ste dis] Las‏ ܡܠܬܐ co lk eje‏ ܟܘܡܐ ܕܝܠܟ܀ 
deamze :4‏ ܟܝܠ ܐܢܬ ܠܠ ® ܢܐܪܝܐ yam‏ [ܠܠ] ܠܠ ܛܒ̈ܬܐ  [55b‏ ܘܢܘ̈ܟܠܟ̇ 
;252( ܕܝܠܩܘܒ ܐܒܐ je, aeos y‏ ܕܩܨܝܐ ܡܠ ܝܗ ܗܠܝܢ C009‏ 


Car. LIX. 


buxo 22»‏ ܐܲܝܕܹܗ bito?‏ ܠܟܠܫܘܙܒܘ ܐܘ ܐܘܼܩܕ 232a [b a» Epl‏ 
fond ül‏ ܕܝܠܟܘܢ ܟܨܝܬܚܝܢ ܒܝܢܬܟܘܢ 22426 ܐܠܗܐ Veo‏ ܚܐܢܗܐ 2232« 
ܐܗܟܟ ܦܪܨܘܟܗ Bb «anl‏ 2292323 ܐܝ̈ܕܹܝܐܶ ܓܝܪ ܕܝܠܟܘܢ ܡܐܛܘܫܝܢ I:e,2‏ 
ܘܕܒܒ̈ܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ledu2‏ 222225« ܕܝܢ — d‏ (ܟܠܘܒܝܘܬܐ ܘܠܬܝܬܐܐ 
4 ܕܝܠܟܘܢ ܠܘܠܐ «i222 liia. 12» 24] Ez] 2225 Stato aal B sb. ato‏ 
ܠܠ [Az‏ ܘܡܡܠܠܝܢ B em Him Lum) Sue [niam‏ 
5 ܢܟܠܘܣܝܘܬܐ܀ ܣܒ̈ܐ (ܒܝ̈ܠܐ) ܕܐܦܟܝ̈ܣ ܒܸܙܸܠܘ Her‏ ܘܔܘܓܝ Ho es]‏ 
ܕܠܬܝܕ ܩܠܝܢ ܒܠ̈ܐ (ܒܝ̈ܠܐ) ܕܝܠܗܘܢ ܠܡܐܒܠ ܟܕ àiSZ‏ 125,56 ܐܫܟܚ ao‏ 

«omo Har cdita 6‏ ܠܐ ܢܗܘܐ uto «ous2d s] uas‏ ܠܒ̈ܕܐ ܕܝܠܝܗܘܢ 
li ], 3 «on Nm 7‏ ܢܟܠܘܣܝܘ̈ܚ[(0܀ ܢܶܐ ܕܝܢ ܕܠ̈ܗܘܢ ܠܠ ܦܝܼܫܬܐ 
ܪܵܗܿܝܢ ܩ̈ܠܝܠܝܢ talia‏ ܕܡܐ 6 ܘܡܚܫ̈ܒ ܬܐܐ Ola aao conu?‏ ܡܢ iis‏ 

Das [22e iaa 8‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ Dar dc‏ ܠܐ ܕܠܘ ܘܠܐ ]24 ܕܝܐ 
ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ie na «onu‏ ܕܝܠܗܘܢ ܡܟܬܠܝܢ camo‏ ܕܒܗܘܢ epe‏ 
do 9‏ ܝܿܨܠܢܝܢ [na‏ ܘܐܙܠ ba‏ ܐܪܚܩ Ln»‏ ܟܬܢܗܘܢ lio‏ 522 ܐܶܢܽܘܢ lacur]‏ 
ܟܕ ܣܩܝܘ lea asas‏ ܠܗܘܢ ܚܫܘܵܟܐܼ ̄ܕ aco‏ ܠܐܗܪܐ ܒܠܟܠ ܝܐܐ see‏ 


Co 3 m 





— —  À — ܝ‎ 


e dX 0‏ ܬܶܩ݀ܝ: X UO‏ ܡܫ̈ܦܚܬܐ:- (o‏ ܝܗܡܝܗ܇ 
12x (9‏ ܘܥ̈ܒܕܐ Ls (97 idest. Z 9) 60S lobo fos‏ 
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Car. LVIII. - ali 
1 ܠܠܩܝܐ‎ xoole ܕܠܟ‎ Lo $523] ܐܶܟ ܕܒܫܝܟܘܐܐ‎ dus ioi ܣ‎ 
2 4X ܕܠܚ ܐܗܐ ܕܝܠܗܘܢ ܟܠܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒ || ܢܟܠܘܦܝ̈ܘܬܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀‎ 
(22255 ܐܢܝܟ ܠܡܐ‎ CN amu? ܘܠܩܐܨܠ ܚܬܐ‎ I ܝܘܡܐܼ ܡܝܢ ܝܘܩܬܐ‎ 
ܘܠܟܠܬܩܪܒܘ‎ Lis hn laa ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܗ ܵܐ ܫܒܼܩ ܫܠ̈ܝܢ ܡܢ‎ Dus ܠܚܕ‎ 
8 12-423 ܚܙ̈ܝܬ ܡܟܟܐܝܢ‎ llo ܕܨܐܠܝܢ‎ jii ܝ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܬ‎ ^e asl 
ܕܒܝܝܐܝܟܘܢ‎ camazlMAl2 ܣܝ̈ܘܡܬܐ ܕܨܘܡܐ ܕܝܠܒܟܘܢ‎ AI do mo 
& ܘܒܩܠܕܘܬܐ‎ R32 o6] eA ܛ‎ Aa? ܘܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ 
ܐܬܘܢ‎ c ܠܚ‎ [iex jiastel [e ܐܬܘܢ — ܐܬܘܢ‎ E 
5 ܠܘ ܗܢܐ ܨܘܡܐ ܓܒܝܬ ܩܝܘܩܬܐ‎ «2225 llo ܒܒܠܬܐ‎ o2 [15222 ܐܢܒܐ‎ 
ܨܘܪܐ ܕܠܟ ܘܦܩܐ‎ He; ܕܝܠܗ ܐܶܦܠܶܐ ܐܢ 22 ܐܚܟ‎ daz: dag jain 
6 ܗܘܠܐ ܚܶܩ̣ܕ݂̇ܘܢ ܨܘܡܐ (6ܘܣܩܰܒܠܐ©܀ ܠܘ ܕܕܐܲܝܝܟ‎ Hz] 22242 12a ܘܩܪܛܟܠܐ‎ 
ܫܝܐ ܟܠ‎ lies» ܠܟܠ ܩܙ ܝܪܐ‎ uia. Hl ܬ‎ bito ܐܢܐ ܓܒܝܬ ܝܬ ܐܡ‎ Eco, ܗܢܐ‎ 
ono Noo ܠܡܡ̈ܚܝܐ‎ Bassa: gol. ܐܒܐ‎ eios DNE 
7 ܡܛܠܝܠܐ ܐܠܠ ܠܒܝܬܐ‎ Bb lazio ܠܚܩܠܐ ܕܠܟ‎ Lez Ze» $9242 [les 
ܶܗܡܐ܀‎ d ys ܕܨܪܠܐ‎ hao (ܠܕܛܠܚܐ) ܩܝܬܝܗܝ ܘܩܠܝܢ‎ 24 Haz dy 
8 ܕܠܟ 2 — ܘܚܶܩܝܡ‎ |Zazwlo 422 ܢܪܚ ܒܟܝܨܝܐ ܢܘܗܪܐ‎ capt 
9 ܩܕܟܠܝܟ [ܕܝܩܘܬܐ ܕܠܟ ܘܬܚܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗܐ 242432 ܗܿܝܨܹܝܢ ܚܨܠܩܝ‎ ilz 
ܐܶܝ ܐܶܢ ܬܠܒ‎ majo ja ܘܩܪ ܠ ]22 ܐܡܝ‎ Sas, ܘܐܠܗܐ ܐܠܬܚܟ ܟܕ ܐܐܬ‎ 
10 ܝܗ ܟܝܢ‎ Laus las N20. ed» Jaco ܐܝܕܐ‎ Z2daaso ]tasat. ܟܟ‎ 
baci [Baal 2 eue ܡܟܠܟܟܬܐ ܬܒܠ‎ lazio ܟܫܐ .ܬ« ܕܠܟ‎ 
11 ܐܠܘܟ ܠܩܠܟ 21222 ܘܛܠ‎ jemdo «sm ܕܝܠܝܟ ܘܚܫܘܟܐ ܕܠܟ ܐܝܟ‎ 
ܘܐܲܝܚܟ‎ lc?» ܠܝܟ ܗܢܘܢ ܘܚܗܘܐ ܐܝܟ ܓܠܬܐ‎ o 424) ܒܬܐ‎ lad? Bae ` 
12 $393 S» ܕܠܟ‎ [A2; ܨ > ܡܝ̈ܐ ܀ ܀ ܘܢܬܒܐܠܝ̈ܢ‎ SE E ܠܠܝܐ ® ܗܺܝ‎ 


LO‏ # .ܗܡ1܀ o:bono.l.oe x (o‏ ( ܥ ܠܰܩܰܪܪܝܐ : . )0 ܨ 9 ܕܡܝܐ: 
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9 ܠܝܗܿܢܘܢ ania) Laus aaa ilo * antat. e»‏ ܠܟܠܗܘܢ: ܘܦܓܝ̈ܐܐ 
ܠܒܨܚܝ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܕܘܚܩܐܼ «21to‏ ܘܫܸܕܪܚܳܝ de aal‏ ܠܗܠ [eS eto‏ ܕܝܠܟܝ 

10 ܘܐܡܟܼܟܬܝ [tom‏ ܠܫܝܘܠ܀ ܀ Zoh.um‏ ܐܬܒܝ ܠܐܺܝܬܝ llo‏ ܐܶܡܨܳܚܺܝ ܐܘܚ 
ܟܝܢ ܕܠܬܠܫܬܐ | Salo eame 2Zpw»‏ ܗܕܐ d‏ ܒܠܝܬܝ sj ao‏ 
eo 11‏ ܩܢܘ uM la,»‏ ܕܚܠܬܝ ܘܘܓܠܼܬܝ ܒܝ lio‏ ]21224 ܘܠܐ ܢܫܒܬܢܫ 
a2 hilo 2252 [222 Y sl annii cv‏ ܟܕ fps‏ ܐܢܐ ܡܗܡܐ hi‏ 
aine 12‏ ܠܐ c 4224) |Mazz2o a2 12225] w| li b 22e‏ 
jb 1:3‏ 424232223 ܟܬܝ ܕܠܛܠܩܐ ania) hz «23-51 «Mj‏ ܠܗܢܘܢ 
i‏ ܩܠܝܗܘܢ ܦܝ lac?‏ ܘܫܽܘܒܠ Ss‏ ܗܢܘܢ ܕܝܢ cameo)‏ ܒܝ «S121‏ 

14 ܐܐܠܐ ܘܢܶܙܶܪܚܽܘܢ ܛܘܪܐ ܕܠܚ ܩܨܝܬܐ܀ : a2? «opel‏ ܡܢ X2‏ ܟܪܨܘܩܐ ܝܠܗ 
6 ܐܘܐ̈ܚܬܬܐ ota‏ ܫܒܝ̈ܐ ܩܪܝܢ ama) (emo dac]‏ ܀ 9 [E gel exXa0‏ 
ܘܕܲܒܟܠܕܵܘܡܐ݀ puis‏ ܠܠܡ lao‏ ܕܲܒܲܩܕܢ̈ܫܿܐ Haa‏ ܠܗ lazos Bat‏ 
ܡܬܬܬܐܚܝܚܝ ܘܠܝܨܵܠܘ̈ܪܝ ܟܬܐ da Zo oa‏ ܘܝܗܒ La‏ ܠܬܬܒܝܨ̈ܝ ܠܒܐ 

16 ܘܠܟܪܚܝܘ ܠܳܡܽܘ̈2ܐ ܧ̈ܚܝ̈ܩܐ܀ ܠܘ ܠ ܠܠ« A22‏ ܝ ܗܟܘܢ& ܐܒ d‏ ܒܟܠܪܕܒܝܢ 
ܐܪܕ ܠܠܝܟܘܢ ܟܢܐ ies‏ ܩܝ ܬܦܘܩܢ V Saxo c»‏ ܠܫܟܬܐ ܐܢܐ ܠܒܕ ܚ ܀ 

7 ܠܐܠ Salo lada‏ ܡܕܿܡ ܐܲܠܝܩܬܗ ܘܡܰܚܝܬܗ ܝ ܘ ܬ Aasa|‏ ܦܪܨܘܦܐ 
18 ܕܠܝ ܠܠܗ ܘܐܶܬܚܳܒ݁ܺܝܩ ܘܐܠ dics‏ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ©܀ : ܐܘܪܚܬܐ ܕܙܠܝܗ ܚܨܝܬ 
19 ܘܐܲܣܝܬܗ Ace azhzio‏ ܠܗ ܒܘܢܐܐ [a0 «lia‏ ܥܠ da‏ ܠܘܿܢܘܢ 
20 ܕܒܕܘܚܩܐ «oio‏ ܕܣܩܨܘܗܐ ce‏ ܙܝܬܝܗܘܢ ܘܐܡܪ ܕܝܐ ܐܢܐ ܐܢܘܢ܀ ܠܘܠܐ 
*OoctoA1 |i aul2Aiono SE T 21‏ ܠܝܬ lale‏ ܡܪ las‏ 


m lS eve Lalo ܣܿܢ.‎ do) :ov S Las 9. < NS. < ܨ‎ 
^ae moa (2: ܘܬܘܣ ܕ‎ 2 () 
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(one Baa‏ ܘܕܒܚܝ̈ܗܘܢ ܢܗܘܘܢ lina‏ ܥܠ laz,to‏ ܕܠܚ ܒܝܬܐ 
ܕܠܚ ܒܝܬܐ .ܕ ܕܠܘܚܐ lea‏ ܠܟܠܗܘܢ ܠ̈ܠܡܐ܀ MIO zb‏ ܐ 
sas li asas. Alio‏ ܪܠ ܕܐܲܟܐܫܝ ܠܠܘܗܝ ܟܐܘܫܬ|܀ ܟܠܘܝܢ 9 
cual -—- l2? la zai.‏ ܟܠܗܝܢ Zola‏ ܫܠܐ 222 s OQ‏ 10 
ܟܠܝܗܘܢ ܠܐ ܐܕܠܘ ܟܠܝܗܘܢ I2, io‏ ܠܐ a mta*s costoA‏ ܕܚܿܠܡܝ܆ ܡܫܩܒܐ 
ܕܪܵܚܡܝܢ ܠܟܐ ܟ܀܀ ܘ ܒܐܦܬܐ ܕܠܐ eas‏ 1253 ܘܐܝܬܳܝܗܘܢ 11 
ܒܝ̈ܫܐ ܕܐ pe‏ ܡܘܩܐ ܪܒܬܐ ܕܠܗܘܢ 7 ܘܩܠ ܣ - «6l‏ 
ean‏ < 


Car. 1.111. 


1 ܐܫܝ‎ lio cS lis. ܐܬܝ ܚ ܒܠܒܐ ܘ‎ dec ;zi lodos ole 
2 |na2 ܨܡ [ܕܩܩܐ܀ ܬܗܘܐ.‎ 122323; Q) je, ܩܕܡ ܒܪܨܘܦܐ.‎ ee -——— 
3 ܠܶܐ‎ a2 ܠܗܪܟܐ‎ ez;22b ܕܝܢ‎ «Mb: ܟܪܨܠܬܐ ܀‎ eco jojo cia lens 
& «ola 2 alio ܘܠܠ‎ «oAMamzz] ܘܕ[ܝܬܐ ܀܇ ܒܥܐ‎ lie? i531 ܢܡܘܼܩܝ̈ܐ‎ 
[P Es ܐܝܬܝܟܘܢ‎ «o2al ܗܘܐ‎ li ܫܡ̱ܕ݂ܚܽܘܢ ܠܬܥܐܟܘܢ‎ Q1: ܟܘܡܐ ?9252( ܘܠܠ‎ 
5 14d ܠܘ̈ܚ2 ܒܬܩܕܵܐ ܟܨ ܬܚܝ݀ܬ‎ mann ܗܿܢܘܢ‎ c [amoxei [b [23] ܕܐܒܨܢܐ‎ 
6 ܕܝܠܗܘܢ ܒܐ̈ܚܠܐ @ܒܟܠܨܠܬ ܫܘܒ̈ܐ܀ ܗܝ ܗܝ ܡܡܐ̈ܝܬܐ‎ Bio ܘܝܢ‎ sn 
la2» ܟܠܗܿܢܘܢ ܐܦܦܩܬܝ‎ [i221 22,4] «cmo ܕܠܟܚ‎ Bus ܗܢܘ‎ actu 
7 «25.» ܘܐܫܟܒܐ‎ c 102 ܪܡܐ ܘܡܠܠܝܐ‎ [o2 ܀ ܠܠ‎ NUES ܥܠ ܗܠܝ‎ 
8 ܕܘܟܨܵܢܐ ܕܝܠܒܫ‎ «A Sat? ܕܝܠܝ̈ܟܝ‎ [552» EM 3Mgzo ܐܒܬܝܕ ܕܒ݂ܚܐ܀‎ ees 
ܐܬܝ 6 ܐܚܒܬܝ‎ Lais joo pla «Ai lai «lio Je ܗܘܝܬܝ‎ luae 


Qe‏ ܝܡܝܡ: )( ܝ ܗܝܗ :. ilb (Qs‏ )29 ܡܥܢ cw Sa daa)‏ ܬܘ ܢܝܣܒ ܚܡܪܐ 
-nLlado‏ 1:22 ;12020 ܘܢܝܗܘܐ ܕܐܟ ܗܐ LaaX Boos‏ :ܪܩܐ MA.‏ 


Moiiaso.Lxq) :bho»s.bx( des .o»d0) ܐܦܐ‎ MO 
ܡܥܥܝܗܘܢ:‎ ua ܘܫܡܐܝ‎ aalu ܡܬ ܟܬܝ ܐܚܝ ܡܫ ܟܣܐ‎ (9o ܕܢܺܝܚܐܐ:‎ 
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ܕܪܰܚܝܩܐ Lia‏ ܡܢ ete ao duscl i225 za i53‏ ܘܪܬܐ «a2‏ 14535 
10 ܕܠܟܘ̈ܢ ܟܠܢ ܬܪ̈ܠܝܬܝ܀ ܐܝܟ ܢܝܟ ies‏ ܕ݁ܐܶܢ lue Z223‏ ܐܘ ܠܐ ܡܝܢ ܫܩܝܐ 
do‏ ܢܗܟܘܟ [MET [3l dei Bes‏ ܠܚܡܐ 
: ܠܟܠ ܐܒܟ݇ܘܠܬܐ܀ lledeazds‏ ܕܝܠܝ qd? uh‏ ܬܦܘܩ ܡܢ [ies‏ »23 
ii‏ ܗܒܟܘܟ 0 Le,‏ ܕܬܬܬܟܠܠܐ ܟܠ dam‏ ܝܬ «lo‏ ܠܝ 422u» [A36]‏ ܦܘܩܕܢܐ 
fame? 12‏ ܀ ܒܒܘܩܡܐ p,‏ ܬܦܼܩܘܢ݀ ܒܡ «eaa Xo ies o re‏ 
ܟܕ Lannts‏ ܠܟܘܢ ܒܚܨܘܬܐ ܘܟܠܗܘ̈ܢ das «eaci Bee) imis‏ ܒܦܘ̈ܟܐ܀ 
13 ܘܚܠܒ ܩܝܫܨ̈ܐ ܢܬܩ ܫܪܘܝܢܐ ܚܠܒ ܓ ܘܢܗܘܐ Le‏ ܠܫܟܬܐ 
ól-‏ ܕܠܠܠ݀ lio‏ ܢܘܒܐ܀ 


Car. LVI. 


a 1‏ ܐܶܡܪ e,2Ào Lh» eu bie‏ ܕܩܘ .ܚܐ ܩܕܒ l12ja8 ies‏ ?4-4 
$ 21523( ܘܪ̈ܚܠܐ ܕܝܠܫ ܠܩܬ ܥܝܘ܀ ܛܘܒܘܗܝ — m Hz‏ ܒ ܘܒܨܢܬܐ 
ܐܝܠܐ ܕܬܚܲܚܕ ܒܗܝܢ ido‏ ܠܫܒܐ ܕܠܐ Lgl pio cnin‏ ܝܠܗ ܕܠܐ eia‏ 
s‏ ܠܰܘܠܐ܀ ܠܐ ln, add zehn‏ ܗܘ jew»‏ ܠܘܩ aA 220 ho‏ ܟܕ biis‏ 
4 ܟܝܢ Bas‏ ܕܝܠܝܗ ܘܠܐ ܐܠܪ ܐܘܢܘܟܝܢܐ al»‏ ܐܝܬܝ ܩܝܝܢܐܝܒܝܫܐ܀ 9 ܗܠܝܢ zl‏ 
ܕܝܐ laeti‏ ܗܢܘܢ Ea cdd ep‏ ܕܠܝ (ene‏ ܐܠܝ ܐܢܐ ܒܐ ܐܢܐ 
5 ܘܐܚܝܕܝܢ «on NS] «ama EMI‏ ܒܒܝܬܐ 20 ܒܫܘܐ ܕܠܝ ?220( 
ܡܫܟܠܗܘܬܐ ܕܡܝܬܪܐ ܟܝܢ ܒܠܝ̈ܐ ܘܡܢ ܒܢ̈ܬܐ ܫܡܐ ? a] jose‏ ܠܗܘܢ l^‏ 
6 ܢܘܦܐܼ܀ ܀ ܘܠܶܐܲܚܕܰܢܝܝ dun,‏ ܗܿܢܘܢ nates‏ ܠܘ݀ܚ bio‏ ܠܡܟܼܠܚ ܠܒܼܕܘܐ aL‏ 
ܘܠܡܚܒܘ ܬܩܠܗ (0 ܕܩܨܝܐ ܠܟܠܗܘܐ ܠܗ SENE Y Lzaele e í2s‏ 5« 
7 ܝܢ «ooo‏ ܠܒܐ am‏ ܕܠܐ «aam‏ ܘܐܚܝܨܝܢ ܒܕܝܬܒܐ ܕܝ̈ܠܫ܀ Ws]‏ 
ܐܢܘܢ ܠܙܛܘܪܐ ܩܕܝܫܐ luo ada?‏ ܐܢܘܢ ܒܒܝܬܐ ܕܒܝ݀ܬ ܕܠܘܐ ܕܠܫ ܝܕܐ 


(X9 (0)‏ ܣ 2. ܠܘܬܝ ܣܒܝܧܩܬܐ: 
(&) ܝ=ܡܝܗ: ܙ( ܬ . ܟܕ Rn‏ ܕܡܰܒܵܪܸܫܝ: MO I WO‏ 3: .)2( ܝܒܡܝܗܪ 
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ܒܠܝ̈ܐ 44222 ܘܒܐܕܝܟܘ̈ܬܐ ܒܢܝܢ ties eo m4‏ ܘܠܐ ܚܕܠ 14 
sso‏ ܠܐ xA‏ ܠܟܝ܀ Bas der‏ ܡܬ̇ܩܪܒܝܢ ܠܟܝ elo‏ — 15 
aac‏ ܘܒܟܝ ܢܬܓܘܣܘܢ܀ la‏ ܒܝܬܟ c‏ ܐܝܟ fte, 0 cuz Liao‏ 16 
ܘܡܵܦܩܝ Bl i255 nile‏ ܕܝܢ ܒܰܕܨܺܝܬ݀ܒܝ ܠܘ ܠܐܒܨܢܐ ܠܡܚܒܠܘ܀ ܟܠ lo‏ 17 
ܡܬܩܿܢܐ lucus‏ ܕܠܚ ܘܟܠ lo‏ ܐܝܚܐ ܕܩܘܡ ܠܠܝܟܝ 114,2 «ona‏ 
c‏ ܝܗ ܡܚܝ̈ܒܐ ܕܝܢ vos lzoz; 24 VW A2 Qeon ana‏ 
CA‏ — ܡ mi ax‏ ܐܠܨ ܟ ܠܨܳܝܐ܀ 


` Car. LY. 


eot yate‏ ܙܠܘ 342 lo eaae [22e‏ ܐܝܬ ܠܒܘܢ e12] o3] lazo‏ ܐ 
pau HO oeslo‏ ܘܛܝ̈ܟܠܐ diea)‏ 42320 ܡܐܠ Quz] i‏ |« ܘ ` 
homo lamz-‏ ܕܝܠܟܘܢ ܠܘ ܠܡܦܠܘ̈ܬܐ ܫܟܠܠܗ 9( (A-24 «aXzizo‏ 


laz42 joue |‏ ܦܫܐ ܕܠܟܘܢ܀ ܚܘ (S254) uis‏ ܘܩܟܘ ܠܐܘܪܰܚܬܐ 3 


ܕܠܚ ܫܘܡܠ ܚܚ ܘ2 ܙܚܐ ܝ:>̣ ܒܐ ܝܒܪܬܐ Sato (anus pe: V‏ ܠܟܘܢ L222»‏ 
l2 5o‏ ܕܝܕ ܘܚܽܘ̈ܝ̈ܩܪܐܠ.ܬ1܀ ܗܐ [3a3aS (2e:‏ ܝܘܒܬܗ ܪܝܫܬܐ 4 
asas 4236‏ * ܟܘܚܐ eS lb uada‏ ܠܟ ܢܩܼܢ̈ܝ̈ܢ ܠܟ ܘ̈ܫܠܡܐ ܗܢܘܢ 5 
ܕܐ ܕܠܝܝܢ ܠܟ ܒܟ ܐܬ ܘܢ ito Sto‏ ܐܠܗܐ uuo‏ ܩܨܢܦܐܿ ܕܐܶܢܝ݁ܕ݂ܺܝܠ ܐܪܛܝܠ 
ܕܫܒܚܟ܀ ܒܠܘ Do bh‏ ܕܠܬܫܟܚܚܝܢ ܐܬܘܢ ܠܗ «melio‏ ܐܶܟܠܬܬܝ ex‏ 6 
desc iaa 2 ETC)‏ ܠܗ ܘܢܒܪܐ ܠܐ ܢܡܘܒܝܐ 7 


au? [manie |‏ ܟܢ ܬܟܼܐܐ o‏ ܥܠ hito‏ ܘܝܚܡ ܠܠܘܗܝ )0 ܡܛܠ ܕܣܚ 
ܢܫܒܣ̈ܝ [Ada‏ ܕܠܟܘܢ܀ ܠܐ pu‏ ܐܝܬܬܝܗܢܢ .22552 ܕܠܚ ]42 22532[ 8 
ܕܝܠܟܘܢ lel‏ ܐܝܟ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܘܢ̈ܚܬܐ ܕܠܝ ohio 0 iil‏ ܐܠܐ ܐܟ 9 


Bere. (0‏ ܙ ܒܥܧܩܬܐ: )( ܝܗܝܗ: 

IX o balXile.2(9 :or20 :ܐ ܐ . ܘܐܠܘ‎ (0) :20.L.29 () 
laXo.L.-m qx)Q) imucu () eM (9 do. XO Ie ܫܡܠܐ̈‎ 
ܕܠܝܢ: )( ܚܗܝܗ:‎ lS e 
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[i‏ ܘܚ ܗܵܐ «on?‏ ܗܘ ܢܿܡܩ܀ ܡܪܛܘܠ ܗܕܐ ܗܘ liz." 2l‏ ܗܕܚܝ̈ܠܬܢܐ 
Qi‏ ܠܐ 
aal‏ ܘܗܘ ܚܛܗ̈ܐ Tzu‏ ܐܩ ܘܡ ܛܠ ܠܐ ܝܘܚܐ ܕܝܠܗܘܢ 52544 
Car. LIV.‏ < " 
ue — :‏ ܠܩܪܬܐ ܗܿܝ ܕܠܐ ܝܠܕܐ ܐܕܪܚܝ (AD‏ ܘܐܙܠܩܝ d» 2A‏ ܡܚܿܒܠܐܼ ܡ ܛܘܠ 
eeu‏ ܒܢܝ̈ܐ lp‏ ܝܬܝ ̈ܩ ܐܘ ܫ ܕܐܝܬ ܠܘܿܓܒܪܐ pe. inel‏ ܡܕܝܐ܀ 
2A $‏ ܕܘܟܬܐ li2al?‏ ܕܝܠܟܝ ܘܙܝܨܺܝܒ̈ܬܟܝ ܩܒܵܘܿܠܝ i235 2236] Su ll‏ 
8 ܕܝܠܟܝ ܘܦܘܝ̈ܟܝ ܚܝܠܚ܀ ܚܽܘܒ ܠܝܟܠܝܢܐ ܘܠܡܦܟܠܐܐ [5o aso;‏ ܕܝܠܟܝ 
4 ܠܰܟܠܟܠܐ 231 ܘܡܕ̈ܝܢܬܐ ܚܕ̈ܒܬܐ eias‏ ܇ ܠܐ ܚܶܙܚ݇ܠܝܢ ܡܛܠ «zzz»‏ ܐܦ 
ܳܐ cauaa‏ ܡܛܟܠ Zgnezb‏ ܡܛܠ :1222 ܕܠܥܠܡ Mac VM‏ 
5 ܕܐܟܠܠܘܚܟܝ ܠܶܐ 2 ܕܟܕܺܝܢ©0܀ ܘܐܠ bie)‏ ܗܘ ܕܠܒܕ ܠܟܝ le‏ ܒܐܘ 
i522. 6‏ ܠܗ ܘܗܘ ܕܘܪܿܩܟܝ ea‏ ܐܠܗܐ Weil»‏ ܠܟܠܗܿ A laa isl‏ ܐܶܟ 
ܕܠܶܐܶܢܬܚܳܐ ܫܒܝܫܬܐ ܘܨܠܘܪܝܬ ܟܫܐ ܩܨܲܒܝ ܟܠܕܝܐ ܐܒܠܐܼ ܐܝܟ ܐܬܐ ܕܢ ܛܠܝܘܚܗ̈ 
(bas) iba 7‏ ܐܚܪ ܐܠܗܐ ܕ¦ܠ̈ܒܝ܀ i2]‏ [ܠܘܪܐ ܫܒܩܬܐܢܝ (ܫܒܩܬܟܝ) ܘܠܡ 
$ ܪ̈ܚܠܐ 12555 as]‏ ܠܠܝܿܟܝ܀ ܒܚܟܠܬܐ Lo31‏ ܐܗܟܩܟ݀ܬ ܩܕܕܘܟܐܼ 43 a2lto‏ 
9 ܘܒܕ̈ܚܡܐ 3o3:S S‏ ܐܪܚ «aS.‏ ܐܡܪ ܗ hito ane;2?‏ ܇ xanh Ene uo‏ 
be a2 aioiz)‏ ܠܝ ed duid‏ ܕܐܲܝܟܠܝܬ AX‏ ܒܨ̈ܒܢܐ ܗܘ d» i30‏ 
Axauz] 10‏ ܠܠܝܟ̈ܝ ܚܘܒ «ber s üsi‏ 9 ܛܘܪܵܐ «ada aso‏ ܘܠܐ 22a‏ 
442223( ܗܠܐ bea Ho‏ ܕܢܝ 42 ܢܘܟܘܢ Le24? le]‏ ܕܫܝܠܐܼ ܕܠܚ 
B. 11‏ 2ܫܐܐ ܐܡܪ pe.‏ ܚܘܝܐ ܠܟܝ sdb‏ ܟܠܟܝܟܬܐ ܘܠܐ «22a d daunj‏ 
ܗܐ ni 4-6 nib‏ ܠܟܝ ܐܢܬܐܪܟܐ ܟܐܦܐ ܕܝܠܟܝ ܘܫܬܐܦ̈ܐ acl‏ ܣܵܟܝܕܵܐ܀ 
yoato|o 12‏ ܒܝܬܐ ܕܝܠܟܝ B2 nj‏ 4252 ܟܐܶܒܶܐ ܕܩܪܘܬܛܠܘܒ bL‏ 
r8‏ ܕܢܠܟܝ ܟܐܟ̈ܐ ܓܒܝ̈ܬܐ܀ ܘܠܟܠܗܘܢ Eis‏ ܕܠܵܟܝ ܠܝ̈ܟܐ ܕܐܠܗܐ ܘܦܫܝܢܐ | 


tup (0) :€202 XO 
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(i i120 (iz.‏ ܫܒܝܚܐ ܝܗܘܐ ܡܢ ladiiz)‏ ܚܨܘܐ ܕܠܟ ܘܫܘܒܚܐ̄ ܕܠܟ ܡܢ 
«aadzdo acia Wiz. bates: *«ejse»Aa jaa «la Ez?‏ ܡܠܵܟܐ 15 
ܦܘܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܝܠ ܕ݁ܗܽܢܘܢ lb‏ ܐܶܚܰܩܽܘ̣ܕܰܠ «opad ci Mo «oo‏ ܘܗܢܘ 
db‏ ܫܡܥܘ ܢܦܬܟܠܘܢ܀ 
Car. LIII. |‏ 
iiec ee e RN |‏ ܠ ܘܕܪܠܗ aie O bie‏ ܐܓܠܹܝ܀ ܙ 
id‏ ܐܝܟ ܛܠܝܐ ܩܕܟܠܘܗܝ ܐܝܟ lies‏ ܒܪܠܐ ܨܗܝܬܐ ܠܝܬ deja‏ ܠܗ ܘܬܐ 2 

ܬܫܒܘܚܬܐ ܘܚܙܝܢܝܗܝ ܘܼܠܚܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܚܨܐܘܐ ܐܟܠܐ .1224« c3» loj ll.‏ 3 
ܫܝܐ ܘܡܛܠܩܐ p.‏ ܡܢ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܒܕܢܫܐ ܕܒܟܠܚܘܬܐ ܐܬܬܘܗܝ; Speo‏ 
cjmaniam‏ ܟܘܪܗܢܐ Nodo‏ ܕܡܗܼܦܟ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ feas] llo "az‏ 
BENE loda. Bao‏ ܙ ܘܡܛܠܬܢ clo wh‏ ܚܫ ܝ ܐܝܗܝ .ܕܐܝܐܘܼܗܝ̣ ܒܟܐܒܐ 4 
ܘܒܡܚܘܼܬܐ© ܘܒܡܒܐܫܢܘܬܐ܀ ca‏ ܕܝܢ ܐܚܽܘ݂ܚܝ ܡ ܐ c5)‏ ܘܟ݂ܕܹܝܗ & 
Sue‏ ܠܐ ܝܘܚܐ e‏ ܩܪܕܘܬܐ ܕܫܚܢܐ he‏ ܒܠܘܗܝ ܒܚܒܕܬܐ ae‏ 
ela‏ ܐܬ ܐܦܝܢܢ܀ ܟܠܝܢ ܐܚܟ la1;2 cas] boi‏ ܒܐܘܪܚܐ ܕܝܠܗ Id‏ ܘܡܪܝܐ 6 
ܐܫܠܡܗ lada.‏ ܕܝܠܝܢ܀ ܘܗܘ -acizl 0 So‏ ܠܐܼ «uA‏ ܦܘܩܠܗ y.‏ 7 
Legs‏ ܠܠܟܬܐ ]24242» lizel y4lo‏ ܩܕ« loe.‏ ܕܐ ܩܐ ܗܘܐܐܼ ܠܐ ܟܬܚ ܘܡܐ 
La» l222Xe2 : TR‏ ܕܝܗ ]504222 ܠܨܪܗ ܡܘ 2.4[ eni Sco‏ 8 
x‏ ܐܠܐ ܚܝ̈ܐ ܕܝܠܝܗ ܡܝܢ ܠܐ 12aiseici‏ ܟܠܐ aA4ZZ](0 aX»?‏ $1223 
lazo Ve‏ ܚܠܝܟ Eb dr coy: liomo‏ 9 
ܢܡܘܣܝܘܬܐ ܠܐ ܠܟܼܕ. Hel‏ ܐܫܬܼܟܚ Benno dla‏ ܕܝܠܗ܀ ܪܝܐ ,ܣܝܐ « 
a yl‏ ܘܒܠ ܡܪܝܐ©܀ lese‏ ܪܫܡ ܠܘ ܠܘܗ ±1 

Baci 0‏ ܘܠܡܼܒܪܐ ܒܒܘܟܠܐ ܠܫܒܘ i2]‏ ܕܫܒܝܛ. ܠܚܢ ܠܒܕܘܚܐ 


| ܟ )5( ܗܘ: 3( ܡ ܣ . ܧ. ܡܥܢ T crue dest s do‏ 
| ܘ ܇ Wem‏ ܒܝ̈ܫܬܐ: 9( ܐܬܐ: ® ܓ . . debo‏ ܕܝܠܗ: Jet‏ 
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buda ato aur re dd cam MEL IU: c ܐ(‎ ®? 

A o ܚܠܬܢܽܘܚܐ ܕ݁ܝܠܟܝ ܨܗܝܘܢ‎ aa s «Ql, R2 uum ood 
ܐܘܪܫܠܝܡ ܟܠܕܝܐܬܐ 2&1 ܩܨܝ̈ܫܬܐ ܠܐ ܚܘܒ ܢܬܚܽܘܦܩܪܠܡܥܒܪ‎ asz uaa z 

antus sel sho? do (bos acaLi 2‏ ܘܩܘܡܝ ܘܒܝ ܙܘܪܫܒ݁ܽܘܪ ܫܠܝܢܝ 
LL) Bo Bav s‏ ܫܒܝܬܐ iz‏ ܕܕ ܀. ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܐܳܡܰܪ be‏ 
ܡܢ ܐܬܘܢ ܘܠܘ 3a‏ 12:5[ 21222« .¢ ܗܩܐܐ ܐܶܡܳܕ doo bito‏ 
[ian 2a ceto‏ ܕܝܠܝ ܒܩܕܡܝܬܐ ܠܡ ܘܬܒܘ 262 d Wozlo‏ | 
laci emu 22] 5‏ ܠܐܐ ܐܝܬܝܟܘܢ caa i220‏ | .ܗܕܝܐ «12b We‏ 
ܠܡܐ ܕܠܚ eui‏ ܩܬܕ ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܝܠܠܚܢ ܐܢܬܘܢ cama‏ ܐܡܪ hie‏ 

Wwe eV uates ܝܗ ܒܝܬ݀‎ epo ܕܠܝ‎ aa ܡܛܠܬܟܘܢ ܒܟܠܨܕܒܢ‎ 6 
«zuo ܗܘ ܕܡܩܠܠ‎ B] ܐܺܝܬ݂ܝ‎ n oer nam ܠܡܐ ܕܠܚ ܫܿܟܠܝ‎ xi ba 
yl V luas ܫܟܝܠܠܐ‎ ;mun ca) hi Bep ܠܠ‎ qnaa Bo co ob 7 
ܡܦ̈ܒܪܢܐ ܕܛܒ̈ܬܐ‎ yi aas ioa? ܕܠܣ̈ܒܪܢܐ‎ S ܐܝܟ‎ De; )ܕܐܐ ܥܠ‎ 
ܟܕ ܐܡܪ ܨܗܝܘܢ ܢܡܠܟ ܥܠܝܟܝ‎ anie ܡܐܠ ܕܫܟܠܝܠܐ (ܘ ܢܠܚܕ ܩܘܪܩܢܐܼ‎ 

8 ܐܠܶܗܐ܀ e‏ ܕܐܬܛܘܪܵܝܟܫ ܐܶܚܶܐܠܕܳܡ l| lazo‏ ܢܬܒܡܟܠܘܢ Vue‏ ܕܠܵܝܵܢܐ 
ܟ ܠܘ̈ܚ zs‏ ܢܚܙܘܢ ܐܡܬܝ ܕܝܚܡ ܐܠܗܐ ܠܠ eno,‏ ܢܝܢ laci Base‏ 
ÓASga 0‏ ܕܐܘܪܶܫܠܘ $eulz Wie‏ ()ܟܠ̈ܨܝܐ ܠܠܝܗܿ ܘܦܨܩܗܿ ܠܐܘܪܫܠܝܘ܀܀ ܠܶܐ 
bite‏ ܠܨܪܠܐ ܩܕܝܬܐ ܕܝܠܗ ܩܕܘܐ ܟܠܗܘܢ ܒܰܩܠܩܠܐ «cpato‏ ܟܠܝܗܘܢ ܪܝܫܐ ܐܪܥܐ 
11 ܠܦܘܪܩܧܵܐ oto»‏ ܐܠܗܐ 0 acus] anui] ««a23.5‏ ܩܘܩܘ̄ ܩܢ ܚܳܩܠܢ ܘ ܪܐܐ 
a ü‏ ܒܘܩܘ eto eto‏ 1 ܕܝܠܗܿ eaj22]o‏ ܗܿܢܘܢ lege? uc «ada?‏ 
db Vue 12‏ ܠܡ ܫܓܘܫܝܐ ܬܦܼܩܘܢ ܐܦܠܐ ܒܠܕܘܩܝܐ ܬܶܐܶܙܠܽܘܢ $2 BAS‏ 
Lhie,s 13‏ ܕܝܠܟܘܢ hilo‏ ܘܡܟܐܫܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܐܠܗܐ ܕܐܡܪܐܝܝܠ܀. ܗܐ ܢܦܬܩܠ 
hai 14‏ ܕܠܝ ܘܢܬܪܡܕܪܡ ܘܢܫܬܒܚܝ iae?‏ ܒܗܘ D‏ ܕܚܡܘܝܢ ܠܠܝܟܝ 


ihi  :ܗܵܝܗܝ‎ )ܽ ܀) ܝܗܡܝܗ: 9 ܝܗܝܗ:‎ o: Via ܝܗܝܗ: )0 ܢ ,ܡ‎ (3) 
Bab) ܫܩܠ̈ܝܢ:‎ Qoa do ܒܥܒܝܝ̈ܐ‎ sa dde 2 eX Lm 
"€ Aw )?(6: 1014914. (b): 
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12 preda, aS) an ii: da sedat EE » ^ Bt. uc 
$a cu] ܕܐܢܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܟܠܡܝܕܪܐ‎ aim ܕܚ̈ܠܬܝ ܡܢ ܒܪܢܫܐܼ ܡܝܘܬܐ ܘܥܢ‎ 
38 ܗܘ ܕܠܒܼܕܟܝ ܗܘ ».25 ܫܟܠܝܐ ܘܫܬܦ ]33 ܘܕܚܠܐ ܗܘܝ݀ܬܝً‎ jail aso 
ܥܝ ܗ‎ r dpshonen ܣܐ‎ dy pg cei 
ܠܟܒܝ܀ ܡܐ‎ Mc ܗܿܝ ܚܿܩܠ̈ܬܗ ܕܗܘܿ‎ lau] ܕܒܥܘ ܕܢܬܪܝܡܘܢܟܲܝ ܘܗܫܳܐ‎ ja 

i aqaa ca aai Ka He ed «tid leal ch ion 
16 ܕܝܠܝ‎ [xo ܐܝܡ‎ ead ܫܡܐܼ‎ zoo, ܡܪܝܐ‎ 0 wA. ܝܡܐ ܘܡܪܝܒ‎ 
ܕܝܠܝ ܐܬܟܝ ܒܗܿܝ ܕܐܲܩܝܩܠܬ ܠܫܟܠܝܳܐ‎ lel? l5 Azo 42245 ܒܒܘܡܐ‎ 

: ܘܲܫ̇ܬܦܬ ܠܐܐ ܘܢܐܡ ܠܕܗܝܘܢ ܠܡܐ ܕܠܝ 2224« «jS ZZ]‏ ]2:2 17 
ܩܘܟܠܝ ܐܘܪܫܠܶ ܗܿܝ ܕܐܫܬܬܝܬ ܟܠܝ end‏ "6 ܕܩܠܕܝܐ du»‏ ܕܚܟܠܬܐ niu»‏ ܠܟܐ 
ܕܲܡܸܒ݂ܘܠܬܐ [2l‏ ܕܚܟܠܪܬܐ ܕܠܫ AA]‏ ܘܦܒܼܟܬܝ܀. ܘܠܝܬ ܗܘܐ lli»‏ 18 
an‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ [ii‏ ܕܠܟܝ ܗܢܘܢ ܕܠܝ ܟܠܝܬ joa‏ ܕܡܠܡܚܿܥ ܠܟܝ 
ܐܠܐ ܡܢ «one‏ ܒܢܝ̈ܟܝ ܗܿܢܘܢ ܕܪܡܪܡܬܝ܀ ܬܪ̈ܬܚܝܢ ܗܠܝܢ ܩܝ̈ܩܠܢ 19 
ܠܲܩܘܒܠܟܝ Land alto‏ ܠܩܠܟܝ ܡܟܘܠܬܐ ܘܫܚܩܐ ܟܦܠܐ ܘܝܟܐ cito‏ 
ܢܒܢܐܝܟܝ܀ acta? BL‏ ܗܢܘܢ ܕܚܦܝܕܝܢ ܗܢܘܢ Lento»‏ ܠܠ ܟܠ ܪܢܫܝ 20 
ܡܿܦܩܠܐ ܐܝܟ ܦܠܟܐ )1232( «atá latas‏ ܕܡܛܠܝܢ Mas‏ ܕܡܕܝܐ ܘܡܫܸܬܪܝ̈ܢ | 
ܒܝ clas bito‏ ܡܚܠ |a‏ ܫܒܡܥܝ ® ܡܩܠܒܩܬܐ boire‏ ܠܘ eto‏ ܚܟܠܨ̈ܐ܀ 91 
ܗܩܠܐ ܐܡܪ .)ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܐܠܗܘܐ© ܗ݀ܘ do‏ ܠܠܡܐ a?‏ ܗܐ Mau‏ ܡܢ ܐܝܕܐ 22 
ܕܠܟܝ ܠܟܣܐ ܕܡܦܘܠܬܐ ܠܟܐ ܕܚܡܠܬܐ ܕܝܠܝ ܘܠܐ ܚܽܘܦ̈ܟܝܢ ܠܡܫܬܝܬܗ 
4.2o2‏ 0 ܘܐܚܠܝܘܗܝ cv dabo‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܲܥܘܠܘ ܒܩ ܝ V‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕ݁ܡܰܟ݀ܩܘܟܝ 298 
ܘܗܢ ܡܗ 
aere‏ ܠܗܿܢܘܢ eam»)‏ ! 


T‏ ܘ o.2x(9 :om.‏ ܢܡܝܬ A:a‏ ܬܣ ܠܔ ܢܐܐ ܕܐ ܢܒܪ ܠܚܡܐ 
ensoj 42b .b() :cuou () po (9) :cuct Q) Ct‏ ܕܠ̈ܒܝܟ 
ܒܝܡܨܝܕܬܐ: $¢ ܘ: asc)‏ ܧ , ܗܐ : )( ܝܗܝܗ: XQ)‏ ܕܹܝܠܝܟܝ: )1( ܘܐܪܡܝܘܡܗܝ: 
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ܢܟܪܐ ea ga.‏ ܐܢܬܘܢ ܘܡܠܫܐܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܠܝܗܒܝܬܐ ܙܠ ܘ̣ Bano‏ ܢܘܪܐ «ano‏ 
7 ܝ ܨܒ ed pir‏ ܪ d‏ 
N . Car. LI. "LEA n |‏ ܗܐ .£1 ܨ ܒ 
la‏ ܡ ܡܠ 
2 ܗܘ ܕܦܣܩܬܘܢ Igese emo‏ ܗܘ pene * «oM?‏ 
o as; So aui 2o Tea‏ 
iazi làn «zio s‏ ܕܗܝܘܢ ZLzo‏ ܠܟܠܝܗܝܢ ܚܕ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܿ eaae aao‏ 
ܚܕ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܿ |2 ܟܪܕܝܡܐ ܘܕܠܘ݀ܚ ܡܠܕܒܐ ܐܝܟ ܦܕܕܝܢܐ bie»‏ ܪܘܐ ܘܒܘܦܡܐ 
4 ܐܧܩܚܘܢ ܒܗ ܘܝܬ ܐ ܘܩܐܐ܇ ܕܬܫܒܘܚܬ].܀ ܇ ܘܡ ܠܘܢܝ cv‏ ܫܡܠܘ Y‏ ܟܡܐ 
ܕܝܠܝ ܘܡܠܟܐ o0, «Zo‏ ܡܝܠ ܕܢܡܪܘ̈ܣܐ ܡܝ 0222 - ao [aoo‏ ܐܘܗܐ 
5 ܕܠ̈ܠܟܡܠܐ܀ i-is‏ ܒܠܓܠ )1222 ?252 ܘܢܦܘܩ 7 deos vac Ll‏ 
ܕܠܚ 2426[ ܕܠܝ )ppmul [iiam‏ ܠܚ luni [e e‏ ܘܒܕܪܠܐ ܕܠܚ 
ܐܝܟ 112 ܪܠܘ ܐܪܥܐ ܕܝܢ yal‏ ܚܬܐ ܒܠܐܐ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܲܠܠܨܺܝܢ eant vul‏ 
ܢܡܘܬܘܢ lees‏ ܕܝܢ ܕܠܚ : ܠܠܠܡ܇ dem‏ ܘܕܩܘܐ ܕܠܐ n‏ 
7 ܫܿܘܡܠܟܢܝ ܗܠܝܢ Du) casis‏ ܠܡܐ :ܗܘ ܕܢܡܿܘܣܐ .ܕܠܝ ܒܠܒܐ ܕ : 
8 ܬܕܚܠܘܢ ܡܝܢ exo la1z1c» lida‏ ܠܡ̈ܠܝܢܘܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ li‏ ܚܐܕܟܘܢ܀܇ yl‏ 
NE‏ ܚܬܐ 222« ܡܝܢ ܒܬܐ ܘܐܚܟ fies‏ ܐܬܐܟܠܝܘܢ ܟܝܢ lis‏ ܕܝܩܘܬܐ ܕܝܢ 
ܘ ܕܠܝ lon jS‏ ܩܘܼܪܩܐܐ co‏ ܕܠ bud] api o1 [4m‏ 
amo jaa‏ ܚܝܲܠ )ܝܘܚܐ( ܇ ܕ ܕܠܐ 222 wj]‏ ܣܬ 
42i 10‏ ܕܪܐ ܕܠܠܠܚܡ©܀ ܠܝܘ aad]‏ ܐܝܬܝܒܝ ܗܝ ܕܡܚܪܒܐ ܝܡܐ dem‏ 
iom» i1‏ ܗܿܝ iius baie iiem)‏ ܐܘܪܚܐ. ܕܡܠ ܕܬܐ b.m‏ ܡܐ 
(aote «2216 «2220 iUo mE‏ ܒܡ fio Baa‏ ܕܠܥ ܠܕ A‏ 
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aab.‏ ܫܒܐ [ais‏ ܢܡܒ ܒܪܚܐ ܟܕ ܕܝܢ ܡܼܩ ܡܢ ܗ݀ܘ ܕܠܝܬܢ 
ܡܫܬܘ ܣ d‏ ܕܢ acta de‏ ܐܕܘܢ ܐܒܪ :}ܢܐ ܠܒ݂ܢ̈ܝܟܝ. ܐܒܢ [܀܇ «aXshio‏ 26 
ܗܢܘܢ ܕܠܕܘܟܝ sene luz‏ ܘܐܫܬܬܘܢ m 1:22 uL‏ ܕܡܐ ܕܝܠܝܗܘܢܿ ܘܢܨܘܐ 
bees‏ 1 ܢܚ ܗܘ ܨܕ nc‏ ܕܚܝܠܗ ܕܥܩܘܒ܀ 


1 a2» oer ܝ .ܐ ܝ ܡܚ ܐܶܩܚܳܐ‎ Lio gel ܚ‎ 
:. ܕܝܠܟܘܢ ܐ 2225« ܘܠܶܐ‎ les la ܙܒܲܐ ܐܩܘ‎ bus eii e| aZitea. 
2 la3;2 ܟܠܚܬ܇ ܗܘܐ‎ 2uzl? Vno. « ܇ܕܝܠ̈ܒܘ̈ܢ܀‎ [Soli Zu (S225 |Zezzeta 
ce] ܠܩܠܦܼܩ‎ alu) heb ܚܝܠܐܼ‎ lato ܠܐ ܇‎ Be snas cr ܘܠܝܬ܆ܗܘܐ ܆‎ Aib 
125a yaatolo ܠܚܡܐ‎ -mjad alu» ܗܐ ܒܡܰܣܰܢܽܘܚܳܐ‎ e 2o pi ܡܐ‎ ü 
$ Azo ܒܕܗܝܐ܀‎ «oZatalo [2:0 ܐܝܬ‎ lb ese (on [223 «Salo i228 
4 ܝܗܿܒ‎ bo ܡܕܝܐ‎ sales ܠܬܣܛܝܬܐ‎ joavlo dam ܠܫܟܠܝܐ ܚܫܘܟܐ. ܘܐܝܟ‎ 
lei ܠܡܐܡ ܟܠܠܝܬܐ ܣܦܡ ܒܪܒܪܐ‎ dio Aib sel L2csxy alam = 
5 au? DU daa hgo0 hie? onZosieo ܐܕܢܐ̈ܐܠܟܠܫܩܪܼܥ܀.‎ aA «amoj 
6 e» lz2 ܚܕܐ ܐܢ« .ܚܕܐ ܕܠܚ ܝܗܒܬ ܕܐ‎ Bo ܟܠܠܕܐ ܐܢܐ‎ Hoe dai 
7 ܘܩܪܨܝܐ.‎ © vx ܗܝܚܐ‎ eio Masa d alo ܒܕܨܘܒܐ. .ܕܝܢ‎ labaa S aco 
EE ܐܠܐ ܒܪܬ ܦܪܨܘܣܐ.‎ Zja22) d oi Sue. lo aS igo: bio 
8 ܡܝܼܘ‎ aldp ca ca ܕܩܰܕ݂ܺܝܒ‎ Wie sb zac lb Aso jaa sna. 
ܟܘܣ‎ [aS zi oa) «fos ܠܘܩܝܵܠܝ ܐܟܚܨܵܐ. ܘܡܐ .ܘ̇ܗܘ‎ cand azaS n. ón 
9 42] «cai d la a alza eo 435,33 i00 ܢܝܐ‎ da P. 
40 bio ܡܢ‎ a» ܗܘ‎ «aad alt evostosl2 lub alo ܢܚܬܐܬܗܼܠܘܢ‎ 
` ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܢܘܗܼܪܐ‎ lio ܒܚܫܘܩܐ‎ cab ܕܠܒܼܨܐ ܕܝܠܗ ܗܢܘܢ‎ lans siena 
11 ܗܐ ܟܠܒܟܘܢ ܐܬܘܢ‎ 4 les ܘܬܦܘ ܠܠ‎ he ܐܠ ܫܟ݂ܠܶܗ‎ —À 2 





od 
ܝ‎ 


:CLACLa (c) vmi (5) :CLaCla (2)‏ )4( ܗܝܗ OT4CIla (c)‏ : 0 ܝ̈ܗܝܗ: 


ܝ 
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d ܐܥܘܢ̄‎ "duse. ܒܟܠܗܝܢ‎ eae Mas ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܒܚܫܘܩܐ‎ 
llo ܫܘܐ‎ «à ܐܒܠܐ ܒܚܐ‎ «gard lio ܢܟܦܠܘܢ‎ d. ܕܝܠܗܘܢ܀‎ Ls — 16 
«ail M23 E25 BaSte ܘܥܠ‎ [Le ܥܠܵܝܗܘܿܢ݀‎ jai ca ܫܡܡܫܐ ܐܠܐ‎ 

seav|o it 12‏ ܟܠ ܨܘܪ ܠܙܽܘܪܚܐ ܘܠܟܠ ܫܒܚܐܐ Ls‏ ܠܗܘܢ܀ jor‏ ܗܢܘܢ laus? exo‏ 
«adà Y 4 ^U «cz‏ ܡܢ In el bak.‏ ܐܶܚܨܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܐܐܠܐ ܕܦܕ̈ܢܝܐ܀ 
oSamaz] 13‏ ܫܟܪܝ̈ܐܼ 15320 Bl‏ ܢܪܪܚܘܢ P524‏ ܚܕܘܬܐ 5i» Sao‏ ܐܲܠܗܵܐ ܠܠ 
&ܐ B‏ ܕܝܠܘ ܘܠܟܠܟܝ̈ܟܐ aá Bax?‏ ܒ݂ܢܐܐ܀ ܐܕܚ ܕܝܢ ܕܗܝܘܢ ܫܒܩܐܠܚ 
bin 6‏ ܗܕܝܐ ܛܠܢܝ܀ Bx?‏ ܛܠܝܐ ܐܬܳܐ 22[ ܕܝܠܝܗܿ ܐܘ ܕܠܐ ܬܪܚܘ ܠܠ 
` ܒܢܝ̈ܐ ܕܕܗ ܐܢ ܕܝܢ Eze‏ ܠܗܠܝܢ Ital‏ ܐܠܐ ܐܢܐ ܠܐ sd‏ ܐܡܪ dite‏ 

der 16‏ ܥܠ ala La‏ ܪܫܟܬ 324[ ܕܝܠܒ݁ܝ̱ ܘܩܸܕܡܝ ܐܝܬܝܟܝ ܒܟܼܠܕܒܢ܀ 
co 17‏ .5 1522 ܟܝܢ «212A a‏ ܘܗܿܢܘܢ ܕܐܸܚܪܲܒܘܟܝ ܛܔܒܝ (ܦܩܘܢ܀ 
«uc calum [nal axes 18‏ . ܠܟܠܗܘܢ ܘ ܐܶܟ݁ܰܢܰܫܘ e4le‏ ܠܘܚܟܝ ܚܢ 
ܐܢܐ il dal‏ ܡܪܝܪܟܠܟܠܗܘܢ I2:‏ (@ ܐܝܟ ܨܒܼܬܐ ܬ cama» cuan‏ 
19 ܐܶܢܽܘܢ ܝ ܐܚܡ x‏ ܒܬܐ Y‏ ܕܟܠܬܐ܀ ܡܛܠ ܕ ܚܨ̈ܒܬܟܝܫ MERO‏ ܕܝܠܩܝ 
Vas Mc‏ ܗܬܐ Seve‏ ܗܢܘܢ caris?‏ ܕܢܬܲܪܚܩܘܢ ܝܗ ܡܐܲܪܵܝ̈ܓ 

20 ܗܿܢܘܢ ܕܒܠܠܝܢ ܠܟܝ܀ ܠܐܶܡܕ݂ܽܘܢ ܝܕ Boi‏ ܕܝܠܟܝ ܒܸܠܝ̈ܟܝ ܗܢܘܢ «zd‏ 
21 ܠܝܕܐ a‏ ?12-20 ܠܒܨܝ a‏ ܕܘܟܬܐܼ stats Az‏ ܀ 9 i232 pee‏ 
ܕܝܠܟܝ a gx alte‏ ܗܠܝܢ puse laste e? hl‏ ܠܗܠܝܢ 2« ܡܢܘ 
ܪܒܺܫ ui a3‏ ܕܝܢ ܐܐܫܬܒܩܒ ܒܠܚܘܕܝ: ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܠܝ ܐܲܝܟܐܼ 2o020 semen‏ 

lica 22‏ ܐܡܪ ni $e de bie res‏ ܒܠܰܟܠܟ݂ܐ ܠܐܲܝܨܐ ܕܠܝ ܘܒܓܸܙܸܪ̈ܚܹܐ ܩܡܪܝܡ 
Hl‏ 4[ ܕܠܚ ܘܢܝܬܘܼܢ MAN l122 42325 B2‏ ܕܝܢ ܠܠ l2às‏ 
93 ܢܬܩܼܠܘܢ܀ Anc; ix «contio‏ ܕܝܠܟܝ ܪ̈ܝܫܠܚܝܬܐܼ ܕܝܢ llanto Apa?‏ 
ܕܝܠܟܝ T WA‏ ܘܟܐ verum 3l»‏ ܒܝ ܕܥܝܒܕܐ ܕܘ̈ܓܠܐ X‏ ܢܠܟܚܘܢ 

Us al» axo 24‏ ܘܠܶܐ ܢܒ݂ܗ̇ܚܘܢ Ln]‏ ܕܡܡܟܝܢ ܠܝ ܀ jm‏ ܠܡܒ [ ܢܫ 
96 ܝܢ «o 6212 hel.‏ ܫܝܐ ܐܢܫ ܠܽܘܠܐܶܝܬ ܐܫ ܬܘܐܒ܀ (© ism‏ ܐܶܡܪ bie‏ 


: ܕ‎ Vo )( 
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ܕܠܝܟ Vel‏ ܠܦܕܗ e] I3‏ ܗܫܐ ܠܐ 15422 ܐܒܠܐ ܐܒܕ ܫܡܐ ܕܠܟ ܩܕܩܠܫܚ܀ 
ܦܘܩܝ݀ eto‏ ܒܒܠ ܟܕ coi‏ ܐܢ̄ܬ ܡܢ ܟܠ̈ܕܝܐ io‏ ܕܒܘܦ̈ܩܥܐ aic].‏ ܘܫܟܠܝܠܬܐ 20 
be donz‏ ܐܘܙܲܠܘ Boys‏ ܠܚܰܕܚܳܗ̇ dub‏ ܐܡܪܘ a9‏ )ܪܝܐ ܠܠܒܼܕܐ axe‏ 

9! ܠܗܘܢ‎ anzi ܫܘܿܠܐ‎ exo [22e «aal lad ܥܠ ܡܿܕܒܕܿܐ‎ «pagi de ܥܩܘܒ܀‎ 
22 ܠܚܕܐ‎ eR 60 ܕܠܝ‎ Bes ܡܝ̈ܐ > ܘܢܫܼܬܐ܇[}‎ «ends doa lia 
| | Masc ~ ܗܘ‎ 


Car. XLIX. ܐ‎ 

as, aiit "‏ ܟܚܘܪܘ c‏ ܠܟܐ ܠܙܒܢܐ lla‏ ܢܩܘܘܐ h.e el‏ ܡܢ 1 
lo 2e beb bue‏ ܫܡܐ ܕܼ̈ܠ̈ܝ܀ ܘܦܡ deas‏ ܕܠܝ ܐܝܟ dee deam‏ ܘ 
ܚܝ BAS‏ ܕܐܝܚܨܹܐ ܕܝܠܗ alaA.]‏ ܦܠܚܫ ܐܚܡ ܓ ܐܪܐ be‏ ܘܒܩܐܝܪܩܐ ܕܹܝܠܗ 
idi ondas‏ ܓ um‏ — ܐܬܝܟ gl‏ ܒܟ ܗ c‏ ܐܝܬܰܒ 9 ble‏ 34 
ܕܝܐ atur‏ ܡܢ le‏ ܘܠܡܿܠܐ̈ ܕܠܝ ܩܕܘܪ ܐܠܗܝ ܀ 4 ܗܝܬܐ Lise uid‏ 5 
ܦܠܝ ܢܝܕܒܐ ܠܳܩ ܠܡ Loan Gal‏ ܠܘܬܗ ܘܐܶܡܨ݂ܰܠܠ 
ܐܩܟܰܢܫ ܘܐܫܬܒܚ ܩܨܘ݀ ܟܕܝܐ ܘܵܠܗܝ doni‏ ܚܝܠܐܼ ܕܝܠܝ ܀ ܘܐܡܪ ܪܒܬܐ ܠܟ 6 
ܐܝܗ ܚܒܕܐ ܠܒܼܕܐ ܕܠܝ ܠܵܩܠܩܲܡܘ̈ ܫܕ̈ܒܬܐ 2252 ܘܠܣܵܘܵܘܪܐ ܕ݁ܐܡ݁ܕ݂ܹܝܠ 
encanta‏ ܘܗܐ ܬܟ Doo iz o bon‏ ܕܟܐ dee?‏ 112923 

7 ea42 "ital ܐܠܗܐ‎ ee? 60 bio ܐܩܪ‎ lisa epulo ܠܰܚܕܚܶܗܿ‎ Ee; 
lx pas Mex ܠܟܠܡܐ‎ cte Hine) ܕܝܠܗ ܠܗܘ‎ asi a 
ܝܐܐ ܐܺܝܬܘܗܝ‎ a; to 9 S Ate ܠܗ‎ Sp ilo [RW ܚܐܘ ܢܝܗܝ ܘܢܩܘܡܘܢ‎ | 

8 ܒܝܬܐ ܒܰܩܰܒܺܠܶܐ ܠܐܝܚܬܟ‎ bte ed diea ܕܐܢܦܪܸܐܝܵܝܠ ܘܓܒܝܬܟ܀‎ lan 
` ܠܡܬܟܢܘ‎ Bai) ܘܝܰܗܒܬܟ݁ ܒܕܝܬܟܐ‎ uino 255 ܘܒܝܘܿܩܢ̈ܐܼ. ܕ̈ܒܘܪ̈ܩܐܐ‎ 
ܕܦܒܐܦܘܪܵܐ ܩܘ̈ܒܵܥܝ̈ ܘ‎ «aa ܐܡܪ ܐܢܬ‎ uS ܐܠܐ ܘܠܐ ܚܨܚܽܘܬܳܐ ܕܡܕܒܪܐ܀‎ 


OU‏ 53ܧܗ79 
CLaCla (3)‏ :; 


18 
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SVdgub jam. 3‏ ܠܩܬܡܒܝܢ © s Baa Zcbe. bg‏ ܩܕܡ̈ܝ̈ܬܐ. ܘܣ 
. ܐܘܕܼܥܬ ܘܡܢ ܟܘܡܐ ܕܝܠܝ ܢܒܼܩܝ̈ܢ ܘܫܡܼܝ̈ܠܬܐ ioa‏ ܡܢ Qni bia‏ 

4 ܘ ܐܠܚܢ ܀ Bl se‏ ܕܩܫܝܐܼ ܐܝܬܝܝܟ ܘܓܝܕܐ m Bo, Bue?‏ ܘܒܝܬ ܠܝܬܐ » 
sias 5‏ ܘܐܘܕܠܬܟ elo‏ ܩܨܝܡ ܩܕ( QiZbp‏ ܠܠܝܟ ܫܟܠܝܠܬܐ ܠܒܕ de‏ 
iz zel2 6‏ ܘܠܐܚܡܝ̈ܟܐ ܩܒܩܕܘܚܚܫ܀ ܫܟܠܒܬܘܢ f] «e2ale MAS‏ ܚܨܠܬܘܢ 
di‏ ܘܫܟܠܝ̈ܠܬܐ ܠܟ Z,2À‏ 222[ ܟܠܝܢ denim eM Ld daa‏ ܘܠܐ 
daa $e] 7‏ ܗܿܘ݀ܝ̈ܢ ܟܠܘ ܡܝܢ jn442‏ ܟܠܘ ܒܝ̈ܘܟܠܬܐ Bis‏ ܫܟܠܬ «xl‏ 
ds‏ ܬܐܡܕ ܙܶܝܢ Bo sam Bb xe‏ ܝܠܬ |l‏ ܟܣ ܗܘܹܝܬ lo‏ ܡܢ ܫܘܪܝܐ 
ME] 2a‏ ܕܝܠܟ ܝܠܬ joie) pa.‏ ܩܽܛܠܘܡ ܘܠܶܐ Lael‏ ܩܐܬܗܿ zie)‏ 
Baa Vue «lioZZ 9‏ ܕܠܝ [Maa VA fau]‏ ܕܝܠܝ ܘܰܫܒ݂ܵܝܵܝܬܐ ܕܠܝ ܐܝܬܐ 
yas 10‏ ܐܝܟܐ ܕܠܐ ܐ[ܠܛܫܟ܀ ܇ ܗܐ VMimp‏ ܠܘ ܡܛܠ yug Ios‏ ܕܝܢ Ae‏ 
|Z2e1amt [2 11‏ ܡܐܛܠܬܝ ܐܲܠܚ̄ܕ݂ ܠܟ Vue‏ ܕܫܟܠܐ ܕܠܝ ܡܸܬܛܲܚܘ̈ܫܝ 
dlanmae 12‏ ܕܠܫ aliaa MZ) D Dali‏ ܝܥܩܘܒ "ossulo-‏ ܗܘ al»‏ 
dal Bl zs is‏ ܐܝܬܝ ܩܕܟܠܝܐ uad Bio?‏ ܠܠܠܗܟ܀ Belo‏ ܕܠܝ ܫܬܦܬ ܠܶܐܶܪܠܐ 
14 ܘܣܝܟܠܝܐܐ ܕܠܝ asa. M5‏ ()ܐܰܩܕ݂ܵܐ ܐܢܘܢ ܘܢܩܘܩܠܘܢ ܐܒܚܨܐ܀ 4 ܘܢܬܟܢܩܘܢ 
ܠܗܘܢ alto «o33aAdo‏ ܠܗܘܢ ug reet‏ ܐܢܐ ܠܟ ܠܒܕ 

yn i5‏ ܒܥܠ ܒܒܠ ܠܡܸܕܡܘ ܨܪܒܿܐ ܕܟܠ̈ܨܝܐ܀ Ble axxo nul‏ ܩܰܕ݂ܶܝܬ݂ 
6 ܐܶܝ ܚܳܝܚܶܗ ܘܐܠܚܬ ܐܘܪܚܐ ?01 & ܀. ܩܨܘܒܘ «Q2‏ ܘܫܟܠܠܘ —-— ܠܘ m‏ 
haod bio‏ ܛܽܠܠܬ ܐܬܳܝ ܕܗܘܝ̈ܢ ܗܘܝ ܡܢ ܐܝܬܝ ܗܘܝ ܝ be lao‏ 

hij i:7‏ ܫܕܪܚܝ ܘܪܘܚܐ ܕܝܠܗ܀ oa bito y Lom‏ ܕܒ̈ܕܝܝܟ ܩܨܝܫܐ ܕܐܡ݁ܪܹܝܠ 
Y ad ^- hi‏ 0 ܟܠܨܝܐ ܐܠܗܐ ܕܠܟ ܚ ܠܟ ܕܬܫܟܚܝ 9 ci» «di‏ 

8 ܧ݀ܐܰܠ܀ ܘܐܠܘ ܫܟܠܠܬ a3 hee‏ ܗܘܐ ܗܘܐ ܐܝܟ [oa‏ ܫܝܠܐ ܕܠܟ 
»2amp i9‏ ܐܢܝܟ Us.‏ ܕܝܟܠܐܼ ܀ - lodo‏ ܗܘܐ ܐܲܚܟ 3p d.‏ ܕܝ݇ܠܵܟ tie laico‏ 


beoe 0 ibl 2 dx 0 VIAE ES Laus ܚܗܝܗ : )2( ܐ.‎ (2 
ܝܗܝܗ: )( ܝܗܝܗ:‎ Q) :boxeM @( ܨ‎ 
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li ܕܢܠܟܫ ]ܐܬܝ ܕܢ‎ llo «oil ܐܢܐ ܝܿܗܒܼܬ‎ ala 1202545 Aa iO a 
7 jo SS aZgtelo 9x «Zj2c| ܕܟܫܚܫܐ‎ l1 i122 ܝܗܼܒܬܝ ܠܗܘܢ‎ 
ܐܚܨ̈ܝܬܐ܀‎ 121222] lel «2522 12S caa 222362] ll 12214 ical 
8 ܠܒܐ‎ fl ܗܿܝ‎ la22? «à 12222» «à ܡܦܠܒܬܐ‎ caer ܬܩܼܠܝ‎ ca? ܗܬܐ‎ 
9 laa ܝܬܡܘܚܐ܀‎ wb lel ܐܪܡܠܬܐ‎ mz] ܠܐ‎ zd ;ܐܝܬܝ ܟܠܝܬ‎ Di ܕܢܠܝܗܿ‎ 
ܠܢ ܐܝܘ̈ܝ| ܘܐܪܩܠܠ .ܐ‎ ju lecum ܫܠܝ‎ cto ܗܠܝܢ‎ ez aant ܕܝܢ ܐܬܝܢ‎ 
10 ܐܝܬ ܐܶܚܨܰܐ‎ lo ܐܺܝܬܝ‎ lal ܐܡܸܕ̇ܚܰܝ‎ pe. anal ܒܐܬܒܪܐ ܕܒܝܼܫܘܬܐ ܕܝܠܼܟܫ‎ sese 
gelo ܕܠܩܝ ܠܟܝ ܒܡܚ݂ܺܚܳܐ܂‎ 6Zaaqo deaz ܦܟܘܠܬܢܘܬܐ ܕܗܠܚܝܢ‎ am) 
1 ܧܕܠ̈ܢܝܢ‎ do ܐܒܨܢܐ‎ anims Dabo ܐܝܬ ܐ̄ܚܕܐ܀‎ o and ܕܝܠܟܝ ܐܳܢܐ‎ laxe 
lone. ܕܟܝܬܐ‎ eA ܘܠܐ‎ 1220? 42233 12125. a2 ܙ ܐ ܘܬܟܠܚܝܢ‎ 
1$ ܒܠܘܚܫ ܬܐ‎ dac aicn2 ez do ܥܠܼܝܟܝ ܡܢ ܫܠܝܐ ܚܨܐ‎ [ape 
ania) ܕܝܠܦܐ ܗܘܝܬܝ ܟܠܝܢ ܛܠܝܘܬܳܐ‎ cala ܚ‎ "AMO aia) 
13 ܢܶܩܘܡܘܢ ܗܝܠ‎ accu? [maia aub s nale ܐܶܢ ܚܶܚܥܨܝܳܢ‎ 
lito ܢ ܕܫܩܠܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܲܚܨ̈ܝܝܢ ܠܟܘܟܒܐ ܢܘܕܠܘܢܟܝ‎ mk 


14 tio «o2 [EIE ܟܠܗܘܢ ܐܶܢܚܟ ܚܧܘ̈ܒܐ ܠܠ‎ la d amans pa pA | 


ܢܦ݁ܰܕ݂ܘ̇ܢ QX6 qoaa daa‏ ܫܠܿܘܒܝܬܐ: ܡܪܠ ܕܐܝܬ bat [ES‏ 
ܠܟܠܬܝܝ ܠܠܚܝܗܝܢ܀ ̣ ܗܝܚܢ eA [5:25 ants each]‏ ܒܟܠܫܬܬܚܠ ܦܠܚܘܫ 15 


Car. XLVIII. 
1 «ext (9) ܕܐܶܫܢܶܬ݁ܛܽܘܠ‎ loa S5 eic? ܘܓܠܘ ܝ ܝܗ ܕܥܩܘܒ ܗܢܘܢ‎ 


easi 3 1‏ ܗܿܢܘܢ ܕܝܟܼܠܝܚܢ ata‏ ܕܩܨܝܐ ܐܠܗܐ Saga‏ ܕܡܬܕܟܕܹܝܢ ܠܘ 


ܒܟ ia‏ ܐܟܠܐ ܒܡ ܕܩܘ 2ܐ܀ ܇ ܘܐܣܢܨܢܝܢ b2a2‏ 1214,50 ܩܕܝܫ ܬܐ ܩܒܠ $ * 
mra |‏ )9( ܣ . [aS‏ ܡܐܡܨ ܝܐ ܐܢܝ S‏ ܡܬܚܿܝܠܘ: 
.L.e» X @(‏ ܘܡܢ ܡ̈ܝܐ: )( ܝܗܝܗ: ܿ, 
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il ai -2azaj Lie 5‏ ܘܐܰܦܨܲܘܩ݁ܝ܀ ܠܟܠܢܘ ܘܟܠܚܬܘܐܐܫ oqu‏ ܐܶܬܛܲܟܢܘ ܗܿܢܘܢ 
Y zin) (Sá c . eo 6‏ ܡܟܢܫܝܢ heise (sem; Xo (2o?‏ 
Lata‏ ܢܕܬܩܠܘܢ ܒܡܬܩܠܐ ܘܟܕ | yi cp‏ ܕܗܒܐ ܠܒܼܕܘ kde snas‏ 
7 ܘܟܕ ܩܠܬܬܔܗܢܚܢ ܣ̈ܓܕܝܢ ܠܝܗ܀ ܇ cuago‏ ܠܗ ܥܠ eq exo deas‏ 
ܢܝܟܪܘܢܝܗܝ aL A‏ ܩܪܩܧܘܐ ܠܐ dbz‏ ܹܢ ܢܠܩ ܠܽܘܚܶܗ :ܠܶܐ 
8 ܠܼܐ̈ cto‏ ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܠܐ ܢܫܘܙܒܝܘܗܝ܀ ܐܶܕ݂ܩܕ݂ܰܘ coz22] Qalzzlo ea‏ ܗܿܢܘܢ 
9 — ܐܩܚܘ aad Lb Ss ex [-2L2Ll oj2o «i232‏ ܐܠܗܐ 
0 ܘܠܐ ܐܝܬ Wale» 4 adio RÀ moz‏ ܩܕܡܐܝܬ ܠܐܶܚܨ̈ܝܬܐ ® je,2 ns‏ ܕܢܗܘܝ̈ܢ Y‏ 
ܘܐܟܚܕܨܐ ܐܫܝܢ Zitelo‏ ܟܠܗܿ ܘܪܚܫܒܬ ܐܕܠܝ ܬܩܘܗܟ ܘܟܠܗܝܢ cM‏ 
11 ܕܐܲܚܫܒ݀ ]425 ܀ ܟܕ Di ho‏ ܟܠܝܢ ܟܠܕܢܚܢܐ̈ ܟܨܚܬܐ ܘܟܠܢ QS]‏ ܪܚܝܩܬܐ dae‏ 
ܗܠܝܢ ܕܐܶܬܚܢܫܒܬ ASSMOO‏ (@ܘܐܝܬܝܬ 2445 ܘܠܒܨܚ ܝ ܐܰܝܬܝܬܗ ܘܠܦܕ 
ja] $‏ ܩ݀ܠܗ \܀ adoniona‏ ܗܢܚܘܢ ܕܐܘܒܕܘ ܠܒܐ ܗܿܢܘܢ ܕܪܚܝܩܝܢ ܥ 
Az;0 «(2224 13‏ ܠܕܕܝܩܘܬܐ 4245 ܘܠܟܘܪܩܝܠܐ j| d alt?‏ ܘܒܐ 
ܒܕܗܝܘܢ 12:22 Wan‏ ܠܫܘܒܚܐ܀ 


| Car. XLVII. 
bh 01220 W22»àaz2 ܚܘܝ ܬܒܫ ܒܠ ܐܐܠܐ ܒܬܬܟܠܝܬܐ‎ —1 
ܓܐܝܬܐ ܘܡܧܦܩܠܬܐ (ܘܡܦܠܩܟܬܐ)܀‎ Gode ܬܘܒ ܚܚܽܘܦܦܝܢ‎ lb ܠܐܝܠ‎ 

-243Qa aao; aa2u» (224a AA lano alaj ܒܝ ܪܚܝܐܼ‎ $ 
xc ܕ‎ hue «opc ܕܝܠܟܝ‎ huios Ea [25m 22x ܫܘܝ̈ܟܝ‎ 3 
aman om ܐܡܐ‎ sjaini2i2 azieXa| ܚܽܘܒ‎ B mv aci iss 4 
ܠܚܫܘܩܐ‎ amo ܝܒܝ ܡܬܘܝܬܐ‎ cw dac ܫܩܝܐ ܠܝܗ‎ Zol2, bite 5 
(MSS ZW ܕܡܠܠܟܘܬܐ܀‎ au nie22 o2 d ܕܬܐ ܕܟܠ̈ܨܝܐ‎ 6 
P X () ie. Qoa) ܘܠܐ ܠܬܬ‎ jos 267 ܣܝܡ‎ D ܗܢܐ ܐܒܙܠ ܘܣ‎ (0) 


Qon [o Lim 22 A5.‏ ܫ̈ܒ̈ܠܝܢ: (uo‏ ܓ ܩ ܆ ܐܟ̈ܝ݇ ܒ̈ܝ ܬ 
(:) :ܓ ܐ. ܚ . ܐܬܒܝ ܥܘܠܝ ܐܪܥܐ ܠܝܬ ܦ docu 225) Lex‏ 
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i3‏ (=ܡܕܝܐ ܗܘܿ ܕܠܒܸܕ ܫܡܝܐ ܗܢܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܕܚܘܝ ܐܐܠܐ ܘܠܒܼܕܗܿ oc‏ ܦ ;ܬܗܿ 
ܒܘ ܠܙܕܝܩܘ.ܬܐ ܠܒܼܕܗܿ. jl‏ ܠܡܬܠܼܡܪܘ ܘ Ll Ama‏ ܐܝܬܝ bite‏ ܘܠܐ ܐܝܬ 
ܚܽܘܒܣ܀ ܠܘ ܒܐܛܨܘܫܚܐ AI:‏ ܐܟܠܐ ܒܨܘܟܬܐ ܚܫܘܒܬܐ »531 ܠܐ ܐܶܕܚ ܠܙܪܥܗ 19 
ܕܝܥܩܘܒ Bl exo |2e2,42‏ 24« ܐܢܐ bito 9 adul‏ ܕܡܟܚܝܠ ܕܝܩܘܬܐ ܘܕܥ 

ܫܨܪܐ܀ aan oZo aal2Z]‏ ܐܒ̈ܚܨܐ «à‏ ܕܡܫܬܘܨܒܚܢ ܟܠܝܢ ܠܠܟܬܐ ld‏ 20 
ܚܨܠܘ ܗܿܢܘܢ ܕܫܟܿܠܚܢ ܩܝܝܢܐ ܓܠܝܒܐ ܕܝܠܗܘܢ eo‏ ܠܚܫ ܠܗܐ ܗܢܘܢ 
ܕܠܐ ܦܿܕܲܩܝܝܢ܀ ܐܘ capote‏ ܢܩܼܕܒܘܢ land‏ ܕܠܘܢ ܐܟܚܕܐ ܡܢܘ ܫܡܝ̈ܠܬܐ ܠܒܕ ܬܘ 
cala‏ ܟܠܝܢ ܫܘܪܝܐܼ erue‏ ܐܩܶܚܽܘܕ݈ܠ ܠܟܘܢ ܠܘ ܐܳܢܐ Lite‏ ܝ ܐܠܗܐ llo V‏ 
ܐܝܬ jo dad‏ ܘܠܐܚ Loo;o im]‏ ܠܐ ܐܝܬ «alto ;àm$‏ ܐܬܫܢܘ ܠܠܚ 22 
ܘ݀ܣܫܬܘ[ܒܘܢ ܗܿܢܘܼܢ la] Dil» je cio?‏ ܐܝܬܝ ܐܠܗܐ Ho‏ ܐܝܬ «e|‏ ܒܫ 28 
dezi di hd Be‏ ܟܠܢ Beas‏ ܕܠܚ ܨܕܝܩܘܬܐ So «caza | aX:‏ 24 
ܕܠܫ ܚܶܟ݂ܘܟܝ ܟܠ ܒܘܪܟܐ Bebe‏ ܟܠ al‏ ܒܐܠܗܐ܀ ܟܕ itl‏ ܨܕܝܟܘܬܐ 35 
lama ze‏ ܠܝܽܘܼܚܶܗ 1212 ܘܢܶܫ݂ܗ̈ܚܘܢ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ caajs?‏ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ܀ 
ܡܝܢ ® ܪܝܐ qoc»‏ ܘܒܐܠܗܐ ܢܫܬ ܒܚ ܟܠܗ ܨܪܠܐ (y) E12» c»‏ 26 
Ue Segal?‏ 


Car. XLVI. 
t Ha ܠܗܘܢ ܒܝܘ‎ jar cod ܒ ܡܘ‎ : 
ܬ ܕܟܠܫܨܝܚ܀‎ Bla co ܡܘܣܠܐܼ‎ yi ui ;2 sel ܬܶܙܺܝܩܝܽܘܢ‎ [FACE 
(2 ܟܘܢ ܠܩܬ ܬܘܒܘ ܡܢ ܟܪܒܐ ܗܢܘܢ‎ [o «oà dual ܚܝܐܐ‎ deo ܘܩܒܝܢ ܠܶܐ‎ 
3 ܕ݁ܐܝܡ݁ܨܺܝܠ‎ Liej4 ܕܝܢ 24 2ܚܝܬܝܘ܀ ܫܘܩܠܘܢܝ ܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘ̇ܒ ܘܟܠܗ‎ 
4 |2ezaum ܘܟܠܬܪܕܝܢ ܟܢ ܛܠܚܘܬܐ܀ ܠܨܡܐ‎ Ms ܓܥ‎ caue, a 
Z,23] bl ܠܟܘܢ‎ Bl ܠܣܝܒܪ݀‎ Dl ܐܢܐ ܐܝܬܝ‎ «oaa cali» Boro and Bi 


(m)‏ ܝܗܝܗ: :ܘ ܝܡܝܗܡ: (e)‏ ܝܗܝܗ:܇ (p)‏ ܝܡܝܗ: 
ܕܓܘܢ: ܣ ; ܒܣ ܧܪ: | 2. ܒܗܿ ܩܒܝܡܥܘܬܐ 22 -9: 
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li ae 5‏ ܐܟܪܝܟܒ݂ܫܡܐ 34« ܘܐܒ ܟܠܟ bio b 92m B 2e 2a‏ 
o‏ ܐܠܗܐ ܬ Bio‏ ܐܝܬ ܩܘܒ aio i43‏ ܠܐ ܐܝܬ ܐܠܗܐ 0 lio‏ ܝܕܠ ia duo‏ 
6 ܐܢܚ̈ܐ ܕܐܨܠܘܢ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܩܠܨܢܚܝ̈ܝ ܫܟܠܫܐܼ ܘܗܿܢܘܢ «X?‏ ܡܠܪܒܐ © ܕܐ Aw‏ 
cv bue Bi ain qo 7‏ ܐܠܗ[ ܬ ̣ 2226 2.262 Bl‏ ܗܘ ܗܘ ܠܬܕ ܢܘܗܪܐܼ 
ܘܠܒ ܚܫܘܩܐܼ c7‏ ܗܘ V‏ ܙܥ̈ܒܕ fo laa.‏ ܒܝ̈ܫܬ1 e bito ll‏ ܐܠܗܐ Y‏ 
8 ܗܘ )2 camo‏ ܟܠܝܗܝܢ܀ - Lina $om222.‏ ܟܠܝܢ ܠܠܠ eO iso‏ 
1222771 ܣܳܫܘܚ I3]‏ ܘܣܽܘܠܐ ?13:24 ]1222 ܬܫܘܚ̱ ܐܒ̈ܚܨܹܐ bj hl‏ ܗܘ 
sy) 9‏ ܟܕ ܠܒ݁ܰܕ݂ Bb‏ ܡܝܬܪܐ ܠܬܕ -mie) dnb Be) bjaí) mia] yb‏ 
ܟܿܒ ܠܗܿ [3B‏ ܕܠܟܠܐ ܐܡܕ 4 ܠܟܚܨܝܐܼ ܟܬܐ 23 ܐܢܬ db‏ ܒܠܚ ܐܐܬ Hs]‏ 
0 ܐܝܬ ܐܝܬ ܠܟ «luz‏ ܘܝ sez seb om‏ ܟܠܐ 2.2 ܘܠܐܡܗ loas Lii‏ 
1 [ܐܝܚܳܝܫ܀܇ aseo co Suo‏ ܬ |2 be‏ < ܐܠܗܐ V‏ ܟܕܝܫܐ ea "isl‏ 
|i2 Wie allaS.A 2 eb £22‏ ܕܝܠܝ lal [m "ae Atco‏ 
19 ܕܠܚ ܒܿܩܨܘܢܢܚ ܀ his hi "su egi ne goa E‏ ܕܠܝ AM)‏ 
Dl ba. 8‏ ܠܟܠܗܘܢ »1222 Ll «z,22‏ ܐܰܩܝܩ ܬܗ ܠ ܙܕܩܪ̈ܚܐ > vla‏ 
ܘܟܠܝܗܝܢ ܚܬܐ etu?‏ ܚܝܢܢ Ba‏ ܢܒܐܐ ܠܩܠܨܝܐܬܐ 232 ܘܠܫܒܢܝܬܐ box?‏ 
ܕܠܫ 420013 ܠܘ ܠܡ hijas‏ ܟܠܘ ܥܘܪ ܡܘ̈ܗܒܬܐ bie pel‏ ܕܒ݂ܪܽܘ܀ 
loei 4‏ ܐܩܪ 24i Y zd, c.i‏ ܢܝܢ 22 15a‏ ܕܟܘ̈ܫܝܵܐ ܘܗܿܢܘܢ »12:4 
[n5 li^.‏ ܠܠܚܩܝ ܠܠܚܕܘܢ ܘܠܡ £X (04d‏ ܘܒܬܪܟ 49221 ?; enu.‏ 
ܒܦܩܕ ܐܝ̈ܕܝܐ )ܐܕܘܢ ܠܝܡ ܘܒܡ NEU (Ag‏ 422 ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ demo‏ 
Ro ja. 15‏ ܟܠܠܡ܀ PME‏ ܐܝܬܝܟ ܐܠܗܐ fo‏ ܨܠܝܢ ܗܘܘ Sia]: In.‏ 
16 ܩܨܽܘܩܐ܀ ܒܗܘܢ ܘܢ ܬ̇ܩܿܚܕܘܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܝܩܐܝܢ ܠܩܘܒܠܗ ܘܢܐܙܠܘܢ 
Sd 222822 17‏ ܠܘܝ ܓ )ܐ ܀ Nassau]‏ ܘܠܫܬܬܘܐܒ ܩܠܝܢ ho‏ ܫܘܘܐܒܐ 
lll (02024 H fes» 15‏ ܢܬܟܚܕܘܢ Bey‏ ܠܥܠܡ 2.202 ܘܐܠ lscp‏ 


:Otegla (s) ܬ ܚܠܝܗ: )( ܝܡܝܗ:‎ .em X () i9 uL LL. ono (a) :cuocu () 
19 S opm .L() ܚܝܗܝܗ: )( ܝܡܝܗ: )( ܝܗܝܗ:‎ (») 
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ܛܲܘ̈ܝ ܒܝܬܐ "sel‏ ܘܫܕܟܐܐ ܕܝܠܗܿ 1S‏ ܝܕܘܐ ear to SS‏ ܠܝܗ܀ $9 ܕܩܪܛܩܬܐ̈ $0 
[2l ca‏ ܟܠ̈ܝܗܘܢ ܘܛܠܝܢ [lo‏ ܐܶܫܝ ܡܕܐ ܠܘ ܕܝܘ cho laz1‏ ܚܕܘ ܠܐ 
ܬܶܐܡܕ݂ܽܘܢ Ze‏ ܒܝܡܝܐܐ 525« cama i222]‏ ܝܠܩܘ So Sisulo‏ 21 
»23 ܕܠܫ ydo]‏ ܐܬ 924 hai‏ ܕܠܝ ܘܐܢܪܰܬ d jn]‏ ܛܠܝܠܝ܀ 
isla‏ ܠܚܝܬ ܐܝܟ pum‏ ܠܠܐ ܢܟܠܘّܝ̈ܘܬܐ ܕܠܟ ܘܐܲܚܟ yim [Lilian‏ 22 
alezl‏ ܠܘ.ܚܝ eiamn2] «42;2o‏ ܫܟܠܵܝ̈ܐ ܐܛܝܠ aui?‏ ܐܠܗܐ )2( ܒܠ 23 
camas S Saga] (4‏ ܫܬܐܦܝ̈ܗܿ Bl‏ ܐܠܩܘ [o2‏ ܚܕܘܬܐ H2‏ ܘܟܠܗܘܢ 

2& lia em Aa Silo ܕܲܦ̣ܲܕܲܩܝ ܐܠܗܐ ܠܝܠܩܘܒ‎ Wu «om» [uie 
ܕܡܫܳܡܠܐ ܟܠܩܕܡ݀‎ ca ܡܪܝܐ‎ ll ings eto ܘܓܒܿܠ ܠܟ‎ copia co ܡܝܐ‎ gd 
25 JS Sato» [252] S43 ܡܬܚ ܠܫܟܠܝܐ ܠܚܘܕܝ ܘܪܩܽܠ݀ܬ 391[ ܟܠܠܘ ܐܶܚܨܳܢܐܶ‎ 
ܘܠܟܠܚܫܒܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ pa ܡܢܵ ܟܪܡܐ ܘܩܕܡܐ ܢ ܠܒܐ ?4203 ܠ ܝܟܐ‎ 
26 3o cina? ܠܗ ܘܠܟܠܚܫܒܬܐ ܡܠܐܟ‎ hon Hie yeanieo ܡ̈ܫܸܪܢܹܐ܀‎ 
ác? ܘܠܡܨܝ̈ܠܬܐ ܕܝܗܘܕ 21222" ܘܚܕ̈ܒܬܐ‎ cii5322 ܠܐܘܪܫܠܝܡ‎ ;tcl» ܗܘ‎ 
¢7 98 jj» om «acl ܘܠܚܽܘܪ̈ܽܘܳܐ ܕܠܟ‎ ja ܠܬܗܘܡܐ‎ gud» ܢܫ̈ܘܚܢ܀ ܗܘܿ‎ 
]ܡ‎ ajo geb ܕܠܚ ܠܠܸܚ̄ܕ ܗܘ‎ uz, ܘܟܠܝܗܘܢ‎ aal? ܠܟܘܪܝܫܝ‎ 
ܐܫܬܬܣܝ܀‎ al las ܢ ܘܠܒܝܬܐ‎ 


Car. XLV. 


1 Zi € ܟܘܐܝܫܝ ܗܘ‎ adu? La-Aia2 ܐܠܗܐ ܬ‎ cv hii) ied dist 
ausi ia Xu, ܒܝܡܝܐܢܗ ܠܟܬܫܬܩܠܘ ܠܘܥܐ ܩܕܩܠܘܗܝ ܕܚ‎ 
2 ical ܘܛܘܐ‎ yl ya ul "ez ü ܟܬܚ ܟܕܩܠܘܗܝ ܬܠܐ ܘܩܪܕ̈ܝܐܝܬ|‎ 
3 ܠܟ ܦܝ̈ܟܠܬܬܐ ܚܫܘܘ .ܬܐ‎ Nie . CS ܕܢܚܫܐ ܐܫܚܘܟܝ ܘܡܽܘ̈ܟܿܠܶܐ ܕܒܨܙܠܶܐ‎ iz 
Hi» ܐܠܗܐ ܗܘ‎ bio Bb ܠܟ ܘܚܘܠ‎ Asi ܠܬܚܨܵܝ̈ܢܝܬܐ‎ d uai 
4 ܓܒܝܐ‎ winalo ܠܒܼܕܐ ܕܠܫ ܝܠܩܘܒ‎ Sue swim» ܐܠܘܗ‎ Viu ܫܟܠܐ‎ 


(i)‏ ܝܗܝ ܗܪ )ܝܡܗ 
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7 ܒܬܪܟܝܢ B aiio Qi‏ ܐܝܬ 2Zas| alto sa.‏ ܢܶܩܘܼܡܡ [jai‏ ܘܢܘܿܕܠ «addo‏ 
ܠܢ )43( ܡܢ ܟܕ ݁ܬ ܒܪܢܫܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܗܠܚܢ «iiim eo cid‏ 
8 ܢܘܕܠܘܠܟܘܢ܀ ܀ |o‏ ܬܟܡܦܘܢ ܗ ܠܘ ܡܢ baa‏ .22« ܘܐܘܕܼܥܒܬܟܘܢ ܡܘܕܐ 
9 ܐܬܘܢ ܐܝܬܝܿܟܘܢ ܐܶܢ ܐܝܬ ܐܠܗܐ ܕ llo. udo‏ ܐܝܚܬܝܗܘܢ܇ ܗܘܘ ܗܿܢܨܹܝܢ ܗܿܢܘܢܵ 
cano‏ ܘܗܿܢܘܢ lait «ono E‏ ܗܢܘܢ ܕܠܒܕܝܢ ܠܐܠܝܢ »5 
ib — 10‏ ܘܪܘܢ ܐܢܘܢ ag (Sá «02223 lil‏ ܐܠܗܐ IS‏ 
ܐܐ lS Sons‏ .322 5 ܘܟܠܝܗܘܢ ܡܢ Ylajao (99 [77] Gau coop [zd]‏ 
ܟܝܢ ܒܠܝ̈ܐܢܫܐ ܢܬܟܐܝܫܘܢ ܟܠܗܘܢ ܘܢܶܩܘܡܘܢ ^U‏ ܐܟܚܝܨܐ ܬ ܘܢܬܟܚܝ̈ܕܘܢ 
12 ܘܢܶܒ݂ܘܚܘܢ ܐܟܚܕܐ܀ -2ju? Wo‏ ܚܕ ܕܐ hs‏ ܒܠܫܟܐ ܟܿܠܵܚܗ ܘܘܒܡܩܕܨܐ 
ܐܩܝܡܘ ܘܒܠ ܒܕܪܠܐ om his La:‏ ܘܐܬܬܠܚܠ dio‏ 2.42[ ܡܝ̈ܐ܀ 
[vA li ENS 13‏ ܐܩܝܡܘ ܒܟܪܬܘܚܬܐ ܘܕܡܪܝܗ 0( ey Ao aout |ZA2e‏ 
1 ܐܢܝܟ ܕܘܐ ܘܓܒܕܐ ܘܐܚܟ daz) [2d‏ ܕܢܩܝܟܠܝܘܗܝ ܒܒܝܬ]܀ im20‏ 
fx nue) Bhd i5‏ ܠܒܐ ܗܘܿ m2‏ ܝܘ ܟܠܨܝܐܬ݂ ܝܗ ܘ ܬ ܐܐܝܕ ܘܒܫ ܀ Rz‏ 
joa‏ ܠܒܠܝ̈ܢܫܐ hujas‏ (ܠܫܓܪܐ ܘܩܕ ܢܡܒ ܟܠܗ caa.‏ ܘܟܕ ܫܓܸܕ݂̇ܘ acl‏ 
[aul 16‏ ܠܠܘܗܝ ܗܘ ܕܢ ܕܫܪܟܐ ܦܠܚܘܗܝ .ܐܠܗܐ on aO ons ere‏ 
a2) T‏ ܐܘܩܕܘ ܒܢܥܘܐܐ ܘܥܠ eiu LS‏ ܕ 22[ 4240 «o Sel‏ 
rr‏ ܘܟܕ el caa‏ ܗܢܝ ܠܝ Ado Aluka)‏ ܢܘܪܐ܀ ba) oc‏ ܕܝܢ ܠܚܕ [asi‏ 
ܩܐ sue‏ ܘܡܥܕܠܐ ܠܽܘܚܶܗ ܟܕ Aes gel‏ ܠܐܝܠ yndal] aa? lass‏ ܀ 
ܘܙ ܠܐ ܐܕܠܘܠܩܡܬ݀ܟܠܘ ܡܛܠ atas (eMe zl») ated S zb‏ ܒܠܝ̈ܢܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܘܙ ܟܠܩܐܬܗܿܘܢܢܘ. ܒܠܒܐܼ. ܕܝܠܝܗܘܢ܀ - dazi2 -maaz2] do‏ ܕܠܝܗ Xa- Bo‏ 
EM Olai‏ ܕܝܠܗ ܐܘܩܕ ܒܢܘܪܐ izle‏ ܠܠ ܓܘܩܕ݂ܵܐ ܕܝܗ ܠܚܡܐ ܘܟܕ ܘܟܕ 


9( ܣ . 142 )( 2. c (0 «92921 -91.2 (9) :000222 D‏ ܒܓܘܩܡܕ̈ܐ: 
Jo (9)‏ ܒܡܤܪܓܕܢܝܐ̈ ܥܒܼܕܗ ܒܓܘ̈ܝܘܬܐ: te E‏ 0 
Loo‏ ܘܪܗ : ܓ ox Hb oe‏ ܠܒܕܗ La‏ ܘܡܶܬ݁ܓܳܗܳܢ ܩܕܡܘܗܝ: 
Lal ©‏ ܥܠ fioe‏ ܕܝܠܝܗ eme so ba‏ 0 ܓ . ܐ ܛܝ SEG) iod‏ 


ܠܶܗ: 





ܝ SONT Mi‏ ܫܡ ܡ 
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ܬܶܚܫܟܒܘܢ®܀ ܗܐ ܐܢܐ ܠܚܕ bac? ead lZZje Bi‏ ܠܚܨܢ̈ܚܝܢ «ooo‏ 19 
25joc‏ ܒܟܠܕܚܒܪܐ cb‏ ܘܒܗܝ ܕܠܐ Lio‏ ܢܗܘ1|2܀ ܢܒܨܟܐܐܫ Zo24‏ ܫܬܐ 20 
axngm daas‏ © ܘܣܢ̈ܪܬܐ lex‏ ܡܛܠ 12o5au5 (to liz; A260u?‏ 
au? Bas e "mlencipramigi cdi‏ ܗ݀ܘ ܕܫܘܙܒܬ !9 
alu) [232416‏ ܠܩܠܫܬܠܝܘ܀ ܠܘ 215 ans.‏ - ܘܠܘ lliz»‏ 42,25 $$ 
ܐܶܧܕܝܰܠ܀ ܠܘ ܠܝ ܠܕ̈ܒܐ ܕܝܩܕܐ Sus lisa‏ ܐܟܠܐ ܒܨ̈ܒܚܐ ܕܠܟ ܫܒܚܬܐܫ 23 
uz nsa d‏ ܒܕ̈ܒܚܬܐ ܘܠܐ ܐܠܺܝܙܽܝܟ ܒܠܒܘܢܬܐ܀ ܀ ܘܠܐ ܒܐܬ ܠܚ ܒܟܡܦܟܐ 24 
sl Lens‏ ܪܒܐ ܕܕܒ̈ܚܐ ܝܒܟ ܘܰܬ dl‏ ܒܚܛܛܚܝܗܐ ܕܹܝܠܟ (@ܩܩܠܬ ܠܚ 
Di e423ox-6‏ ܐܝܬܝ Di‏ ܐܝܬܝ 9 ܗܘ ܕܠ̈ܚܐ ܠܐ LZoxmoiei‏ ܘܠܟ © lio‏ $$ 
ܐܰܩܕܼܵܪܕܥ® ܐܢܬ io)Zl ca?‏ ܘܢܶܬܚܕܝܢ ‏ ܐܡܕ ܐܢܬ ܠܶܐ ܢܽܘܦܰܝܽܘܚܳܐ ܕܠܟ ܩܕܟܠܝܐ 26 
jac]. : >.‏ ܕܝܠܟܘܢ ܩ݂ܕ݇ܡܝܵܐ lasso SJ‏ ܕܝܠܟܘܢ ܐܠܠܘ ܒܫ܀ 27 
ܘܛܫܘ 1245[ ܩܘܕ̈ܫܐ ܕܠܚ ܘܝܘܒ݂ܬܠܡܘܩܿܕܘ ܠܝܥܩܘܒ Njtallo‏ ܠܢܢܝܘܨܐ܀ $8 


Car. XLIV. 


. 


12114 : *lams om anuo mo las ܝܥܩܘܒ‎ saa ܕܝܢ‎ lan ܥ‎ 


bito gel‏ ܐܠܗܐ ܗܘ ܠܒܕ ܘܗܘ ܕܓܒܠܟ ܡܢ o2 i22‏ 5,522 ܠܐ ܬܕܸܚܸܠ 
has‏ ܕܠܝ mania‏ ܘܚܣܝܒܐ ܐܺܝܢܨܺܐܝܠ ܗܘ ܕܓܒܝܬ܀ 9 Sr ono Vo‏ 3 
ܡܝ̈ܐ Beau‏ ܠܗܿܢܘܢ 25 ܒܗܿܝ ܕܠܐ ܡܝ̈ܐ ܐܡܚ dac‏ ܕܠܚ ܠܠ 4( 
ܕܠܟ ܘܠܒܘܪ̈ܟܬܐ ܕܠܚ ܥܠ ܒܢܝ̈ܟ܀ ܘܢܫܘ̇ܚܘܢ ܐܝܟ ܕܒܟܠܕ [ato AS‏ ܠܦܚܐ & 
Vale‏ ܠܕܒܬܐ Bo X‏ ܕܪܕܝܢ܀ : ܢܐ ܐܟܪ dex»‏ ܐܝܬܝ ܘܢܐ ܢܠܩ ܒܠ 5 
ܫܒܐ ܕܝܠܩܘܒ ܘܐ݇ܚܕܳܢܐ A21‏ ® ܕܕܐܠܵܗܐ ܐܝܬܝ ܘܒܠ ܫ̈ܟܠܐ Sls»‏ ܢܐܠܟܝ܀ 


6 ܩܕܡܝܐ ܐܢܐ‎ al ܘܗܘ ܕܦܿܨܝܗ ܐܠܗܐ ܨܒܐܽܘ݀ܚ‎ gal» latte ܐܡܕ ܐܠܗܐ ܟ‎ ej 


dX 0‏ ܢ ܩܠ : : () ܝ ܣܝ . ܐܰܢܝܝܳܢ: Baa d)‏ )0( . ܐܝܬܝܬ: ( ܕ ܢܒܬ 
ܠܝܟ: )9( :000X‏ 9 ܡܛܠܬܝܼ ܘܠܚܛܗܐ ܕܝܠܟ݁:̄ des ed)‏ 
:20L (2) i‏ )»( ]. ܒܐ̈ܝܕܐ ܚܠܝܗ: i:‏ 


17 
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:2 ܘܙܢ ܠܒܐ ܥܠ Eo‏ ܠܩܪܟܿ ܐܝܬܝ ܘܚ ܗܘܪܽܘܬ ܐܠܐ ܢܝܒܘܚ ܚ «jo‏ ܬ݀ܫܲܒܕܪ ܸܠ 
3 ܢܘܪܐ dO‏ ܬܐܟܕ ܫܠ ܗܒܝܬܐ ܠܐ ܣܽܘܩܕܟ܀ ܇ ܠܐܠ bie Bl»‏ ܐܠܗܐ ܕܠܟ ܩܨܝܫܐ 
aga‏ 60 ܕܟܠܫܘ ܨܒ ܠܟ ܠܒܨܚ I2o3Z‏ ܕܠܟ ܡܕܪܝܢ ܘܟܘܫܝ ( ܘܧܘܐܳܢܐ 

eto d 4 amas 4‏ ܟܕ eth‏ ܗܘܼܝܬ ܩܕܡܝ ܐܫܬܼܒܚܬ Sale Anal llo‏ ܐܢܫܐ 
5 ܚܠܦܝܟ ܘܐܢܫܬܐ Xa‏ $425 ܠܐ ܘܚܠ so‏ ܕܠܟܠܟ l4‏ ܡܢ hago‏ 
6 ܐܝܬܝ I3‏ ܕܝܠܟ ܘܡܢ bmjnis‏ ܐܟ̈ܢܫܟ܀ ܐܡܪ ܠܕܕܒܝܐ 224 ܘܠܟܐܬܐ B‏ 
222 ܐܝܬܝ (i2‏ ܕܠܚ ܟܝܢ ܐܪܒܐ ܪܚܝܩܬܐ ܘܠ̈ܒܢܝܬܐ ܕܠܚ ܡܢ ܪܝܫܗܿ 

vie ua (ouam 63b 7‏ ܒܫܟܠܐ ܕܠܚ ܒܬܫܦܘܚܬܐ ܚܝܕ ܕܠܫ 
8 ܠܰܬܕ݂ܚܶܗ ܘܢܒܠܬܗ $0,230 - Aaslo‏ ܠܡܐ lazo lata‏ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܬܝܗܝ̈ܢ 
om 9‏ ܗܟܘ ܚ isle iadsem‏ ܚܕ̈ܫܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ܀ ܟܠܗܘܢ liate‏ ܐܬܢܫܘ 
hec -‏ ܘܢܬܟܢܫܘܢ ܪܝܫܐ ܟܪܗܘܢ alio‏ ܘܕܥ ܗܿܠܝܢ® ܐܘ ܗܠܝܢ iaa etc)‏ 
ܡܢܘ ܢܘܕܼܠܟܘܢ X «on iss «o2‏ ܘܢܫܩܪܘܢ «a2» V‏ ܘܢܶܐܡܕ݂ܽܘܢ 

10 ܧܰܕ݂ܺܝܕܐ܀ ܗܘܘ ܠܝ «ed eo do‏ ܢܐ eO gel 0) lao‏ 02 ܐܠܗܐ ܬ 
ܘܒܨܳܐ ܐܝܐ » 25240( 211913244120 al adl Bl» «ax sAmZo‏ ܠܐ 
11 ܗܘܐ ܠܗܐ Deb‏ ܘܒܬܪܝ d‏ ܐܝܬܬ݂܀ b‏ ܗܘ ܐܠܗܐ ܘܠܶܐ ;D A‏ ܟܠܬܐܝܫ܀ܘܒܨܩܚ܀ 
2 ]ܘܠܬ ܘܫܘܙܒ݀܇ Zune‏ ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܒܟܘ ܠܘܚܵܕ̇ܝܵܐ ܐܬܘܢ aie az Ac‏ 
bite i5‏ ܐܠܗܐ܀ eio moz‏ ܫܘܪܝܐܼ ܘܠܐ ܐܝܬ ܗܘܿ ܕܝܢ ܐܝ̈ܕܝܐ ܕ݁ܝܠܝ ܩܠܒܿܨܐ jai‏ 


^om la42 ܠܟܘܢ‎ -2j2» oa ܐܠܗܐ‎ liie? ite] [1201 ܝܗܼܒܟܝܗ܀‎ olio 14 


ܡܛܠܬܟܘܢ ) v saaclo Saa AT.‏ ܟܠܒܗܘܢ i21xs:0 laico‏ 
bl «ema 15‏ ܕܝܐ ܐܠܗܐ las‏ ܕܝܠܟܘܢ ܗܘ ?424 Vinili‏ ܡܿܠܟܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ 
6 # ܐ. ܣܦ . ܚ . Sie‏ ܬ liom‏ ܐܡܕ ca bito‏ ܕܝܗܿܒ iaa‏ ܐܘܪܚܐܼ ܘܒܟܠܝ̈ܐ 
amato 142:2;:6 asl» oa sca DAN 47‏ ܘܟܢܫܐ Baca‏ ܐܠܐ ܫܟܒܘ 
ܘܙ io‏ ܢܩܘܡܘܢ ܕ݁ܠܟ݂ܘ ܐܝܟ ܟܬܐ ?21225 ܠܐ «o22‏ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܘܠ ܬܝ̈ܒܬܐ ܠܐ 


Los (10)‏ ܠܐ ܢܝܘܩܕܘܢܟ: (.) ܫܦ̈ܳܐ: ܇(4)܇-(0. ܗܠܚܢ ܕ݀ܡܢ Lina‏ ܒܶܫܡܥܽܘܢ ܠܶܝܢ: 
)0 ܝܗܝܗ: 9( ܓ . 1 ܐ:܂ )( ܝܗܝܗ: ,)0 gu‏ ܝܗ : as Q) mb‏ 
12x22‏ 2 . ܘ 
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ܒܒܒܕܒܝܐ alo‏ ܠܟ 2o es‏ ܀ ܫܬܟܬ Sola] NTC o3 OP‏ 14 
;zaule‏ ܐܝܟ 2 he‏ ܚܒܬ ]32 ܘܐܘܒܫܝ ܐܟܚܕܐ܀ 1253a1 $aaclo(9‏ 15 
RA‏ ܘܛܠ̈ܥܬܐ dao : em‏ ܟܠܝ̈ܐ ܒܐܘܪܚܐ ܐܵܝܨ ex db‏ ܘܒܫܣܝ̈ܐܐ 16 
ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܚܼܕܼܠܘ ܠܟ̣ܠܕܫܝ S3]‏ ܐܢܘܢ ܐܿܥܒܕ ܗ ܠ̱ܗܘܢ Y‏ ܚܫܘܟܐ "eis‏ 
ܘܠܒܩܬܐ ܠܬܪܝܕܘ ܩܐ ܗܠܚܢ ܡܠܐ ܐܠܚܕ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܐܬܒܘܩ «oll‏ ܗܢܘܢ 17 
cà‏ ܘܒܼܒ݂ܘ ܠܒܡܬܪܐ ܣܘܝ ܘ 2232[ ܗܢܘܢ 2 ܐܬܘܢ ܠܠ ܓܠ̈ܝܩܐ 
«o2‏ ܕܐܡܪܝܢ ܠ ܐܝܒܐ ܐܬܘܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐܠܗܐ baje tem‏ ܫܟܼܠܠܘ [3:emo‏ 18 

ܚܘܪܘ b der elio lp aom‏ |« ܠܚܕܵܐ amo‏ ܘܚܕ̈ܢܫܐ ܐܠܶܐ ܐܶܢ emat‏ 19 
m"‏ ܒܗܘܢ Lies eMe .2 X‏ ܐܟ oo‏ ܕܐܬܪܚܩ ܬ ܘܐܦܬܡܝܘ haz‏ 
` ܕܐܠܗܐ܀ [PE EST (epe‏ ܙܝܐ ܘܠܐ «e2oni‏ ܟܕ tio «eani —À2‏ 20 
ܫܡܠܬܘܢ܀ :0 «Aue «eoe «2» lea iSa lax. bie‏ ܘܚܙܝܬ݂ 22 21 
iex deo‏ ܒܙ̈ܝܙܐ ܟܚܛܚܟܐܼ ܒܚܐ ies‏ ܒܬܟܐ ܒܟܠܨܘܟ lus] lio‏ ܐܝܟܐ 
ܐܫܚܘ ܐܶܢܘܢ ܗܘܘ ܒܨܐ ܟܠܝܬ ܗܘܐ ܡܦܨܝܢܐ ܚܚܘܟܝܐ ܘܠܝܪܬ ܗܘܐ ho‏ 
s‏ ܠܛܘ ܒܟܘܢ ܗܘ .ܨܐ ܗܠܝܢ siad‏ ܟܗܠܝܢ e. o3o teil‏ 24 28 
bsodacs‏ ܠܝܥܩܘܒ ܘܠܶܐܝܰܙܨܝܠ ܠܗܿܢܘܢ ܇ up?‏ ܝܗ ܠܗ ܬ ܠܘ ܐܠܗܐ ܗܘ 
ܕܚܝܘܠܝܗ ܘܠܐ ܟܠܝ ܗܘܘ ܣܐܘ̈̈ܚܬܗ ܕܠܝܗ ܠܡܼܙܶܐ ܠ dle‏ ܠܡܪܫܡܐ܆ ܐܡܘܧܐ . 
ܕܠܝܗ܀ ܘܐܺܝܬ݂ܝ ܥܠܝܗܘܢ Chou?  ܐܬܒܩܚܕ Ld‏ ܘܐܬܚܝܠ ܠܠܝܗܘܢ i2‏ 25 
ܘܗܿܢܘܢ ܕܩܘ ܒܨܝܢ ܠܗܘܢ [E C‏ ܘܠܶܐ ܕܕܠܗ — ܝܗܘܢ ܒܬܐ WS axe‏ 
ܐܝܒܝܫܐ܀ : " 


Car. XLIIH. 


30 ܠܘܐ ܦܗ ܠܒܕ ܩܪܒ ܣܘ ܕܢܲܒ̣ܠٍܵ. ' 
ossi‏ ܠܐ Seld‏ ܘܐܙܠ dei?‏ ܩܰܨܶܝܬ ܠܡ aam‏ ܟܠܟ ܘܠܫ ܐܝܬܚܟ܀ 


na )4(‏ ܠܠܡ .)ܣܤ ܬ ܐܚܙܟܝ Bo)‏ ܘܬܠ̈ܝܐܐ ܘܠܟܠ݂ܶܗ ܥܣܣܐ .0754 
. ܐܘܩܝ: ܇܀6) ܝܗܝܗ: 
* )2( ܝܗܝܡ 


a 
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® ܗܘܐ ?3222 lal «Jo‏ ܐܢܘܢ led exe‏ ܐܢܬܘܢ sa «1e li‏ ܐܢܬܝ̈ܗܘܢ 


Car. XLII. 


ܢ 


eas .. :‏ ܠܒܕܐ ܕܠܫ ܐܰܣܝܠܝܘܗܝ ܐܶܝܣܕ݂ܺܝܠ La.‏ ܕܝܠܝ ܩܦܠܪܬܗ 
$ ܦܬܐ ܕܠܚ ܝܒܬ ala) duc)‏ ܠܠܝܘܗܝ BaiomA Dn?‏ ܠܦܩܝ܀ ܠܶܐ ܟܠܐ lio‏ 


3 ܢܝܚܒ o‏ ܢܫܬܩܚܬܥ al) o 2X!‏ ܀ hio‏ ܐܙܠܝܥ̈ܐ ܠܐ ܢܬܬܒܘܪ ܘܟܬܢܐ % ` 


4 )ܬܝܢ ܠܶܐ B] yd‏ ܠܫܿܕܵܪܐ ܟܩ ܕܝܛܐ܀ ܕܐܚ ܘܠܐ ܢܬܬܢܟܐ Se.‏ ܕܣܚܡ 
atat adu Baa So Ln» [55] Ss 6‏ ܢܣܰܒܕܨܽܘܢ܀ ܗܟܠܐ ܐܡܕ histo‏ ܐܠܗܐ 
ca àuaco Lia — c^‏ ܕܫܕܐ à? — Es‏ ܘܝܗܼܒ là4241‏ 
PR (x 6‏ ܘܪܘܚܐ i‏ ܕܕܝܫܝܢ bue Bb «a2‏ ܐܠܗܐ ܩܨܶܝܬ ܠܟ 
ܒܵܙܸܩܼܩܘ̈ܚܐ »aulo‏ ܐܝܕܐ $22 ܘܐܲܣܝܠܝܟ ܘܝܗܿ ܒܐܬܟ ܒܕܝܬܩܐ lei iz‏ 
7 ܕܠܟܠܟܐ ܀ . ܠܡܒ ܐܝܒ pita) Lite‏ ܠܟܠܦܩܘ ܡܝܢ xo earl Bam]‏ 
8 ܒܬܐ A» 2d L2a2 aac?‏ ܒܚܫܘܟܐ܀ hio Bb‏ ܐܠܗܐ ܗܢܐ 
ܐܝܬܬܘܗܝ 124[ danza alu‏ ܕܠܫ Diu‏ ܠܶܐ isi S‏ ܬܬܐ «mu?‏ 
o‏ ܠܓܠܝ̈ܟܐ܀ Doa Que) ama‏ ܗܐ hb ea dZzo zb‏ ܘܕܥ ܐܢܐ 
10 ܘܩܕܡ ܕܠܡܘܕ ܒܘ i‏ ܠܟܘܢ܀ . ܫܒܚܘ L;o»‏ ܬܫܒܘܚܬܐ us‏ 
elu ERR‏ ܢܣܝܢ ܠܫܟܐ bans‏ ܡܢ ܪܝܫܐ ed — il?‏ 
ean4jo ma 1‏ ܒܗ iia eaiulc LR‏ ܒܗܝܢ܀ Laco lie Opa‏ 
ܕܝܠܗ fao‏ ܘܗܿܢܘܢ ܕܠܟܿܠܕܪܝܢ̇ ܒܩܕܪ ܐܚܼܕܘܢ cam) nou‏ ܒܫܘܠܐ la$ elo‏ 
jii «a2 feel [5a4» $‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܝܬܐ Ed el eva?‏ ܢܘܕܒܽܘܢ܀ 
He 13‏ ܐܠܗܐ ܕܚܝ̈ܠܝܘܬܐ e$a23‏ ܘܢܫܚܘܩ [2;o‏ ܢܟܫܡ ese LLAj‏ ܠܠ 


(«) ܐ ܟܒܝܫܬܐ̈ ܘܣܪܝܩܘܬ݂ܐ ܗܢܘܢ 7 0 ܠܝܟܝܘܢ: 
)( ܣܩ ܘܠܝܘܢ.  Lig o‏ ܘܠܐ ܕܢܥܩܘܒܢܫܡܐ ܘܠܐ Volga‏ ܡܬܬܝܬܐ: .)9 ܀. 
1 ܐܩܝܠܝܘܗܝ Lo‏ ܕܝܠܝ ܒ ܕܨܛܒܝܬ݀ ܢܝܟܫܐܼܿ XO ias‏ 


ܥܡܘܛܐ: 
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13 la dal» Sae 4 —— Asl 2aac» «Sá ܶܗܘܗܘܢ‎ dc «eou2ul 
14 [oxi ܕܚܠ 4 ܝܥܩܘܒ‎ B ܠܟ܀‎ geb om ܕܐܚܚܕ ܒܝܟܠܝܠܝܟ‎ om ܕܠܟ‎ 
15 94] ܗܐ ܠܰܒ݂ܨܚܳܟ݁‎ sein]? ܐܶܡܪ ܐܠܗܐ ܗܘܿ ܕ݁ܦ݂ܳܕܩܝ ܠܝܟ‎ »2 Bl Siu 
, »4lo iX .22»2o 1924 ܘܪܟ‎ lata. ate ܕܩܠܕܪ̈ܟܚܝܢ‎ IR 7 IN um» 
16 ܕܢ‎ Aa] «aal $2 ܘܠܠܠܬܐ‎ ® a] 22 ܘܕܪܐ ܘܪܘܚܐ‎ sj2u2 2m 
17 ܢܝܝ‎ «oma lazisc ܒܝ̈ܫܐ‎ «opo «Seu ܒܩܕܝ̈ܫܐ‎ Y bas X* m 
Y Bil c2 jas bise Bl ܐܝܫ‎ ba, co ܕܝܠܗܘܢ̇‎ a «oon lo te 
ܟܗܪ̈ܘܬܐ ܘܙ‎ Bad ܠܠ‎ Al UI [ܫܒܘܿܩܲܝ ܐܦܘܢ܀‎ Viso Segal fas as 
ܘܣܩܠܕܠܬ ܒܩܟܠ̈ܬܬܐ ܡܠ̈ܝܬܐ ܐܲܥܒܕܝܘܗܝ ܠܟܠܨܒܪܐ 2534[ 0 ܘܠܐܶܪܠܐ ܗܝܬܐ‎ 
19 ܐܚܡ ܒܐܼܶܪܠܐ ® ܕܠܐ ܡܝܐ ܩܐܨܪܵܘܦ )103,4( ܘܐܫܩܨܵܠܐ ܐܦܐ ܝ‎ sS 
20 ܕܟܠܨܝܐ‎ etg hac ܘܢܬܬܒܚܢܘܢ‎ (olio «0-46 «opal ܘܚܘܪܐ 0)܀‎ 
21 hito jt] ܕܠܟܘܢ‎ bn» ܝܐܝܠ ܚܘܝ܀ ܩܕ̈ܝܒ‎ las co ܗܠܚܝܢ‎ ALL 
09 celo cin ܡܠܟܗ ܕܥܩܘܒܝ܀‎ i| «a2 122332 cie ܠܘܐ‎ 
ܘܡܝ ܡ ܟܠܢ‎ ojel ܗܠܚܢ ܙ݀ܥܝܢ ܩܝܡ ܐܝܠܝܢ ܗܘ̈ܝ‎ el cR ? eg ܠܢ‎ 
$$ ec ea exo] ܐܡܪܘ ܠܝܢ܀‎ 22b cameo ܐܚܨ̈ܝܬܐ‎ ht lan ue 
Wpado ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܕܫܟܝܨ ܠܒܕܘ ܘܐܒܐܶܫܘ ܘܢܬ ܕܡܕ‎ suo ܠܚܕܐ‎ x] 
24 ܐܐܠܐ‎ co ܒܘܠܚܢܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ iz4l ܐܢܬܘܢ ܘܡܝܢ‎ «aza2ul iz ܩܢ‎ Sach 
$ ܡܨܲܢܚܝ̈‎ eic) ܕܝܢ ܐܲܩܝܡ݀ܬ ܠܗܘ ܕܡܢ ܒܝܐ ܘܟܠܗܘ‎ Bl s "aaa ܝܘܚܐ ܚ‎ 
ܛܫܐܐ ܘܲܒܚܨܳܐ ܘܐܢܰܚܟ݁ ܒܚܛܨܝܐ‎ eae N i25 «oZl1 ܒܫܟܠܐ ܕܠܫ‎ «o;222 ܟܠܫܐ‎ 
96 e3c? ܘܕܠ ܗܠܝܝܢ‎ E ܪܢܘ‎ Y «2asz2 lica co Hal ܕܩܠܨܝܫܝ‎ 
dM ܐ̈ܝܬܝܗܝܢ ܬ ܠܐ‎ cv iege? pello Sese ܕܟܠܝܢ‎ cem sa hica 
27 3oSsasollo Vl (eie ܕܝܠܝܟܘܢ܀. ܫܘܪܝܐ‎ ilta. S524 [lo ite] ܕܲܡܩܕܸܡ‎ ܿ 
܀‎ 98 d sone ܒܬܩܕܵܐ‎ «o ܐܶܢܶܫ‎ dc i4 ܠܠܡܐ‎ qa. eto ܒܐܘܢܚܐ܀ ܟ‎ ial , 






ܠ )ܓ NGZ x bx.‏ ܬܘܠܠ̈ܐ: ibhuapx.«. (Q9‏ 0) :1 ܪ ܦܘܟܝܬܐ: 
i207. XO C‏ )0 ܣܝܪ ܒܐܐ Ioas‏ ܫ̈ܕܘܝܐܐ ܒ ܐܬܐܐܐ ܘܚܸܒܝܠܐ )ܘܐܝܒ ܨܠܐ): 
X 0‏ 2. ܐܣܝ ܒܐ̈ܙܠܐ ܒܪܬܘ sllho‏ ܘܬܐܣܘܪ ܐܶܟܝܚܕܐ: :cucu Q)‏ )( ܠܟܘܢ: 
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ܗܘ ܠܬܕ ܠܕ̈ܝܫܝܗܿ lio - 223 (5l‏ ܠܐܐ ܐܟܠܐ Zu]‏ 221222410[ ܕܠܕܪܩܠܘܬܐ 

0 29 ܕܹܝܠܗ :; . [La nes m‏ ܘܠܗܠܚܢ B‏ ܡܟܐܒܚܢ ܠܩܬܐ܀ mcn‏ 
ܙܘ ܓܝܪ ܛܠ̈ܝܐ collis‏ ܥܠܝ̈ܡܐ ns o‏ ܠܐ ܚܿܝ̈ܠܬܢܐ ܢܗܘܘܢ܀ ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܘܠܐܬܟܝܢ 
la‏ ܡ iL‏ ܢܘܠܘܢ I4‏ ܐܲܝܝܟ ܐܬܳܐ «ella o «o3ora‏ ܫܝ ܗ 


ܢܦܼܦܢܘܢ܀ 

Car. XLI. | 
«a3 alo (221 ܓܝܪ ܢܚܠܟܘܢ ܚܝܠܐ‎ L5 LR m emAezpO 4 
ܒܠܩܒܬܐ‎ aj [2220] basi ܟܠܝܢ‎ io ܡܝܢ‎ 9 iuc Da? ܐܟܚܨܐ ܗܿܝܨܝܢ‎ $ 


NA Syl zo al‏ ܩܕܡܕ ܠ̈ܟܠܟܠܐ 13:20 aao 3oA3‏ ܒܐ̈ܪܠܐ ܦܝ̈ܟܐ ܕ̈ܠܝܗܘܢ 
»-lo 3‏ ܚܒ݀ܘ̈ܒܐ LXs‏ ܠ̈ܩܫܪ ܬܶܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܢܪܕܘܦ ܐܢܘܢ Lna2;222‏ 
4 ܐܘܚܐ B‏ ܕܝܠܝܗ܀ 22e ,2X| oin:‏ ܗܠܝܢ à le) om dio‏ ܗܡܢ 
das 5‏ ܠܒܝܬܐ ܐܢܐ ܐܠܗܐ zr dox uil EL LM. bo‏ ܠ̈ܟܠܟܬܐ 
6 ܘܕܚܠܘ dua‏ ܕܐܲܪܠܐ ܩܪܒܘ paz ezle‏ ܀ ܚܕ RE‏ ܟܠ ܚܕ ܠܒܩܨܝܝܗܿ 
7 ܠܩܠܠܨܪܘ ܐܟܝ TAM €»soz| «elio luli‏ ܐ ܢܪܐ ܘܩܺܝܢܝܐ ܕܡܿܚܐ lieta‏ 
dato luas‏ ܒܕܒܢ ܡܢ ܐܡܪ ܕ ܫܟܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܚܰܝܠܘ ܐܢܘܢ ܒܕ̈ܨܐ 
8 ܝܬ ܡܝܟܠܘܢ ܐܢܘܢ Bo‏ ܐܬܬܬܙ̈ܝܠܘܢ܀ ܐܐܪܬ Dal wu]‏ ܕܠܝ ܝܿܥܩܘܒ 
ܗܘ ܕܓܒܝܬ I5‏ ܕܐܒܕܗܡ ca‏ ܕܐ݀ܚܒܬ܀ ܠܗܘ »24,1 ܟܢ ܪ̈ܝܫܐ Bil‏ ܘܟ̈ܠܝܢ 
ܕܘܩ̈ܐ ܕܝܠܗܿ ܩܿܕܝܬ ܠܟ gelo‏ ܠܟ ܠܒܕܐ ܕܠܝ ܐܢܬ ܓܒܝܬܟ lio‏ ܫܿܒܩܬܟ܀ 
10 ܡܰܠ ܠܟܡ ܕܝܬ ܠܐ iz‏ ܐܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝ oa la.‏ ܕܚܝܠܝܟ ܘܠܰܕ݂ܪܚܳܝܟ݂ 
Datsun zia 11‏ ܕܒܬܐ ܕܠܝ܀ ja.‏ ܢܒܗ̈ܚܘܢ ܘܢܬܟܚܨܘܢ ܗܠܝ ܕܩܝܟܠܝܢ 
ܠܩܘܒܠܟ ܢܗܘܘܢ ja,‏ ܐܝܟ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܢܐܕ̇ܘܢ aso‏ ܒܥ̈ܠܝ ܠ cy‏ 


^. * 


| ü yl PC ood —— «co; ܗܢܘܢ‎ lai2 ܐܢܘܢ ܘܠܐ ܫܒܚ‎ i22 12 


lax) esos [Sol Naz x)49. :002.2 x &( in linn ܡܢ‎ (9 
[I ad ܐܝܣܪܹܝܠ‎ 
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ܗܵܐ ao ld‏ ܠܿܟܠܗ ܘܠܒܿܕܐ ܩܕ̈ܥܘܗܝ܀ aspe ia SS ual‏ ܕܝܠܚܗ ܬܬ 
ܘܒܕܪܠܐ ܕܝܠܗ ܟܬܫ bs; Qld deb‏ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܚ̈ܝܐܐ܀ o1‏ 12 
ܟܝܠ ܒܐܝ̣ܨܐ )ܟܠܝܵܐ ܘܠܫܟܠܝܐ ܒ݁ܕܪܚܶܗ̇ ܘܠܟܠܗܿ eiie Bop BS]‏ ܩܠ 
[5225s‏ ܒܟܠܬܩܬܐ ܘܠܬ ܒܩ ܠܝ ܐܚܐ ܀ odio‏ ܝܨܠ aon‏ ܕܩܨܝܐ ܘܡܢܘ ܠܘܟܐ 13 
ܕܝܠܘ lea‏ ܗܘ ܕܢܡܿܟܠܝܘܗܝ܀ ol‏ ܠܘ ܘܠܥܘ ܐܠܝܟ ܘܟܠܗ cl‏ ܩܝܘ 14 
ܚܘܝ ܠܗ D»‏ ܐܘ dae]‏ ܕ ܦܘܩܠܐ so 224 olt‏ ܐܢ ܟܠܝܗܘܢ laa‏ ]44 18 
ܛܘ̈ܟܬܐ ܟܢ (2m Hp ydo iw,‏ ܐܬܚܫܒܘ ܘܐܝܟ ܪܝܩܐ ܢܬܚܼܫܒܘܢ܀ . 
tais‏ ܕܝܢ ܠܐ Seo D, anas‏ ܐܪ̈ܒ݂ܠ̱ܬ IS‏ ܠܐ ܦܦܵܩܢܿ eds‏ ܕ ܕܫܠܟܪܬܐ܀ 10 
ܘܟܠܝܗܘܢܵ [atas‏ ܐܝܟ ܠܐ ܟܠܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܐܝܟ ܠܶܐ ܠܕܡ ܐܩܚܼܫܒܘ©܀ à1323‏ 18 
ܕܡܝܬܘܢܝܗܝ aieo? bndb hiieL‏ ܕܡܝܪܬܘܢܝܗܝ܀ lioc Bam‏ — ܕܐ 19 
ܘ yu‏ ܕܗܒܐ ܟܕ ܢܝܟ ܐܕܗܒܗ Loos‏ ܠܿܬܕܗ܀ ܇ imo‏ ܠܶܐ ܼܠܐ es‏ ܘܬ 
| ܳܐ ܘܚܟܝܟܠܐܝܬ ܢ̈ܒܠܐ laa]‏ ܩܝܕ ܝܘܩܐܐ ܕܝܠܗ ܘܕܐ «9x2 li «Xf lona‏ 21 
ü‏ ܘܶܣܩܘܒܽܘܢ܂ ba M Sc 22] ü‏ ܒܟܘܢ SIM» ü‏ ܠܬܬ ܐܩܝܗܿ 253 
ܗܘ iul‏ ܕ ܠܚܘܓܬܗܿ Bil»‏ ܘܗܿܢܘܢ uarias?‏ ܒܗܿ ܐܝܟ ܩܟܠܕܐ ܗܘ yeu]‏ ܐܢܝܟ 22 
ܟܟܦܬܐ lataals‏ ܘܡܬܚܗܿ ܐܝܟ ܡܫܟ̈ܢܐܼ. ejos‏ ܀ o0‏ ܕܲܝܗܒ l.S i145‏ 23 
ܩܠܕܡ ܠܟܠܫ ܐܠ ܛܘ I3‏ ܕܝܢ Hynd‏ ܡܕܡ ܠܒܕ ܀ e «amid ps. Hs‏ ܐܠܘܢ 2 
zl‏ ܢܫܬܪܪ ܒܐܠܐ lios.‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܬܝܒ ܠܠܝܗܘܢ ܒܝܬܝ ܘܠܠܠܠܐ -" 
ܚܒܘܒܐ AZ‏ ܐܢܘܼܢ܀ ܗܫܐ ܗܿܟܝܠ ella‏ ܕܡܝܬܘ ܬܝ 9 ܘܐܲܫܬܘܐ jl‏ 25 
zs oàZ Sla‏ ܕ ܟܘܢ ܠܨܲܘܡܐ Glio cjuo‏ ܚܘܝ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܗܘْ 26 
ܕܡܦܩ ܒܡ̈ܢܝܢܐ ܠܨܒܬܐ ܠܗ ܠܟܠܗܝܢ ܒܫܟܐ ܒܪܐ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܐ 
| ܘܒܐܘܚܨܢܐ »2212 dio‏ ܡܕܡ ܠܟ ܛܠܐ 4 i. HO.‏ ܚ ܐܚܐ ̣ܝܠܩܘܒ 7( 
ANS aito :‏ ܐܪܝܠ ܐܬܛܫܝܬ luicl‏ ܓ num laxo‏ 
i‏ ܐܪܝܘ ܘܐܼܲܪܚܩܝ܀ ܘܗܫܐ ܠܶܐ dica «j| db Am‏ ܫܡܼܠܬ jS.‏ ܕܠܠܥܠܡ ܐܠܗܐ ܕ 


S) 0) osegoXjo 9 im ܝ‎ DNO OUS Xx (y ܘܩܒܚܝܠܐ:ܕܠܝܗ:‎ .2 (0). 
: 20.5.34 Aa] pol ܡܥܐ̈‎ Vo 


17 





JESAIAS. Car. XXXIX. XL. 122 


ܐܢܫܐ ܢܘܢ lata gelo zo. cal leid ctc‏ ܡܢ ܐܪܥܐ ܪܚܝܩܬܐ «Za cal‏ 
cp dw Lia]; sm 4‏ ܒܒܝܬܐ ܕܠܟ ܘܐܡܪ hop‏ ܟܠܝܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܕܒܒܝܬܐ ܕܠܝ cp‏ ܘܟܠܝܬ ܒܒܝܬܐ: ܕܝܠܝ ܗܘ d» lo‏ ܚܨܐܘܗܝ lil‏ 
22a 5‏ ܕܒܐܢܝ̈ܟܠܬܐ ܕܝܠܚܫ܀ ܘܐܡܪ ܠܗ Lea]‏ ܫܟܠܠ ܩܠܬܗ ® L2:‏ 
|a «Zola, 6‏ ܝܵܘܡܬ canine ua]‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܒܒܝܬܐ ܕܠܟ «alo‏ 
ܕܒܰܢܫܘ lac]‏ ܝܠܟ ܠܕ̈ܡܐ ܠܝܘܡܐ ܗܢܐ ܠܒܒܠ ܐܐܲܚ̈ܚܢ jojo‏ ܠܐ ܢܫܼܒܿܩܘܢ 
e dd 7‏ ܐܠܗܐ܀ li eo bo‏ ܕܠܟ — I‏ ܐܐܬ «eam‏ 
8 5,2239« ܐܢܘܢ hie (ams sai‏ ܕܒܟܠ̈ܝܐ܀ ܘܐܡܪ Zo Lope‏ 
ܐܫܠܝܐ ܛܒܐ ll be? Axe‏ ܕܡܠ ܢܗܘܐ ' ܗܟܠ dia‏ ]220—225[ 
^*ama? [2222‏ | 


Car. XL. 

12 © ܣܝܐ ܘܗܝ ܒܝܙܐܘܗܝ ܠܠܡܐ sub ale‏ ܐܠܗܐ܀ܝܗ ܟܘ̈ܢܐ ܬ ܡܠܠܘ ܒܠܒܐ: ^ 
ܕܐܘܪܫܠܡ ܒܝܐܘܗܿ ܡܛܠ jaXAal‏ ܡܘܟܟܐ ܕܝܠܗܿ ܘܐܫܬܼܪܝܬ ܚܛܝܼܬܐ (Ao‏ 

3 ܩܬܛܘܠ )132 ܡܝܢ ܐܝܕܗ bii)‏ ܠܟܝ̈ܦܐ ܠܗܐ ܕܝܠܗ܀ Ange) Bes‏ 

4 ܒܩܕܒܕܪܐ ܛܝܒܘ ܐܘܪܚܗ he?‏ ܚܨܐ ea‏ ܠܫܚܝ̈ܐܐ ܕܐܠܗܐ fe‏ ܟܠ 
ܢܶܚܠܶܐ Bei‏ ܘܟܠ ܛܘܪܐ ܘܠܐ cione aiia‏ ܟܿܠ̈ܗܝܢ ܬ ܡܠ̈ܟ̈ܡܬܐ Y‏ 

6 ܠܬ ܝܕܘܐ ܘܩܫܝܬܐ (@ܠ[ܦܩܠ̈ܬܐ܀ Ózezo‏ ܬܫܒܘܚܬܗ BY peas hier‏ 
m 6‏ ܦܘܪܩܝܗ jaX‏ ܩܝܠ 0 exl zeb codo Se bte:‏ ܐܪܨܩ 
din‏ ܐܠܩ ܟܠ ܣܡܵܕܵܐ ܠܝܪܐ ܘܟܠܗܿ ܬܫܦܘܚܬܐ ܕܒܪܢܫܐ i224 Qi‏ 

8 7 ܕܠܟܠܝܕܨ݂ܵܐ܀ anceo nix ca‏ (ܦܼܠ܀ ܡܠܬܗ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܢ ܡܟܘܐ 
9 ܠܥܠܘ܀܀ ܠܠ Peg‏ ܪܡܐ ܣܩ ܗܘ ܕܩܡܒܝ ܠܕܗܝܘܢ 5 ܒܚܝܠܐ Hc‏ 
ܕܠܟ ܗܘ jue)‏ ܐܘܪܫܠ ܗ ܐܲܪܟ݂ܠܘܼܲ ܠܐ ܕܠܘܢ ܐܡܪ ܠܟܠܕܝ̈ܐܝܬܐ ܝܗܘܕ ܗܐ 

10 ܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܗܐ bie bo‏ ܠܬܡ ܠܬܢ ܘܬܐ ܐܬܳܐ Deo‏ ܠܘ (2eje‏ 


two. Cem woo Ao) i. 330 cac ܝܗܝܗ: -܆ )( ܩܢ ܗܠܝ ܢ‎ (v) 
ܝܗܝܗ: ))( ܝܗܝܗ:‎ () :ld Aa ܠܐܘܪܚܬܐ‎ (:) 
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ܡܢ Vd‏ ܗܘ la?‏ ܡܫܘܼܬܠܐ ya] «mc»‏ ܢܘܠܐ Zo0 4Za2 au? lac?‏ 
ܘܒܘܬܬܐ ܕܩܪܝܒܐ ܠܟܠܢܕ܀ ܀ enam‏ ܗܘ ܐܲܫܬܠܩܬ llo y lioe io‏ 13 
ܗܟܐ ܫܚܼܩ ܠܟܠܗܘܢ loj,‏ ܕܝܠܝ ܩܢ ܕܝܕ bos Beta‏ ܠܠܝܐ ܐܫ̈ܬܠܩ݀ܬ 
V2‏ 0ܐܘܢܝܬܐ dise‏ ܐܟܠܐ ܘܐܝܟ Led isa Ba‏ ܐܽܘܒܝܢ jim je‏ ܕܠܚ 14 
[eoi panem‏ ܕܫܟܡܝܐ 225 bito‏ ܗܘ ܕܦܕܝܢܝ ܘܐܲܪܝܡ ܐܒܐ jazz‏ ܕܝܠܫ܀܀ 
ܠ ܐܶܚܶܚܽܘܿܕܰܠ ܠܟ ܘܠܝ 2 ܫܟܠܬܐ. ܕܠܚ ̄ܕ ܐܒܝ 2 42 16 
0 ܗܨ« ; ܦܬܐ jp al‏ ܬܶܐܶܒܨ Anm Aao‏ ܟܠܗܘܢ 7 17 
EROS.‏ ܗܢܘܢ ܕܝܧܝܼܘܠ ܢܫ̈ܫܚ ܘܢܒ His]‏ ܗܢܘܢ ܕܡܝܬܘ 4Jà2;2‏ 8 
(jaa de‏ (« ܗܢܘܢ : ܕܒܬ̈ܝܘܠ: $m) [Zo-1:24;3am‏ ܗܢܘܢ eaa)‏ 19 
ܒܟܘܟ ܒܗܘ ip‏ ܕܐܒ ܐܳܢܐ ܩܒܶܝܢ TN L2 ns ua‏ ܗܢܘܢ ܕܢܘܿܕܥܘܢ 
(0ܨܕܝܩܘܬܐ ܕܝܠܟ܀ hio‏ ܕܟܘܪܟܬܐ ܕܠܝ ܘܠܐ ܐܘܚ ܟܠܝܢ ?41230 hil‏ ܠܝܟ 20 
ܥܡ «o0 liis‏ ܘܬܐ ܕܚܝ̈ܐ fe, ib‏ ܒܝܬܐ ܕܐܠܗܐ« ܘܐܡܠܕ ܐܫܠܝܐ 21 
ZoS ex‏ ܚܙܟܝܐ ܬ ܤܒ [CST‏ ܝܢ liz‏ ܘܫܿܚܘܩ Alo‏ ܒܠ ܫܘܚܬܐ 


22 ܀‎ ja» ܠܒܝܬܗ‎ -auls 1a ܘܬܚܠܟܠܟ܀ ܘܙܲܩܳܝ̇ ܚܒܫܐ ܗܐ‎ 
Car. XXXIX... | rn 
1 E ܕܦܦܠ‎ axi lanis ܕܟܠܕܢ‎ a2 «422 y); 4 ca. rM. 


eyeco 221m diam eu22b ܫܩܸܠܠ. ܓܝܕܿ‎ bcp ܘܡܘܗܒܬܐ‎ un 

$ ܘܕܐܣܬ ܒܪܐ‎ 20v? ܒܝܬܐ ܕܗܪ̈ܘܡܐ ܘܕܦܐܩܠܐ‎ «o0 ܒܗܘܢ ܚ ܐܩܝܐ ܘܚܘܝ‎ hec 
Aw? T ܘܟܠܗܚܢ‎ I duc Hie» ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܬܐ‎ «ojaieso ܘܟܡܐ‎ 
ܚܘܝ ܚܨ̈ܩܟܝܐ ܒܒܝܬܐ‎ db ܘܠܚܬ ܗܘܐ ܘܠܐ ܡܕܡ ܗܘ‎ aí£s ܗܘܐ ܒܛܝ̈ܟܠܬܐ‎ 
3 exi] lato ouo ܘܐܡ‎ ops 13:6 ܠܘ‎ Liza lad ܕܠܘܗ܀ ܐ̈ܚܐ‎ 


| ` ® ܡ ܗܒܢܐ ܙܩ ܗܘ ܥܩ ܕ ܡܬ ܗܕܝܔ. ܘܬܐ La. cota S‏ ܕܠܝ ܠܠ ܡܕܝܪܘܬܐ 
oia Nasas () ies: Lua lc x () rame‏ ܐܚܕ̈ܢܝܬܐ - 


0 ܓܝܪ ܫܝܘܠ ܬܫܒܚܟ qr IRE llo‏ © ܗܢܘܢ ܕܢܝܚܐܬܝܢ ܠܓܘܒܐ liga.‏ ܕܝܠ 
HMM :Q So sa. (s)‏ : 
(s)‏ ܘܩܧܟܠܗ LL Sa.‏ ܕܠܗ܀ 
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37 ܐܠܟܝ̈ܐ ܘܟܕ ܩܩܼܠܘ logo‏ ܐܫܟܚܘ ܟܠܗܘܢ ܦܓܚܕ̈ܐ ܡܝ̈ܬܐ܀ ܀ We‏ ܟܕ 20, 

jexo L3c2b i23: aja) 42c* 38‏ ܒܠܝܢܘܐ܀ ܘܟܕ on‏ ܘ ܓܕ ܙܣܦܝܬܐ 
yup‏ ܐܠܗܐ ܩܠܗ cv‏ ܠܚ lazi‏ ܕܝܠܗ V‏ ܐܕܪܡܠܟ aX pas lino‏ 
ܡܚܐܘܗܝ bau‏ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܫܬܘܙܒܘ ܒܐܪܡܠܝܐ ܘܐܡܠܟ ܢܡܪ | 
d 4 canis‏ .1 


ܝ 


Car. XXXVII. 
laxa] ܠܘܗ‎ L2lo ܠܩܠܘܬܐ‎ Be hop ܐܶܚܶܟ̣ܕܶܗ‎ om :ܥ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܕܒܢܐ‎ 
ܡܝܐ ܦܿܩܕ ܡܛܠ ܒܝܬܐ ܕܠܟ‎ i] ܠܘܬܗ ܗܠܝܢ‎ gelo ܢܫܝܐ ܒܪܗ ܕܐܡܘ ܨ‎ 
ܕܝܠܗ 223 ܐܦܬܐ‎ loi bo] sale «2i il. ܘ ܩܐ ܐܬ ܓܚܕܿ ܐܢ ܘܠܐ‎ 
ܕܗܿܠܟܬ ܩܕܡܝܟ ܠܡ«‎ Us ܟܕ ܐܡܕ .]1222 ܗܟܝܠ‎ bie ܘܨܠܚ ܠܘ‎ 3 
deas Lap lazo 2,25 ܕܫܟܝܕ̈ܢ ܩܕܡܝܟ‎ Me li^ 22e Pn 
ܠܚܙܟܝܐ‎ pele WM: edel ܪܒܬܐ܀. ܘܗܘ ܡܠܬܗ ( 6 ܕܟܠܨܝܐ ܠܘܬ ܐ̈ܫܠ̈ܝܐ‎ 45 
ܐܒܐܼ ܕܠܟ ܫܿܡܠܬ ܠܨܠܘܬܐ ܕܠܟ ܘܚܿܨܹܝܬ‎ pon ܟܕܝܐ ܐܠܗܐ‎ go] ܗܠܝܢ‎ 
hel ܕܠܟ ܫܠܝ̈ܐ ܚܟܠܫܠܘܕܐ܀ ܘܡܢ‎ hz] Ze» ܡܘܦܦ ܐܢܐ‎ |a ya» 6 
ܗܕܐ‎ shoe ܕܐܚܘܪܵܝܐ © ܐܒܕܟ ܘܠܟܕܨܝܢܬܐ ܗܕܐ ܘܐܣܵܬܪ ܚܠܦ ܡܨܝܠܬܐ‎ 12325 7 
i520 ܀‎ NR «A ܕܠܚ̄ܕ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܗܕܐ‎ bio ܕܝܢ ܒܟ ܐܬܐ ܡܢ‎ [bal 8 
ܕܒܝܬܐ ܕܐܒܐܼ ܕܝܠܟ ܐܗܟܟܝܘܗܝ‎ Le dus ܗܿܢܘܢ ܕܢܚܬ ܫܡܫܐ‎ Lm 

ܠܫܟܡܫܐ ܗܿܢܘܢ atro L3» fus‏ ܫܟܠܫܐ Li Ties.‏ ܗܢܘܢ ܕܢܚܬ AS‏ 2 
10 9 ܨܠܘܬܐ ܕܚܙ̈ܩܝܐ ܡܠܟܐܼ «ܕܝܗܘܕ ܟܕ ܐܟܕܗ ܘܩܡ ܡܢ Bebes‏ ܕܝܠܗ܀ Bb‏ 
Bec; 2l‏ ܕܝ̈ܘܩܠܬܐ Syl ace?‏ ܒܬܪ̈ܠܐ ܕܫܝܘܠ ܐܫܒܘܩ Sena) a‏ 
Zub:‏ ܠܶܐ ܚܘܒ ld B‏ ܟܘܪܩܬܗ ܕܐܠܗܐ had io B3 SS‏ ܒܕ݇ܢܫܐ 6 ܀ 
12 ܐܘܟܝܬ anna elo‏ ܕܝܠܝ cv‏ ܫܒܩܬ ads Be l4‏ ܬ ܢܦܼܩ .ܘܐܙܠ 


)( ܝܗܝܗ: ((ܙ) ܝܗܝܗ: )( ܝܗܝܗ: (LX (0 :4—]).L(9 :cuch (à)‏ 
io‏ ܐܢܐ 42002 eO Lad‏ ܕܝܗܘܕܐ: d)‏ ܕܗܢܝܘܢ ܕܚܝܚܝܢ: )( X‏ ܬܘܦ ܠ 
ܗܢܘܢ ܕܠܡܒܕܝܢ: 1 
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ܠܘ hop‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܠܚܢ ܐܡܪ bite‏ ܐܠܗܐ Sob‏ ܝܗ Y Axiaa‏ 
ܐܠܝ 2Z2à p‏ ܐܛܝܠ mai‏ 62339 ܕܐܚܽܘܪ̈ܝܐܐ܀ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܐܝܨܐ 99 
Ner‏ ܡܐܛܘܠܬܗ ܐ݇ܗܐ alo agna‏ ܒܩܝ ܒܬܟܠܬܐ ܒܕ݂ܚܳܗ̇ (ap‏ 
ܠܠܝܟܝ ܪܝܫܐ ܐܙܹܝܥ ܕܚܐ syaNaiol‏ ܀ Z&jlo 4,24 edem‏ ܐܘ a1: Zo‏ 23 
Dv‏ ܩܠܐ ܕܠܟ ܘܠܐ ܚܳܠܝܬ Bax jio‏ ܕܠܟ ha. Z0‏ ܕܐܝܨܺܝܝܠ܀ 
ܡܛܠ ܕܒܝܕ je, 221 bieL Zuma [zie‏ ܐܡܪܚ ܒܦܢܓܝܐܘܬܐ Ml oio‏ 94 
ܐܢܐ 229 Den bes‏ ܘܠܚܕ̈ܬܐ ܕܠܒܢܢ Aamso‏ ܠܪܘܡܐ ܕܩܝܕ݂ܪܵܘܒܦ 
ܩܠܗ |j22amo‏ ܕܫܕ̈ܘܝܢܘܗܝ ܘܠܿܠܬ ܠܕܪܘܡܐ ܕܡܢ̈ܬܐ ܕܠܒܐ܀ ܘܣܿܩܠܬ da.‏ 25 
B Acjelo‏ ܘܠܟܘܠܗܿ ܟܢܘܫܬܐ ܕܡܝ̈ܐ܀ ܠܘ ܗܠܝܢ ܫܟܼܠܥܬ eio‏ ܩܨܝܡ 96 
ܐ̈ܠܝܢ Db‏ 2,23 ܟܝܢ ܝ̈ܘܡܬܐ ܠܬܝ̈ܩܐܼ ܐܲܫܬܘܕܝܬ lac‏ ܕܝܢ ܚܘܝܬ ܠܡܚ̣ܪܒ 
ܠܟܠܡ mas‏ ܘܠܕܠܡܪܝܢ Bla‏ ܡܚܧܢܬܐ܀ ܫܟܠܬ ܐܲܝ̈ܨܝ ܘܝܒܼܫ݀ܘ 27 
velo NDS‏ ܠܠܐ ܘܫܐ ܥܢ ܠܡܬܐ ܠܝ 23 
ܘܠܒܟܠܠܐܐ ܕܠܟ ee) làma cd S Su‏ ܕܝܠܝܟ ܗܿܝ Zia]?‏ 29 
hax ydopitto‏ ܠܽܘܚܳܝ ܘܐܲܪܡܐ [p‏ ܒܐܚܝܨܐ ܕܠܟ ܘܒܝ ܘܕܐ ܒܥܰܒ݁ܽܘܝܳܟ 
ܘܐܲܗܦ݂ܟܟ ܒܐܘܪܚܐ ܗܿܝ 2a)‏ ܒܘܿ܀ I ba‏ ܠܟ ]12 ܟܘܠ .122 ܗܐ — 30 
Lp‏ ܒܫܐܝܬܐ ܕܝܢ A 2 lisi Manz‏ 22225 ܕܝܢ ܪܘܥܘ ܘܚܨܘܕܘ ܘܨܘܒܘ 
Les‏ ܘܬ݂ܶܐܰܟ݂ܠܽܘܢ Ple‏ ܕܠܝܗܘܢ܀. «condo‏ ܗܿܢܘܢ ܕܐܶܫܬ݂ܒܼܩܘ ܒܝܗܘ ܢܘܠܘܢ 31 
ܥܩܪܐ ܠܬܚܬ ܘܢܠܚܕܘܢ 53 ܠܠܠ܀ ܟܡܚܠ asc] c‏ ܡ« «oon‏ ܗܢܘܢ 32 
ܕܫܒܝܟܝܢ ܘܗܿܢܘܢ ܕܡܫܬܘܨܒܚܢ ܡܢ ܛܘܪܐ ܕܕܗܝܘܢ ein‏ ܕܡܨܝܐ E‏ 
ܚܝ ܗܠܝܢ܀ ܡܛܠ lien ba‏ ܐܡܪ hie‏ ܓܠ ixi‏ ܕܐܚܘܪܵܝܐ ܠܐ ܠ 83 
daten‏ ܗܕܐ Bhce Ben eb‏ ܐܟܠܐ ls] Bb. cum Beg‏ ܚܨܪ 
dus‏ ܚܐܲܪܝܼܬܐ܀. ܐܠܶܐ ܒܐܘܼܪܚܐ ܐܝܕܐ Ao 2h‏ ܢܗܟܘܟ ܗܠܝܢ s hg gel‏ 34 
ܡܬ ܐܳܢܐ ܒ ܬܕܝܢܬܐ ܗܕܐ cuc;eten‏ ܡܛܠܬܝ ܘ ܘܕܘܝܕ l2‏ 542 35 
.a23o‏ ܡܠܐܟܗ be‏ ܘܟܸܙܝܠ Lio‏ ܡܠܫܨܝܬܐ ܕ ܐܚܽܘܪ̈ܝܐ ܡܐܐ ܘܬܡܐܐܝܢ ܘܚܟܬܫܐ 86 





^ 3 


° ܘܡܛܛܠ.‎ (Q :cnOL (p) 





JESAIAS. Car. XXXVII. 118 


hie Zo 5‏ ܕܝܠܟ 42x oz «quà deja Sue‏ ܕܘܠܠܟܐ Zo bops‏ 
«Lal 6‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ sa]‏ ܗܟܢܐ ܬ ܐܕܘܢ Za.‏ ܡܪܐ ܕܝܠܟܘܢ il eaa‏ 
bie‏ ܠܐ ܬܚܠ ܡܢ di‏ ܗܠܝܢ Sica?‏ ܗܿܢܝܢ [GS dpi dog da)‏ 
«boa 7‏ ܗܐ ܐܢܐ hi ix‏ ܒܗ lac‏ ܘܟܕ saa‏ 124 ܢܗܟܘܿܟ Tall‏ ܕܠܘ 
Bal ius Wei s‏ ܕܠܝܗ܀ ܘܗܼܦܟ ܪܒ ܫܩܐ ܘܐܕܪܟ ܠܡܠܟܐ ® ipe‏ 
9 ܒܩܪܒܐ i23.‏ ܘܫܟܠܥ܀ : ܘܢܦܼܩ .0mi2‏ ܡܠܟܐ ܕܟܘܫ ܠܡܚܒܫܗ̈ 
10 ܒܩܪܒܐ ܘܩܕ ܫܟܼܠܥ ܝܗ ܗܟܲܟ ܬ delle ao‏ ܠܘ Lope‏ ܟܕ ܐܡܿܕ܀ Mea‏ 
ܬܶܐܡܕ݂ܽܘܢ ܠܚܙ̈ܟܝܐ i336‏ ܕܝܗܘ ܕ ܠܐ lig‏ ܒܟ ܐܠܗܐ ܆ ܕܠܟ ܗܘ PS Nas?‏ 
i‏ ܠܠܘܗܝ ܟܕ ܐܟܪ ܠܐ ܬܫܬ݀ܠܡ ܐܘܪܫܠܗܶ |pl2‏ ܕܡܠܟܐ ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ©܀ ܐܢܬ ܠܐ 
oi) ex Asia 12‏ ܟܠܠ̈ܟܐ ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ ܠܰܟܠܠܳܗܿ ܐܪܥܐ [S 2G o,2cl‏ 
ܨ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܕܠܟܠܩܠܐ ܗܿܢܘܿܢ ܕܐܘܒܕܘ qao qe «5» jazi‏ ܘܠܪܒܕ 
13 ܗܠܝܢ ܕܐ̈ܝܬܝܗܝܢ Bate‏ «ܕܬܐܡܐܩ܀ ded‏ ܐܢܘܢ ܡܿܠ̈ܟܐ (AMa2)) Meli»‏ 
iilo :25? ido 14‏ ܕܟܠܨܝܢܬܐ ܣܦܪܘܝܡ Xo‏ ܘܕܼܠܘܐ܀ ܘܡܒ bcn‏ ܠܟܬܒܐ 
15 ܟܝܢ [zx‏ ܘܦܪܬܚܗ $50 be Ze hop 2m shi‏ ܟܕ geb‏ 
lite 16‏ ܒܐܘ ܐܠܗܐ o9 gal?‏ ܕܝܬܒ SS‏ ܩܕ̈ܘܒܐ ܐܢܬ ea‏ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܝܟ 
1:7 ܕܟܠܗܿ ܡܠܟܘܬܐ ?2:165 ܐܢܬ ܠܒܕ ical‏ ܘܠܐ̈ܪܠܐ܀ bio) wXaac(‏ 
ܚܘܪ "uioao epa hio‏ ܠܟܠܗܝܢ ܡܠܘܗܝ ܕܦܢܠܚܝܪܨܝܒ cam]‏ ܕܫܠܚܝ 
ܘ ܠܟܠܚܝܝܨܘ lal‏ ܚܝܐܼ܀ ܒܫܕܪܐ acd bit PU‏ ܡܰܠ̈ܟܐ ܕܐܚܘܪ̈ܢܐܐ ܠܠܟܠܨ2ܐ 
ܘܙ > ܟܠܗܿ Dal Y‏ ܕܝܠܗܘܢ܀܂ canje‏ ܠܟܬܟ݂ܕ̈ܐ ܕܢܠ̈ܗܘܢ ܒܢܘ̈ܪܐ ܠܘ ܓܝܪ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Hb com‏ ܠܒܕܵܐ bib‏ ܕܒܬܝ̈ܢܫܐ ܩܝܢ̈ܦܐ ܘܟܐܒ̈ܐ ܘܐܘܒܨܘ [ܢܘܢ܀ 
co daa 20‏ ܟܠܕܝܐ ܐܠܗܐ e‏ ܫܘܙܒ ܠܢ ܟܠܢ del‏ ܕܠܝܗ ܐܝܟܠܐ »322 das‏ 
24i» isil? oni 21‏ ܗܘ ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܚܝܟ܇ ܀ ܘܐܫܬܠܚ ܫܐ ph as‏ 


ud (qo dnx. ܕܩܠ ܡܢ ܠܟܚܫܝ: ®@ܓ.‎ x XO ܕܐܬܘ̈ܝܐ̈:‎ .Z .1 qa) 
ܘܐܢܝܬ ܬܬܒَܳܕܐ: )0( ܕܕܠܝܣܪ: )( ܣ. ܘܢܝܩܪܝܘܗܝ ܘܣܠܩ ܠܒܝܬܗ ܕܡܪܝܐ:‎ .2 
ܝܗܝܗܿ: )5( ܝܗܝܗ:‎ (m) ܐܕܲܢܝܟ:‎ Lo — x) ܣ. ܬ . ܚܐܩܝܐ̈:‎ .] o) 


)ܘ( ܝܬܗܐܝܗ : 





TODO 
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ܦܟܘܢ ܚܕ̈ܟܝܐ ܒܩܰܠܠܶܐ ܒܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܕܐ ܠܩܣ ܕܝܘܬܟܘܢ܀ × iM do‏ ܠܟܘܢ 15 
dente bito Lope‏ ܠܟܘܢ ܐܠܗܐ lio‏ 542 ܡܨܝܐܬܐ ܗܕܐ ܒܐܝܨܐ ܕܡܠܟܐ 
Vilis cb Md NN HMM euh‏ 16 
ܘܪܘܢ dis‏ -—- ܕܝܠܟܘܢ܀ ܿ ܥܕܡܐ iu «anao iz‏ ܐܝܟ ]153 17 
«anle‏ ܐܙܠܐ :ܕܚܐ dicar‏ © ܘܕܠ̈ܚܟܐܼ. ܘܕܟܕ̈ܟܠܐ܀ ܠܐ lii‏ ܒܟܘܢ lop‏ 18 
ܦܕ ܐܩܝ ܐܠܗܐ «anie ia‏ ܕܠܡܐ e$‏ ܐܠܵܗܵܐ ܕ ܕܠ̈ܟܠܠܐ ܟܠ ܚܕ ܠܐܐ ܕܝܠܗ ܡܝܢ 
ܐܲܚܲܕܹܗ (aX. db -h32b Pues‏ ܕܚܟܠܬ 2520 Ade‏ ܐܠܗܐܼ ܕܡܠܨܝܠܬܐ 19 
Hel juega‏ ܡܸܕܹܝܢ con‏ ܠܡܦܿܨܝܘ ܠܫܡܕܝܢ ܡܢ del‏ ܕܝܠܫ܀ ܡܿܢܢ ܡܢ ܘܘ 
ܐܠܗܐ ܟܠܗܘܢ ܕܒ̈ܡܠܡܐ ܗܿܢܘܢ ܝܢܝ eas [53d‏ ܢ ܐܝܕܐ m Au?‏ 


- ܠܐܘܪܫܠܶ« ܟܝܢ lul‏ ܕܢܠܫ܀ ܘܫܬܩܘ ܘܠܐ ܐܫܝ a8‏ ܠܗ ܡܠܬܐ ܩܝܠ ܕܦܩܕ !$ 


22 ܗ݀ܘ ܕܚܠܟܝܐ ܘܫܒܠܐ‎ [A225 ܠܶܗ܀ ܘܠܠ ܐܠܝܩܝܡ‎ ja23 ܐܫܝ‎ d» pex 
eu ܕܐܦܦ ܠܘ݀ܚ ܚܨ̈ܩܝܐ ܟܕ‎ on ܕܚܝܐܐܼܬ ܘܝܘܐܚ ܟܬܒ ܒ̈ܘܗܕܢܐ‎ cv fiato 
ܩܘ̈ܚܝ̈ܢܝܬܗܘܢ ܘܐܘܕܼܠܘܗܝ ܡܠ̈ܘܗܝ ܕܪܒ ܫܘܐ܀‎ 


Car. XXXVII. 0 zu. 
1 ܘܦܠܩ‎ las ܘܠܛܒ‎ a nio ܕܪܝ‎ Li le aj e 


$ lazaaXo ;22 i2a£o Lez; dai ܕܡܨܝܐ܀ ܘܫܕܪ‎ ® uu 
^ tk ,atol: às lan sa] ZaS làm ܪܒܗܵܢܐ ܕ ܕܡܠܛܟܝ̈ܢ‎ 
; ܘܕܪܘ‎ |Za122:1c»6 Y. ܘܕܐ‎ heel [EL RE 


to AX ܠܝܬ‎ ea dba ܠܗܿܝ ܕܢܿܠܕܐ‎ lina zb dto 
" adsl A i25 jr? ܕܪ ܬܩܐ ܗܢܘܢ‎ veras uus jeu bite 
ܐܠܗܐ ܕܠܟ ܘܬܬܟܬܫܟ‎ bito ܕܫܡ‎ —A ܗܐ ܡܳܐ ܘܠܩܠܚܧܣܬܕܘ ܡܠܐ‎ 


ܚ 


: dsl . ܣ‎ x () 0 ܝܗܝܗ:‎ (5) .- 
Dna () o:0tSa ܣ .ܬܪܐ‎ .] Q). ܚܒܡܝܗ:̄-‎ (9) -- 
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3 ܘܩܡ ܠܠ ܐܓܘܓܐ̄ ܕܡܵܠܟܠ̈ܘܕܼܵܝܬܐ ܕܲܠܠܠ ܒܐܘܪܚܐ ܕܚܩܠ̈ܐ ܕܲܩܨܪܐ܀ ܘܢܦܼܩܪܠܘܩܶܗ 
ܐܠܝܩܟܝܘ om [Aa25‏ ܕܚܠ̈ܟܝܐ ܘܫܒܚܬܐ ness‏ ܒܪܗ .awb‏ ® ܟܬܒ 
4 ܠ̈ܘܗܕܢܐ܀ ܘܐܡܪ «caza‏ ܪܒ ܫܩܵܐ ctl‏ (ܘܠܚܕ̈ܩܝܐ cae‏ ܐܡܪ iei‏ 
5 ܪܒܐ ܡܿܠܟܐ ܕܐܩܘܪ̈ܝܐ ܠܠܐ ܟܝܠ ܐܢܬ܀ ܕܠܡܐ ܒܟܠܚܫܒܬܐ dio‏ ܕܟܘܡܐ 
6 ܩܰܕ݂ܝܕ݂ܽܘܚ ܩܕܪܒܐ laeto bon‏ ܥܠ c1:‏ ܚܳܟܝܠ 2a]‏ ܘܡܠܕܐܼ ܐܢܬ 54223 ܗܐ 
ܝܟܝܠ ܐܢܬ ܥܠ dass his duse‏ ܗܢ̈ܐܼ ܥܠ ܟܠܕܪܝܢ ܘܗܘ «p LEO‏ 
ܦܬܡܟ ܠܠܘܗܝ ܢܠܲܘܠ aa jio‏ ܟܠܐ ܗܘ ܟܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܕܡܨܪܝܢ 
7 ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܚܟܝܠܝܢ ܠܠܘܗܝ܀ ܐܶܢ ܕܝܢ ܬܺܐܶܡܕ݂ܽܘܢ )ܥܠ bio‏ ܐܠܗܐ 
8 ܕܝܠܝܢ ܧܟܝܠܝܬܢ90܀ 2S2 lito $039 eSZ2] daa‏ ܡܠܠܟܐ ܕܐܧܘܪ̈ܝܐ ܘܐܳܣܶܠ 
9 ܠܟܘܢ 2 [PCS‏ ܪ̈ܟܫܐ ܐܢ ܣܡ ܕܘܢ ܠܟܠܬܠ 1255 ܠܠܝܗܘܢ܀ ܘܐ̈ܝܟܐ 
ܝܢ ܐܬܘܢ e22aiot‏ ܒܩܕ aaa) Ilse‏ ܕܘܟܝ̈ܬܬܐ A‏ ܒܝܬܐ ܐܲܝܬܝܝܗܘܢ 
«cà 10‏ ܕܬܟܝܠܚܝܢ ܠܠ Lsan2 Lice‏ ܘܐܰܟܒܳܐ܀ Le‏ ܕܠܡܐ ܝܒܠܒܕ —- 
cinis bo 1‏ ܠܠ aniateS là B2]‏ ܠܗ ®܀ n ojtelo‏ ܠܘ̇ܚ ܗܬ ܠܝܩܝܕ 
ܘܫܒܬܐ ܘܝܘܐܚ Viu» L3 Z3 0 ae‏ ܦܘܪܚܐܝܬ (ܦܘܪܝܐܝܬ) ܫܟܠܝܠܝܢ 
om‏ ܓܝܪ ܚܢ̈ܝܢ llo‏ ܬܡܠ (Za.‏ ܝܗܘܼܕܐܝܬ̇ S sco‏ ܡܠܐ ܡܠܠ ܐܢܬ Hie‏ 
9 ܝܬ ܕܐܲܢܫܵܐ ܬ ܗܿܢܘܢܕܩܝ݀ܡ̈ܝܢ ܥܠ s Baa‏ ܘܐܟܠܪ ܠܘ̈ܬܧܗܘܢ ܪܒ laa.‏ ܕܠܡܐ 
ܠܘܩ bito‏ ܕܝܠܟܘܢ ܐܘ ܠܘ݀ܬܟܘܢ 23,4 a2 dio‏ ܐܡܠ [Lo‏ ܗܠܚܢ ܠܘ 
` ܠܘܩ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܝܿܬܦܝܢ Baa SS‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܟܠܘܢ lei‏ ܘܢܫܼܬܘܢ 
(Ada2. 13‏ 0ܠܟܠܟܘܢ ܐܟܚܕܐ܀ ܘܩܘ܀ ܪܒ laa.‏ ܘܐܙ̄ܠܰܝܝ ܒܩܠܐܼ ܪܒܐ ܝܗܘܕܐܝܬ ܘܐܡܪ 
14 ܫܩ̱ܠܘ ( ܘܠܟܐܬܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܕܪܒܐً 12332 ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ܀ ܗܠܝܢ ܐܟܠܕ ܡ̈ܠܟܐ ܠܐ ligi‏ 


Loos (;)‏ )9( 1 ܣ ܀ 2. X20‏ ܥ̈ܘܬ: Duo X (2) dea X()‏ 
d (9)‏ ܆ܧ .; i-e‏ )( ܐ ܠܘ .ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ o0:‏ 0235» ܚܐܩܚܐ̄ ܡܬܐ ܕܝܚܠܶܗ 
ܘܩܿܕ̈ܒܚܐ ܕܝܠܝܗ ܘܐܡܪ ܠܚܗܘܕܐ ܘܠܐܘܪܫܠܺܡ ܩܝܕܡ Lao,‏ ܕܡܕܒܚܐܿ ܗܢܝܐً ܬܣܓܕܘܢ : 
9( ܗܟܝܠ: 4x Q9)‏ ܣ . ܬ ܡܡܪܝܐ ܐܡܪ ܠܘܬܝ ܣܩ ܠܠ ܐܙܠܐ (cu alo ho‏ 
® ܔ ْ x‏ ܠܘܬ ܪܒܝ "S (m) s Ota L.u)() Son () :L2a‏ ܗܟܝܠ: 
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16 ,2| l| «omite ,uo c;2i ܒܟܼܠܠܝܐܐً‎ lues deni opo Wb cL 

d Ded Bed‏ ܒܠܘ ܡܛܠ pie?‏ ܠܗܘܢ 25 aso‏ ܕܝܠܗ als‏ ܐܢܘܢ܀ 
ܨܘ ܢܡܐ Een‏ ܡܕܥܘ ܣܓܘܠܡܡܐ ܠܥܠܡ ibo lot‏ * 
Mice Re‏ 0 


e 


idu Ca». XXXV. 


loose ju Jen, pe RN‏ ܘ (Sae.‏ ܘ ܙ 
«que‏ ܚܕ̈ܒܬܐ ܕܝܘܪܕܢܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ icouz| mL)‏ ܠܗ ܘܐܝܩܕ̇ܗ ܕܟ݂ܕ̇ܡܠܐ 
Beso‏ ܕܠܚ [pel‏ ܬܫܒܘܚܬܗ L1»‏ ܘܐܘܟܠܗ ܕܐܠܗܐ܀ b‏ 354 
ܡܕ̈ܟܝܬܐ ܘܒܘܪ̈ܟܐܼ ܡܫܕ̈ܝܚܬܐ܀ ܒܝܐܘ dazi Sos]‏ ܒܬܪܠܝܬܐ ܐܰܚܰܚܺܝܠܘ 4d‏ 
xe;23o S2 Bao Cla la «o2‏ ܗܘ .ܢܐܐ Ie -2oj2Jo‏ ܗܿܝܨܚܢ 6 
ܢܬܟܪܬܚܝܢ ܠ̈ܝ bilo ao»‏ ܕܚܕ̈ܫܐ ܐܫܟܠܠ̈ܢ܀ i i 2 vr‏ ܚܓܝܪܐ 6 
hee‏ ܢܗܘܐ hal‏ ܕܦܐܩܵܐ̈ ܛܠ ܕܐܚܼܲܬܰܠܘ ܒܡܕܒܪܐ Lao e‏ ܐܪܥܐ 
d» don Meet‏ ܡܝ̈ܐ ܠܛܠ̈ܠܬܐ ܘܒܐܪܒܥܐ ܗܝܬܐ ie lasso‏ ܗܘܐ 7 
v‏ ܒܘܦܡܐ ܕܒܕ̈ܚܬܐ d)‏ © ܕܡܕ̈ܠܝܬܐ ܘܛܠ̈ܠܬܐ܀ . hécl lenz -e2‏ 8 
béclo 122?‏ ܩܕܝܫܬܐ ܬܬܟܼܪܐ ܐ ܢܠܒܪ 1162 ll‏ ܕܟܝܐܼ ܐܟܠܐ lonz‏ ܡܢ lol‏ 
luz? d‏ ܗܢܘܢ ܕܝܢ [cus «ona có‏ ܢܥܘܢ ܀ die‏ ܢܗܘܐ v‏ ܐܪܝܐ 9 
ܘܠܐ s‏ ܚܘ üsia2 eau rt (alm la‏ ܢܫܬܟܚܝܢ «osi lii ez‏ ܒܗܿ 
ܒܕ̈ܝܩܐ܀ ܘܩܐ̈ܝܫܐ «olo OIM bito az‏ ܠܕܗܝܘܢ ܠܐ |o.‏ ܘܒܘܦܩܠܐ 10 
jos‏ ܠܥܠܡܿܢ ܪܝܫܐ ono‏ ܝ݀ܗ ܠܠ ܓܝܕܿ ܪܝܫܐ ܕܝܠܗܘܢ(ܬ)ܬܫܒܘܚܬܐ 
sd hgie‏ ܢܨܪܡ ܐܢܘܢ olo -oi DNI‏ ܟܠܩܬܐ ܘܬ[ ܢܚܬ|܀ 


Car. XXXVI. 


` ܘܗ݇ܘܐ“ܒ̈ܫܢܬܐ ;uncxp‏ 2, ܡܟܠܠܟ Loja‏ ܦܠܩ ܦܢܚܝܕܵܝܒܝ ܡܿܠܟܐ ܐ 
Loos‏ ܥܠ là 01? or‏ ܘܡܩ Mao s exul‏ ܬܠܟܐ ܕܐܚܽܘܪܵܝܐ $ 


Eo‏ )9( ܝܡܝܗ.. 





. JESAIAS.. Car. XXXIV. 114 


2o Qr. XXXIV. : 

y "M pee IS Aaaz(o ad eSSaao [tete aco;o ܀܇‎ 1 
ܥܠ‎ Ik cio Betas ܠܠ ܟܠܗܘܢ‎ hie? ܕܚܟܠܬܗ‎ Vie ܕܒܗܿ܀‎ om Boso $ 
ܡܢܝܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܩܠܘܣܕܘ ܐܢܘܢ ܘܠܟܠܫܠܟܠܘ ܐܢܘܢ ܠܐܟܦܬܐ܀ ܫܠܵܕܵܐ‎ 0) 5 
ܨܘܙܐ ܡܢ ܕܡܐ‎ «ax uo ܼܩ ܪܝܚܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ loto eA (o0? ܕܝܢ‎ 

& ܕܹܠܝܗܘܢ܀ ̈ܗ ܐܲܚܵܟ ܟܪܟܐ »1242 ܫܝܐ ܘܟܠܗܘܢ 2235[ 9321« 
Az. 2v de 2l 5‏ ܘܐܚܟ ܕܢܰܟܠܺܝܢ Qe deu‏ 422 ̄ܘܐ ܒܫܡܝܐ ܦܝܟܐ 
SA de al 6‏ ܐܕܘܡ 2223 ܘܠܠ bierO aces [nox 2b Bes‏ 
pss‏ ܐܶܠܒܝ̈ ܟܢ ܬܪܒܐ # ܡܝܢ ܕܡܐ ܕܧܝ̈ܫܐ ܘܹܐܡܕ̈ܐ V‏ ܘܡܝܢ kei‏ 
?1422 1250 ܛܠ ܕܕܒܚ̈ܬܐ Lie‏ ܗܚܘ ܀ ܘܢܟܦܦܬܬܐ ܪܒܬܐ ܒܐ̈ܪܠܐ ܕܐܕܘܐ܀ 

7 ܘܢܵܦ݂ܠܘܢ 12365 ܠܩܠ ܗܘܢ 1:26 (52e‏ ܘܪܘܐ Bl‏ ܟܠܝ ܕܡܐ 0 i232 «o‏ 
8 ܕܝܠܗܘܢ "aZ‏ ܀ 2o bile? O eo? je, eo‏ 1255225 ܕܕܝܢܐ ܕ ܕܨܗܝܘܢ܀ 
9 ܘܢܬܘܼܒܵܟܘܢ lla‏ ܕܝܠܗܿ p3le lA]‏ ܕܝܠܗܿ ܠܟܒܨܝܬܐ [m ist leaze‏ 
0 ܐܝܟ «ds Az]‏ ܒܠܠܝܐܼ ܘܒܐܝܟܡܩܐ ܘܠܐ ܕܠܡܤ je‏ ܙܒܐܐ ܘܐܦܼܩ az‏ 
1 ܕܝ̈ܠܗܿ ܠܠܥܠ ܠܕܖܵܐ d uec‏ ܀ ܘܠܠܡܕܢ ܒܗܿ ܦܕ̈ܚܬܐ [e‏ 
(o; 5o 12236‏ 6 ܘܢܬܪܡܐ cus‏ ܚܘܛܐ Zaun e?‏ ܐܪܒܐ »12524 cSajdaajo‏ 
(ojo 12‏ ܒܗ܀ ܪ̈ܝܫܬܐ B As?‏ ܢܗܘܘܢ ܟܠܠ̈ܟܐ iO‏ 0 2363[ ܕܹܝܠܗܿ «eon‏ 
«az 13‏ ܘܢܫܘܚܘܢ 222,32[ ܕܝܠܗܘܢ ܩ̈ܝܣܐ ܩܘܒܢ̈ܝܐ jazazc‏ ܕܝܠܗܿܘ̈ܚܗܘܐ 
«aside Pega [3a (MS 3 edam» bz5o senis du) 14‏ 
Budd‏ ܠܘ݀ܚ Bal‏ (ܚܟܠܢ ܢܬܬܢܝܚܘܢ ܐܩܝܐ ܛܘܪ̈ܐܼ ܐܫܟܚܘ ܠܗܘܢ ܝܕ ܢܝܚܐ܀ 

15 ܘܡܢ ܐܩܢܬ leas‏ ܘܫܼܘܕܒܬ݀ [i‏ ܠܒܢܝܐ ܕܝܠܗ ܥܡ Isi‏ ܡܢ 


eem d X :&( i Lor Soo L1 (9‏ 015 )( :ܡ ܣ ܆ 2 ܘܢܝܫܘܼܚܝܘܢܟܠܗܘܢ 
ܚܝܠܝܘܬܐ sacas‏ (4) ܓ ْ X‏ ܡܐܛܠ: )( lac LX (0 :cucn‏ ܚ݀ܠܝܗܘܢ: 
(?) ܝܗܝ 1 ]o.25()‏ ܐܝܬ ܗ ܘ £255 .l() :0t5‏ ܘܢܥܩܪܪܘܢ ܩܗ71 )&( x‏ 
ܬ. ܢܝܟܼܪܘܢ: (0 ܓ. X‏ ܘܟܠܝܗܘܢ: )«( Mena eol.)‏ ܠܠܺܝܬܐ ܘܐܫܒܼܚܬ݀ 

ܠܗ ܢܝ̈ܚܐ: (o‏ ܣ . ܬܐܢ ܫܠܬ݀ Bon‏ 





mad‏ . ܝ WT‏ ܝ 
pde MC. ud beo Md E i LLL E‏ 
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ܐܬܡܚܠ ܐܪܥܐ ܩܘܼ݀ܧ ciet‏ ܛܠܠ̈ܬܐ larga len‏ ܕܝܡܐ ܢܗܘܐ ܓܠܝܠܐ ܐܩ 
ܒ݁ܪܡܐܐ܀ . ܗܫܐ .ܐܩܘܡ ܐܡܪ laa lito‏ ܐܫܲܪܬܒܚ.ܗܫܐ .ܐܟ( ܕܡ«܀ ܗܫܐ «cuz‏ ܬܬ 10 
ܗܫ ܐ ܚܶܒ݂ܗܚܳܘܢ 2242[ lon‏ ܚܝ ܠܬܢܘ̈ܚܐ܇ duci?‏ ?252« ܢܘܪܐ ܬ ܐܟܘܠܝܩܘܢ܀ 
ܟܢܗܘܘܢ ܠ̈ܟܠܡܐ ܟܠܚܕܟܝܢ :ܐܝܟ bao‏ ܕܒܚܩܠ̈ܐ l4‏ ܘܩܠܚܼܪܕܟ܀ ܐܫܟܠܘܢ 13 12 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܕܘܚܟܐ cao‏ ܕܠܒܕ2 ܐܠܘܢ catu]‏ ܕܩܪܝܒܝܢ Las‏ ܕܝܠܫ܀ .ܐܪܚܩܘ 14 
ܠܐ ܠܐܬܟܘ̣ܦܝ̈ܐ emi eee)‏ ܐܪܚܝܬܐ ܠܕ̈ܫܝܼܥܐ .ܠܢܘ ܢܘܼܙܕܠܟܘܢ és lox‏ 
ܡܢܘ ܢܘܘܠܟܘܢ : Ss ad Aso?‏ 0193 ܕܡܗܠܟ ܒܐ ܕܩܘܐ ܡܠܠ lic]‏ &1 
` ܦܨܐ d piss‏ ܢܠܘܣܝܘܚܬܐ ܘܠܘ̣ܠܐ ܘܠܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܠܦܢ ܡܢ luna.‏ ܡܘܟܕ «nij‏ 
db‏ ܫܟܠܠ Sena Bes Do‏ ܠܼܝ̈ܝܘܗܝ ܕܠܐ ܚܨܐ ܠܘܠܐ ܗܢܐ ܠܡܕ |2;55e2‏ 16 
ܪܰܡܳܐ Baal DAI (ea)‏ ܠܗ 0442 cle [o‏ ܡܗܿܝܡܐܚܝܢ܀ 
ܡܿܠܟܐ ܥܡ ܬܫܒܘܚܬܐ opuz‏ ܠܝ̈ܐܐ .ܠܟܘܢ ead‏ .ܐܪܒܐ ܡܢ «lau?‏ .17 
ܐܢܟܫܐ ܕܝܠܟܘܢ izál [ABS Cod‏ ܐܝܐܬܝܗܘܢ isi liam‏ ܐܝ̈ܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ .18 
ind] cantos‏ .ܐܘܗܝ ܗܘ aie‏ ܠܪܿܢܘܢ .ܡܬܚ ܪܡܝܢ܀. Dos]‏ ܘܪܒܐ ܠܩܐ 19 
on.‏ ܕܠܐ case‏ ܐܶܦܠܶܐ ܝܕܠ ܗܘܐ natas.‏ ܩܠܐ ܐܝܬܐ ܕܠܐ sa‏ ܠܡܐ laute‏ 
de‏ ܐܝܬ c»‏ ܠܗܘ ܕܫܡ VW‏ ܦܘܩܐܐ܀ |a‏ ܗܚܘܢ [Alae‏ ܦܘܪܩܬܐ eL‏ 20 
ܠܝܐܚܟܝ ܐܚܨܝ̈ܢ ܐܘܪܫܠܡ anie‏ ܠܬܝܕܚܐ ܠܡܐ ܗܠܝ db‏ ܢܬܚܙܝܥܘܢ 
ܗܠܐ ܢܶܬܚܕܚ̈ܠܢ diu ial, làm‏ ܠܥܠܡ ܙܒܢܼܐ ܐܟܠܐ Alo l2.‏ ܠܐ 
«oS oM‏ ̇ܟ ܝܘܠ . ܕܫܩܠ ܗ hi?‏ ܪܒܐ lA2e? «223 om‏ ܠܟܘܢ joaz‏ 21 
i22c domas‏ ܒܬܝܐ ܘܪ̈ܘܝܚܐ ܠܐ ܚܳܐܙܽܠܘܢ ܒܐܘܪܚܐ c ber‏ ܐܟܠܐ v la‏ ܐܠܟܐ 
s ede‏ ܐܠܗܐ ܝܕ ܕܝܠܝ ܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ $233« Ia? bio‏ ܕܠ lite)‏ 22 
ܪܝܫܐ Ba bi: 0 e latio bie Cms‏ ܫܘܒ ܠܚܢ܀ ܐܶܩܰܙܛܹܠܘ ܚܒܣܠܐ 23 
Bb Sue acm‏ ܐܬܚܝܠܘ ܘ ܐܪܡܢܘܢ ܕܝܠܟܝ ܐܶܨܛܶܠܝ ܠܐ And‏ ܠܡܐܢܐ B‏ 
ban‏ ܥܕܡܐ ܕܢܫܬܠܡ ܠܒܨܚܐ ܟܐܡܬ le li. [a‏ ܢܠܒܕܘܢ܀ 
i voie ie‏ ܐܢܐ bx‏ ܗ ܕܥܡܕ ܒܗܘܢ adus PM d‏ 24 


)9( ܝܗܝܗ: (4ܘ) ܝܗܝܗ: )( ܝܗܝܗ: (f‏ ܝܗܝܗ: ‏ )( ܗܢܘܢ. ܓ ْ ܗܩܭܥܐ: 
Au gola do al LS 09)‏ 


15 
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14 ܒܝܬܐ le;‏ 222322 ܦ̈ܨܝܢ̈ܬܐ ܠܝܕܐ ܒܪܬܵܐ ܫܒܝ̈ܟܬܐ ܠܘܬܪܐ ?224,20( 
ܒܘܢ ܒ݀ܬܵܐ ܕܪܓܝܓܘܬܐ ܘܢܗܘܝ̈ܢ ܩܘܪ̈ܝܐ ܡܠܕ̈ܐ ܠܕܡܐ ܠܥܠܡ Basan‏ ܕܚܵܩܕܵܐ 
bx hz» 15‏ ܕܠܘ | ܀ ܠܕܩܐܐ 212[ «anas‏ ܪܘܚܐ ܠܢ ܪܘܡܐ ܘܢܗܘܐ i2;‏ 
dvo dit; 16‏ ܠܠܒܐ ܢܬܬܚܼܫܒ܀ ‏ ܘܢܬܬܢܝ̈ܚܝ BL? mua‏ ܘܙܘܩܘܬܐ 
6 ܒܟܕܰܡܠܐ ܚܶܠܼܟܠܪ܀ ܘܢܗܘܘܢ ܠܵܒܕܵܐ ܕܕܝܩܘܬܐ ܫܝܠܐ ܘܬܐܚܘܕ [22m]‏ ܢܝ̈ܚܐ 
8 ܘܚܰܟ݁ܝܺܠܶܐ ܠܕܡܐ ܠܠܠܥܗܟ܀ ܘܠܠܼܩܪܨ ܠܡܐ als)‏ ܩܩܠܕܝܐܬܐ ܕܫܝܠܐ Samo‏ ܟܕ 
19 ܟܝܠ ܘܢܬܬܢܝܚܘܢ ܠܡ ܠܘܬܐܐ܀ ܒܕܨܪܹܐ ܕܝܢ ܙܢ Za‏ ܠܘ ܠܠܝܟܘܢ 12b‏ 
«conus 20‏ ܗܿܢܘܢ ܕ݁ܠܰܟܳܠܕ݂ܺܝܢ ܟܿܠ̈ܒܐ ܬܟܝܠܚܢ ܐܝܟ ܕܒܦܩܠܬܐ܀ ܛܘܒܝ̈ܗܘܢ oll‏ 
Lair‏ ܥܠ ܟܠ i24 Uo‏ ܕܘܐ ܘܚܟܠܕܐ il»‏ 


Car. XXXIII. 


i‏ ܘܝ — €( ܠܟܘܢ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ü‏ ܐܫܝ ܒܪ ܕܘܝ̈ܐ ܘܝܐ ܕܛܠܝܡ 

I im yo ܘܢܫܬܝ݀ܠܡܘܢ‎ p ܗܿܢܘܢ‎ Nr ie ܠܶܙ ܛܠܟܝ‎ 223 

ion Al y PASCO ܡܕ݇ܝܐ ܪܚܡ ܥܠܝܢ ܠܠܝܟ‎ c2 dise ni $ 
«eel? usc ` ܕܝܢ ܠܢ‎ [E WS YA az canje lb ܕܐܠܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ‎ 

4 3 ܐܐܐܠ ܩܠܐܼ [Aa‏ ܚܘܪܘ ܠ̈ܟܠܩܠܐ ܶܢ ?12 ܕܢܒܝܟ ܘܒܗ ܠ̈ܟܠܩܟܠܐ܀ lan‏ 

ܕܝܢ ܟܢܫ 21S‏ ܕܝܠܟܘܢ ܝܬ ܙܰܙ̈ܠܘܪܐ ܘܕܪܒܐ Y‏ ܒܚܨܢܐ -A12J -AJ| «p‏ 

5 ܩܡܪܢ | ܗܩܐܐ ܐܚܘܢ ܒܟܘܢ܀ ܩܕܝܫܐܼ ܗܘ hii‏ ܐܠܗܐ ca‏ ܠܟܠܕ ܒܩܠܕ̈ܘܡܐ 

laa3o42| 6‏ ܕܗܝܘܢ Maipo Do?‏ ܀ ܒܢܡܘܦܐ ܢܫܬܠܟܠܘܢ ܒܧܝ̈ܟܠܬܐ ܟܘ̈ܪܩܬܐ 

— ܚܟܟܠܬܐ a bie Za [2 Zenzao [Mac‏ ܐ̈ܝܬܝܗܝܢ 

7 ܦܝ̈ܟܠܬܐ ܕܨܕܝܩܘܬܐ܀ ܗܐ ܗܟܝܠ 1542[ ܕܝܠܟܘܢ ܗܢܘܢ (eu‏ ܝܗ ܡܝܢ 

ܗܢܘܢ ܕܕܚܠܝܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܢܙܠܩܒܘܢ ܠܟܘܢ xA [slo Y‏ ܒܕ PW ERAT‏ 

Amal ea 8‏ ܫܐ ܀ ܪܝܢ ܚܝܕ ܐܘܪ̈ܚܬܗܘܢ «cl‏ ܐܚܬ ܕܚܠܬܐ 
Beim 9‏ ܘܕܝܬܩܐ 2622 ܗܢܘܢ i2 «alu. naa ene‏ 
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Lek? AnaL ܕܝܠܗܘܢ‎ bebe 2222 ܒܠܝ̈ܢܫܐ‎ eg ca ܐ ܕܒܝܘܡܐ‎ 

ܟܠܗ ܠܝ ܕܕܗܒܐ ܗܠܚܢ 22 hdd‏ ܕܠܝܗܘܢ ® ܀ Veo‏ ܐܚܘܪ ܠܘ lza2m2‏ 8 
deas Be dim)‏ ܕܒܨܢܫܐ ܠܐܲܟܠܝܘܗܝ ܘܢܶܠܨܘܩܝ ܠܘ ܟܠܝܢ ܩܕ ܩܕܕܘܦܐܼ ܕܝܒܐ 
Be‏ ܕܝܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܪܠܐܕܩܝܢܘܚܐ܀ ܟܫܘܒܐ ܢܚܕ 223 «o1‏ ܐܝܟ ܕܒܚܐ̈ܪܝܬܐ 9 
db eue‏ ܕܝܢ )- eb a pend‏ ܟܕܝܐ lA zed‏ ܗܘ 6a‏ ܕܐܝܬ 
a.‏ ܒܨܗܝܘܢ 531 ܘܒܬܵܐ 2joaiols‏ 


| Car. XXXII. 

om ܠܟ ܕܝܐܝܐ 42432« ܘܢܗܘܐ‎ basso ܬܠܟܐ ܡܡ ܢܡܠܟ‎ js, ln 
Hello ܕܡܠܬ ܝܬܝܚܝܢ‎ Bio ei? ܕܝܠܗ ܘܢܬܬܛ̈ܫܐ ܐܝܟ‎ Hie [adi dad 
ܚܘܒ ܢܗܘܘܢ ܬܟܝܠܝܝܢ‎ de ܗܝܬܐ܀‎ Bb ܕܟܬܬܚܳܝܬܐ‎ jai ܐܝܟ‎ (ne. 
ܠܠ ܒܠܝ̈ܢܫܐ ܐܠܶܐ ܐܕܢܝ̈ܗܘܢ ܠܡܐܫܩܠ܆ ܢܬܠܘܢ܀ ܘܠܐ ܕܠܬܬܡܚܠ̈ܬܐ ܐܚܘܪ‎ 
ܠܕًَܠ ܠܐܲܠܼܟܘܢ ܠܡܠܡܠܠܘ ܫܝܢܐ܀ ܘܠܐ‎ ca S Sis ܠܡܫܸܩܝܥ ܘܠ̈ܫܢܐ‎ 

od‏ ܐܢܘܢ bd‏ ܝܗܘܐ ܪܝܫܐ «o;teli -2o2 (lo‏ ܩܪܫܩܪܬܐ ܐ ܕܝܟ ܫܬܘܒܝ܀ 
n‏ ܓܢܕ ܫܪܛܝ̈ܪ̈ܬܵܐ Wat‏ ܘܠܒܐ l| aaSiaalaL ean lAz;9 aX‏ 6 


NS 


S" £ 


Qx 


Lies ܢܟܫ̈ܬܐ‎ orgia ܛܠܝܘܬܵܐ‎ bite Zo eMMMeMeMo |Zeisetel — 





7 ܕܗܝ̈ܬܐ ܣܩܝ̈ܟܬܐ ܠܡܠܒܕ܀ ܘܐܚܫܒܬܗܘܢ ܓܝܪ ܕܒܝ̈ܫܐ ܠܐ‎ [CES 
aX Alano [Xe B2 ܡܟܝ̈ܟܐ‎ mE ܐܡܘܣܝ̈ܘܬܐ‎ 
8 243342 ܘܗܕ‎ S22] 2212-5622 ܕܚܠܬܐ ܕܝܢ‎ vna ܒܨܝܢܐ܀‎ iziníe: 3 
9 jj2sz l2i2 ANS ܗܟܝܠ ܘܫܦܠ̈ܝܢ ܠܘܠܐ‎ ciao ܠܬܝܕ̈ܬܐ‎ dai. «lac 
0 RA. l, 22 sex ܒܟܐܒܐ‎ c2, 2i bass ܕܫܢܬܐ‎ Ben ܠܡܰܠܺܝ܀‎ iae 
11 ܚܝܢ‎ c2 ea 0 S VL 9 el ܩܘܒ‎ d 23 ܒܵܐܛܒܐ‎ 
12 ne) aa ete easi nz ܗܘܼܝ̈ܝܢ ܟܣܘܢܝ̈ܢ ܚܨܝ̈ܟܝܢ܀ ܘܠܠ‎ andy 
13 Se eco ܼܗܝ‎ imum i222 ala [emo ei M hl- cx 


Jos (s) 


iai EE " ` 
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ܥܒܢ ( ܟܕܝܐ ܠܫܘܒܚܐ iL»‏ ܩܠܗ 252436 ?1537 ܕܹܝܠܗ ܢܚܘܐ ܠܘ l2 au‏ 
ܪܘܕܐ ܘܫܠ ܒܝܬܐ ܕܐܰܚܰܠܶܐ ܦܒ ܥ ܟܨܸܝܨܵܐܝܬ ܘܐܝܟ ܟܠܝ̈ܐ Ad |o‏ ܐܒܚܕܐ 
31 ܧܐܛܢܨܳܐ $ ܟ ܒܝܕ ܓܢܕ ܟܠܗ ll 22422 L3o2] «a2 bit?‏ ܕܐܶܢ baa‏ 
a donde sdb $‏ ܚܘܕܪܐܐܝܬ ܩܠܢ ܐܝܚܐ 24i?‏ ܗܘܐ Luis Bos lac a‏ 
Sazz om malis‏ ܗܘܐ ܗܢܘܢ ܠܡ« ܟܠܐ ܕܩܝܬܪܐ 0ܢܩܼܪܟܘܢ ܠܩܘܒܠܗ 
eto 3‏ ܩ ܗܼܦܦܔܘ̈ܚܐ܀ i M‏ ܩܡ ܝܵܘܡܬܐ 222 a3»‏ ܐܦܠܟ ܐܬܛܝܒ 
ܠܡܬܡܠܟܘ ܢܚܠܐ ܩܝ̈ܝܢܐ ܕܐܐܝܟܠܝܢ ܢܘܪܐ was [i.m luz2o‏ ܕܡܕܝܐ 
1 
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co P BECRAEN E RBS RAN —— 1 

2 ܗܘܘ ܠܠ ܩܕܝܫܐ ܡ ܕ ܠܠܝܗܘܢ 

ܒܝ̈ܫܬܐ ܘܩܠܠܝܬܐ ll Sus‏ ܚܶܝܛܠܶܡ ܣܩܘܡ ܥܠ ܒܬܐ ܕܒܐܝ̈ܢܫܐ laz2‏ ܘܠܠ 

ܘ lnc‏ ܕܝܠܗܘܢ ܦܪܝܩܐ܀ ܒܪܢܫܐ Lo.‏ ܘܠܘ ܐܠܗܐ ܒܝܕܐ ܕܪ̈ܟܫܐ ܘܟܠܚܝܬ 

lazio) ܗܿܢܘܢ ܕܡܠܕܪܝܢ‎ «clo «onus. ܕܝܢ ܐܝܬܐ ܐܝܕܐ ܕܝܠܗ‎ bio pios. 

el ܐܪܝܐ‎ i-r lp ܒܗܘ‎ Lj ܐܡܪ ܠܚ‎ se? Sce . ܟܠܗܘܢ ܢܐܒܕܘܢ܀‎ 4 

EN‏ ܠܠ je.‏ ܐܝܚܐ [Lax Luz‏ ܠܠܘܗܝ Qm‏ ܕܟܠܬܟܠܚܝܢ [ej‏ ܟܠܝܢ ܩܠܐܼ 

ܕܝܗ iet‏ ܘܚܢ Lola um‏ ܕܚܟܠܬܬܗ eX]‏ ܗܟܠܐ 2241 ® ܡܕܝܐ̈ .2&2 

omia 5‏ ܠܠ SM‏ ܕܕܗܝܘܢ )© ܟܒܠ ܚܳܚܘ̈ܡܐ yu cmo‏ ܒܝܬܐ ܡ 
ܗܟܐܝܐ ܐܡܬܪ ides bie‏ ܚܠܦ 3A22 je Sasc]‏ ܘܢܦܕܐ ?e2oj23o -—]24o‏ 

; 6 ܐܚܦܼܢܘ 0 ܗܿܢܘܢ ܕܬܚܫܒܬܐ ܠܩܠܝܩܬܐ lo‏ ܢܟܠܘܦܝܬܐ ܡܠܬܬܚܫܒܝܢ܀ ܘܛܠ . 


(0) ܝܗܝܗ: (:) ܐ ܘܐ: (() 2. ܘܒܩܕ̈ܒܐ ܕܟܦܘܪܫܐ: 
(ܖ) ܝܗܝܗ: ( )( ܘܦܿܟܠ ܗܘ ܕܡܬܠܬܐ )( ܝܗܝܗ: ِ (ܘ) ܝܗܝܗ: (܀) ܠܠ Bou‏ 
Lis X )0‏ ܕܐܶܝܨܿܝܠ : 
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18 ܠܘ ܨܚܟܘ‎ jaX jeaie .2oZo «3.2 Ss (ܫܘܕܒܐ)‎ 1:024. 22:05 ca 
hio ܗܘ‎ ln 2o ܠܠܝܼܟܘܢ ܘܡܝܠ ܗܕܐ ܢܬܪܡܪܡ ܠܡܕܨܚܟܠܘ ܥܠܝܟܘܢ‎ 
19 ܕܡܟܬܪܝܝܢ ܠܠܘܗܝ܀ ܩܠ ܕܠܩܠܐ‎ nb ܛܘܒܝܗܘܢ‎ 2e ܐܠܗܐ‎ bi 
ܒܟܬ ܪܚܡ ܠܠܚ ܢܪܚܡ‎ d ܝܗ ܩܨܝܫܐܬ ܒܕܗܝܘܢ ܢܠܟܕ ܘܐܘܪܫܠ ܡ ܒܒܟܬܐ‎ 
20 ܕܐܟܠܕܢܐܼ‎ Ian bie ܠܟܘܢ‎ ao sacas ܕܩܠܬܟܝ ܩܕ ܚܐ‎ lal ܠܠܚܟܝ‎ 
ܐܠ ܕܠܝܵܝܐ‎ ani ܕܟܠܛܠܝܢ‎ adiac ܘܢܐ ܠ( ܠܐ ܚܘܒ ܦܬܩܪܒܘܢ‎ 
21 ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܬܪܗܘܢ‎ Hia ܢܚܨܝ̈ܝܢ ܠܟ ܨܛܠ̈ܝܢܝܟܝܫ܀ ܘܐܰܕܢܝܰܟܝܫ ܢܫܟܠܠ̈ܝܢ‎ amma? 
ܐܘ ܠܦܣܚܩܬܐܼ܀‎ Hal ej az Sha ܗܝ ܐܘܪܚܐ‎ la eil ܐܛܠܝܘ ܗܢܘܢ‎ a2 
$$ eanc)4 eamcie) ܠܟܬܩܕ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܩܕܝܟܠܝܢ ܒܠܐܐ ܘܠ̈ܐܠܝܢ‎ Luo 
23 ܢܗܘܐ ܠܨܸܕܵܐ‎ ce S «el 222 i21 Jo 1221222» ܟܠܝ̈ܐ‎ yi 2o 
ܘܫܟܠܚܝܢ‎ Sans ܢܗܘܐ‎ ala b beni? Base 2252 pob 5353 
24 le;z3bp  ܀ܐܬܚܝܝܘܪܘ‎ (222124 ܕܠܟܝ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܒܕܘܟܬܐ‎ [e «Spo 
ܡܥ̈ܒܚܐܐ][܀‎ iam ܢܐܟܩܠܘܢ‎ ama? 152 [55] aao? ܘܚܐ ܗܿܢܘܢ‎ «aS 
25 ca l:enaz ex ܧܠ̈ܝܐ ܡܝ̈ܐ‎ d Wo d pa) ܟܠ‎ WS ܗܘܢ‎ 
26 ܐܩܝ ܕܢܐܒܕܘܢ ܣܓܝܐܐ ܘܐܡܬܬܝ ܕܢܟܠܘܢ ܟܠܓܕܠܐ܀ ܘܚܝܗܘܐ ܢܘܗܪܗ ܕ ܒܗܪܐ ܐܢܝܟ‎ 
koh? ܒܝܘܩܠܐ ܐܬܝ‎ BELA ܢܗܘܐ ܚܕ‎ laí2a? ܗܪܗ ܕܫܒܬ ܐ ܘܢܕܗܪܗ‎ 
27 later ܘܠܟܐܒܐ ܕܡܠܚܘܬܐ ܕܝܠܟܝ ܢܐܐ ܗܐ ܫܟܠܗ(܀‎ aiu? Base lima ܟܕܝܐ‎ 
° ܕܝܠܗ‎ l2e22» ܠܐܐ ܒ ܚܙܶܐ ܚܟܠܬܐ ܕܝܩܕܐ. ܠܡ« ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܠܬܐ‎ i 
298 J| ܢܠܗ‎ laco ܕܚܟܠܬܬܗ ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܢܐܟܘܠ܀‎ Ie Ie L3» ܡܠܬܐ‎ 
ܥܠ‎ Bats asl ܘܟܿܠܢ‎ las ܥܕܡܐ‎ Iz cono ܡܝ̈ܐ ܒܠܚܠ‎ 
leu ܐܢܘܢ ܩܕܡ‎ mmo [2e «a .2o542o (Anm [2215436 . 
99 ܠܒܝܬ‎ eate ܒܟܠܙܒܢ ܙܩ ܠܟܘܢ ܠܡܬ ܩܣܡܘ‎ [elo ܕܲܠܗܘܢ܀.‎ 
ܐܶܫܚܟ݁ ܗܘ ܕܡܠܨܠܨܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܐܝܚܟ ܗܘ ܕܡܬܒܣܡܝܢ‎ lE ܕܠܝ‎ dà 
30 ܐܠܗܐ ܕܐܲܝܡܪܹܝܠ܀ ܘܫܩܠܝܠܐ‎ Zo bite? aos ܠܟܕ ܐܒܘܒܐ‎ Ste coal 


(h)‏ ܝܡܝܗ܇ 
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dena simo 22a 6‏ ܕܐܪܩܠܪ݀ܬ ܕܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܩܪܕܒܕܐ ܒ ܼܘܪܩܐ Simo‏ 125 
ܐܪܝܐ ܘܓܘܪܝܐ ܝ bb‏ ܬ 210 2162 ܟܝܦ ܘܒܠܝ̈ܐ ee; auuamb Lic»‏ 
aate e.c‏ ܗܘܘ ܠܠ fu‏ ܘܠܠ ܠܠܐ )ܠܘ .ܪܐ ܕܝܠܗܘܢ 253 ܠܡܐ 
7 ܗ݀ܘ [b‏ ܡܘܪ ܠܝܗܘܢ0)܀ sio‏ ܪܝܐ 22:5[ |A-2z2so‏ ܢܘ 2 ܪ ܘܢܟܘܢ ܐܘܕܼܒܘ ܐܢܘܢ 
dej? 8‏ ܗܘ ܒܘܝܐܟܘܢ ܗܢܐ܀ Saca laa‏ ّܰܒ̄̈ ܟܬܘܒ ܠܠ lax‏ ܗܠܝܢ 
9 ܘܒܟܬܒ̈ܐ ܡܝܠ ܕܢܗܘܝ̈ܢ ܗܠܚܢ ܠܝ̈ܘܡܬܐ ܕܲܙ̈ܒܢܐ ܘܟܠܨܡܐ ܠܥܠܘ܀܀ ܛܠ ^ 
d nan,‏ ܡܬܛܟܝܦܐܐ ܐܝܬܘܗܝ Hh im‏ ܗܢܘܢ jb‏ ܟܠܝܢ ܗܘܘ *SAaalot‏ 
10 ܢܡܘܦܗ bie‏ ܐܠܗܐ܀ 21( qub‏ ܠܢܒܝ̈ܐ ܠܐ qex)e2‏ ܠܢ ܘܠܐܝܠܝܢ 
d qa 51‏ ܬܡܠܠܘܢ ܠܝܢ ܐܶܠܶܐ ܠܢ iai‏ ܐܢܬܘܢ ܘܡܘܕܠܝܢ ܐܬܘܢ 
«i2; L22454 — 11‏ ܘܐܗܒܟܟܘ ܠܢ v‏ ܐܘܪܚܐ ܗܕܐ o2‏ —— ܫܣܝܠܐ ܗܢܐ 
Qi: ojmido $‏ ܠܟܠܠܬܐ ܕܐܕܿܝܠ܀ (ܘܩܦܛܘܠ ܕܠܕܝܬܘܢ Bx‏ ܗܠܚܝܢ 
13 ܘܰܣܒܨܚܘܢ ܒܕܓܠܘ̈ܚܐ ܘܛܠ ucc lh22o A145»‏ ܠܠ ܡܠܬܐ 20« ܡܝܠ 
ba‏ ܧܶܗܘܐ ܠܟܘܢ 2224 boa‏ ܐܝܟ 22a lac Vend) Baa‏ ܡܚܠܬܠܬܐ 
14 ܕܐܬܟܒܫܬ ܗܿܝ ܕܡܚܨܐ 22[ ܡܦܘܠܬܐ ܕܝܠܗܿ܀ ܘܡܟܘܠܬܐ ܕܝܠܗܿ ܚܗܘܵܐ 
y‏ ܚܽܘܒܕܵܐ Bie? ise‏ ܚܕܟܠܝܐ̈ ܕܡܢ ܩܘܠܬ| jb iini‏ ܢܫܬܟܚ ܒܗܘܢ 
iz 15‏ ܕܒܗ ܫܩܘ ܠ ܢܘܪܐ ܘܒܗ ܚܶܨܰܠܽܘܒ XXL B‏ 0 ܗܩܠܐ zb‏ 
om biis‏ ܩܕܝܫܐ ܕ݁ܐܲܝܡܕ݂ܺܝܠ ܐܬܝ ܕܟܕ ܫܽܗܟܘܟ ܬܬܢܚ ܗܿܝܕܹܝܢ vido lal‏ 
ܐ̈ܝܟܐ ]224 ܗܘܝܬ Vue‏ ܕܬܟܚܠ ܗܘܝܬ ܝܗ ܠܠ ܦܕ̈ܝܟܬܐ ll2m9 Y‏ 
Ze 16‏ ܕܝܠܒܟܘܢ Zen‏ ܘܠܐ ܟܠܝܢ ܗܘܼܝܬܘܢ di naim‏ ܐܰܡܕ݂ܚܽܘܢ ܠܠ 
[A25‏ ܠܘܩ la Sue‏ ܬܠܪܩܘܢ ܘܒܠ 26-5[ (LX‏ ܐܛܢܩ ܡܛܠ ba‏ 
17 ܩܠ̈ܝ̈ܐܐ ee» «SJà «cond‏ ܠܟܘܢ܀ ܐܠܦܐ So‏ ܩܠܐܼ pa‏ ܢܠܪܕܩܘܢ ܘܡܛܠ 
lLo‏ ܕܚܟܠܫܐ ܢܠܪܩܘܢ llzum‏ ܠܕܡܐ ܕܬܫܬܒܩܘܢ lam yu]‏ ܒܠ Bei‏ ܘܐܲܚܟ 


l———————— 


.Z 0)‏ ܘܠܠ ܟܬܦ̈ܬܐ̈: 9( BP Le xX () (00155 Bale x‏ ܠ̈ܒܗܬܬܐ 
ܘܠܚܣܕܐ: )( ܡܛܠܝܗܕܐ eA‏ ܐܶܡܪ ܩܕܝܫܐܿ ܕܐܝܣܪܹܝܠ: Wa ck O0‏ : 


:Cla7la (s) 
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i6 ܠܐ‎ o apos dag ecc 9 ܠܢ ܘܡܔܘ ܠܢ ܨܠ‎ fiae copa 
ܠܗܘ ܕܒܠܗܿ ܠܘ‎ cuz. ditol ܕܠܡܐ‎ «onaaZ2 lac? lad ܗܘܐ ܐܝܟ‎ 
17 ܕܟܕܡܠܐ‎ o4 ܟܠܠ ܕܢܫܬܢܐ 125 ܐܝܟ‎ oZ ܗܘܐ‎ i ܐܢܬ ܓܒܠܬܐܫ܀‎ 
18 ܘܟ݂ܕ݂ܰܠܠܐ ܠܠܲܒܐ ܢܬܚܫܒ܀ ܘܢܫܼܟܠܠܘܢ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܚܕ̈ܫܐ ܡܠܬܐ ܕܟܬܒܐܼ‎ 
!9 laz2 «opo ܢܚܙ̈ܝ̈ܢ܀‎ zen» Bu ܘܗܿܢܘܢ ܕܒܚܫܘܟܐ ܘܗܿܢܘܢ ܕܒܠܕܘܬܐ‎ 
ܒܘܣܩܪܐ܀‎ (enl: ܡܢ ܒܐ̈ܝܐܫ‎ (camus un? ܒܚ ܕܘܚܐ ܘܗܿܢܘܢ‎ hii ܒܝ‎ 
20 ܕܡܠܘܠܚܝܢ ܒܒܝܫܘܚܬ]܀‎ eam] ܢܟܠܘܝܝܐ ܘܐܚܸܕ݂ ܠܫܩܐܐ ܘܐܚܶܠܪܛܚܘ‎ d Pe 
21 — - ܒܟܠܠܬܐ ܠܟܠܗܘܢ‎ Lio ܠܒܐ̈ܝܐܫܐ‎ c: ܘܗܢܘܢ‎ 
22 ܗܕܐ‎ Xue ܕܡܠܟܦܝܢ ܒܬܪ̈ܠܐ ܚܽܘܟ݂ܠܬܐ ܢܡܝܼܟܠܘܢ ܘܨܠܼܘ ܒ݂ܠ̈ܘ̣ܠܐ ܠܘܐܢܘܬܐ܀‎ 
laa ܡܢ ܒܗܘܡ ܠܘ‎ -aj2? car ܕܥܩܘܒ‎ ae ܥܠ‎ Lite i] a 

ܢܒܗܝ ܝܥܩܘܒ laa ls]‏ ܟܪܨܘܟܗ 2.223 b‏ ܐܡܬܝ pnis pads‏ 2 
qoam‏ ܠܒ̈ܕܹܐ am)‏ ܡܛܠܬܝ ܢܟܶܕܫܘܢ [iaa‏ ܕܠܝ ܘܢܩܕܫܘܢ ܠܩܨܚܫܗ 
ܕܝܠܩܘܒ ܘܠܐܶܠܗܗ (oap Sail?‏ ܘܢܨܠܘܢ ܗܢܘܢ ܕܛܠܝܢ ܒܨܘܚܗܘܢܧܣܘܩܠܐ 4? 
ܗܿܒܘܢ calf) c‏ ܢܐܠܟܘܢ ܠܡܫܸܬܡܥܿܘ no‏ ܟܠ̈ܫܢܐ quà‏ ܕܡܠܓܠܓܝܢ 
caasa‏ ܠܡܡܠܠܘ sV laa.‏ 


Car. XXX. 
1 ܘܩܝ̈ܟܠܐ‎ qb ܠܘ‎ [2132 «02,23 bo iM] ܡܕ̈ܚܩܢ̈ܐ‎ L2 ܘܝ‎ 
$ aom ܠܠ ܚܛܗ̈ܐ܀ ܗܵܢܘܢ ܕܐܙܠܝܢ‎ dandas ܪܘܚܐܼ ܕܝܠܝ ܠܡܡܘܣܩܘ‎ am ܠܘ‎ 
ܠܡܐܬܠܕܪܘ —- ܩܨܵܒܘܿܢ ܘܠܩ ܬܬܗ ܩܪܝܢ‎ exa ܢܘܘܚܢ ܠܚܫ ܕܝܢ ܠܐ‎ 
3 — — |: ܒ‎ «SS? EP Pe ܝܐ « ܗܘܐ‎ 
ܒܝܘܬܐܢܐ ܐܶܠܐ‎ do ܐܢܘܢ ܒܠܘ̈ܕܪܢܐ‎ G2) ܠܘܩ ܠܟܐ ܗܘ ܕܠܐ ܢܘܪܩ‎ xe 


:CiaTla (k) 
: CLTC La (3) 





ܕܢ 


11 


12 


13 


14 


15 
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ܚܶܡܠܠܝܢ fe pains‏ ܕܝܠܟܝ ܓ ܒ݂̈ܠܝܢ leno‏ ܐܝܟ ܗܢܘܢ he un‏ 
ܐܪܥܐ ho [25] 2236 22l25 [Le‏ ܕܝܠܟܫ. ܐܬܬ ܠܚܠ܀ eed. »4| lens‏ 
ܐܒܪܬܐ ܠܘ ܚܪܐ Da?‏ ܘܐܲܝܟ ܠܒܨܵܐ ܕܠܬܬܚܝܬܬܝܐ 9 ܗܘܐ |4» ܢܘܟܕܬܐ .12234 
ܕܠܨܢܐ ܒܦܠܓܠ ܀ bie T‏ ܒܙܘ ܦܠܘܪܘܚܝܐ je‏ ܣܳܗܘܐ ܠܟܡ 1:235 iet‏ 
ܘܩܠ ܪܒܐ ܥܠܠܠܐ ܕܡܬܬܚܳܝܬܝܐ ܘܫܠ ܗܒܝܬܐ ba»‏ ܕܐܒܠܐ܀܇ y4| lom‏ ܗܘ 
jaá2‏ ܒܧܢܬܐ 6 ܠܘ̈ܚܐܐ ‏ ܕܟܠܝܗܘܢ Bale‏ ܗܢܘܢ eni»‏ ܠܠ .¢ Sabe]‏ 
ܘܟܠܗܘܢ —Lpe‏ ܠܠ 3a Sac]‏ ܘܟܠܗܘܢ AE e‏ ܠܠܝܗܿ cj‏ 
ess‏ ܠܗܿ܀ ܇ «oomdo‏ ܐܝܟ «cà‏ ܕܒܫܠܬܐ es cass‏ . ܘܡܐ ܣܡܘ 
122 ܗܘ (onto‏ ܘܒܗܘ ܢܐ ܕܚܠ ܐܝܐ la?‏ | 
ܠܕܟܚܠ ܨܗܼܐ ܢܦܫܗ ܕܝܢ Z25 |ZamjgmL‏ ܝ ܢܗܘܐ Dos‏ ܕܟܠܗܘܢ 
ܠ̈ܡܠܩ̈ܐ ܗܿܢܘܢ anl‏ ܠܠ ܛܘܪܐ ܕܕܗܝܘܢ ܀. og 0 cjoZo() oA]‏ ܠܘ 
ܪܝܢ ܫܟܕܐ zb‏ ܚܢ dme‏ ܡܝܠ ܕܐܫܩܝܟܘܢ LO‏ ܐܠܗܐ lam‏ 
[de «omis BL V 12212242?‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܘܕܪ̈ܝܫܠܐً ܕܝܠܗܘܢ 
ܗܢܘܢ sdAzus 24a)‏ ܘܢܗܘ̈ܝܢ ܠܟܘܢ ans cua dio‏ ܐܝܟ ܡܰܠܶܐ ܕܟܒܬܒܐ 
iiia‏ ܗܘ d?‏ ܢܬܠܘܢܝܗܝ sae laxat‏ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܕ epe‏ ܩܹܪܝ ca‏ 
ܘܐܡܪ B‏ ܡܕܐ ܐܢܐ ܝ lied‏ ܬ) ܚܬܝܡ ܗܘ ;܀ ܘܢܬܬܝܘܗܒ ܟܬܒܐ. ܗܢܐ 
(e)‏ ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܘܓܒܪܐ ܬ ܕܠܐ aio‏ ܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ܘܢܐܡܪ ܠܗ 242 ܗܟܝܠ ܗܢܐ 
Ub 1c‏ ܨܠ ܙܶܢܶܐ ܟܬ̈ܝ̈ܒܬܐ܀ a1 bii ;telo‏ ܠܝ ܠܩܐ l2a2:2o0 la‏ 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܡܝܒܨܝܝܢ naa) Dol «oae e EB‏ ܡܠܫ Mau‏ ܕܝܢ 

pt ܗܐ‎ dla Se : ̈ܝܢܐ‎ liae. 28s cante ܚܕ‎ aL natas 
ܕܚܟܝ̄ ܠܐ ܘܠܦܘܟܠܐܼ‎ Flame pemele ܘܐܫܝܬܐ ܐܢܘܢ‎ Da ܠܟܠܬܠܥܝܘ ܠܠܩܐܠܐ‎ 
(NE ܘܒܘ ܒܝܕ‎ e ܕܡܟܘܠ̈ܬܢܐ ܐܫܐ܀ | ܐܝܠܚ ܕ ܕܠܩܠܝܩܐܝܬܬ ܠܚܫܒܬܐ‎ 
(on ܝ ܗܿܢܘܢ ܕܒܪܛܘܫܝܐ ܡܚܫܒܬܐ ܠܒܕܝܢ ܘܢܗܘܘܢ ܒܚܫܘܩܐ ܠܚܕܐ‎ 


ob. ܐܶܪܺܝܐܶܝܶܠ‎ . eG) dao x (0) casas ܣܓܝܐܘܬ ܗܢܘܢ‎ , Lom Xx (2) 


(ona 042] x ()‏ ܓ P‏ ܐ co‏ ܒܫ̈ܒܕܐ: 9( ܝܗܝ ܗܐ (b)‏ ܝܿܗܝܗ܆ 


: [02-22 x ew 
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ܕܲܠܘ݀ܚ ܫܝܘܠ ܠܐ lis $A22‏ ܕܡܬܚܳܝܬܝܐ |« ܬܠܒܕ «oonz‏ ܠܗܘ ܠܨܝܫܐ܀ 
ܐܡܬܝ ܕܬܠܒܕ 22« © ܒܕܩܕܐ ze Bai ;222 hs;‏ ܢܗܘܐ 19 
das‏ ܒܝܫ̈ܐ. ܙܺܢܠܶܦܘ ܠܟܠܫܟܒܠܥ܀ .‫ ܡܐ ܕܝܢ ܐܬܘܢ ܠܐ elc eio‏ 20 
ܠܡܥܬܟܬܫܘ cla‏ ܕܝܢ ܘܬܚܝܠܝܐܠܝܢ aadSA Sas‏ 0 ܐܲܝܟ [o2‏ ܕܪ̈ܫܝܠܐ ܢܩܘܘܪ 21 
bite‏ ܘܢܗܘܐ ais‏ ܕܓܒܠܘܢ ܠܡܕܚܟܠܬܐ 23 23 ܕܝܠܗ ܠܒܕܐ 122i io?‏ 
ܚܟܠܬܐ ca)‏ ܕܝܠܗ ܢܘܩܕܐܝܬ ܬܬܚܫܚ DZonpco‏ ܕܝܠܝܗ ܢܘܩܨܝܬܐ܀ d «o22lo‏ 22 
deb «2‏ ܢܬܚܝܠܘܢ fas‏ ܕܝܠܟܘܢ ܡܛܠ [uem‏ ܡܫܡܠ̈ܝܐ ܕܩܟܝ̈ܝܢܐ 
Amica‏ ܟܠܢ © bj‏ 202.0 ܗܠܚܢ ܕܢܥܒܕ ܒܠ ܟܠܗܿ |3[ ܘܚܘ $$ 
ܘܫܟܠܘ ܩܠܐ ܕܝܠܝ ܚܘܪܘ ܘܫܟܠܠܘ݀ aX fio‏ ܕܠܡܠܐ ܟܠܗ ܝܘܡܐ «i5‏ 24 
ܐ̈ܚܐ el -—i2‏ ]133 ܠܩܕܡ ܠܛܒ ܩܕܡ ܕܢܟܠܘܚ ܠܐ̈ܪܠܐ܀ ܠܘ ܐܟܠܬܝ ܕܟܠܫܘܐ $¢ 
ܠܩܝܪܨܘܟܐ ܕܝܠܝܗܿ ܗܿܝܨܝܢ Xj]‏ ܫܒܘܒܠܐ Desaso‏ ܘܚܽܘܒ $3 lese LJe‏ 
aasc0‏ ܒܬܚܘ̈ܡܐ »22 ܘ ܪܕܐ ul‏ ܕܐܠܗܐ ܘܚܣ2ܬܬܦܶܝ܀ c‏ ܠܘ ܕܚܕ 7 96 
ܠܥܡ ܩܫܝܘܬܐ ܡܬܕܟܐ ܫܒܘܒܠܐ li p «(o‏ ܠܬܟܕܟܐܼ ܠܠ ܟܩܡܘܢܐ Bl‏ 
zie Hexe‏ ܫܒܘܒܠܐ Bex‏ .20 ܥܡ ܠܚܡܐ Sella‏ ܠܧ ܓܝܪ 28 
5a S‏ ܐܢܐ ܠܠܝܟܘܢ ܪܓܐ ܐܢܐ ܐܦܠܐ ܩܠܐ ܕܡܕ݂ܝܕ݂ܽܘܐ ܕܠܫ ܢܕܝܫܟܘܢ܀ ܘܗܠܝܝܢ 29 
cte 1224]‏ ܪܝܐ ܢܦܼܩܝ̈ܢ ot) ema]‏ ܒܘܝܐ̈ܐ slegm‏ 


Car. XXIX. 
1 ܠܣܘܪܐ 224 ܥܠ‎ aAls po? cb ܠܡ ܗܵܝ‎ Algo Seil) ܘܝ‎ ` | | 
2 ܚܝܠܬܢܘܬ2ܐ|‎ leno Sod ENG aX ܫܚܬܐ ܬܐ ܬܐ݀ܟܠܘܢ ܓܝܪ ܥܡ ܡܘܐܒܝ܀‎ 
8 ܠܘܩܝ‎ 3a beo ܠܠܝܟܝ‎ po? ܐܝܟ‎ »i24lc ^am ܘܠܘ̈̇ܚܪܗ̇‎ Aa 
4 tz niodo ܕܠܝ‎ [iic ܀ ܘܢܬܡܟܒܢ ܒܐܠܐ‎ "ipte «2S. ale 


)9( 4 ܰܝ ܀ ܡܛܠ ܕ : )1( ܰܝ ܀ 32 ܐܶܟ ܕܒܛܝܘܪܐ ܕܬܘܙ̈ܠܬܐ: (g)‏ ܝ ܐܝܗ :; )1( "NS‏ 
x‏ ܡܪܝܐ̈ ܬ : X0‏ : ܘܦܪܓܐ: )0( ilium‏ )0( ܝܗܝܗ: 
Xt a)‏ ܒ ܐܶܪܺܝܐܺܝܠ : 


14 
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dz.» 3‏ ܕܡܝ̈ܐ 3d Bab cns div‏ ܢܠܒܕ ܢܝܚܐ ܒܐܲܝ̈ܕܝܐ܀ Emo‏ 
4 ܠܬܬ ܕܝܫܝ ܟܠܢܐܐ © ܕܨܠܪܐ fe‏ 5:45« ܘܢܗܘܐ ܗܒܒܐ pal‏ ܕܢܦܠ [jx exo‏ 
ܕܬܶܫܒܘܚܬܐ ܠܠ 2:5 ܛܘܪܐ ܪܡܐ ܐܝܟ fi22‏ ܕܚܐ bn]‏ ܕܚܙܝܗܝ ܩܕܡ ܕܣܐܿܝܼܪܹܐ 
& ܕܝܠܗ vae‏ ܒܥܐ sna ay‏ ܒܝܘܡܐܼ ܗܘ ܢܗܘܐ bio‏ ܒܘܚ ܟܠܝܠܐܼ 
6 ܕܦܒܕܐ ܗܘܿ (Aaa) Web‏ ܠܐܝܢܐ ܕܐܫܬܒܩ ܡܢ sim‏ ܢܫܬܼܒܩܟܘܢ 
7 ܒܕܪܘܚܐ ܕ ܕܝܐ ܠܠ D»‏ ܘܚܚܠܐܼ ll»‏ ܠܟܠܩܒܐܝܠ܀ ܗܿܢܘܢ je.‏ ܒܚܟܠܕܐ ܐܺܝܬܝܗܘܢ 
ܕܛܠܝܢ ܛܠܘ ܩܝܠ ܫܟܕܐ lias‏ ܘܟܝܐ ܚܽܘܪܘ to‏ ܫܟܕܪܐ ܐܩܒܼܠܠܘ ܡܛܠ 
8 ܚܟܠܕܐ ܢܕܘ ܟܠܢ ܕ̈ܕܝܘܬܐ lina?‏ ܛܠܘ ܗܢܘ ܕܝܢ ܗܓܓܘܬܐ܀ dade‏ ܬܐܟܘܠ 
9 ܠܗܐ ܡܚܫܒܐܐ ܗܕܐ gas‏ ܡܚܫܒܬܐ ܡܠ ܠܠܘܣܪ̈ܚܐ܀ ‏ ܠܡܢܘ del‏ 
ܒܝܼ̈ܫܬܐܐ ܘܠܡܛܘ 2:5:o|‏ ܕܚܐ ܐܠܚܢ ܕܚܡܙܝܠܝܢ .ܡܢ ܝܠܟܐ e‏ 
ena 10‏ ܡܢ nd bz‏ ܒܠ ܐܘܠ ܕܠܐ ܣܟܳܐ ܒܨܐ ܥܠ [2s‏ ܚܘܒ 
ܬܐ ܩܠܝܠ ܚܽܘܒ eae‏ ܡܛܠ dmat‏ ܕܦܟܘ̈ܚܐ ܒܝܕ Bad Bam‏ ܐܹܠ 
qa Stay 12‏ ܠܠܡܐ ܗܢܐ laco‏ ܐܚܕ݇ܢܐܐ܀ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܗܘܢ ܗܢܘܿ ܢ̈ܝܚܐ ܠܗܘ 
13 ܕܟܼܦܢ daa. Deo‏ ܘܠܐ ܨܒܼܘ ܠܡܠܫܟܠܝ܆ܥ܀ jomZo‏ ܠܗܘܢ ܡܠܬܗ ge)‏ 
ܶܟܠܨܢܐ ܠܠ ܐܘܠܨܢܐ (¢ ܒܨܐ ܠܠ ܣܒܐ ܩܽܘܣ ܩܠܝܠ Saa o2‏ ܙܲܝܒܐܐ 
baon22 «ea «Sa‏ ܘܢܬܫܬܬܚܩܘܢ 33 um‏ ܘܬ ܚܢܝܕܘܢ܀ 
a Sto. 14‏ ܫܡܠܘ i525» LLaa3o | pM be ai Sto‏ ܘܢܐ ܒܐܘܪܫܟܠܣܝܘ܀܀ 
«oZiicb adio 15‏ ܕܠܒܼܕܢܢ ܕܝܬܩܐ ܠܡ ܫܝܘܠ ܘܠܡ ܡܘܐ Bio‏ ܠܠܠܠܐ 
ܕܡܬܧܝܬܝܐ ܐܶܢ ܚܠܒ ܠܐ ܚܬܐ ܠܠܝܢ cate‏ ܕܠܘܬ [jas‏ ܕܝܠܢ ܘܒܕ ܠܘܩ ܐ 
6 ܬ ܬܪ܀ m ba Sue‏ ܐܶܡܰܪ ܡܝܐ be‏ ܗܐ ܐܢܐ ܪܡܿܐ hi‏ ܒܫܬܐܦܝ̈ܗܿ 
ܕܕܗܝܘܢ Bez) 2L.-2 isi»‏ ܐ ܪܺܝܫܝ ܓܘܢܝܝܬ) ܡܠܝܩܕܬܐ ܒܫܬܐܡ̈ܐ ܕܝܠܗܿ 
d» in Dal eod inc 7‏ 2:2[ ܡܪܚܟܠܠܢܘܬܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ 
ܒܩܬܬܩ̈ܠܐܼ ܘܗܠܝܢ catus)‏ ܣܕܝܩܐܝܬ ܠܿܠ dao e‏ ܡܛܠ db‏ ܬܥܼܒܕܟܘܢ 
b «Hes 8‏ ܕܢ ܙܒ c2‏ ܠܕܝܬܩܐ ܕܝܠܟܘܢ ܕ݁ܡܰܘܬܐ ܘܦܩܕܐ .222« ܗܘ 


2( ܐܿ. ܣ . ܕܡܫܧܠܘܬܐ: x Q)‏ ܣܟܐ ܣܟܐ: )( ܝ̈ܗܝܗ: ‏ )( (OMS X‏ 
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ܢܦܠ 2a.‏ : ܠܝܬ ܗܺܝ ܕܠܐ AA]‏ ܩܢܘ alieni‏ ܠܟܠܕ "ܩܠܝ̈ܐ̈ laa‏ & 
ܡܛܠ ܡܟ̣ܕܒܢܝܬܐ ܗܕܐ ܛ̈ܠܟܠܬܗ Alo‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܼܕ cene be‏ 
ܐܠܚܢ ܕܐܫܬܘܕܝ «hi saca‏ ܕܐ ܠܩܢ ܗܿܢܘܢ ji‏ ܒܘܿ ܢܥܒܕ [na‏ ܠܗ & 
bna‏ 222 ܠܗ܀ «o1‏ ܕܐܚ̈ܝܢ liio‏ ܕܝܠܩܘܒ ܢܘܠܘܢ܆ ܘܢܟܼܕ܆ Seg]‏ 6 
ܐ Wesce Mie‏ ܡܘܪ ܇ ܕܠܟܠܐ ܐܝܟ ܡܐ LoXo cor?‏ ܐܶܟ 12a ca‏ 1 
Be y2lo S3‏ ܕܗܘ «Sea ia Seo‏ ܩܕ ܕܐ ,Ealoo‏ 5.43 ܐܢܘܢ 8 
ܠܘ ܐܢܬ ܐܝܬܚܟ ܗܘܹܝܬ ܗܘ ܕܡܬܗܿܓܐ luc;‏ ܩܫܝܬܐ Sata‏ ܐܢܘܢ lac;2‏ 
ܕܚܟܠܬ[܀ ܐܠ loea‏ $2322 ܠܶܐ ܐܠܘ ܬܝܘܚܘ ܕܥܩܘܒ ܟܗܕ ܐ ܐܝܬܝܗܿ ܒܘܪܟܬܐ. 9 
a‏ ܐܬܝ ܕܡܠܒܕ ܐܳܢܐ als Doa‏ ܐܡܬܝ ܕܢܡܢܝܡܘܢ ܠܟܠܗܝܢ ܟܐܒ̈ܐ 
die» b «020» 12s»‏ ܕܩܝܩܐ ܘܠܐ X «oai‏ ܕܚܠ̈ܗܘܢ ܘܦܬܩܕܵܐ 
ܕܝܠܗܘܢ Ó2à 424 buste‏ ܠܪܘܚܩܐ܀ BAamje‏ ܡܬܠܟܕܪܢܝܬܐ ܫܒܝܩܬܐ 10 
lenz‏ ܐܝܟ ܕܠܝܬܐ ܕܫܒܝܩܐ lonzo‏ 21 ܣܓܝܐܐ etoZo Ls‏ ܢܬܬܢܝܚܘܢ܀ 
ܘܬܪ ii l2‏ ܢܗܘܐ ܒܗܿ ܟܠ Sto Leia‏ 222 ܐܢܫܐ cz‏ ܡܝܢ lZpa‏ 11 
cai‏ ܠܘ ܓܝܪ ܠܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܦܘܩܠܐ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܐ ܢܪܚܩ $a‏ 
ܕܠܒܸܕ݂ ܐܢܘܢ do‏ ܗܘ. ܘܒܠ ܐܶܢܘܢ ܠܐ $e‏ ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ $aaml om‏ 12 
bite‏ ܡܝܢ ܩܘܡܗ ܕܗ ܪܐ bos‏ ܠܨܝܢܩܨܘܪܐ ܐܬܘܢ ܕܝܢ ܟܫܘ ܚܕ ܚܕ E125‏ 
ܕܐܶܫܚ݁ܨܺܝܠ܀ ܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܗܘ «aaa‏ ܒܫܝܦܘܪ| i12?‏ ܘܢܐ̈ܚܘܢ ܗܿܢܘܢ ea‏ 19 


3 ܕܐ ܘܢ )( ܝܐܐ ܠܠ ܛܘܪܐ‎ «cà ܕܐܣܘܪ̈ܝܐ‎ idc 
a2 Po] e ܒܡܨܪܝܢ ܢܘܢ‎ enel ܦܐܘܫܠܡ ܀ ܢ‎ 


dle Car. XXVIII. 2 : ? 
1 ܬܫܒܘܚܬܐ‎ ctio Sex ca 122a jisb li liu "MUSS M 
$ Lic a 9 lien ܡܢ‎ ids ܗܠܝܿܢ ܕܲܪܘܹܝܢ‎ ba bep ܠܠ ܩܕܩܟܬܐ‎ 
ܘܒܦܐܨܝܢܨܐ ܚܬ ܐܲܝܟ‎ BAS ܘܠܚܬ ܠܲܗ‎ £i bo ܐܝܟ‎ bito ܘܟ̈ܫܝܐ ܚܟܠܬܗ‎ 


iaa. Le )‏ : ܙ ܝܗܝܗ: )( ܝܗܝܗ: 
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la 13‏ ܕܝܠܝܢ [laa‏ ܗܒ ܠܢ oyiato‏ ܢܝܢ Iul‏ ܠܝܢ܀ ܀ bie‏ ܐܠܗܐ ce‏ 
aic 14‏ ܠܢ io‏ ܛܪ ܩܠܠܟ ܐܼ̄ܚܕܳܢܐ [2a cla [E‏ ܕܺܝܠܟ ܡܿܫܿܟܠܗܝܐܢ܀ 3 Mie‏ 
ܕܝܢ ܚܝ̈ܐ ܠܐ oput‏ ܐܟ ܠܐ [23s]‏ ܠܐ ܢܟܝܟܠܘܢ ܡܛܠ par‏ ܐܝܬܝܬ ܥܠܝܗܘܢ 
zelo 15‏ ܘܐܲܪܝܟܿܠ݀ܬ )ܟܠ ܕܩ݂ܕܵܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ -auc]‏ ܠܗܘܢ ܒܝ̈ܫܬܐ bito?‏ ܐܘܦܒ 
16 ܒܝ̈ܫܬܐ ܠܡܠܫܒܚܐ ܕܐܪܠܐ©܀ uela be‏ 4 ܒܐܟܠܨܢܐ fosa‏ 
ܕܙ eq Zee‏ ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܡܚܒܠܐ ܟܪܝܒܐܼ ܡܐܠ ܥܠ à; iaa‏ 352 
isa 8‏ ܗܘܼܝܝܢ ܚܢܢ ܠܚܒܝܒܐ 6452 ܡܛܠ ܕܚܠܬܐ ܕܠܝܟ ܡܪܝܐܼ i2‏ 
212u:n‏ ܘܚܿܒܠܠܝܢ ܘܝܠܕܠܝܢ Lee dL‏ ܕܠܟ (® ܠܒ̣ܕܢܝܢ ܠܠ Wb ip‏ 
Bye 19‏ ܗܠܝܢ Mec $3 SR enam‏ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢܩܘܡܘܢ ܗܠܝܢ 
E isti 20‏ ܕܪ̈ܫܝܠܐ ܬܦܠ 4 ܗܠܟ ܠܡܐ ܕܠܝ Sas‏ ܠܟܐ yo?‏ ܚܡ 
21 ܐܠܟ 2al2‏ ܩܠܹܝܠ Bam Bas Bes‏ ܕܐܢ ܢܠܒܕ *he) Re‏ ܗܐ ia.‏ 
(aie)‏ ܡܢ ܩܕܝܫܐ deos us‏ ܥܠ ܐܝܠܝܢ iiam)‏ ܠܠ CL Es]‏ 
lio us Dos Lil‏ ܟܰܐ ܠܗܘܢ Odes‏ 


Car. XXVI. 


Hat fan 1‏ ܐ ܦܝ Jake‏ ܘܚܠܬܢܐ ܥܠ dnaz‏ 
cos» haa 9‏ ܠܠ liz‏ ܚܘܝܐ ܠܟܠܿܩܠܐ Nedan‏ ܠܬܢܝܬܐ܀ 9 ܒܝܘܡܐ $a‏ 
$ ܨܶܠܳܐ ܫܟܝܨܐ boss‏ ܠܡܠܢܝܘ (ܘܠܠܝܗܿ܀ 9 ENS ul‏ 2-322456[ ܟܠܨܝܠܬܐ 


liu ̇‏ ܒܩܪܒܐ ܦܪ ܝܒܐܝ@ܟܫܩܐ LLL bie á hi‏ ܒܐܝܡܡܐ̈ ܕܝܢ 


)»( ܝܗܝܗ: 0( ܣ. ܠܿܟܠܗ m‏ ܕܝܠܗܘܢ: (s)‏ ܝܗܝܗ: ܂ )( NEAR‏ 
Aes.‏ ܟܠܵܗ̄ܘܢ ܠܵܒܕܵܢܵܗ ib‏ ® ܗܘ ܕܲܠܟܚܕܬ ܠܐ x»‏ ܗܘܐ ܡ 
X Q) a ciel‏ ܠܒܐ ܠܐܐ ܒܡ 12:0 ܗܢܘܢ ܙܰܠܒܰܠ̱ܙܺܝܢ ܒܐܠܐ : L4 (a)‏ 

ܬܽܘܩܒܝ: ܠܐ ܣܥܡ ܗܘܟܐ 4:4 ܐܘܝ 
() ܐ ܠܥܠ ܠ ua‏ ܚܘܝܐ ܟܫܝܐ 3 ܐܦ exo do S‏ ܣܝܪܐ :ܣ Jue S S‏ 
d la LL ty duce loXaes Lo‏ ܩ ܬ ܠܗ: 
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8 423] -mo2o Sau] ,5 LZato .ܗܒܠܠ‎ e [Sae ܥܠ ܟܠܗܘܢ‎ lo ge 
ܕܠܡܐ ܐܥܒܕ ܡܢ ܟܠܗܿ‎ aua ܐܠܗܐ .ܟܠ ܕܟܠܠܬܐ ܟܝܢ ܟܘܠ ܦܨܨܘܦܐ‎ bite 
9 ܐܠܗܐ ܕܝܠܝܢ ܗܘ‎ la ܘܢܐܡ ܕ݂ܽܘܢ ܒܝܘܡܐ ܗܘ‎ s Sae bite» ® ܐܐܠܐ ܩܘܩܠܗ ܓܝܪ‎ 
ܒܠ ܦܘܪܩܠܐ‎ ® ec leo 0. ܕܠܒܘܗܝ ܝܠܝ ܗܘܝܢ ܘܢܫܘܙܒ ܠܢ‎ 
10 13] ܡܘܐܒܝܬܐ ܒܗܘ‎ -42Z2e ܗܢܐ‎ pog ܝܝܬܐ ܬܠ ܐܠܗܐ ܒܠ‎ e» 
11 eeiam 922 oa «sl» ipe]. a? ܒܚܕܕܐ܀ ܘܢܐܝܚܝ ܐܝ̈ܕܝܐ‎ b ܕܕܝܫܝܢ‎ ( 
12 laci; ܐ̈ܝ̈ܨܝܐ܀ « ܘܪܘܡܐ ܕܒܝܬ ܓܘܦܐ‎ WI o BS. ܘܐܟܠܒܟ ܠܕܠܪܐ‎ 
ܕܠܟ ܠܟܠܟܟ ܘܢܚܘ݀ܚ ܠܕܡܐ ܠܐܶܪܠܐ܀‎ 


Car. XXVI. 


mare:‏ ܗܘ be 62e) os.‏ ܠܠ L3‏ ܕܝܗܘܕ nl]-n je‏ ܐ 
fuia‏ ܘܟܪܘܩܝܬܐ ܝܗ ܕܙܠܝܢ ܬ gno Baa joa‏ ܫܘܪܐ܀ ܦܬܚܘ 2 
ܘܚܐ Wexl‏ ܠܟܐ ܕܪ ܨ[ ܕܩܘܬܐ Ro‏ ܫܨܪܐ܀ ܕܡ݂ܒ݂̇ܕܪ [La ido Dal‏ 3 
ܩܝܠ ܕܠܠܝܟ ܗܘܬ ܒܪܘ la Jess boys bite‏ ܗܘ ܪܒܐ 9o sso‏ 4 
ܗܘ ܕܟܕ Az-2io‏ ܐܚܬ eel) -—i‏ ܒܕܘܡܐ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܡܚܥ̈ܢܬܐ ܬܪܡܐ 8 
ܘܚܬ ܠܕܡܐ ܠܶܐܶܪܶܠܐ ܀ ܀ ܘܠܨܘܫܝܢ Lax» s ul‏ ܘܕܡܟܝ̈ܩܐ܀ ܇ laic]‏ ܕܫܒܝܨ̈ܝ 7 6 
ܕܚܠܝܬܐ 2ܪ ܝܬܐ ܗܘܚ © ܐܘܪܚܐ ܕܫܟܝܨ̈ܝ ܕܚܠܬܐ snm‏ ܢ 8 
uas wis bi?‏ ܓܠ ܫܪܐ 4522 So‏ ?4520« ܗܘ IUE‏ ܦܫܐ ܕܠܝܢ 9 
ܚ̈ܝܰܢ ܠܠܝܐ ܩܰܚ̈ܨܚܝܳܐ ܪܘܚܐ ܕܠܫ zo‏ ܐܠܗܐ ܘܝܠ fo‏ ܒܘ̈ܩܨܢܐ y22‏ 
Bel SS‏ ]222[ ܐܠܟܘ ܗܿܢܘܢ nuum)‏ ܠܠ pda cdm‏ ܪܫܝܠܐ ll‏ 10 
AMI‏ ܩܘܐ B Ss‏ ܫܨܪܐ E Ü‏ ܬܚ ܪܝܕ 5243[ 1a l^‏ ܬܬܬܒܘܚܬܗ 
bie bi?‏ ܪ( ܗܘ ܕܢܿܠܐܼ̈ ܕܠܟ [lo‏ ܝܨܠܝܝܢ ܗܘܘ ܟܨ ܕܝܢ ܢܨܠܘܢ 020123« 11 
mu Bug‏ ܠܠܡܐ ܠܐ ܪܝܐ daas‏ ܢܘܪܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܩܘܒܠܐ ܬܐܟܟܠ܀ ܡܕܝܐ 12 


A9‏ ܒܠܥ 12030 ܠܺܐܒܐ: @) ܝܗܝܗ: ܆ - (& Lego o230.2.]x‏ 5 ܠܶܗ: 
—Lanc :‏ 
1x 0)‏ ܆܀ ܘܢܬ ܩܟܣܡ: 


)( ܪܚܣܐܝܬܐ;. Q)‏ ܬ  ,‏ ܗܠ̈ܒ ܬܐ ܕܡܣܒܢܥܐ: o)‏ ܬܖܺܝܢܬܐ: a)‏ ܡ iaces HS‏ 
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8 ܠܠ ju‏ ( ܘܢܗܘܐ ܐܝܐ ee eoim‏ ܕܚܠܝܬܐ Sed‏ ܒܓܘܡܨܐ .a2b Lujo‏ 
[ten etc‏ ܬܝܕ ܡܝܢ ܒܚܐ ܩܠܐܛܠ ܕܩܘܐ eio‏ ܫܟܠܝܐܼ ܐܚܟܬܚܝ̈ܢ epo‏ 
dual 19 20‏ ܕܐܶܙܿܠܐ $ ܀ Aa 4 ea dato‏ ܐܐܠܐ ojmxeo‏ 3924 ܐܿܪܒܐ܀ ܟܝܬ 
Qin‏ 2212 ܐܠܐ ܐܝܟ ܐܝܐ do»‏ ܘܡܕܕܪ ܘܢܘܕ ܐܝܟ qm‏ ܐܪܒܐ Azo‏ 
ܐܘ cuml‏ ܠܐ ܢܠܘܦܝܘܚܐ ܘܧܟܠ ܘܠܶܐ |2e22‏ 6212« ܘܢܝܬܐ ܐܠܗܐ ܠ 
22 ܕܒܬܐ ܕܫܟܟܝܐ hub‏ ܘܠܠ ܡܠ̈ܟܐ eub‏ ܘܢܟ̈ܢܫܘܢ A420‏ ܐܝܕܐ ܘܢܚܒܫܘܢ 
8 ܒܚܝܬܬܐܐ (= ܠܕܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ 6258622 &eazo0 cm? jeaz‏ ܠܒܠܝܬܐ 
So‏ ܫܘܐ b;3o Jio»‏ ܒܛܘܪܐ ܕܨܗܝܘܢ ܘܒܐܘܪܫܠܟ ܘܩܕ Lala‏ 
ܬܬܚܢ ܀ 


Car. XXV. 
4,25) Vue ܕܚܠܟ‎ Baa ܐܠܗܐ ܕܠܝ ܐܫܒܚܝܟ ܘܐܫܒܚ‎ bio — i 
ܕܦܟܠܬ‎ Sue cbe ܗܘܐ‎ 2e; ܫܘܪܝܐ‎ eio ܬܡܝ̈ܗܐ ܬܖ̈ܠܝܬܐ‎ Dk 2 
ܠܕܝ̈ܢ ܬܐ‎ eame BEA. ܟܠܨܝ̈ܢܬܐ ܠܝܐܢܬܐ ܠܟܠܟ݂ܠ‎ Bil dad, 
ܠܡܐ ܒܝܫܐ ܘܡܕܝ̈ܢܬܐ‎ Q4;23 ܠܥܠܡ ܠܐ ܢܬܒ݂ܢܝ̈ܢ܀ ܡܛܠ ܗܕܐ‎ (nas 3 
ܗܘܹܝܬ ܝܕ ܠܟܠ 22.420[ 222256[ ܡܠܕܪܐܐ‎ $yle23 ܕܡܬܠܘܠܝܢ‎ jar 4 
«ail ܦܬܪܐ ܡܢ ܒ݂ܢܝ̈ܢܫܐ ܒܝܼ̈ܫܐ ܚܒܕܐ‎ [Zopuue ܘܠܐܠܝܢ ܕܐܬܟ̣ܡܪ̇ܘ ܘܐܠ‎ 

o ܢܒܟܬܐ‎ 45] laii 424 9 eI ܘܪܘܚܐ ܕܐܢܫܐ ܕ‎ lao. Bas s 
hi0 2h35 492a] — ܪ̈ܫܝܠܐ ܠܗܢܘܢ‎ lalis ܘ ܒܕܗܝܘܢ ܟܝܢ‎ 
EX RS ܬܢܬܘܢ‎ lavo «c2 ܕܒܐܘ ܠܟܠܒܗܘܢ ܠܠܡܐ ܠܠ ܛܘܘܐ ܗܢܐ‎ 
24332 ܘܐ "ܐܠܘ ܗܠܝ ܒܝ ܠܠܟܠܡܐ‎ bo2.20 ܢܩܠܬܚܘܢ ܡܘܪܘܢ‎ 7 


X. ()‏ ܘܚܝ ܗܘܐ ܒܝ ܘܡܐ : (ܐ) ܣ , ܧ ;ܠܠ ܐܶܙܳܠܐܶ: xc)‏ ܦܝܔ̈ܘܫܬܐ ܕܝܼܠ.ܗ: .)ܘ )ܫܢܵܚܶܐ: 
AM uiis c0‏ ,232 2 ܐܝ̈ܒܢ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ————: (ܕ) à X‏ — 
[i2us‏ ܘܢܒ ܗܬ ܫܧܟܠܫܪܙܼ: 

la oue dicont ne 1:00... Aa] ܡܒܗܬ‎ ui. ead Lo ܒܪܬ‎ .À @( 
ܘܡܫܬܠܡܘ‎ (4) 10 lS so l2 exo. 2X (9 : ܝܗܝܗ‎ () 2202 ie: 


YES. [eM (S22 2 ܒܫ‎ 
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Car. XXIV. 

1 $4,235 à [20:25 ܠܠܟܪܕܬ| ܘܢܚܲܪܒܝܗܿ ܟܐ‎ Sato bite ja 
2 yl [zelo aio ܠܚܕܐ ܐܝܟ‎ pas ܠܡܐ ܐܝܟ‎ dene. ܒܗܿ܀‎ eiie ll 
ܕܝܙܟ.ܘܐܝܢܐ ܇‎ lal ܐܝܟ‎ -212:02 Lalo c1 ܕܙܒ̈ܝܢ ܐܝܟ ܐܝܬܐ‎ lal ܢܗܘܐ‎ óz;e 
3 i222 baazo I S222 ܕܚܝܒ ܠܗ܀ ܀ ܒܚܒܠܐ‎ o0 ܗܕܚܝܒ ܚܟ‎ 
& ܘܐܬܚܒܠ .ܬ‎ i3 ܐܪܒܐ | ܟܘܡܗ ܓܝܪ ܕܟܠܨܝܐ ܡܝܠ ܗܠܝܢ܀ _ 0 ܐܚܠܬ‎ 
5 eiim» ܕܝܢ ܐܩܶܠܘܠܝܬ ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ‎ i3] 2131 ܪܘܩܠܝܗܿ‎ exzizle pese 
ܕܠܠܠܘ܀܀‎ l222 eX42 ܕܸܠܒ݂ܸܕ̇ܘ ܠܠ ܢܩܠܘܦܐ ܘܚܠܟܘ ܦܘܩܨܵܢܐ‎ de ܒܗܿ‎ 
6 duis ci? a eda) Sce pi ܠܘܛܬܐ ܬܶܐܟܠܝܗܿ‎ ba Sto 
laii2 ܘܐܫܬܒܩܘܢ‎ [32 ÓÀ ܢܗܘܘܢ ܕܝܢ‎ laz2 ܡܛܠ ܗܕܐ‎ 
7 cm ܙܠܘܪ̈ܐ܀ ܢܬܐܒܠ 1:224 ܚܶܚܰܐܒ݂ܠ ܔܓܝܟܬܐ ܚܘܢ 0012« ܗܢܘܢ‎ 
8 Vo ܒܝܠܐ ܫܠ ܝܘܚܐ ܟܠܘܬܪܐ ܕܪ̈ܫܝܠܐ‎ bx) ܒܠܦܫܐ܀ :253 ܚܕܘܬܐ‎ 
9 ܇‎ eaa? «23A ܗܘܐ ܫܟܪܐ‎ liic ܚܪܐ‎ caza ܟܠܐ ܕܩܝܬܪܐ܀ ܒܚܘ ܠܐ‎ 
10 11 ܐܝܠܠܘ ܛܠ ܚܟܠܨܐ‎ sax d» ܢܐܚܘ ܒܝܬܐ ܐܚܟ‎ late ܚܒܬ ܟܘܠ‎ 
12 ܀ ܠܫܬܒܿܩܢ 222,26 ܚܕ̈ܒܬܐ ܘܒܬܐ̈‎ esl» ܟܠܗ ܚܕܘܬܐ‎ MSS. ܕܼܘܟ‎ Sao 
13 ܒܗܘ‎ |iaioX ܒܟܠܕܠܬܐ‎ Bil ܫܒܝ̈ܟܐ.ܢܐܒܕܘܢ܀ 9 ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܗܘܝ̈ܢ‎ 
14 ܒܘܬܐܼ‎ «cà 9 ܒ ܙܝܒܐ܀‎ daa «je ܐܫܝ 222; 1241 ܗܘܠܐ ܕܒܠܕ݂ܘܢ ܐܢܘܢ‎ d m 
ܬܫܒܘܚܬܗ‎ yo3  «axamaa [3| ܒܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܐܫܬܒܩܘ ܠܠ‎ 
15 lez x bii) uaa ܗܕܐ‎ Vae ܕܩܨܝܐ ܢܫܬܓܫܘܢ ܟܝܐ ܕܝܟܬܐ܀‎ 
16 ܟܠܝܢ 0 ܟܢܟܝ̈ܗܿ‎ Sil ܐܠܗܐ‎ bite ܡܫܒܚܐ ܢܗܘܐ܀‎ bii? ܕܠܐ ܫܟܠܗ‎ 
eL ܠܗܢܘܢ‎ 4o (9 ܘܢܶܐܡܳܨܽܘܢ‎ 122? jaa ܚܨܐ‎ ‫ 12241 iil 
17 eae) «lá «anas ܘܓܘܡܨܐ ܘܟܚܐܼ‎ o ܕܚܠܝܬܐ‎ «122521 ep ܡ‎ 


sna (`‏ (% :ܣ . ܝܥܐ 525 gal‏ ܗܘ Saxo,‏ : )2 ܡܠܬܐ ܗܕܐ: ܘ) uM]‏ 


cuc wA‏ ܕܡܕܝܐ̈: ^9( ܠܒܕ̈ܝܗ̇ Bb‏ ܩ݀ܝܢܬܐ: )( ܨ ܣܝ. 
vaca his .Z 5‏ ܚ )3( 0d S» 120-302 So . "A‏ 
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5 ܒܬܐܘ̈ܠܝܬܐ܀ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܫܩܪܝܠܬܐ ܚܶܗܘܝܢ ܠܩܢܪܝܢ (zio «ail ii‏ ܡܛܠ 

$i. 67‏ - ܙܠܘ ܠܩܪܟܝܕܘܢܐ ܐܠܠܘ ܗܿܢܘܢ ea VL T€]‏ ܠ ܘܢܐ 

8 . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ li,‏ ܕܝܠܟܘܢ liaa cto‏ ܩܕܡ ܕ2ܫܬܬܠܡ09܀ eXo‏ © ܟܠܟ 

ܗܠܝܢ ܠܠ ܨُܘܪ ܕܠܡܐ ܒܝܕܐ ܐܝܬܝܗܿ ܐܘ ܠܶܐ bte‏ ܚܝܠܐ eZ‏ ܕܝܠܗܿ Lass‏ 

ܘ (@)ܡܫܒ̈ܚܐ 33(« hie‏ ܕܒܐܘ Hai maaz|‏ ܠܟܠܘ ̇ܠܪܐ ܕܡܫܒ̈ܚܐ 

10 ܘܠܟܠܫܛܘ ܠܟܘܠ ܕܫܒܝܚ ܠܠ ]2155 ܟܠܚܝ ]53[ ܕܝܠܟܝ ܐܦ ܢܕ ܠܩܐ 

heb cese 2o b o2 da‏ ܕܝܢ ܕܝܠܟܝ ܠܐ moz‏ ܡܬܡܕܝܐܼ ܚܝܠܐ 

ܒܝܡܐ ܗܿܝ lise?‏ ܠܡܠ̈ܟܐ ,a2 Zelo, bito‏ ܡܛܠ emis‏ ܠܡܠܘܣܕܘ ܚܝܠܐ 

19 ܕܝܠܗ܀ ܘܢܐܶܡ̇ܕܘܢ ܨܐ ܳܘܣ ܚܘܦܦܘܢ oj Set‏ ܘܠܡܠܘ݀ܠܘ "ܒܚܐ ܕܨ ܕܢ 

2x2 .o 8‏ ܠܩ ܐܣ dz]‏ £2 ܢܝܚܐ ܢܗܘܐ ܠܟܝܫ܀ Lm dde‏ ܐܒ 

ܗܝ ܚܨܝܒܐ ܗܝ ܡܝܢ aia Liozl‏ ܢܒ̈ܝܬܐ ams‏ (0 ]ܐܬܐ ܕܹܝܠܝܗܿ ܟܦܠܝܐ܀ 

om ܒܝܘܡܐ‎ demus ܚܢܐ ܕܿܠܟܝܢ܀‎ ,5b So ܕܟܪܟܝܨܘܢܐ‎ [2X ܐܝܠ̈̈ܠܝܝܢ‎ 14 15 

ܬܫܬܒܩ ܟܪ Xa‏ ܫܠܝ̈ܐ ܐܲܝܟ ܒܬܐ 12356 ܚܕ ܐܝܟ ܒܥܐ lone L2?‏ 

16 ܒܬܪ La. xa.‏ ܢܗܘܐ ܠܕܘܪ ܐܝܟ 22191 ܕܨܢܝܚܬܐ[܀ ܦܒܝ ܩܝܬܪܐ ܐܒܗܝ 

ܡܕܝܢܬܐ ܢܝܬܐ ܕܐܩܲܬܠܝܬ paa‏ ܩܘܫܝ ܒ̈ܩܝܬܪܐ aite Valium‏ ܐܝܟܠܐ Bises‏ 

17 ܕܝܠܟܝ ܢܗܘܐ܀ ܘܢܗܘܐ ܒܬܪ ܫܒܠ̈ܝܢ ܫܠܝ̈ܐ [25e2s‏ ܢܠܼܒܕ݂ ܐܠܗܐ ܕ ܨܘܪ 

wu e 2 IL lenzo ܒܗ̇ܝ ܩܕܩܠܝܬܐ‎ e222 ܘ݀ܧܘܒ ܧܗܦܘܟ‎ 

18 ܡܠܟܘܬܐ ܕ ܠܟܠܨܚܐ®©0܀ dus Ve 2 leazo‏ ܘܐܸܢܢ݂ܳܗ̇ ho‏ ܠܟܠܨܝܐ ܠܘ 

ܠܗܘܢ ܬܬܟܢܫ d]‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܡܕܝܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܟܠܗܿ ܚܶܐܓܘܪܝܚܳܶܐ Ax‏ 
ܠܡܐܟܠ ܘܠܟܠܫܬܐ ܘܠܟܠܡܲܒܥ liso, Dao‏ ܩܕܡ *bBeO‏ 


He? (4) 2:22] ).(ܿ ܠܶܐ ܕܝܠܝܗܿ ܩܢ ܪܘܚܩܐ ܠܬܘܬܩܒܝܘܬܐ:‎ dui Aso Xx. () 
ܒܐܣܚܡ : ܐܐ7§‎ eua. .2 X (gp — £8ܐ£ܐ×:‎ (f) ܒܣܬܘܠܬܐ:‎ < uml X )“ 
ܠܠ‎ .AxQ0) ܐܶܡܰܐ:‎ lonas ܕܝܠܝܗܿ: )( ܐܒܗܝ‎ M ܐ̈ܝܡܘ‎ ox) (ome) 
ܚܗܝܡ:‎ (1) : ssl Loos 
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ܠܟ ܗܪܟܐ tes‏ ܠܟ ov‏ ܐܝܬ ܬ Za) Sae ijo‏ ܠܝܟ ܗܪܟܐ Z,25o l2-5‏ 
ܠܒܕܒܪܘܡܐ Ai2alo hz‏ ܠܟ ܒܬܘܠܐ ܡܬ ܪܐ ܐ܀ vcl. c lio wa a‏ 17 
cna‏ ܟܠܐ ܠܟ las,‏ ܘܡܼܕܝܡ ܠܐܐ iur‏ ܘܠܟܵܠܝܠܐ ܟܠܟ Shana.‏ 


. ܘܦܫܨܢܝܟ ܐ| 23[ ܘܠܐ ܡܠܬܬܠܫܚܐܐ ܘܬܟܠܝܢ ܟܠܘ ܘܠܠܬܝܚܡ ܩܐܕܪܟܚ̈ܬܐ ?934 18 


ܘܣ ܐ ܡ ܡ 


ܫܒܝܕܨ ܚܐ ܠܫܝܛܘ | ܘܠܒܝܫܬܐܼ »124 ܕܠܟ slam‏ ܘܐܬܪܚܘܕ ܩܠܝܢ A25‏ 19 
ܒܝܬܘܬܐ ܝܠܟ ܘܩܠܝܢ ® [ions‏ ܕܝܠܟ(=)܀. ܘܢܗܘܐ ܒܝܘܡܐܼ l;2lo oa‏ 253 20 
ܕܠܝ ܐܠܝܩܝܡ ܗܘܿ ܕܝܚܠܩܝܐܼ܀ ܘܐܠܦܫܚܝܘܗܝ yh dsl‏ ܟܠܟܠܫܠܐܼ ܕܠܟ 21 
Sal‏ ܠܗ ܠܐܟܚܨܢܐ Ionas Amo‏ ܕܠܟ ilo Sad‏ ܕܝܠܗ dono‏ ܐܚܟ ܐܒܐ 

22 ܒܝܗܘܕܼܐܼ.+ ܘܐܲܩܶܠ ܚܫܚܬܐ‎ cie — ܕܝܢ ܒܐܘܪܫܠܡ‎ «os 
23 lia? ܕܠܒܘܒܬܐ©܀ ܘܰܐܰܩܰܝܟ݁ܚܺܝܘܗܝ‎ tl om ܝܗܘܐ‎ dio 2Oado ܠܗ‎ pon 
ܠܟܘܪܡܝܐ ܕܬܫܒܘܝܚܬܐ ܕܒܝܬܐ ܕܐܒܐ̈ ܕܝܠܗ܀‎ jos  ܐܬܝܐܪܒܼܝܗ ܒܨܘܟܬܐ ܡ‎ 
9& Bas cio ae ie aao lama ܠܠܘܗܝ ܟܠ‎ an ܘܦܗܘܐ‎ 
25 ܕܒܐ‎ bio i| ܗܠܚܢ‎ om jBenam ܘܢܗܘܘܢ ܚܳܠܚܝܢ ܒܗ܀‎ [2j Be 
ܐܫ ܒܩܬܐ‎ ende addo ܗܘ ܡܫܐ ܒܨܘܒܬ ܐ ܡܗܝܡܐ̈ܬܐ‎ lad; ܚܶܬܚܳܙܝܠ‎ 
dio bine "Sade (9) ada ܗܘܝ‎ 


Car. XXIH. : ܣܵܟ‎ 

^ ܠܬ ܕܘܪ ܐܝܠܠܘ .123 lepores‏ ܡܝܠ ܕܐ̄ܣ݂ܰܕ݂ ܘ ܚܽܘܒ ܐܚܝܢ ܡܢ 1 
haz 29412; sl‏ ܫܒܝܬܐ܀ eie» al‏ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ EL cie‏ 2 
ܡܝ̈ܒܦܠܢܐ Bp fius Exe eB 223» dadas)‏ ܕܟܠܫܠ̈ܝܐܝܐ | 3 
ܕܚܕܕܐ ܕܡܬܚܡܠ ܡܐܝܒܪ̈ܢܐ ܕ sete,‏ ܒܗܼܝ ܕܝܕܢ ܐܡܕ Bas‏ ܚܝܠܬܢܘܬܐ & 
ܝܢ ܼܠܐ ܐܕ ܠܐ ܚܿܒܠܬ ܠܐ ids de A2‏ ܥܠܝ̈ܡܐ ܟܠܐ ܕܝܬ 


(us) dxapU "‏ ܘܢܝܣܬܪܟ: )9( ]. ܣ ܆. ܐ . lo :o-L10‏ ܒܗܘ ܐ TIN udo,‏ ܒܥ 


Libo‏ ܥ ܕܪܐ ܩܢ ܩܐ ܢܐ ܐ̈ܒܐ: )9( ܧ. ܘܬܬܛܥܐ: ܢ . ܩܘܡܐ: 
Hoa. a Ma. (9‏ 
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Car. XXII. 

1 ܘܥܥܘܙܐܬܡܕ ܨܗ݀ܝܘܢ: ܡܝܐ ܗܘܐ «oaa dae? azX‏ ܟܠܟܘܢ le‏ 
$ ܝܩܐ ܀ a2 qui 0 co ase laàY2]‏ ܠܘ ES‏ 
Qe] boa» 3‏ ܡܝ̈ܬܐ ܕܝܠܟܝ Has as s demas o dato‏ ܕܝܠܟܝ ܒܪܩܘ 
ert Z2 ce‏ ܐܝܝ ܩܫܝܐܝܬ ܐܝܬܝ̈ܗܘܢ̇ — aa2 La E‏ 
doa lau; SO 4‏ ܀ ܛܠ la‏ ܐܕ ܫܘܒܩܘܢܝ 2ul;.;to‏ ܐܲܒܟܵܐ ܠܐ ܬܬܚܝܠܘܿܢ 
ܟ ah chai‏ ܠܠ ܚܒܕܐ 1Z;z»‏ ; ܕܹܠܫܝ܀ laa» B2 WS‏ 
ܘܕܐܒܕܢܐ ܘܕܕܝܫܐ ܘܕܛܶܠܝܘ2ܐ Lara Zelo, lito eo‏ ܕܨܗܝܘܢ ܛܠܝܢ ܡܢ Bes‏ 
es 6‏ ܠܕܒܐ ܛܠܝܢ ܠܠ ܛܘܪܵܐ܀ LM Lis‏ ܩܪܛܐܪܩܐ 1255 ܕܐܢܫܐ 
7 ܠ :ܠ ܪܒܬܐ ܘܩܐܘܧܬܐ Zopm?‏ ܩܕܒܐ܀ ܪܘ ܢܶܐ E.‏ ܕܝܠܟܝ ܢܬܟ݂ܠܠܘ̈ܵܢ 
la;5 l2] 8‏ ܕܝܢ ܢܢܰܒ݁ܕ݂ܽܘܢ 532[ do $anSus‏ ܠܟܠܕܝ̈ܢܬܐ ܕܝܗܘܕܐ ܘܢܚܘܪܘܢ 
ca lea 9‏ ܒܒ̈ܬܐ Ez‏ ܕܡܨܝܢܬ|܀ exe‏ ܠܟܠܐܛܫܝ̈ܬܐ ܪܒܬܐ «A33‏ 
Wu ide? cquo 07? laxa‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܕܐܗܦܟܘ ܟܠܵܝܵܐ ܕܡܠܟܠܘܕܝܬܐ ܠܬܬܒ̈ܪܬܐ 
10 ܠܒܡܨܝܢܬܐ܀ ܘܕܪܘ ܠ̈ܒܬܐ seal‏ ܠܚܘܦܢܐ ܕܫܘܪܐ ܠܩܠܨܝܠܚܬܐ܀ 
ܙ ܙ ܘܒܠܒ̣ܕ݂ܚܳܘܢ ܠܗܘܢ ܡܝ̈ܐ ܒܡܨܥܬ ܚ݇ܪ̈ܝܗܘ̇ܢ Da‏ ܠܢܘ to‏ ܡܠܘܕܝ̈ܬܐ 

lio 122‏ ܚܕ݂ܚܽܘܢ ce óa2‏ ܫܘܪܝܐ arm‏ ܟܠܗܘ̇ l9 à2»‏ ܚܕܠܬܘܢ܀ 

«lav, lazo Re ܘܡܕܪܩܘܚܐ‎ baa ܕܒܐܘ ܒܝܘܡܐ ܗܘ‎ bg loo 12 
y i2: ܘܕܒܚܝܝܢ‎ [5 [ez eamm p lpjo Base. Om» e «ad 13 
gato |Aado ܠܐܟܘ̄ܠ‎ Y eise ܟܕ‎ 0v lis ܟܠܟܠܫܬܐ‎ fa ܕܠܟܠܝܐܟܠ‎ 
,ܡܛܠ‎ zelo, iter 9 ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܐܕܼ̈ܢܘܗܝ‎ uS o ܚܕ ܩܠܝܬܝܢܢ܀‎ 14 
be ܠܕܡܐ ܝ݀ܡܽܘܚܳܘܢ܀ ܿ ® ܗܠܝܢ ܡܕ‎ lada ܕܠܐ 22242 ܠܟܘܢ ܗܕܐ‎ 6 
(ܘܫܒܢܐ ܪܒ ܒܝܬܐ ܘܐܡܪ ܠܗ܀: ܗ‎ Ze ܢܐܐ‎ 225 N19 ܒܐܚ‎ bie 


ioo 5 .e:ber5.24(9 BM ̈ܡ‎ A) ܕܚܐܘܐ:‎ Ls la. . ܬ‎ ).( 
ܬ . ܡܢ ܪܘܚܩܧܐ̈:܂ )( ܝܗܝܗ:‎ x (9) cles ܐܶܬܐܣܪܘ‎ , () lx! ܕܗܢܚܝܘܢ‎ 
db) ide bj 55.2 lo^ lola. Lo polo à) ܝܗܝܗ:ܿ‎ (9) 

doo sas. eNUO Sex. 
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Car. XXL 
ܬܐ‎ e ܒܝܕ ܠܕܒܕܐ 94:222 ܟܕ‎ lS Ss ܐܝܟ‎ fioe? lee s uir ܚܪܘܐ‎ 
2 ܰܚܚܘܕܼܥ ܠܝ ܐܝܚܐ ܕܛܠܡ‎ lo lop ܗܘ‎ - eaa E» ܡܢ‎ bal ܩܠܕܣܕܐ‎ 
am L5;2? Ilo ܠܠ (ܥܠܝ) ܠܠ̈ܝ̈ܟܠܝܐ‎ S eto Next» LLi ܛܠܶܡ‎ 
3 ܕܠܫ‎ |Auxe ܠܝ܀ ̇ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܬܡܠܶܝܬ݂‎ Bb bolo ܐܚܝܢ ܗܫܐ ܐܬܬܚ‎ 
Ada] ܕܠܐ ܐܰܫܩܠܥ‎ ASesi ܕܝܠܕܐ‎ dn ܐܝܟ‎ adam ܡܫܪܝܘܬܐ ܘܚܒ̈ܠܐ‎ 
& M22 ܟܫܐ ܕܝܠܫ‎ [icto ܠܒܐ ܕܝܠܝ ܨܸܥܵܐ ܘܠܐ ܢܡܠܘܦܝܘܬܐ ܠܝ‎ eal lb 
5 ܐܬܘܢ ܪ̈ܝܫܬܐ ܛܒܝܘ‎ cuo ܟܕ‎ cla] ܒܕܚܠܬܐ܀ ܛܒܘ ܦܬܘܪܐ ܐܟܘܠܘ‎ 
6 «]» ܘܠܶܐܺܝܚܢܶܐ‎ Loo» ܗܠܟ ܐܩܝ ܠܟ‎ bjo ܕܗܩܛܐ ܐܡܕ ܠܘܩܝ‎ Sc ܡܓܢܐ܀‎ 
7 odo, ܕ‎ [22e doa? ܪܒܐ‎ x lis ܪ̈ܟܚܐܼ‎ pe 6b daz 
8 Bead ܘܐܡܪ ܩܶܟܠܬ݀ܬ ܐܟܠܝܐܐܝܬ‎ bie? ܠܶܐܽܘܪܝܐ ܠܨܘܩܐܼ‎ aieo ܘܚܐ ܦܓܝܐܐ܀‎ 
9 He. T LR ܪܟܐ‎ (4i us ss ܟܠܗ‎ Asa ܐܢܐ‎ PR 
10, ܫܡܸܠܘ‎ n ܕܗܿܢܘܢ‎ aja? ܗܢܘܢ‎ NOR ܐܫܬܚܩܘ ܒܠ ܐܲܪܥܐ܀‎ Ao 
14 :5oool lee " َّ ܐܠܗܐ ܕ݁ܐܝ݁ܕܺܝܠ ) € ܐܘܕܼܠܟ݂ܘܢ‎ 2a, ܩܠܨܝܐ‎ eio ܕܫܡܥܬ‎ M 
12 loco id ܡܝܠ ܐܢܬ ܐܡܪ‎ aito e jAzm OH ܠܝܪ‎ eio ܠܘܝ ܩܨܲܝ‎ 
19 1220 ܘܠܘܚܝ 4159 ©" ܫܟܐܐܼ ܒܐܪܒܝܐ:‎ 4x2 2| ܘܣܠ̈ܠܝܐ 0 ܐܶܢ ܒܥܐ‎ 
14: eai [2:0 ܐܲܝܬܘܼ‎ 1o,» Lalo eH. ` ܒܪܡܫܐ ܬܫܟܒ ܒܐܘܪܚܐ © ܕܕܐܡܐܢܝܘܪ܀‎ 
15 Izcla Me « ܠܗܢܘܢ ܝ‎ exei ܒܠ̈ܚܡܐ‎ —— bas ܡ‎ 
Laut» icy ܢ 0 € ܘܡܛܠ‎ 
coe» oh zelum ܡܬܝ̈ܚܬ‎ 12A» |Zcla tm Seo 
16 lied rim 0 ܐܡܪ ܠܚ ® ܡܕܝܐ ܬܘܒܪ‎ em ܒܩܕܪܒܐ܀ ܡܝܠ‎ 
17 4,2» ܕܒܠܝ̈ܐ‎ lota 12442? ܕܩܕܪ܀ ܘܫܕܘܬܐ‎ iz ܘܟܐ ܬܫܒܘܚܬܐ‎ 
ܕ݁ܐܶܝܬ݁ܕ݂ܰܐܶܝܠ ܡܝܠ ܀‎ jas bite: ܢܶܗܘܼܐ ܨܠܘܪܐ ܘܡܝܠ‎ 
24122 axe oso. .uo.l(0, A Sol (9. 00s &( : bacs S (܀)‎ 


.L (h) giu (®) ru) Z TE e», cese ܬܘ: ܐܗ‎ 
ܡܛܠ ܝܪ ܕܐܶܚܣܕܿܝܠ‎ 
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liuc) (opido da ܒܝܘܡܵܐ‎ litas ito ܘܢܨܠܘܢ‎ lista. ܡܪܝ‎ Jona 
ܒܡܚܘܬܐ ܘܢܐܦܐ ܐܢܘܢ‎ b ܡܕܪܝܐ‎ [m ܘܢܩܼܪܠܘܢ܀‎ bita ܘܢܨܪܘܢ ܝܪܐ‎ 22 
dena cor ܦܝܡܬܐ‎ sax] ilo ܐܢܘܢ‎ lo ܡܝܲܝܐ‎ ZaS ܘܢܬܩܢܘܢ‎ Lai 25 
: Z9 «oS ܘܠܠܘܢ (݀ܚܘܪܝܐ ܠܒܠܕܪܝܢ ܘܡܕܪ̈ܝܐ‎ L3o2] ܠܘ̇ܚ‎ «à» luc] 
ܠܐܰܚܘܪ̈ܝܐ܀ ; ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܢܗܘܐ ܡ‎ bise [26,25 ܘܢܦܼܠܚܘܢ‎ biz] 24 
"po dde, b yit o ܒܐܪܥܐ܀‎ legate ܚܿܠܝܬܝܐ ܒܡܨܪ̈ܝܐ ܘܩܐܩܘܪ̈ܝܐ‎ 25 
ܡܒܨܟܐ ܗܘ ܟܠܐ ܕܠܝ ܗܘ ܨܢ ܘܗܘ ܕܒܐܚܘܪܵܢܐ ܵܐ ܕܝܠܝ"‎ jl 
| ܐܶܰܝܰܕ݂ܰܚܠܠ ܀‎ 


Car. XX. 

:1— ܚܛܘܐ ܠܡܝܪܝܐ: ܒܬܐܬܐ :ܗܝ ܕܠܠ ܒܗ 220« meo‏ ܩܕ ܐܫ ܐܶܕܪ ܥܝܢ܀ 
$ ܐܶܪܢܶܐ ܡܠܟܐ ܕܐ̈ܚܘܪܵܝܐ̈ miele‏ ܠܶܐܶܙܘܛܘܦ ܘܩܒܫܗܿ܀. ܗܿܝܨܹܝܢ ܡܠܠ (0 Zo bio‏ 

ܐܫܠܝܐ ܒܪܗ ܐ ܟܝܨ ܐܶܡ WW‏ ܘܐܪܚܚܡ ܦܩܐ ܟܠܢ ܩܬܐ ܕܠܟ yaMQuo‏ 
$ ܫܩܠܘܛܝ ܟܠܝܢ ܪ̈̈ܓܠܶܐ̈ ܝܠܟ ܘܠܚܕ ܗܟܐܐ ܟܕ ܐܐܠ ܠܕܪܛܠܝܐ ܘܚܦܝܝܐ܀ gelo‏ ܟܕܝܐ 

M22] ܢܗܘ̈ܝܢ‎ Dna ܠܕܠܚܐ ܘܚܟܝܝܐܼ ܚܠܬ‎ sal ܕܝܠܝ‎ d UNDE 
-Jàa2a bio» i22:2 ܐܝܬܐ‎ je Sue ܘܕܠܟܘܫܝܐ܀‎ SEES ܨ2|‎ 24 

ege‏ ")ܘ ܕܩܘܫܝܐ LL lazaco [oux‏ ܘܚܟܝ̈ܝܐ VP‏ ܠܦܘܪܡܝܗܿ̄ 
5 ܕܩܨܪܺܝܝܢ܀ «o2‏ — ܐܕܩܝܘ ܠܠ ܟܘܫܝܵܐ ܓܠ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ diz2Z‏ 
6 ܢܪܝܐ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܠܝܗܘܢ 412422« Coe) «gà «oclo‏ 

bos Bio ܠܡܠܪܩ ܒܗܘܢ‎ üzz ܐܬܝܢ ܗܘܝܢ‎ ela lac ba ܒܚܐ‎ 

epa) 9e ade b3ozl; ܡܛܠܒܐ‎ c ܕܠܐ ܢ ܗܘܘ ܫܘܗ‎ 

( )"ܝܗܝ ܗ ;ܝ ( )"ܦܝܣ ܓܐ : 


:AaL (9)‏ )5( ܚܵܗܝܗ :܀- )( ܝܗܝܗܝ܇ .(4) .ܣ ܀ ܘܠܫܝܒܝܬܐ: )110 JL Vu‏ 
oci Loo‏ ; 
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6 ܘܟ݀ܘܡܐ‎ 12252 «eq. o. scazito ܕܝܢ ܢܘܐ‎ Dna Bas ܗܠܝܢ ܕܠܘ‎ bito 
7 lage» ܘܕܣܦܘܪܘܢ܀‎ Lao» lacs ܘܒܩܠ‎ Ee ܕܢܗܪܐ ܘܬܐ ܒܫ ܩܠ ܩܐܝܫܘ̈ܚܬܐ‎ 
ܢܐܒܫ̄ ® ܫܝܘܒܐ܀‎ bad ao sper Be eo Bod ܕܚܕ‎ ea as loio 

8 ܘܐܠܝܢ‎ Bano [noo cato ܘܐܬܬܢܚܘܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ‎ li. «oadzAdo 

9 ALL) nij xz dzzazo ܘܡܨܝ̈ܨܝܐ ܢܬܐܟܠܘܢ܀.‎ digo Qa» 

ܟܬܐ cis iei‏ ܕܦ̇ܿܠܚܝܚܝܢ ܒܘܕܐ܀ «coeno‏ ܗܢܘܢ c2)‏ ܠܗܘܢ 10 | 

ܒܟܐܒܐܐܘܟܠܝܗܘܢ ܗܰܢܽܘܢ eai iS?‏ ܠܨܽܘ̈ܚܝܢ («osi AS15« azi21o «and 2A‏ 
«cond Idas‏ ܖ̈ܝܫܐܝܐ » ܕܕܠܢ [nme‏ ܚܟܝ̈ܩܝܐ i22‏ 12516 ܕܝܠܗܘܢ 1343 11 
ܐ̈ܝܟܢܐ ܣܶܐܡܕ݂ܽܘܢ iiL‏ ܒܠܝ̈ܐ ܕܦܟܘܠ̈ܬܢܐ OR‏ ܒܢܝ̈ܐ ܕܡܿܠ̈ܟܐ ܕܢ ܫܘܪܝܐ̈܀ 

12 Lio () ܐܚܚܫܚܒ‎ lio ܚܟܝ̈ܟܠܐ 4255 ܘܢܰܘܙܠܘܢ ܘܢܐܶܡܕ݂ܽܘܢ‎ lae ܐܢܘܢ‎ ii 

13 axustato) lias) elejeiZlo f. has ܠܠ ܡܕܪܝܢ܀ ܐܘܟܝܘ‎ Zoo. 

ܘܠܙܛܠܘܢ ܠܟܠܕܪܝܢ ܫܕ̈ܒܬܐ ܫܕ̈ܒܬܐ܀ ies bre‏ ܡܪܓ ܠܗܘܢ lac?‏ ?22424 14 

ܘܐܛܠܝܘܠܩܨܪܝܢ EX (ona‏ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܛܠܐ |o? oa‏ ܘܗܘܿ ܕܡܬܝܒ 

ܐ[ܟܚܕܐ܀ ܇ dis‏ ܗܘܐ ܠܒܕܪ̈ܝܐ ܠܚܕܐ Lad) ca‏ ܘܕܚܐ haa‏ ܘܫܘܠ̈ܩܪ̈ܐܼ܀ 16 

ܩ݀ܝܘܡܐ «pond Sa‏ ܟܠܨܢ̈ܝܐ. ܐܝܿܟ ܢܫܵܐ ܒܕܚܠܬܐ ܘܒܨܥܠܬܐ ܡܢ ܩܕܡ ܩܕܨܘܩܐ :16 

17 ܐܚܪܐ ܪܝܐ‎ done ܨܐ ܠܠܝܗܘܢ܀‎ cor ܗܝ‎ zd. bie © ob 

«do dal S2 [EN [ENS‏ ܢܫܟܠܗܗ ܠܗܘܢ ܢܕܚܠܘܢ edo‏ ܡܚܫܒܬܐ 

ܐܚܐ lg‏ ܒܙܘ ce‏ ܐܬܚܫܒܣ ܠܠܝܗܿ. ܬ ܀ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܗܘܝ̈ܢ ܚܟܠܫܝ 18 

bg? eal ܗܘܕܟܠܝܝܢ‎ Lais hall ܡܕܝ̈ܢܬܐ "ܒܡܨܪܝܢ ܕܡܡܠ̈ܠܢ‎ 

ܘ ܡܕܝܢܬܐ 0 «elisa‏ ܚܒܕܐ no de‏ ܟܠܨܝܬܐܬ܀ ܒܝܘܛܐܼ ܗܘ ܢܗܘܐ ܠܒܚܐ 19 

Los.‏ ܒܐܬܵܪܐ Lister‏ ܘܩܝܿܟܠܬܐ ܠܘ ܚܳܚܘܡܐ̄ ܕܝܠܗܿ ܠܡܕܝܐ܀ ܘܢܗܘܐ ܠܐܐ ܘ 

Qoi. eX. Se hito Zo ܡܛܠ ܕܢܟ̣ܠܘܢ‎ e)» ܠܥܟܐ ܠܟܠܕܝܐ ܒܐܚܪܐ‎ 

ܘܬܪ ܠܗܘܢ [a1;2‏ ® ܗܘ ܕܢܫܽܘܙܒ ܐܢܘܢ «b i i‏ ܢܡܒ ܐܢܘܢ܀ ܨ 21 


ܒܫܘܒܐ :)2( ܝܗܝܗ: (.) ܝܗܝܗ: 9( A‏ ܒܐ̈ܐܠܐ: A (p)‏ ܘܕܝܟܠܢܝܢ: («) ܨܒܐ̈ܘܬ: 
(6 ܐ , ܚ :e2301‏ ܣ . ܕܫܥܪܬܐ: ` (&) (. ܣ . ܚ, ܒܪܘܩܐ ܗܗ ܕܲܡܥܬܒ̈ܬܲܝܣ ܝܧܘܠ: 
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(ja ܠܡܐ ܕܠܐ‎ Aute ܠܗܠ‎ eto lae Dos Lasso ܠܩܠܐ ܡܫܩܠܐ‎ Za 
«onda Bl ܢܬܠܡ ܪ‎ elo Bab ܗܫܐ 122303 ܕܐܙܠܐ܀ ܟܠܗܘܢ ܐܝܟ‎ Lasso 8 
Sy4uo «domu ܕܫܝܦܘܪܐ ܫܟܿܠܝܥܐ‎ Ho 2| $2220 Bey eto ܐܬܳܐ‎ 24 
dena) Paci ܐܝܟ‎ alo ܗܘܐ ܒܟܠܕܝܢܬܐ‎ ó2opm] bio 2X ܕܗܟܠܐ̈ ܐܡܪ‎ 
ܩܕܡ ܚܕܕܐ ܐܡܬܝ ܕܢܫܬܡܠܐܼ‎ 2 lonz Ps Bes dL» nas 4o bal 6 
Men Bah) ܠܦܕܚܘܠܐ‎ jeje lei. ܗܒܒܐ‎ 22242 duco [22a 
ܐܟܚܨܐ ܠܒܕ̈ܚܬܐ »2:24 ܘܠܚܝܘ2‎ amado 4-220235 ܟܠ̈ܫܒܫܬܐ ܠܝܡ‎ 6 
lia ܕܫܡܠܝܐܬ ܘܟܠܗܝܢ ܚܢ̈ܘܝ‎ cv ܘܢܬܟܐ̈ܫܝܢ ܠܠܝܢܗܘܢ ܦܕ̈ܚܬܐ‎ [ob Ba 
«e Zo. baeo ܠܥܠܘܗܝ ܢܐܚ̈ܝܶܢ܀ ܒܙܩܐܐ ܗܘ ܐܝܩܘܢ ܩܘܪ̈ܒܐܐ‎ pil, 7 
— ܠܩܐ ܠܝܨܐ ܘܡܢ ܠܡܐ ܪܒܐ ܡܢ ܗܫܐܘܠܙܒܢܐ ܕܠܥܠܡ ܠܡܐ‎ 
ܨ‎ eaa» Ll ܕܝܗ ܡ‎ 122]? bou» ܘܝܬܝ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܦܠܢܬܐ‎ 
ܒܢܘܪܐ ܡܗ‎ c ܕܒܐܘ‎ 


Car. XIX. 


dues Mie Sese ui XS onus Lat da iia dee n: 

ܘܐܬܬܙܝܠܘܢ ܠܒܝܵܨܝ bula‏ ܕܢ ܪܺܝܝܢ ܠܢ ܩܘ ans leoi‏ ܘܠܒܐ ܠܗܘܢ 

$ ܢܟܐ ܒܗܘܢ܀ ‏ ܘܢܩܘܡܘܢ -—;23o bete SS Lic‏ ܒܪܢܫܐ Li‏ ܕܝܠܘ 
la1;2o0‏ ܠܩܪܝܒܐ [An also‏ ܒܠ nuo‏ ܘܢܟܠܘܦܐ ܥܠ ܢܩܠܘܣܐ܀ 

3 ܘܬܬ EN lac?‏ ܒܗܘܢ ܘܡܚܫܵܒܬܵܐ ܕܝܠܗܘܢ Sci‏ ܘܢܶܫܶܐܶܠܽܘܢ 

ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ S So‏ )ܐܩ̈ܤܝܗܘܢ ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ]55[ ܝܗܿܒܝܢ |Lo‏ ܘܠ ܡܥܡ ܠܠܝ 

oae edv; lt #‏ ܠܟܠܕܪܝܢ bao‏ > ܕܐܢܫܐ ܬ bie‏ ܩܫܝ̈ܐ ܘܡ̈ܠ̈ܟܐ 

V ܨܒܙܽܘ̈ܚ܀ ܘܐܢܫܝܘܢ‎ bio ܐܶܡܪ‎ 3 «ccs ܢܫܬܠܙܝܘܢ‎ Lac 5 


)( ܓ . «OR‏ )( ܝܗܝܗ: (0 ܘܡܠܺܝܓܐ: 2( ܗܢܘܢ ܕܫܪܟܐ. ܪܸܚܝܵܐܐ. () ܐܰܝ 
ܕܲܩܝܣܝ ܒܣܕ rea AO‏ 
dem o (a)‏ )5( ܝܿܗܝܗ܆ 
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ܣܝܘܡܐ [sam ca‏ ܕܬܫܒܘܚܬܘܗ manta)‏ ܫܰܟܠܝܬܢܬܐ lAuamaz?‏ ܕܝܠܗ 

5 da» Bsp ܕܩܐܡ‎ bee ܢܟ̈ܢܫ̄ܝ‎ aab» B eas dem ܬܚܶܐܝ̈ܠܢ܀‎ 
6 «eaSAalo «Lao ܒܐܚܐܐ‎ LÀ ܟܢܫ‎ aa] ܕ[ܶܢ‎ l1 ܚܢܐ ܘܢܗܘ ܐ ܒܗܘ‎ 
el «25| ܐܘ‎ L5 2ܠܬ ܒ݁ܨܺܝܫܗ‎ cl ez: lup ܒܗ 215 ܐܘ ܐܚܟ ܒܕ̈ܕܐ‎ 
ܐܠܗܐ ܕܐܝܣܨܐܝܠ܀‎ bte el ea ܢܫܬܣ̈ܩܢ‎ (on doa ܚܟܫ .ܒܠ‎ 

7 la422 ܕܝܢ ܕܝܠܝܗ‎ ix a2) ca ܥܠ‎ la1;2 ܒܝܘܡܐ ܆ ܗܘ ܚ̈ܩܝܳܐܐ ܢܗܘܐ‎ 
8 Lil» 25 ܥܰܠ‎ Be ܠܠܽܘܚܵܐ‎ Ws «cca [iz22 jo « ܕ݁ܐܶܝܬ݁ܕ݂ܺܝܠ ܐܚܘܪ̈ܢ܀‎ 
ܕܝܠܗܘܢ܀‎ Zo; ܐ̈ܝܠ̈ܚܐ ܐܒܠܐ‎ «opa lio ܨܒܿܠ̈ܬܗܘܢ‎ ua 3o ܗܠܝܢ‎ (onu 

ܒܝܘܡܐ om‏ ܢܗܘܝ̈ܢ ܟܠܕܝ̈ܢܬܐ 4232 ܫܿܒܝ̈ܟܒܬܐ ܒܗܘ ܨܢܐ. ܕܫܒܼܩܘ ܐܡܘܪ̈ܝܐ 9 
ܟܚܬܝܵܐ eto‏ ܩܕ« ܨܲܘܒܐ iio»‏ ܕܙܲܝܡܹܝܠ ܘܝܗܘ̈ܝܢ Sedo tege‏ ܕܫܒܩܬܝ 10 
ܐܠܗܐ ܡܫܘܨܒܐܐ acia‏ ܘܠܟܠܕܝܐ: ܡܠܕܪܢܐ ܕܠܟܝ ܠܐ ܐܝܲܕܟܕ̇ܝܝ ܙܠ da‏ 
ܣܳܨܒܝܢ ܠܐܚܕܒܬܐ ܠܶܐܶ ܡܗܝܟܠܢܬܐ sinas dB‏ ܀ ܒܝܘܡ̈ܐ ur‏ ܗܘ ܐܶܢ ܐܐ 
VAS‏ —- ܒܕܩܪܐ ܕܝܢ ܐܢ 2x42‏ ܢܗܒܒ bu‏ ܒܝܘܡܐ ca‏ ܕܐܶܢ 

(42 49 ܠܒܠܝ̈ܐ ܕܝܠܟܫ܀‎ ims --— la3;2? ܐܒܐ‎ —1o iz» ܢ‎ 

P‏ ܕܠ̈ܟ݂ܠܡܐ ܒܓܝ̈ܐܐ ܝܗܝܠܐ ܕܠܓܼܠ 1201[ «Sa dua z‏ ܘܚܨܐ ܕܠ̈ܟܠܩܠܐ 
liz.‏ ܐܶܟ dz:‏ ܬܠ slo‏ ܀ ܐܝܟ din dat‏ ܠ̈ܟܠܟܠܐ yl llz-2‏ ܕܟܠܝ̈ܐ Wem‏ .13 
lj daz?‏ ܡܐܚܝܬܝܢ ܘܚܬܘܛܚܘܼܗܝ. ܘܠܨܘܚܒܐܼ. 20r‏ ܐܝܟ .(di232. Box‏ 
e». A22‏ ܩܡ ܪܘܚܐ܂ ܘܐܚܟ d; RE la‏ ܕܟܠܝܬܝܐ ܠܠܠܠܐ܀ ܠܘ la$3‏ 14 
im‏ ܒ dc. 5 je‏ ܗܘܐ 1a‏ ܗܝ ܬܗ ܕܗܢܘܢ ܒ 12eZpo.‏ 
zv‏ ̈ܘ ¦ Car. XVIII.‏ 

ܝ "-—" xg‏ ܰܪ ܠܗܠ ܡܢ 2550 ܕܸܭ ܘܬ ܀ ܕܡܠܫܨܪ 1'2152 
ܣ EN. lec)‏ ܒܝ̈ܒܠܢܬܐ 1 ܟܝܐ 0 ܡ (Luc‏ 


nee Vaid) 
ܕܟܬܣܐܼ:‎ Das ܐ. ܣ.‎ ®( del Jl (0) 
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6 ܕܝܩܘܬܐ܀ zat aj ela‏ ܩܝܕܐ ܫ Aaa 9 1223 2atal‏ 
7 ܠܘ 2a‏ ܩܕܡܐ ܕܝܠܟ ܠܘ sia‏ ܢܝܠ ܡܘܐܒ ܒܡܘܐܒܝܬܐ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ 
8 ܢܝܠܠܘܢ A vie AL‏ ܚܰܚܳܗܺܺܝܢ܂ terea lio‏ ܠܦܩܒ̈ܬܐ 
ܕܚܫܒܘܢ ܐܟܠ lau» | Ia.‏ » ܕܠܝ losa‏ ?24 ܘܒܐ ܕܠܗ 
lupe c‏ 2282 ܛܥܘ 123242 ܗܿܢܘܢ ܕܐܫܬܕ ܪܘ ܐܫܬܒܩܘ ܒ݁ܒ݂ܕܵܘ̈ 
ܘ ja.‏ ܠܝܩܥܐ܀ ܇ ܡܐܠ ba‏ ܐܒܟܐ ܐܝܟ hao‏ ܕܠܨܝܪ LX Ban, bj‏ 
ܕܠܟ ܐܪܡܝܬ ܚܫܒܘܢ So‏ ܡܛܠ ܕܠܠ bee‏ ܘܠܠ 1225 ܕܠܟ aa)‏ 
10 ܘܣܟܒܗܘܢ ICM‏ ܘܐܬܬܩܘܐ E Lio — foie [e‏ ܕܝܠܟܝ 
D 11‏ ܢܚܼܕܘܢ ܘܠܶܐ ܢܕܘܫܘܢ ܚܪܐ ܒܡܠܨܪ̈ܬܐ spe eal‏ ܘܛܠ ܗܕܐ dup‏ ܕܠܚ 
ܒܠ ܡܘܐ ܐܝܟ ܩܝ ܚܨܐ ܕܡ ܘܡܐܲܢܝ̄ le‏ ܕܠܝ ܠܠ [aa‏ ܗ ܗܘ ܕܚܨܚܳܚܺܝ܀ 
12 ܘܠܗܘܐ Z2.‏ ܗܿܝ «Ml»‏ ܟܚ ܨܿܢܝܢ ܠܝܠ ܕܠܝܬ ܩܠܘܐܒ ܠܠ ܠܠܐ ܘܩܒ݁ܘܠ 
13 ܠܒܝܬ w amm‏ ܒܐܝ̈ܕܝܐ du‏ ܠܡܨܠܝܘ ܘܠܐ eaa caia. lez‏ ܗܕܐ 
i4‏ ܗܝ ܡܠܬܐ ܗܝ lio Wee)‏ ܠܠ ܩܠܘܐܼܒ il bano Sae ael? Axe]‏ 
les o Las pia AA ni‏ ܬܫܝ ܚ ܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܘܐܒ eas‏ 
ܠܘܬܪܐ [h.m‏ ܘܢܫܼܬܒܩ ܙܠܘܪܐܐ ܟܠܘ ܡܝܩܕܐ܀ 


Ca». XVII. 


:sbiate2 Pope —— 1‏ ܡܠܬܐ ܕܥܠ ܕܩܘܦ ܗܐ 22m‏ $22 ܡܢ 
$ ܩܠܨܝ̈ܠܬܐ ܘܧܶܗܘܐ ܠܟܠܦܘܠܬܐ : ܫܒܝܩܬܐ fs‏ ܠܪܒܠܐ xs‏ ܘܠܝܚܬܐ 
llo 3‏ ܢܗܘܐ $e cà‏ ܇ lo‏ ܚܘܒ om‏ ܚܢܐ ܠܡܥܬ ez‏ ܠܐܩܝܝ ܡ« ܘܠܐ ܚܘܒ 

v ܐܬܝ‎ li22:e S ܕܡܘܪ̈ܝܝܐ .ܠܐ‎ l12;4c cum ܡܠܒܘܬܐ‎ 
ܡܨܝܐ ܨܒܐܽܘܚ܀. ܢܗܘܐ‎ ga ES: «onu? [222242 ܘܡܢ‎ esta» ܒܢܝ̈ܐ‎ 4 


À (:)‏ . ܘܨܠܪܐ ov‏ ܘܐܬܐ Own ioa‏ 9( ܚܨܒܢܝܐ: (o‏ ܠܠܝ̈ܘܬܐ: 


: 1222023. (g) 
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Car XV. - 


M d‏ »ܟܠܘܐܒܝܬܐ: ܒܠܠܝܐ ܐܚ̈ܐ ܡܘܐܒܝܬܐ ܟܠܠܝܐ ܓܝܪ ܐܶܒ݂ܶܕ݂ ܐ 
foa.‏ ܕܡܥܘܐܒܝܬ| &܀ ܇ ܐܬܬܚܬܠܝܩܘ ܐܢܬܘܢ ܠܠܝܟܘܢ lel‏ ܓܝܕ݇ ܐܩ ܕܝܒܘܢ lz4l‏ 2 
ܕܠ̈ܠܬܐ ve qoaa‏ ܬܦܩܘܢ ja23o3‏ ܥܠ aa‏ ܕܡܘܐܒܝܬܐ ܐܝܠܠܘ 
ܠܠ ܟܠ laó‏ ܩܕ݂ܚܽܘܬܳܐ ܟܠܗܘܢ «LÍ Bs?‏ ܒܟܠ̈ܪܛܘܬܐ alu‏ ܩܒܘܢܘ 3 
V e,eilo e das‏ ܠܠ dis le‏ ܢܲܦ̈ܫܵܘ̈ܩܐ ܕܝ̈݇ܠܗ̈ ܟܠܟܘܢ oS]‏ ܟܡ ̇ 
ܒܦܟܬܐ܀ ܡܛܠ ܕܩܥܼܬ ܚܫܒܘܢ ܘܠܠܠܐ Lo soa] bud Bes‏ ܕܝܠܗܝܢ 4 

& ܕ݁ܡܘܐܒܵܝܬܐ‎ à. e 52 Aus las ܕܠܘܐܒܝܬ| ܡܛ̈ܠ̈ܩܟܐ‎ [2s 5e ܝܠ‎ 
ܠܠ ܩܬܐ‎ 21a. 22A Z ܐ̈ܝܬܝܗܿ‎ NER iQ Ba. 
22 ܒܐܘܪܚܐ 5025225 ܡܙ̈ܠܩܐ‎ «aan: e ܕܕܠܘܚܝܬ .424235 ܟܕ‎ e 

6 ܝܘܪܟܐܼ‎ ie l2 i221 à 5. ܢܗܘܘܢ ܟܠܡܐ‎ lA ja ܕܢܟܠܨܲܝ ܘܕ‎ Be 4 ܘܙܟܠܐ܀‎ 

ܠܐ ܢܗܘܐ܀ Bel)‏ ܐܶܟ ܗܢܐ ܠܬܝܨܿܐ ܠܟܠܫܬܘܙ̈ܒܘ ܐܝܬܐ ܓܝܪ ܠܠ Logs La‏ 7 

8 [2c ܕܡܘ̈ܐܒ̈ܝܬܐ‎ Deoa 1 ZoX. eddenuio 

ܝܟܘ ܒܚܐ ܐ ܠܠ ܟ ܡܝܐ ܕܝܢ le» diee bas‏ 9 

2 oll» lo;ao Silo «late? 1551 ܘܐܰܪܝܘܿ‎ mis ܕܟܠܘܢ‎ Ss - 


Car. XVI. 

ܐܫܝܕ ܐܝܟ daas‏ ܠܠ [up‏ ܕܼܠܡܐܿ ܫܘܠܐܿ 5j.‏ ܐܝܬܘܗܝ AZ) Bo]‏ ܐ 
ܕܨܗܝܘܢ܀ ܚܗܘܺܝܢ ܓܝܪ ܐܲܝܟ oi‏ ܕ݁ܡܕ݂̇ܡ݀ laic? Vui?‏ ܫܗܘܝܢ ܕܬܐ ܕܡܘܐܒ 2 
ܒܬܪܟܝܢ ܕܝܢ —L—— à isl bao ez -Xaaz| 4iZ;424. «asi‏ 3 
Iona‏ ܛܗܪܐ cae;‏ 62 ܠܐ $us:‏ ܐܬܬ ܘܩܰܒ݁ܘܢ ܒܟܝ looi.‏ 4 
ܕܩ݂ܥܘܐܲܒܣ ® là: «eon‏ ܠܟܘܢ ܟܝܢ lzo.i2‏ ?»120 ܡܝܠ »]$2322 Lam‏ 
ܕܢܠ̈ܟܝ Lao‏ ܕ ca‏ ܕܡܠܨܝܫܝ co‏ ܐܶܪ̇ܠܐ ܀ : ܘܬܘܨ jo‏ ܪܵܚܡܠܐ ܟܘܐܣܝܐ 5 


oso () ܕܝܠܝܗܿ:‎ IAM e) ܐܠܐ ܕܡܒܘܐܒ݇:‎ LA oleo (9 
ܠܝܗܘܼܢ ܣܬܪܐ:‎ eon) ܬܫܓܫܝܝܢ:‎ d o) 


12 
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c‏ ܟܠܗܿ ܬ ܚܪܒܬܐ 3ASO [aaz,seSo‏ ܠܗܿܢܘܢ ® »1222422224522 ܠܐ 
19 18 ܫܕܐ܀ ܟܠܗܘܢ [EX‏ ܕܒܡܩܪܐ laii eaa‏ .]ܫ 222.2[ ܕܝܠܗ܀ ܐܐܬ 
ܕܝܢ ܬܫܬܕܐ Bod‏ ܐܝܟ ܡܝܬܐ Loue‏ ܠ ܒ݁ܰܕܝܫ̈ܐܶܐ io)? eade?‏ ܒܦܝ̈ܩܐ 
0 ܕܢܚܬܝܢ ܠܫܝܘܠ܀ ܐܟܨܢܐ nbi,‏ ܫܠܦܠ Baz‏ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ hz)‏ ܗܘܠܐ 
ܐܦܠܐ ܐܐܬ ܗܘܐ [53b se hc»‏ 4 ܐܘܼܒ݁ܕܸ lise‏ ܕܝܠܝ cQ‏ ܠܐ 
e e: dez $!‏ ܨܒܢܐ ܬ 53 Vào Die m clas‏ ܠܡܬܬܢܘܡܘ 
(zb d‏ ® ܕܠܟ ܐܝܟܠܐ jb‏ ܢܩܘَܡܘܢ 3p se2uo‏ ܘܢܟܠܠܘܢ i35]‏ 
% 12,20« ܘܐܲܩܘ̇ܡ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܐܶܡܳܪ ¢ ܡܪܝܐ zd.‏ ܘܐܘܒܕ Baa,‏ 930( 
Dios o $eav|o Lio sl ea 23‏ ܚܬܦܬܐ TENE‏ ܕܢܠܸܟܕ݂ܵܢ L;2l‏ 
onze 24‏ ܠܠܐ ܡܕܡ ciasaalo‏ ܓܘܡܿܨܐ Had‏ ܠܐܒܕܢܐ܀ ܗܠܝܢ Vito il‏ ܨܒܐܘܩ̈ 
ijs] 25 —‏ ܕܐܕ lenz ze‏ ܘܐܟܨ̈ܢܐ bcd Sz 43 lisa AZaa2l‏ 
laa, «condo a3. 2g Se 0. aS» [55] SO‏ ܘܬܪܝ ܡ ܡܢܗܘܢ 
«cnp lal 26‏ ܘܬܫܒܘܚܬܐ cto Quad;‏ ܟܬܒ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ 2122 «a pac‏ 
ܡܚܫܒܬܐ ܗܝ WS hiec Anz]‏ ܟܠܗ hac 12e‏ ܗܝ ܐܝܕܐ lae?‏ 
27 ܒ ܟܘܠܝܗܘܢ *iSaSaS‏ ܡܡ ܕܐܠܗܐ ܩܨܝܬܐ ܚܰܚܬ ‏ ̣̇ ̣ eite‏ ܢܒܠ 
l2 alo |,2do 28‏ ܠܢܘ ܢܗܟܟ ܀܇ lal‏ ܕܡܝܬ ds‏ ܡܿܠܟܐ ܐܚܐ ܗܘܚ 
9 ܡܠܬܐ ܗܕܐ 7 ܣܶܚܕܘܢ ܟܠܗܘܢ ܐܚܨܢܝܝ ܫܕܒܬܐ ܐܫܬܚܩ Pes‏ ܝܕܐ ܗܘ Lax»‏ 
. ܠܟܘܢ Bue) L5 «sae aa) Bp ne.‏ ܕܐܦܟܣܦ ܘܒܠܝ̈ܐ ܕܒܢܢ̈ܐ 
80 ܕܝܠܝܗܘܢ ܓ ܚܘܘܚܐ ܕ ܒܨ ܚܝܢ ܀ «SAMO‏ ܒ̈ܝ̈ܫܐ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ lal‏ ܐܗ 
ܒܿܝ̈ܫܐ ܥܠ ܫܝܠܐ ܢܬܬܚܝܚܘܢ ܢܛܘܠ ܕܝܢ Pup» liens‏ ܕܠܟ ܟܠܫܕܟܢܐ 
31 ܕܠܟ ܢܩܛܘܠ܀ ܐܝܠܠܘ ܚܪ̈ܠܳܐ )ܗ ܕܡܕܝ̈ܢܬܐ ¥ Dane LA‏ ܫܓܫܬܐ 
ܘܐܲܚܕ̈ܢܝܝ [Aja‏ ܟܠܗܘܢ ܟܠܠ lana [E‏ ܐܐ llo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܗܘܐ܀ 
[ix 32‏ ܒܘܢ dx‏ ܕܠ̈ܠܡܐ em Xs lee ded:‏ ܘܒܐܝ̈ܕܘܗܝ 
ܫ ܬܘܙܒܘܢ Mam: [izonte‏ | 


eU. ex: ܕܝܠܝܗܘܢ:‎ (c) ipe ܣ .ܦܠ‎ (0) ilg) . opas (o1 (9) SERENO 
:e300 (5) «39 (a) ܙܰܠ ܐ ܙܲܣܰܦܠ:‎ dA eco (y 9a Q) ܝܗܝܗ:‎ 06 dors 
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: :3| ܘܬܬܬܬܢܿܚܘܢ ܬܠ‎ Saad 64 lage ܥܠ ܟܘܒ‎ umi. 

ܐܪܡܐ «o0‏ ܘܓܝܘܪܐ .euo2A2‏ ܠܘܗܘܢ ܘܢܬܚܘܦܟܘܢ ܠܚ Cuz‏ 
«eil «anuo. 4.62525‏ ܠ̈ܡܠܡܐ:ܘܐܠܠܚܘܢ ܠܝܨܘܟ݂ܬܐ (one‏ —- $ 
oues‏ ܠܠ ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ ,| |20silo‏ ܘܢܗܘܘܢ lina‏ ܗܠܝܢ ?324 

3 E yaa11 on [ena jono. ܕܫܥܲܒܕܘ ܐܚܘܢ ܀‎ e ܐܢܘܢ ܘܐܫܬܠܒܕܘܢ‎ 
ܗ̄ܝ ܕܟܠܚܕܬ‎ Mano ܕܠܟ‎ Most ܘܡܢ ܚܡܬܟ ܘܡܢ‎ elo ܐܠܘܟ ܡܢ‎ 
4 ܗ ܒܝܘܩܐ‎ ze SELL i22 WA boa l2uSel. .2m2o: je. 

5 lg ime ܩܚܣܐ ܨܠܐܐ܀‎ lio x22 00 [V sedie [o9] liz] Cv) Gor 

o Valse Hb Monete loc aside jo haac ho faded het 
7. ܟܠܗ‎ Sula cua] «me db ua lanus lZoato ܠܠܡܐ‎ Lato 4o 
8 ENS "TOS Sapa V elem, nU. Ómiso . ܐ̈ܪܥܐ܂ ܡܨܥܩܐ ܟ ܚܲܕܘܬܬܵ1܀‎ 
9 ex Saa Cem Onus) ca. ܐܐ ܠܩ‎ ioa A2» p? QD Qm 
ܗܢܘܢ‎ ligi «one hac eias y2 M. ܒܕ ܟܕ‎ Zeie2] (0: A Aa 
ܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܸ̈ܟ݂ܒܝܗܘܢ ܡܠܬܐ‎ d exaacl c RITE las eoo 
10 bu «sl» 1124 ܚܝܕ‎ Ml «si mS segelto «e123. petas. | ܕܡܐ‎ 
1 ܕܝܠܸܟ ܒܘܣܧܬܐ ܐܐ ܕܢܠܒܡ‎ hama ܗܝܢ ܐܬܚܫܒܬ݂܀ ܚܬ ܠܫܫܘܠ‎ 
12 sede] ܕܝܸܠܸܟ ܩܽܟ݂ܠܠܼܐ܀‎ liat ܘܒܝܬ‎ |dantoZ ܡܠܟ ܢܫܿܘܘܿܢ‎ dual 
ܕܡܲܫܕܪ‎ ca. 332. «2a 2A]: n3? liege em dee 222 be exo. 

13 VS Leni Liaal. ym? dio. Ziel. ܀ ܐܝܬ ܬܢ‎ ils ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ‎ 
܇‎ Beg Ss ܐܬܐ‎ Beda ܐܐ‎ mà. ܫܝܐ ܐܰܣ݂ܝܲܡ ܟܼܘܦܢܐ ܕܠܝ‎ lacis ܡܢ‎ 
15 laa: ܠܲܟܠܕܲܝܟܠܐ܀‎ 1o» Toni aix NS sam]: .ܠܐܟ ܠܚܘ‎ 
16 ܠܥܠܡܟ‎ «octicA yel eio csl cat? cass O pss aA ܕܝܢ‎ 
17 12:363 eot» o0 le XioS 3e? [3T NE ea la3z ܘܢܐܡܕܘܢ ܘܢܐ‎ 


dee d 249 54 Mail TON E NH 





J JESAIAS. Car. XIIL 86 


lla, ܘܢ ܢܒܐ ܗ ܘܟܠܗ‎ bina) da. ܡܧܝܗܿ܀ ܩܪܩ̈ܒܐ‎ oci ܘܠܚ ܐܝܐ‎ 10 
aue laXaa. ܐܠܘܢ ܚܬܡ 42 ܕܲܚ ܇‎ |l coniu? Basi V ܝܥ ܕܫܩܪܝܐ‎ : 
lide ܟܠܗ ܒܝܫܪܬܐܼ ܟܠܕܫܝܠܐ‎ [jas ܙܿܝܠܗ܀ -ܘܐܲܦܩܘܕ‎ Paci ܐܠ‎ d o1: 
ܗܢܘܢ‎ «conde ܘܨܠܐ ܕܡܪܫܘܬܐ ܐܡܘܟ܀܇‎ Bieter Ho dim. ܘܐܽܘ̇ܣܕ݂‎ (ons 12 
e] 1eaa fiato 2uli 2a .ܬܝܐܝ ܐܘ ?120 ܐܝܬܐ ܘܒܕܐܝܫܐ‎ f;2a3o 22a 
ܚܚܙܝܥ ܡܢ ܫܬܐܦܐ ܕܝܠܗܿ‎ [Silo Aaa ja. ܐܘܩܝܕ܀ ܫܝܐ‎ eto? wá izlo 13 
ܕܝܠܗ܀‎ [Axa ISz2 «f :ܒܐܚ ܒܝܘܡܐ .ܗܘ‎ gor. ars ei? ܚܩܝܬܐ‎ Se 

14 ܕܝܗܗܘܢ «ea co‏ ܕܐܫܐ ܩܘܬ yl‏ ܛܒܝܐ ?0;3« Volo‏ ܠܪܒܐ c‏ ܕܛܠܐ܇ ܬ 
Ho] cadat» ca dcn c‏ ܕܫܐ .ܠܠܡܐ ܩܠܗ ܚܗܩܘܟ a2) lal ;2o‏ 
15 9.2053 ܐܝܚܐ is,‏ ܕܐܢ 2M‏ ܝܨ 0 do»‏ ܘܗܿܢܘܢ ܕܐ̈ܝܬܝܗܘܢ ܟܐܝ̈ܫܐ i2am-‏ 
6 ܕܟܼܠܘܢ܀̇ [zo‏ ܠܗܘܢ ܩܕܟܠܝܝܗܘܢ qananml‏ ܘܠܒܬܝ̈ܗܘܢ ܢܫܼܒܝܘܢ 
17 ܘܢܫ̈ܝܗܘܢ ܢܳܗܘ̈ܝܳܢ ܠܗܘܢ܀ ܇ ܗܐ ܡܩܚܡ Bl‏ ܥܠܝܟܘܢ l2,‏ ܗܢܘܢ lazo)‏ 
i 8‏ ܚܬܒܝܢ ܘܥܠ ܕܗܒܐ (b‏ ܦܐܝܩܝܚܢ܀ ܩܫ̈ܬܬܐ, ܕܠܠܝ̈ܡܐ ܐܙܬܒܕܪܘܢ ܘܒܠ 
ba‏ ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ ܢܬܪܚܟܠܘܢ ܘܠܐ ܥܠ ܒܐܝ̈ܐ acie‏ ܐܚܘܦܝܢ aa‏ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ 

domo 19‏ ܟܠ ܗܿܝ ܕܡܬܟܕܝܐ ܫܒܝ̈ܚܬܐ eto‏ ܡ̈ܠܟܐ ܕܟܠ̈ܝܕܝܐ ܒܗܘ so li‏ 
20 ܐܠܗܐ ܠܕܘ ܘܠܠܼܟܠܘܪܐ܀ d‏ ܥܡܕ ܠܠܠܡܶ ܨܒܢܐܐ ܐܟܠܐ ܢܥܼܟܘܢ Ax‏ 
He] Laos 21‏ ܕܠܘܐ ܠܶܐ ܬܬܦܝܚܘܢ܇ܒܗܿ܀ ܬ ܘܐܬܬܬܐܝ̈ܢܝܢ ܚܳܺܢ ܝܘܬܬܐ Isa.‏ 
ܘܐܬܬܩܡܠܘܢ BÀD‏ ܐܡܐ  erala gato 0) «X vallo‏ © ܘܫܐܪܐ ver‏ 
«coz 22‏ ܘܐܲܢܩܝܐ ܝ ܝܘܪ ܘ «oiiehl cio2‏ ܘܐܫܲܒܕܢ lic‏ )ܩܘ̈ܒܕܐ ܒܒܬܐ o0»‏ 


ܒܥܓܠ [2i‏ ܘܠܐ 10 


(e) -‏ ܬܧܥܔܧܪܫ ܐ ܩܡܟܟܦܐ (s) TN (f (Us‏ 1 ܘܦܭܐ: )3( ܟ ܣܶܠܕܵܐ: «d‏ 
2px Auc)‏ .)6 .ܣ ܢܠܦܐ ܬ ܠܬܐ as‏ ܟܠܗ ܘܢ iX Laaco‏ 
0( ܬ , ܘܚܘ̈ܡܬܐ d ous‏ ܢܬܬܡܐܬܚܘܢ: 





85 JESAIAS. Car. XII. XIII. 


' 713 XII. i 4 ܐ‎ 7 : A 


1 ܘܐܗܩܼܟܬ‎ aS zh ܡܛܠ‎ Te bd mM Mec 
2 ܕܠܚ ;426 ܚܰܟܺܝܠܶܐ ܗܘܐ ܠܿܠܘܘ̈ܝ‎ jeu der aS ܘܐܬܪܚܡ)ܬ‎ y ܬܦܕ‎ 
bgo ܩܠܛܠً ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܠܝ ܘܫܘܒܚܐ ܕܠܝ‎ Va] ܘܐܵܫܬ݁ܽܘܕܒ݇ ܒܗ ܘܠܐ‎ 
3 ܠܡ ܚܰܕܘܬܐ ܟܠܝܢ ܟܠܠܝ̈ܢܐ ܕܟܦܘܪܩܢܐ܀‎ [ito ܘܗܘ ܐ ܠܝ ܠܦܘܪܩܢܐ܀ ܘܩܳܕܼ̇ܠܽܘܢ‎ 
4 ܐܘܙܠܘ ܒܠ̈ܟܟܬܐ‎ a ܐܥܩܘ ܠܫܟܐ‎ bie aaa. om ܬܐܡ ܒܵܝܘܡܐ‎ 
6 hic»? eaa Lema ܕܠܗ܀‎ aa feiteiad e222] Sa? ܫܦܵܚ̈ܬܐ‎ 
6 c2 ojo ew 253 aSa2 ܠܚܕ ܐܘܙܼܠܘܿ ܗܠܝܢ‎ [SS )ܛܘܠ‎ 
$a) pam ܕܚ ܬ ܕܐܬܪܠܕܡ ܩܕܝܫܐ ܕܙܺܝܣܵܨܺܝܠ‎ Jm 


12 LAsSas Do2 SA « ܕܐܶܡܥܘܢ܀‎ ou Ime [NS d ܒܒܠ‎ sco: zy 
3 Bi ,e2 bb. sna iib lio cla iLo ܫܩܘܠܵܘ ܐܬܳܐ ܐܲܪܝܟܠܘ ܠܗܘܢ‎ 
ܘܣ‎ li ܠܗܘܢ ܡܰܩܰܕ݂ܫܳܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܼܒ ܐܢܐ ܡܝܿܬܐ‎ Bl lacte ple 
4 ܠܡܠܡܿܠܝ̄ܘ ܚܡܠܬܐ ܕܠܝ ܩܕ ܚܝܢ ܐܟ̈ܚܨܐ ܘܡܨܥܪܝܢ܀ ܩܠܐ ܕܠܠܩܠܐ‎ cad] 
alat) ܕܡܿܠ̈ܟܐ ܘܕܠܠܟܡܐ‎ Lo ܕܕܐ ܕܠܟܠܡܐܦܓܝܝ̈ܐܐ‎ [od ܥܠ‎ dinum 
& ܩܢ 1531 ܪܚܝܩܬܐ‎ 125555 e ܒܐܝܐܐ‎ aA ܡ ܬܒ‎ Sess .ܦܐܘ ܦܵܩܼܕ݂‎ [Im 
ܠܡܚܒܩܒܗܘ‎ aluo ܘܡܬ̈ܒ ܬܫܝ ܒܙܝܐܐ‎ bito sca? e lar aca cad ܡܢ‎ 

6 «2n ܐܠܗܐ‎ exo lioe liie? ܝܘܡܗ‎ ja, ܠܟܠܵܗܿ ܠܟܐܠܨ2|܀ ܀ ܐܠܠܘ ܩܕܝܒ‎ 
78 ܘܠܫܬܓܫܘܢ‎ 3 s» ja ;2» ܘܩܠ ܦܫܐ‎ 06:22 lel Ns ba S44 
Ui ܠܘ‎ Biel «oan duo fS dtp yel ܢܐܚܕܘܢ ܐܢܘܢ‎ luo del 

9 ܝܘܡܘܗ‎ XN ܫܠܘܒܝܬܐ ܫܚܠܦܘܢ܀‎ yl ܘܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ «ente zo 
lama ܕܚܟܠܬܐ ܘܕܪܘܓܙܐ ܠܦܡ ܒܩܪܬܐ‎ lasst ܚ‎ d» (3l bero 


iy lol E ^ J (2) 
ܝܗܝܗ:‎ (4) :OuOL () :0t0t. Q) S ܐ‎ (3) 
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4 -» ܬܫܒܟܘܚܬܐ NS‏ ܐܟܠܐ ܐܝܟ üi 2422 isa‏ ܢܘܢ Bu i22‏ 
anzi‏ ܠ̈ܟܠܦܟܠܐ Lasers [hib‏ ]3[ ܒܟܠܠܬܐ ܕܿܟܦܘܡܐ pa  ܐܚܘܕܒܘ. cl‏ 
5 ܦܦܘ̈ܬܐ eda:‏ ܠܕܫܝܠܐ܀ ܘܢܗܘܐ ܟܠ݇ܚ̣ܙܹܩ 122252 ܟܠܡܬܐ lijamo a2?‏ 
6 ܡܟ݂ܪܟ dv‏ ܕܝܠܗ܀ Bingo‏ ܕܐܒܼܐ je‏ ܐܡܕܐ ܘܟܠܨܐ ܐܬܬܢܝܚܝ ܠܘ ܓܕܝܐ 
7 ܘܐܼܪܘܐܐ ܘܚܽܘܪܳܐ ܘܐܼܪܝܐ ܐܟܚܕܐ ܝ ܢܬܪܥܘܢ Y‏ ܘܛܠܚܐ Box]‏ ܐܝܬܐ ܐܢܘܢ܀ ܘ݀ܩܘܪܐ 
ܘܕܒܐ ܢܬܙܠܘܢ ܐܟܚܨܐ «on Bas‏ ܘܐܟܚܕܐ bolo «coca‏ ܐܚܟ ܚܘܪܐ Nash‏ 
8 ܒܬܐ܀ 24i‏ ܠܠ Pon‏ ܕܐܣܟܦ ‏ ܘܒܠ ܡܕܒܘܠܝܬ  ane Liz»‏ 
9 ܠܐܲܝܕܹܗ ;15« li] «eaa o‏ ܬܟܠܕܘܢ ܠܟܠܘܗܨܘ adii lio‏ ܥܠ ܛܘܪܐ ܟܕܝܫܐ 
ܕܝܠܝ ܛܠ B5] éco 2a tob‏ ܠܟܠܕ ܠܡܨܝܐ ܐܝܟ ܡܝ̈ܐ Iz.‏ ܠܠܼܟܡܝܗ 
0 ܝܰܩܪܩܪܐܼ܀ ܘܢܗܘ ܐ Loca‏ ܗܘ eas‏ ܕܐܝܬܝ ܐܝܚܐ seo»‏ ܠ ܡܗܘ ܐ ܪܝܬܐ lSsa5o S‏ 
11 ܠܠܘܗܝ Biete‏ ܢ ܬ̈ܬܩܭܠܘܢ ܘ̇ܚܗܘܐ ܢܝܚܬܐ leue. «ld as‏ ܒܝܘܡܐ ܗܘ 
ܢܘܦ L0‏ ܠܩܠܚܘܝܘ mj usas eem al) deb‏ ܕܐܫܬܒܩ. ܡܝܢ 
que ldod qu spa: oid hes‏ ܡܨܙܝܢ qoo‏ ܐܐܠܐ ܒܢ 
12 ܟܘܫ ܘܡܝܢ ܠܠܝ̈ܟܝܐ ܘܡܢ dala 2lalio‏ ܘܟܠܢ Mi oe—ue sh‏ 
ܒܒ̈ܟܠܟܠܐ ܘܢܟܿܢܫ ܠܐܒܝ̈ܝܕܐ Wo‏ ܠܟܠܒܕܪ̈ܐ ‏ ܕܝܗܘܕܐ ܢܟܫ ܡܢ ܐܪܒܥ 
13 ܩܐܩ̈ܝܗܿ ܕܐܪܠܐ܀ ܘܐ ܚܪܝ ܡ o1‏ ܕܐܲܩܝܝܡ ܘܩ̈ܠܠܨܒܚܐ locu?‏ ܢܐܒܕܘܢ ܐܩܝ 
d i4‏ ܐܛܚܢ lonas‏ ܘܝܗܘܕܐ ܠܐ ܢܐܠܘܢ ܠܐܩܕܝܘ܀܀ ܘܢܦܕܚܘܢ ܒܐܠ̈ܟܐ ܕܐܚܕ̈ܢܝܝ ܫܕܒܬܐ 
ܚܐ ܐܟܚܕܐ ܢܫܼܒܘܢ ܘܠܐܠܝܢ ܕܟܠܢ ܡܕܸܢܚܝ̈ ܫܟܠܫܐ̈ joojio‏ ܘܥܠ ܡܘܐܒ 
jeje 15‏ ܐܝ̈ܕܝܐ Bi «oie;‏ ܕܝܢ ܕܠܟܠܘܢ ܩܕܟܠܝ̈ܐ ܐܫܬܡܠܘܢ܀ melo‏ ܡܪܝܐ 
ܠܝܡܐ ee‏ ܘܕܡܐ ܐܝܕܐ ܕܠܘ ܥܠ Aha dac; Baa‏ ܘܐܟܼܠܚܐ ܫܒܒ̈ܐ 
iia lai dL 6‏ ܒܡܐܘܢܐ܀ ܇ ܘ̈ܚܗܘܵܐ ܡܰܠܒ݁ܕܳܬܐ ܠܠܡܐ ܕܐܫܬܲܒܩ ܠܚ 
ܒܡܕܪܝܢ Mo] [on Jal aiti [ono‏ ܕܦܩ exo‏ ܟܠܕܪܝܢ܀ 


)5( ܝܡܬܡܝܡ: 
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21 [Las ܡܕܐ‎ ja. ܥܩܘܒ ܒܠ‎ cio ܡܐ ܕܐܫܬܒܩ‎ ca domus sac 


ܘܐ ܢܗܘܐ das‏ ܕ[ܝܨܳܝ ܠ llo Jal‏ ܕܠܐ loj.‏ ܕܝܠܗܘܢ ܢܫܬܘܒ܀ |o.‏ 23 22 


ܐܸܲܡܫܟܠܠܝܵܐ WM (Zamepm) 6222s] i225‏ ܕܡܠܬܬܐ damas‏ ܐܠܒܕ 

24 Meri 0( lis Se 9 stel ea lo Sue ܟܿܠܵܝܗܿ܀‎ Z;es2 223225 bie 
ܘܒܐ‎ Sue ܐܰܚܽܘܪ̈ܝܐܐ‎ ex «mem vem? (Già als ܠܐ‎ Sul d 

ܟܠܟ ܚܘܝܐ ܓܝܪ (ܗܡܝܬܐ ܠܠܝܟ ܠܟܠܚܨܐ baie‏ ܕܟܠܓܪܝܢ܀ ܚܘܝ Re.‏ 25 
alus‏ ܐܘܚ ea) [Aaa Ie‏ ܕܠܫ ܠܠ ܡܚܫ̈ܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܢܩܝܡ« 26 
ܐܠܗܐ ܠܠܢܗܘܢ V2]‏ ܘܠܚܘܬܐ c‏ ܒܕܘܟܬܐ Heel?‏ ܘܚܩܠܬܐ ܕܠܝܗ 
MES laielz D5242: bacis‏ ܀ T leno‏ ܗܘ 5043243 lja1‏ ܩܠܗ 27 
- ܒܬܟ S ado 4116 ai lA uso‏ ܐܝܕܐ ܪܝܢ lASAc‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ .ܐ| 28 
a jo (2423) 245 12a tas ;‏ ܘܒܩ ܪ ܘܩܝ aam‏ ܐܢܐ ܕܝܠܝܗ܀ 

29 Sola» ܟܠܨܝܐܬܬܗ‎ [Ane] m2 ܕܚܠܝܬܐ‎ 4s) MA [2e lua ܘܒܚ‎ 
30 Saad ܠܫܫ‎ dapi Sod 149 ܕܗܼܠܫ ܒܩܠܐܕܝܠ̈ܒܝ܀‎ co 


ܐ ܚܘܗ ܣ liii‏ ܘܗܠܝܢ epo «P‏ ܒܓܘܒܝܢ܀ (o?‏ ܒܝܐܘ ܝܘܩܠܐܝܐ 32 31 
ܒܐܦܦܢܐܕܠܡܩܩܘ «eum Iz Bad alo elo‏ ܘܩܠܺܝܠܐ (e‏ 
ܕܒܐܘܪܫܠܘ܀ ܗܐ be «po‏ ܐܘܚ lul Aa‏ ܐܩܢܐ ܥܡ ܚܝܠܬܢܘܬܐ 33 


ܘܗܠܝܢ ܕܪܡܠܚܝܢ Rc‏ ܢܫܬܬܚܩܘܢ exe» «Mo‏ ܨܐܐܬܡܟܟܘܢ܀ ‏ ܘܐܟܠܘܢ 34 
̈ܚ ܡ ܡ ܕܝܢ ܒܘ ܡ ܦܠ ܀ 


26 


Car. XI. .‏ — 
mah‏ ܫܸܒܬܳܐ ܡܢ ܥܒܪܐ laneo aab‏ ܡܝܢ fias‏ ܢܤܦܩ܀ ܢ 9 1 
ܠܠܘܗܝ dac?‏ ܕܐܠܗܐ luc?‏ ܕܚܟܟܠܬܐ dac) eene‏ ܕܠܝܬܐ ܘܕܚܝܠܐ lac?‏ 
Pw‏ ܘܕܸܫܟ̣ܚܨܘ̈2 ܕܚܠܬܬܐ܀ ite‏ ܢܟܠܠܝܘܗܝ duc)‏ ܕܕܚܠܬܗ hi»‏ ܠܘ 3 


faxo») huno. )(( ܝܗܝܗ: (&) ܝܗܝܗ:‎ () :2S 0) :j0-97130 (9) 
Quas] ()  : Sana. (s) disent bp. Q). :ll 
ܚܡܚܡ:‎ (3) 
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iz:‏ ܘܫܒܝܬܐ ܘܠܩܠܕܝܫܘ sam Vubjestemo [anie‏ ܗܘ ܕܝܢ ܠܘ 
24b za‏ ܘܒܬܟܫܗ ܠܐ ܗܘܐ iz‏ ܐܚܫܒ ܐܶܠܶܐ Boa jaL2‏ ܕܝܠܗ 
ܘܕܠܡܠܝܹܐ ܠܡܪܩ ܪܐ ܠܐ 233« «]o.‏ ܐܕܘܢ aX‏ ܐܢܬ ܗܘ ܇ ܒܠܚ ܘܕܝ Saas‏ 
[B2] Az d ichs‏ ܗܘ ܕܠܥ ܠ ܡܢ ܒܒܠ ܘܟܠܬܐ lj.» Iz‏ ܬܝܬܫ 
Aui‏ ܐܪܝܐ ܘܕܡܬܩܘܣܚ ܘܲܬܘܼܢܕܲܝܵܓܵܟٍ. ܒܗܘ ܐܢܐ dz: al;‏ 
i)‏ ܘܟܠܟܠܘܝܢ ܫܘܐ ܐܲܦܰܒ ܐܝܠܠܘ ; ܒܐܘܪܫܠܝ)ܟ ܘܒܫܨܝܢ܀ ܀ ܒܘܘܿ 
ܢܐ Z2 p.‏ ܠܫܟܕܝܢ So‏ 42 ܒܐܝ̈ܨܝܐ lisa aS‏ ܐܠܒܕ ® ܘܠܝܪܒܘܦܣ 
Cola)‏ ܟܠܒܬܟܕ̈ܐ ܕܝܠܝܗ܀ aate] lomo‏ ܫܒܠܐ hi0‏ ܟܕ ܟܠܩ ܪܝܡ 
ܠܒܕ beds‏ . ܗܝܘܢ ܘܒܐܘܪܫܠ ܩܕ ܐܝܬܐ ܠܥܠ Dea‏ ܪܒܐ ܠܠ ܐܢܫܐ lios‏ 
ܐܩܘܪܝ ܗ ܪܘܡܐ 1222222 ܕܠܝܬܐ DT. D‏ ܐܶܡܪ ܒܚܲܝܠܬܢܘܬܐ 
ܐܠܚܕ ܘܒܚܟܡܬܐ ܘܦܘܟܠܐ ܐ̈ܝܡ ܚܳܚܘ̈ܡܐ laxa»‏ 5 ܕܝܠܗܘ̈ܢ ܐܫܚܒܐ܀ 
salo‏ ܟܠܕܝ̈ܐܬܐ ܕܡܬܬܠܠܕ̈ܢ̄ Ao Lites o‏ ܕܐܟ X dul‏ ܕܠܫ ydo Y‏ 
ܟܬܐ làzlma B c‏ ܐܳܚ de‏ ܐܝܬ geh cb ait 2ooj81 6a‏ 
ܠܘܩ ܠܠܝ $ ܀ ܕܠܐ ܡܫ ܬܒܚ . ܨܓ ܐ eto ur‏ ܗ̇ܘ «nu»‏ ܒܗ c]‏ 3424 
dr jute‏ ܟܠܢ ܗܘܿ ܕܡܬܶܚܝܠܶܐ ܒܗ ea‏ ܝܗ aoa‏ ܬ ܐܶܢ e] foa cag «Al‏ 
iz‏ ܘܵܐ ܗܘܐ Vi] «lioe‏ ܐܬܪ bise‏ ܨܒܙܽܘ̇ܚ lio‏ ܕܝܠܟ ܕܕܐ ܘܒܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܠܟ ܢܘܪܐ hen‏ ܬܶܐܕ݂܀ ܘ ܗܘܐ ܝ ܕܫܩܪܬܐ ܠܐܘܪܐ ܘܢܩܕܫܝܘܗܝ ܒܢܥܘܪܐ 
ܕܝܩܕܐ ܘܠܐܟܘܠ ܐܝܟ ܕܠܠܟܠܝܕܪܐ ܠܠܒܐ 40e do‏ ܢܬܬܕܠܟܘܢ HX. [ej‏ 
ܘܡ̈ܒܐ ܘܬܐܶܟܘܠ ܟܠܝܢ ܦܫܐ ܠܕܡܐܼ dono fia‏ ܐܝܐ oi?‏ ܐܢܝܟ [ܐܢܚܟ] ܐܢܐ 
"S29?‏ ܢ i" làa2aa‏ ܀ eMe‏ ܕܐܶܫܬܬܒܼܩܘ «eod ini «coe‏ 
Ls 6‏ ܧܬܬܘܒ ܐܢܘܢ܀ ‏ ܘܢܗܘܐ oa Beca‏ ܠܐ ܚܘܒ .2seZA3‏ ܗܘ ܡܐ 
ܕܐܶܫܬܒܩ ܒܐܣܕܹܝܠ ado‏ ܕܐܶܫܬܘܕܒܘ ܕܝܠܩܘܒ ܠܐ ܚ݂ܽܘܒ ܚܶܩܝ̈ܠܶܐ «eoa‏ 
ܥܠ ܗܢܘܢ ees?‏ ܒܗܘܢ «cond lil‏ ܬܟܝܠܚܢ ܠܠ ܐܠܗܐ ܩܕܝܫܐ Neil?‏ 


(@ ܘܠܝܟܠܝܗܘܢ ܐܬܘܬܐ: (& ܐ ܣ . ܒܕܡ ܘܬܐ (oa‏ ܫܒܠܝܢ: 2 ܘܠܽܐܘܪܫܠܺܝܡ: 
9( ܝܗܝܗܡ: uou»)‏ (. ܬ ܘܕܒܿܐܝܚ cuoco‏ ܘܕܩܨܘܵܕܐ: ܐ. ܟܩܕܡܘܬܐ 
e De (225‏ 
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14 ܪܒܐ ܘܙܠܘܪܐ ܒܝܘܡܐ ܚܕ܀‎ loro ܪܝܫܐ‎ Sega] eo bilo ܘ[ܪܝ«‎ ( soma d 
16 d.i» Loue ܠ̈ܩܫܝܫܐ ܘܠܗܠܚܢ ܕܣܒܕ̈ܕܘܦܐ ܘܬܬܡܗܝܢ 0 ܗܢܘ ܪܝܫܐ‎ 
16 ܠܠܡܐ ܗܢܐ‎ ie ܕܘܢܒܐ܀ ܘܠܢܗܘܘܢ ܗܿܠܝܢ ܕܝܗܒܚܢ‎ ela (ܡܥܘܦܝܘܬܐ‎ 
17 ܕܝܠܗܘܢ‎ lagiz ܐܢܘܢ܀ ܡܐ ܝܠ ܗܕܐ ܥܠ‎ «oS a laud ܘܟܠܛܠܝܢ‎ Hasse 
[S256] So ܠܐ ܬܕܲܚ«‎ « cou tes] ܕܝܠܗܘܢ ܘܥܠ‎ eaa ܠܶܐ ܚܕܐ ܪܝܐ ܘܠܠ‎ 
Ü ܦܗܠܝܢ ܟܠܝܗܝܢ‎ [ex ܐ 1292321 ܘܒܝ̈ܫܐ ܘܟܠ ܦܘܡܐ ܡܡܠ‎ «2002? 
18 ܠܐ ܀ ܘܬܐܩܕ ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܠܶܐ ܢܟܠܘܦܝܘܬܐ ܘܐܶܚܟ‎ deb ܗܦܸܩܟܬ ܚܟܠܬܐ .ܐܠܐ ܠܕܟܝܠ‎ 
ܚܒܫܐ ܬܬܐܶܟܠ ܟܝܢ ܢܘܪܐ 202 ܒܠ̈ܒܘܛܐ ܕܠܐ ܘܬܐܶܟܘܠ ܐܟܚܨܐ‎ ums 
19 ܟܠܚܕܟܐܼ ܟܠܗܿ‎ bio? ore e? ܚܳܠܺܝܠܐ܀ ܩܠ ܛܠ ܚܟܠܬܐ‎ pao euet ——— 
ܥܠ ܐܚܐ ܕܝܠܗ ܠܐ ܢܕܪܚܘ܀܀‎ Lado ܕܢ ܢܘܪܐ ܡܚܼܕܟ‎ gal ܐܠܐ ܘܢܗܘܐ ܠܡܐ‎ 
20 ܠܠܐ ܘܠܐ ܢܥ ܦܪܫܐ ܟܕ‎ eto ܡܛܠ ܕܢܟܼܦܝܢ ܘܠܐܟܘܠ‎ alea Lena ܐܠܶܐ‎ 
21 ܡܠܫܐ‎ eto ܐܩܝ ܘܐܲܟܕ̇ܝܡ‎ eio ܡܐܫܐ‎ ja, Sacha ܕܒܐ ܕܝܠܗ܀‎ fine "wal 
Ui ܗܦܼܟܬ ܚܬܐ‎ d ܒܗܠܚܢ ܟܠܗܝܢ‎ bou ܢܚܼܒܫܘܢ‎ ach Se 
Cap X. . 0:0) 

(Sid do *‏ ܙܒܰܬܒ̇ܝܳ ܢ ܒܬܘ 2 1" ܩܕ ܢܝ ܒܰܬ݁ܣܰܝܳܢ 622A |Z2aa2‏ 45 1$ 
ܠܒܢ laid) Dno‏ #>. ܐܟ ܬ ܟܝܢ Bas) nem Dno‏ ܕܠܝ ܐܝܟܬܐ 
lon»‏ ܠܗܘܢ lena Vm axe 21:23 bolo bodas l2 sest‏ 3 
ܠܨ ܢܘܐ ܐܘܠܨܢܐ ܓܝܪ ܕܝܠܟܘܢ ܡܢ ܪܘܚܩܐܼ ܠܐܚ elio Zoo‏ ܚܶܚܳܓܘܒܽܘܢ 
ܠܩܪ ܬܠ ܕܪ ܀ ܘܐܝ̈ܭܐ ܚܬ ܣܩܘܢ 2022 ܕܝܠܒܘܢ܀ ܕܐ ܚܩܠܘ̇ܢ ܒܩܪܪ̈ܚܝܬܝܥܘ̈2] 4 
Malo X‏ ܟܢ c4 ui IN 22 ll a5 az Y «S32 dis‏ 

5 ܕܠܫ ܐܝܬܘܗ̈ܝ ܒܐܝ̈ܨܝܐ ܕܝܠ̈ܗܘܢ܀‎ Ie ܚܘܪܐ ܕܚܿܟܠܬܐ‎ b5c2H n e fel 
6,2333 ܗܕܠܝ ܐܦܩܘܕ‎ diese ܡܫܕܪ ܐܢܐ‎ lazoxe1 B ܕܠܝ ܟܠܡܐ‎ Ici 


:omohogwnosew (E) a om JG 50 .L()‏ ܢܝܚܒܫܘܢ ܩܩܪܩܒܐ: 


11 
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ܕܡܗܠܟ ܒܚܫܘܩܐ ܚܙܝܬܘܲܢ Paci‏ ܪܒܐ P2lo uites? uaa‏ ܕ aS Su‏ ܡܽܘ.ܬܐ 
3 ܠܘܗܪܐ ܕܐܚ ܠܠܝܟܘܢ܀ Eo Zl» có [535] a3» ele‏ 
ܕܲܝܠܟ ܘܢܬܣَّܟܠܘܢ ܩܕܩܠܝܟ ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܡܬܣܦܩܠܝܼܢ ܒܚܕܕܐ solo ipo‏ 
4 ܕܡܟܠܓܝܢ ܦ݁ܰܪܚܳܐ܀ ‏ ܡܛܠ ܕܡܕܡ ܠܝܕܐ o‏ ܕܠܠܝܗܘܢ ܩܝܡ ܘܚܘܛܝܕܐ ܗܘ 
Bo, Sys,‏ ܕܝܠܗܘܢ l oum‏ ܢܝ ܕܗܢܘܢ y NS (R25) AP‏ 
5 ܕܟܝܘܡܐܿ ܕܡܕܝܢ ܀ Sto‏ ܕܟܠ Lis]‏ ܕܡܟܢܫܐ ܒܠܟܠܐ ܘܡܐܢܐ ܠܕ ܚܧܚܠܘܟܐ 
aie 6‏ ܘܨܒܘ ܠܘ ܗܘܘ ܝܩܝ̈ܕܝ ܒܥܘܪܐ܀ 2b BAS S9.‏ ܠܢ ܒܪܐ 
ܐܝܘܚ ܠܝܢ ܗܘܿ aZcolad»‏ ܗܘܚ ܥܠ ܟܬܒܐ̈ am‏ ܘܩܠܬܟܒܼܪܐ.ܫܡܐ. ܕܝܠܗ 
ܝܬ ܠܬܐܟܐ ܬ »124532 ܪܒܬܐ jas Zu]‏ ܫܝܐܐ VA‏ ܪ̈ܝܫܐܐܼ. ܘܚܘܠܟܐܐܐ ܠܝܗ܀ 
7 ܪܒܐ laua c jeaz0 A4 Hals Lao al» (Zola‏ »120 
ܘܡܒܟܘ̈ܬܐ ܕܚܠܗ azo Ax‏ ܠܟܠܠܕ ܐܗ m‏ ܘܒܪ̈ܕܝܩܘܬܐ laa ex‏ 
8 ܘܠܠܠܡ NEC hi? cul‏ "ܡܘܐ .$4 ܟܕܝܐ S‏ 
9 ܥܩܘܒ .ܘܐܬܐܥܠ QS» o. eur‏ ܟܠܗܿ ܠܟܐ cà yaa;2l»‏ ܕܝܬܒܚܢ 
10 ܒܸܫܡܪܺܝܢ ܠܠ Be? axo fs.‏ ܟܕ li] X23 n5 : "expel‏ ܚܘ ܢܦܦܘܠ 
11 ܐܟܐ comae‏ 1252 ܘܩܝܕܙܘ lindo‏ ܠܢ Mete‏ ܀ ܘܢܧܚܘܩ ܐܠܗܐ ca‏ 
aia)‏ ܠܘܩܒܠ vasti aae [iod‏ ܘܠܩ̈ܒܠܕܒܒܐ Yao AK‏ 
Lasse Tadas cado cedes Ling 25,2 12‏ ܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܐܿܟܿܠܝܢ [eas a Sas Segal‏ ܒܗܠܚܢ ܟܠܗܝܢ A520 ll‏ ܚܬܐ lil‏ 
8 ܚܽܘܒ ܐܝܕܐ vl 2o3222. 2. 22 X biioto Sz; Be 42a d deme be‏ 


AY ed ܡܛܠ ܕܛܠܚܐ‎ .b(9 ^ :AMexb ܕܫܪܟܐ. ܠܐ‎ qo ܣܓܝܐܘܬܐ:‎ .2 () 
Loo. 5 ܕܝܠܝܗܿ‎ daa. ܘܩܲܕܐ‎ (vag c et ܢܟܐ‎ ion hec. ܐ‎ 
ܒܪܐ ܐܬܝܼܗܒ ܠܢ ܐܒܐ‎ LS ܣܒ ܐܶܬܝܠܕ‎ bras LAM. ܬܡܝܗܐ‎ 
ܝܠܗ‎ baa. ܝܠܗ ܘܢܬܩܪܐ‎ P NES loss dao Lia, ܬܘܒ ܪܝܫܚܢܐ‎ 
ܬ. ܕܬܡܝܗܐܝܬ‎ bna naa baXs, dL GI ety e TR 

wc (4) ܡܪܕܘܬܐ:‎ una Las Liu ܐܟܐ‎ Lr DAS. . VM 
ܡܠܬܐ: ® ܐ‎ ^Y : [202 . ܫܝܘܠܧܬܐ: ܣ. ܬ‎ A (s) ܡܪܕܘܬܐ:‎ 
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12 jh «d Qd ܟܠ‎ Lac? ܠܬܬܘ ܬܶܐܡܕ݂ܽܘܢ‎ d ً ܗܢܐ ܟܕ ܐܡܪܝܢ‎ Bess 
Qa daz ܕܚܠܘܢ ܐܒܒ‎ d a2 , ܐܺܝܬܝܗܿ ܠܕܚܠܬܐ‎ Lac? ܠܿܟܠܐ ܗܢܐ‎ 
13 14 Voz ܠܠܘܗܝ‎ «o RIO i EcMIES UE GR UI [mes 
ܗܘܐ ܐܲܚܟ‎ lio ܬܰܦ݂ܓܝܠܘܢ‎ debe» ܠܟ ܠܩܘܿܕܫܐ ܟܠܘ ܐܝܟ ܕܒܬܘܩܠܬܐ‎ doma 
ܒܬ̈ܐ ܕܝܢ ܕܝܠܩܘܒ ܒܟܚܐ ܘܒܓܝܘܡܨܐ ܕܐܡܝܢܚܝܢ‎ Baa) ܕܒܡܟܟܠܬܐ‎ 
15 ܘܢܟܟܒܘܢ ܘܐܫܬܚܩܘܢ‎ liz ܗܐ ܢܬܡܿܚܠܘܢ ܒܗܘܢ‎ Nue aal 
16 ܗܠܚܢ‎ «cond ܗܝܕܝܢ ܝܕܝ̈ܠܐ‎ s LZopero adl cv ܘܢܬ ܨܝܕܘܢ‎ «amjato 
17 wol» cà ja ll $32.39 steldo ܀‎ «osx d ܕܡܬܚܬܡܝܢ ܕܠܐܟܠܘܦܐ‎ 
18 ܐܳܢܐ ܘܒܠܝ̈ܐ‎ la ܥ̈ܠܘܗܝ܀.‎ deal lodo ܚܲܠܩܘܿܒܪ‎ alui io ܐܠܗ‎ 
ܡܢ‎ Sg ܕܘܒ ܠܝ ܐܠܗܵܐ ܘܢܗܘܝ̈ܢ ]1222 ܘܚܽܕܡܕ݂̈ܐ ܒܒܝܬܐ‎ E 
19 ܠܝܘܬܟܘܢ ܟܠܘ‎ «oh «o * ܒܛܘܪܐ ܕܕܗܚܘܢ‎ e? cà 4d, me 
Lisa lla caca ܕܡܡܠܠܝܢ ܡܢ ܟܕ̈ܣܐ ܟܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܪܥܐ‎ _ 
ܐܠܗܐ‎ Zo Lex ܠܗ‎ de (ܝܗܒܝܢ)‎ eo 53 ܗܿܢܘܢ 0 ܕܟܠܝܢ‎ AL 
20 15253 P pier ܠܡܝ̈ܬܐ܀‎ pn. ܡܛܠ‎ Lamm iem L5 alo 
XA sat ܐܝܬ‎ Ho ܗܿܝ‎ Sae ܗܕܐ‎ 1236 VL ܠܘ‎ «ejl? ܐܝܚܐ‎ Yon cn 
21 «a1224 ܘܢܗܘܐ ܕܐܡܬܝ ܕܐܶܢ‎ bao 1122 «acaS s. Lalo ܬܛܠܬܗܿ܀‎ luna. 
ܧܰܧܠ݈ܝܩܘܢ ܘ ܘܒܝܫܐܝܬ ܬܶܐܡܕ݂ܽܘܢ ܠܨܝܫܬܐ ܘܠܐܒܗܝ̈ܬܐ ܘܣܶܚܘܪܽܘܢ ܒܫܟܠܝܐ ܠܠܠ܀‎ 
$$ ܘܚܫܘܟܐ ܫܚܩܐ ܘܐܘܠܢܢܐ ܘܚܫܘܟܐ ܐܝܬܐ‎ izaos ܘܒܐܪܠܐ ܠܬܚ݀ܬ ܢܚܘܪܘܢ ܘܗܐ‎ 
ܠܕܒܢܐ܀‎ Bes ܕܒܐܠܝܕܘܚܐ ܐܲܝܬܘܗܝ‎ cà ܘܠܐ ܬܬܟܳܫܟ‎ «o V 
Car. IX. 3:22 tk nd as dad 
ܕܙܒܘܠܘܢ ܐܪܥܐ ܕܢܦܬܠܝ ܐ‎ Bab ܠܒܕ ܬ‎ Sab ܗܕܐ ܩܕܡܐܝܬ‎ - 
2 od ܕܠ̈ܟܠܩܠܐ܀ ܠܟܐ‎ IL. ܟܠܐ ܘܦܠܼܒܪܐ ܕܝܘܪܕܢܝܢ‎ ;2:22» a 0ܘܕܫܪܟܐ‎ 
(o ܟܕܣܐܵ:‎ 2x» (9 bd la , ܕܡܬܐܚܬܡܡܝܢ ܒܚܬܡܐ: (.) ܬ‎ (9 


Mao‏ ܗܘܐ La Saa‏ ܩܠܗ ܘܒܵܐܠܵܗܵܘܗܝ: Lo»‏ ܒܒܵܬܒܕ̈ܐ ܐܒܗ̈ܝܐ: 
Laol 2 (9‏ ܕܝܡܐ: 
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Nes 23‏ ܟܠ «o‏ ܠܢ ܕܐܫܬܒܩ lona sip‏ ܒܝܘܡܐ cà‏ ܟܠ ܕܘܟܪܬܐ ܐܝܟܐ ܕܐ̈ܢ 
24 ܗܘܝ ܢ ܐܠܟܐ lin.‏ ܒܐܠܟܐ ada‏ ܠܒ̈ܘܿܙܐ ciona‏ ܟܠܩܘܗܐ܀ ܠܡ 
eM Loire Bh, $ 95 '‏ ܡܛܠ ܕܒܘܪܐ ܘܟܘܒܐ lonz‏ ܟܠ݂ܗܿ ܐܪܥܸܐ܀ ܀ ܘܩܠ 
ܛܘܪܐ̈ ܩܬܬܟܼܕܒܘ i223‏ ܠܐ ܬܠܐ ܚܳܟܠܢ ܕܚܠܬܐ I ge lona‏ ܒܘܐܘ i23‏ 
ܠܨܠܝܐ ܕܠܕ̈ܒܐ ܟܠܕܝܫܐ «oz»‏ 


Car, VIII. 


(M 129 (V Mus co daten] y caza bi ide od‏ ܒܬܘ 
2 ܒܗ ܒܘܬܬܝܒܬܐ ܕܐܢܫܐ ܕܩܟܠܚܠܐܝܬ ܫܒܢܬܐ ܠܡܥܼܒܕ majo «az‏ ܓܕ 
bac‏ ܠܝ 23 c»‏ ܐܢܫܐ Cy)‏ ܒܗܝ̈ܟܠܐܐ bise Bas AX bócll Cv)‏ 
3 2 ܕܒܨܟܝܐ܀ ܇ ܘܩ̈ܪܒܬ ܠܘܩ ܢܒܝܬܐ gaze‏ ܢܒܬ ܘܝܠܕܚ lio‏ ܘܐܡܪ aX‏ 
Adis qas Sem amo ba 2o b 4‏ ܫܒܝ܀ 4 Wes: no‏ 
ܛܠܝܐ .2:23( ܐܒܐ ܐܘ ܐܡܐ ܢܒܒ ܚܝܠܐ ܕܕܡܐܦܩܩܘܦ® L2 2e‏ ܕܫܡܪܝܢ ܩܕܡ 
6 & ܠܟܐ ܕܐܶܚܘܪ̈ܝܐ܀ ܘܐܲܘܦܦܦ hie‏ ܠܡܠܟܠܠܘ ܠܝ ܚܽܘܒܝ܀ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܠܐ 
ܟܠܐ Bes‏ ܗܢܐ [2o‏ ܕܫܝܠܘܚܐ ܗܠܝܢ ܕܡܗܠܟܝܢ ܫܠܝܐܝܬ eas dil‏ ܠܟܒܠܗܘܐ 
7 ܠܘܗ ܐܢ ܘܫܨܗ ?43:693 (e)‏ ܠܟܐ [e]‏ ܠܠܝܟܘܢ \<܀ ܡܐܠ ba‏ ܗܐ 
Lite‏ ܡܦܩ ܠܠܝܟܘܢ Be‏ ܕܢܗܪܐ ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܘܦܓܝ̈ܐܶܐ ܠܡܠܟܐ ܕܐܲܚܘܵܝܐ 
ܟܠܫܘܒܚܐ WS .amp alo‏ ܟܠ La‏ ܕܝܠܟܘܢ ܘܗܠܟ ܠܠ ܟܠ Baa‏ 
8 ܕܠܟܘܢ܀ e joo‏ ܝܗܘܕ ܒܨܢܫܐ le cà‏ ܪܝܫܐ ܠܡܪܡܘ ei‏ ܡܕܐ 
ܠܬܐܫܩܠܝܘ ܩܚܕܡ ܘܧܗܘܐ ܟܠܫܨܝܬܐ L| ae‏ »62 ܦܬܝܗ ܕܐܚܪܐ c‏ 
9 ܐܠܗܐ܀ ܕܠܘ ܒ̈ܩܠܩܐܐ ܘܐܙܕܒܼܘ ܫܟܼܠܠܘ Le,‏ ܠܛܘܦܟܝܗܿ b‏ ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܚܒܘ 
10 ܐܶܢ pe.‏ ܚܽܘܒ݂ ܬܬܚܝܠܘܢ ܚܽܘܒ ܚ ܨܕܟܘܢ܀ ܘܡܚܫܒܬ| ܐܝܕܐ ܕܐܢ ܩܶܧܰܚܶܫܒ݂ܘܢ 
ܒܛܠ 90( 02 bito‏ ܬ «b lel seo‏ ܬܳܡܠܠܘܢ ܠܐ 3422 ܠܟܘܢ ܡܛܠ 
o1:‏ ܕܠܟܠܝܢ geb em dam‏ ܡܕܝܐ ad‏ ܚܝܠܬܐܢܝܬܐ ܡܠ̈ܕܝܢ ܠܟܟܨܕܝܬܐ ܕܐܘܪܚܐ 


) ܣܼ. 2. ܝܗܝ ܗ ܟܝ ܐܶܡܳܝ )( ܝܗܝܗ܆: | ))( :Ciagta‏ 
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ܕܛܰܒܐܹܝܠ܀ zd, 80 gel daa‏ 1 ܚܶܟ݂ܘܡ ܠܚܫܒܬܐ ܗܐ «leaz tio‏ 4 
Ul‏ ܪܝܫܐ ye;‏ ܕܡ ܩܘܒ ids‏ ܕܕܼܡܣܵܩܘܿܒ݁. ܓ ül‏ ܒܬܐ cada.‏ ܘܚܟܠܫܝ 8 
ܫܠܢܐ ܚ 2 aate a‏ ܕܐܟܪܝܡ ܡܢ ܠܿܡܐ܀ ܘܕܲܝܬܐ ܕܩܝ ena C‏ ܘܪܝܫܳܐ 9 
ܕܫܘܡܕܪ ܒܗ Lio»‏ ܘܢ ܠܐ ܧܗܝܡܵܢܘܼܢ ܐܟ ܠܶܐ ܬܦܬܿܟܠܘܢ܀ caxclo‏ ܟܠܕܵܝܐ 10 
ܠܡܡܠܠܘ ܠܐܚ ܟܕ tl‏ ܇ d YA‏ ܟܠ bie‏ ܐܠܗܐ ܕܠܟ lacs‏ 11 
cl‏ ܒܪܘܡܐ܀ ܘܐܡܪ qub‏ ܠܐ eb Wal‏ ܐܰܢܐ ܠܟܠܨܝܐ܀ "iaa. ;iclo‏ ܗܟܝܠ 13 12 
ܒܝܬܗ ܕܕܘܝܨ© ܕܠܡܐܼ ܙܠܘܪܝܐ ܠܟܘܢ ܐܓܘܢܐ l1nlo la1zi2à Maca‏ ܠܟܠܨܳܝܐ 
ܝܗܒܝܢ ܐܢܬܘܢ M23 ba Se « eue‏ ܩܪܨܝܐ ܠܝܘܢ 121 - ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ &1 
lioZo i2 zo m mea‏ ܫܪܐ :ܕܝܗ laz»o 1Zola.- s SaleltoS‏ 14 
ܐܟܘ ܩܕܡ ܕܢܥ I.e‏ ܒܝ̈ܫܬܬܐ ܐ ܒܬܐ 4 Sd joy? SM‏ 16 
ܛܠܝܐ ܛܒܐ ܐܘ ܒܝܫܬܐ ܡܠܨܐ [aan‏ ܠܡܠܓܒܐ ܛܒܬܐ ܘܬܫܬܒܩ ܐܪܒܐ 
«à‏ ܕܝܬ )ܕܠ ܐܐܬ T" e»‏ ܘܒܐ »00632« ܡܠ̈ܟܐ܀ lil.‏ 221[ ܐܠܗܐ yao‏ 17 
ܘܒܠ ܠܟܐ yazl ii No. AL‏ ܝܽܘܩܬܐ — ܕܠܐ ܐܚܘ ܟܝܢ ܝܘܡܐ 
ܐܪܝܘ [oou v yea]‏ ܠ̈ܠܠܒܐ ܕܐܶܚܘܪܝܐ܀ [ena lomde‏ ܗܘ 221 ܩܠܨܵܝܐ 18 
ܠܰܕܒܒܵܐ — EE jeu» làaiaz TENET‏ ܘܠܕܒܘܪܝܬܐ ܗܝ cuul»‏ 

19 ܘܒܚܨܘܪ ܐ ܕܲܫܘܠܵܐ‎ bl Lac ܘܢ ܬܬܢܝܚܘܢ ܟܠܗܘܢ‎ coz «o2 bas 
20 Lote 0 bio Soi oa lema sino Waco b. Naco ܘܒܡܠܕ̈ܐ‎ 
ܘܠܨܩܢܐ‎ DN nAo Le; hi2 i223 baud xd ®ܕܡܘܢܪ݀‎ cá 

ܕܝܘ܀܀ demus‏ ܒܝܘܡܐ ܗܿܘ ܬܪܐ da;‏ ܠܓܠܬܐ zo [o2‏ 12821« ܬܘ 
ir =‏ ܗܝ EM usus ed‏ ܟܘܠ (Zola‏ ܛܠ lazo 12cla‏ 


Lia» m d o) GET D‏ )( ܐ. pana. .um‏ : 0):ܐ: Los [a S,‏ ܥܫܟܘܢ 
——À T‏ ܒܪܐ casas so,‏ ܐܒܢ bis [2.2.5 D ba a» a deu‏ 
Vil: L3 eJllsa.N. A‏ ܐܢܬܘܢ ܬܘܟ ܘܠܐܠܗܐ Ll Se LR | (9 ia)‏ 
laca‏ ܒܒܝܫܬܐ ܘܠܟܐ ܒܛܒܬܐ: 9 . ܩܕ ܓܝܪ ses‏ ܛܠܝܐ Qa Nasa S‏ 
ܒܝܫܬܐ ܘܠܡܿܓܒܐ ܛܒܐ )0 d‏ 2. ܡܢܕ ܐܢܝܬ: )6 ܪܒܐ je : oso‏ ܒܕܡܘܬܐ 
9265( ܕܫܒܠܝܢ: ܣܝ Q YS‏ ܢ ovr:‏ 
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92) |2eiwexe1 [à [24:6 93» 232: la ܫܒܐ‎ le peo axo 
ܗ ܡܢܘ ܐܫܕܐ ܘܡܢܘ‎ ih ܕܩܨܝܐ‎ a ܘܠܚܹܗܐ ܕܝܠܟ ܩܐܠܕܟܝܐ܀ ܘܫܿܟܠܠ݀ܬ‎ 8 
ܠܠܟܵܒܐ‎ glo ܐܢܐ ܫ̇ܕ݇ܪܝܢܫ܀ ܘܐܡܪ ܙܠ‎ adul ܠܡܐ ܗܢܐ ܘܐܲܡܕ̇ܧ݀ ܗܐ‎ ze. wh 9 
«cha ܟܠܐ‎ epa ܐܢܬܘܢ‎ aja go cash lo vasca [toas ܗܢܐ‎ 
liie oS*aa ܘܒܐܙܢܐ ܕܝܠܗ݇ܘܢ ܝܩܝܕܐܝܬ‎ Ba iios ܠܒܚ ܢܝ ܠܒܗ‎ 10 
(sani 1222e ܢܚܒܡܥܘܢ‎ [52e uz» ܢܶܚܙܘܢ‎ [EST A ܕܝܠܗܘܢ‎ 
ܘܐܡܪ ܠܕܡܐ ܕܚܕܒܝܢ‎ Lie ܐܶܢܽܘܵܢ܀ ܘܐܡܕ̇ܚ2 ܠ̈ܕܡܐ ܐܬܝ‎ ilo «ele2de 11 
iio laxae ܕܠܐ ܐܝܬ‎ ad ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܠܢ ܗ̄ܝ ܕܠܐ ܡܬܠܡܕ̈ܢ ܘܒܵܬܐ ܦܢ‎ 
ܐܚܝܢ‎ siio ܀ ܘܒܬ ܀ ܗܠܝ ܚܝ ܡܨܝܐ ܠܒܐܝܐܫܐ‎ SD LIA 12 
1223 leaz -2o2o lius. ܐܝܬ ܚܕ ܡܢ‎ cu ܘܚܽܘܒ‎ sup ܠܠ‎ ezia 13 
sas © 22 ܡܢ‎ Seb us Heo Alo aieo VA 


Car. VII. 

foc 1‏ ܒܝܘܡ ܬܐ cà ul»‏ ܕܩܘܡ a2‏ ܕܠܘܨܝܐܡܠܟܐ NL Ay jos‏ 
ܠܟܐ jo)‏ ܘܒܿܟܚܝ Was iem: lie» e‏ ܠܠ ܘܫܠ 
$ ܠܠܩ ܪܒܘ jo?) eas uozZ2o 2 23a ab Ll lo Aes‏ ̈ܕ 
il‏ ܚܠܡ ܐܐܟ Za3‏ ܐܰܒ݂ܕ݂ܺܝܡ daz Zao22|o‏ ܕܝܠܗ ae Bax» lazio‏ 
apa 3‏ ܒܠܒܐ iuo‏ ܟܝܢ luc?‏ ܢܕܘܠ܀ ܘܐܡܪ Za bito‏ ܐܶܫܠܝܳܐ ܦܘܩ ܗܟܠ 
acti‏ ܕܐܚܐ ܐܢܬ odo‏ ܕܐܫܬܒܩ ܝܫܘܒ ܕܐ ܕܠܟ ZoX‏ ܡܠܟܠܘܘܢܬܐ ܕܐܘܪܚܐܼ 
4 ܕܠܒܠ ܕܚܟܠܗ ܕܩܢܪܐ܀ ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܗܪ ܠܟܠܫܬܐ ܘܠܐ ܕܚܠ ܐܟܠܐ sen‏ 

ܕܠܟ ܡܚܠ ܡܢ ܗܠܝܢ £62 ܩܝ̈ܦܐ|ܘܕܐ ܕܬܬܬܐܚܢܚܝܢ ^U‏ 
Iioc 5‏ ?2522( ܕܝܠܝ s josl» a 2o «vl ipie 262 (on‏ 
6 ܕܐܚܫܒܘ ܡܚܫܒܬܐ ܒܝܫܬܐ 425450 ܟܕ ܐܟ̈ܠܪܢܝܢ܀ ܣܩ ܠܚܗܘܕ ܘܟܕ 
ܐܒ̈ܚܕܐ ܡܡܠܠܚܚܠܝܢ ܠܗܘܢ ܢܗܟܝܟ ܐܢܘܢ 222« ܒܝ ܠܗܘܢ ܠܒ݂ܪܗ 


nin Bout ܩܕܝܫܐ̈‎ L5 )&( ܐ ܪܩ ܒ‎ 8 
ܘܒܝܗ ܕܪܘܡܠܠܝܐ܆‎ sas] X- (b) ܕܣܝܘܬܝܐ:‎ (E (2) 
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ܛ ܟܠܚܐܐܝܬ edi‏ ܀ ܠܐ © ܢܟܦܢܘܢ ܘܠܐ ® ܢܼܐܠܘܢ ܝ ܘܠܐ ܢܘܢ 97 
ܕܚܘܢ ܘܐ il «o;‏ ܚܕܐ ܕܝܠܗܘܢ lauue ew‏ ܕܝܠܗܘܢ .ܠܐ ܒܢ 
[E‏ ܐܘܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܗܢܘܢ Phe‏ ܕܝܠܗܘܢ ܚܨ̈ܝܦܐ «enu.‏ ܘܩܫܬܬܗܘܢ 98 

ae rbi, Lao i324 ܠܗܘܢ ܐܟ‎ daz? ܘܪ̈ܓܝܠܐ‎ 0 — 
29 ܨܟܝܢ ܐܝܟ ܝܘܬܬܐ ܘܩܼܡܘ ܕܐܐ‎ $E O Vul ܕܡܕ̈ܟܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ 
esf lg2xe» ܢܗܘܐ ܗܘ‎ l ܐܝܟ ܚܘܝ ܫܝܐ ܘܢܿܦܩ‎ "ape snae b 
30 ܬ ܘܢܚܘܪܘܢ‎ Se eto? ܕܝܟܠܐ ܟ‎ x yl ܗܘ‎ dins UK -ehijeo 


Car. VI. ܢ‎ 

[Aias deae —‏ ܐܵܬܝ 22x‏ ܠܵܘ̈ܨܝܐ LA AIL [Xx‏ ܕܬܒ ܠܠ 1 
Lassen‏ ܪܡܐ Loa teo‏ ܗܘܡܼܐܵܐ ܒܝܬܐ cto‏ ܫܒܘܚܬܐ ܕܠܗ܀ ܘܕ̈ܦܐ̈ ܩܝܟܠܝܢ ? 
ܗܘܘ ܚܕܪ̈ܘܗܝ ܫܬܐ l2,‏ ܠܚܕ ܘܫܬܐ ܓܦܐܼ ܠܚܕ ܘܒܬܪܝ̈ܢ eatasto (9) eto‏ ܗܘܘ 
ܦܪܨܘܦܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܕܝܢ ܡܝܢ ܗܘܘ lg‏ ܘܒܬܪ̈ܝܢ aai‏ ܗܘܘ܀ ܘܩܠܝܝܢ 8 
ܗܘܘ lid‏ ܠܘ Biu|‏ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܩܕܹܝܫܝ ܩܕܹܝܫܝ ܩܕܝܫܝ bi‏ ܒܙܘܫ 
ܡܠܝܐ ܟ݂ܠܝܗܿ ܐܐܠܐ ܡܢ 22422 ?$0 SS lazo? Biizlo‏ ܡܝܢ 4 
a2? ca llo ee 1532‏ ܗܘܘ [aao‏ ܐܡܠܝ 2ܢܐܐ܀ . ܘܐܶܡܕ݂ܚ Bl ho» cl‏ 5 
ܡܝܠ 0( ܕܝܘܼܐ; Bl‏ ܕܟܕ ܒܪܢܫܐ ܐܺܝܬ݂ܝ llo‏ ܕܟܝ̈ܬܐ ܦܦܘ̈ܬܐ ܐܝܬ ܠܝ AS eto‏ ܠܡܐ 
ܕܒܘܐ ܠܶܐ ܕܟܝ̈ܬܐ 24 ܠܗ Bib jah nb‏ ܘܠܡܿܠܟܐ Mp Zo, bieO‏ 
n‏ ܕܠܝ܀ 220m alo‏ ܚܕ ܟܝܢ ܣܕ̈ܟܐ ܘܒܐܝܨܐ ACK‏ 039 
nur Aniec) ems‏ ܡܢ ܡܕܿܒܚܐ܀ nao‏ ܠܟܘܡܐ 7 


ܝ" o:Q09ci3 ü xo]‏ )( ܣ . ܠܐ o eL‏ )( ܗܢܘܢ .Lopa;‏ ܘܟܝ̈ܣܬܐ: 
[d ()‏ ܒܘܟܝܬܐ: ‏ () ܣ . oo‏ ܐܲܢܚܘܢ: : 

.L(w ܠܗܝܟܠܐ:‎ 250.25 ow iy 55) «Sco . Loja; ܗܢܘܢ‎ ( 

Uum 081‏ ܗܢܘ ܢ ܕܲܫܒܠܝܢ:܇ )( ܝܗܝܗ :܆- )0( ܡ݀ܝܘܢ aol . Loja;‏ )( ܝܗܝܗ: 
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i^. 42‏ ܠܗܘܢ ܘܒܕ ܀ ܠܡ ܩܝܬܪܐ ܘܟܠܕܐ ܘܐܦܘ̈ܒܐ ܠܚܕܐ ܫܬ 
is‏ 3[ ܕܝܢ ܕܩܨܝܐ ܠܐ ji Lis pic S‏ ܡܬܒܝܢܐܝܢ܀ job‏ 
boa‏ ܠܡܐܼ ܕܠܝ ܗܘܐ ܠܐܠ ܥܠܐ ܳܨ ܐܡܝܐ Wes‏ ܗܘܐ late»‏ 
14 ܩܠ ܐܝܠ ܟܦܢܐ ܘܗܝܐ ܕܝܐ ܀ : ܘܐܟܬܝܬ ܫܝܘܠ ܟܫܐ ܕܹܝܠܗܿ ܘܟܠܸܕܚܶ deas‏ 
don [az pb» 15‏ ܡܠܫܒ̈ܚܐܼ ܘܪ̈ܘܪܚܐ ܟܠܬܝܕ̈ܐ ܘܡܚܒܐܐܼ ܕܝܠܗܿ®܀ ܘܐܬܬܡܟܟ 
16 ܒܕ݇ܢܫܐ Mea ado‏ ܓܒܕ ܘܠ̈ܝܐܐ ܕܩܠܬܐ ܬ̈ܡܩܩܢ܀ : zc. bito O $egte3 2e‏ 
17 ܒܕܝܢܐ ܘܠܗܐ ܩܕܝܫܐ ܢܫܬܒܚ ܒܙܕܝܩܘܚܐ܀ : ܘܢܬܙܠܘܢ y nada ca‏ 
[X isa 18‏ ܕܗܠܝܢ ܕܐܶܫܬܒܝܘ ܐܶܡܕܵܐ ܢܐܟܠܘܢ܀ 4o.‏ ܗܠܝ Mo‏ 
ܘܡܘܪܟܚܢ «n3 le‏ ܐܝܟ ܕܒܚܒܠܐܼ ܐܪܟܐ o‏ ܕܒ̈ܠܨܩܬܐ lj1‏ 
19 ܕܒܬܐ sexo‏ ܗܠܚܢ ns‏ ܕܩܠܝܠܐܝܬ ܢܩܼܕܿܒܝܢ ܐܠܝܢ - 
20 ܝܬ ܐܠܗܐ la V‏ 12125 ܠܚܫܒܬܗ ܕܩܕܝܫܐ Suit]‏ ܕܢܨܠܝܗ̇܀ qaa uc‏ 
LLL ub‏ 23[ ܟܠܛܒܐ ܒܝܫܐ ܗܢܘܢ Lartad)‏ ܠܚܫܘܟܐ Bei‏ 
21 ܘܠܢܘܗܪܐ ܚܫܘܟܐ ܗܠܝܢ ܕܡܿܟܠܝܢ ܠܡܕܝܕܐ ܚܠܝܐܼ ܟܠܚܠܝܐ ܡܕܝܪܐ܀ ea uo‏ 
29 ܕܦܟܘܠܬܢܝܢ ܒܠܝ̈ܢܝ ܢܦܬܝܗܘܢ joco‏ ܢܘܫܝܗܘܢ ܚ ܨܘܠܬܢܝܢ܀ ܘܝ ܠܚ̈ܝܠܬܢܐ 
23 ܕܝܠܟܘܢ 239« ܕܫܬܝܢ ܚܠܨܐ ܕܚ̈ܝܠܬܢܐ ܗܿܢܘܢ ea pe?‏ ܫܩܕܐ܀ «eua‏ ܕܡܙܕܩܝܢ 
24 ܠܪܫܝܠܐ Sco‏ ܫܘܚܕ̈ܐ ܘܠܙܕܕܟܗ ܕܨܕܝܩܐ ܩܕܝܟܠܝܢ܀ Sce‏ ܗܕܐ Bp‏ ܕܝܒܕ 
bio‏ ܡܢ ܓܟܠܘܪܰܚܐ Bap‏ ܘܢܐܩܕ ܡܢ ܫܠܗܒܝܬܐ ܫܒܝܩܬܐ ܠܩܪܐ ܠܗܘܢ 
ܐܝܟ fias‏ ܢܗܘܐ ܘܗܒܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܚܟ ܚܠܐ cami‏ ܓܝܪ oio‏ ܠܠܡܘܦܗ 

6 0 ܕܩܨܝܐ ܨܒܐܽܘܚً ll‏ ܠܟܠܠܬܗ ܕܩܕܝܫܐ eR Sail‏ )ܗ ܘܐ̈ܚܚܡܬ ܒܕܘ 
ܡܪܝܐ zclz,‏ ܠܠ eu? Los‏ ܘܐܪܠܚܫ ܐܕܐ ܕܗ ܠܠܝܗܘܢ ܘܡܚܐ ܘܢ 
P562 c1. $00‏ ܘܗܘܼܝ̈ ܫܠ̈ܕܐ ܕܝܠܝܗܘܢ i-i y4l‏ ܒܡܕܥܬܐ c lach?‏ 
Ansa d,‏ ܚܩܠܬܗ Ul aS.»‏ 1 $ ܕܹܝܠܗ ܬ . Axis se‏ 
(2i eau‏ ܒܠ̈ܟܠܡܐ ܪ̈ܚܝܩܐ ܘܢܫܼܪܩܝ ܠܗܘܢ ܡܢ ܪܝܫܗ̇ »133 ܘܗܐ 


)0( ܐ. ܣ. ܬ . dno x 0) :lo230‏ ܟܗܿ:ܐ 9( ܝܗ݀ܝܗ: )2.2.60 BS‏ 
ܢܡܘܣ̈ܝܘܬܐ: :cusu()‏ (ܡ) ܣ . ܡܛܠ ܗܕܐ: (ܘ) ܐ alo‏ ܓܝ ܘ: 
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odo‏ ܕ ܕܨܗܝܘܢ eo‏ ܕܸܚܕܪܹ̈ܝܗܿ Alo liz volo Beso [11s bw‏ ܢܘܗܪܐ 
BERDOPERONE.‏ ܟܦܐ «. loads‏ :00:5 6 
bane‏ ܘܠܛܘܫܝܐ ܨ (222a‏ ܘܡܙܝܼܕܐ܀ 


[ Car. V. 
1 alu Be;gàAO ax [i224 ܬܫܒܘܚܬܐ‎ [usa esae 
3 Zio Mm exo | ܒܕܘܟܬܐ ܫܡܝܼܢܬܐ܀‎ Bas ܠܚܟܒܝܿܒܐ‎ dem Bep 
ܘܒܐ‎ ac ܒܩܠܕܠܬܐ‎ Be ܟܪ̈ܐ ® ܕܣܘܪܟ ܘܒܐܝܬ ܩܰܢ‎ A2 ܚܐ̈ܪܝܬܐ‎ 
8 ܗܢܘܢ‎ [amo : 257 013 3 6 
4 D tam ܕܝܗܘܕܐ © ܕܢܘ 42 42420 ܟܕܬܐ‎ Lalo $e aci ciem 
iis ni ܕܣܿܟܝܬ̇‎ Vie ܠܗ‎ i ܕܝܠܝ ܘܠܐ‎ Hj ܐܥܒܕ ܚܽܘܒ݁‎ 
5 ܠܒܕ ܕܝܢ ܟܘܒܐ ܀ ܇ ܗܫܐܼ ܗܟܝܠ ܡܘܥ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܡܠܐ ܐܠܒܕ ܠܟܿܕܡܐ ܩܐ ܕܠܚ‎ 
lonas ca? ܠܡܬܐ‎ ni ܠܚܛܘܟܝܐ ܘܣܬܪ‎ jon ܕܠܘ‎ es ܕܝܘ ܐܢܐ‎ 
ܒ‎ das 
Lem lue ao uel db piso asl ܟܘܒܐ‎ Ban» 2l a2 


6 ܕܡܪܝܐ 45,0 ܒܝܬܐ co Segal»‏ ܐܝܬܘܗܝ ܬ la3;2o‏ ܕܝܗܘܕܐ ܕܒܐ ܚܕܐ 


[m‏ 222 ܕܢܶܠܚܶܕ݂ Bo‏ ܠܒܕ ܕܝܢ ܠܐ ܢܡܘܦܝܘܬܐ ܕܠܘ ܟܘܚܐ ܐܠܶܐ 


ܟܠܬܐ܀ 4 «o‏ ܗܢܘܢ door‏ ܒܝܬܐ Za‏ ܒܝܬܐ ܘܚܘܬܐ ܠܘ 2 ܚܘܠܐܼ ܡܘܪܒܝܢ 8 


ܐܢܚܵܚܶܐ ܕܕܩܪܝ̈ܒܵܐ «oS‏ ܕܠܡܐ Vx‏ ܒܠܚܘܕܝܟܘܢ sS‏ ܀ ܐܫܬܟܠܠܵܝܢ 9 
Z2. be nas.‏ ܗܠܝܢ ܐܶܢ ܝܕ «cond‏ ܒܬܐ les,‏ ܠܚܘܪܒܐ 

10 cum Pe il ܘܒܐ ܘܫܟܝܕܵܐ ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ ܗܢܘܢ ܨܢ ܒܗܘܢ܀ ܀‎ | "m 

«JM Z us GÀ ܒܒ ܫܬ‎ IDE ܟܩܟܠܬܐ ܚܕܐ‎ usu oz [De ܠܒܕ‎ 

cum +‏ ܒܨܟܪܐ ܘܠܫܟܕܐ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܡܸܢ̈ܟܹܝܢ dz lati‏ 11 


(@ ܡܠܬܐ ܠܒܝܬܐ ܘܐܩܝܘܠܐ ;ca Sal ca bora‏ ( ܨ ܐܬ ܒܕܡܝܘܬܐ ܡ 
PO eri‏ . ܙܲܘܘ Som‏ :ܕ) ܣ ;ܬܐ ; Moles () :cucu() bb‏ 
Mes.‏ : 


10 
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Ido Linn‏ ܕ,ܗܝܘܢ ܘܗ̈ܠܟܝܢ locnm‏ ܪܡܐ fpe;co‏ »1125 ܘܐܟܚܕܐ ܥܡ 
Day 17‏ ܕ݁ܪ̈ܓܠܶܐ ܢܨ݂ܰܢ ܠܟܘܬܝܺܢܝܬܐ acl cum. ico‏ ܐܫ ܬܠ̈ܝܢ܀ ܡ 
ܘ ܐ inna liec‏ ܠܟܡܐ esae‏ 

¦ ܘܠܒ̈ܝܐܝܕܝܐ ܢܓ ܣܘܪ‎ 0 VAL) ܐܝܪ ܕܚܬܬܐ‎ hio ܘܝܡ‎ oa 
ܕܒܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗܝܢ܀‎ meo laxo . Sape eO WO Qu) 19 
ܟܠܕܘܟܒܐ. ܕܨܒܬܐ ܕܫܘܒܚܐ ܘܠܐܩܠܝܢܐ ܟܠܩܼܟܠܒܐ ܘܠܓܕ̈ܘܠܐ ܘܠܠܟܬܐ‎ 2o 
ܫܒܝ̈ܚܐ‎ pelo ܘܠܡܐܐܣܘܒܘ̈ܒܘܪ|‎ D ilio ܘܠܩܘܠ̈ܒܐ ܐ ܇ ܘܠܩܨ̈ܫܐ‎ 21 

l aZ Xo‏ ܟܠܬܟܠܝܬܐ ܟܠܐܚܘܪܵܝܬܐ ܘܠܣܘ ܬܐ $3 ܕܗܒܐ ܘܬܟܠܬܐ ܐܚܝܪ 
E SL as cib aish ese Fab. «v lioc Lolo a‏ 

ܐܣܚܢ ܘܚܠܦ ܕܒܬܐ ܕܪܝܫܐ ܠܘܪܚܬܐ )12.422( 42X jeaz‏ ܡܛܠ ܠܒܨܝܟܫ 
25 ܘܚܠܦ ܟܘ̈ܚܝܢܐ ܕܡܐܡܘܟܘܪ1ܘܪܘܢ bas‏ ܬܟܼܒܠܚܢ܀ .0 ܘܒܪܐ ܕܠܟܝܫ iM)‏ 

«2a ܘܚܝ̈ܠܝܬܢܐ ?222« 9 ܒܐܝܟܐ‎ Sal ieauo ܐܬܝ‎ íi? co» R24 
ܘܫܬ ܒܩܝܝܢ ܒܠܚܘܝܟܝ‎ CALI) Im. ܘܢܬܡܟܟܘܢ܀ ܘܢܬܐܒܠܝܢ ܩܒ ܘܚܐ‎ 26 

simo‏ 22 ܕܘܫܝܝܢ܀ 


Car. IV. 


gb ec ue ei Laici 1‏ ܠܚܡܐ [DEAF MENS E‏ 
danno c: $‏ ܒܨܘ «S24‏ ܕܝܠܟ ܐܬܬܩܕܪܐ —- ܐܥܒܨ ܚܕܐ L2. t»‏ 
ܗܘ ܕܚ ܠܗܐ ܒܟܠܚܫ ܒܬܐ 303 ܫܘܒܚܐܼ ܠܠ ]155 ܠܩ ܪܝܟ ܨܡܘ ܘܠܩܘܬܫܿܟܚܕܘ 
8 ܠܬܟܢܗ sub‏ ܘܢܗܘܐ ܡܕܡ ܕܐܫܬܒܦܩ ܒܕܗܚܘܢ je‏ ܕܐܫܬܒܒ 
laa aai‏ ܢܬܸܩܕܘܢ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܬܟܬܒܘ in‏ ܒܐܘܪܫܠ܀܀ 
& ܐܝܠ ܕܡܚܰܠ bge‏ ܟܒ ܐܐ paz»‏ ܘܖ̈ܒܢܬܐ Se acl Ez o «at,‏ ܢܵܐ 
ute 5‏ ܡܠܕܠܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܕܘܚܐ L5‏ ܘܒܕܘܚܐܼ Lie › ie‏ ܘܚ ܗܘܐ ܟܠ ܕܘܩܬܐ 


S () :b&2o5 X0 (2)‏ ܕܝܐ Maas‏ ܦ ܣܦ ܕܒܬܐ ܢ 
1. ܡܛܠ A,‏ ܫܘܟܪܐ ܓܒܕ̈ܐ [aano aa‏ ܢܟܠܝܘܢ: Eds‏ 
ܣܒ ܒܓܠ ܒܝܠܝ de‏ 
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ܗ[ ܗܟܝܠ Zclz. bio «ge‏ ܪܝܡ joSaic] «o‏ ܘܡܢ ܝܗܘܕ ܚܝܠܬܐܐ 1 
ܘܚܝܠܬܢܝܬܐ ܚܝܠܐܼ Dn»‏ ܘܚܝܠܐ ܕܟܠܝ̈ܐ ܀ la auo c exime‏ ܬ ܘܒܪܢܫܐ 2 
Lus 221‏ ܘܢܒܝܐ [m‏ ܘܩܫܝܫܐ܀ ܇ ܘܪܝܫܝ eina‏ ܘܠܘܟܐ leuxzz‏ 8 
ܘܪܝܫܝ fe‏ ܚܟܝܡܐ ܘܫܟܵܠܘ̣ܠܵܐ *saaclo : «aea‏ ܠ̈ܠܝ̈ܡܐ 1445[ ܕܝܠܗܘܢ 4 
ܡܒܙ̈ܚܢܐ (ead‏ ܒܗܘܢ܀. Sedo‏ ܠܡܐ lago‏ ܠܘ݀ܚ ܒܪܢܫܐ ܘܒܕܢܫܐ 5 
ܠܘܩ ܩܪܝܒܐ ܕܝܠܗ ܘܢܬܬܟܠ ܛܠܝܐ 203 ܩܫܝܫܐ li Sec‏ ܠܘܚ ܡܝܿܩܨܐ܀ 
ܙܠ ?2412» ja3;2‏ ܠܐܚܐ a2‏ ܐܘ ܠܒܝܬܝܐ E c «nazi»‏ ܐܨ Y‏ 12-23 6 
ܐܝܬ ܠܟ cct c») Bas‏ ܘܡܐܟܘܠܬܐ ܕܠܚ lon y542u2‏ ܘܚ̄ܕ ua‏ 7 
ܒܝܘܼܡܐ ca‏ ܢܐܡܕ>ܠܐ ܗܘܐ ܪܝܫܬܐ PSU y‏ ܐܝܬ ܒܒܝܬܐ ܕܠܝ ܠܚܡܐ ܐܟܠܐܼ 
ܢܚܐ ! H‏ ܗܘܐ ܪܝܬܐܐ ܠܡܐ ܗܢܐ܀ ܡܝܠ ܕܡܫ ܬ ܒܩܐ 3e Sac]‏ ܘܝܗܘܕ ܐܦܬܚܟܬ 8 
[1o‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ll 5o‏ ܢܡܥܘܣܝܘܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܠܘ݀ܚ ge‏ ܡܠܨܝܢ܀ ܀ Ve‏ 9 
lac‏ ܐܬܡܟܒܐ [nma‏ ܕܝܠܗܘܢ iz- Qi lZ22n2o‏ ܕܚܠܝܗܘܢ ܟܠܬ 
ܠܘܩܟܠܗܘܢ ܘܟܠܚܛܝܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ indie joo, y4l‏ ܘܚܘܝܘ 49 ܠܢܦܫܗܘܢ 
ܡܛܠ ܕܐܬܡܥܠܟܘ ܡܠܼܟܐ ܒܝܫܐ ܗܢܘܢ ܠܠܚܝܗܘܢ܀ ܒܕ ܐܡܕܘ ܝ Veit‏ 10 
das‏ ܡܛܠ ܕܠܐ bano‏ ܠܚܢ ܐܝܬܘܗܝ ܟܐܡܬ ܠܟܐܪ̈ܐ ܕܸܠ݀ܒܕ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ 
ܢܐ݀ܟܠܘܢ܀ 2« ܠܠܐ Loatal‏ ܒܝ̈ܫܬܐ - ܠܒܕ̈ܐ bal‏ ܕܠܘ «^id‏ $03 11 
ܠܡܠܐ ܕܠܝ ܓܒܼܝ̈ܐ ܕܹܝܠܟ݂ܘܢ ite‏ ܠܟܘܢ ܿܗܠܚܢ ca) Alo ca)‏ 12 
(ona‏ ܠܡܐ ܕܝܠܝ ܗܢܘܢ cms‏ ܝܒܒ ܙ ܚܘܝܐ (dale MÀ‏ 
LU‏ ܕܝܠܟܘܢ ܕܠܚܝܢ܀ (Y) lae Bl (SO).‏ ]55[ ܢܩܘ ܘ( ܒܕܹܝܐܐ jio‏ [ܬܼ] ܘܢܩܝܡ 13 
luc‏ ܠܠܡܐ ܕܝܠܗ܀ : ܗܘ bie‏ ܠܨܝܢܐ ܐ̈ܚܐ ܠܡ« lac‏ ܕܠܩܠܐ ܘܒ ܪ̈ܝܧܛܐ 14 
e «eal axo‏ ܠܩܠܢܐ ܽܘܩܕ݂ܚܣܽܘܢ De;‏ ܕܠܚ ܘܚܛܘܟܝܐ nan)‏ ܒܒܬܐ 
ܕܝܠܟܘܢ܀ uie‏ ܐܢܬܘܢ ܡܠܘܠܚܝܢ «e‏ ܒܠܡܐ ܕܠܝ T‏ ܘܦܐ la225‏ 15 
ܡܒܪ̈ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܶܡܳܕ ® bite‏ ܡܪܝܐ soe)‏ ܗܠܚܢ ܒ lio‏ ܚܠܒ 16 





Liam .2 @(‏ (@ ܝܗܝܗ: (s)‏ ܝܗܝܗ܇ 
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7 ܫܕܒܬܐ ܗܘܘ ܠܗܘܢ܀ ܐܡܠܚ bab RS‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܡܢ ܐܡܐ ܘܕܗܚܐܿ lio‏ 
ܐܝܬ ܗܘܐ [nas‏ ܠܡܝ̈ܟܬܐ ܛܠܡ ܘܐܬܟܡܠܝܬ ܐܠܝܐ ܟܫܐ ܘܠܐ 24i‏ ܗܘܐ 

Bain 8‏ ܠܠܕ̈ܟܒܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܐܬܡܠܝܬ ܐܠܐ ܛܠܶܒܘܚܐ ܕܠܲܒܕܵܐ ܕܐܚܕܲܝܗܘܢ 
IRA GLA ope uo 9‏ ܕܟܒܒ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܐܚܰܩ݂ܦܩܫ Lag‏ 21 
10 ܓܒܪܐ ܘܠܐ ܐܫܒܘܩ c9 cquo‏ ܘܗܬܐ exe V‏ ܒܬܘ̈ܒܐ Iia aalzlo‏ 
ize. ce‏ ܕܕܚܠܬܗ © ܕܟܠܕܝܐ: ܘܟܠܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ac das‏ ܝܗ ܐܶܡܙܢܰܝ 

11 ܕܩܐܡ ܠܟܟܼܠܚܐ cV [uil‏ ܠܝ̈ܢܘܗܝ ܓܝܪ 0 ܕܟܠܕܝܐ ܪ̈ܟܠܢ laxo‏ ܕܝܢ y421‏ 
12 ܘܢܬܟܠܟܟ ܪܘܡܐ Lait?‏ ܘܢܬ ܪܨܘ bite‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ݇ ܒܝܘܡܵܐ «on‏ ܝܘܡܗ 
hie EN‏ ܕܒܐܘ ܠܠ ܟܠ aao Lus,‏ ܘܒܠ ܟܠ ܪܡܐ ܘܚܬܚܕܨܵܐ 
13 ܔܬܡܒܩܩܘܢ ܀ ܘܠܠ ܟܠ ܐܐ ܕܠܒܚܢܝܢ Nus WAS —aaico e»‏ 
eic) Hec; nA] :4 15‏ ܀ ܘܒܠ ܟܠ 22 ܘܠܠ ܟܠ [ez‏ ܘܠܠ ܩܠ 
ie le 16‏ ܘܥܠ ܟܘܠ [oa‏ ܪܡܐ܀ ܘܠܠ ܟܠ ܐܠܦܐ da?‏ ܘܠ ܠ ܩ ܠ (2p‏ 
7 ܕܐܠ̈ܦܐ ܕܫܘܦܕܨܐ܀ ܘܐܬܩܠܟܟ ܟܠ ܣܕ lad]‏ ܘܢܦܠ ® ܕܠܪܐ ܕܒܐܚ̈ܢܫܐ jogie$aa5‏ 
B; 18 19‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ Lem‏ ܗܘ܀ ܘܠܠܒܨ̈ܝ ܒܐܲܝܨ̈ܝܐ ܟܠܗܘܢ ܠܝܬܘܢ܀ - 
ܡܥܠܚܢ ܠܗܘܢ [Rie‏ ܘܒܕܪ̈ܝܐ ܕܫܟܠ̈ܐ Iz. e Bb Belo‏ 
ܕܕܸܚܠܬܗ ܕܩܨܝܐ ܘܩܠܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܚܝܠܘ ܐܡܬܝ job»‏ ܠܟܠܟܠܚܐ ܠܐܲܪܠܵܐ܀ 

p.d 20‏ ܗܘ 22 bel? 0 oj la3;2‏ ܘܕܕܗܒܐ ܗܠܝ erm‏ 
21 ܒܗܝܕ ܠܗܘܢ ܠܡܕ̈ܝܩܬܐ ܘܠܦܕ̈ܚܨܘܕܐ܀ ܠܟܠܠ Don‏ ܕܫܘܠܐ Las‏ 
ܘܒܕܪ̈ܝܐ [aas‏ ܡܝܢ [so.2‏ ܕܕܚܠܬܗ be)‏ ܘܡܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܚܝܠܐ ܕܝܠܗ 
joa» 222el‏ ܠܟܟܠܚܐ nib‏ © ܢܘܚܘ ܠܟܘܢ ܟܢ ladi2‏ ܗܘ ܕܢܫܟܬܐ 

| eva ܠܗܘܢ‎ maa Diaz? Sale als ܒܐܚܝܕܐ‎ x 


laxo exon () :L2050) :cucu() :cu£n() :ó0.L.o ܐ.‎ 6 
camas ܠܘܬ‎ cus | Lora; ܗܢܘܢ‎ 2030 L4 caxau ca o0 235; 





STU RN‏ ܒ 


| ܘܛܠ ܐܘܪܫܠܡ܀  Vue‏ ܕܢܗܘܐ ܒܝܽܘܩܬܬܐ ܐܲܚܨ̈ܝܐ LA‏ ܚܲܘܪܗ enis‏ 
ja; auo‏ ܥ ܠ 1445 »594 ܘܢܬܪܡܨܡܠܠܠ exe‏ ܚܳܠܺܝܠܶܐ ܘܠܐܚܽܘܢ cia‏ 
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ܠܕܢܘܢ ;2el cM cx‏ ܘܐܲܪܝܘ ܡܟܚ ii «oam‏ 222523( ܘܠܟܠܗܘܢ 
ܫܒܠܐ ܐܡܟܟ܀ ܗܘܐܩܝܡ .12 ܕܠܫ ]44 ܕܟܠܝܢ ܩܨܝܘ acaso iamo‏ 26 


ܐܰܟ € ܫܘܪܝܐ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܣܩܟ݂ܕ݂ܺܝܢ ܡܨܝܐܠܬܐ ܕܩܘܐ ܡܝ ܨܰܘܦܘܠܘܢ 


27 «| Za1iaujto ܘܠܡ‎ dios ܫܒܝܬܐ‎ eod je le jo «aai, ܡܗܝܡܐܝܬܐ܀‎ 
28 ««asami ܕܫܫܼܩܘܼ (ܗܠܟܠܨܝܐ‎ — faz] Lo 1222123 ü ܘܐܫ ܬܚܩܘܢ‎ 
29 ܗܘܘ ܘܒܗܼܚܘ‎ casa ܕܗܼܢܘܢ‎ caa (ona fi ܥܠ‎ coz» ܩܝܠ‎ 
30 ܐܨܲܚܝܘ̇ ܘܐܘܚܟ‎ ZA ܐܶܝܟ݁ ܒܛܟܠܬܐ‎ Um e m PS 5» c uo ܠܬ‎ 
31 ܘܦܘܠܝܚܐܐ‎ c» ܘܢܗܘܐ ܚܚܠܐܼ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܟ ܩܠܝܐ‎ ً Bono 


ca icai ܘܠܐ‎ fea Edo Getz d «eret ܒܕܰܚܨܽܘܚܝܬܐ‎ Jul «aiu 


Car. II. 


2o «à fae X‏ ܟܠܝܢ E oa T Ze bi‏ ܡܛܠ ܝܗܘܐ ܐ 


[25] 


3 lera -amio o2 «ojlcl1o ܢܐܐ‎ Basex0 ܘܢܐܙܠܘܢ‎ . latet ܟܠܗܘܢ‎ 

ceo ܒܗܿ‎ Nahe ala ܘܢܘܕܠ ܟ ܠܢ ܐܘܚܐ‎ .2aoiu) a.» ܘܠ̈ܒܝܬܐ‎ bin 
& ܘܠܕܘܢ ܒܩܬܕܠܪܬ‎ comae] eio ܕܩܨܝܐ‎ [2Iico [soleil 22523 ܗܘܢ‎ 
ܦܝ̈ܟܝܗܘܢ ܠܒܟܝ ܩܕ̈ܢܐ ܘܦܘܣܝ̈ܠܝܬܐ‎ (ome db. ܐܘܚܐ 22216 ܠܠܐ‎ 
ܢܐܠܟܘܢ ܚܘܒ‎ io laus ܘܠܐ ܢܫܩܘܠ ܠܡܐ ܥܠ ܠܡܐ‎ lta ܕܝܠܗܘܢ‎ 

sb) ejei2 Wl: o2 ܒܝܬܗܿ ܕܹܝܠܩܘܒ‎ jas  soz2j2123 
ܕܩܠܝܢ‎ y-| ܠܒܝܬܐ ܕܝܠܩܘܒ ܐܠܐܠ ܕܐܶܚܶܟ݂ܠܠܝ‎ als B3 POOR 
led Him Eizo ܫܕܨܒܬܐ‎ 2areb ܕܝܠܗܘܢ ܢܘ̈ܚܫܐܼ ܐܝܟ‎ Ba] biza 


ct 


ܫ 


Joni .L .a uc] Lol ,( (9)‏ ܐܝܡ: (w)‏ ܝܗܝܗ: 


ܗܢܘܢ ܕܗܢܘܐܢ ܥܒܟܟ: 
SD ()‏ )8 ܒ 03011 ܣܚܐܬ3:1 :Aab(9‏ .(ܡܨܡܝܗܝܗ: 


(x)‏ ܠܓ 225[ ܕܠܰܝܗܘܢ` 
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11 ܕܣܕܗ ܚܘܪܘ 0 ܒܐܩܐܠܘܦܢܗ ܕܐܠܗܐ ܠܡ ܕܠܟܠܘܐܐ܀ Lie»‏ ܠܚ a9‏ 
ܕܕܒܚܝ̈ܟܘܢ iteo isl‏ 0 ܡܠܼܝܐ ܐܺܝܬܝ ܝܩܕ̈ܐ Bla‏ ܕܕܸܟܕ̈ܐ ܘܬܪܒܐ ܐ 
«hi E daz [2 (Xe: 12‏ ܐܠܶܐ ܐܶܢ «o212‏ ܠܟܠܬܚܨܝܘ ܠܝܚ elo‏ 
NS‏ ܟܠܐ ܗܠܚܝܢ bab e‏ ܕܝܠܟܘܢ Q1‏ 245[ ܕܝܠܝ Bd‏ ܘܦܟܘܢ܀ ܐܶܢ 
ܩܥ̈ܝܬܝܢ ܐܬܘܢ ܢ̈ܟܠܝܨܐ deni‏ ܗܘ lis‏ ܢܕܝܕܘܬܐ ܠܝ ܐܝܬܘܗܝ ܠܪܢܫ lie‏ 
ܕܝܠܟܘܢ ܘܠ̈ܫܒܐ [elo‏ © ܪܚܐ d‏ ܡܬܛܟܝܦ Bec nb‏ ܘܠܒܛܠܐܐ܀ 
14 ܘܠܝܫ «anas‏ ܘܠܠܐܪܵܐ ܕܝܠܟܘܢ Liv‏ ܢܦܬܐ ܕܠܚ ܗܘܼܝܬܘܢ ܠܝ iu‏ 
ez lio 15‏ ܐܫܒܘܩ laa‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܐܡܬܝ ܕܬܦܫܐܢܝܘܢ PS UN ,zal bel‏ 
ܡܢܟܘܢ ܘܐܶܢ ܢܘܢ ܒܠܘ 2 Ü‏ ܐܫܟܠܥܠܟܘܢ ܐܶܚܨܲܝܟܘܢ ies‏ ܕܡܐ ܡܠ̈ܝܢ܀ 
6 ܐܚܘ 225[ ܗܘܘ ܐܪܝܩܥܘ Aa‏ ܡܥܢ ܢܦܧܬ| ܕܝܠܟܘܢ ܡܢ ܩܕ ܠܝܢܝ ( ܢܘܚܘ 
?7 ܡܝܢ ܒܝ̈ܫܬܟܘܢ܀ ̇ ܐܝܠܟܘ nza‏ ܠܟܠܠܒܕ ܠܩܒܘ ܕܝܐ ܟܕܘ ܠܕܡ ܬܘܠ 


«cond «lo bite) ute] aumAde oZo ܠܐܶܪܟܠܠܬܐ܀‎ ac) ܕܘܢܘ ܠܝܬܐ‎ 8 


19 ܠܩܪܨܐ ܐܚܘܪ܀ ܘܐܢ 2,2« 21133240 1224 pl‏ ܬܐܟܠܘܢ܀ ܐܢ e‏ 
[io eoi ü‏ ܬܫܟܠܠܘܢܐܚ ܢܝܦܐ ܠܟܘܢ Nash‏ ܩܘܡܥܗ ܢܝܢ(« ܕܩܨܝܐ ܡܠ 

nd : S 21‏ ܗܘܹܝܬܝ ܨ̈ܐܝܬܐ [AERE Mage‏ ܨܗܝܘܢ L3?‏ ܗܘܚ Iu»‏ 
9 ܒܗܿܝ ܕܨ ܕܩܘܐ ܕܡܟܬ laa à2‏ ܕܝܢ ܟܐܚܘܠܐ ܀ ܫ 2252( laute‏ 
23 ܒܩܝ̈ܠܝܟܝ fiam ul.‏ ܒܡܝ̈ܐ܀ 9 ܢܬܐ ܕܠܟܝ ܡܒܨܝܢ ܫܘ̈ܚܦܐܼ ܪܓܒܐ 
ܕܪܚܩܪܝܢ lica.‏ ܘܪܕܦܝܝܢ ܠܟܘܪ ܠܐܐ ̄ܕ DeL‏ ܠܐ :365l» 06 Bao E‏ 2( 

—Ó— i ܘܝ‎ zc. [NS ܪܢ‎ gel L2 ܗܐ‎ AS Aso 4 eiat ü 24 
e Lo ܕܠܬܩܘܒܚܠܐ‎ (n1 ܚܟܠܬܐ ܕܠܚ ܟܪܝܢ‎ OM Ü Sami 
E 2j zc (9) Ama ܒܝܠܕܒܒܐ ܕܠܫ ܐܠܒܕ ܀ + ܘܐܝܬܬܐ ܐܕܐ ܕܠܫ‎ 25 
2] Sama uoo. :cucu (1) ܣ . 2 , ܒܢܡܒܘܣܐ ܕܠܶܗܐ ܕܝܠܟܘܢ:‎ Ll () i 

ْ )ܣܝ‎ . balia, ܩ݀ܠܝܢ‎ An Loss) ܣ ّ ܠ̈ܠܐܬܐ:‎ (a) raro . ܣ‎ opo 0) 
[22222222 .] (9: -:0x4014 (9) ܐܢܬܘܢ ܆:. -)4( ܝܗ̈ܝܗ: .܇‎ valo; ܘܚܘ‎ 
ea mac ocio. ܒ ܢܩܬܬ‎ 2 uo s lama. sal ܐ.‎ (a) : M sos. ܣ ܬ‎ () a2 





: | ܓܠ 9.3 e.‏ - 
ܝ 





JESAIAS. Cair.L 


* ܕܐܶܫܠܚܝܐ ܢܳܐ‎ iz———À 


Car. I. 


1 je Xajc| ܥܠ ܝܗܘܕ ܘܠܠ‎ ler ܗܘ‎ oh a;2 ܐܝܐ ܕܚܐ ܐ̈ܫܠܝܐ‎ lant: 
$2000 ܠܠ‎ anie] ܝ ܗܢܘܢ‎ plo 102240 ܕܠܘܙܝܐ‎ [22222 (9 
2 AXojic$o A L2 Wee bie) We ܐܐܠܐ‎ Zoo Lina Wica 
3 Vsaisn] exc? bicll ܠܗܘ ?201412 ܘܚܟܠܨܐ‎ oZ ܀ ܘܨܠ‎ ond ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ 
4 ܠܐ ܐܡܬܟܒܠ܀ ܘܝ ܐܘܦܠܬܐ ܚܐܝܫܬܐ ܠܠܐ )ܡܠܐ‎ ~ pL. ܘܕܠ‎ Ü ܕܝܢ ܠܚ‎ 
ܠܩܕܝܫܐ‎ cope lo litat ܕܠܐ ܟܠܘܦ̈ܐ ܫܒܩܬܘܢ‎ Lio lass ܨܪܥܐ‎ loda 
5 ܟܕ ܡܘܦܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܢܠܘܦܝܘܬܐ‎ (o2 02 laxe 0 egal» 
0 ܘܠܐ‎ Lap bas uo ܠܠܩܬܐ܀ ِ "ܡܢ‎ [aX ܠܟܐܒܐ ܘܟܠ‎ ba ܩܠ‎ 
ܡܚܘܬܐ «ܕܠܒܹܝܐ ܠܝܬ ܪܘܟܟܐ ܠܟܠܡܦܡ« ܘܠܐ ܡܫܚܐ‎ jio ܘܠܝܒܬܐ ܘܠܐ ܚܒܕܚܐ‎ . 
7 ܕܝܠܟܘܢ‎ Bill Bolo 2:22. ܠ̈ܕܒܐ܀ ܐܪܒܐ ܕܝܠܟܘܢ ܚܕܨܒܬܐ ܡܕܝ̈ܐܬܬܟܘܢ‎ o 
8 22A ܟܕ ܗܟܝܟ ܡܝܢ ܢܘܩܕ̈ܝܐ܀‎ -majuo ܠܗ‎ eae] ܩܕܡܠܝܟܘܢ ܢܘܩܕ̈ܝܐ‎ 
ܘܐܝܟ ܡܕܝܢܬܐ‎ Lean djs ܨܗܝܘܢ ܐܝܟ ܡܛܝܠܬܐ ܒܩܕܡܐ ܘܐܚܟ‎ d 
9 on joo,t? yl i5 ܫܒܩ ܠܝܢ‎ 2d. bis ܚܒܝܫܬܐ܀ ܘܐܠܘ ܠܐ‎ 
!0 ܪ̈ܝܫܝܚܠܐܼ‎ Lajte? ܒܟܠܘܪܐ ܡܬܕܡܐܝܢ ܗܘܝܢ܀ ܫܠܘ ܠܩܠܠܬܗ‎ ydo ܗܘܝܢ‎ 


() ܐܝ ܣ . ܚ ܒܝܘ̈ܡܬܐ: )( ܝܗܝܗ: )( ܣ . ܝܩܝܪܐ: (ܘ) ܣ . ܬ . ܐܬܢܝܟܪܝܘ 
ܠܝܒܣܬܬܐ: Jo‏ ܡܢ ܒܣܬܐ Hs‏ ܣ. ܬ. ܡܢ ܠܩܒܬܐ ܕܪ̈ܓܠܐ: 0) 4 ܠܝܬ 
ou Nsaaso cto‏ (%).1. ܟ̄ܧܪܗܓܐ: ܣ . ܡܪܠܐ: ` o)‏ ܝܗܝܗ: 
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ac‏ ܟܬܒ̈ܐ ܗܢܐ ܡܝܢ ܠܫܚܢܐ .puóomt Laos‏ ܟܢ ܡܫܠܡܬܘܬܐ 
casas‏ ܘܚܪܝܢ. hune‏ ܐܒܣ lias 2j‏ ܐܟܝܣܩܘܦܐܼ ܕܡܪܗ̈ܝܡܐܐܼ. ܒܐܠ ܘ̈ܩܐܨܪܝܐ 
ܩܛܕܝܬܐ ܪܒܬܐܼ. ܒܦܘܩܕܢܐ ܘܒܚܘܦܙܐ ܕܩܕܝܫܐ la modio‏ ܪܝ (”) «uaamiz]‏ 
ܦܐܝܨܝܕܟܐ ܕܡܘܝ̈ܩܠܢܐ lees.‏ ܕܒܝܬ a2] ajo‏ ܕܩܠܚܠܩܘܼ. ܟܕ ܠܩܪܝܢ 
az‏ ܒܐܠܩܩܢܨܪܝܐܼ. ܒܝܵܘܡܝ ܪܚܡ ܐܠܗܐ Dor ago‏ ܪܝܫܝ I ase lj?‏ 
ܫܢܬ S.L) Dexeab.iezo Quuxc lta‏ ܕܩܕܐ NS lie‏ 
ܪܚܡ ܠܶܘ 2o‏ ܬܐܘܡܐ ܫܟܠܫܐ ܘܣܘܢܩܠܘܣ ܕܠܘ ܕܩܕܝܫܐ o‏ ܘܛܘܒܬܢܐ «o‏ 
(””) ܐܬܢܝܘܣ ule Viens beRiAS‏ ܘܠܠ bj‏ ܕܗܠܝܢ adb‏ ܘܠܡܠܗ 
ܠܡܗܼ. ܕܐܠܗܐ xe;‏ ܐܢܘܢ A‏ ܐܝܨܝܦܘܬܗܘܢ̄ ܘܟܠܡܠܗܘܢ ܟܘܪܩܝܢܐ 
ܕܢܦܫܬܬܗܘܢ ܒܕܠܘܬܐ eu‏ ܘܕܟܠܗܘܢ ܩܨ̈ܝܫܘܗܝ. Cell‏ | 


*) Apogr. 4. ecQ MV]. Perperam. Vid. I. G. Eichhornii Repertorium, Vol. VII. 
p.232. VIII. p.86. 112. 


**) Apogr. À. iterum ܐܬܚ ܝܙ‎ , 
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(iamen no‏ ܕܪܝܫܬܐ ܕܚܿܝܠܐ em‏ ܕܒܿܥ ܗܘܐ ܠܠܡܐ silo‏ . ܘܫܝܬܐ 
m‏ ܡܢ ܠܡܐ Bib‏ ܗܿܢܘܢ nasal]‏ ܒܡܕܝܢܬܐ. ܘܠܦ̈ܩܕܐ] (ܕܐܫܬܟܚܘ 
ܒܩܠܨܝܠܬܐ ܀ ܘܢܣܒ «cal‏ ܢܘܕܢ (@ܪܫܝ - ecu d atus dese‏ 20 
ܡ 9 ܨ ܐܡ e & LL Su E ndn‏ ܀ 99 
ml poi ya e |Zcjac‏ ܠܗ ܡܝܢ ܒܝܬܐ lae dente‏ 30 
Lone;‏ ܒܘܩܘ 2a? [2-022 «pam‏ ܕܝܠܝܗ܀ 


* ̈ܝ 
ES‏ 


aA |Za1t2nade ܐܝܝܟ‎ i2 ܕܐܪܒܥܐ‎ fc ܠ‎ ; 


* * 
LE 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܕܨܐ ܝܐ ܩܕܝܫ̈ܐ Wero daa‏ ܙܒܢ ܘܠܥܠܡ 
teal iy — o M‏ 


ܟ 
* 


ܐܬܒܬ :ܘܗܐ ܐܦܢ ܕܡܠܒܘܬܐ: dut‏ ܐܬܬܦܫܩܬ ܟܝܢ ܚܘܢܝܐ 
ܠܢܘܪܝܝܐ. ܘܗܕܐ ܕܒܐܲܝܕ̈ܝܐ ܡܢ ܟܬܒܐ ܕܐܒܐܛܐܒܠܐܼ ܗܢܘ ܕܝܢ SA?‏ ܟܕܐ. A2»‏ 
ads bns» E22‏ ܡܥܢ ܗܘ ܕܐܒ |2a13a ato‏ ܐܼ̈ܚ̈ܚ ܩܝܩܠܝܢ܀ ܘܐܬܟܚܡܕ 
ܚܬܝܬܐܝܬ ܠܘ 2 , ܕܚܚܐ (ܕܚܚܐ) ܗܘ Dum eio az» le Sa‏ ܪܫܚܡ 


ܗܘܐ ܗܠܚܝܢ. ܕܐܪܒܥ ܕܡܠܠܒܟܘܬܐ ܐܟ eam‏ ܘܡ ܬܪ ܢ ܚܬܝܬܐܝܬ ܐܘܬܒܝܐ 
va Saatas $232‏ ܘܡܫܟܚܘܝ܀ 


*) Deest in Cod. Syr. folium unum. 


9 
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jege ܕܩܐܡ‎ iz; Ee «4 6 ܒܘܨ ܐܕܢ‎ |2lo ܡܠܟܐ ܕܒܒܠ.‎ $i 2i 
ܕܩܨܝܐ ܘܠܒܝܬܐ. ܕܡܠܟܐ‎ el ;ecle ܘ ܡܠܟܐ ܕܒܒܠ ܠܐܘܪܫܠܚܘ܀܀‎ 
ܒܐܘܪܐ܀ ܘܠܫܘܪܐ ܕܐܪܫܠܡ‎ secl 0 ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܬܐ ܕܐܘܫܠܡ. ܘܟܠ ܒܝܬܐ‎ 10 
ܕܥܡ‎ nhe Q9 bo (ܕܐܘܪܝܫܠܝܘܗ ܠܚܘܕܪܐܼ. ܬܪܘ ܟܠܗܿ ܙܘ‎ 

Bel? 62oRl2Lo V Eie lo «Aa 11‏ ܗܝ ܕܐܫܬܒܩܬ ܒܟܠܨܝܠܬܐ:"ܘܠܠܟ݁ܝ̈ܠܐ 
(aw‏ ܟܠܘ Za3‏ ܡܠܐ »2 -A4) (51223 aa :Zo5;a3e? 12;40 ^S.‏ 
tee o 12‏ ܘܡܢ hinute‏ ܕܐܙܠܐܼ. ܫܒ݂ܵܩ ܗܘ des po -A)‏ ܠܟܠܢܢܚ 
beso 13‏ (0ܘܠܓܐܒܝܘ܀܀ ܘܠܐ ܝܘܚܐ Laut‏ ܗܠܝܢ eia?‏ ܕܡܨܝܐ: ܘܠܡ ܐܩܐܘ̈ܚܝ 
ca laa» [cac‏ ܕܒܒܝܬܗ hii?‏ ܚܒܕܘ ܟܠܨ̈ܝܐܼ. ܘܫܩܠܘ jai‏ ܕܝܠܗܘܢ 

1:4 ܠܒܣܒܠ܀ ܘܠܦܐ x niexeo‏ ܘܠܐܡܠܝܬܐ Y‏ ܘܠ̈ܟܝ̈ܠܝܐ ܝ ܟܗܘܠܐܒܘܪ̈ܐ ܬ : 
15 ܘܠܟܠܗܘܢ Bi‏ ܕܢܚܫܐ a‏ ܕܐܫܟܠܫܝܢ ܒܗܘܢ ܢܡܒܘ܀ Eonmho‏ 
16 ܘܟܠܟܝ̈ܠܝܐ ܕ ܕܗܒܐ ܘܕܦܐܡܐܼ. ܢܫܒ ܗܘ ܪܝܫܝ ܡܐܝܐ ܀ ܐܘܐ 32 En‏ 
(xa jm — 4Zals|5aMo 0( m‏ ܠܒܝܬܐ zuo . bi‏ ܗܘܐ 
17 ܡܬܩܠܐ ܠܢܚܫܐ ܕܟܟܠܗܘܢ b‏ ܗܠܝܢ܀ ܬܡܝܶܠܝܕܵܐ Bob‏ ܪܘܐ ܕܐܦܛܘܢܐ 
ܚܨ . (8 ܘܟܘ 242 ܠܠܘܗܝ ܕܢ̈ܚ̈ܬܵܐ. ܘܪܘܐ ?24222 ܘܠܬ ܐܡܐ. © ܣܚܰܐܟܐ 
ܡܘܣܵܠܵܢܵܐ ܠܠ ܟܘܚܐ ܟܕ ܚܨܪ ْ ܟܠܗܘܢ ܕܢܚܫܐ. ܘܐܟܘ݀ܧܶܗܘܢ ܠܐܒܛܘܢܐ ܗܘ 

18 ܚܪܝܐ ܥܠ cies‏ ܘܢܒ ܪܝܫܝ ire Lo‏ ܠܫܕܝܐ Ds‏ ܩܕܡܝܐ: bis o‏ 
lji2€ 9‏ 22123225( ܘܟܠܬܬܠܝܬܐ 242 ܩܝ̈ܟܠܐ܀ ܘܩܠܝܢ ܟܠܨܝܠܝܬܐ Sa‏ ܐܘܢܘܟܡܐ 
ܚܕ . ܗܘ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܝܘܡܐ ܠܠ ܓܒܕ̈ܐ fie o0 amiet‏ ܬ ܡܝܢ ܗܠܚܝܢ 
lese? i.q ele‏ . ܗܢܘܢ (") [ܕ[ܫ ܒܚܘ ܒܩܕܨܝܠܝܬܐ 22215-[ (ܕܐܫܬܬܟܚܘ 


eus (o) ܪܒܐ ܣ ; ܗ ܚܝܐܐ:‎ 12.1 (9 : a0; dj5(5) ܗܘ‎ 13-242) Lei ܗܘ‎ 1d (9) 
J 6) aao .1-9)- .:Q0005 ܡܝܢ‎ exa Say : ܗܢܚܘܢ)‎ ( Lisa asa So 
(Jerem. LII, 18. l-1a.2-30lo) ܘܠܰܣܝܡܐ: ܣܝ ܘܠܒܣܝܣ: )( |. ܘܠܐܢܝܩܚܲܠܵܐ‎ 
ܘܠܒܣܝܣ: (ܡ) .208029: (܀) (ܩܠ)ܨܝܕܬܐ:‎ c1 , ܘܠܐܢܝܩܝܪܪܐ: () ܣ‎ s. ܘܠܐܲܢܩܝ̈ܩܐܵ‎ s. 

)( ܩܪܨܝܢܬܐ: .)ܕܣ .ܘ ܗ. dame‏ ܬܪܝܥܐ : . (ܙ) (ܡ)ܠܚܢ Lega:‏ ܙܚܢ ܦܝ̈ܫܐ: 


*) In codice syriaco 9:75006 scripto lineae 20'et 24 male transpositae sunt. 
Indicavimus turbatum ordinem et singula suo loco restituimus. 
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ܫܒܐ A23.‏ ܐܐ ܕܠܡܐܠܚܩܐܐܐ Aa veas. dal‏ ܠܒ̈ܢܲܝ deis‏ 
ܘܝܬܝ ܐܢܘܢ iatis‏ ܒܠ S225 da‏ ܟ ܘܐܲܟ݀ܠܠܵܟ ܡ̈ܠܟܐ ܕܦܒܠ ?)ܙ 
.«dunla asaztb asa] Lilian‏ ܘܡܡ ܫܒܐ vas. aw)‏ ^ ܒܨ¡ 18 
21a eiue 0(‏ ܗܘܐ deco.‏ ܟܨ ܠܠܟ َّ ܘܚܨܲܠܝܘܕ̈ܐ ܫܠܝ̈ܐ ܐܡܠܟ 039 
ܥܒܐ ܥܐ ܠܗ Nadtas‏ 64:9 ܠܒܐ ܘܥܒܨ ܗ݀ܝ 19 
ܕܒܝܫܐܼ ܒܠܝ̈ܬܐ ier‏ ܚܟ ܟܠܗܝܢ c0‏ ܕܠܒܕ ܝܘܝܒܝܟܐܠ܀ ܡܛܠ ܕܲܓܲܠ 20 

e «e ܐܶܢܚ̈ܟ݁ ܫܕܐ‎ Lor; ܐܝܬܝܗܿ 290 ܥܠ ܡ‎ lic? esa 
Aum) juni2 Lc ܕܠܝܗ: ܘܲܠܘ‎ 23 


Car. XXV. ` 


1 ܒܚܨܠܐܐܕ‎ . x dumm) deam ܚܫܝܠܝܬܐ. ܕܩܠܠܒܘ̈ܚܗܼ.‎ [Maj jo . 
So Xaasio] ܗܘ ܘܟܠܗ ܚܝܠܗ ܠܠ‎ c» zie ܒܚܢ ܪ‎ ial CO luis? 
$ ܠܐܘܠܕܢܐܼ.‎ [aie Zzlo ܒܪ 24[ ܠܚܘܕܪܐ܀‎ dL cio ܠܠܝܗܿ.‎ OA 
$ 122 ܟܠܫܝܢ‎ cle? ܒܬܬܫܠܐܼ‎ lac. ܕܡܠܒܘ .ܗ ܕ‎ [ium [22a bos 
4 ܘܟܠܝܗܘܢ‎ Maa ato A2: NE ܠܠܩܠܐ‎ [naX com ܘܠܝ‎ UNS 
Leser iz» (ab) ܒܐܘܪܠܐ‎ L2 te221 (0 ܕܨܒܐ‎ [a 
ܘܐܙܠ‎ [LEVE 122,26 SS ܫܘܐ َّ ܗܢܐ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ ܕܬܐ ܕܩܠܠܒܐ. ܇ ܘܟܠܨ̈ܝܐ‎ 
& 2a2u20 "aso ܡܠܟܐܼ.‎ il lim ܒܐܘܪܚܐ 6623 250 ܚܝܠܐܼ‎ 
6 (@ܘܐܲܝܬܝܘ̈ܗܝ‎ iam ial ܕܐܲܢܨ̈ܝܚܘ. ܘܟܠܗ ܚܝܠܐ ܕܝܠܗ. ܬܒܪ ܡܗ ܀ ܘܐܚܨܘܗܝܿ‎ | 
7 lo ܟܠܒܥܘܗܝ‎ en aes. ܕܒܦܒܠ ܗ ܠܕܪܒܠܐ. ܘܡܠ‎ i43: 2oÀ | 
(ia-jame (9 ewwlo .3o5 laor, ܕܝܠܝܗ. ܘܠܠܝ̈ܢܘܗܝ‎ dz jeQ2 «4223 *i 
$ fuma (Ada ܕܝܕܨܚܐܼ. ܗܝ ܗܝ‎ Ima ܕܚܟܠܫܐ‎ bajo ܘܐܝܬܝܗ ܠܒܠ܀‎ ` : 


.)9( ܒܪܗ ܕܝܘܫܝܐ: ܒܪܐ sS‏ ܨ ܥ ܘܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ ܠܝܣܕ̈ܝܢ Maa. lao‏ ܐܶܡܰܝܕܝܝܢ : 
ܝ ܐܢ ܝܒܥܬܐ :ܣ ܒܠܐܐ ܝܬܒܬܐ: )0 «nolo...‏ .(܀ ܗ. ܠܕ̈ܒܠܳܬܐ: 
Shave e «wa (4)‏ 





"Vo ܗ‎ 


8 


9 


10 


11 
12 


13 


14 


15 


16 
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ܟܝܐ ܗܘ ܕܐܫܕܼܿ. ܘܡܠܗܿ ܠܘܝܫܠ $oamalom Bi i2. We Ley ber‏ 
ܘܬܨܩܐܼ IAM sah uL -—l LS 12 0-aCaqQa? © lites‏ ܠܠ 
22.5( ܕܰܩܝܠܶܐ ܕܚܽܘܩܘܬܬܐ ܕ̈ܠܠܟܐ bonas‏ 1020 ܝܘܝܩܝܡ ܠܡ ܐܒܗܐ ܕܝܠܘ َّ 
ܘܐܡܠܟ ܝܘܝܟܝܝܢ CHE‏ ܚܠ̈ܟܘܗܝّ do.‏ ܐܘܦܦ ܚܽܘܒ ܠܟܐ ܕܩܠܕܪܝܢ ܠܟܠܦܩ 
Lal C Sc lazio urb Vue nma [3b 2l‏ ܕܩܠܕܪܝܢ ba.‏ 
als. Za‏ ܗܠܝܢ jamie) don lb‏ ܕܟܠܨܪܝܢ܀ ܀ daxsinz: ho‏ 
i214‏ ܗܘܐ ܝܘܝܟܝܝܢ ܟܕ ܐܡܠܟ . 1232 lai‏ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܝܫܠܝܘ«. ܘܫܡܐ Ucll‏ 
[P EAE‏ ܝ ܕܐܠܚܬܢ ܩܚܺܝܢ ܐܘܪܝܫܠܘ܀܀ ܘܠܣܕ ܕܒܝܫ ܒܠܝ̈ܐܐ ܕܟܠܕܝܐܼ. 
yi‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝ ܕܒܚ̄ܕ ܐܒܐ sal‏ ܒܰܙܸܚܒܢܐ܇ ܗܘ. ܦܠ̈ܩ ܚܝܢ ܪ 
um: i23‏ ܠܐܘܩܿܫܠܝܘܕ 4a‏ ܡܨܝܐܠܬܐ T‏ ܒܚܒܘܫܝܐ܀ (ܘܐܩܒܠ 
[L2 iani‏ ܟܠܒܕ̈ܘܗܝ 0 cama‏ ܗܘܘ «mio 4d‏ 

SudeMiduedfec inel hd Li.‏ ܗܘ Su» [zelo‏ ܘܿܠܒܵܕܵܘܿܗܝ. 
azub.el imusoleo.al LLaáo‏ ܡܟܐ ܕܒܒܠܝ܆ ܒܫܥܬܐ ܬܡܝܢܝܬܐ 
slo s az22l]le‏ ܟܝܢ 12 ܠܟܠ ܗܝܢ ܐܝ̈ܟܠܬܐ ܕܒܝܬܗ Lu‏ 
X‏ ܘܠܡܝܩ ܬ( ) auaz»‏ ܕܡܠ̈ܟܐ. aso‏ ܠܟܠܗܘܢ lie‏ ܕܕܗܒܐ e.‏ 
225 ܫܠܝܟܠܘܢ ܩܠܠܟ̈ܐ ܕ݁ܐܝܡܰܕ݂ܐܝܠ bie? ama‏ ܐܚܟ ܡܠܬܐ *hie?‏ 
jo aalo] Y &xaà .e.b X Lc‏ - ܩܦ̈ܟܠܗܘܢ ܪ̈ܝܧܢܐ ܘܠܟܠܗܘܢ 
unm‏ ܒܚܝ̈ܠܐܼ. ܟܕ ܠܦܕ̈ܐ Lem‏ ܫܒܝ̈ܐ ܕܫܒܝܬܐ ܫܒܐܼ. ܟܠܟܠ Odi el‏ 
ܘܡܠ̈ܚܩܪܐܐ. ܘܠܐ ܐܫܬܒܒܘ )ܠܐ ܆}) nib Bes iaz2ute‏ ܘܓܠܘܝ ܠܝܘܝܟܝܢ 
auo. S Al.‏ ܕܡ̈ܠ̈ܩܐ ܘܦܠܧ݀ܧܘܗ̈ܝ ܒܕܠܠ̈ܒܐ. ܘܠܐܢܘܩܟܝܢܵܐ amo‏ ܘܠܚ̈3ܠܬܐܐ 
Asst‏ ܘܣܠ ܓܠܘܚܐ ܥ ܐܘܪܝܫܠܡ saam‏ ܘܠܟܠܗܘܢ ܓܒܕܵܐ Lau:‏ 


)( ܘܗܢܘܢ Loja;‏ ܕܝܘ)ܝܩܚܡ 04-22:):( ܬ )ܘܩܝ . ole LaaL0$ ctS‏ 
(ܡܓ ܐ ܝܚܘܝܩܚܡ ܩܢ lass]‏ ܚܘܟܥܝܐ ‏ ܡܫܡܗ ܬ݁ܙܝܢܚ banca.‏ ܓܝ ܐܝܬܘܗܝ̈ ܙܗ)ܘܐ. 
bins‏ ܕܝܢ ܘܡܫܠܝܟܪܿܢ ܘܬܐ ܕܟܠܝܗܘܢ ܝܘܝܟܚܡ ܠܗܢܝܐ ܫܦܠܗܬ܇ :ܐ ܘܐܬܐ: 
)9( ܠܝܠ : ܇ 9( ea .em‏ 01:0001: 4 ܗ00: )2( lias :ovysuorze‏ 

leo Lisoct 





Muro c v e o —————————————— 
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i214‏ ܐܺܝܬܘܗܝ loi‏ ܝܗܘܐܚܟ݀ ܟܕ ܐܡܠܟ da ÓAÀZo‏ ܐܡܠܟ ܦܐܲܘܪܝܫܠܘܝ. 
[ill [aac‏ ܩܠܗ Xe iaa‏ ܒܗ( ܕ[ܪܠܚܐ ܟܝܢ ܠܒܬܐ܀ ܘܠܒܕ ܗܝ 32 
ܕܒܝܫܐ n2‏ ܕܟܠܨܝܐܼ. 4 ܟܠܗܝܢ laz| ( 6,22» 22» ee‏ ܕܝܠܗ܀ 


33 . ya ajcl2 ܠܠܟ‎ |l» .A224» [5p 2;2(0 obs «oni a zxXlo. 


ܘܝܗܒ.(® saa‏ ܥܠ ܐܠܐ ܡܙܶܐ ܟܩܕ̈ܐ «12a» l;22009 Debs»‏ ܘܐܟܠܠܟ 34 
v oras (9) elela «eim‏ ܠܐܠܝܩܝܟ ܒܝܸܗ ܕܝܘܬܝܐ 822( ܡܠܐ ܕܹܝܗܘܕ ܐ( 
ܚ݇ܠܝܶܩܝ ܝܘܫܝܐ ܐܒܘܗܝ ܘܗܒܕ [5a4.‏ ܩܠܗ ܝܘܝܩܚܡܪ ܘܠܚܗܘܐܚܐ ܢܡܝ ܘܐܥܠ. 


—— ܘܡܝܬ 152 [iso‏ -ܘܕܗܒܐ ܝܗܒ ܝܘܝܩܚܡ ܠܩܨܠܘܢ. joj2‏ 35 


yl O loa. - ܐܝܟ ܟܘܡ ܗ ܕܩܪܥܘܢ‎ jaus Xia ܐܠܐ‎ Ss ܟܕ ܚܐ‎ 2x3 
ܕܐܶܪܠܐ ܠܬܠ‎ los je ܝܗܒܘ ܠܡܐܡܐ ܘܠܕܗܒܐ‎ 25235 0) ati]? ܡܕܡ‎ 
36 fii uc ܐܟܠܠܒܟ.‎ jp eamm. i214 ܘܚܟܫ‎ cim. 2: os 
ܡܢ‎ Láàs aZ; ܕܝܠܗ. ܨܒܝܕܐ‎ De Bzao ܐܟܠܠܟ. ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ.‎ Bua 
37 opas EV. ܟܠܗܝ‎ ya] ge ܘܪܬܐ ܀ ܘܠܚܕ ܕܚ̈ܚܫܝ ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ‎ 


| ܐܒܗܐ ܕܝܠܝܗ܀ 


Car. XXIV. 3 

: ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܩܠܗ ܣܠܩ ܢܒ݂ܘܼܟܩܕܢܢ ܪ las‏ ܕܒܒܠ. ` 1 
ܠܒܨܐ ܬܠܬ daa‏ ܇ ܘܗܩܟ ܇ joco‏ ܒܗ܀ ܘܫܕܪ hj‏ ܠܠܘܗܝ ܠܝܚ ܝܨܲܚ 2 
Baz» 4 NEST .2lex» iu — bay» ia‏ ܕܠܥܡܘܢ. 


ipi ܕܡܠ‎ acp. faite? ܠܡܚܝܠܘ ܐܰܘܚܟ݁ ܡܠܝܬܐ‎ dona [5l «o3l (ܘܫܕܪ‎ 


13 ܠܡܪܚܩܘܚܶܗ‎ locua ܗܘܐ‎ 24 . bite? oaa ܢܒܝܐ. ܀ ܒܪܡ ܠܠ‎ ne las 


& duy b ܕܠܒ̄ܕܿ܀‎ aam ܐܝܟ‎ lait «OI cO] d 


— )( ܐܐܐܧ ( (iA qmm»o S) :(Quuev G) :(oefAe‏ ,ܐܝܟ ܚܝܠܝܗ: 
s(ev)vruumeis (E). -‏ ^ ¦ 
ata S Lom @(‏ ܠ ܐܣܢ s Q) :uovotoras ;1Xesa S Lo ica‏ ;ܘܫܕ 


ܐܚܘܢ (ܒ)ܝܗܘܕܐ ܐ̈ܝܟܥܐ (ܕܢܝܘܒܕܘܢܝܗܝ: 
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1 ܪ̈ܫܐ] ܀ - ܘܩܩܝܼ ܡܠܐ ܠܩܠ ܗ ܩܐ ܩܕ ܐܡܝܼ. ܠܥܒܕܘ̣ܒܨܚܐ aon bise‏ 
9 ܐܝܒܐ uz?‏ ܠܠ 1222 12227 *l»‏ ܡܛܠ ܕܐ ܗܘܐ ܐܲܝܟ ܒܕܚܢܐܼ ܗܢܐܼ. ܟܠܝܢ 
ܝܘܠܬܐ dni»‏ ܗܢܘܢ a1»‏ ܠܐܝ ܐܝܠ : £ 1, exo‏ ܟܠܝܗܘܢ ܝܽܘܡܬܐ܇ laxi»‏ 
V ull? 8‏ ܘܕܡܠ̈ܟܐ ܕܝܗܘ ܕ|܀ ̇ Ub‏ ܐܶܢ [Ada‏ ܕܬܩܠܐܠܘܕܵܐ ܕܡܠܠܟܐ ܝܘܫܝܐ. 
lacs. lea 4‏ ܗܢܐ bL‏ ܒܐܘܪܝܫܠܚ ܣܬ ܀. .]2 .0 $2213[ ܘܠܩ ܪ ܬܘܪ ܠܢܐ:© 
- ܘܠܒܬܩܨܐ: ܘܠܟܠܗܝܢ 221522 «coi‏ ܒܐ̈ܙܠܐ ܕܝܗܘܕܐ ܘܕܐܘܪܝܫܠܘ܀ 
ܢܘ c. ízat22 Hia vean [zd laa aa‏ ܒܳܐ 
ocL2 na Laxa al co 25‏ ܕܒܨܲܝܐ ܀ lon d a3 e».‏ 403,2 
Lt Zza3 alszb ca [lis‏ ܒܟܠܗ ܠܒܐ ale‏ ܘܒܩܠ ܘ ܢܟܫܗܿ. 
- ܘܣܟܠܗ al La‏ ܐܝܟ ܟܠܗ (ipoxe1‏ ܕܡܘܬܐ .ܬ ܘܒܬܪܗ ܠܐ ܩܘ ie»‏ 
elo hj y2a ü jm «a6‏ ܚܩܠܬܐ aiu Ie?‏ ܪܒܐ َّ‫ ܗܘ Axaaz|;‏ 
97 ܘܐܗ dene‏ ܠܠ ܟܠܝܗܝܢ gelo «Lal ew — Ia ge‏ 
bo bin‏ ܠܚܗܘܕܐ ize. «e ona‏ ܕܠ ܐܚܐ Alu Anas‏ 
-22:c‏ | 24223( ܗܕܐ $e assoli lame: o£‏ . ܘܠ̈ܒܝܬܐ om‏ ܕ ܐܨܚ 
8 ܢܗܘܐ [naa‏ ܕܠܚ His) dzj4o x2‏ ܕܝܘܫܝܐ: eam] eem‏ ܕܠܚܕ : 
B 29‏ ܗܠܝܢ ܩܐܝ̈ܝ̈ܒܢ ܠܠ 242( Exi [22202 li‏ ܕܝܗܘܕܐ܀ ܒܝܘܡܬܐ 
ܘܚܢ ܕܹܝܠܗ .‫ ܦܠܩ [exis dh (Q9‏ ܕܡܕܪܝܢ .. O‏ ܠܠ .12-310 h5o2]»‏ 
ܠܠ ܢܘܪܐ ܒ¡ ܘܐܙܠ bac‏ + 1 . ܝ . ܗܝ ܩ ܝܒܐ \܆(« )ܠܘܠܐ ܕܹܝܠܝܗܿ. ܘܐܡܝܬܗ 
cpi 0‏ ܩܝ sache‏ ܘܨܶܠܢܘܗܝ ܠܝ̈ܵܘܗܝ 2; ܡܝ̈ܬܐ ܗܘ erano‏ ܘܐܲܝ݀̄ܬܵܝܵܘܝ 
ܠܐܘܪܫܠܝܪ. ܘܩܚ̈ܘܗܝ aaa‏ ܩܠܗ .ّ@ܘܢܡܒ ܠܡܐ pal‏ ܠܝܗܘܐܚܐ a2‏ 
.Lhacs 31‏ ܘܡܠܫܚܘܗܝ ܘܐܡܠܟܘܗܝ 222 ܐܒܐ Ao m l2 «a2‏ 


deoMado em : ܠܡܬܐ‎ db ܡܢ ܟܨܣܐ: ܙ.)‎ XA SXAxAS . ܡ̈ܣܘܫ̈ܐ: ܣ‎ d 6) 
i ܕܡܒܘܓ : (@ (ܒ)ܕܚܚܐ‎ Laus ܪܟܐ‎ AUS 302) L— (ܒܬ)ܠܬܐ‎ (9 
ܐܝܟܢܐ‎ .owusoh ܩܝܲܡ ` ܐܐ .ܶܢ‎ Lacs Zo ܩܨܰܠܘ̇ܢ‎ polo) ܗܝ‎ ALS LA 
. ܕܚܣܝܕܬܐ:(:) ܒ‎ Or ETUR ܡܣܠܰܡܰܳܢܝܘܬܐ ܐ‎ cura (0o L5:0120» 

ܠܢ ܠܓܕ : )4( ܡܕܝܥܢܬܐ ܕܿܕܗܝܕ݂: 
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;25 ea ܕܝܗܘܕܐ. ܘܠܘܠܨܒܚܐ‎ [Ew ܕܠܒܕܘ‎ ela wb ܕܠܠܝܬܐ‎ led 
ܚ ܝܢ‎ ee mano iato ܘܡܬܪ‎ . he? ada23 623» AI [PES 
13 xx ܕܩܨܪܘܢ܀ ܘܠܒܝܬܐ ܗܘ ܕܩܕܡ ܒܨ ܘܒܐ‎ Lanz «ooa? ܠܠܦܕܨܐ‎ hac 
ܗܘ ܕܒܬܐ ܫܠܝܟܠܘܢ ܡܠܟܐ‎ iani)? Bop dnas ܕܡܢ‎ :CeLaaiel) 
ܘܟܠܟܟܠܘܫ ܛܠܚܐܘܬܐ  ܕܡܘܐܒ̄ܝ:‎ : hax. ? 62er zem Suns 
14 ܒܳܐ ܝ ܥ ܛܘܫ ܩܠܠܩܐ ܀ ܬ ܘܫܚܩܢ ܠܣܝ̈ܟܠܬܐ‎ US 
ܘܐ‎ cs amat ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ܀ ܙ‎ Beg, ܠܕܘܟܝ̈ܬܗܘܢ‎ to ܠ̈ܠܒܐܼ.‎ Lao 
ܠܶܐܺܨܺܝܠ. ܘܐܲܚ̄ܝ‎ aal» car: o2 ܕܒܚܝܬ ܐܝܠܐ ܗܘ ܕܠܒܕ ܝܘܪܒܠ ܿܕ‎ 
1: ,2clc Jj22 ܘܕܩܩܗ‎ ams ܠܟܐ ܒܐ‎ aac. ܟܠܪܡܬܐ ܚܟ‎ ca ܠܡܕܒܚܐ‎ 
16 ܒܟܠܕܝܐܝܬܐܼ. ܘܫܨܪ‎ ete» «ada ܠܩܒܕܵܐ‎ Hec Lac ailzz2 si 
hin? DL 424 ܘܛܘܫܝܗ‎ bam; ܒܠ‎ Qc Hm ܟܢ‎ Bep. "mune 
ܥܠ ܡܕܒܚܐ.‎ pisa exis ܩܐ ܗܘܐ‎ ;2 (0) Jas jas ܗܝ ܕܡܠܠ‎ 
iL ܕܩܠ‎ om .(V) ܕܐܠܗܐ‎ dax? ܥܠ ܩ݀ܒܕ̈ܐ‎ unralzs Seal ܘܟܕ ܐܟܫ‎ 
jdm ܐܢܐ ܢ ܘܐܶܩ݀ܕ݂ܵܘ ܠܗ‎ de Bh: ܗܠܝܢ܀ ܘܐܶܟܕ. ܡܐ ̇ܗܝ ()ܪܒܝܠܬܐ ܗܝ‎ 
ܝܗܘܐ ܘܩܨܐ ܡܰܠܶܐ ܗܠܝܢ.‎ ee anb ©-;ܐܫܐ ܕܐܠܗܐ ܐܺܝܬܘܗܝ ܗܘ‎ 12a tes 
18. Sag d lA. - -adaacaa ;els ܠ܀‎ l2? bam ܠܠ‎ hore ee 
ce 12 ܗܘ‎ L2» LEN tom aco. RBRUM Her Chus 
19 dise TD T. ea pau» ܫܟܠܕܝܢ܀ ܙܟ ܒܟܠܗܘܢ ܒܬܐ‎ 
iso (n) ܝܘܫܝܐ‎ mS]. litat ܠܿܩܠܪܓܕܘ ܝ‎ Saga lato conie 
lana ܙܝܟܟܠܗܘܢ ܠܒܐ ܗܢܘܢ ܕܥܒ‎ YWamQ.AxoxOO)Wdgnb C 
20 dapi .ܠܠ‎ ecu ceat. ܗܢܘܢ ܕܐܝܬ‎ 12:363» [xo (oo ܘܕܒܚ‎ «Sul n 
i242 ,« [ܩܨܝܐܐ‎ :emadod ܘܗܟܟ‎ .ja1 a1? lop. ܠܠܢܝܗܘܢ‎ ;2cl- 


cdm. 0‏ ( )ܣ ܘܦܣܧܩ: )9( Mb.croilAÀsans em () iade.»‏ 
ho‏ ܩܖܲܒܐ tax: o0‏ ܕܠ ܗܐ «oA‏ ܗܘ ܕܬܐ ܡܢ m hocu‏ )2( . ܕܠܒܕܐ. 
)*( 1 ܘܐܫܘܐܣܣܗ: ܣ . ܘܠܩ ܘ: .. (&)... ܝܢ caus‏ ܣ ܗܘܢ: ܇  (s)‏ ܫܲܠܠܺܝܘܬܐ: 





6 


9 
10 


11 


12 
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ܕܘܚܐ ܘ݀ܠܗܢܘܢ LEAN «iid?‏ ܕܚܐܠܐ ܠܟܬܦܩܘ ܟܢ ܗܝܟܠܐ̈ ܕܡܨ̇ܝܐܵ. 
be axe‏ ܗܠܝܢ ܕܠܒܝܕܝܢ ܠܒܠܠܐ ܘܠ̈ܠܒܐܼ. ܘܠܟܠܢܗ aa‏ ܕܫܟܠܚܫܐ: 
ܩ ܐܢܘܢ ܠܒܕ Sa Saas] c‏ )06 ܒܫܨܩܘܐܝܬ IC‏ . ( ܘܐܶܪܠܫ ܠܠܦܕܐ 
ama «onu‏ ܐܝܠ ܀ [EMO ,2clo‏ ܘܗܠܚܢ ܕܝܗܒܘ locu? i230‏ 
ܘܡܠ ܛܨܢ ܗܘܘ ܒܨܠܬܐ ܘܒܡܕ̈ܝܐܬܐ ܕܝܗܘܕܐ ܘܒܚܨܪܝܗܿ ܕܐܘܪܫܠܘ܀܀ ܇ ܘܠܶܗܢܽܘܢ 
Als aao . ZaeSliiiaSo ® lao Llal2alo diLill Mime‏ 
ܕܫܟܠܝܐ܀ ܘܐܟܩ [ALL‏ ܡܝܢ ܒܝܬܗ bile?‏ ܠܒܕ ܟܠܢ ܐܪܝܫܠܝܡܶ (ܐܘܪܝܫܠܘ0@ 
ay 42) dam‏ ܒܢܚܠܐܼ. ܕܩܕܪܘܢ. ܘܕܩܩܗ ܠܠܦܪܐܼ. ܘܫܕܐ. fex‏ 
ܒܩܒܕܪܐ ܕܒܢܝ̈ܐ ܕܠܩܬܐ܀. ܘܬܪ ܠܒܝܬܐ ® »2 aan‏ ܗܢܘܢ ܕܒܒܝܬܐ ܕܩܨܝܐ 
ܒܗܘ ܐܐܐ |2« «eA don‏ )0 ܘܐܚܝܡ ܠܠܡܐ «ons cale - «(s S)‏ 
Dale tL Baz‏ ܕܝܗܘܕܐܼ. 2a lem eae‏ ܕܐܠܨܨ̇ܘ ܚܳܩܪܺܝܢ ܗܢܘܢ 
VA CE Bas‏ ܘܠܕܡܐ ܠܟܒܪܫܒܥ: : 0 3Ago‏ ܠܒܝܬܐ on i532»‏ 2233 
ܐܠܐ far»‏ 0 ܕܝܫܘܥ ce dz xad‏ ܦܡܠܐ 2.5 BAS‏ ܕܟܠܨܝܐܬܐ E‏ 
H je;‏ ܦܠܩܘ ܟܘܢ̈ܐ ܕܖ̈ܠܬܐ ܠܘ 2 ܡܨܒܚܐ ܕ ܪܝܐ ܒ̈ܐܘܪܝܫܠ܀. ܐܠܶܐ ܐܢ ܐܟܠܘ 
ܗܘܘ lads‏ ܒܟܪܢܨܠܬ ܐܚܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ )36 ܘܩ ܘܫܝ ܗܘܐ |3 Za22230) (v)‏ 


ܕ ܕܒܐܚܬܐ ܕܒܐ ܗܢܘܡ.َ © ܠܗܝ V b (X)‏ ܥܒܪ ܓܒܕܐ ܠܒܕܐ ܝܠܗ ܘܓܒܪܐ 


(ocu ܗܢܘܢ ܘܗܒܘ ܡܠ̈ܟܐ‎ das? ܒܠܠܚܐܒܝܟ܀ : ܘܐܘܩܨܘ‎ fei ez 
ܐܘܢܘܩܝܬܐ܇ ܕܡܛܠܟܐ̄ ܗܘ‎ 42a» ܒܝܬ ܢܐ‎ - EN aac» (iiu. ܠܫܩܠܫܐ‎ 
ܕܫܟܠܫ̈ܐ ܐܚܕ ܒܥܘ ܪܐ ܀ ܟܠܩܨ̈ܒܚܐ ܗܢܘܢ ܕܼܒܠ‎ làAm-;aLo ܕܒܦܨܘܪܝܡ.‎ 





(e) JA La «Cl (5)‏ 1 ܩܚ daas dna .l (4) :Cu SALAD‏ 
9( ܣ ܇ ܗܝ ܗܠܺܝܝܢ ܕܐܩܝܩܘ dbosu; ba:‏ ܠܡܥ ܰܢ݂ܰܘ .Za Nbso ()  :MXxo;2‏ 
ܟܘܭܒ̈ܐ: 9 ܘܐܘܛܘܐܐ: ܇ 9( ܐ. ܕܐܢܝ̈ܐܐ: ܣ.܇ dann 0) :L ma,‏ ܗ ܐܣ ܐܐ 
ܣ(ܪܐ): ‏ )0( ܣ ..ܘܐܝܬܝ: (X)‏ ܗ , ܘܣܚܟ ܠܡܬܐ ܕܒܐ̈ܪܝܡ ܗܠܚܝܢ ܕܐ(ܝܬܝܗܝܢ) 
200 ܬܐܠ ;15532( ;102« ܪܚܫ ܐ( ܕܡܕܝܥܬܐ. ܗ(ܘ) ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܢ ܣܦܐ 
(RS‏ ܟܕ ܢܝܒܩ . [Ao‏ ܕܡܥܡܪܚܝܐ܀ (w) :WAo01(0)‏ ܣ .ܬ , ܡܣܝܣܝ ܗܘܐ : 

(83) ܣܐ 22 ܬܒܬ: LLa4.2(9)‏ ܕܠܐ gms)‏ 
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16 bl ܗܐ‎ :bge el L2 $2223 ܗܘ ܕܫܕܪܟܘܢ‎ hz oso] Salsa? 
Hio ܒܗܼܿ. ܟܠܗܝܢ‎ cites» ܘܥܠ ܗܢܘܢ‎ ba ܒܝܵܫ ܬܐ ܥܠ ܕܩܬܐ‎ al faute 
17 ܘܡܠ ܨܢ‎ (41222147) Aaa Zia? ܀ ܚܠܦ‎ done ܬܠܟܐ‎ dz? ܕܟܬܒܐ ܗܐܚܝܢ‎ 
ܕܝܠܗܘܢ ܀ ܘܚܒܕ‎ bul ܐܝܒܬܐ ܐܩܢܚ ܒܟܠܗܘܢ ܠܚܕܐ‎ sud (aX ܗܘܘ‎ 
18 ܗܘ ܕܬܨܪܒܘܢ‎ bonu? lo sto Zaào 454 ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐܼ. ܘܠܐ‎ amu? ܚܟܠܬܐ‎ 
ܐܠܗܐ ܕܐܲܝܣܕܹܝܠ.‎ bito ܠܡܪܝܐܼ. ܗܠܚܢ ܬܶܐܶܡܕ݂ܽܘܢ ܠܽܘܚܶܗ. ܗܠܝܢ ܐܡܪ‎ fees 
19 ܢܘܩ‎ c Zyu22lo : ܠܒܐ ܕܠܟ‎ ys» ܝܠܒ‎ 225124? x uc 
lease: PON NEU ܗܕܐ‎ lazo? ܠܠ‎ Ate? — ܩܕ ܫܩܠܠܬܬ‎ hte 
gol A324 hj s. ܪܝܬ ܐܰܟ ܘܒܚܝܪܬ ܩܕܩܠܝܼ‎ : : Moo ܠܡܘܪܚܢܐ‎ 
20 ܠܩ̈ܝܨܐ‎ .a12Z26 ܐܒܗ( ܕ̈ܠܟ.‎ Zo ܗܐ ܡܘ ܣܒ ܐ ܠܟ‎ [120i lO. «ise 
ܗܠܒܢܝܢ‎ , daa ܒܟܠܗܝܢ‎ 24) ase ܬܚܐ‎ do َّ ܕܟ (@ ܒܐܘܪܝܫܠ«‎ 
EIL ܠܠ ܕܘܟܬܐ‎ il ܡ ܬ ܕܡܝܬܐ‎ e ܕܐܐ‎ 


© ܇‎ XXHI. 


ܘܐܗܟܟܘ ܠܟܬܠܟܐ Ao‏ ܘܫܕܪ ܡܠܟܐܼ. ܘܟܢܫ ܠܽܘܚܶܗ ܟܠܗܘܢ t laZAs‏ 
[ocu‏ ܘܕܐܘܪܫܠܡ܀ ܘܦܠܩ ܩܠܟܐ ܠܒܝܬܗ ܕܩܠܨܝܐ: ܘܟܠ ,ܒܨܐ ose‏ ? 
ܘܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ catal)‏ ܒܐܘܪܝܫܠܡ ܠܩܠܗ: ܘܟܗܢ̈ܐ ܘܢܒܝ̈ܐ ܘܟܠܗ ܠܥܐ 
oh? om cc‏ ܟܠܝܢ di enm ona .b Bem [emn‏ 
ben» i222‏ ܗܘ ܕܐܫܬܬܟܚ ܒܒܝܬܗ |j?‏ ܘܩܡ ܘܠܟܐ (&22 $ 
ܐܘܐ . ܘܦܘ »1222 ܩܕ ܟܠܕܝܐܿ. ܠܡܐܐܠ ܒܬܪ bit‏ ܘܠܩ ܪ ܠܦܘܩܨ̈ܢܐ 
aon So a‏ ܘ̈ ܐܕܚܐ Au»‏ ܒܟܠܗ ܠܒܐ ܘܒܟܠܗܿ ܢܟܬܐܿ. ܠܟܪܩܩܪܘ 
Lo22» litas‏ ܗܠܝܢ. ܗܠܚܝܢ ܕܟܬܝ̈ܒܝܢ ܠܠ i245‏ ܗܢܐ: $2o‏ ܟܠܗ lan‏ 
ܒܕܝܐܩܭܐ܀ ܘܿܦܩܕ ܩܠ̈ܐ dX aa‏ ܒ ܗ live‏ 9( ܗܘ 125 lao‏ ÷ 


)2( ܣ . ܡܛܠ ܗܡܙܐ- Lab d)‏ ܡܟܓܥܢ ba‏ () %. ܣ ً ;ܗ .ً dam‏ 
eum. (9)‏ ܠܝܠ: ¦ 
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s QU Sa‏ ܪ ܟܠܠܟܐ bos oS.‏ ܒܨܗ ܕܡܫ̈ܠܝܟ ܦܨܐ ܕܒܝܬܗ 
bi 4‏ ܟܕ gel‏ ܀ ܬܩ ܠܘܩ ܚܠܩܝܐ ܟܗܢܐ ܪܒܐܼ. ܘܚܬܘܡ ܠܟܣ̈ܟܐ sil» ca‏ 
ܠܒܝܬܗ ܕܩܪܝܐ: ܗܘ ܕܟܐܬܫܘ ܗܢܘܢ ܕܠ ܨܨܝܢ ® ܠܩܝ̈ܩܬܐ i22‏ ܡܝܢ ܠܡ̈ܐܼ܀ 
5 ܘܢܬܠܘܢܝܗܝ ܒܠ hb‏ ܕܠܒܨ̈ܝ ܠܚܕܵܐ ܕܗܢܘܢ ܕܩܝܟ݂ܠܝܢ Age cla‏ 
(ܘܝܘܒܗ ܠܗܢܘܢ ܕܠܒܕܝܢ ܠܒܕ̈ܐ ܒܒܝ̈ܬܐ b‏ ܠܘܬܚܝܠܘ ܠܒܕܩܟܐ 
lea cham: 6‏ ܘܠܐ̈ܕܟܝܠܐ: ܘܠܒܢܝܝ ܆ ܫܘܐ ܝ ܘܠܘܩܝܢܐ Biss dux‏ 
; ܦܣ̈ܝܠܬܐ. beni (02) cato‏ 09 ܕܒܝܬܐ܀ › jej2‏ | ܡܚܫܿܒܝܢ oom‏ 
ܠܗܘܢ Ade? oa (2n‏ ܘܒ :ܗܘܐ oW fl SS SS‏ ܕܝܠܗܘܢܵ: ܡܛܠ 
ܘ ܕܒܗܝܩܠܢܘܬܐ ܗܢܘܢ ܠܒܨܚܝܢ soc‏ ܘܐܡܪ Das LaL.‏ ܪܒܐ Za‏ ܫܒܢ 
ܣܦܨܐ. ܟܬܒܐ (ܢܩܪܘܝܐ ܐܫܟܚܬ ܒܒܝܬܗ: ܕܩܪ̈ܝܐ.. Lala a2eno‏ ܠܘܬܒܐ 
9 ܠܘ 2 ܫܟܼܚܵܢ ܘܩܪܝܗܝ܀. . ܘܐܠܠܗ ܠܘܬ ܡܠܐ ܝܘܫܝܼܐ. ܘܐܗܒܝܟܿ ܠܟܠܠܟܐ 
ܡܠܬܐ ܘܐܡܪ ܢܦܟܘ ܠܒܕܵܐ ܝܠܟ 2:2( ܕܐܫܬܟܚܝ ܒܒܝܬܐ .0:2( CU liie?‏ 
10 ܘܝܘܒܘܗܝ ܥܠ wm lel‏ ܠܚܕܐ ܗܢܘܢ ܕܩܝܩܠܚܝܢ ;ele- chi ea‏ 
ܫܦܢ jas‏ 223 ܡܠܟܐ ܠܡܐܡܨ.. ܟܬܒܐ ܝܗܒ ܠܝ ܚܠܩܝܐ ls‏ . ܘܩܕܝܗܝ 
o:‏ ܫܦܝܢ demise.‏ ܟܗܘܐ ܕܟܕ dL [Lio «iaa‏ ܕܟܬܒܐ ܕܟܠܘܦܐܼ. ܘܝ 
salo Db i:9‏ ܘܦܩܢ ܡܠܐ ܠܚܠܒܝܐ a2 22aulo Das‏ ܕܫܦ ܝ ܇ܘܠܐܒܒܪܪ 
13 ܒܪܗ ܕܡܝ̈ܟܐ ܘܠܬܦܢ ܩܕ ܐ: halle‏ ܠܒܕܐ demie‏ ܟܕ ܐܡܝܬ oZ‏ ܒܘ 
Seo LA ae bite‏ ܝܗ ܟܠܗ ܬ ܠܡܐ ܘܛܠ ܟܠܗ ܝܗܘܕܐ܇ ܡܛܠ 
ܡܰܠܶܐ :22( ܗܢܐ ܕܐܫܬܟܚܝ. ܡܛܠ i23‏ ܗܘ ܪܘܓ ܪܗ ܕܩܨܝܐ ܗܘ ܕܝܩܝܕ ^em‏ 
ܚܠܒ ܗܝ db‏ ܫܟܠܠܘ ܐܒܘܗܐ ܢܓ xaX‏ ܕܟܬܬܒܐ > |. ..2. ܗ. ܘܢܐ ܬ . 
LaL 2l EIL 14‏ ܘܒܝ A Te‏ ܘܐܠ ܚܠ̈ܩܝܐ Das ca‏ 
ܘܐܲܚܝܩ ܪ ܘܐܩܣܘܪ ܘܫܒܝܢ LAxSo‏ ܠܘ̇2 ܚܘܠܒܕܢ eaa: az : za‏ 
ܒܗ ܕܚܩܘܐ܆ ܕܝܿܗ ܕܐܪܚܲܝܢ :ܚܢܕ diem bec Bie‏ ܗ݇ܘ݀ܚܒܙܘܪܟܫܠܡ 
15 ¢ ܣܪ ܐܣܐܐܼ. ܘ ܠܥܠܘ «eo‏ ܘ ܐܙ «ooa‏ ܗܠܝ ܢ bio pel‏ .ܐܠܗܐ 


ܢ 


` " t 
cal eo. snoEvO (:): 2 DIOSES. US (6) : 1532 20 2 S Lem 11532 Sos Ld (9) 
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16 ܐܒ‎ sl ܠܚܘܡܐ‎ lo o.c) se eio (on? laail ܕܐܒܩܬ‎ oa ܢܘܡܐ‎ 
«io (ܠܐܽܘܪܝܫܠܘ©‎ 5e ܠܕܡܐ ܕܲܡܠܗܿ ܝܫܠ‎ wj ܦܓܝܐܐ‎ dado ܕܡܐ ܟܝܐ ܐܫܕ‎ 
ܠܟܠܥܒܕ‎ bonu adul aa ade ܚܛܗ̈ܐ‎ eto ܠܩܘܡܐܼ. ܣܝܪ‎ Beas 

1T ܕܟ‎ eed emo: lade lite? ܕܒܝܫܐ 201232 ܕܠܨܝܐ܀ ܘܫܪܟܐ‎ 44 
ܕܝ̈ܘܩܠܬܬܐ‎ du bias ܒܠ‎ .m—2A2 Xa d i44) 29 cá ܘܚܛܝܬܐ‎ 

ܠܡܠ̈ܟܐ  hona)‏ ܘܫܟܒ daro‏ ܠܡ laci‏ ܕܝܠܗܼ. ܘܐܬܩܒܪ ܒܓܚܐܪܬܐ 18 

ܕܒܝܬܐ ‏ ܕܠܝܗ. ܒܓܝܢܬܐ ܕܠܙܐܼܼ. ܘܐܟܠܠܟ ܐܠܘܢ ܒܪܐ ama)‏ ܚܠܦܘܗܝ܀ ܣܕܐ 19 
ܕܲܠܦܕܵܝܢ. ܗܘܐ ܘܝܢ la‏ ܐܡܘܢ ܟܝܕ ܐܡܠܟ ܘܚܽܪܝܝܢ ܢܳܐ )3—-4 

ܒܐܘܪܫܠܶܕ. ܘܫܟܐܐ [eli‏ ܕܝܠܗ. ܡܫܠܡܬ ܒܚܐ ܕܐܪܗܘܫ ܟܢ ܝܐܛܒܐ܀ ܘܠܒܨ 20 

ܕܒܝܫ 21222 ܕܟܠܕܝܐܼ. nb‏ ܕܠܒܕ dan»‏ ܐܒܐ sal‏ ܘܐܙܠ ܒܟ݂ܠܗܿ 21 
dcl‏ :ܗܝ Wb‏ ܐܒܐ ܕܝܠܗ. ܘܟܠܚܝ ܠܟܬܩܕ̈ܐ ܗܠܚܝܢ 2o)‏ ܐܒܘܗܝ pM‏ | 

22 ehe) ܐܠܗܐ ܕܐܒܗܐ .ܕܝܗ ܘܠܐ ܗܠܟ ܒܐܘܪܚܗ‎ Bem amas sq 

$$ «am ܒܒܝܬܐ‎ Liam ܕܐܡܘܢ .® ܠܽܘܚܳܗܼ. ܘܐܡܝܬܘܗܝ‎ 22 ezzeic 

ܘܩܛܠ ܝ ܟܠܗ Lilo Bos. O9‏ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܫܗܦܩܘ ܥܠ late‏ 24 

26 lic: ܚܠܒܟܘܗܝ܀ ܘܫܕܒܐ‎ cae |I ܠܚܘܫܝܐ‎ Bb Ben JAisbo oii 
Elec i3 ܒܠ ܟܬܐ‎ f.-22A2 ܗܠܚܢܝܢ‎ lad 2) eo ܕܙܶܡܽܘܢ‎ 

90 Lac. ܘܐܡܠܟ‎ pu ܒܓܠܬܐ‎ als ܘܩܒܪܘܗܝ ܒܩܒܪܐ‎ shes iX 

ܬܠܦ ܐܠܦܵܘܗܝ > 


Car. XXH. 

ܐܡܣܠܐ« Clans‏ ܟܕ ea; Std‏ ܘܚܕܐ lada.‏ ܐܡܠܟ 
RS‏ ܬܠܐ ܓܗ ܕܝ ܛܗ ܡܪܟܘ 4 ܘܠܒ̄ܕ ¢ 
am‏ ܘܬܙܝܙܐܒܠܝ̈ܐܝܐ ܕܟ̱ܪܝܐܐ. ܘܐܙܠ ܒܟܠܗܿ ܐܘܚܐ en‏ ܐܒܐ ܕܝܠܗ َّ ܠܐ ܐܲܪܚܼܩ݂ 
ܠܚܒ ܒܝܠܐ [ono «(lou cl‏ ܒܬܠܬܐ ܕ ܚܰܡܰܢܶܠܝܳܢܳܕ݂ܳܐ lao‏ ܝܘܫܝܐ .ܬܝ ܒܝ̈ܕܚܐ 3 


um () onem. 0r)‏ ܠܽܘܩܒܟ݂ܶܗ: 





LIBER IV. REGUM. Car. XXI. 54 


.hite ® ub 5‏ ܕܒܐܼܘܪܝܫܠܝܡ .ܐܦܚܡ« Baa‏ ܕܝܠܝ܀ . zo‏ ܡܕܒܚܐ ܠܟܠܗ 
(La 6‏ ܕܫܟܠܝܐܼ. ܒܟܘܠܗܝܢ 25 she) anc)‏ ܘܡܠܒܕ ܗܘܐ ܠܒܢܝܐ 
als‏ ܒܢܘܪܐܼ. ܘܡܩܕܡ ܗܘܐ ܘܡܠܚܫ. ܘܠܚܕ © ܨܟܘܪܵܐ ܘܝܕ̈ܟܠܐܼ. o‏ 
7 ܠܡܠܒܨ ܕܒܝܫ ܟܠܝ̈ܢܘܗܝ hie?‏ ܠܠܕ ܨܽܘܚܗ̇ ܀ ܘܩܡ "ܐܠܒ ܚܫܝܘܐ 
ܕܒܝܬܐ ܬ ܒܠܚ̈ܐ  mud‏ ܗܘ ܕܥܒܕ ano‏ ܬ . ܗܘ bito il‏ 422 
«axcaSa. Zac (e‏ 1;2 ܕܹܝܠܝܗܿ. 2222[ la‏ ܘܩܐܘܪܝܫ ܠܝܕ ܒܗܝ ? 
oc‏ ܟܠܗܘܢ La‏ ܕܐܝܕܐܝ ܠ܇ [Saa calo‏ ܕܠܚ ܝ ܗ (V) ete‏ ܠܥܠܘܕ܀ 
8 ܘܠܶܐ exjgeàO.nwo‏ ܟܪ e» lal;‏ ܐܶܐܠܝܐܼ. ܗܝ ܕܝܗܒ݀ܬ jazü‏ 
ܕܝܠܗܘܢ܇ 0 ) ܗܢܘܢ ܕܠܐܝܨܲܝܝܢ ܐ . eias (X) Stel.‏ ܗܠܝ ܢ Z2»‏ ܙܶܢܽܘܢ(%) 
9 ܐܚܟ ܟܠܗ ܦܘܩܕܢܐ ܗܘ ܕܦܩܕ ܠܝܗܘܢ ܠܚܕܐ au‏ ܟܠܘܫܐ܀ llo‏ ܫܩܠܠܘ axo‏ 
ܐܢܘܢ ܐܐܫ̈ܐ ‏ ܠܡܥ̇ܒܕ ܕܒܝܫ ܝܘ ܒܢܠ̈ܝܢܘܗܝ ܕܩܕܝܐܼ(«)ً eto pale‏ ܠܲܡܵܡܿܐ 
10 ܗܠܚ ܝܢ hito job‏ ܟܝܢ ܩܕ݂̇ܡ ܦܪܨܘܦܐܼ ܒܠܚ sg]‏ ܘܡܚܠ lé bie‏ 
ܗ ܝ 
ܬܝܢ̈ܦܘܐ a‏ ܒܢܫܬܐ: ܩܢ eal‏ ܗܠܚܢ ܕܠܚܕ ܐܡܘܪܚܐ ܗܘ ex»‏ 
12 ܩܕܩܪܘܗܝ. bon b Lec‏ ܒܦܬܩܕ̈ܐ ܕܝܠ̈ܗܘܢ܀ cs dia‏ ܗܠܝܢܝܢ OS‏ 
bi $ed‏ ܐܠܗܐ hib de nb‏ ܡܝܬܐ Bib‏ ܒܢ̈ܫܬܬܐ 5aXasc| SS‏ ܘܠܠ 
died. bons 4‏ ܕܟܠ Qwp suiza)‏ ܬܪ̈ܚܰܝܗܝܢ same Bb‏ ܘܐܡܬܘܚ ܥܠ 
ܐܘܪܝܫܠܡ )0 ܠܟܠܫܘܚܬܐ ܕܫܟܠܕܝܢ. ܘܠܟܠܬܩܠܐ ܕܒܝܬܗ ܕܐܚܒ. ܘܐܠܚܝܗܿ 
563a‏ ܐܢܟ̈ܢܐ ܕܡ̈ܬܠܚܝܐ [Acad‏ ܕܡܬܠܚܝܐ̈. ܘܡܬܗܦܟܐ ܥܠ ܩܕܕ ܘܟܐ 
suo 1i‏ ܘܐܕܚܘܩܝ ܠܫܨܟܐܐ 2229[ Lats‏ ܘܐܫܠ( ܐܶܢܘܢ Lala‏ »122,222 
Leod «condo . (ono‏ ܘܟܠܒܫܒܝܬܐ sconSus [asso (oaa‏ 
15 ܝܠܗ uL‏ ܕܟܝܫܐ sa ehe coo «cctadulo saw Hs‏ ܨ 


SS aoo Jl (9 : Bo ܕܫܪܟܐ‎ e (5) :-24«2.01.2.-5.] .5 (4 
)ܐ ّ ܣ̄܀ ܒܕܡ‎ :a2xmaN ܣ )9( ܐ. ܣ.‎ japan ܡܡ̈ܠܠܺܝ:‎ 
: Lana S 3 (h) do ܐܣ‎ (&) tea ple Jd 
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ܡܚܝ݇ܩܠܬ|. ?2 . 223 ܗܘܐ ܕܘܟܬܐ ܗܝ ܆ ܕܠܐ ܚܘܝܗܿ ܠܗܘܢ ENT‏ 222( 
ai‏ ܘܒܟܠܗ ܫܘܠܝܐܗ܀ L.23 xa] Sao‏ ܠܘ̇ܚ telo. acq‏ ܠܽܘܚܶܗ. 14 
ܡܢܐ ܡܠܠܲܘܓܲܒܕܵܐ ܗܠܝܢܼܿ.. ܘܡܢ̈ cdd lad‏ ܠܘܚܺܟ: ܘܐܡܪ saspe‏ ܡܢ 
ܐܐܠܐ 12:22 nv c4]‏ ܠܽܘܩܚܝ ܬ ܩܠܝܢ «X22‏ ܘ ܐܡܿܝ ܀ op. d‏ ܒܒܝܬܐܼ. 15 
?2 . ܘܐܡܪ( bc.‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝ ܕܒ̈ܒܝܬܐ ܕܠܥ .c]a‏ ܠܝܬ ܗܘܐ 
ܒܒܝܬܐ al‏ ܗܘ 22a db‏ ܠܲܝܗܘܢ .ܐܠܶܐ ܘܠܗܠܚܝܢ ܕܒܦܝ̈ܟܠܬܬܐ it5jo «aus‏ 16 
sna cp 222 bal‏ ܡܠܬܐ la she‏ ܚ̈ܘܟܠܬܐ ܐܚܝܢ ْ caudae‏ 17 
casei se‏ ܕܒܒܝܿܬ ܐ 4543 etas? alio‏ ܒܝܝ̈ܡܬܐ lie]‏ ܕܝܠܟ Lo,‏ 

18 4 w» bizo «bh eb 22x60 A224 [lo S. 2s ܠܝܘܐ ܗܢܐ‎ 
ܕܠܝ ܚܐ݂. ܘܢܣܒ ܘܢܗܘܘܢ ܐܘܢܘܩܦܐ ܒܒܝܬܐ‎ came ܗܢܘܢ ܕܚܫܩܝܢ ܩܐ ܐܟ‎ 
19 stes O ܗܝ‎ bise? ܚܰܐܩܝܐ .223 ܐܶܫܠܝܐ ܒ 1.242 ܟܪܠܬ|‎ ;ielo «S22 ܕܲ̈ܠܒܐ.‎ 
20 ܕܐܐܐ‎ bojao a ܘܫܨ̈ܪܐ̈ ܢܗܘܐ ܒܝ̈ܘܡܬܐ‎ naa ܕܠܠܐ̈ ܐܶܢ‎ 09) gele X 
esie Miam 22) ܚܝܠܬܐܘ̈ܬܐ ܕܝܠܗ: ܘܗܠܝܢ‎ duco: : laca 
(2X djAie22? ܟܬܝ̈ܒܢ ܥܠ ܟܬܒ̈ܐ ܬܼ̈ܟܠܐ:‎ d ܠܟܩܨܝܢܬܐ:‎ e NEA 
21 :gc2) [Maul imozlo a2 lazi ܠܡ‎ Le m2ao docu 
ܒܬܪܗ܀‎ o2 ial ܡ‎ 


Car. XXI. 


| ܣܘ ܘܣܡ ܗܐ ܘܚܟܠܫܝܢ ܘܚܟܠܫ ܫܠܝ̈ܐ | 
ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܝܫܠܡ. ale Bi [aao‏ ܚܲܒܕܝܒܐ܀ ܟܠܒܕ ܕܒܝܫ nz2‏ 2 

iusta 4123 ܒܕ ܕܘܐ‎ eX dgio ios ܕܒ̈ܟܠܟܠܐ ܗܠܚܢ‎ [262] y] bite? 

c  ܐܬܡ̈ܕܠ‎ dee 92m .‏ ܕܥܟܪ ܚܨܟܝܐ ܐܒܐ .aÀ‏ ܘܐܩܫܚܡ ܡܕܒܚܐ 3 
ܠܒܠܠܐܼ. ܘܠܒܕ 23[ ܐܝܟܢܐ ܕܠܒܕ ܐܚܒ wg lass‏ ܘܦܓܕ ܠܟܠܗ 

ܚܚܠܐ̈ ܕܫܟܠܝܐ ܘܦܠܚܝ ܠܒܕܘܬܐ ܠܝܗܘܢ܀ ܡ ܐܢܟ & 


:(r«goov) ¥ ܒ ܐܣܐ‎ Or :xenvy (k) AMA o AS) := ܠܕ‎ .w2 (h) 
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02 Car. XX. 


aus ܠܽܘܚܳܗܿ .ܕ‎ Aio .]2s:2& Lipa ous2b -ܣܝܽܘܩܝܐ ܐ - ܗܢܘܢ‎ + - 
S446 ܦܩܕ ()ܠܦ̈ܝܬܐ ܕܠܟ‎ ito ܐܡܪ‎ cereal zelo ܕܙܲܥܘܢ ܢܒܝܐ‎ 
ܐܬܐܘ ܘܠܝ‎ 2250 C9 aspe ܘܐܗܿܟܟ (ܥ)‎ 23b daa ܐܢܬ ܘܠܐ‎ aso ? 
jdn ܕܗܠܟܬ‎ Milo ܗܟܝܠ‎ i222] . hito ܠܘܩ ܟَܠܕܢܐ̈ ܟܕ ܐܥܝ > - ܘ‎ 8 
lasts io ّ ܕܝܠܟ ܠܒܨܵܚ‎ daas dads ܡܠܝܐܼ܇ . ܘܗܝ‎  ܐܒܠܵܟܘ‎ Bac 
b? ܘܡ̈ܠܬܐ‎ 0] dl l2 Lal ܒܩܟܬܐ ܪܒ̈ܬܐ܀ ܘܐܲܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 4 
ܕܠܐ ܩܼܠܝ ܗܿܠܝܢ‎ bas Loqa ZoX ܘܚ ܐܡܕ‎ jose «lil» ao ܗܘܚ‎ 5 
924) ܘܚܨܝܬ ܠܕܰܟܠܠܐ‎ E A&taa, .y3u? ܐܒܐ‎ jo» la bite itl 
-wclo ܕܡܵܕܝܐ܀ ܇‎ am^ ܬܡܩ‎ hian Bea Y hl ibo ܗܐ ܐܳܢܐ‎ 6 
sois Miozls dao» dul ܠܠ ܝܽܘܩ̈ܬܐ ܕܠܟ ܚܰܡ̈ܫܵܠܼܦܵܕ̈ܐ ܫܝܐ ܘܠܥܢ‎ 
pac? ܘܠܟܠܨܝܐܝܬܐ |. ܘܐܶܟܬܫܝ ܚܠܒ 12,26 ܗܐ ܡܐܨܠܬܝ ܘܘܬܐܛܠ‎ 
ܘܐܬܢܣܒܬ ّ ܘܢܣܝܡܘܢ‎ hi5 (Az? ܐܫܠܝܐ. ܐ̈ܒܘ‎ ee sam ܠܚܕܐ‎ 7 
isis» £d ܗܝ‎ latc sal ܠܘ‎ Lega ele ܘܢܬܬܝܠܘ܀܀‎ lana ܒܠ‎ 8 
ܐ̈ܫܠܝܐ.‎ ge. sh enam 432? ܒܝܘܡܐ‎ nb ܘܦܠܩ‎ dao aM o 
ܠܐܐ‎ uat Nie ܠܡܠܐ )ܗܝ‎ Lite Aso .bie cx ܠܟ ܐܚܐ‎ ba 
ܠܡܕ‎ Ia on uo Lope ܘܐܡܪ‎ ke ܗܟ ܠܩܕ̈ܐ‎ t fi ܀:‎ 
ܘܠܐ ܐܫܠܝܐ ܢܒܝܐ‎ sh: dum ܠܒܦܬܪܐ‎ LJ 22r db L3» mm oc: 
Val 3 ܕܢܚܬ‎ V P olmasgeb Uu usse. .hge Ze 
ie (2? c2 (52 yo; ܫܕܪ‎ ca Rzjs : ee f; ܠܣܦ̈̈ܬ ܐܐ‎ $ 
ܛܠ ܕܫܩ ܠ ܕ ܐܚܶܟ݂ܕ݂ܶܗ ܚܕܪ̈ܟܝܐ܀ ܀ ܘܚܨܝ‎ lop ZaX f1:200 12A» ܕܒܒܠ‎ 8 
ܟܠܕܘܒܐܼ.‎ Eelum ܘܚܘܝ ܠܗܘܢ ܟܠܗ ܒܝܬܐ ܕܠܝܐܟܘܡ(‎ .hcQ ܒܗܘܢ‎ 
ܘܒܟܠܗܝܢ ܕܐܫ̈ܬܟܚܝ‎ ise? mpi aao dz ܘܠܒܡܫܚܐ‎ Hace 


— 


. ܗ‎ ical Lem. (4) oque eon Ot Loo, X 0) Naso . ܣܝ‎ @( 
inim ܐ. ܣ . ܗ . ܩ ܕܒܥܐ : . )ܣ ܗ.‎ )( :LXaa() :Lrad 
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i DORUM. coh . ܒܨܝܫܝܬ ܬ‎ eo? laicos 
ܡ‎ Ae. ܕܠܩܨܐ. ܠ ܣܒܐ‎ m e. run ܘܒܒ̈ܚܘ. ܗܘܘ ܠܩܐܚܨܐ‎ o3] 
27 ܢ‎ Aa ܐ‎ RR ܗܘ ܕܩܐܡ܀܇ ܘܠܡܘܬܒܐ‎ je 
98 salo diio aas yo ܘܕܝܐ‎ . o ZR Se ܀‎ IP RP 
ܒܐܘܪܚܐ ̇ܗܝ‎ (asado) ܒܐܚܝܕܵܝܟ ܘܦܘ ܕܐ 222222 .ܘܗܝ‎ ax»? ܒܠ̈ܘܠܐ‎ 
29 242432 ܟܘܠܧܐܝܬܐ‎ :1Zl20 ܠܝܟ 2.121 ܒܗ ܫܠܬܐ‎ loo ܒܿ܀‎ 22h 
«aXs|Zo ܕܩܕ̈ܠܐ.‎ 22m. ܠܨܡܥܘܒܝܢܼ. ܟܠܝܫܢܬܐ ܚܽܠܚܝܬܳܝܬܐ 0ܨ ܪܒܐ ܘܚܕܕܐ.‎ 
30 las ّ ܕܡܫܘܨܒ ?41-4 ܟܠܝܢ ܒܝܬܐ ܕܝܗܘܕܐܼ‎ co .2mole  ܀ܢܘܗܝܠܝܕ‎ pis 
31 ܙܶܘܪܝܫܠܝܩܕ ܦܘܩ ܧܝ̈ܒܐܐܼ. ܘܡܬ ܘܙܒ‎ ee? ܩ ܠ‎ : Demi aiii uade 
32 ܗܟܝܠ‎ (lisa dC ܕܚܝ̈ܠܝܘܬܐ ܢܠܒܕ ܗܕܐ܀‎ bie? n4 ܕܨܗܝܘܢ.‎ Bed ܩܢ‎ 
«4 ܘܠܐ ܟܫܘܛ‎ . [ia ܢܠܟܠ ܠܡܕܝܢܬܐ|‎ ü ܘܠܟܐ ܕܐܚܘܪܵܝܐ.‎ Ze bi ixl 


33 à 2b ܬܡܛܝܗܿ ܦܟܕܐܼ. ܘܠܶܐ̈ ܢܐܫܘܕ ܠܠܝܗܿ ܡܕܪܐ܀ ܒܐܘܪܚܐ ܗܝ‎ do Dh. 


ܚܗܒܘܟ. ܘܠܟܠܨܝܐܝܬܐ ܗܕܐ ܠܐ osa‏ ܐܡܕ «bito‏ ܘܐܬ ܪ ܚܠܦ ܡܨܝܐܬܐ ܗܕ 34 
X‏ ܠܡܩܨܩܗܼܲ.ܬ. ܐܡܛܛܠܬܝ seo‏ ܕܘܝܕ ܠܒܨܐ ܕܠܝܫ܀ ܇ . ܦܗܘܐܼ. © bas‏ 35 
ܠܠܠܝܐܼ܇ ܘܦܩ ܡܠܐܟܐ ܕܡܨܝܐܼ ‏ ܘܡܚ ܇ ܒܡܼܫܪܝܬܐ ܕܐܚܲܘܪ̈ܝܐ ܡܐܐ ܘܬܡܠܐܝܝܢ 
lass latu‏ ܘܩܕܡܘ eg‏ ܘܗܐ ܟܠܗܘܢ܆ 2 lie‏ ܡܝ̈ܬܐ܀. Age Saale‏ 35 
ܘܗܟܟ ܦܐܚܲܝܕܹܝܒܝ ܡܠܟܐ ܕܐܚܘܪܵܝܐ ܘܠܡ ܒܐܚܝܢܘܐ܀ ܘܗܘܼܐ ܕܟܕ ܗܘ 37 
ܒܒܝܬܐ yeu»‏ ܠܗܐ ܕܝܠܗܼ. ܘܐܕܪܡܠܝܟ ܘܫܨܸܕܪ alo Dis‏ ܩܛܠܘܗܝ 


ܒܡܝܒܐܼ. ܘܗܢܘܢ ܐܫܬܘܙܐܦܘ ܐܪܐ ܕܙܶܪܲܪܐ ܡܡ ܐܡܘܪܐܕܢ ܒܪܗ ܚܒܠܒܘܗܝ܀ 


ܗܠܢ̄ܝ̱ ܕܡܢ ap‏ ܥܒܕܐ: o‏ 1502 ܩ ܝܩܐܝܐ܀ Aq EDI‏ ܡ 
ܘܗܘ̈ܝ ܠܥܟܡܝܐ LXI‏ ܠܐ ܡܬܬܕܝܫܥܐܼ. ܀ ܡܨ̈ܝܢܬܐ ܗܠܝܢ ܡܚܣ̈ܢܬܐ: cQ)‏ 
ܘܝܩܨܢܐ ܩܕܕ ܩܝܡܬܐ ܕܹܝܠܟ: :OUTOMOTO (X) : 940 357L2.4.0 (wu (i)‏ ܡܕܡܒ 
em JS (0)‏ ܐ ܐܘܗ (ܣ) ¥ :ܣ ّ bx Ao) bo We‏ ܗܘ : 
 segeeer (sy‏ ܕܐ̈ܪܡܥܝܐ : 


DUUM OM WU I EET 
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vum) ehe og alme nsgteo quao (qao ܕܠܝ:‎ [asl 
Xo ܘܡܠܧܐ »23; . ܘܡܠܟܐ ܕܣܨܝܢܬܐ ܕܘܝ«‎ Aia ܠܶܬ‎ i4 13 
«aue ܐܳܢܘܢ.‎ liec isses del e ܠܟܬܒܐ‎ © Le mum «dass 14 
ܩܕܡ‎ hope X ܘܕܠ‎ cbgoje5 Lope ܘܟܬܬܚ ܐܢܘܢ‎ lh? ܠܒܝܬܗ‎ 15 
.12o;9 ܗܘ ܕܝܬܒّ ܠܠ‎ iSi? ܐܠܗܐ‎ bite ܘܐܡܪ.‎ (v) ܨ ܘܦܐ ܕܩܨܝܐ‎ 
ܠܡܐ‎ 2,25. Aa] sdb Lala Sane. gato aA Al 
. ܠܝܠܟ ܘܚܝ‎ hilo eM ܐܕܚܟ ܘܫܡܠ.‎ bj a.c silo 6 
m > JAM QUE 
S qonsilio  ܐܡܠܠܶܠ‎ bsozl» ܠܟܐ‎ e-;ul oie ܕܫܕܝܕܳܐܝܬ‎ We 7 
ܡܛܠ ܕܠܘ ܐܠܗܐ ܐܝܪܬܝܗܘܢ. ܐܠܐ ܠܒܕ̈ܐ܇ܕܐܝ̈ܕܐ̈‎ Beas ܠܙܠܗ̈ܝܗܘܢ‎ azens 8 
ܦܪܘܩ .ܠܚܢ‎ e ܐܢܘܢ܀. ܘܗܫܐ ܪܝܐ ܐܠܗܵܐ‎ omole ܘܟܐܒܐ.‎ duz2 ܕܐܢܫܐ.‎ 9 
ܐܠܗܐ‎ bio ܐܝܬܝܟ‎ aal ܟܠܗܝܢ ܡܠ̈ܟܘܬܐ ܕܐܿܪܠܐّܼ‎ nj ܕܝܠܗܼ.‎ lel eto 
— ܟܕ ܐܡܕ̄.‎ lop ܐܡܘܢ ܠܘ‎ am ܒܠܚܘܕܢܝܝܟ܀ ܀ ܘܫܠܚ ܐܫܠܝܐ.‎ 20 
ܠܘܝ‎ lam ܗܠܚܢ‎ Pipe ܝܗ ܐܠܗܐ ܕܚܝܠܘ̈ܚܐ ܬ ܐܠܗܐ‎ Lato uel 
bo Ne nsi ܗܕܐ ܗܝ‎ s Aia ܒ݁ܢܰܚܝܕܝܒܝ ܘܠܟܐ ܕ ܚܘܝܐ‎ We 21 
ܐܕܥܬ ܝܫܐ‎ yam no )ܠܘܗ . ܫܬܟ ܘܡܝܩ ܬ ܒܟ ܒܬܘܠܬ ܐ ܒܕ̈ܚ‎ ( 
Hu HA npn ANNE o Zu. Qlion 4 ܗܕܚܐ ܐܽܘܪܶܫܠܺܝܘ ܐܝ‎ 9 
Za you? $ܡܠܐܶܟܐ‎ lyon ܕܠܟ ܒܩܕܝܫܐ‎ 2m Beo; Axmeéjo 23 
Loci Ao (HD ܐܢܬ‎ cau Lanes» ܕܒܦܔܝܙܘܚܐ‎ Zelo .binmC 
̈ܝ‎ Ceu? uxo,» ܠܨܲܒܘܚ1‎ -2ansic.-1225 Bej5» ܠܠ‎ Bap 
ܕܠܚܐ ܕܩܪܡܠܐ ܕܝܠܗ܀‎ V ܕܝܠܗ‎ co 1j ܕܫܕ̈ܘܝܢܐ. ܕܝܠܝܗܼ. ܘܥܠܪܬ ܠܟܝ̈ܠܢܬܐ‎ 
ena saos lir ܐܢ ܐܪܝ ܘܐܫܚܝܬ.ܡܝ̈ܐ ܕܢܘܟܕܝܐܼܘܐܚܪܒܬ ܒܣܢܬܐ‎ 24 
ALL ܪܘܚܩܐ‎ «e IA B ܠܠܐ‎ box ܐܗ̱ܪ̈ܘܚܐ .0 ) ܕܠܘ̈ܬܠܐ܀..®‎ 25 


docaS yu) ic) ܠܠܝ‎ RASA. 2 ܐ.‎ y^ Bus 0( 
ܣܟ ܣܦܣܐ )ܦܣܝ ܠܡܐ( ܣ ܒܥܐ‎ (9^ lunae um ()- ܠܝܕܘܡܐ:‎ ium 
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Via a.u sx joa ܠܗ ܡܠܬܐ ܛܘܠ ܕܩܘܩܨܠܐ‎ cala (io * bem X 

87 iau) ܕܚܠܩܝܐ‎ dim )ܠܝܩܝܡ‎ eso eS ܧܟ݂ܢܘ̇ܢ‎ [i ܐܡܝ‎ s ܕܡܠܟܐ‎ 
ܚܕ̈ܩܝܐ ܟܝܕ ܡܕܪܝܢ‎ ZoL ܡܲܠܗܕܢܐ:‎ wb aj doo es ܘܫܒܝܢܐ‎ 
laa ܕܪ ܒ‎ «ne Sio ac os»olo ««oaziite 


. Car. XIX. 


1 ܘܠܠ‎ das .252lo sedi ܳܝ‎ apa baie ܘܗܘܐ ܕܟܕ ܫܩܠܥ ܨ‎ 
2.125  ܐܬܝ̈ܬܩܠܘ ܟܠ ܫܝܐ ܐ ܩܕ ܐ‎ [A425 canal 3jao «iios ܠܝܬ ܗ‎ 
$ ana ܠܘܚܗ.‎ cielo «eil ܢܒܝܐ ܒܪܗ‎ Lia] ZeL làm ܟܕ ܠܐ ܝܟܝܢ‎ 
IZaxp ero ܘܕ ܟܝܘܚܐ (ܘܕܡܩܦܠܘܬܐ)‎ [ob ܗܘ‎ Bec. ipe gel 
ܠܝܬ ܠܗܝ ܕܝܠܕܐ܀‎ Bao .ümax Bam ns ozb Sal ܗܢܐ.‎ Dec 
ca ܠܐܲܠܝܗܵܐ ܚܝܐ. ܕܝܒ ܒܝ ܒܡܠܐ‎ OSA . ܕܝܠܝܗܿ‎ lio ܕܐܚܵܘܪ̈ܝܐ‎ i236 
ܩܫ ܬܒܚܲܝ܀‎ oot ܨܐܐ‎ "we ܕܠܘܐ‎ -uZo.,24» )ܠܗ(‎ bo sinas 
6 6 ܠܘ ܐܫܳܠܝ̈ܐܼ܀ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܫܠܝܐ  ܗܠܝܚܝܢ‎ hope ixi) ܠܚܕ̈ܐ‎ calc 
li:e3 ܕܚܠ ܩܢ ܩܕܲܕܘܟܐ‎ bito ܩܶܐܶܩܳܕ݂ܽܘܢ ܠܘ ܟܪܕܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܗܠܝ ܐܟܕ‎ 
7 le ܕܠܘܐ ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ܀‎ LX 2s ܕܦ‎ I c0 aia) -a 
ܘܐܶܪܡܝܘܗܝ‎ vu» ISl uaseuo 12:2: 55242o «lac? eio i] eui 
8 -242x iol? iaa. ܫܒܐ ;ܘ ܐܫ̈ܚ )ܐ‎ L5 .ܘܗܒܕ‎ +. co dbz iesu 
9 ܗܚܝ‎ V Ju5 ܠܒܝܫ.)&܀̄ ܘܬ ܡ‎ Lio Saal: siaal ܡ ܝܘ ܠ‎ lane S 
ܡܐܐܒܐ‎ Lama : ܘܗܚ̄ܟ‎ . 4123. a jail anzi |a. cita ܪܲܟܘܿܫܵܝܵܐ‎ dose 
10 bonu? i236 ܚܐ̈ܩܝܐ܇‎ Zo «ojel2 ܗܠܒ ܢ‎ 23b 2 bcp 2o 
ܐܢܝ ܠܠܘܗܝ ܟܕ‎ ^ aoz ܐܐܬ‎ ca ܠܠ‎ uius ja. nad B Dv iio 
11 A324 ܕܐܚܽܘܪ̈ܝܐ܀ ܗܐ ܐܢܐܬ‎ Ó2s ܐܡܝ . ܠܐ ܬܫܬܠܶܶܡ ܐܘܪܫܠܟ܇ ܒܐܲܝܕ݂ܵܘܗܝ‎ 


ܝܥ Qaa Y mme‏ ܢܕܠܒܼܕܘ ܡܠ̈ܒܟܐ ܕܐܚܲܘ̱ܪܵܝܐܼ݂ ܠܸܟܠ̱ܗܝܢ ܐܪ̈ܠܬܐ. ܠܘܚܪܡܘ 


ܝܢ ܘܬܝ ܚܫ ܬܽܘܙܒ܀ diamo‏ ܝܝܘ ܐܢܘܢ ܇ Iota? jas‏ ܠܚܢ ܕܚܠܘ 12 
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25 ܠܟ ܒܡܕܪܝܢ ܥܠ [Anco‏ ܘܟܪܫܐ܀ daa‏ ܗܟܝܠ. (ume) SES Bam‏ 
ܟܝܢ bi‏ ܦܠܘܠܝܢ ܒܠ A20?‏ ܗܕܐ[ ܠܟܠܚܒܠܘܬܗ. bito‏ ܐܶܡܪ 29 29^ 
6 ܠܠ [b‏ ܗܘܐ | ܚܒܠܝܗܿ܀ Xanax ;elo‏ ܒܪܗ ܕܚܠ̈ܩܝܐ ܘܫܒܚܬܐ ܘܝܘܐܚ 
ܠܘ݀ܚ ܪܒ ܫܳܩܵܐ ܡܠ Saca‏ ܠܘ̈ܚ2 ܠܝܕܐ ܕܠܟ ܣܘܪܝܐܝܐ Sede.‏ ܕܫܿܡܠܝܢܐܢ 
27 ܚܠܝܢ. ܘܠܶܐ ܚܡܠ «Z23‏ ܝܗܘܙܼܐܝܐ . lisi‏ ܕܠܡܐ S»‏ ܫܘܪܐ܀ ܘܐܡܪ ܠܽܘ̇ܚܗܘ̈ܢ 
ܪܒ .]àa‏ ܠܡܐ Z230‏ ܡܪܟ ܘܠܽܘܚܳܟ: ܫܠܚܐܚ |je‏ ܕܠܝ ܠܟܠܬܟܘܠܠܠܗ 
ji‏ ܗܠܝܢ. ܠܘ liz. 2o.‏ ܕܝܬܬܒܝܝܢ ܒܠ La.‏ ܠܡܐܟܠ 21 ܕܝܠܝܗܘܢ 
28 ܘܠܟܠܫܬܐ ܬܐܐܬܘܢ ܠܟܠܟܘܢ hab‏ ܘܩܚܡ ‏ ܪܒ ܫܩܿܐ ܘܐܙܿܠܩ ܒܩܠܐ ܪܡܐ 
ܝܗܘܕܐܝܬ݂ . ܘܡܠ ogielo‏ (ܘܐܡܲܕ). ܫܠܘ ox So‏ |. 2 . ܗ. ܕܡܠܠܩܵܐ 9( 
29 ܪܒܐ 12315 ܕܐܚܽܘܪܵܝܐ܀ ܀ c‏ ܐܟܪ 1255 do Ne lop «223242 li‏ 
30 ܘܠܫܟܚ deb v «AZ enint.‏ ܕܝܠܫ܀ [o‏ ܬܟܠܟܘܢ Lp‏ ܠܠ bao‏ 
.ܟܕ ܐܡܪ. memi‏ ܡܦܕܐ ܠܢ d bio‏ ܡܬܬܫܠܡܐ Ido «ba (aate‏ 
31 ܕܡ̈ܠܚܒܐ )6502 do‏ ܬܫܡܠܘܢ ܠܚܨܩܝܐ. anm Neue‏ ܐܶܡܪ ܟܠܠܟܐ 
302b‏ . ܠܟܒܕܘ ܠܡܝ ܒܘܪܟܬܐ ܘܟܘܩܘ 4225 . 0 i ado‏ — 
eta?‏ . (® ܘܢܐܟܘܠ ܓܒܕܐ loe 12-a25) . vou (21A.‏ ܠܡܝ̈ܐ M‏ 
(2b be sms $‏ ܘܐܡܒܟܘܢ i338‏ ܐܢܝܟ ܐܐܠܐ ܕܠܟܘܢ܇ em I3 E53]‏ 
150;2?o‏ ܘܕܠ̈ܚܟܝܐ. ܐܐܠܐ i207‏ ܕܠܫܚܐ ܘܕܕܒܫܐܼ. ܘܬܐܶܚܘܢ do .«o2e1e2 lo‏ 
33 ܬܫܟܠܠܘܢ hope‏ ܕܡܥܐ ܠܟܘܢ ܟܕ hj? ql‏ ܐܫܘܒ ܠܟܘܢ܀ ܠܩܐ 
ܡܫܘܙܒܘ ܫܘܙܒܘ ܐܠܗܐ Bein)‏ ܟܠܚܨ ܠܐ̈ܚܳܪܐ ol‏ ܟܠܝ ܐܝܕܐ late?‏ 
4 ܕܐܣܘܪ̈ܝܐܼ ܀ ܐܝܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ A3eu?‏ 42220( ܐܝܒܐ ܐ̈ܝܬܘܗܝ ܠܗܐ ܕܣܦܕܨܲܘܝܘ܀ 
aso X 5‏ ܘܕܠܘܐ v‏ ܠܡܐ cago‏ ܠܫܟܠܨܚܝܢ ܩܠܝܢ ܐܝܕܐ tac‏ ܩܢܘ ܒܟܠܗܘܢ 
[DS lex.‏ ܗܢܘܢ܇ ܟܝܗ «o0 dsl‏ —- ܚܕܐ ܕܝܠܝ bs E E‏ 
36 ܠܐܘܪܫܠܡ݀ ܡܢ ܐܝܕܐ ܕ sacar‏ ܘܚܪܫܵܘ Y Bx cx‏ ܘܠܐ aX aas‏ ܡܠ̈ܝܬܐ܇ 


(& ܠܘܬܟܘܢ Zoo‏ ܡܪܟܝܘܢ: (0 ܠ . ܬ. ܗ. :(Wosl‏ )( ܘܐܩܰܘܿܠܘ݁: 
)»( ܘܐܝܬܘ: )( A :Quodao‏ 
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14 ܘܫܠܚܝ ܚܙܕ̈ܩܝܐ<]ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܘܐ( )ܠܐܐ ܬ‎ fei salo l2azzuse [»ocu? 
«v «zo ܗܘ‎ alio ܗܦܘܟ‎ 2a. . ܠܠܟܚܫ ܟܕ ܐܡܕ‎ B2 ܠܘܫ ܡܠܟܐ‎ / 97 
bom ܡܠܟܐ‎ Lej ܬܝܡ ܠܠܝܼ. ܐܛܥܢ: ܘܦܝܡ ܠܟܐ ܕܐܩܘܪ̈ܚܐ ܠܠ‎ 
15 iegz5 ܕܕܗܒܐ܀ ܘܝܘܒ ܚܝܪܕ̈ܩܝܐ ܠܟܠܗ‎ MS ܕܦܐܡܐܼ.‎ l;i22 ܣܶܠܶܬܟܐܐ‎ 
16 ܒܛܐ̈ܒܢ̈ܐ ܗܘ ܒܥܒ‎ «i233» eol» ܘܒܥܝ̈ܟܠܬܐ‎ 51e» ܕܐܶܫܬܟܚܝ ܒܒܝܬܗ‎ 
ܡܠܟܐ‎ Lp ܗܢܘܢ ܕ ܐܕܗܒ‎ iain 0 Jie ܚܙ̈ܟܝܐ ܠܬܪ̈ܠܝܐ ܕܒܝܬܗ‎ 
17 AA ܕܐܚܘܪ̈ܝܐ‎ i-is ܕܗܘܕܐܼ. ܘܝܗܒ ܐܢܘܢ ܠܟܠܠܟܐ ?]2502 ܘܫܕܪ‎ 
lop. ܘܠܪܒ ܫܩ̈ܐ ܡܢ ܠܟܝܫ. ܠܘܧ ܡܠܟܐ‎ anjuejso (234A) 
Y oZlo aaXuvo 3 ܠܐܘܪܝܫܠܝ ܡ‎ ozlo ܐܶܘܡ̈ܫܠܝܡ. ܘܣܠܩܘ‎ Ss laa ܒܚܝܠܐ‎ 
ܕܡܠܟܠܘܕܝܬܐ ܠܠܝܬܐ. ܗܝ ܕܐܲܝܬܬܝܗܿ ܒܐܘܪܚܐ ܕܚܘܬܐܼ‎ 0) aos Med @ eSa.co 
18 Lau» c2 ܘܢܦܩܘ ܠܽܘܚܶܗ. ܐܠܝܩܝܚܡ‎ .Lop Z2 aoijlo «Beer 
19 ܡܠܠܗܕܢܐ܀ ܘܐܡܪ ܠܽܘܬܗܘ̇ܢ‎ as aj eee.lzm Lao ܪܒ ܒܝܬܐ‎ 
0.2 49 .] X ܐܶܠܛ ܠܠܟܐ‎ c0 ܠܘ 2 ܚܨ̈ܩܝܐܼ.‎ asa ctl . ܫܒܐ‎ -—5 
20 ܒܕܡ‎ .Z] 44222] ܡܢܘ 13202 ܗܢܐ ܗܘ‎ .b5ozl? 12336 ܪܒܐ ܵܬ‎ 
M22] ܟܕ ܥܠ ܡܢܘ‎ Saca jaa. ܘܚܝܠܐ ܠܩܢܲܒܐ‎ 122532. [22295 (ie 
¢! ܪܠܝܠܐܼ‎ Lis» ܐܬܬܟܠ݀ܬ ܐܢܬ ܠܝܟ. ܒܠ ܚܘܛܪܐ ܗܢܐ‎ dandam ܒܝ܀‎ MM 
(Lu? ܠܐܠ ܐܝܕܐ‎ .s] ܗܘ ܕܐܶܢ ܘܠܦܬܩܠܟ ܓܒܪܐ ܠܠܘܗܝ.‎ T ܒܠ‎ 
ܘܠܟܐ ܕܡܕܪܝܢ܇ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܬܟܝܠܚܝܢ‎ (exis ܘܢܒܐܠܝܗܿ. ܗܟܢܐ ܗܘ‎ 
22 ܐܠܗܐ ܕܝܠܝܢ ܬܟ ܠܚܫܐܺܝܢ: ܠܐ ܗܘ‎ Lun VS? ܠܠܘܗ̈ܝ܀ ܘܕܐܠܨܳܫ ܠܘܝ‎ 
alo ܘܟܠܡܨ̈ܒܚܘܗܝ܇‎ ao ܠܕ̈ܟܠܬܐ‎ Lope nail O ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܬ ܗܘ‎ X 
98 lado ܘܢܐ ܣܘܢ ܒܐܘܪܝܫܠܘ܀‎ Lazy ܠܫܗܘܪܐ ܘܠܐܘܪܫܠܝܡ: ܕܩܕ‎ 
ܠܟ 252 ܐܠܟܐ‎ Wale ܕܠܝ ܩܠܠܟܐ ܕܐܚܽܘܪ̈ܝܐܼ.‎ die $9 ܗܟܝܠ‎ ell 
24 ܡܡܗܟܟ‎ ligo «1225 ܕܪ̈ܟܵܫܐܵ. ܐܢ ܟܠܬܫܟܚ ܐܢܬ ܠܟܠܬܠ ܐܢܬ ܠܟ ܠܠܝܗܘܢ‎ 
ܘܟܬ‎ Ales ܕܠܚ‎ der ܕܘܟܬܐ ܕܚܕ ܩܠܝܢ ܠܚܕܵܘܗܝ‎ a5 do.42 ܐܢܬ‎ 


: souls «p ()  txojveufu9eaS (h) ܗ ,ܝ ܩܓܡܣܣܠܥܐ:‎ «2 (o) Lata b 0 





LIBER IV. REGUM. Car. ¥ 11. 46 


Car. XVIII. 
ܐܡܠܟ ܚܕܩܝܐ‎ Aulisul? ܡܠܝܒܐ‎ db e ܟܘܗܘܐ ܒܫܬܝܬܐ ܕܬܠܝܬ ܕܗܘܫܠ‎ € 
ܐܝܬܬܘܗܝ ܗܘܐ ̄ܕ ܐܡܠܟ‎ [21a A aao. eai ܒܪܗ ܕܐܚ ܐܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ܒܕܐ‎ 9 
ZaziO exu? ܕܡܐ‎ zac ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܫܠܡ.‎ iia ܘܬܫܚܠ‎ cic 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ yl ܟܠܝ̈ܢܘܗܝ ܕܡܪܝܐܿ.‎ dz ܕ(ܟܕܝܐ܀ ܘܠܚܕ ܗܝ‎ cus 
Y ܘܫܩ ܝܗ ܠܟܠܗܝܢ‎ . deg ܠܒܕ ܕܘܝܕ ܐܒܐ ܕܝܠܗ܀ ܗܘ ܐܪܝܡ«(‎ 4 
ܘܦܐ‎ anb so ܡܘܫܐ‎ Me ܬ‎ tote X ܠ̈ܠܒܐ.‎ neo. ܝ̈ܬܐ‎ 
ܛܘܠ ܠܚܽܘܩܬܪܬܐ ܗܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܠܝ̈ܐ ܕܐܡܨܐܝܠ ܘܩ ܕܝܢ‎ 
el ܗܘܐ‎ ll ܐܝܠ 22;. ܘܒܬ ܪܗ‎ ln. bom ܘܩ݀ܝܗܝ ܢܚܬܬܢ܀‎ 5 
ܟܝܢ ܩܕܩܠܘܗܝ܀ " ܘܕܒܩ ܠܟܕܨܝܐ‎ coop ܒܟܒܠܗܘܢ ܡܠ̈ܟܐ ܝܗܘܕ . ܘܒܗܢܘܢ‎ 6 
sla) ܒܬܪܗ. ܘܠܚܕ ܠܩܘܩܢܐ ܕܝܠܗܿ. ܗܢܘܢ ܕܒܩܕ‎ Vl «Zu üc 
ܗܘܐ ܠܡܦܬܟܠ ܗܘܐ:‎ DA) ܒܟܠܗܝܢ ܗܠܚܢ‎ uem ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܕܚܐ‎ 7 
al; Leo ܠܗ ܠܒܨܘ2| ܀ ܗܘ‎ e (lb ܐܚܽܘܪ̈ܝܐܐ‎ iia ܘܐܠܘ‎ s 
Leyso Bod» lucos eio ܟܠܕܡܐ ܠܬܬܚܘܡܐ ܕܝܠܗܿ.‎ fil ܫܕܒܬܐܼ. ܠܕܡܐ‎ 
ܒܫܐܝܬܐ ܪܒܝܠܝܬܐ ܠܟܠܠܟܐ ܚܨ̈ܩܝܐ: ܗܝ ܗܝ‎ domo ̄ ܀‎ d22maio ܠܒܡܨܝܠܬܐ‎ 9 
ܫܠܟܐܠܐܠܝܪ‎ «An Sw ܡܠܟܐ‎ dis» a; ܫܚܒܝܠܝܬܐ. ܠܗܘܫܥܠ‎ [21a 
ܘܟܒܫܗܿ ܗ ܟܝܢ ܫܘܠܟܠܐ‎ t0 ܡܠܐ ܕ ܐܚܘܪ̈ܝܐ ܠܠ € ܘܚܒܫ ܗܘܐ‎ 10 
ܬܫܝܠܝܬܐ‎ (Axa ܠܚܛܩܝܐܼ. ܗܕܐ ܗܝ‎ 626524 ÓAlia2 ܕܗܶܠܬ ܫܢܝ̈ܐ.‎ 
ܫܟܠܨܢܝܢ܀ ܘܓܠܘܝ ܡܠܒܟܐ ܕܐܰܚܘܪܵܝܐ‎ MenIÍzo Sub ܠܝܗܘܫܠ ܩܠܠܝܟܐܿ‎ i: 
ܘܒܛܘܘܐ ܕܟܠܕܝ̈ܐ܀‎ NN (901 ܒܚܠܚܝ ܘܒܚ̄ܣܘܪ‎ «a3| 5e:0 5c Z]i ciinal 
Au» ܐܠܗܐ 003« ܘܠܒܪܘ ܒܠ ܕܝܬܩܐ‎ bite? ܫܟܠܠܘ ܠܩܠܐ‎ Hb Vue $ 
ܟܠܝܗܝܢ ܗܠܝܢ )22 ܡܘܫܐ ܠܒܕܹܗ ܕܩܠܨܝܐܿ. ܘܠܐ ܫܟܠܠܘ ܘܠܐ ܠܒܕܘ܀ ܘܒܫܐܝܬܐ‎ 18 
lage ܦܠܚܝܕܝܒ ܡܠܐ ܕܐܚܽܘܪܵܝܐ ܠܠ‎ Le. ܡܠܐ‎ fols 


e» )2( ܒܝܒܝ ܠܟܡܥܘܫܐ:‎ Ss (d) rexolAmüT (e) ܘܟܒܣܩ:‎ «m. (5) :»809 (9 
Tu 
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ܗܘܘ d‏ ܘܒܐ Zen»‏ (ܕܼܲܫܟ݁ܠ) Zo2m^t o,2&‏ ܒܢܘܚ. lie‏ 30 
Zen‏ . ܠܣܕܘ ܠܬܪܓܝܠ ْ ܘܕܐ ܕܚܟܠ݀ܬ̣. ܥܒܕܘ [za‏ ܀ ܘܠ̈ܘܝܐ ܠܒܨܘ 31 
Vo ZA o (s au Ss). cades‏ )0 ݀ܠܣܩܕܘܝ. ܟܕ ܡܘܩܕܝܢ ܗܘܘ ܒܢܝ̈ܐ 

ܕܠܗܘܢ Q2» Pelo‏ ܘܠܐܢܝܟܠܠܚܟ ܐܠܗܐ ܕܡܘܨܘܝܘܝ܀ ܘܐܝܬܝܗܘܢ coa‏ 32 
ܕܕܚܠܫܝܢ ܠܟܢܪܝܐܼ. «on 122a ds ozxlec)‏ ܒܒ̈ܪܬܐ ܕܖ̈ܡܬܐ. ܝ e‏ 
ܝܼܲ ops,‏ ܒܦܫܟܵܠܕܹܝܢ ܠܟܡܐ ]7[ Adae. Lai‏ ܗܝ ܕܠܟܠܨܢܝܢ .A2 con‏ 
ܢܟ ً ܘܐܝܬܝܗܘܢ codi‏ ܕܕܚܠܚܝܢ ܠܩܨܝܐܼ. ܟܠܿܒܕܘ ܠܗܘܢ Bas‏ ܕܡܠܬܬܐ ً ܘܠܚܕ 
ܥ (e iso)‏ ܠܗܘܢ ܒܒܢܬܐ »12235 09« —À hie‏ ܗܘܘ (aiio‏ 33 
| ܕܝܠ̈ܗܘܢ ܟܠܚܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ao? dead e. . [asa la»‏ ܐܢܘܢ ܠܢ 
ez‏ ^ ܠܕܡܐ ܠܝܘܩܬܐ ܗܠܐ . ܗܢܘܢ Lum‏ ܗܘܘ ܐܢܟ La»‏ ܕܢܠܝ̈ܗܘܢ܆ ܗܢܘܢ 34 
camel‏ ܘܗܢܘܢ 222 42b‏ ܨܪ̈ܟܵܐ̈ lo y2l «mmu‏ ܕܝܠ̈ܗܘܢ܇ y-lo‏ 
ܢܩܚܘܣܐ ܘܐܚܟ oes‏ ܗܘ b; jac)‏ ܠܠܝܐ ܕܝܥܘܩܘܒܝ܇ ܗܘ i52 Sa»‏ 
hito $amo SS] au‏ ܠܗܘܢ «loda?‏ ܘܒܕ ܠܗܘܢ ̄ܕ ܐܩܠܕ ܇ ܠܐ 35 
ܐܡܚܘܢ [Ro] (aX‏ ܘܠܐ eon eene‏ ܘܠܐ ܬܩܟܚܘܢ ܠܗܘܢ ܘܠܐ Cet‏ 
lta «d üb s^‏ ܗܘ «aaa‏ ܝܢ [RTT‏ ܕܢ i25 da e)‏ ܕܒܕܪܠܐ 86 
s [ses‏ ܠܗ ܬ ܕܠܘܢ ao rZ (3o‏ ܬܕܒܚܘܢ܀ a,Xo beo‏ 37 
iwaiaato‏ ܘܠܟܘܩܨܢܐ: «ada‏ )322 ܠܟܘܢ Q,Aíia «opi‏ ܟܠܗܘܢ ° 
ܫܵܘ̈ܟܚܬ] ; ܘܠܐ 2 ܕܚܠܝܘܢ Jail‏ ܐܚܕܳܢܐ܀ ܘܠܕܝܬܩܐ ܗܝ jag»‏ ܠܟܠܟܘܢ ll‏ ܧܛܠܘܢ. 38 
ܘܠܐ ܧܕܚܠܝܘܢ Dual ln‏ ܀ binas Hb‏ ܠܗܩܘܢ ܕܸܚܠܘ. ܘܗܘ ܡܟܢܐ ܠܟܘܢ 39 
ܡܝܢ ones jud‏ ܦܠܠܕܒܒܝܟܘܢ܀ ܘܠܐ ܬܫܟܠܠܘܢ ܥܠ la»‏ ܕܝܠ̈ܗܘܢ ܗܘ 40 
«ecuzulo › em nc NN‏ ܗܘܘ ܡܟܐ ܗܢܘܢ iL. ilL aman)‏ 41 
«ome?‏ ܐ̈ܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ cj ZR 24e»‏ ܟܝܬ liioo (OUS‏ 


dme 0C‏ ܕܥܒܕܘ ܐܣܗܝܗܘܢ nm «oe. se D‏ ܥܕܡܐ 








epa Bea 


` (ܘ) ܠ ܧ. ܗ . ܘܠܰܝܣܒ݁ܰܨܽܘܢܳܝܐ 0030 — ܗ݇ܘ݀ܘ: 9( .l‏ ܣ 2. ܗ. ̇ ܘܥܒܕܘ ܠܝܗܘܢ 
ܡܝܢ ܡ̈ܒܢܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܟܪ̈ܠܝܐ ܕ̈ܡܬܐ: 
ܬ 
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«goo jas hine) Hsaal. oa d bom .elo ܰܶܫܽܘܚܨܳܐ܀‎ [omar 19 
A3ouzlo- «v hiial ܗܠܚܝܢ ܕܠܒܕܘ. ܝܗ ܗܕܚܩܘ‎ ulal? ܘܗܠܟܘ ܒܛܘܪܼܩܐ‎ 20 
ܐܢܘܢ ܐܝܕܐ ܕܸܚܐܚܘܩܢܵܗܘܲܢ.‎ nouo «cd qup ܕܐܶܝܝܶܝܕ݂ܰܐܶܝܠ;‎ E351 ܒܟܠܝܗ‎ bc 
ܒܝܬܐ‎ eio ܕܠܠܠ‎ uio Qm) ܹܠ‎ se ܐܢܘܢ ܟܠܢ ܦܨܕܘܦܐ‎ la? Boys. ܐ‎ 
jonas ܘܕܚܩ‎ "MA oo ܐܡܠ ܩܘ ܠܠܚܗܘܢ܇ ܠܝܘܪܒܠ ܟܕ‎ Sli] sc» 
ܘܐܬܐ ܪܒ̈ܬܐܐ܀ ܘܗܠܟܘ ܐܝܢܝ ܢܝܠ‎ «adl adulo.lio ܒܬܬ‎ cto Supull 22 
ܕܐܠܚ̄ܕ‎ LaL Alio aaa io ܕܠܝܕ‎ 40 )8cmc3óno Lala Ale 23 
, ܕܩܒܘܘܢ‎ lio Vio eo Sao» ias . - ciu lao. v ܩܘܶܨܳܢܐ̈ ܐܐܰܢܬ݁ܕܨܳܐܝܶܠ‎ 
3o aw i5 ex e ܐܶܝܬ݁ܕ݂ܺܝܠ‎ «ado. dama aL ܠܒܕܨܵܐ‎ 
«9 Za» ܣܒܠ ܘܡܝܢ‎ eio Wiozl i236 226o- ܗܢܐ ܇‎ pena ies 24 
eia) ܒܟܠܨ̈ܝܐܝܬܐ‎ ojala ܩܪܘܝ‎ (Amm) Adi. eio ܒܘܐ:‎ : 
lomo ܒܟܠܨ̈ܝܢܝܬܐ ܕܝܠܝܗܿ܀‎ ojano aal ܐܢܦܪܐܶܝܠ. ܘܝܕܚܘ‎ i2 ܢܰܠܝܦܵ‎ $ 
ܘܬܨܪ‎ Jah ehe» d V exi ܦܫܘܪܝܐ ܕܘܝܒܐ ܕܡܝܗܘܢ ܥ ܗ‎ 
auda» ܘܐܝ̈ܬܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ . Izasl ܬ ܒܗܘܢ‎ Lise 2002.94. 
A2Zclo ܠܰܟ݂ܠܡܵܳܐ ܗܢܘܢ ܘܓܠܘܝܬ‎ ie ܕܐܚܘܵܘܵܬܐ ̄ܕ‎ aaa. ejelo «oet 26 
Y bito co ona ܗ‎ Bb ܕܠ ܘܗ̇‎ Dag ܝܠܘ‎ .uuiica? ܒܦܟܠܨ̈ܢܐ̈ܬܐ‎ 
eoa — ܕܠܐ‎ 22 pA ealalaio) ܐܝܬܝܗܘܢܵ ܗܘܘ‎ le 422: 
axSo| .a.Z ܪ‎ EQUUM ܕܐܪܒܐ܀‎ emis, 27 
ܬ .‫ ܗ ܘܢܝܐܙܠܘܢ‎ eZ eis ܗܢܘܢ ܕܫܒܝܬܘܢ‎ 2l as el ܚܝܕ‎ ciel 
eio ܕܠܒܗܿ ܕܐܲܪܠܵܐܼ܀ ܘܐܝܬܝܘ̄ ܚܕ‎ neo «aS ܗܪ‎ i042 ܘܠܰܠܰܟ݁ܽܠܕ݁ܽܘܢ‎ 6 
ܘܐܲܝܬܵܘܗܝ‎ ul aano ܘܝܬ ܣܘ )ܘ݀ܝܬܒܢ)‎ - aaa eio ܗܢܘܢ ܕܐܘܒܠ ܘ‎ Las 
cum») ܗܘܘ‎ «omululo ܠܚܦܠܨܢܐ܀‎ (ela ܐܠܗܪ ܠܗܘܢ ܇ ܕܐܝܟ̈ܬܝܐ‎ jea 29 
$022) ena. ܘܦܩܠܘ ܒܒܝܬܐ ܕܖ̈ܡܬܐ‎ «o ܠ̈ܩܠܩܠܐ ܐܠܗ̈ܐ‎ axes 
eiie (V ܒܗܢܝܢ + |. ܕܗܢܘܢ‎ oai Mages ()ܠܡܼܡܐ.‎ Luca 


6 ܐ . ܘܢܐܶܒ݁ܘܢ ܘܢܬܒܘܢ ܐ )9( Same) bas s‏ 





* 
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9 12 cod GAZ? 0 «adeo *o,255 «ea Y Sulis? ܘܠܟܐ‎ ex) 
ܪܡܬ‎ 0 (ons ܘܡܥܘ‎ «ooa» ܐܠܗܐ‎ bo ܠܠ‎ 112a üo ܐܪܝܠ ܡܠܐܼ.‎ 


LLL‏ ܡܨ̈ܝܐܬܐ ܕܚܠܗܘܢ َّ ܡܢ ܦܘܪܩܝܢܐ Baa»‏ ܘܠܠܝܐ ܠܟ ܨܝܢܬ| 
ܡܚܣܐܠܝܬܐ܀ ܘܐܩܝܡܘܖܠܝܗܘܢ ܩܝ̈ܡܥܠܬܐ ܘܠܒܐ: ܠܠ ܟܠ Aeazo |i lia‏ 10 
ojo «inno "Mec‏ ܡܢ ܒܟܠ ܪ̈ܡܠܬܐ: lad]‏ ܕܠ̈ܟܠܡܐ ܗܢܘܢ 11 
be‏ ܩܪܝܢ ܩܕ ܇ ܩܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ: e m‏ )0 12224 ܘܚܪܰܩܘ eh ja‏ 
ܐ s‏ ܘܟܠܚܘ ܠܒܬܩܕܐ ܗܢܘܢ itl»‏ ܠܗܘܢ We 9:234 li bie‏ 12 


13 lul ܬ‎ esl (22 ܒܐܣܲܕܐܺܝܠ ܘܒܝܗܘܼܕܐܿ.‎ bito sso (ܬ)܀ܵ܇‎ Bite e» ܨ ܗܕܐ‎ 


ܕܟܠܗܘܢ 223[ Nas ce‏ ܚܨܝܐ ܟܕ ܐܡܕܪ: ܗܦܘܩܘ [Aue] eio‏ ܕܠܝܗܘܢ 
(ܕܠܝܟܘܢ)܇ܒ̈ܝܬܝܬ|: oido‏ ܒܘܩܨ̈ܢܝ lese‏ ܕܠܚ : ܘܠܟܠܗ ca |zo:21‏ 2,225 
ܠܐܒܗܐ ܕܝܠܟܘܢ: ܗܠܝܢ ܕܫܠܚܬ cv‏ ܐܢܘܢ ܠܝܘ̈ܚܩܟܘܢ ܇ [22s Isla‏ ܕܠܚ 


14 ܶܢ ܚܢܕܐ ܕܐܒ̈ܗܝܗܘܢ܆‎ ida ܚܕܐ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ Qa4co ܘܠܶܐ ܫܟܠܠܘܗܿ.‎ «i23 


awe ܗܝܟܪܢܘ ܒܩܪܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܠܝܗܘܢ: ܘܫܕܘ "@ܠܚܬܝ̈ܬܽܘܚܳܐ‎ [b ame x 


15 azc$amumo +.) ܠܡ ܐܒܗܐ ܠܗܘܢ(«‎ -ame? ܘܠܩܝܩܠܐ̣ ܕܹܠܗ:« ܗܘ‎ X 


. |. > ܘܐܬ ܪܩܘ‎ [PNE 32 ܨܘ )ܬ ): ܘܐܙܠ‎ ü ܐܗ‎ «aai ܗܝ‎ e 
ܕܚܕܪܵܝܗܘܢ: ܗܢܘܢ ܕܩܕ ܠܗܘܢ‎ [Sato 5A (v) eX (82 O9) ܢܐܩ‎ 2 m 


bg.s.m.2d $‏ ܕܠܐ em‏ ܩܘܧܝܗܘܢ܀ X anzuaoc‏ ܟܒܗܘܢ Y‏ 16 
bites Beas‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢܿ: ܟܠܒܕܘ ܠܗܘܢ ܐܣܝ̈ܟܐ ܬܪ̈ܝܢ hes‏ ܘܥܒܕ 
epo: i120 (eje)‏ ܠܟܠܗ (Lan‏ ܕܫܟܝܐ: : ܘܦܠܚܘ ELA‏ ܘܠܒ ei‏ 17 
ܗܘܘ ܠܧܒܐܝ̈ܗܘܢ ܘܠ̈ܒܢܬܐ ܕܹܝܠܗܘܢ ܒܢܘܪܐ: ܘܡ ܘܡܐܚܫܚܢ ܗܘܘ: 
clo»jlc‏ ܠܟܠܠܒܨ ܕܒܝܫ ܒܠܝ̈ܐܐ aue on hi)‏ ܟ L;io AXoazlo‏ 18 
lul aiu‏ ܘܐܪܚܩ ܐܶܢܽܘܢ eo‏ ܟܕ .ܘܦܐ ܕܝܠܝܗ. i dme lio‏ ܐܶܢ ܫܕܒܪܬܐ 


)( ]. ܚܰܦܝܰܘ: : (£) %. ܣܿ. Xo‏ ܙܐ ܐܪܝ ܢ): ` ANNIS)‏ (8)ܐ. ܕܫܿܦܝܕ S03‏ 
d)‏ ܣ ܗ. ܡܰܠܶܐ sale‏ )( ܣ .ܪܗ . ܦܘܦܕ̈ܐܚܐ: ` (p‏ ܣ. ܗ ܕܫܡܠܚܝ: 
)3( ܣ , 232 ܬܠܐ ܢܚܣܚܒܐ̈: 
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[oZ 18‏ ܕܢܚܫܐܼ ܕܬܚܘܚܘܗܝܼ. ܘܝܘܒܘ ܒܝܠ (aue? numm‏ ܟܠܫܬܐܒܬܐ 
i222‏ @ܒܢ̈ܐ bite? (02 eua aa‏ (ܬ). ܘܠܟܠܠܠܐ (ܘܠܟܠܠܠܐ)ܐ ܕܡܛܠܟܐ 
ܗܘ ais] .;ml‏ ܠܒܝܬܐ ܕܡܪܝܐ. ܡܢ ܩܕܡ ܘܨܘܩܐ ܕܡܠܠܟܐ ܕܐܚܶܘܪܺܝܐ܀ 

p dx deno 9‏ ܗܠܚܝܢ ܕܠܒܕ: ܠܐ Qa‏ ܟܬܝ̈ܒܝܢ܆ ܒܠ ܟܬܐ dL:‏ 

20 ܕܝ̈ܘܡܥܬܐ ܠܟܠܠ̈ܟܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ ܘܕܡܟ ܐܚܐ ܠܡ ܐܲܒܗ̈ܿܗܝ. ܘܐܚܩܒܪ݀ (@) ܥܡ 
ܐܒܗܐ ܕܝܠܝܗ ܬ . ܒܦܠܕܝܐܬܐ ܕܕܘܝܕ. ܘܐܡܠܠܟ bcp‏ ܒܪܐ ce‏ ܚܠܘܘܗܝ܀ 


Car. XVII. 


qud Hmc Bia :‏ ܠܠܝܐ ܕܝܗܘܕܐܼ. ܐܡܠܟ ܗܘܫܠ pil» a;2‏ ܒܫܟܠܨܚܢ. 
$ ܒܠ SW‏ ܬܫܠ cjua‏ ܘܠܚܕ ܕܒܝܫܝ ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ ܕܡܪܝܐܼ. ܒܪܡ ex‏ 
3 ܐܲܚܟ ܩܠܠ̈ܟܐ Sd;‏ ܗܢܘܢ Zeb‏ ܗܘܗ ܟܝܢ ܩܕܡܘܗܝ܀ ܒܠܘܗܝ ܦܠܟ 
ܫܠܩܛ ܐܠܐ ܡ ܠܒܐ [eoo .h3ozl»‏ ܠܘܗ ܗܘܫܥ ܠܚܕܐ. ܘܐܗܒܟ ܠܗ 0 «O56‏ 
4 ܘܐܫܟܚܝ ܡܠܟܐܿ ܕܐܚܽܘܪ̈ܝܐ ܦܗܘܫܥ Liam O‏ ܡܛܠ ܕܫܕܪ ܡܠܐܟ̈ܐ .225 llam‏ 
ܡܠܐ ܕܩܕ ܪܝܢ. lo‏ 9 2244 ܟܪܬܐ ܠܟܠܠܟܐܿ ܕܐܰܚܽܘܪ̈ܝܐ ܒܫܠܢܬܐ ܗܝ ."ܘܚܒܫ 
5 ܡܥ ܨܝܐܬܐ] ܠܠܘܗܝ ܡܠܐ ܕ̈ܚܘܪܵܝܐ as‏ ܒܒܝܬܐ «D2e42‏ ܘܦܠܒܩܝܡܠܒܐ 
6 ܕ LZ»‏ ܒܟܠܗܿ ܐܪܠܐܼ. caa ina «Ayo‏ ܚܠܬ ܫܠܝ̈ܐ܀ ܒܫܠܬܐ 
ܬܫܝܠܝܬܐ ܕܗܘܫܥ. ܐܚܕ ܡܠܐ s di inam bol‏ ܠܶܐܺܝܬ݁ܕ݂ܳܐܶܝܠ 3o 21i‏ 
7 ܘܐܠܩܠܨ ܐܢܘܢ ܒܚܠܚ ܘܒܚܒܘܪ. SN 1253m10)‏ ܘܒܨܘ dono eate‏ 
ܕܟܕ ܚ ܛܘ Sul] Zio‏ ܠܩܪܨܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܠܗܘ ܕܐܚ ܐܢܘܢ E] exe‏ 
ܕܡܠܕܪܝܢ: ܡܝܢ ܚܝ deb‏ ܕܸܟ݂ܕܲܠܘܢ ܐܠܟܐ ܕܟܠܕܪܝܢ; . emer‏ ܠܐܠ̈ܝܗܐ ܐܚܕ̈ܐ܀ 
8 ܘܗܠܟܘ ܒܨܪܵܩܐ ܕܠ̈ܩܠܟܩܠܐ ܗܢܘܢ ܕܐܲܪܝܡ bito‏ ܟܝܢ ܩܕ 120,12 ܕܒܠܝ̈ ܐܶܕܺܝܐܶܠ: 


«rp on.) ` ܣ . ܧ. ܗܘ ܙܭܥܐ:‎ Q) 
ܗ.‎ (S) ܣܝ.܇ ܗ ܢܝܟܐܐ: ܘ ܐܣܩܝ:‎ (o )ܣ ܠܨܐܬܐ: ܀(® ܡ ܩ̈ܝܒܥܳܐ:‎ 
AE Bow ܠܘܬ‎ (o9 s Q0)  ܀ܐ̈ܒܝܧܘ‎ ue () :cN4lo ܩ ܐܒܢܐ : : )ܣ ܪ‎ 
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ܐܡܕ ܀ 4,23 X lio‏ ܕܠܟ S‏ ]ܐܝ ܐܒ eto e 1ace;so‏ ܐܝܕܐ ܕܠܠܲܝܩܐ |dészr‏ 
ܘܡܢܿ ܐܝܕܐ ܕܡܠܟܐ col. gu‏ ܒܪܐ ܠܗ ܐܠܒܪ lel qal‏ ܟܠܕܲܗܒܵܐ ܘ 
ܗܘ ܕܐܫܬܟܚ ܒܧܝ̈ܥܠܬܐ ܕܒܝܬܗ :hiie?‏ ܘܒܦܝ̈ܟܬܬܐ daa‏ ܕܩܠܠܝܒܐܼ. ܘܫܕܪ 
eji2?as ($9 bLo2b o Ó22ieLl‏ | ܘܫܟܠܠܗ anoo deo? iL‏ 9 
balle‏ ܕܐܚܽܘܪ̈ܝܐ manis m‏ . ܘܐܚܕܗܿ ܘܓܠܝܗ ْ ie Hes .] x0.‏ 
i226 "le taie]. ^am‏ ܐܡܚܕ ܐܟܠܐ h3ozl» i22: punica‏ 10 
ܠ ܡܩܘ ܗ ܘܚܙ̈ܐ lazio‏ ܗܘ ܕܚܕ Manum,‏ ܘܫܕܪ Zaa al i220‏ 
ܐܶܘܪܝܐ Lin‏ ܠܕܩܝܘܬܐ ܕܩܬܨܒܚܐ o C ENS‏ ܒܟܠܗ ܠܚܕܐ ܕܝܠܝܗ܀ 
ܘܒܢܐ ܐܘܐ ܟܢܐ ܠܡܕܒܚܐܼ, -" amo‏ ܗܠܝܢ ܕܫܠܚܝ ܛܠܝܐ exo tul‏ 11 
X .1022t25e»‏ ]. ܚ . ܗ. [1zo‏ ܠܚܕ ܐܘܝܐ E as‏ ܐܐ i23:30‏ ܐܚܐ c‏ 

12 ܘܚܚܙܝܗܝ ܡܠܒܐ ܠܩܠܨܒܚܐܼ.‎ s .ennmio) ܠܟܐ ܩܢ‎ 62lo :.o2mte X 
18 [taa hoa Que ܩܕܒ ܡܠܲܟܵܐ ܩܘܐ ܡܕ̈ܒܚܐ ܘܦܠܩ ܠܠܘܗܝ܀ ܇‎ ¥ 
(ܕܘܪܫܝܐܝܐ)‎ Leaaic? ܠܕܩܬܐ‎ ;4lo - ܝܐ ܕܠܘ‎ aal. aa eL 


14 ܘܩܕܪܒܗ‎ .Liio ܕܩܡ‎ Lad? ca lazo : ܠܠ ܡܕܒܚܐ܀‎ au ܗܠܝܢ‎ ِ 


ܡܢ ܕܘ ܒܨ ܘܟܐ ܕܲܒ݂ܿܝܬܐ cio (9) bite? ov‏ ܡܠܬܐ lange Anz‏ ܘܡܢ 


ܓ ܒܝܬܐ [AS c‏ . ® ܘܚܘܝܗ 21:22[ ܕܡܨܒܚܐܼ MET‏ ܀ ܘܦܩܕ 15 
ܟܠܠܒܐ 124 Da bcd‏ ܟܕ ܐܡܪ ܥܠ Lago‏ ܪܒܐ ܩܪܒ haa‏ ܫܠܡܐ 
bi.‏ )9( ܟܠܕܒܚܬܐ hoa . [atc‏ ܝܐ ܕܡܠܠܟܐ ܟܠܕܒܚܬܐ ܕܝܠܘ. 
ES Ls3l x Bes a2 Decl Es‏ ܘܠܨܒܚܬܐ M‏ ܘܠܬܘܩܝܐ 
m‏ ܘܟܠ ܕܡܐ loe‏ ܫܠܩܐܼ. ܟܘܠ ie?‏ ܕܕܒܚܬܐܼ ܠܠܘܗܝ .»2a|lZ‏ 


| ܘܡܕܒܿܚܐܼ laa‏ ܢܗܘܐ ܠܺܝ ܠܨܟܕܐ܀ ܀ ܘܠܚܕ bic]‏ ܟܗܢܐ vul‏ ܩܠ ܘܝܢ ܘܠܝܢ 16 


1 
D 





ܕܦܩܨ ܠܗ X‏ ܡܠܐ C‏ ܐܚܐ̄܀ ܘܟܦܩ ܡܡܛܠܿܟܐܼ ܐܚܝܐ̄. ® faul‏ 1124363 17 


© ܕܡܐܟܘܢܘܚܼ. ܘܐܠܒܪ̱ ܡܢܗܘܢ ܠܟܠܫܓܬܐ. ܟܠܝܟܠܐ ܦܬܪ fix cv eio‏ ܬ 


c‏ ܙܘ dd uc‏ .ܣ ܐܠܒܗ ܡܢ :be042 Vols‏ @ ܠܣ ܗ. 
.ܣܦܠܗ: s (e).‏ ܠ ܡܠܠ( 1, :geveo‏ ܐ ܠܣܝ̈ܡܐ .ܣ Valais‏ 
uegovot: ()‏ : 
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5e W lade; ejm cM mox as ܐܒܐ‎ aes ܕܥܠܒܕ‎ eo uas 35 

ܠܕܟܝܠ ܠܡܐ ܡܕܒܚ ܗܘܐ iio‏ ܒܝܡܬܐ. ܗܘ hx IAS l12‏ ܕܒܝܬܗ 

6 ܕܩܠܪܝܐ܀ ܘܫܕܟܐ liti‏ 72150222[ ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܿܝܢ ܕܠܒܕ:ܠܐ Qa‏ ܟܬܝ̈ܒܢ 

37 ܒܠ [i$ [2a‏ ܕܝ̈ܘܩ̈ܬܐ ܠܝܠܠ̈ܟܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ ܒܝ̈ܘܡܠܬܐ ܗܢܘܢ ܫܵܨܲܝ bie‏ 

tlic» a; ܘܠܝܦܟܒܚ‎ diam» [Rx ug rona ܓܠܠ‎ cla. 

aac 38‏ ܝܘܚܘ ܠܡ lazi‏ ܣ . ܘܐܲܚܶܩ̄ ܒ (») ܠܡ -ܐܒܗܘܗܝ\. ܒܩܘܨܝܐܝܬܐ 
po?»‏ ܐܒܐ ܕܝܠܝܗ܇ qb 43i]‏ ܒܕܐ CL‏ ܚܠܦܘܗܝ܀ 


Car. XVI. 


:1 ܒܫܢܬܐ ܕܸܫܒܠܘܕܵܐ )22 ܒܪܗ ܕܪܘܩܠܝܐܼ. ܐܡܠܟ ܐܚܐ ܒܪܗ ܕܘܡ 
$ ܬܠܒܐܼ ܕܝܗܘܕܐ܀ eium» lm‏ ܫܠܝ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܚ ܟܕ ܐܡܠܠܟ. ܘܫܬ ܚܶܠܧܘܕܵܐ 
ܫܢܝ̈ܐ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܝܫܠܡ. ܘܠܐ ܠܚܕ ܕܝ l2‏ ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ eX be‏ 
3 (@ ܝܬ v Zulia‏ ܐܢܝܟ ܕܕ ܐܒܐ sa‏ ܘܐܠ ܒܐܘܪܚܐ o2 onc‏ 
Mdb dh: 2423)‏ (0 ܐܟ al l2‏ ܐܠܒܕ ܒܠܘܪܐܼ. ܐܚܟ ܛܡܐܘܬܐ 
Balm 4‏ ܗܢܘܢ ܕܐܪܚܡ ܟܕܝܐ ܡܝܢ ܩܕܡ [eeu‏ ܕܲܒܠܚ swa]‏ ܘܩܕܒܚ 
dea 5‏ ܘܡܠ ܙܪ pne;‏ ܘܥܠ EZ‏ ܘܬܚܝܬ ܟܘܠ esa cham [ino‏ 
NE A‏ ܬܠܟܐ aso Laon»‏ ܒܪܗ ܕܪܘܡܠܚܐܼ ܩܠܠ̈ܟܐ NMahsnl‏ 
ܕܒ ` ama‏ ̇ ܗܘܘ agio‏ ܥܠ [i eb‏ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ 
6 ܠܟܠܩܕܰܒܘ܀ ܒܒܐܐ ܗܘ ,sai‏ ܢ ܟܿܠ݇ܠ̈ܟܐܼ ܕܦܘܪܝܐܼ. ALL‏ ܠܧ̈ܘܪܝܐ. asilo‏ 
ܠܝܗܘܪܵܝܐ 5 eio‏ ܐܝܠܬ . Lose‏ 37 ܠܐܚܠܝܬ. ojo‏ # ܡܢ ܬ Bo‏ 
zs Elbe Blass VA NE‏ ܬܠܬܟܠܩܪ ܡܠܟܐ p iod‏ 


ܝ 
Loja;‏ ܡܒ̈ܝܰ̈ܩܢ̈ܐ. ܘܠܐ ܒܡ ܔܠܲܣܡܔܘܐܐ ܥܒܪܝܬܐ ܟܬ̈ܝܒܬ ܝܘܚܢ̈ܐܝܬ. ܒܠܚ ܘܕ ܝ 
ܠܘܬ ma‏ )0 ܩܕܡܝܬ ܣܝܦܐ ܗܪܟ̈ܐ̈. ܗܝ xh‏ ܒܪܗ A) eno‏ 
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be ez je2 do bo2b Penis ܘܗܟܟ‎ Qe fal ܬ«‎ deme x 
¢! ܠܠ‎ ezzAs ela 22) ܗܠܝܢ‎ namo jo2lat ܪܰܡܶܐ‎ dejao 
22 jac] ܠܥܡ‎ $ealato.-m2ao s aj]? laxi dageo2? Hie ܟܬܒܐ‎ 
23 Lj calma) ܒܫܠܬܬܐ‎  ܀ܝܗܘܘܠܚ‎ al 2 Lass ܕܠܝܗ. ܘܐܟܠܠܟ‎ 

̈ܐ ܕܝܗܘܕܐ ّ‫ ܐܡܠܟ ܦܩܚܝ̈ܐ aum‏ ܕܡܚܠܚܡ ܒܠ eA Wa]‏ 
cla eZ‏ ܘܠܒܕ ܕܒܝ̈ܫܝ 20212 ܕܡܕ݇ܝܐ. ܠܐ ܐܪܩ ee‏ ܚܐܘ 24 
oa;2 95292‏ »2 ܗܘ 4seu]o «amd ada»‏ ܠܘܝ ܒܒܚܝ 26 
ܒܪܗ ܕܪܘܩܠܝܐ 4252 [iens‏ ܕܝܠܗܼ. ܘܩܪܛܝܠܗ ܒܫܟܪܕܝܢ. ܩܕܡ ܒܝܬܐ 
ܢ ܠܡ ܐܪܘܒ ܘܠܘ ܐܲܪܝ ܝ ܘܠܟܠܗ ܚܘܬܫܚܢܝܢ [ima‏ ܟܢ ܐܕܒܠܟܐܠܐܐ . 
ܐܲܡܝܬܗ ܘܐܟܚܠܠܟ 42252« [l3 l2;4o‏ ܕܦܟܚܝܐܼ: ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝ ܕܠܒܕ. 26 
3 ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ ܠܥܠܟܬܒܐ 165( ܕܲܝܘܩܠܬܐ l2 S25‏ ܕܐܺܝܨܳܐܶܝܠ܀ ܒܬܬܐ ° 
ܕܚܩܬܫܝܝܢ da‏ ܕܠܨ̈ܪܝܐ ܡܛܠܟܐ Moon?‏ ܐܡܠܟ 422- ioci O2‏ ܒܠ 
ܐܝ݁ܕ݂݁ܐܺܝܠ ܒܲܫܟܕܪܝܢ eux»‏ ܫܠܝ̈ܐܼ܀ IRA laa? 2o‏ ܕܰܠܕܳܝܐ. ܠܶܐ mai]‏ 28 
ܡܢ ܝ ܟܠܗܘܢ |a Y‏ ܕܘܪܒܠܘܙ o2‏ ܕܒܐ ܗܘ esu au‏ 
ܒܝ̈ܘ̈ܡܬܐ ܕܒ̈ܟܚ 1236 ܕܐܝܕܹܺܝܠ. ܐܚܐ EE i236 omnc‏ ܘܢܡܒ 29 
ܠܠܰܝܽܘܢ ܘܠܐܲܒܸܠ ܟܠܒܝܬ ܩܠܟܐ: ܟܠܝܠܚܝ ܘܠܩܕܸܫ ܟܠܚܕܘܪ: ܡ 
33i eas lc‏ ܕܢܸܟܦܬܠܫ. ܘܠܝ «o3‏ ܐܰܝ ܀ |Za1a2e ie 42oulo‏ 30 
ܗܘܫܥ dl eua‏ ܥܠ a2 22s‏ ܕܪ̈ܘܟܠܠܝܐ. ܘܩܠܚܢܗܝ Suo aiio‏ 
ܚܠܟܘܗܝ. ܒܫܢܬܐ eaa‏ ܠܝܘ݀ܚܘܡ «qos? (9 eu‏ ܇ llt l2;jao‏ ܕܦܟܚ: 31 
ܘܟ݀ܠܗܝܢ ܗܲܠܝ̣ܢ 42590 la‏ ܐܶܝܬܝܗܝܢ ܕܟܸܬܝ̈ܒܢ ܥܠ ܟܬܒ݂ܐ̈ ܠܶܐ ܝܘܠܬܐ 
ܕܡܠܟܐ Simul?‏ ܒܬܠܥܬܐ 2 ܕܦܒܚ ܒܕܿܗ ܕܪܘܡܠܝܐ ܡܠܐ ܕܐܶܨܳܐܺܠ. 32 
ܐܡܠܟ Sea‏ ܒܪܗ ܕܠܘܨܚܐ cim i2 ^ bou i2233e‏ ܘܚܟܠܫ ܫܥ̈ܝ̈ܐ 38 
ܐܶܝܬܘ̈ܗܝ ܗܘܐ ܟܕ Vel‏ ܘܫܬܚܳܠܝܺܕܵܐ Ela‏ ܐܡܠܟ ܒܐܲܘܪܝܫܠܡ. aac‏ ܕܐܡܐ 
ܕܠܗ ܝܕܘܫܐ aj‏ ܕܕܕܘܩܪ܀ ܘܠܒܣܕ ܗܝ |eéz)‏ ܒܠܝ̈ܐܘܗܝ ܕܡܨܢܐܼ. ܐܟ &3 


Jos 0) 
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(X) S (7:1 fae‏ ܒܡܨܲܝܐ ܐ ien?‏ .ܘ ܐܡܠܟ ܝܘ̇ܚ fj‏ ܕܠ ̇̇̄ܚܠܟܘܗܝ ܀ 
Joc laa bs Ba nzo 2 làjlaz 8‏ ܐܡܠܟ a;2. hisp‏ 
9 ܕܝܘܪܒܟܠܘܝ ܠܠ ܐܶܢܡ݁ܕ݂ܝ݈ܠ ܘܝܢ ܬܐ ܢܨ̈ܚܐ܀ pc‏ ܗܝ lac?‏ ܒܠܝܢܘܗܝ 
bins‏ ܐܝܟܠܐ ܕܒܒܕܘ ܐܒܗܐ ܕܝܠܝܗ. ܠܐ au]‏ ܡܢ ܚܛܗ̈ܐ ܪܒܠܘ ܒܪܗ 
chm? 16‏ ܗܘ ܕܐܚܐܝܫ ܠܐܲܡܨܝܠ܀ yesazio‏ ܒܠܘܗܝ ܫܠܘܡ C2‏ ܕܝܒܝܫܝ 
® ܧܼ ܘܩܒܨܐܡ ܬ . (®@ ܘܡܚ ܐܘܗܝ ܩܝܡ ܠܠܐ . ܘܐܰܡܺܝܬܘܗܝ cv‏ ܘܫܲܠܝܘ ܘܕ (&@) 
11 ܐܡܠܟ ܚܠܦܘܗܝ܀ ܘܫܕܟܐ Lip Hi)‏ © ܿ ܗܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܟܬܝ̈ܡܹܢ .ܠܠ 
[i24 $‏ ܪܰܩܢܶܐ ܕܝ̈ܘܩܬܬܬܐ ܠܟܠܠ̈ܟܐ dba × Sul‏ ܗܝ ܬ ܡܠܬܐ bie?‏ ܗܝ 
ܕܡܠ ܠܘ ܝܗܘ ܟܕ ܐܡܕ. ܒܢܝ̈ܐ ܒܝܠܝܐ «92A‏ ܠܟ ܠܠ ܒܘܐ ܐܢܫܐ "sal;tal»?‏ 
13 ܘܗܘ ܐ -ܗܩܐܐ܀ ̄ ܘܠܘܡ ܒܪܗ -aa2u?‏ ܐܡܠܟ ܒܫܠܬܐ Eu ei‏ 
eZ 0 joa. (0v) yelo im i22» bio?‏ ܚ̈ܘܡܬܬܐ ܒܫܐ ܨܺܝܝܢ܀ 
14 ܘܠܒ alat‏ ܒܕ̇ܗ ܕܓܕܝ ܡܢ ܚܨܐ |zlo‏ ܠܫܩܨܝܢܼ. ܘܩܚܝܗܝ ܠܬܠܘ܇ 
aum 15‏ ܕܝܒܝܫ ܒܬ̇ܘܪܨܝܢ ܘܡܝܬ ܗ + 1 . ܗܿ. ܘܐܡܠܟ ܚܠܦܘܗܝ lzjao c‏ 
ܪ݇̈ܩܐܵܐ ܕܠܘܡ ܇ ܆ ܘܩܪܚܬܗܒܡܧܐܘ̈2ܐ :ܟܠܗ «n‏ ܕܐܲܚܗܒܟّ ln‏ ܐܝܬܝܗܝܢ eMe‏ 
16 ܠܠ ܟܬܒܐ ܕ݁ܰܩܠܶܐ ܕܚܘܡܬܐ ܠܩܠ̈ܟܐ ܕܐܶܘܩܐܕ݂ܰܟ݈ܠ ܀ ܗܝܨܚܝܢ ܡܛܚܐ ܡܚܐܝܡ«ܡ 
"aS AS‏ ܀ ܘܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܒܘܿ ܘܠܰܬܬܚܘܩܐ ܕܠܝܗܿ ܡܢ ܚܨܐ ̇ . ܛܘܠ 
17 ܕܠܐ ci Gale‏ ܘܡܚܗܿ. ܘܟܠܟܠܗܝܢ 1a‏ ܕܐܝܬ ܠܗܝܢ c2 [sje‏ ܒܫܠܬܬܐ 
— ܘܐܫܠ ܠܰܠܨܪܚܳܐ ܟܡܠܠܟܐ ܓ Y cv‏ ܐܡܠܟ ܘܠܚܐܚ ܡ ܒܪܗ 
en‏ ܠܠ ܐܰܚܰܢ݁ܕ݂ܺܝܠ Bla umm‏ ܒܫܟܪܠܪܝܢ܀ ܘܠܚܕ ܕܒܝܫ ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ lii)‏ 
ܘܠܶܐ 2a‏ ܡܝܢ bue Y as ce‏ ܕܝܘܪܒܠܝܿ «Amb ajo‏ ܗܘ «dal‏ 
al» Doe sg :9‏ ܐܠܩ ܟܘܠ ܘܠܟܐ b3oZl‏ ܠܠ ]53|. ܘܝܗܘܒ 
yai‏ ̄ܩ ܘܠ ̄ .imu2) da [25i‏ ܠܡܗܘܐ J4o* AL als ll‏ 
20 ܠܟܠܚܝܠܝܘ ܠܡܠܟܘܬܐ ܒܐܝܕܗ ܬ ܀ ̇ s‏ ܡܠܚܢܝܡ lames.‏ ܠܠ ܙܺܡ݁ܕ݂ܐܶܝܠ. 
ܥܰܠ ܟܠ ܚܝܠܲܬܢ̈ܐ ܒܚܝܐܐ Slt.‏ ܠܡܠܩܐ .dao2l‏ ܚܟܠܫܝܢ ܣܝܟܠܗ 


ipm) ܘܫܠ ܘܡ ܐܒܘܗܝ: | )( ܘܟܠ̈ܝܗܝܢ ܗܢܝܢ‎ (») xen (y) 
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27 «adl ܡܢ 242 ܫܟܠܝܐܼ. ܘܒܕܩܝ‎ wlan? 35) ܠܟܠܠܚܐ‎ hine Vie jio 
28 ܘܫܪܟܐ 3[ ܕܝܘܪܫܠܡܟ ܘܟܠܝܗܝܢ‎  ܀ܝܼܫܐܘܗܝܕ‎ aua omm ܡܢ ܐܝܕܗ‎ 
ܠܢܩܐܧܡܥܩܘܣ‎ 42a ܘܗܠܝܢ‎ miel ܕܥܒܢ: ܘܚܝ̈ܠܬܢܽܘ̈ܚܬܐ ܩܠܗ ܗܠܚܢ‎ —À 
ܕܝ̈ܘܩܠܬܐ‎ 1563 i222 S ܟܬܝܒܢ:‎ uaa li . ܒܐܲܝܬܕܹܝܠ‎ bonaS Maso 

ܠܡܠ̈ܟܐ «Sail‏ ܘܕܡܟ ܝܘܪܒܥܘ ܠܡ ܐܒܗܵܐ au?‏ ܠܡ "iil? lato‏ 29 
ܘܐܶܡܠܼܟ bpm‏ ̄0ܒܪܗ a Lb‏ ܐܒܐ ܕܠܝܗ܀ 


Car. XV. 


Lo E 


Duc roTg erg.» —— o———ÉÉPREÉERRREESRS am dcm a 


Dua wma xum) lac ¬‏ ܕܝܘܪܒܠܡ ܟܠܠܝܐܿ Do. SWdgab‏ 
bs‏ ܒܗ ܕܐܡܘܕܝܐ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ Ba dumias m‏ ܐܺܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܕ ¢ 
ic]‏ ܘܚܟܠܫܝܢ 2320 ܫܠܝ̈ܐ ܐܡܠܟ ܦܐܘܪܝܫܠܡ. Bob Bao‏ ܕܝܠܗܼ. 
(az) jain.‏ ܩܠܝܢ ܐܘܪܝܫܠܗ܀܀ ܘܠܚܕ ܗܝ (6) ܕܛܚܐܼ ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ bine)‏ ܐܝܟ $ 
ܟܠܗܝܢ ne‏ ܕܥܠܒܕ ܐܡܘܨܝܐ ܐܒܐ ܕܝܠܗ܀ d dai wc;‏ ܐܶܫܩܠ. + 
Bam S‏ 240 ܗܘܐܼ. ܘܡܠ ܨܨܝܢ ccm‏ ܒܕ̈ܟܠܬܐ܀ hie mam pO)‏ 5 
la Se‏ . ܗ ܘܐܝܬܘܗܝ ie, de; lon‏ ܠܝܘܡܐ |Zato»‏ ܕܝܠܗ. y2uelo(‏ 
mU AmazbO pans‏ ܟܕ (OV canas‏ ܘܝܘ݀ܚܡ am‏ ܕܡܠܟܐ ܠܠ ܒܝܬܐ 
ܟܕ ܕܐ smod ox Lise‏ 2 ܗ. c& ds‏ ܘܫܕ݇ܟܐ ܕܡܵܠܵܘܗܝ 0 ܕܒܨܪܝܐ: 6 
Qaa aco‏ ܕܥܒܕ: .ܠܐ ܗܠ̈ܝܢܘ ܟܬܝܒ ܥܠ ܟܬܒܐ di)‏ ܕܝ̈ܘܡܝܬܐ 
datas‏ ܕܝܗܘܕܐ܀ ‏ ܘܕܡܵܟ ÷ ax Cv) bp‏ ܐܒܗ ܐ a3?‏ . ܘܩ̈ܒܝܲܘܗ ܫܲܥܡ 1 


ܐܐܡ 


]1 7 @ ܣ̈ܰܐܰܝܨܝ̈ ܗ d)‏ ܣ :12 ܗ . cs‏ ܝܰܠ̈ܒܡܽܘܡ܆ 

exam uci S ܠܘܬ ܬܐܕܘܛܚܘܢ‎ cam ey ܣ :ܘܚܐ ܪܟ‎ (ys eiiis ܠ‎ (9) ^ 

ܬܘܝ ܝܠܝܐ ܟܕ ܐܝܬ us‏ ܐܘܝܐ ܐܝܟܚܼܐ ܕܗܫܐ iles‏ ܒܗ £ 12g Viso‏ 

܇  doen‏ ܗܘ ܠܡܧܖܒܘ ܕܒܚܐ ܠܠ ܡܥܕܒܚܐ ܢ 420 ܗܘ ܣ݀ܚܲܩܝܸܩ̱ ܗܘܐ ܗܘܐ Lor‏ 

` ݀ܬ ܪ̈ܒܝܵܐ̈ ܠܠً ܐܪܠܐ ܘܩܝܠܐ ܠܝܘܬܗ. ܠܐ ܠܟ Lei‏ ܠܐ̈ iae VA‏ ܐܠܐ «oil Esa‏ 
ܝ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ :| (ܘ) ܐ, ܘܝܬܒܝ ܗܘܐ ܒܒܚܝܬܐ ܕܚܐܪܘܬܐ: . )( :upacoQ‏ 
abes 9‏ | 
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aL. cx‏ ܬ 2b ela Bi «mmis .pBemo (2e?‏ ܕܐܫܬܟܲܚܘ ܒܒܝܬܗ 
ite?‏ . ܘܒܣܝ̈ܟܠܬܐ ܕܒܝܬܐ ܕܩܠܠܟܐًܼ ܘܠܣܢܝ̈ܐ ® ܕܡܲܚܠ̈ܝܐ ܘܗܿܟܟܠܫܡ̱ܪܝܢ܀ 
jit? i:;ac 15‏ ܕܝܗܘܐܫܝ܇ ܀ ܗܠܝܚܝܢ "yel. c9: :04? |Z2o32 s Em‏ 
ܥܡ ܐܡܘܕܝܐ̈ iate‏ ܕܝܗܘܕܐ: ܠܐ ܗܠܝܢ ܟܬܝ̈ܒܝ: ܠܠ (2-:o2» die; laa‏ 
6 ܠܡܠ̈ܟܐ ܪܝ vtero‏ ܝܗܘ ܐܫܢ ܠܡ jasl‏ ܩܠܗ ;aezl‏ ܣܬܒܪܨ̈ܝܢ 
7 ܠܕ iX‏ ܕܐܶܝܝܬܕ݁ܐܶܝܒܰܠ ܀ً Aio‏ ܝܘܪ ܩܥܘ« ܒܪܐ cl»‏ ܚܠܝܩܘܗܝ ܀ lao‏ 
b.‏ ܒܪܗ ܕܝܗܘ̈ܐܫܝ ܡܠܐ ܕܝܗܘ ܐ : ܡܢ ܒܬ ܪ ܕܡܝܬ ܝܗܘ ܫܝ ej‏ ܕܝܗܘܐܚܐ 
18 ܟܠܠܟܐ amnis‏ ܢܠܠܝܘܨܐ ܫܢܝܐ܀.. ܘܫܪܟܐ B5‏ ܕܐܡܘܨܚܐ: ca‏ 
ca‏ ܕܥܒܕ :ܵܐ La‏ ܩܬ̈ܝ̈ܒܢ ܠܠ 1225 103( ܕܚ̈ܘܡܬܬܐ l2 So.‏ ܕܝܗܘܕܐ܀ 
aazaz|o 19‏ ܠܠܘܗܝ [Zelaselo‏ ܒܐܘܪܫܠܝܡ. ܘܠܪܨܩܝ ܠܠܒܝܬܫܲܝ. Qao‏ 
eA 20‏ ܠܠܒܟܝܬܝ S202 2cclal|o‏ ܘܫܩܠܘܗܝ ̄ ܠ ܪ̈݀ܟܫܐܼ̈ ;mezle‏ 
!2 ܒܐܘܪܫܠܝܡ ale jaz| $e»‏ ܒܟܨܝܢܝܬܐ ܕܕܘܗܝܕ܀. mmo‏ ܟܠܗ Bax‏ 
[ome‏ ®0ܠܠܨ̈ܪܝܐ َّ ܘܗܘ a [RuLAAs l2‏ ܐܒܘܗܝ 22 ܐܒܐ 
22 ܕܝܠܝܗ lote]‏ & ܗܘ asse AX4d l2‏ ܠܝܝܗܘܕܐ.ܒܬܪ i234e Aca‏ 
o2‏ ܠܡ ܐܵܗܵܐ eal‏ ِ ܒܫܢܝܬܐ ܕܚܟܠܫܠܝܢܕ̈ܐ Eia .m .| CO‏ ܬ« box‏ 
ܝܗ dBLi adea‏ ܕܝܗܘܕܐܼ̈ ܐܡܠܟ ܝܘܪܫܠܡܕ laLl X aom ej‏ 
Sali [eio X) Sina] c VS‏ ܩܠܗ eina Cs Sulisa] Sys‏ 
heo 2-5 4‏ ܫܐܝܬܐ܀. ‏ ܘܠܨ .ܗܝ e | BO. daz»‏ 
25 ܟܘܠܗܘܢ »ox món (cias‏ ܒܪܗ ada? cov Jnd»‏ ܠܐܶܡܰܨܳܐܶܝܠ܀ on‏ © ]ܪܣܩ 
Segna De2a2l.‏ 21 ܡܥܠܝܠܐ Bem Alas‏ ܠܚܡܐ .im2b‏ ܐܝܟ ܡܠܬܐ 
die‏ ܐܠܗܐ 2a SMd;sb‏ ܕܡܠ 42 al jail)‏ ܝܘܿܢܝܢ ܒܕܗ ܕܟܟ̈ܪ̈ܬܝ 
ito har Sto. sida; ix ele bana 6‏ ܀ܠܡܽܘܟܿܩܐ e pii uq‏ 
LI. Perm: copo co‏ ܘܫܒܝ̈ܩܐܼ: 2o‏ ܗܘܐ ܕܩܠܠܕܪ salis‏ 


0( ܐ ; ܕܗ ܚܨܐ . ܣܝ tania,‏ (ܕ) iuastas unl BS‏ ܠܐܝܐ Xo)‏ ܩܝ . 
ܐܩܚܡ ܐ ܗܒܟ: (ܐܐܗܟܟ ܐܩܫܝܡ:) )( ܠ. ܣ . ܐܶܗܟܟ ܐܩܚܡ: Cake ua)‏ 
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esu? ܕܙܐ‎ Laao 5o ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܫܠ‎ Da, ܘܫܠ‎ ea iio ܐܡܠܟ‎ ; ca 
$ ܐܫܠܟܕ( ܐܘܪܝܫܠܘ©܀̄ 222,255 ܒܠܵܝ̈ܢܘܗܝ ܕܡܲܕܝܐ.‎ «Soc 


cc? ܐܐ‎ Ala. ܕܠܒܕ‎ na nans ܕܘܗܝܕ ܐܒܐ ܕܝܠܝܗ. ܐܝܟ‎ b olei 
& ܗܘܐܼ. ܘܡܠ ܪܝܢ ܗܘܘ‎ cuite ham Sas Sos] ü ܒܕܡ ܠܕ̈ܟ̈ܬܐ‎ c2 
5 252 Wo mio habs ܡܠܝܩܘ̈ܬܐ‎ ALuzb 2» dose. [ang 
6 ܗܢܘܢ‎ izXo sal ܗܿܠܡܠܟܐ .ܥ ܐܐ‎ 2 old» «edad caius 
paz» zd . lanto» ܕܢܰܩܠܘܣܐ‎ Ioan ;ܕܠܘ 1 ܐܡܝܬ ܐܰܝ̈ܭܢ ܐܒܬܝܒ ܢ‎ 
ܠܐ ܢܩܠܘܚܽܘܢ ܚܠܒ‎ pue «qui x2 ܢܡܘܚܘܢ ܐܒܗܐ‎ d ܟܕ ܐܶܟܰܕ.‎ bie. 
7 ܠܐܕܘܡ ܗܒܓܡܠܚ‎ Lato ܕܝܠܗ ܢܩܠܘ̈݀ܚܩ܀ ܗܘ‎ jaja ܐܵܗܵܐ ܐܠܐ ܟܠ ܚܕ‎ 
Clan) ܫܟܠܐ ܕܠܝܗܿ ܠܢܩܬܐܝܠ‎ foo ܐܠܒܵܐ̈ ܘܢܣܒ ܠ̈ܫܬܐ ܒܩܕܒܐ.‎ (ums 
8 ܕܝܗܘܐ[ܚܐ̄‎ ey ܠܘ݀ܚ ܝܗܘܐܫܝ‎ izilto lote] ܗܢܐ܀ ܗܝܕܝܢ ܫܠܚ‎ ioca Bec 
9 ܒܦܕ̈ܕܘܩܐ܀ ܘܫܠܚ ܝܗܘܐܫ‎ l2 (2 A uo َّ ܕܝܗܘ ܠܟܐ ܕ ܐܝܕ݂ܳܐܝܠ‎ aya 
ܗܘ ܕܒܠܒܢܝܢ‎ aO ܐܡܘܕܝܐ ܬܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ ܟܕ ܐܡܕ‎ Za als ܟܠܠܒܐ‎ 
ܕܠܫ‎ |jo22 ܕܠܟ‎ [2;:2à ܗܒ‎ .qunb ܟܕ‎ .12À2) G2 225 a 
ܕܟܠܒܛܝܢ. ܘܕܫܢܝܗܝ ܠܗܛܚܐܝܐ܀‎ eda dz ha Zia Q2 dz 
10 ܡܡܚܐ܇ ܡܚܝܬ܇ ܠܐܕܘܡ ܘܐܪܝܡܟ ܠܒܟ. ܐܫܬܒܚ ܟܕ ܝܬܒ ܐܢܬ ܒܒܝܬܐ‎ 


` ܘܠܨܘ lat‏ ܗܪ ܐܢܬ ܒܒܝ̈ܫܬܟ. ado‏ ܐܢܬ ܐܢܬ ܘܝܗ̱ܘܕܐ ܠܟܠܟ܀ do‏ 1 


* 
"e ܗ ܨܢ ^ ܡ / ܕ‎ 
ܛ ܡ‎ — 
ܝ‎ Ee ae de Ego, 2 P EIE EE REI REOS ER DAL UM 






ox axo Lote sina.‏ .26 ܗܐ ܝܗܼܘܐܫ̄ 23:6[ ܕܐܝܐܬܕܝܠ. ܘܐܶܚܶܚܐܝܘ 
ca: deum.‏ ܘܐܡܘܨܝܐ i22.‏ ܕܝܗܘܕܐ mao 2Y‏ ܝܗܘܕܐ ܡܝܢ 20,19[ ?1 
unio ad‏ ܒܪܐ ܠܟܠܫܟܐܐ b oue PANT‏ ܠܒܐ x‏ ܕܝܗܘܪܐ V‏ 18 
aj.‏ ܕܝ̈ܗܘܐܫ. aus. x‏ ܕܐܚܨܝܐ ܬܬܘ ez‏ ܫ ܝܘ ܒܪܗ Yalocus‏ 
Walls jalio‏ ܐܝܬ ܫܟܪ Daac WiZzo() .9oi-auiel ozlo(0‏ 


cei :‏ ܠܡܐ 13325 Lois. o‏ ܐܠܡܐ ܐܶܡܐ܀ ܘܢܒ 14 


Qo) eem lans o»)‏ ܘܙܘ o‏ .)( ܣܼܝ. ܐܚܕܗ ; (ܘ ܘܐܬܐ: ܘܐ̈ܝܬܝܗ: 
T s mun2o (9o‏ | ܣܠ | 
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| X i22 gelo. s lao ܠܘܬܧܗ . ܩܫ̈ܬܐ‎ euo .ph.o ܒܬܬܐ‎ emus 16 

Saga im‏ ܬ , yo ded me)‏ ܠܠ ܦܫܲܪܬܐ܇ abo‏ ܗ V alor‏ ܐܝܕܗ 
7 ܝܗ dao S‏ ܘܣܡ« a logi aam.‏ ܠܠ 4ielo 12e bal‏ 
ܟܬܚ ܩܘܬܐ X‏ ܠܘܕܨܢܚܐ ܬ . ܘܬܚ > ܐ ܘܐܟܠܪܐܠܝܫ܆. ܐܫܒ ّ ܘܐܫܒ ܬ . 

lica» Bie . bie [12;as». Bk. - . gelo‏ ܒܦܘܪܝܐ. ܘܚܡܚܐ ܠܦܘܪܝܐ 
eb bios ata. ban ..asie 8‏ ܘܐܡܪ oc‏ ܠܗ V aas‏ ܣܒ ܟܫܬ2ܐ. Amm.‏ 
anie Saas a‏ ܒܐܪܠ̈ܐ. Axa V dette on lato‏ ܘܵܧܘܪܬܿ 

casado 19‏ ܠܠܘ̈ܗ̈ܝ ܒܪ ܐܲܢܵܫܵܐ ܕ݁ܐܲܠܵܗܵܐ ܘܐܡܪ ?ܥܠܘ ܡܚܝܬ ܚܟܠ̈ܫܝ ܙܒܢܝ̈ܢ e]‏ 

ܫܬ Lal gm. Az]‏ ܗܘܝܬ Lion‏ ܠܕܲܡ̈ܐ ܠ ܚܒܝܕܪܝܐ. lae‏ ܠܬ 

dato 20‏ ܠܡܘܪܝܐ܀ ܘܡܝܬ ܐܠܚܬܟ ܘܩܠܨܘܗܝ ‫ hi aa.2ano‏ ܕܩܠܘܐܲܒܝ eZ]‏ 

:2 ܠܐܶܪܠܐ ܟܕ Z4]‏ ܫܢܬܐ܀ ܘܗܘܐ ܕܟܕ .ܗܢܘܢ da) ies eme‏ ܚܕܘܠܚܰܢܰܝܕ݂ܝ 

ܨܝܐܐܼ. ܘܫܕܐܘܗܝ ܠܒܕܪܐ ܒܩܒܣܨܐ "Saas‏ ܘܐܠܘ 919 )܆ 0 ܘܢܲܫܩ̇ X‏ ܗܘ 

ܐ ܬ ܒܚܕ̈ܡܐ ܕܠܝܫܥ, bao‏ ܘܩܡ( ܠܠ Sao (omo) [lS‏ ܠܟܐ 

9 ܕܩܽܘܪܝܐ ܬ . ܠܕ Pg‏ ܟܠܗܘܢ 622632 ܕܝܗܘܐܚܐ܀ cuo‏ ܐܢܘܢ ܦ̱ܕܪܝܐ 

ܘܪܚܡ ܠܠܝܗܘܢ. (oo alszlo‏ ܩܝܠ ܝܬܝܩܐ aou?‏ ܗܝ ܠܡ ܐܟܪܗܡ 

ܘܐܡܦܚܩ ܘܝܥܩܘܒ, ܘܠܶܐ i2,‏ ܝܗ hits‏ ܬ oae‏ ܐܢܘܢ io‏ ܫܕܐ ܐܢܘܢ . 

%4 ܝܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ Bejicx‏ ܠܗܫܐ 60 ܘܢܬ lex» laxi Seda‏ 

ܘܐܲܡܠ.ܤ + 1. 9 2 ً (!. 02( 0/2 252015 () ܒܪܐ a2‏ ܚ̈ܠܒܘܗܝ܀ 

agg 02 X del ܠ ܝܝܬܐ ܟܝܢ‎ mu ܕܝܗܘܐܚܐ܆.‎ aya -alocn ܘܗܒܟ‎ 25 
e e sl Jeder: ܐܝܕܐ‎ ee mium um ܕܗܕܕ ܬ ܒܪܗ ܕܚܨ̄ܐܝܠ܇‎ 

SS [2n venis: ܡܚܢܝܗܝ ܝܗܘܐܫܝ.‎ dae 

: ( : "Car. XIV, 

pen Soil lisse Talon? a2 lem ܒܬܢܬܐ ܚܪܢܝܬܐ‎ 1 

܀ ܐܶܡܘܕܝܐ ܒܪܗ ܕܝܗܘܐܫ ܡܠܟܐܼ ܕܝܘܕ ܀ dum e‏ ܘܚܟܫ una‏ ܐܝܬܘܗܝ 


me ܕܩ ܠܝܐ‎ la ܓ‎ en) ܓܐܼܪ̈ܐ‎ a». () 
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$ a2 ܕܘܪܫܠܡ‎ ja $e We .bii ܘܠܒܕ 20 ܕܒܝܫܐ: ܒܠܝ̈ܢܘܗܝ̈‎ 
3 gto Lodi ܡܠܢܗܘܢ܀‎ onu d Asogadll- "Jaen . MAP 
ܘܒܐܝܨܸܿܐ ܕܒ ܗ ܕܗܕ‎ bios» ܠܩܐ‎ Sha d «a3 euo NS 
4 ܘܠܢܵܝܗܝ‎ bie ܘܵܐ‎ is valen -maszjo : saco ܟܠܗܘ‎ "Su? ajo 

hem) ܡܠܼܟܐܼ‎ «cd ܕܐܲܠܝܢ‎ NIS Aog ܠܐܘܠܨܢܐ‎ m ܡܛܠ‎ bie 
6 ioo lel 2 2 ܘܢܦܩܼܘ ܟܠܝܢ‎ bzo;2 V Siml .Z .a .l * lito ܘܝܼܗܒ‎ 
ܘܚܳܠܝܬܚܐ܀‎ aLiezb ܒܡܸܫܟܐܐܼ. ܕܝܠܝܗܘܢ, ܐܝܟ‎ Sei] Aio ܘܬܒܘ‎ 
6 «(d.a ,ܚ . ܗ ܒܢܹܗ‎ o yos io ܒܝܬܐ‎ lada eto eau] lj ` 
7 ܒܫܡܪܝܢ܀ ܡܛܠ‎ joo) ܗܘ‎ i23 ܒܗܘܢ ܙܠܘ ܀̣ ܘܐܒ‎ Saitall adul» ܗܘ‎ 
lizso . ܫܬ ܒܩ ܠܝܗܘܐܚܐ ܠܩܐ . |ܠܐ:†܆ܚܟܪܬ̈ܝ ܢ ܒܬܐ :ܘܠܡ ܡܿܨܲܒ ܒܬܐ‎ de 
ܐܢܘܢ ܠܠܵܟܵܐ ܕܲܦܵܘܵܪܝܵܐ. ܘܣܘ ܐܢܘܢ | ܠܦܵܕܐ‎ el Ste. ke [PG 

8 |Za3A- auo má exa ܠܕܝܫܐ܀ ܘܫܵܨ݇ܟܐܼ 155 ܕܢܰܗܘܰܐܝܰܕ: ܘܟܒܗܢܝܢ‎ 
ܕܰܡ̈ܠܐ ?23223 ܘܠܟܐ ܕܐܲܝܢܵܬܨܲܝܠ܀‎ 122.2 S › : ܟܬ̈ܝܣܢ‎ casa dad. d 
9 Sejinan t ܐܶܣܳܗܘ݀ܝ‎ jas nv uso; noo Su Ja] ܝܗܘܐܚ ܐܠ̈ܡ‎ mac 
10 ܘܫܒ ܫܝܐ‎ LZ Lac ܚܠܒܘܗܝ܀‎ Cir [5 -A lon ܘܐܡܽܠܟ݁‎ 
(PAD ܕܝܗ̈ܘܐܚܐ݀ ܥܠ \ ܐܝ ܐܝܠ‎ eo -Alocn 43e]. liec? laxo ܕ ݀ܝܗܘܐܲܩ‎ 

11 à ܡܢ‎ ma d. Liter ܒ݁ܥܵܝܵܢܘ̄ܝ‎ laic) ue ܇ ܟ݀ܠܰܒ݁ܰܕ݂‎ sata ܫ ܪܨܐ‎ 
:2 ܕܐܲܚܢ̈ܝ ܠܐܣܰܨܝܠ. ܒܗܘܢ ܐܐܠ ܘܫܵܕܵܒܵܐ‎ ca ܒܬܐ ܘܟܠܡ ܦܗ ܢܒܝ‎ 
ܕܠܚܕ‎ —— MS L2 ado : ܕܠܒܕ:‎ qae qnse : ܕܝܗܘܐܫ:‎ [10 | 
ܕܝܵܘܿܩܘܬܐ‎ lite ܐܒܠ ܟܬܐ‎ fem ܗܟܚܝܢ‎ ü ܬܠܟܐ ܕܝܗܘܘܹܐ:‎ b. excl *ax 
13 ܕܹܝܠܗ. ܘܝܘܪܟܦܠܡ ܝܬܦ ܠܠ‎ las] ܒܕ‎ «loca 410 «aimul? iae 
rss dax: je wiisal ܬ ܝܗܘܐ ܫܝ‎ ;mezlo X ame buie 
14. «e a2» on a» Bajos ܐܚ ܒܝ ܗ‎ sa o (lb? Lac, laxou uil 
E RS Iso. ܠܠ‎ i226 Vil ܡܝܬ . ܘܐܚܬ ܠܘܬܗ ܝܗܘܐܫ ܩܠܠܟܐ‎ 
ܠܗ ܠܚܫ ܥ‎ gelo nme ܩܕܒܬܐ - ܐܶܝ ܕ݂ܰܐܶܝܠ ܘܦܕܫܐ:‎ - Aet El ܐܶܡ‎ 


6 
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ܘܐ b; Das‏ ܝ aanaMo Bodo jaa ax12lào‏ ܟܐܲܟ̈ܐܵ ܠܟܠܩܝܛܬܐ 
ܩܝ̈ܝܢܐ ܘܩܐܟ̈ܐ ܕܟܡܝ̈ܠܝܢ. 6 ܠܡܠܐܚܕ ܠܒܕܩܐ ܕܒܝܬܗ .biie)‏ ܒܟܠܗܝܢ c0‏ 
13 ܝ ܥܠ ܒܝܬܐ ܠܩܐܫܨܪܽܘܚܗ܀ dd)‏ ܬܠܒܨܘܢ ܒܒܝܬܗ bier‏ ܬܪ̈ܠܐ 
ܚ ܟܝ̈ܠܝܐܿ. baxz Lio i2a» Bbo Ss. [janua (M o c2‏ 
Nasal» ¦ «5 14‏ ܠܫܒܝܬܗ. bi‏ ܡܛܠ ܕܠܝܗܢܘܢ. ܕܠܒܕܝܢ ܠܒܕ̈ܐ 
ܘܰܐ ܐܢܬܬܐܠܘܢܝܗܝ. cao‏ ܒܗ ܠܒܝܬܗ ܕܡܕܝܐ܀ llo.‏ ܡܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܠܡ lie.‏ 
ܗܢܘܢ ܕܝܗܒܚܝܢ ܗܘܘ ܟܦܟܐ ܥܠ Nasen sont bal‏ ܠܗܢܘܢ er‏ 
16 ܠܒܕ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܒܗܝܡܥܘܬܐ (oa‏ ܠܒܕܝܢ܀ .ܟܦܐ ܕܡܐ ܚܠ le‏ 
Wie) jauso X‏ ܦܟܘܠܬܐ®: ܗܘ ܕܐܚܶܠܝܠ ܬ ܠܒܝܬܗ DazX be)‏ 
17 ܗܘܐ܀ ܗܝܕܝܢ ܦܠܩ dpa‏ ܬܠܟܐ ܕܦܘܪܝܐܼ. ܘܐܩܪܒ̄ ܠܠ ܓܬ 0 ܘܩܒܬܣܗܿ܆ 
ys ehe -unjo(») 18‏ ܘܟܐ ܕܠܗ ܠܬܦܩ ܥܠً ܐܘܪܫܠܘ܀ Amo‏ ܝܘܐܫܝ 
12226 ܕܝܗܘܕܐ: ‫ ܩܘܕ̈ܫܐܼ ܗܠܚܢ ܕܟܕܫ Macs‏ ܘܝܘܪܡ ܘܐܚܨ̈ܝܐ ܐܒܗ̈ܐ 
ܕܝܠܗ iX:‏ ܕܝܗܘܘܼܐ. baje‏ ܕܝܠܗ: ܘܟܠܗ Ab jeu‏ ܒܧܣܝ̈ܟܠܬܐ 
ܕܒܝܬܗ bin‏ ܘܕܒܝܬܗ ܕܟܩܠܟܐܼ. ܘܫܕܪ ܠܚܨܐܝܠ ܘܠܟܐ ܕܦܘܪܝܐܼ.ܿ wo‏ 
2x0 19‏ [ܘܪܫܠܘܟ܀ ܘܫܕܟܐ̈ ades iie:‏ ܘܟܠܝܗܝܢ ܗܠܚܝܢ ?22« ea ja d‏ 
20 ܟܬܝ̈ܝܢ܇ ܠܠ 242[ Be?‏ ܕܝ̈ܘܩܬܬܐ ܕܡܠ̈ܟܐ ܕܝܗܘܕܐ܀ ܘܩܩܠܘ 2L‏ ܕܝܠܗ. 
ev o;tlc (9‏ ܟܠ .ܬ fol‏ ܘܡܚܐܘܗܝ ܠܝܘܐܫܝ ܒܒܝܬܐ ei‏ .|. ܦ . ܟܕ 
la 21‏ ܬ ܒܐܠ ܠ܀ ̇ ܘܝܘ ܐܟܪ c2‏ ?245124 ܘܝܘܨܒܘ̈ܚ a2‏ ܕܫܡܝܪ ܠܒܕ̈ܐ 
ܕܠܝܗ. ܡܚܐܘܗܝ ܘܡܝܬ  .‏ ܘܩܒܕܘܗܝ ܠܡ ܐܒ̈ܗܐ. ee‏ ܒܡܕ go»‏ 
ܘܐܡܠܟ ܐܡܘܨܝܐ ܒܪܗ ܚܠܦܘܗܝ܀ ¦ 


Car. XIII. Au. 
xe]. oni ܡܠ̈ܟܐ‎ bul? e ala: ܫ̈݀ܥܝܵܐ‎ 2o € laíaz 1 
ܫܬܝ̈ܐ܀‎ Meis — bios tbe: ܗ.‎ .| X ocu» a2 ܝܗܘܐܚܐ‎ 


(i)‏ 9( ܐ (: (e (m) :Ctax00 (0): daaidasthaléi‏ ܘܣܝܡ: 
)2( ܣ ܝ 
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Car. XH.‏ .ܨ 


Mas c‏ ܫܒܝܠܝܬܐ ܠܝܗܘ ܐܸܡܠܵܟ ܝܘܐ̈ܫ. ܘܐܪ̈ܒ݁ܠ̈ܝܢ ܫܠܝ̈ܐ ܐܡܠܟ ܙ 


ܒ݁ܐܘܪܫܠ. ܘܫܟܠܐ eel»‏ ܨܐܒܝܐ ܩܢ sap;‏ ܘܠܒܣܕ ܝܘܐܫܝ ܗܝ 32[ $ 
ܩܕܸ݇ܡ ܟܪܪܝܐܼ. (ons‏ ܝ̈ܘܡܬܐ 0« ܗܢܘܢ ܕܡܢܗܐ ܗܘܐ ܠܗ spas Sacs‏ 
ܒܪܡ ܡܢ (A33‏ ܠܐ ܐܪܚܩܘ. )^( ܘܚܶܟܝܢ ܬ ܠܕܟܝܠ d‏ ܡܕܒܚ lom‏ ܕ 
ܘܡܠ ܕܝܢ com‏ ܦܒܕ̈ܟܠܬܐ܀ ifle‏ ܝܘܐܫܝ ZoL‏ ܟܘܢ̈ܐ. ܟܠܗ la3a2» laus‏ 4 
jme‏ ܠܒܝܬܐ ܕܩܠܪܝܐ: X beue‏ ܚ. ܗ. ܕܥܒ » ܓܒܪܐ ܒܚܘܫܒܝܢܐ 
ܕܢ̈ܦܫܬܐ ܬ Bezb‏ ܘܓܒܕܐ: iau Ss:‏ ܗܘ ax10 lh‏ ܠܠ ܠܒܐ dus‏ 
elata‏ ܠܒܝܬܗ (oun sii)‏ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ bas‏ ܓܒܕܐ cte‏ ܨܦܵܝܢܬܐ $ 
«on‏ ܗܢܘܢ ܗܟܢܠܣܟܘܢ ܠܒܕܩܐ + ܐ. 2 ܕܒܝ݀ܬܐ «p aad Sas.‏ 
ܢܫܬܟܚ ܩܢ ܒܕܩܐ܀ leac‏ ܒܫܥܢܬܐ Alo ium‏ ܠܟܠܠܒܟܐ ܝܘܐܺܫ̈̄. B‏ 6 
on‏ ܟܗ̈ܢܐ ܠܒܕܩܐ ܕܒܝܬܐ܀ : ܘܩܪܐ ܠܟܐ ܝܘܐܫ ܠܝܘܝܨܠ Bas‏ ܘܠܩܘ̈ܢ̈ܐܼ. 7 
ܘܐܕ ܠܘܧܗܘܢ. ܡܢܘ «ena‏ ܬ ܠܶܐ cato‏ ܐܢܬܘܢ ܠܒܕܩܐ Auc‏ 
ܘܗܵܫܵܐ ܠܐ ܬܦܒܘܢ ieu»‏ ܟܝܢ ]22122[ ܕܝܠܟܘܢ. ܛܘܠ ܕܠܒܕܩܐܼ ܕܒܝܬܐ 
aal ua‏ ^ 24 ܘܫܠܟܠܘ ܟܗ̈ܢܐ ܠܗܝ db‏ ܢܦܒܘܢ deus‏ ܡܢ ܠܡܐܿ. ܘܠܝܗܝ 8 
lano Das Q4. mus eene‏ ܚܨܐ ܇ 9.2235 
ܢܩܦܐ i20‏ ܕܝܠܗܼܿ. ܘܝܘܒܗܿ o Zo‏ ܐܡܙܝܒܐ cM? . Aie làn‏ 
ge‏ ً ܘܝܗܒܘ coz‏ ܟܢܐ ܗܢܘܢ ܕܐܐܨܕܨܲܝܢ܇ 0 ܠܟܠܬܩܠܐ ܠܟܠܗ oa jeu»‏ 
2x40‏ ܒܒܝܬܗ leeo hj?‏ ܕܟܕ WE? epe‏ ܗܘܐ iau»‏ ܒܩܒܘܬܐ. 10 
ܘܠܩ (2s‏ ܕܡܠܟܐ ܘܟܗܢܐ o4 0) j25‏ ܘܡܢܘ ܠܣ̈ܟܐ oa‏ ܕܐܫܬܟܚܝ 
ܒܒܝܬܗ sbh;ie?‏ ܘܝܗܒܘ mazo eum‏ ܒܠ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܠܒܨ̈ܝ l2‏ 11 
aec? Lege)‏ ܕܡܕܝܐ. ܘܝܗܒܘ uie) dj‏ ܘܠ̈ܒܠܘܝܐ ܗܢܘܢ ܕܥܒܕܝ 


) 4 ܣܢ . ܙܹܝܗܘ: .)9( ܣ . ܬ . ܗ. ܢܝܣܩ: )( ܬ , ܗ. ܢܥܫܥܘܢ: (à)‏ ܣ , Lam‏ 
:As‏ 9( ܡܐ oa lea, Sese‏ ܕܡܪܝܐ: ]. ܡܕܒܚܐ Jo: asas co‏ 
ܠܝܩܕܡ bx‏ ܬ . ܗ. ܙܥܠ: )5( earsO‏ 0071( 
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11 ܘܩܩܘ cup Die» 1; e» «ala‏ ܒܐܝܨܗ . ܡܝܢ ias i225‏ ܕܒܝܬܐܼ. 
Bal‏ ܠܟܬܟܐ ܕܒܝܬܐ ܕܡܕܒܝܚܐ pel»‏ ܠܝܠ sou iA:‏ 
12 ( ܘܫܕ ܪ PON a;‏ ܘܝܗܒ »225 31230 ܘܠܦܤܗܕܘܬܐ ܘܐܡܠܟܗ 
13 ܘܡܫܚܗ. (0ܘܠܟܫ ܒܐܝܨܐ ܘܐܡܪ Lud‏ ܡܠܟܐܼ܀ ܘܫܡܥܼܬ ܠܬܠܝܐܼ ܩܠܐܼ ܕܗܢܘܢ 
14 ܕܪ̈ܗܛܝܢ ܕܠܡܐ. ܘܥܠܬ ܠܘ݀ܧܫ ܠܩܐ ܠܒܝܬܗ .Zqo «bg?‏ ܘܗܐ ܡܠܟܐ 
ܩܐܶܘܐ ܗܘܐ ܥܠ 22s]‏ |4 ܕܹܝܢܐܼ. ܘܡܬ̈ܒܚܐܐ ܘܫܝܦܘܪܐ ܠܘ 2 ܡܠܟܐܼ. ܘܟܠܗ 
ܠܡܐ hes [5b‏ ܘܡܝܒܒ ܒܫܝܦܘܪ̈ܐ: ܘܦܕܩܬ .2432 Blo‏ ܕܝܠܝܗܿ ܘܐܙܼܠܩ݀ ܬ 

peo cli ln 15‏ ܝܘܝܕܥ Bas‏ ܠܕ̈ܝܫܝ das lacs Zio‏ ܘܐܡܪ 
«onc.‏ ܐܦܩܘܗܿ ܡܢ 1e I‏ ܐܕܘܪ ܘܕܠܐܠ ܒ ܬܪܗܿ ܬܡܝܬ Jean‏ 

o ܐܐ‎ ebge ܚܳܡܽܘ݀ܚ ܒܒܝܬܗ‎ jo ܟܗܢܐܼ.‎ jb le 6 

7 ܩܠܠܘܼ ܒܐܘܪܚܐ ܕܡ̈ܠܠܚܐܐ ܕܪ̈ܒ݂ܫܐ ܕܒܝ̈ܬܐ Zl2lo i22»‏ ܚܳܩܚܺܝܢ܀ 

Mage imu? Sac‏ ܟܕܝܐ X‏ ܘܡܕܥܬ ܬ ܘܠܟܐ . . ܘܕܡܠܬ ܡ 
i8‏ ܠܥܡܐ ܠܡܪܝܐ ‏ ܘܡܕܠܬ ܡܠܒܐ ܘܩܒܕܠܬ ܠܩܐ (ܬ)܀ ܟܠܠ ܟܠܗ ܥܡܐ 
isst‏ ܠܒܝܬܐ n2»‏ ܘܦܚܦܘܗܝܢ Imo.‏ ܘܒܐ Cha?‏ . ܫܚܩܘ 
ܘܛܒܐܝܬ. ܘܠܡܬܢ ao‏ ܕܒܥܠܐ ܩܛܠܘ ܩܕܡ leo‏ ܕܡܕ̈ܒܚܐ. ܘܣܡ 
owali.iamzi jm 9‏ ܕܡܨܝܐ܀ aaa; aam.‏ ܙܚܐ aja2Xo‏ ܘܠܪܣܝܡ 
SU «±,‏ ܗܢܘܢ c0»‏ ܬܝ ܘܠܟܠܗ [sl lo»‏ ܘܐܚܬܘ ܠܡܠܟܐ o‏ ܒܝ ܬܗ 
ese .Lb;‏ ܒܐܘܪܚܐ .122:3e» 1222» ein? «a1» i32»‏ ܘܐܘܬܒܘܗ̈ܝ܇ 
20 ܟܬ ܟܘܪܢܝܐ aao six?‏ ܟܠܗ ܠܟܐ ܕܐܪܠܐ ܘܡܨܝܐܬܬܐ ܫܬܬܩܬ. ܘܠܠ ܝܠܝܐ 
iam clon $!‏ ܒܒܝܬܐ ܕܡܠܒܐ܀: lla uma? d;‏ ܝܘܐܫܝ̈ ܒܨ cie]‏ 


vl eK. Ey : Laos OD oleAa 21 ܠܗܘ‎ d (X) :»a slo USE I () 
ܣ . ܡܪܘܕܘܬܐ ܡܪܘܕܘܬܐ:‎ («) :opolo lao ana 01.2.1 0). iiS ܫܝܒܠܝ܆‎ 
Abas. ܛܝܪܐ: (܀) ܣ.‎ do 


?9 LIBER ]V. REGUM. Car. XI. 


ܚܬܗ amio &\ bel: o2 alam dox bul?‏ ܡܢ Lio Ame‏ 
«1a alie)‏ ܕܩܪ .ܬ̈ܚܡܝ ܬܝܢ ܀ ܟܠܗ ܘܠܡ ܝܒܝܐܝܬ ܗ̇̄ ® ܣ݀ܝܘܢܐ Am;‏ 
OX‏ ܡܢ ܒ ܘܟܐ ܕܠܬܠܫܐ llo‏ ]220022 ܘܐܿܐܘܗܝ des ea‏ ܒܒܝܬܗ 5 
aae? RE 3.2.49 d X‏ ܫܬ Lào .zla‏ ܡܟܠܠܟܐ WX Zon‏ 
ܐܙܿܠܐ܀܇ ܘܒܫܠܬܐܼ ܫܒܝܠܝܬܐ ܫܠܚܝ emu (y Bas (^5) Sacs‏ ܠܨ̈ܝܫܝ 4 
ܡܐܘ̈ܚܐ:..ܠܟܘܿܐܪܝ ܘܠܨܦܝܘܕ ܗ ܘܐܘܿܣ\ ܐܢܘܢ X‏ ܠܽܘ̇ܚ ܗ bie» Maa Y‏ 
Tene‏ ܠܗܘܢ ܕܝܼܬܝܐ-܀ Jw liie»‏ ܘܐܘܡܝ ¥ 12 i‏ ܐܶܢܘ̈ܢ ܒܕܲܝܬܝܩܐܼ. bio»‏ ^ 
ܘܚܵܘܝ ܠܗܘܢ xm cv‏ .(&@) ܠܝܒܪܕܗ ܕܡܠܟܐ܀ . ܘܟܩܕ ܐܶܢܽܘܢ 9 ܐܡܕ. ܗܕܐ $ 
ܗܝ :ܡܠܬܐ 20 40,2525 ܘܠܬ( ܡܐ̈ܟܘܢ ܙܠܘ ܠ |25o4a ego . 12a S.‏ 6 
oae»‏ ܕܡܠܟܐ( »)ܒ ܝܠܐܟ ܘܚܽܘܠܬܐ 1534.2 ܕܐܘܪ̈̈ܚܬܐ ܘܚܽܘܠ̈ܬܐ ܒܬܪܟܠܐ 
ܒܡܧܬܪ Aoc Leda cio 10» «oda‏ ܡܢ ()ܫܘܙ̈ܠܬܐ܀ Tal zio‏ 
aam‏ ܟܠ ܡܢ casi.‏ ܠܫܒܬܐ. L2e3a. «ordo‏ ܕܒܝܬܗ lo?‏ ܠܘ 2 
se‏ ܘܐܚܶܟܘܪܟܘܗܝ ܠܩܬܠܒܟܐ ܝܝ ܚܕܪ̈ܘܗܝ. - ap iie liga.‏ ܒܐܝܨܐ 8 


.a —‏ ܘܗܘ .Ze121 (GZ2o3)blmL 0 Wii»‏ ܘܗܘܘ ܠܡ ܘܠܟܐ ܒܡܐܦܩܗ 





9 oa) ܕܦܩܨ ܚܘܝܨܠ‎ va DL Zoe 2—a ܘܒܦܩܠܠܠܝܗ܀ ܟܠܕܘ‎ 
ܠܚܕܐ ܕܝܠܗ̄ ܘܠܗܘܢܘܢ ܕܠܐܠܝܢ ܒܫܒܝܬܐ‎ le. mie ܦܟܘܠܬܢܐ.‎ 
ܟܗܢܐ܀‎ Sac ܠܘܚ‎ ao. ܕܢܟܩܝܢ ܒܫܒܬܐ‎ que jo» ܝܗܝ‎ 
10 «dla. quo i22 2x jHaeeL (25b ܝܗܒ ܟܗܢܐ ܠܲܨ̈ܝܫܝ‎ 
x05 rà Z3clz» bio eoa «aenu2ulo (7) DX 02 aie». [2222.2» 
ܘܗܢܘܢ ܕܪܵܗܛܚܝܢ. ܟܠܗܝܢ ܗܠܚܢ )25, ܟܗܢܐܼ.‎ 1Zcolto aau$ e mo (6) DX] 

also (c) DX]‏ ܗܘ ܟܗܢܗ bie?‏ ܠܟܠܝܗ Bb Bem‏ ܠܒܝܬܗ hg‏ ܬ ܀ 


NET Y ipee pola S bo () ܕܗܛܝܢܝܢ:‎ P ܠܬܘ ܐ̈:‎ io» (6 - 

ܠܝܡܥܒܕ ܠܝܡܕܒܚܐ ܟܕ cao‏ ܢܝܬܩܛܠ ܩܠܚܕܐ ܥܡ ܗܢܘܢ canat‏ ܒܫܒܬܐ: 

db ie (9 M Lem (9)‏ ܠܘܬ ܛܢܕ̈ܐ: Sm .db(9‏ ܗ ds‏ )8( ܗܠܶܝܢ 
dub‏ ܥܠܝܗܘܢ 20.0 L3:‏ ܗܪܟܐ. ܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܥܿܒܕܝܐ܇ 
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ܝܗܘ ܠܕ̈ܗܛܐ ܟܠܗܠܝܢ 221252 ܩ݀ܘܡܐܼ. ܥܟܠܘ dA «RH eme‏ ܠܐ 
a.c "cientes oen‏ ܐܚܘܢ ܒܟܘܡܐ ܕܐܝܰܒܐ: ܇ ܘܬܕܘ aa Zo cadi:‏ 
26 ܩܘܼܩܐܐܼ. ܘܐܠܘ bem‏ ܠܡܨܝܢܬܐ ܕܒܝܬܐ ܕܒܠܠܐ܀܂ ܘܐܟܩܘ ܠܩܝܟܠܬܐ diaz?‏ 
2 ܕܒܠܠܐܼ ܘܐܘܼܩܨܿܘܗܿ ܀ ܘܡܚܧܦܘ ܠܩܝ̈ܒܬܬܐ ܕܒܠܐܐܼ. > Ciz? e a oso‏ 
28 ܘܘܗܝ lauzataSs G)‏ . ܠܕܡܐ l2»‏ ܗܢܐ܀ (Qe aam (on «ao‏ 
nc 29‏ ܩܢ «eem vg]‏ ܐܗܐ ܕܝܘܿܪܒܠܘܝ ܒܪܗ ܕܢܒܐܝ: ܗܘ adul‏ 
ܶܐܺܝܕ݂ܰܐܝܠ . ܐ cna]‏ ܝܗܘ elec)‏ ܒܬܪܗܘܢ : ܬܶܐ ize»‏ ܒܒܝܬܐܝܠ ܘܒܕܢ܀ 
bie gz]o 0‏ ܠܘ ܝܗܘܼ. ܚܠܒ ܗܠܚ ܕܐܛܐܒܬܬ ّ 44.222125 ܕܚܪܝܕܐܒܠܝܐܝ: 
cal 42‏ ܗܠܝܢ »221532 422 ܠܒܝܬܐ s ab‏ ܪ̈ܒܝܠܝܐ 
aep 91‏ ܠܝܟ ܠܠ ܡܐ ܕܐܐܝܥܨܐܝܠ܀ ܘܝܗܘ ܘܨܲܚܔܓ ܡܨܘ ܢܪܡܘ 
(no) 3e‏ ܒܗ 422 )ܗܘ dud»‏ ܶܐܨܐܝܠ܀܂ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܗܢܘܢ 2j‏ ܪܝܐ 
aaneíaL 33‏ ܣܐܶܢܶܐ݁ܕ݂ܺܝܠ ; Bona ala2 "Supe «cal laiton‏ ܕܐܝܐܨܝܠ܀ ce‏ 
i| as. wa aT esos‏ ܕܥܕ E‏ ܘܕܪܘܒܝܠ ܇ ܘܕܩܠܠܢܫܐ. e‏ 
ܠܕܟܠܝܕ (ܠܪܟܠܝܨ) ܗܝ dual»‏ ܒܥܠ dLan y daas c‏ ܕܐܪܢܘܢ܆ 
dc Mi‏ ܘܫܪܟܐ ܕܡܠ ܕܝܗܘ ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܚܢ ܕܠܒܕ Wes cH MEE‏ 
ema‏ ܗ a Zoo‏ ܕܐܲܠܝܘܚ i:‏ ܝ i222 Ss Pc‏ 
l25e3 [226222 llie3 55‏ ܕܐܝܡ ܐܕܐ ܠ܀ aix» ja.2] 5o: ooa -2aao‏ ܘܩܒܚ ܘܗܝ 
6 ܒܫܟܪܨܚܝܢ. Qon ole‏ ܒܪܐ s 45122244 cá‏ ܘܝ̈ܘܩܬܐ yel DL‏ 
Car. XI. : !‏ ) 
1 ܘܥܬܠܝܐ .Lqeb ab‏ ܚܨ L2 c0‏ ܕܹܝܠܗܿ Ataco X‏ ,ܬ 
Mau sz rr tco mp rt 2‏ ܝܘܫܒܥ ܣܕܚܶܗ ܕܡܠܟܐ ܝܘܪܡ 


eic eem (2)‏ ܐ ܣ. ܗ Log lo‏ ܕܤܒܝܠܐܝܠ ܘܟܕܢ. 
3( %. ܕܝܬ ܒܪܗ: 
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zelo ܕܠܝ ܥܡ ܠܒܐ ܟܠܟ.‎ [23s ܚܪܝܐ ܇ ܐܝܟܢܐ‎ 0 V atas eo Y 
ܘܝܘܒ‎ . Ju? hel ܐܶܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܒ‎ v ܝܗܘ‎ ;3clo c. ܬ« ܐܝܬܐܘܗܝ‎ ema CX) 
16 12 ܘܐܡܪ 02( ܠܘܗ ݀ܬ‎ (521. «laeto Ws oua ܘܰܐܦܩܗ‎ ass dul 
(ܬ). ܘܐܘܣܶܒܗ ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ‎ Zeba, € bise Db «E ܠ̈ܝ .ܘܚܝ ܟܕ‎ 
17 ܕܝܠܗ܀ ܘܠܠ ܠ̈ܫܘܪܨܝܢ. ܘܬܚܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܒܩܘ ܠܚܒ ܒܫܟܪܨܝܢ.‎ 
18 ܘܐܲܛܚܢ ܝܗܘ‎ ® «X2 Zo ܗܝ ܕܟܠ‎ hit? ܡܠܬܐ‎ »-l aia. Bep 
ܠܘ̈ܚܗܘܢ .ܐܚܒ ܟܠܚܝ 125,2 ܠܒܠܠܐ ܠܘܪ̈ܝܬܐ. ܝܗܘ‎ iSolo ܠܩܐ‎ eas 
19 ܘܟܗܫܐ ܟܠܟܘܢ ܢܒܝܵܐ ܕܒܠܠܐܼ. ܠܟܠܒܗܘܢ ܠܒܕܵܘܗܝ‎ satz. OV ܠܝ‎ 
ܕܕܒܚܪܬܐ‎ Ve O ܬܟܬܐ.‎ jio) lie. ee ze. ܘܠܟܠܗܘ̈ܢ܆ ܟܗܢܵܘܗܝ ܩܪܘ‎ 
ܠܚܕ‎ ocho ܢܐܚܐ:‎ dH ܬܩܦܐ‎ «o ܘܦܠܝ ܠܒܠܐܐܼ. 0( ܘ 09 ܟܠ ܐܚܢܐ‎ 
20  ܐܬܚܒܕ ܝܗܘ. ܩܕܝܫܘ‎ Gielo) ojielo. ܐ̈ܟܠܐ ܐܒܢܐ ܕܢܘܒܕ 235[ ܕܒܠܐܐܼ(0܀‎ 
4 ܟܠܝܗܘܢ ܠܒܨ̈ܐ‎ ozlo wl] ܝܗܘ ܒܟܠܝܗ‎ ao ooo 52x 
ܠܒܝܬܐ ܕܒܠܐܐ. ܘܐܬܡܠܚܚܝ ܒܝܬܐ‎ Wee. d» oa ܕܒܠܠܐ ܠܐ ܩܫ ܓܒܪܐ‎ 
22 ܕܠ ܒܝܬܐ‎ «eda ܝܗܘ ܬ‎ cv ile ܠܦܘܡܐ܀܇‎ Lies ܆ܘܒܒܠܐ ܠܢ‎ 
ܗܘ‎ «oa ܕܒܠܐܐܼ. ܘܐܒܿܩ‎ Hl ܠ̈ܒܘܫܐ ܠܟܒܗܘܢ‎ eas| "aluo 
23 j;25 ܕܪܟܒ ܠܒܝܬܐ ܕܒܠܐܐܼ. ܘܐܡܪ‎ ym ܘܝܘܢܕܒ‎ cn. So cca mte, 
,)( ܠܟܠܟܘܢ — ܠܚܕܐ ܕܩܨܝܐ‎ V dia .z.l x 24d ܕܒܒܠܐܼ. ܒܨܘ ܘܚܐܘ ܐܶܢ‎ 
$& hamo Bana ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ܀ ܘܠܠܘ ܠܡܠܒܕ‎ il) ܠܒܝܕܵܐ.‎ 4 i 
ܗܘ ܕܐܢ‎ lA. gelo ْ ܓܒܕ̈ܐ‎ eain ܠܗ ܠܒܐ‎ aen] ܘܝܗܘ‎ .diexa- 
«ena? ܠܠ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܠܟܘܢ. ܦܫܐ‎ lal ܗܢܘܢ ܕܐܐ ܐܩܝ‎ lA. ede ܫ ܬܘܒ‎ 
25 $elo , ܠܝܕ ܒܝܕܐ ܫܠܟܠܐ‎ SQ (2) ܕܚܕ‎ leno ܚܠܦ ܟܫܐ ܕܝܠܗ܀‎ 





ܨ 4 anoo. (hi9.‏ (:) ܣ , ܠܐ Ma‏ )( ܡܔܝܗܘܢ: )1( ܘܟܠܝܗܘܢ 
| ܢܝܒ̈ܝܐ ܝܠܗ ܘܟܠܝܗܘܢ ܦܝܡܢܝܘܗܝ: un .] inel Pes (i)‏ ܕܠܝܒܘܫܫܝܐ܇ )9( ܘܫܕܪܘ 
opgolo or‏ ܠܐ o0‏ )¥ ܣ ܕ̈ܲܟܚܬܐ: ܬ ܗ as:‏ )( ܠ ܕܝܠܳܗ: 
S (p)‏ ܫܠܡܘ. ) ܝ 
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5 ܘܫܠܚܘ ܗܢܘܢ £150 ܒܝܬܐ ܘܗܠܚܢ ܕܠܒܠ ܡܕܝܢܬܐ. hzaco‏ ܘܡܕ̈ܒܝܢܐ 
ܠܘܬ ܝܗܘ .ܟܕ ܐܡܪܝܢ ّ ܥܒܕ̈ܐ .ܕܠܟ eta‏ ܘܟܠܝܗܝܢ.ܕܐܢ gola‏ ܒܘܬܢ ܢܥܕ 
c‏ ܠܐ ܢܡܠܟ dim,‏ ܗܝ [m‏ ܟܠܝ̈ܢܐܼ ܕܠܟ ܠܒܨܝܢܢ܀ ܘܩܬܒܒ (pu RA‏ 
ܟܬܒܐ 1232 ܟܕ ܐܡܪ . ܙܶܢ ܠܚ ܐܢܬܘܢ: ܘܠܩܬܐ ܕܠܚ ܐܢܬܘܢ ܫܩܠܝܢ. ܦܣܘ 
dai‏ ܗ dj» Biz: Y le‏ ܕܝܠܟܘܢ. ܘܐܝܬܘ ܠܽܘܚܝ ܐܝܟ ܗܘܐ làm‏ 
atl‏ ܠܐܝܕܶܪܠܝܠ: ܘܦܠܝ̈ܐ i23»‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܿ ܫܒܠܝܢ ܓܒܕ̈ܐ. ܗܢܘܢ 
nager n2»‏ ܡܕܒܝܢ ܗܘܘ .ܠܗܘܢ܀܆܇ ܘܗܘܐ ܕܟܕ 12i‏ ܟܬܒܐ ܠܘܚܵܗܘܿܢ. 
ܘܢܡܢܒܘ L2‏ ܕܡܛܠܟܐܼ. «ortu? Las; oXato dm ———á4— amo‏ 
8 ܒܩܕ̈ܛܝܠܐܐ܇: qa chao‏ ܠܽܘܚܶܗ ܠܐܝܕܪܿܠܝܠ܀ Do‏ ܡܠܐܟܐ ܘܐܘܙܕܠܗ 2. qub‏ 
ܐܝܬܝܘ ܠܕ̈ܝܫܐ ܕܒܢܝ̈ܐ ܕܡܠܒܟܐܼ. ܘܐܡܐܼ. S2 «el exam‏ ܚ̈ܙܺܝܢ܇ i32 Z2‏ 
9 ܕܡܨܝܢܬܐ ® ܠܕܒܪܐ܀ ܘܗܘܐ ܒܢܩܕܐ . ܘܦܩ ܘܩ ܟܕ . Zo pelo‏ ܟܠܗ ܥܡܐܵ 
]1255 ܐܢܬܘܢ . ܗܐ ܐܢܐ ܝ ܐܝܬܝ v‏ ܐܩܶܗܦܟܬ ܠܠ fo‏ ܕܠܝ ܘܩܛܠܬܗ. 
VA alto 10‏ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ܀ ܕܠܘ ( ^ ܐܦܘ X‏ ܣ ܆ s.v dam ausa‏ 
ܢܦܠ ܡܢ ܡܠܬܗ ‏ ܐ. ܦ . ܚ . ܗ. ܕܟܠܪܝܐ Y‏ ܒܐ̈ܙܪܠܐ ܇ ܡܐܠ ܕܡܠ hio‏ 
ܥܠ ܒܝܬܐ ܕܐܚܒ. ܘܕܝܐ ܠܒܕ ܟܠܗܝܢ ܕܡܠ ܒܐܝܨܐ̈ ܕܠܒܕܐ SB. ao‏ 
11 ܘܡܚܐ ܝܗܘ ܠܟܠܗܘܢ asia? caa‏ ܒܒܝܬܐ| ܕܐܚ sila‏ ܘܠܟܠܗܘܢ 
nz‏ ܕܝܠܗ. ܘܠܝܕ̈ܟܠܝܐ all‏ ܘܠܟܘܢܘܗܝ. ܐܝܟܠܐ ܕܠܐ ܢܫܬܒܩ ܫܕܩܠܐ 
12 0322 $926 + ܐ. L2lo‏ ܬ ܘܐܙܠ iaa‏ ܗܘ Aa2‏ ܐܨ sectio L2255‏ 
8 ܘܝܗܘ canal‏ ܠܐܲܚܘܗܝ ܕܐܚܕܨ̈ܝܐ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ. .itelo‏ ܟܝܢ .«c2ad‏ ܘܐܶܡܰܕ݂̇ܘ . ܐܚܐ 
le bjeb‏ ܘܢܚܬܢܝܢ ܠܫܝܢܐ ;2412 ܕܡܠܟܐܼ. Liz)‏ ܕܗܝ sema?‏ 
i4‏ ܘܐܩܝܼ - coal‏ ܐܢܘܢ ܟܝ ܚܝ̈ܝܢ X‏ ܐ. ejulo‏ ܐܢܘܢ ܟܕ ܚܝ̈ܝܢ y)‏ ܘܢܟܣܘ ܐܢܘܢ 
ܥ ܣܿ. ܥܠ Aa23 X s‏ ܐܟܕ 5 ܘܚܳܪܺܝܢ Az dc Mim,‏ 
15 ܓܒܪܐ ܡܢܗܘܢ ܀ ܘܐܙܠ ܫ -— La‏ (ܘܐܫܟ̈ܚ) ܥܝܘܕܕܒ > eua‏ 
ܕܪܟܒ Y‏ ܠܐܶܘܙܠܐ ܕܝܠܝܗ ܘܒܪܸܩܗ. ܘܐܡܪ 02[ ܠܽܘܚܳܗ )2( ܝܗܘ ܬ . ܐܶܢ ܐ̈ܝܬܘܗܝ 


)9( ܠ . ܠܠ: um)‏ ܐܢܚܘܢ: (a)‏ ܠܕܡܐ: )( ܘ%®(»): 
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29 ܐܡܠܟ‎ Sasuulo dao ܕܘܐ‎ @( [m ܕܕܼܩܝܕ܀ ܘܒܫܢܬܐ‎ [o E 
30 iz ܫܟܠܠܬ ܘܟܚܠܝܬ‎ Wale ANosspil ܝܗܘ‎ Me ܇‎ «lon ܠܠ‎ [^ 
3t ܗܘܐ ܠܟܠܨܝܠܬܐܼ.‎ Wi ܘ݀ܝܗܘ‎ 1282 B2 ܘܐܕܝܩܪܬ‎ das ܕܠܝܗܿ. .® ܘܐܛܐܒܬ‎ 
32 2205 a ܦܪܨܘܦܐ‎ yao «amu 1e? ajo 221] dh .jelc 
Vo ailnh azQa Ove AM an224] «c c ilo .oa.2.1 x (za 
33 ܘܐܡܪ (0 ܠܨܠܘܗܿ.‎ sde39| Y 12332 dl. ܗ.‎ .1 X 4 ܘܐܲܕܝܩܘ ܠܘܬܗ‎ 
ܘܕܫܘܗ܀‎ laz5 Zeno ܘܐܣܶܚܳܪܙܒ݂ ܡܢ ܕܡܐ ܕܝܠܗܿ ܠܘ ܐܦܬܐ‎ demo (2) 
34 ܘܩܘܒܨܘܗܿ.‎ ba 2a S ase cios ܘܐܡܝ.‎ Malo Salo ܘܠܠ‎ [n9]. 
35 ܐܫܟܚܘ ܒܗܿ ܩܐܕܡ‎ [io ܐܝܬܼܝܗܿ܀ ܘܐܙܼܠܘ ܠܩܪܩܒܕܗܿ.‎ iie) [125 ܐܚܘܠ‎ 
36 1A o .;tolo ܘܿܐܘܼܕܼܠܘܿܗܝ:‎ 22200 : bel? ܘܟܡܐ‎ Ie ܐܶܢ ܩܕܩܦܬܐ‎ UL pad 
que L2az LX llo ܆ ܗܝ ܕܚܠ‎ Onda] . ܣ‎ ud X iter 

97 ܫܠܕܗܿ ܕܐܝܙܒܠ‎ dono soul fus ܢܐܟܠܘܢ ܟܠ̈ܒܐ‎ Sasso ܒܟܠܢܬܐ‎ 
ian] ܕܐܝܕܪܠܝܠ ܬܝ‎ 2 9 d 09 a2 ܕܚܩܬܐܼ‎ ize. ܠܠ‎ l2) 

| Os SB Y ܗܝ‎ dle X ee ܕܠܐ‎ 


Car. X. | 

1 Ao i2A2( ocn ܘܟܩܬܒ‎ MW 3i 
ܕ‎ yet ܠܘ ܚ ܬ ܩܫܝ̈ܫܐ ܘܡܕ̈ܒܝܠܐ‎ cv ܪ̈ܝܫܢܐ ܕܫܩܠܨܝܢ.‎ Za ܠܫܟܠܕܝܢ‎ 
? d) Lio ܩܬܒܐ ܗܢܐ ܠܘܬܟܘܢ + ܘ ܬ ܠܟܘܢ‎ Lb ܠܚܕܐ‎ laco ܐܡܪ܀‎ 
$ ܇ ܘܣܽܢܢܕ݂ܽܘܢ‎ sl ܘܡܨ̈ܝܢܬܐ ܡܚܥ̈ܢܬܐ‎ paso ܕܠܟܘܢ. ܘܠܟܠܟܘܢ ܩܬܕܟܒܬܐ‎ ¡ 
ܕܝܠܟܘܢ. ܘܐܩܝܟܠܘܢܝܗܝ ܓܠ ܟܘܪܡܝܐ ܕܐܒܐ‎ fiie? ܠܛܒܐ ܘܠܬ ܪ ܪܝܐ ܒܒܢ̈ܝܐ‎ j 
Á cad). .2 ܕܝܠܟܘܢ܀ ܘܕܚܠܘ ܩܫ‎ f ܗ ܝܠܟ ܒܝܬܐ‎ | 
? ea ܘܐܝܟܛܐ ܕܩܘܡ‎ . cc t ܚܢ ܠܐ ܐ ܩܡܘ ܩܕ‎ ü ele. | 


= )( ܣ ܗ. ܕܚܘܪܡ mh (mS‏ )0( ܗܿ, ܘܨܟܬܬ: Q)‏ ܫܕܐܘܗܿ AMAA‏ 
4 )2( (ܘ)ܫܕܐܘܗܿ ܟܒܝܬܐ ܬܚܬܝܐ: | 
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li ܟܕ ܐܡܕ‎ Loo? woclo sais Bana 2230 Vasa .pnalo S 
bas llo ܚܪܝܢܐ.‎ Law) ܗܟܝܟ܀ ܘܫܕܪ ܪܟܒܐܼ‎ Bo ܠܕܩܠܐ ܠܗܘܢ‎ Pelis 19 
laa ,ܩܐ ܠܟ‎ oni ܗܘܿ: ܘܐܡܪ‎ laa ܐܡܪ ܡܠܟܐܼ. ܐܶܢ‎ nua neon ` 
eno :4zot [lo ܠܗܘܢ‎ LL 121 . ܨ‎ i ܕܘܩܐ‎ X»clo «Mz 4a2« 20 
ile ܗܘܐ܀‎ Liz ܕܢܟܠܫܿܝܿ. ܛܘܠ‎ a2 ܠܝܬܐ ܗܘܐ ܠܝܗܘ݀‎ jAaie»() 21 
ܘܢܩ ܝܘܪ ܠܟܐ ܕܐܘܕ݂ܵܝܰܠ‎ X ere x ܠܡܿܪܟܒܬܐ‎ vaso soo ܝܘܪܡ‎ 

` ܘܐܚ̈ܨ̈ܝܐ: ܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ. [A22 lia.‏ ܙܲܝܠܗ: aazdo‏ ܠܐܘܠ ܗ ܕܲܝܗܘܿ. 
22 ܘܐܫ̈ܟܚܘܗܝ ܒܟܠܢܬܐ ܕܢܒܘܼܚ ܗܘ ܐܝܕ̈ܪܥܠܝܐ܀ ܆ ܘܗܿܘܐ ܕܟܕ ܚܕܐ joi.‏ ܠܝܗ܇ܵ 
bua «| ilo‏ ܝܿܗܘ ܇ con (0) iilo‏ )(. ܠܢܘ bna.‏ 0 ܚܘܒ ܝܘܬܬܐ 
wel» 23‏ ܐܟܠܟ܆ܘܚܕ̈ܫܐ jn ysalo eliz.m Ama‏ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕܝܲܠܗ gelo .-2;8o‏ 
24 ܠܘ ܐܚܨܝܐ. ܟܠܐ ܐܚܨ̈ܝܐܐ܀ ܘܝܗܘ lio‏ ܐܝܕܐ ܕܝܠܗܿ ܒܟܫܬܐܼ. ܘܦܠܚܝܗܝ ܠܝܘܪܡ 
ܒܝܐܬ 53[ ne‏ ܘܦܩ ܐܪܐ ܒܝܨ mA‏ ܘܒܪ̱ܟ ܠܠ ܣܘܪ̈ܟܐ saàe‏ 
jselo. 25‏ )ܝܗ )ܝܗܘܬ )ܠܘܝ 0 12,5 ܚܶܠܝܬܝ ܩܘܩܠܐ CuAl2 ) Vat ov‏ 
ܒܟܠܢܬܐ 22 »222 ܗܘ ܐܝܨ̈ܪܠܠܝܐܼ. Sao‏ ܕܠܗܝܕ al‏ ܐܳܢܐ ܘܐܬ . ܟܨ camas)‏ 
ܗܘܝܢ ܠܠ [ܘܢܐ ܒܐ 4 ܐܒܐ ܕܝܠܗ܇ heo‏ ܫܩ ܠ ܠܠܘܗܝ ® laaie‏ 
26 ܗܢܐ܀ ܐܠܐ ܐܶܢ ܠܕ̈ܡܐ 222 ܘܠܕ̈ܡܐ ܕܒܢܝܵܐ ܕܝܠܗܿ܇ ܚܨܝܬ ܐܚ̈ܡܠܝ gel‏ ܟܕܝܐ 
ܘܐܲܦܕܿܠܝܘܗܝ ܒܡܠܬܐ ܗܕܐ ܐܡܪ liio‏ . ܘܗܫܐ ܟܕ nato‏ ܐܐܬ ܗܟܝܠ܆ ܫܕܝܘܗܝ 

?¢ ܒܟܠܢܬܐ ܐܝܟ ܟܠܠܬܐ ܕܦܨܝܐ̄܀ ̄ ܘܐܚܨ̈ܝܐ ܡܠܟ̈ܐ ܕܝܗܘܕܹܐ. He‏ ܟܠܕܩ ܒܐܘܪܚܐ 
(@ ܕܲܒܝܬ .-d‏ ܘܪܕܒ ܒܬܪܗ ܝܗܘ . jo‏ ܐܒ̄ ܠܘ. ܘܩܵܚܵܝܗܝ ܒܡ ܕܟܒܒܬܤܼ. 
ܠܘ 2 el; © lMame‏ ܗܝ .® ܕܐܝܬܝܗܿ ܒܢܟܠܠܡ ho Qo AL)‏ 
uo 28‏ ܘܡܝܬ ܚܳܟ݂ܠܝܢ ܀܇ ܘܐܪܒܒܘܗܝ ܠܚܕܨܵܘܗܝ cv‏ ܠܥܠ [x]‏ ܘܪܟܒܬܐ \ 
® ܘܐܝܬܬܝܘܗܝ *aXAcll‏ ܘܩܒܨܪܘܗܝ X € 2s‏ .ܣ .ܗ .ܥܡ ܐܒܘܘܘܝܬ݂ 


b)‏ ܚ ̇ܗ 9 : )( 1 ood‏ ܐܝܟ ܗܘ 5j nar as Qs oou‏ ܗܘܐ: 
xai] () ;; 180»: (9) — i (b lo VS bom iem)‏ ܝܕܚܘܗܝ: :)4( ܫܩܘ̈ܠܬܐ 
ܗܕܐ bas‏ (6 ܐܿ. ܕܒܝܬܐ ܕ ܕܓܢܬܐ: )( :(e)ve‏ )9( ܕܩܪܝܒܐ: Q)‏ ^ ܘܐܣܩܘܗܝ: 
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$22 ܒܪܗ 23 ylo‏ ܒܝܬܗ ܕܒܠܫܐ ܒܪܗ Soul «Lb‏ 10 
ܢܐܟܠܘܢ 1235 2u3o 0 Saul» lAa3o2‏ ܗܘ »42.2 ܘܦܬܚ [S32‏ ܘܠܨܩܝ܀ 
ܘܝܗܘ ܢܦܩ Z2‏ ܠܵܚܕܵܐ de?‏ ܕܠܗ. ojo‏ ܠܗ. elo .2 ^o haa‏ !1 
ܫܝܐܐ Y‏ ܘܠܢܘ S»‏ ܗܢܐ Ja O‏ ܠܘܬܟ: ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܐܢܬܘܢ .— 
ܒܨܐ (ܘܘܠܪܟܠܗ܀ ܘܐܶܡܨܵܘ. (ܘܠܘܠܐܼ. ܐܘܓ —- ܗܟܝܠ. ܘܐܶܡܝ ܝܗ (X) oc‏ 12 
ܠܘ̈ܧܗܘܢ. 12a)‏ ܘܗܟܢܐܼ ܡܠ ܠܘܝ ܟܕ ܐܡܕ ܗܠܝܢ ܐܡܕ ܡܨܝܐ̈.ܟܠܫܚܝܬܟ 
ܠܡ̈ܠܟܐ ܠܠ gm]‏ ܘ( ܟܕ [X]‏ ܫܟܠܘ ܬ ܐܬܬܪܗܒܘ ez‏ ܟܠ 13 
ܚܕ [ila‏ ܕܝܠܗ. ܘܡܡܘ ܚܶܚܘܚܽܘܗܝ. ܠܠ ܨܝܕ ܚܕ eto‏ ܡ̈ܣܩܐܐ ܝܗ ܝܬܒܝܢ 
^oc yc] .ogtelo iaa 0 a2Zuo. Noon‏ ܘܐܶܚܶܗܒܟ ܝܗܘ 02 A2‏ 14 
o2‏ ܕܢܟܠܫܝ ܠܚ ܝܘܪܘܪ. ca joo‏ .ܕ ܗܘܐ ܒܪܕܡܬ ܠܠܕ ܗܘ euo‏ 
Segna‏ ܘܝܢ .120,52 Vulpes‏ ܡܠܟܐ ܕܦܘܪܝܐ܀ ܘܗܦܟ X $a.‏ |. ܐ . 2. 16 
ܗ ܡ ܠܟܐ V‏ ܠܩܬ ܐܡܝܘ ܒܐܲܝܨܐܠܝܠ ܡܝܢ ܠܚܘ ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܟܠܚܐܘܗܝ ܦܒܘܪ̈ܝܝܐ̈. 
ܟܕ ܗܢܘܢ ܡܩܪܒܚܢ ܠܡ Sue‏ ܐܠܟܐ ܕܦܘܪܝܐ. 2o‏ ܝܗܘ. ܐܶܢ du‏ 
ܢܦܫܐ ܕܝܠܟܘܢ atem cv‏ ܠܐ ܢܦܘܩ ܕܠܕܝܩ ܟܝܢ ܟܠܕܝܢܬܐ ܵ ܠܡܚܐܙܠ 
ܘܟܠܡܘܕܒܘ ܣܒܐܲܝܪܥܝܠ܀ ‏ ܘܪܟܒ ܝܗܘ ܘܐܙܠ ܝ ܘܚܬ ܬ ܠܐܺܝܨ̈ܪܠܝܝܠ. 10 
ܘܛܠ ܕܝܘܪܡ cv‏ ܟܠܠܟܐ Wound‏ ܟܠܬܐܡ̈ܐ ܗܘܐ ܒܐܝܕ̈ܪ ܠܝ ܠ ܇ ܟܠܝܢ Las‏ 
ܥ ܗܝܢ ܕܟܫܛܘ Lieb a2‏ ܒܪܡܬܐܼ. ܒܩܕܪܒܐ ܥܡ ܚܨܐܝܚܠ ܡ̈ܠܟܐ 
a‏ ܕܦܘܪܝܐ. co Se‏ ܚܝܠܬܢܐ un Be) Qu ia: [zi‏ ܗܘܐ — 
ܘܐܚܨ̈ܝܐ jou? i22:e‏ ܚܬ ame Leo?o 555043 palam‏ ܠܠ ܦܘܪܩܝܣܦܐ 17 
ܒܐܝܕܪܿܠܝܠ. L2» fec‏ ܕܝܗܘ ܟܕ ܗܘ ܐܬܐ܆ Di Ha iilo‏ ܚܨܐ Bib‏ ܘܐܡܪ 
mn‏ ܪܒܟܒܐ ܘܬܪ ܗܠܩܕܨܡܝܗܘܢ. olo‏ ܐܢ ܫܝܠܐ «o0‏ ܘܐܠ ܪܟܒܐ 18 
aon»‏ ܠܐܘܙܠܗ. ܘܐܡܪ naa‏ ܐܡܪ ܡܠܟܐܿ. ܐܶܢ lia‏ ܗܘ. ܘܐܡܪ ܝܗܘ. ܡܐ 


llo «D (2)‏ ܢܝܗܘܐ: d Pets . (o)‏ )0 ܙ ܚܝ ܘܠܠ( )ܝܢܥܐ ܕܝܠܗ: )2( 4 «D‏ 
ܡܕܓܠ Ad‏ ܠܐ ܓܠܐ And‏ ܠܶܝܢ: )( ܣ . Amo Lm‏ 9( ܝܬܒ Jom‏ 
.01.em ()‏ ܒܫܝܦܐܐܐ: )( ܟܕܿ ܗܘ ܡܟܪܟ: )( ܣܘܪ̈ܝܝܐ܆ )9( ܘܒܪܐ: ܣ , ܕܡܐ : 

(z)‏ ܠܐܘܙܠܗܘܢ: 
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22S 0)‏ ܗܝ ܕܢܬܐܣܵܐ ܒܐܝܐܙܠܝܠ܇ eo‏ ܟܒܠܚܘܬܚܐ ܗܠܚܢ ܕ ܕܠܚܐܘܗܝ OU Lasam X‏ 
ܒܪܡܬܐ. ܟܕ ܡܩܪܸܒ $93 Sua‏ ܡܠܐ ܕܦܘܪܝܐ܇ X 1692 a2 blo‏ ] 
ܣ. ܗ. ܡܠܟܐ: ܕܝܗܘܕܐ «V‏ ܢܚܬ ܠܟܠܚܨܐ ܠܝܘܪܡ X‏ . ܗ. ܡܘܫܣܘܗ 
ܒܐܝܨܪܠܝܠ܇ Vue‏ .ܕܗܘ enis‏ ܗܘ[ܐ܀ 


Car. IX. 


1 ܘܐܠ̈ܝܫ܆ ܢܒܝܐܼ. ܩܪܐ ܠܚܕ ܩܝܢ ;tolo i22» Eas‏ ܠܗ , ܐܒܘܪ ܚܨܚܟ܀ 

$m ܘܠܕܡܬ‎ 1220 «452 lei Dao ܕܟܠܫܚܐ‎ Ón22à(0 ܘܣܒ‎ 

ܘ Woho‏ ܠܬܟܠܚܢ lazo‏ ܚܝܢ ܠܝܗܘ ܒܝܪܗ ac)‏ ܒܪܗ ܕܢܫܝܟܡܝܫ 

(ܕܡܠܫܝ)܆ ܘܧܠܘܠ ܘܬܩܝܩܠܝܘܗܝ ܡܝܢ ܡܕܠܝܬ ܐܚܐ ܕܝܠܗ. ܘܚܠܠܝܘܗܝ 

3 ܠܬܘܢܐ ܒܬܘܠܐ܀ ܘܬܦܒ ܠܦܟܢܐ ܕܟܠܫܚܐܼ. ܘܬܫܒܦܥ ܠܠ ܪܝܫܐ ܟ݀ܠܗ. 

ܗ ܘܐܡܪ ܗܠܝܢ hito tcl‏ . ܠܫܚܬܟ ܘܠܟܐ lu] WA‏ ܘܬܦܬܚ 232[ 

5 4 ܘܚܳܠܨܽܘܩ «i[e22 (lo‏ ܘܐܠ ܛܠܚܐ ܗܘ (@(ܒܝܐ Mj‏ ܕܠܠܕ܀ ܘܒܠ ܘܗܐ 

La» aa‏ ܝܒܝ ܗܘܘ. ܘܐܡܪ ܡܠܬܐ 42.0 ܠܽܘܚܳܟ ܪܝܫܢܐ iilo‏ ܝܗܘ. 

6 ܠܘ ܐܝܐ ܝܢ ܟܠܝܢ: 42e ilo‏ ܪܝܫܬܐ܀ ܘܩܡ ܘܠܠ ܠܒܝܬܐ. ܘܐܫܦܠ 

Segal ܐܠܗܐ‎ bio ܠܠ ܪܝܫܐ ܕܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ. ܗܠܝܢ ܐܡܪ‎ Laalo 

Vlil 7‏ ܠܡܠܟܐ ܒܠ hit? aiam‏ ܠܠ sona]‏ 0 ܘܩܠܛܐ ܠܒܝܬܗ 

ܕܐܚܒ e (cU) y dBe‏ ܒܕܼܘܩܐ ܕܠܚ ܬ ® ܘܬܬܒܥ ܠܕ̈ܡܐܼ ܕܠܚܕܵܐ 

ܘ ܕܠܫ m3‏ ܘܠܕ̈ܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ܠܒܕ̈ܘܗܝ sme del exo hie‏ ܘܟܠܝܢ ܐܝܕܐ 

ax-‏ ܒܝܬܐ ab‏ 0 ܘܩܳܠܛܛܝܐ - ܠܒܝܬܐ ܬ ܕܐܚܒܝ »2« ܠܘ݀ܚ ܐܦܬܐ 

9 ܕܐܚܚܕ ܘܕܫܨܝܟ ܒܐܦܪܝܝܠ܀ (ܗܘܠܩܬܝܠ ܠܒܝܬܐ ܕܐܚܒ܇ ܐܝܟ ܒܝܬܗ 
mH (y)‏ 

(܀) «ܘܘܤܐ )9( ܣ . ܡܢܐ (&) ܣ . ܘ( ܠ;: (4) d‏ ܣ. <. ܠܡܬ qi,‏ ܐܝܟ ܫܝܒ̈ܠܝܝܢ: 

9( 7. ܣܝ . 2. ܘܬܐܩܪܐ: ` )( d‏ ܣ .ܗ ; ܠ ܠܒܐ ܆ ¿ ]ܕܝܢ )ܝܫܒ ܝܝ @ A‏ 


A @( :Xe22o.*() ܛܠܝܐ ܕܢܝܒܫܐ: (&) :ܡ ܡܬܛܫܝܬܐ: )( ܣ. ܘܬܡܚܐ̈:‎ 
Ajo C (qu) Lo 


ܡ 
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16 lAia24 252234 Velpa ܘܐܡܠܚܟ‎ .Aaico ܠܗ‎ ize Ns ܘܐܪܡܥܝ‎ 


-Aice»‏ ܠܚܘܪܕ m4 e;‏ ܠܟܐ ܕܐܐܚ ܠ. 0 ܐܠܟ jo.‏ .ܒܪܗ 


17 ܟܕ ܐ[ܟܠܠܒܝܟ.‎ loei ܐ̈ܝܬܬܘܗܝ‎ ala 320 ea iS «bone a3 o a Qa? 
18 aliod» iae» ܘܚܩܪܐܐ ܫܐܝ̈ܐ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܝܬܠܝܥ\܀܀ › ܘܗܠܝܢ(ܘܗܠܝܟ2) ܒܐܘܪܚܐ‎ 
2228 ܐܝܬ ܗܘܚ ܠܗ‎ 4b ܕܰܒ݁ܕ݂ܳܚܶܗ‎ edo au ܒܝܬܐ‎ —— liz 
19 Vo ܠܘܐܚܒܠܗ ܠܚ ܗܘܕܼܐ‎ hie ܕܟܐ‎ de . ܕܒܝܫܐ ܩܕ ܡܪܝܐ܀‎ m ܘܠܒܕ‎ 
vau 123 hg ܠܬܠ ܠܗ‎ NP X gelo zi . aa? | 2 pec 
20 ܕܝܗܘܕܐ.‎ led 22 ܘܡܬ ܀ ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܕܠܝܗ 24 ܐܕܘܡ ܟܠܝܢ‎ «os 
21 ܝܘܪܡ ܠܕܠܝܕܐ. ܘܟܠܗܝܢ ܡܕ̈ܟܒܬܐ‎ nuo ܡܠܟܐ܀‎ 242mm ܘܐܡܠܟ‎ 
Oy? ܠܗܘ‎ joos] Soo . ܬ‎ lS SiS .a ܐ.‎ X ܕܚܕ ܗܘ ܩ«‎ lone . etos 
32 »5oo0 ܠ̈ܘܠܫܟܐܐ ܕܝܠ̈ܗܘܢ܀‎ Bex jo ܠܥܒܘܗܝ ْ ܘܠܕܝܩܬܐ ܕܡܕ̈ܟܒܪܬܐ.‎ 
ܛܠܟܠܬ‎ cgo : ܠܩܐ ܠܚܘܡܐ ܪܐ‎ oou? hel ܡܫܬ‎ 2 Ln Cw ܐܕܘܗ‎ X 
23 ܚ‎ NER age PT CWEILT Vire Rye 
24 anii ܚ‎ um ܠܟ ܐܒܗܐ ܝ ܘܐܲܚܶܩܒܕܪ‎ joa. ܘܕܠܟ‎ «joo 
25 (;25252» ܬ ܘܐܠܠܟ ܐܚܨܝܐ ܒܪܗ ܚܠܦܘܗܝ܀ ܒܫܠܬܐ‎ aS» ܝ ܐܒܐ‎ (go? 
2 4m ܒܪܗ 3669 ܐ.‎ lel ܐܡܠܟ‎ Sulisul? ܟܠܠܝܒܐ‎ al» ero ܕܘܡ‎ 
26 ܐܝܬܘܗܝ ܬ‎ . m.p + la cazzo nmm (ܬ)܀ ܒܨ‎ bone i31 
aw Bl» ܟܕ ܐܩܠܠܟ. ܘܫܢܬܐ ܚܕܐ ܐܡܠܟ ܒܐܘܪܝܫܠܡ. ܘܫܟܠܐ‎ bal ܗܘܐ‎ 
27 ܡܠܝܒܐ ܕܐܶܝܨܸܺܝܠ܀ ܘܐܙܠ ܒܐܘܪܚܐ ܕܒܝܬܐ ܕܐܚܒܣ. ܘܠܒܨ‎ 2:305? aZ; Làm 
ܐܝܬܘܗܝ܀‎ add? uz? ga. ܚܬܐ‎ ma ܟܕܝܐ ܐܚ̈ܐ ܕܒܝܬܗ‎ je; a 
98 ܕܐܚܨܐܚܢܚܫ‎ © laà:o ܒܪܗ ܕܐܚܒܝ ܠܩܕܪܒܐ ܇ ܘܠܡ ܚܛܐܝܠ‎ jo ܒܡ‎ "ule 
29 ܘܠܠܝܐ ܝܘܪ‎ 42e ܘܡܠܚܘ ܐܘܪ̈ܝܚܐ ܠܚܘܪܡ܀‎ DRM ܫܕܪܒܬܐ ܠܡܬ‎ 


ed ܠܠܚܝܗܘܢ܀.‎ Lu (e) imu Lum &(.. ܐܒܐ `( :%.܆ܚ )ܘܪܡ ܝ‎  @( c 
| ܕܣܘܪܝܐ:‎ Ma 





7 


8 


9 


12 


13 


14 


15 
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Bani ams. . ams ܠܗ < ܣ .2 ; ܗ ,̣ ܟܠܗܝܢ ܬ )ܠܠ̈ܠܬ ܐ‎ yai 
Seaam. ܘܚܐ‎ slam Bem (3d ܗܘ ܕܫܣܩܪܬ‎ Bem ܕܚܩܠܗܿ (ܬ) . ܟܝܢ‎ 
ܗܘܐܼܿ. ܘܐܘܙܼܠܘܗܝ ܩܕ ܐܡܨܝܢ.‎ euis bias? lento ܘܒܪܗ 0 ܕܗܕ ܪ‎ oannes 
[plo mu ule ܕܐܠܗܐ ܠܕܡܐ ܠܗܪܟܐ܀ ݀ ܘܐܕ ܬܠܟܐ ܠܘ‎ axo ܐܐܐ‎ 
5900 Lem ܕܒܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܒܠܝ‎ bz [200 dais ܕܠܟ‎ 
em uox piel Sulpa ܟܘܪܗܢܐ ܕܠܚ ܗܢܐ܀ ܘܐܙܠ‎ ete Bl lla ܐܝܪ ܐܐܬ . ܐܶܢ‎ 
anno» ܘܟܠܗܝܢ ܝ̈ܒܬܐ܇‎ ame be dit mu» ) <( ܚ ܗ . ܕܝܠܗ‎ 
"aam ܠܘܝ‎ ;ielo . ܘܐ̈ܚܐ ܘܩܕ(« ܩܕܡܝܗܘܢ‎ Aia. ecl; ades 
ܐܳܢܐ‎ lle ܫܠܚܢܝ 4225 ܟܕ ܐܡܪܿ. ܐܶܢ‎ .póam) ܒܪܐ ܝܠܟ ܒܪܗ ܕܗܕܪ ܡܠܟܐ‎ 
ܐܡܪ ܠܗ‎ L2 aaX ܓ 2. ܠܽܘܚܶܗ (ܬ)‎ b sa ܕܠܝ‎ Deja ܝܢ‎ 
ET Me ܘܩܕ‎ 222102 |2ex:0 hit aquo . ܐܢܬ‎ dla V ܕܡܐܚܐ‎ 
(222020 Bm jexo .o;u)O Ben 2322 ccm Qanuso ܕܝܠܗ.‎ 
.qelo.ie2 ܕܠܝ‎ fs ninm Mua ܘܒܟܐ ܒܨ ܐܢܫܐ ܕܐܠܵܗܐܼ܀. ܘܐܡܪ‎ 
ܩܐܫܨܪ‎ (oma unam SW] ܟܡܐ ܒܝ̈ܫܬܐ ܠܒܕ ܐܢܬ ܠܒܠܝ̈‎ i ܘܕܠ‎ 
ܐܐܬ ܘܠܝܠ̈ܘܕܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ Noo iz.2- «COLS. im .Bei2 aai 
ܚܙܸܹܐܲܝ݇ܠ.‎ elo 222] Z;2:o ܐܝܬ ܠܗܝܢ‎ ja? exo . A3] ܘܬܫܩܦ‎ 
zele :(9 ܪܒܬܐ‎ x ܗܘܐ‎ dae ܡܥܘ ܐܺܝܬܘܗܝ ܠܒܕܟ ܟܠ̈ܒܐܼ. ܕܢܥܕ‎ 
RU VAS ܘܐܙܠ ܡܝܢ‎ «Lom ܟܠܟܠܠܟ ]23 ܠܠ‎ 220b ܐܠܝܫ ܠ. ܚܘܝܐܝ ܟܠܨ̈ܢܐ‎ 
jl X* Bele ܐܡܪ ܠܟ ܐܠܝܫܠ.‎ n ܠܝܗ.‎ ;o.alo (zo ܘܥܠ‎ 
i2 (¢ܘܐܟܒܕ ‫ ܘܒܠ‎ mu ܘܗܘܐ ܠܐ ܬܪ ܝܘܡܐ‎ «daz ܠܚܫ ܬ ܕܡܐܚܐ‎ 


«m (i) :LL2925 ܡܕ : ܧ , ܗ. ܗܟ : )( ܣ݇.‎ . l8 &(  :ܰܗܺܳܠܝܺ݁ܕ‎ Aa .Z y 
ܩܝܡܝ ܗܘܢ )ܩܝ݂ܩܚܘܗܝ ?) - `( ܢܵܐ‎ (m)  ; (:)̇̄ܒܲܙ ܰܒ ܐܝܢܗ‎ :(Wo 'ܿ ܗ‎ ( Woo . 
ܚ. ܗ. ܡܢܘ‎ ;]iso Wieso ܕܒܦܝܗܬ: (ܕ) ܠ. ܣ.‎ (9  :s6exQuwav () ܡܬܝ‎ 
ܕܩܕܝܫܐ̈ ܣܙܵܘܪܐ ܡܐܶܟܒܒܪ ܐܫܟܚܢ( ܢ ܒܐܲܟܣܒܐܐ‎ egeo () ܕܡܠܕܐ̈: )( ܣ. ܡܥܚܒܛܐܛܝ:‎ 
(m s. ܘܠ)¿ܽ¿ ܬܐܘܕܝܛܘܢ. ܐܩ̄ܘܙܝܐܐ‎ na. 20 ܘܠ‎ (IA; ܒܡ ܫܠ ܤܡܔܝܘܐ ܐ‎ 


ܕܝܢ ܘܣܘܡܟ ܘܣ ܬܫܘܝܬܐ ܐܝܠܡܘ( ܗܚܙ): 
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la12 Vue? ܦ .ܘܡܝܬ ܬ . ܐܝܟܠܐ‎ 4 ox B2 Wa Bes aao ܣܳܪܠܐ.‎ 

ܕܐܠܵܗܐ. ܗܘ Se»‏ ܟܕ 2121 etas delito (o‏ ܘܗܘܐ jiu]‏ ܕܩܠܬܠܠ aas C0)‏ 18 
ܠܘ̇2 ܡܠܧ݀ܐ ܟܕ ܐܶܩܪ̇ܝܼ. ܚܝܢ Hio‏ ܕܠܐ ܒܡܝܩܠܘܢ. lazo‏ ܠܝܕܐ ܒܡܝܩܠܘܢ 
ܝܗ ܘܬ )ܗܘܐ 42b‏ ܫܠܬܐ ce‏ ܗܕܐ (QW‏ ܠܟܠܚܪ ܒܬܪܠܐܼ ܕܫܟܠܨܝܢ܀ also‏ 19 
ܚܶܠܝܬܝ Beo‏ .6 ܠܐܶܠܝܫܠ wo‏ ܗܐ be‏ ܠܒܕ ܩܛܕ̈ܩܐ ܒܫܡܡܝܐ. ܕܠܡܐ 
.ba dae donz‏ ܘܐܡܪ ev‏ ܐܠܝܫܝܥ (ܬ)܇ ܗܐ Biss dez‏ ܕܠܟ ܘܡܝܢ 
ܚܳܩܠܝܢ ll‏ ܬܐܶܟܘܠ܀ ܘܗܘܐ o (e. .] X‏ ܗܚܠ̈ܐ. ܘܕܫܝܗ ܠܩܐ ܒ ܬܪܠܐܼ 20 
vico‏ 


Car. VIII. 
1 e2o(9 ateQo . ܒܪܗ ; ܐܩ‎ aul» ܐܬܳܐ ܗܝ‎ Zaà Wo ܘܐܠܝܫܥ‎ | 
lie? ܡܐܠ‎ .»22l 1222223? ܐܝܟܐ‎ a22o22]o . 22-52? ܢܘܬܝ ܘܒܝܬܐ‎ 
2 Maso ܫܒܥ ܫܠܝ̈ܐ܀‎ Bi ܠܠ‎ zi 0 v BI ܒܠ‎ os aas bite 
ܕܠܝܬܥܢ. ܘܠܬ ܗܝ ܘܒܝܬܐ ܕܝܠܗܿ. ܘܡܬܚܘ̈ܬܒܐ‎ aote ul ܘܚ‎ Lal 
3 ܒܬܪ ܫܘܠܡܐ ܕܗܠܝܢ‎ oso ܫܐܝ̈ܐ܀‎ ma ܐܚܨܳܢܝܝ ܫܪܕܒܬܐ‎ Bie Zo" 
ܠܡܕܠܩܘ‎ 22jo ܐܚܨܰܢܝܝ ܫܕܒܬܐܼ.‎ C ܗܝ ܐܢܬܐ ܟܠܝܢ‎ Azo ܫܒܥ ܫܠܝ̈ܐ.‎ 
4 ܘܠܟܐ ܡܠܩܬܠ‎ Maa Vico áàw ܡܠܠܟܐ. ܡܝܠ ܒܝܬܐ‎ 205 
ܐܫܬܥܐ ܠܫ‎ gel ܕܐܠܗܐ ܟܕ‎ laxo ܬ‎ saa oc ܛܠܝܐ‎ pas, ܗܘܐ ܠܘܩ‎ 
$ ܠܡܠܒܐ‎ ce ܘܗܘ | ܕܩܕ ܗܘ‎ iaa, 222 ܗܟܝܠ ܟܠܗܝܢ ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܡ‎ 
ܬ‎ uaa, ܝ‎ dtu) ܕܐ‎ ax 623b dee ܬ ܟܠܝܬܐ.‎ d cv aad? 2d 
span iiolo ܡܠܟܐܼ ܡܛܠ ܒܝܬܐ ܕܝܠܗܿ ܘܡܛܠ ܚܟܠ̈ܬܗ̇:‎ Za ܡܨܠܩܐ‎ 
6 ܗܐ ܗܝ ܐܬܶܐ ܘܗܢܘ ܒܨܐ ܕܝܠܗܿ ܗܘ ?|« ܐܠܝܫܠ܀ ܘܫܐܠ‎ deme 
ܚܕ ܟܕ ܐܡܪܼ.‎ lucide] ܡܠܥܐ ܠܐܲܢܬܚܳܐ ܘܐܫܬܠܝܬ ܠܗ. ܘܝܗܒ ܠܗܿ ܡܠܟܐܿ.‎ 3 


Jo, hoxaS.s() :deaSLaX.6 (ܙ)ܐ. ܡܠܟܐ:‎ 
S2 () :BAÀx SS.» (0) dew; doxes q) ` : ܣ . ܘܐܬܐ‎ 0) s em (9 ` 
om Le (9 ܟܠܝܫ̈ܬܝܐ̈:‎ 
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8 ܒܟܠܫܪܝܬܐ ܐܝܟ ܕܐܝܬܝ̈ܗܘܢ܆ aX acjSo‏ ܢܦܫܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ Hz omo‏ 
ܗܢܘܢ܀܆ Le‏ ܠܟܠܢܬܐ ܕܟܠܫܪܝܬܐܼ. ܟܠܠܘ ܠܟܠܫܟܬܐ ܚܕ ܘܐܟܠܘ Qo‏ . 
ܘܢܣܒܘ ܡܝܢ ܚܳܩܝܢ ܐܡܐ ܘܕܗܒܐ ܘܡ̈ܐܢܐ. ܘܐܠܘ |. ܘܛܫܝܘ .V‏ ܘܗܟܟܘ 

9 ܘܠܠܘ ܠܡܫܟܠܐ ܐܚܨܳܢܐ ً ܘܢܒܘ ܟܠܝܢ eie2‏ ܘܐܙܼܠܘ ܘܛܫܝܘ܀ ܘܐܡܪ ܒܪܐ 
Zo‏ ܩܨܝܒܐ ܕܹܝܠܗ. ܠܘ + S20‏ ܪܝܝܬ ܬ ܗܩܠܐ ܚܝܢ ܠܒܨܝܢ. Beo.‏ ܗܢܐ 
ܝܘܡܐ L2;2:22»‏ ܐܝܬܬܘܗܝ. ܘܚܠܝܢ ܫܬܝܩܝܠܝܢ ܘܡܩܘܝܐܝܢ ܠܕܡܐܼ bocas‏ ܕܨܦܪܐܼ. 
ܘܩܐܫܟܚܝܠܢܢ amo .|2a4so2161 l‏ 20 ܢܠܘܠ. ;2u‏ ܒܒܝܬܐ LE CENT‏ 

10 ܟܠܠܘ ܘܐܐܠܩܘ ܠܘܩ .1332 ܕܡܨܝܢܬܐ. ܘܐܘܕܼܥܘ ܠܗܘܢ lug],‏ ܠܠܠܝܢ 
ܠܡܫܕܝܬܐ ܕܣܘܪܝܐܼ. ܘܗܐ ܠܝܬ eie2‏ ܓܒܪܐ ܘܩܠܐܼ ܕܐ̄ܢܫܐܼ. jm Loos Ui‏ 

11 ܘܚܟܠܕܐ x‏ ܐ. ܣ . ܚ . ܗ. Y jl?‏ ܘܟܠܫܿܟܠܐ ܕܝܠܗܘܢ 0 ܐܝܟ ܕܐܝܬܝܗܘܢ܀ ܘܐܙܥܩܘ 

$e i231 L2 exe 532 1:2‏ ܘܩܟܪ iilo LAXA2 [2X‏ ܠܽܘܚܶ 
a3 HL‏ . ܐܘܕܼܠܟܘܢ ‏ 2 ܕܥܠܒܕ ܚܚ iom LES‏ . ܢܕܠܝ Tl‏ 
c‏ ܐܦ $9( [V] cie‏ ܘܢܦܩܘ ܟܢ ܩܠܫܪܝܬܐ caall2io‏ ܒܚܟܠܐ ܟܕ expel‏ 
C90 amp ¬‏ ܶܪܶܠܐ ܘܐܚܨܝܐܝܢ ܠܗܘܢ ܟܨ e‏ ܘܠܩܨܝܢܬܐ ne lb‏ 

cv 13‏ ܘܢܦܩܟܝܠܢ (%)܀ also‏ ܚܕ ܡܢ 2[ ܕܝܠܗ «eiui ;wjo‏ ܗܟܝܠ 

ܚܟܠܫܐ lac? cto‏ ܗܠܝܢ :cazija?‏ ܗܢܘܢ a2?‏ ܗܪܟܐ. ܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ )425.0 
Wem 14‏ ܕܐܺܝܡ݁ܕ݂ܺܝܠ ܗܘ ܕܡܘ̈ܟܐܼ. ܘܢܫܕܪ eM‏ ܘܢܚܙܐ܀ ܘܢܧܒܘ ܚܿܙܺܝܢ ܪ̈ܟܒܐ 
Jas‏ ܟܫܕ Lóom? iA 3A2 i22.‏ ܟܕ ge]‏ ܚܘ X‏ 08.2.1 
oe i15‏ («)܀ eme‏ ܒܬܪܗܘܢ Bem‏ ܠܝܘܿܪܕܒܢ. ܘܗܐ ܟܠܗܿ Li]‏ ܡܠܝܐ 
ܠ̈ܒܘܫܐ ܘܙܶܢܐ. ܗܠܝ ܕܫܕܚ ܦܘܪܝܐ̈ ® ܟܕ ܚܳܘܗܘ. ܘܗܟܟܘ ܡܠܐܟ̈ܐ ܘܐܘܕܼܠܘ 

6 ܠܟܠ̈ܠܩܐ܀ ܘܦܩ ܠܟܐ ܘܚܛܝܒ ܠܟܠܫܨܢܬܐ ܕܦܘܪܝܐܐ: ܘܗܘ̈ܐ ܟܝܠܐ̈ ܕܡܟܠܝܨܐ 

?| ܒܡܝܟܠܘܢ܀ 2520 eem hus; iis‏ ܐܲܝܟ݁ ܡܠܬܐ ܕܩܪܝܐ܀ ܘܡܠܟܐ 
ܐܩܚܡ ܠܬܠܝܬܝ ܩܘܡܐ ܗܘ ܕܠܠܘܗܝ ܡܠܟܐ ܡ ܬܬܢܝܚ ܗܘܐ ܠܠ ܐܝܕܐ ܠܠ 


)0 ܧܘ܀ ܇(:) Li sad‏ ܕܐܝܝܝܗܘܢ 000: .)0 ܠ ܪܩܝܐ : ܇(@ :ܣ .ܧ . ܗ ;َ Mago uo‏ 
)9( ܐܝܕ : d)‏ ܣ , M Zub (y Mora‏ 9: )9 ܗܪ ܦܢ (oim‏ ܐܣ ܐܪܩܣ : 
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| ܪܝܫܐ ܕܠܚ . ܚܕܗ‎ nume disdo» 42 Ba $5? «ME cam Bao 
(zie? ܢܒܬܪܠܐ. ܠܘ ܩܝܠܐ ܕܐܐ‎ wal ato i322 ܡܠܠܐܶܟܐ ܐܚܘܘܼܘ‎ 121» «23h; 
33 (gelo ܚܬ ܠܘ̇ܚܗܿ‎ jolie ܠܿܩܠܗܘܢ. ܘܗܐ‎ eto ܒܬܪܗ.܀̄ ܟܠܕ ܗܘ‎ aa 
| uibem o Midi Macc S [ ܬ‎ 


Car VII. 8 


E iia‏ ܝ —À bi dade xoa.‏ ܡܪܝܐ - ܐܝܟ ܫܠܬܐ ba‏ ܙ 
Lo [41m‏ ܕܒܟܠܝܨܐ i342 .Q(anus [im dl 2320 .QoL-auL‏ 
adeo Peine‏ 2243/9 ܩܘܡܐ ܗܘ .ܕܠ ܐܝܕܗ ܬܫܚ ܗܘܐ ܘܠܠܝܐ 2 
dO .zeo saam Zo‏ ܠܒ Mee; hi‏ ܒܬܘܝܝ̈ܐ. 1:23 loa‏ 
ܡܠܬܐ ܗܕܐ - ܘܐܡܪ ܝܗ lla la Y SaaS‏ ܐܬܬ ܒܠܐܐ )«92. ce ve.‏ 

[ , ܬܶܐܟܘܠ܀ : ܀, ܘܐܪ̈ܒܠܐ .ܢܢܐ Bs‏ ܐܬܬܝܗܘܢ, ܗܘܘ ܠܘ ܐܠܐ ܕܡܨܝܠܝܪܬܐ. $ 

ܘܐܲܡܸܕ݂ܓܲܒܕܵܐ 22S‏ ܩܪܝܒܐܼ ܕܝܠܝܗ. ilem‏ ܘܬܚܢ ܝܬܒܫܠܝܢ tehlals [ejm‏ 
ܐܶܢ )ܩܪܨܚܢ ܚܢ end)‏ ܠܡܕܝܐ. ܐܐ ܘܒܒܐܐ ܒܩܪܨܝܥ̈ܬܐ ܘܩܠܝܬܬܝܠܝܢ ܚܳܩܚܝܢ «jo.‏ & 

ENTE ܕܘܪܳܝܐ‎ làje;aSa2 ܘܦܠ‎ oZ laci. (eda - ia uam 

ܡܐܲܚܝܢ e‏ .> ܐܟܝ ܬ ܠܐܚܼܐ . «Jo.‏ ܡܟܝܼܬܝܢ .ܠܢ ܢܩܠܘ̈݀ܚ܀ ܘܩܟܠܘ ܒܚܫܘܩܐ 5 
Sel‏ ܠܩܪܬܨܝܬܐ ozlo .2 . 1 X box»?‏ ܬ 121323 ܕܡܬܨܝܬܐً .léos»‏ 

6 Me. (@ܠܡܬܨܝܬܐ ܕܚܘܪܝܐ.‎ 2i ܕܫ ܬܡ ܥ‎ hiico ܣܽܩܠܢ܀‎ lo dam lac 
m: .ܐܚܐ‎ Zo ܕܚܝܠܐ ܪܒܐܼ. . ܘܐܡܲܪ ܓܒܪܐ‎ dco Loo? ܘܩܠܐ‎ Fe 
| Aj ܠܡܠ̈ܟܐ‎ "wn ܠܟܐ ܬ‎ .m.2 2m ܐ.‎ » e— ܓܕ‎ | laa 
7 ܪܢ ܠܐܐ | ܥܠܚܝܢ܀ ̄ ܘܩܩܘ ܘܒܪܩܘ ܘܗ ܒܚܫܘܩܐ ܘܫܒܩܘ‎ 3 
ܢ ܚ. ܗ ܒ ܢ ܘܠܒܚܡܨ̈ܝܗܘܢ‎ x ܘܠܐ ܒ‎ 3 


eo 
| Meri 4 gw u 3 ܝ‎ 
ܡ‎ Sao .ܗܟܠ‎ Wir.o» () ܡܝܐ ܥܒܢ : ܗ ; ܐܶܢ ܬܗܘܐ :ܝ‎ lo 9) sreurens (9). 
ܩܠܐ ܕܡܕ̈ܒܩܬܐ܇ ܚ‎ icm open 4.) ~ )ܪ‎ ES E 
0c) de da (2).50-2 30:5 S (4). dot ox «2 
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bio ܕܝܠܗܘܢ ܘܢܚܙܘܢ. ܘܟܬܬܚ‎ Lis ܬ‎ Saca ^ ܒܦܬܚ‎ bg RW WVASN 
gele ܒܩܪܨܠܬܗܿ ܕܫܩܨܝܢ܀ ܀‎ Y. ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗܘܘ‎ c ܘܗܐ‎ . equo ܠܝܐܝ̈ܗܘܢ.‎ 21 
ܡܟܠܚܐܼ ܐܡܚܐ.ܐܒܐ܀‎ cil ܬ ܟܕ ܚܨܐ ܐܐܢܘܢ.‎ aam Zo x ܠܟܐ ܕ݁ܐܰܝܡܰܕ݂ܳܐܶܝܠ‎ 
ܒܡܝܟܐ ܕܠܟ ܘܒܟܫܬܟ. ܐܐܬ‎ A42? ܬ ܠܗܢܘܢ‎ dil ee Lez H elo 22 
ܩܕܡܝܗܘܢ. ܘܢܐܟܠܘܢ. ܘܢܫܬܘܢ ܘܢܐܙܠܘܢ‎ Lo Baa am ܐܬ.‎ La 
ܐܢܘܢ‎ $jao . ܘܐܫ ܝܝܘ‎ alo ܪܒܐ‎ aam ܕܝܠ̈ܗܘܢ܀ ܘܡܘ ܠܗܘܢ‎ die p 23 
‫ّ ܕܦܘܪܝܐ‎ Ln aac 0 ܘܠܐ ܘܦܘ ܚܽܘܒ‎ COLS? ܡܕܐ‎ Zo exile 
ܕܗܪ ܡܠܒܐ‎ à2 also v 3A2 jome ܕܐܝܦܨܐܝܝܠ܀‎ Bu ie 4 
EG] X ܕܝܠܗ. ܘܦܠܩ ܘܬܒ ܠܠ ܫܟܠܕܪܝܢ‎ [eni ܠܟܠܗܿ‎ Dow 
ܠܕܡܐ‎ Azo ܘܗܘ ܐ ܩܫܐ̈ܐ ܪܒܐ ܒܫ̈ܪܼܝܢ. ܘܗܐ ܝܬܝܒܝܢ ܗܘܘ‎ «Y ܘܚܒܫܘܗܿ‎ 25 
ܕܨܒܠܐ ܕ̈ܝܘܢܐ(ܗ»ܒܚܡܫܝ‎ ie ܕܟܦ̈ܐ. ܘܪܘܒܠܐ‎ alsace ܕܗܘܐ ܪܝܫܐ‎ 
ܠܠ ܫܘܪܐ ܘܐܢܬܬܵܬܐ‎ 2n? Wn» ܘܚܟܫܐ 22-2[ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܐ‎ 26 
ܠܶܐܶ ܢܦܕܩܟܝ ܩܦܨܝܐ  ܡܝܢ‎ zo ܩܪܨܝ ܡܠܒܟܐ܀‎ 00; dp] ܐܠܩܬ ܠܽܘܚܶܗ ܟܕ‎ 7 
ܡܠܟܐ. ܡܢܐ‎ à iilo ܐܝܟܐ ܐܒܿܕܩܟܝ .َ ܠܡܐ ܡܢ ܕܪܐ . ܐܘ ܡܢ ܩܿܠܠܕܪܬܐ܀‎ 8 
ܗܒܝ ܒܨܐ ܕܝܠܟܝ ܘܢܐܟܠܘܗܝ‎ .2ZeX ܐܢܬܐ ܗܕܐ ܐܠܨ‎ Zelo . ܐܝܬ ܠܒ‎ 
[22 maze . (ܬ)܀‎ Bie ܐ. ܦ . ܚܳ. ܘܟܠܒܕܐ ܕܠܝ ܠܐܟܟܠ‎ + nee 29 
ܒܝܘܡ̈ܝܐ ܕܪܺܝܝܢ ْ ܗܒܝ ܒܨܐ ܕܝܠܟܝ‎ dam Zelo ܕܠܚ ܘܐܲܟܿܠ̈ܢܝܝܗܝ.‎ 
OQ) sagtal? ^ 12356 ܘܠܐܟܠܝܘܗܝ. ܘܛܐܫܝܬ݀ ܠܒ݁ܕܨܵܐ ܕܝܠܗܿ܀ ܘܗܘܐ ܕܨ ܫܟܠܠ‎ 0 
ܠܡܐ‎ heo ܗܘܐ ܥܠ ܫܘܪܐܼ.‎ 2i ܐܬܳܐ . .2 ܡܐܢܘ̈ܗܝ. ܘܗܘ‎ cat 
ܗܠܝܢ ܢܠܒܕ ܠܝ ܐܠܗܐ ܘܗܠܚܢ‎ ً gelo « ܠܓܘ܀‎ qe aue ܥܠ‎ nds ܐ‎ 
lien ܬ ܠܠܘܗܿܝ‎ la? O2 X ܕܠܝܫܠ‎ cn joaal.] ܢܘ̇ܣܩ.‎ 
ao. .CioS ܘܩܫܝ̈ܫܐ ܝܬܒܝܝܢ ܗܘܘ‎ .a3o ܝܗܒ ܗܘܐ ܒܒܝܬܐܼ‎ saxo 32 
ܠܽܘܚܶܗ ܠ‎ (zie L2? ܩܕܡ‎ au 0 ܓܒܪܐ‎ 


in TEC‏ ܐܣܪ (ܚܨܐ .2 (c. XXIV,‏ : ܣܢ . ܟ ܐܢܝܐ : ܗ )4( ܒܝ̈ܛܐ : es (n2)igoras‏ ܢ 
ܒܚܡܫܐ i22;‏ 
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7 8 ܗܘܐ‎ «cic2u] loa» jiaXico o iio eel Maze «uA ܐܲܪܝܟܝܝ̈ܗܝ‎ ;telo 
làzo,2 0. ܕܝܠܗ ܟܨ ܐܡܕ‎ dax Za yAizo ܕܲܡܩܪܒ ܒܐܝܡܕܝܚܰܝܠ.‎ 
9 Swlzul» iato 205 sau ܘܫܠܚ ܬ‎ lii ܦܠ̈ܐܝܬ-ܒܩܐܠܡܘܢ ܡܕܡ ܫܕܐ‎ 
ܠܪܛܫܝܐ ܚܶܩܚܺܝܢ܀‎ Bam) ܟܕ ܐܕ ܛܪ ܟܢ ܕܠܡܠܣܕܪ ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܛܘܠ‎ 
10 ܠܗܠ‎ X "aso . 1 ± ܘܬܪ 1232 ܕ݁ܐܝ݁ܕ݂ܰܐܶܝܠ ܠܨܘܩܬܐ ܗܝ ܕܐܶܡܐܐܼ ܠܗ ܐܠܝܬܥ‎ 
11 bias? ܬܬ ܢܦܫܗ ܕܩܠܠܟܐ‎ Lalo 0 ܀‎ eZ llo he ܡܝܢ ܚܡܝܢ. ܠܘ‎ Ho 
ܥܘܕܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ ll ܘܐܸܡܿܪ݂ ܠܘܼܧܗܘܢ.‎ a» ܘܩܿܕܵܐ ܠܠ̈ܒܨܐ‎ ba lito ܛܠ‎ 
12 ܘܐܟܠܨ ܚܨ ܟܠܝܢ ܠܚܕܵܐ ܕܝܗ‎ saab ܠ̈ܝ܀. ܓܘ ܘܐܫܠ ܘܠܚ ܠܡܠܟܐ‎ 
ܕܒܐܣܪܐܝܠ܇ ܡܘܿܕܥ ܠܩܠܠܒܟܐ‎ Loa ܕܠܚ ܼܠܟܐ ® ܡܛܠ ܕܠܝܫܥ‎ fte ܠܶܐ‎ 
ܕܝܒܟ܀‎ dao? ܬܡܠ ܒܬܘܠܐ‎ cp ܐܠܚܢ‎ ilo ܠܟܠܗܘܢ ܬ‎ on Salo 
13 eel ; ܠܝܗ‎ exsolo . oca s] Li ܩܪܬܨܪ‎ 2o . ܐܝܚܐ ܗܘ‎ e14 020? ;telo 
14 l2 ܘܐܰܚܽܘ݀‎ ACH ܦܘܡܝܐ ܘܡܕܰܟܒ̈ܬܐ ܘܚܝܠܐ‎ cL ܘܬܪ‎ b m la 
15e ܘܢܦܩ‎ anta «aam hlaílato ܘܩܕܡ‎ 2 |lgatem ܘܟܪܟܘܗܿ‎ 
ܛܠܝܐ ܠܽܘܚܶܗ.‎ iilo . ܬ‎ aieo nz X lazio 2a iem Vaio lla 

16 Wwe . aha ܐܠܝܠܥ ܬ , ܠܐ‎ (0) gebe [0l 2,222 ܐܝܚܐ‎ bito 0( 
17 «$3010 Saa. — ܗܠܚܝܢ ܕܠܟܠܗܘܢ܀‎ eio Bla ܕܠܩܠܝܢ‎ «oda Il e 
ܘܚܨ̈ܐ.‎ eu zm ܒܝܵܝܘܗܝ ܕܛ̈ܠܚܝܐܘܢܚܨܐ. ܘܒܦܬܬܚ ܟܪܨܝܐ‎ "aco ܟܬܝ‎ be 
i8 .ܘܚܬ ܘ ܠܽܘܚܶܗ‎ SCAN pa 23? ܟܫܐ (®ܘܩܠܪܟܒܼܬܐ‎ dL ܛܘܪܐ‎ dee 
dps l2 ܗܢܐ‎ Bani Vase aate lo ܟܕܝܐ‎ 2 Vau ܘܕܠܚܫ‎ 

«al i 0‏ ܒܠܐ ܚܨܐ yl‏ ܡܠܬܐ ܠܬܠ ; « ܘܐܡܪ ܠܝܘ̈ܚܗܘܢ diari‏ ܠܟܘ 19 
" ܗܐ .ܗܝ [ܘܪܚܐ ܘܠܘ ܗܕܐ ܗܝ ܡܨܝܢܬܐ. ܚܘ ܒܬܪܲܝ ܘܐܒܠܟܘܢ ܠܽܘ̈ܚ lii,‏ ܗܘ 
ܕܒ݂ܠܝܢ oli‏ ܘܐܘܒܠ ܐܢܘܢ ܠܫܡܕܝܢ܀  deme‏ ܕܟܕ ܥܠܘ ܠܫܩܨܝܢ. iilo‏ 0 


(܀) ܬܙܘܙܙܐܬܤ: ܒܕܘܟܬܐ ܕܒܐܠܡܘܢܫܝ T:‏ ܟܝܐܠ ܐ : (t :gshuow‏ ܣ , ܘܝܬ 
b A) ei ie (9) «DE c (e) cta.‏ ܐܢܝܐ (X) —— («0l‏ ܐܰܝ 
Marsa jà-2.5;500‏ 
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zc 23‏ ܐܬܨܝܠܐ ijo sale XaAis0‏ ܠܠܟܠܝܢ. CRUS. ug dock‏ 
xx lias ben‏ 2. ܕܟܦܒܵܐ. ܘܐܲܠܢܗ. Koo‏ 22 ܟܘܕܐ V dus?‏ ܒܬܪ̈ܚܝ̈ܢ 
ܚܬܐ «2o‏ ܐܠܶܐ az azo‏ ܬܐ czeuc.‏ ܥܠ a3 ui2‏ ܝܠܗ ܘܬܩ݂ܠܘܼ 
oleum 24‏ 4 « ܘܙܶܚܳܐ ܠܚܬܘܟܐ ܵ cun‏ ܩܢ ܐܝܕ̈ܝܐ ܕ̈ܠܝܗܘܢ܆ ܘܫܡ ܒܒܝܬܐ; 
pac 25‏ ܠܓܲܒܕ̈ܐ + ܐ. ܘܐܙܠܘܬ܀ ܘܗܘ ܥܠ .ܘܩܡ Za‏ ܡܕܐ gelo au)‏ 
zat.‏ ܠܝܫܥ. ܟܠܝܢ itl "wn. ded‏ ܬܗ ye lax Mb 7 ues.‏ 
26 ܠܟܐ ܘܠܟܐ܀ ܘܐܡܪ ܠܽܘܚܗ ܝܗ ܐܠܝܫܥ 23.09 ܠܒܐ 22e‏ ܐܠ ܘܟܕ 
ܗܟܟ ܓܒܪܐ Y aia X [mcn lt‏ ܠܐܘܙܠܐ ܕܝܠܟ. ܘܗܬܐܼ ܡܣܒܬ ܠܘܣܒܐ. 
ܐ . 2220 1241 ܘܩܕ̈ܟܠܐ. 
27 ܩܠܕ̈ܒܐ . lomo [$e2o‏ ܘܐܡܘܝ ܐ ܀ ܀ ܘܓܪܒܐ ܕܢܠܩܠܝܢ m4‏ ܒܟ ܘܒܨܪܒܐ ܐ 
sS UY MAN M JO‏ 


Car. VI. 
ܕܒܗ̇ ܚܢܢ‎ i ad Siga dá SAN Zam [a22) bi oto 1 
̇ ܠܚܘܪܕܢܢ ܘܢܣܒ‎ Ben Xaca Wh 41$ E 
ܬ ܠܡܠܼܟܪܐܼ‎ dac) 0X) ܢܠܒܕ ܠܢ ܚܳܟܠܝܢ‎ de Uoc li. nez «io 
. ܡܩܝܟܐܝܬ. 2[ ܠܡ( ܠܒܕܵܝܟ > ܐ‎ 2 4e gelo 4020 gelo .-2122 3 
anco ea eZlo ܠܩܠܗܘܢ.‎ Ne «Li ܐܠ‎ hi .Y ze ܗܘ ܕܝܢ‎ & 
| X e ܠܰܩܨܳܝܬܐ. ܘܦ݁ܨܳܨܠܶܐ ܢܦܠ ܒܦܝ̈ܐ.‎ pe ܢܨ ܒܕ‎ (ao ܗܘܘ ܩܝ̈ܦܐ܀‎ 5 
ܘܐܡܪ ܗܘ ܒܨܐܢܫܐ ܘܕܐܠܗܐܼ.‎ «Lao ܘܗܘ‎ .bge cl? ܚ. ܗ. ܘܐܡܪ ܬ‎ 6 
ܚܳܚ̈ܘܺܝܢ. ܘܛܒ ܒ݁ܕܳܨܠܶܐ ܀‎ hao Eno ܢܦܠ. ܘܚܘܝ ܠܗ ܠܕܘܟܬܐ. ® ܘܟܫܚ‎ iz. 


(@ ܐ6ܓܐ: (܀) ܠܡܟ: 

)ܣ ܐܠܧ: co.)‏ ܠ ܡܪܝܵܐ: ܗܝ bo,‏ ܐ 
S0 voa‏ ܘܬ L1]‏ ܥܼܒ̈ܣܘܬ̈ܐ. ܒܥܒܕܝܐ ܕܝܢ ܐܙܼܘܢܝܿ:܇ ܇ (:) ܘܡܢܝܐ ܫܐܝܠܐ. V]‏ ܣ . 
.Z‏ ܫܐܝܐܐ ܗܘ : s220.00()‏ 
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ܘܐܙܠ 5ܚܩܡܬܐ܀ . ܘܩܨܲܒܘ ܠܚܕܐ as‏ ܘܩܠܠܘ .ogiclo .2..:2.] o za‏ 13 
ܐܒܐ ܬ 02 ed‏ )3( ܠܬܐ ܪܒܬܐ Sto a2 on‏ ܠܽܘ̈ܚܳܟ܆ V‏ ܠܒܕ ܗܘܚܼ. 


14 ܘܠܟܠܕ ܒܝܘܪܕܝܢ ܫܒܠ‎ M ܠܠܩܠܝܢ‎ cU Ando ܘܐܕܟܐ܀‎ auam ܠܽܘܚܺܝܡ܀‎ piel 


Cuz)‏ ܐܝܟ ܠܬܐ ܕܠܝܫܥ. ܘܗܟܟ als fuma‏ ܐܝܟ dum‏ ܕܛܠܚܐ ܨܠܘܪܐ. 
ܘܐ̈ܘܟܝ܀ 4206 ܠܘ ܐܠܝܫܥ ܗܘ ܘܟܠܗ ܟܠܫܨܝܬܐ ܕܠܝܗ. ܘܐܶܚܶܐ ܘܩܘ 15 
ܐ. 29 ܩܕܡ [E‏ ܕܚܠܘ ܬ ܘܐܡܨ. ܗܐ Nasa‏ ܝܕܠܬ. ܕܠܝܬ ܠܗܐ 
aco Aw «l.i az‏ ܦܒ ܒܘܪܟܬܐ ܩܠܝܢ ܠܚܕܐ )$434 


16 aie ܗܘ ܕܩܩܠܬ ܩܕܩܠܘܗܝ. ܐܶܢ ܐܦܒ.‎ bito ܐܠܝܫܥ ܬ ܚܝ ܗܘ‎ cv glo 


17 ܐܛܚܟܝܦ܀ ܘܐܡܪ ܢܝܠܩܠܝܢ. ܘܐܸܢ ܠܐܶ. ܬܝܗܒ ܠܠܒܕܐ ܕܠܟ‎ do mue 
lox ܠܒܕ ܚܘܒ‎ Bb ܡܛܠ‎ . hano .z d Benz) hp 0)ܓܟܼܠܘܪ‎ 
L2sem ܐ. ܗ. ܘܕܒܚܬܐ <« ܠܐܠܗܐ ܐܚܕ̈ܢܚܐ. ܐܶܠܶܐ ܐܶܢ‎  ܐܬܩܝܠܫ‎ he 22 
18 ܕܠܚ‎ lio ܕܒܐܠ‎ Lie ܠܠܒܨܐ ܕܠܟ.‎ hn uade (ܬ)܀‎ ba [Bái 
sa. to) ً ܕܝܠܝ‎ dal S. uada (®ܠܝܗܿ. ܘܗܘ‎ V tots cate ܠܒܝܬܐ‎ 


ܒܒܝܬܐ ܕܪܡܠܘܢ. ܘܡܐ ܕܩܕ ܒܒܝܬܐ  sit alo «o1‏ ܩܠܨܝܐ ܠܠܒܕܐ 
Qe‏ ܒܩܠܬ|. ex» telo eba‏ ܐܠܝܫܥ Zo‏ ܐܠܟܠܝܢ ܬ . (Z0‏ ܒܬܚܼܐܐܼ. 19 


ܘܐܶܐܠ ܡܢܘ 0 e dsl exo‏ ܕܐܶܝܨܐܝܠ Eel «(Q9‏ ܝ la‏ ܕܐܠܚܧܠ. 20 
6 ܗܐ ܚܦ ada? | o‏ ܠܠ ܠܠܟܠܝܢ lel ex -mu [older baies‏ ܝܠܗ 
ܩܚܺܝܢ am‏ ܕܐܝܬܝ. ܚܝ ܗܘ b;‏ ܕܐܶܢ ܠܶܐ ܐܪܗܛ ܒܬܪܗ adio Aso‏ ܡܨ܀܀ 

ܢܒ Buc‏ ܒܬܪ ܝܢ ܘܚܨܵܝܗܝ o» CL]‏ ܒܬ ܪܗ. )0( ܘܗܒ̄ܟ ܩܰܒܶܚܢ 21 

ܡܪܟܒܬܐ ܠܐܘܪܒܐ ܕܝܠܝܗ܀ ܇ ilo‏ ܙܶܢ lia‏ ܗܘ X‏ ]. 2 . ܗ. ܘܐܡܨ la‏ 22 
ܡܪܐ ܕܠܚ ܫܠܚܠܝ ܟܕ ܐܡܪ. ‏ ܗ. ܗܐ Y daa‏ ܐܚܘ ܠܘܝ L2‏ ܛܠ̈ܝܐ 
joel 22 ~‏ ܟܝܢ ܒܢܝ̈ܐ e.‏ ܠܗܘܢ ܗܟܝܠ ܟܩܕܐ (iau)‏ 


(ܧ) yonoe.‏ ,ܐܟܠܐ ,ܬܙܘܼܗ: 0 ܗ o Q) ^ :2.20 (x) dA]‏ ܐܣܓܝܘܕ: 
:leX,dlaxx(» MeL s) :W.oe(9. 2‏ )( ܪ ܘܫ ܘܪ: 
(@ ܡܢ ܐ̈: 
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Zen s‏ ܩܿܕܸܡ maa‏ ܕܠܠܟܠܢ܀ ܗܝ ܕܝܢ Lie Zeb‏ ܕܹܝܠܗܿ. )ܠܘܝ ܗܘܐ 
fpe‏ ܕܠܫ ܩܨܡ (v) ja (2) [v] liae]‏ ܕܒܫܟܪܨܝܢ. ܗܝܕܝܢ ܡܘܢܫ 
4 ܗܘܐ ܠܗ eio‏ ܓܚܕܒܐ ܕܝܠܗ܀ lise .Z;elo éiaÀ Alo AXE‏ 
5 ܘܗܟܢܐ ܡܠܠܬ ܠܠܝܩܠܬܐ s Soll? Pob 21e»‏ ܘܐܟܠܪ ܡܠܟܐ ^U hie)‏ 
Za‏ ܢܠܡܝܢ ܬ . 2[ ܠܘܠ $ais‏ ܐܢܐ P2420‏ ܠܘ ܡܠܟܐܼ Modul‏ 
ܘܐܙܠ ܘܢܡܒ jum mms de‏ ܟܟܕܵ̈ܐ Lol?‏ . ܘܫܬܐ ܐܠܟܐ ܕܕܗܒܐ. iuo‏ 
6 ܐܒܐܠܐ © ܡܬܚܠܘܬܝܪ̈ܬܐ܀ ܘܿܐܲܝܬܝ ܠܟܬܒܐ ܠܘ 2 ܟܠܠܝܟܵܐ elei Wul;sul»‏ 
ܘܗܫܐ ܩܠܚܨܐ ܕܐܚ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܠܘܚܟ. ܗܐ ܫܕܪܚ 420i‏ ܠܬܠܩܝܝܢ Au) lax‏ 
7 ܘܬܟܠܫܚܘܗܝ ܡܢ ܓ ܪܒܐ a2‏ ܘܗܘܐ ܕܟܕ ܩܪܐ ܬܠܟܐ Wels‏ ܠܟܬܒܐܼ. 
ܣܕܩ Bie‏ ܕܝܠܗ ܘܐܡܪ ܐܠܗܐ ܐܢܐ ܠܡܿܟ݀ܬܘ ܐܘ ܠܟܠܕ ܚܝ̈ܐܼ. ܘܗܢܐ ܫܠܚ 
inu eadatas azaSs‏ ܡܢ ܒܐ Hl . a3»‏ ܒܕܡ NA to» . equo e?‏ 
8 ܒܫ sea‏ ܫܗ ܣܢ ܥܰܪ oz cab di idis‏ ܪܫܐ ܕܠܐ @: 
ܕܒ iz»‏ ܕ݁ܐܶܢܣ݁ܨܰܝܠ aho? Di‏ ܘܠܚ ܠܘ ܟܠܠܟܐ. ܗܝܗ 
Susa‏ ܬ ܟܕ ܐܡܕ ܠܟܠܢܐ ܦܕܩܬ lie‏ ܕܝܠܟ .ܐܚܐ ܗܟܝܠ )6( ܢܠܡܝ(ܬ) 
9 ܠܘܚܝ. ܘܢܨܠ ܕܐܝܬ sWolsde L23‏ ܘܚܐ ܢܠܡܝ̈ܝܢ hrems0‏ * 
V al»‏ ܘܒܩܪܟܒܬܐ ams X‏ ܠ .̄ ܘܩܘ« 39,2 ܝܠܐ ܕܒܝܬܐ ܕܐܠܝܫܥ܀ 
10 ܘܫܠܚ ܠܘܬܗ ܠܝܫܥ + ܟܩܠܠܙܐܟܐ NES "Was aa M] .;e[ial Y‏ 
MI 11‏ ܘܚܢܗܒܫܘܟ y wi‏ ® ܘܐܚ ܘܟܐ ܀ gelo Aule -—— AMSaaalo‏ 
ܗܐ ܕܝܢ je]‏ ܗܘܝܬ. ܕܢܦܩ ܠܘܩܝ ܘܦܐ bii? aicac leo‏ ܐܠܗܐ ame‏ 
i2‏ ܘܐ nias del‏ ܠܠ X‏ ܕܘܟܬܐ ܬ ܘܡ̈ܟܢܫܝ̈ ܠ ܒܐ܀ ܠܐ ua‏ "ܐܢܝܢ 
ܘܲܩܪܲܒܿܕ ܢ ܗܪ̈ܘ̈ܚܐ ܕܕܝܩܘܣ. pa‏ ܡܢ "ise. (GU)‏ ܘܩܝ̈ܢ (ܬ) ܒܿܠܗܘܢ lite‏ 
Y Bb Wb c9 d SXoimd‏ ܐ̈ܚܐ Db‏ ܒܗܘܢ ܘܡܬܕܲܟܐ ܐܐ . a-MweO‏ 


:eAAecGopevoS (.) hot em (2)  :fWfuo» () ܟܩܚܐ ܗܘܬ: )( ܡܓܗ:‎ (9 
;isb.s0) :b5:20.01.2.-9 | (à :1À-2-2;::00 Ie )ܣ ܠܡ ܟܫܐ‎ 


vL (®‏ ܀ ܝܕ ܐܡܒܚܝ ܐܲܒܝܘܡܝ܇ 
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37 ܠܠ‎ A21 ܬ.‎ Zub e AXE 2222 B2 «€ Y ܐܠܝܫܥ‎ ev 


38 ANNO ܀‎ *A22j áo ܘܢܡܒܬ ܠܚܕܐ‎ up ܒܠ‎ Luo anm S 


ss les‏ ܘܟܦܠܐ i23» Eze.‏ ܒܝ ܗܘܘ ܩܨܿܡܘܗܝ. 


39 làn. ܘܐܫܟܚ‎ . oan Nn" TAN alit eL peor 
ܣ .ܘ ܐܚܐܠ‎ 00.52? libe dle ܝܒܐ ܒܨܐ‎ (0 Ate axo .las2 0 
40 .« ܐ.‎ * Wm. yum ܝܕܠܘ܀ ܀‎ d? Sodio ܕܒܘܫܬܐ.‎ E. eile 
aaxjl lae 9 ܒܘܬܬܐ.‎ € es ܗܢܘܢ‎ uz) leac EDS ܗ.‎ 2 
41 .guelo : ܘܠܐ ܝܣܟܢ ܗܘܘ ܠܩܬ ܐܟܠ ܀‎ Ja lag iva ize. .ogselo 
ܠ ܦܘܟ‎ Seas ܘܐܡܪ ܝܬ‎ . iz oxcslo latas ܡ‎ 
4$ ܘܓܒܪܐ ܠܒܕ‎ rbken ܠܠܡܐ ܘܢܐܟܠܘܢ. ܘܠܐ ܗܘܬ ܚܡܝܢ ܡܠܬܐ ܒܝܫܬܐ‎ 
(v) ܘܐܝܬܝ݀ ܠܝܘ̇2 2; ܐܢܬܐ ܕܐܠܗܐ ÷ |. ܣ ܗ. ܠܚܡܐ‎ dumm ܟܠܢ ܒܝܬܬ‎ 
ܒܟܠܬܐ‎ .2 Xx ܘܪܰܒܠܐ‎ lo» ܒ̈ܚܡܐ‎ Y egus. ܗ.‎ X ܕܪ̈ܝܫܝܬܐ ܕܠܒܘܪܐ‎ 


s |‏ ܘܐܟܠܪ ܗܒܘ ܠ̈ܠܟܝܐ ܘܢܐܟܠܘܢ܀ ‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܫܟܠܫܬܐ,. ܠܟܠܘ NZ]‏ 43 


ܗܠܝܢ ‏ ܩܕܡ die‏ ܓܒܕ̈ܐ. ܘܐܡܪ ܗ ܗܒܘ ܠܠܡܐ ܘܢܐܟܠܘܢ. ܛܠ ܕܗܠܝܢ 
;tel‏ ܟܪܪܝܐ. ܢܐܟ݂ܠܝܘܢ ܘܢܘ̈ܚܪܘܢ܀ ܘܐܩܠܘ ܐܲܘܝܘܒ ܩܕܡܕ ܝ ܕܠܗܘܢ(ܬ). 44 
sd.‏ ܘܐܘܚܪܘ. yb‏ ܡܠܬܐ ܕܩܨܝܐ ܀ 


Car. V. 


1 dim) loa ܐܺܝܬܘܗܝ‎ .Liam» V bRXàue ܠ‎ ®. dL ܘܠܠܩܠܝܢ ܪܝܫܐ‎ 


eu? Nm‏ ܘܬܚܡܝܘܐ ܒܚܕ ܘܒܐ ܩܝܠ eu»‏ ܡ be‏ ܒܘܪܩܬܐܼ 
ܕܒܘܿܪܝܐ. . ܘܓܒܼܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ < ܒܚܝܠܐ ܘܢܲܒܐܐ ܀ hao‏ ܦܩܬ 2 


ܠܝܚܘܕܝܝ ܝ̈ܢܐ ܘܒܘ 210 ܐܪܠܚܐ Lin ÁÀ uda?‏ ܙܠܘܪܬܐ. ܘܐܝܬܝܗܿ 


 )8( -‏ ܚܲܙ: . (ܘ): ܐ. ܣ ܆ ܝ̈ܕܐܐ: (p)  «en(»)9‏ $. ܣ . ܗܢ ܕܕܒܪܐ܀ ‏ ( Leg (ro)emwm‏ 
ܕܒܐ ܩܪܐ loj Lose‏ ܕܩܵܐܛܲܚ ܚܘܝܐ : )0( ܣܪ ܇ܘܗܢܝܘܢ:: )( ܥ. ܗܒܝ: 
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zoL Qzo Wzo V (2 25‏ ܒܪܢܫܐ lomo aae; PoJA ja‏ ܕܟܕ ܚܙܗܵ 
:bzb aad.‏ ܘܐܡܛ ܠܘ spe.‏ ܛܠܝܐ ܕܠܗ. |a‏ ܫܝܠܘܟܠܝܝܬܐ 9« 4 
daa 26‏ ܪܗܛ Baa (uam Baa 4]. AX # ;ebzo Al pc‏ 
27 ܚܒܕܐ ܕܝܠܟܫ. ܐܢ pna‏ ܠܛܠܝܐ. 0« ܕܚ Ze Z2lo La. Zl‏ 
Pedo saam‏ ܘܐܚܨ ܚ ܒܪܨܠܘܗܝ. . pem miele‏ ܠܟܠܨܚܩܗܿ. ilo‏ 
ܐܠܝܫܝܠ َّ SR‏ 1 (®@ܩܝܝ̈ܒܐ lico (AN‏ ܛܲܫܵܝ̇ ܡܥ 
28 ܘܠܐ sc]‏ ܠܝ܀ ܗܝ ܕܝܢ ܐܡܕܚ َّ «eL‏ ܫܐܠܬ ܒܪܐ ܟܝܢ liio‏ ܕܠܫ܆ « ܛܠ 
9 ܕ݁ܐܶܩܠܕ݂ܰܩ [eO‏ ܚܳܛܶܠܐ ܠܟܠܝ܀ :iolo‏ ܝܗ ܐܠܝܫܥ ܬ ܠܓܚܐܝ ّ Son]‏ ܩܣܦܬܐ 
ܕܝܠܟ. ܘܦܝ ܫܒܘܩܬܐ Lo a2‏ .ܘܚ . ld li. nad «do‏ 2ܒܕܲܟܝܘܗܝ. 
oia «de‏ ܓܒܕ ܠܐ ܐܐ ܠܗ ܘܬܣܡܝܡ ܠܫ ܒܩܬܐ )4-4 ܠܠ leoi‏ 
Iis] «Là 0‏ ܕܚܕ Z;:elo (125 12a.‏ ܐܡܗ .lamj‏ ܚܝ ܗܘ la bio‏ 
31 ܦܫܟ |« ܐܫܒܩܟ܀ ܘܩܡ ܝܗ ܐܠܝܫܿܥ ܬ No‏ ܒܬܪܗ̇܀ ܀ ao‏ ܠܚܕ 
(ܗܩܕܡܝܗܿ saxo.‏ ܠܫܫܒܘܩܬܐ ܠܠ qo‏ ܘܟܘ »34 . ܘܠܬ ܗܘܐ ܩܠܐ ܘܠܬ 

32 ܗܘܐ ܕܘܚܐ ܠ ܐܡܕ . ܠܶܐ ܩܡ( ܛܠܝܐ܀ . ܘܒܠ 
jos. 8‏ ܛܠܝܐ aao Aa‏ ܠܠ ܠܨܦܐ ܕܲܝܠܗ܀ ܘܒܠ 
ܝܬ (v saa‏ ܠܒܝܬܐ . ܘܐܚܨ ܚܙܠܐ ܠܠ ܬܬ̈ܝܗܘܢ , ܘܕܠܚ ܠܘ tbe‏ 
34 ܘܠܩ ܟܢܝ ܠܠ - ܛܠܝܐ . ܘܣܡ ܩܘܡܐ ܕܝܠܗ Ao sias Sel‏ 
ܠܠ lam‏ ܘܐܲܝܨ̈ܝܐ ܕܝܠܗ ܠܠ «gl‏ ܘܐܗܢ ܠܠܘܗܝ ܘܫܚܢ auo‏ 
ܘܰܘ bis‏ ܘܗܟܟ ܘܗܠܟ ܒܒܝܬܐ ‏ ܚܨܐ ܬ .jzi heo bio‏ ܘܦܠܩ, 
ܘܚܟܝ ܠܠ ܛܠܝܐ ܘܐܬܟܟܩ ܬ ܠܠ «ܿ ܛܠܝܐ ܬ ܠܕܡܐ ܠܫܒ (eue‏ 

Aso 36‏ ܛܠܝܐ nz»‏ ܕܝܠܗ܀ Sj‏ ܝܗ ܐܠܝܫ̈ܥ ,« ܠܘ ܓܝܨܝ ًَ . gelo‏ 
ܩܝ ܠܫܝܳܠܘܡܝܬܐ Lire‏ ܘܩܕܿܐ $ Y à .a up.‏ ܘܠܠܬ ea‏ ܘܐܳܡܰܕܪ 


um ®&(‏ ܡܦܕܪܡܚܪܐ: Q)‏ ܒܬܠܬܐ UA‏ ܠܠܝ ܣܚܢܝ ‏ ܢܢܚܢܐ : $ )ܐܐܐ :s‏ 
(u)‏ ܠ. ܩܕܡܝܗܘܢ: 
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ܘܐܡܪ ܬܗ )ܬܚܐ ceu li Ze (v)‏ ܗܐ Ag Saca‏ ܕܒܪ ܐܢܫܐ Ja&»‏ ܘ 
ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܝ LL‏ ܒܟܠܐ݀ܒܢ s‏ ܢܠܒܕ ܠܗ acm‏ ܠܠܝܬܐ .© ܕܘܟܬܐܼ 10 
ܙܲܠܘܪ̈ܚܐ. ܘܐܥܡܝܘܕ ܠܗ 2162 wg.‏ ܘܦ ܝܘܪܐ̄ ܘܟܘܪܬܝܐ ܘܩܠ ܧܨ̇ܚܐ. dlenzo‏ ܕܟܕ 
SL»‏ ܠܘܚܝܢ܀ ܐܟ ܠܐܝܐ domo XA‏ ܝܘܩܐܼ. ܘܠܠ ܠܬܟܝܢ ܘܐܦܛܚ 11 
pl‏ ܘܕܡܝܟ ܚܳܩܠܝܢ܀ ِ ܘܐܡܪ ܠܘܩ E‏ ܛܠܝܐ 0. ܩܨܲܝ ܝܗ ܠܝ X‏ 12 
ܠܝܠ ܘܡܝܬܐ| à deo ̣ la‏ ܘܩܩܪܬ ܩܕܡܘܗܝ܀ ilo‏ ܠܗ . ܐܡܝ Vase‏ 13 
ܠܘ̈ܚܳܗܿ. Be .ba [232] 52 225422] la(?‏ ܕܩ ܠܡܥܣܝܼ d aa‏ 
22m id‏ ܡܠܬܐ ZeL‏ ܡܠܚܟܐ c]‏ ܠܘ Blas)‏ ܕܚܝܠܐܼ. ܗܝ ܕܚܝܢ e|‏ 
2l Lim Aims `‏ ܐܳܢܶܐ ܐܝܬܝ Bib dne)‏ ܘܫܠܝܐ܀ li indo‏ ܕܝ 14 
ܠܡܠܒܕ ܠܗܿ. ܘܐܩܪܨܿ «pas,‏ (2). ܛܠܚܐ euo 0) Y a3‏ ܒܪܐ ܠܝܬ ܠܗܿ. 
ܘܓܝܒܪܐ ܕܚܠܗܿ ܝܗ Y «mo‏ ® ܐܝܒܐ ܀  jo .a.| X‏ ܩܨܝ ܠܝܗܿ ܬ ; 16 
li2o‏ ܠܝܗܿ ܘܩܩܪ ܐ ܠܘ̈ܚ 41532 Azo sau ev ilo‏ ܬ . ܠܐܒܐܐ܇ ܗܠܝܐ 16 
yb `‏ ܫܠܬܐ. ܟܕ La‏ ܐܬܝ ܘܠܒܝܩܐ ܐܬܝ ܣܕܐ. ܗܝ OX uito el ce‏ 
ܐ. ܗ. ܒܨܐܝܫܐ ‏ ܕܐܠܗܐ Y‏ ܠܐ ܘܓܠ ܒܐܡܬܐ »2« ܘ̈ܒܭܢܣܗܿ ܥܒܬ ܗܝ 17 
ܐܬܐ. ܘܠܕ 2 ܒܪܐ ܠܨܒܬܐ ܗܢܐܼ. ܐܝܟ ܫܠܬܐ ܟܕ ܚܝܐ. ܐܝܟ sas‏ ܠܘܚܳܗܿ 
caa‏ ܘܪܚܐ ܗܘ ܛܚܠܝܐ ܘܗܘܐ ܕܟܕ ܢܦܩܪ̈̄ Zo‏ :ܐܒܘܗܝ ܨܝܕ ܗܠܚܘܢ 18 
ܕܸܚܕܕܢܲܝܢ ܀ jede‏ ܠܘܚ |2[ ial‏ ܪܝܫܐ ܕܝܠܝ ܪܝܫܐܼ ܕܝܠܚ. ܘܐܡܪ ܠܛܛܠܫܐܼ. 19 
ܐܪܝ̈ܟܠܝܗܝ ܠܘܝ« «ab‏ ܘܐܪܝܡܗ ¥ ܘܐܝܬܝ ܗܬ Zo‏ ܐܡܐ . .ܘܕܠܟ ܠܠ 20 
dez‏ ܕܝܠܝܗܿ ܠܕܡܐ aao aa|lo «224i DaJ-—‏ ܠܠ ;»1 21 
ܕܒܕܢܫܐ ܕܐܠܗܐ . Zo‏ ܠܠܘܗܝ ܘܢܦܩܬ܀ ً ܘܩܕ ܠܝܒܪܐ ܕܙܠܝܗܿ .Z4|o‏ 22 
ܫܕܪ ܠܝ ܗܟܝܠ ܠܚܕ ܟܚܢ 254 ܟܠܚܨܐ ܟܠܢ ܚܡܕ̈ܐ . ܘܐܪܗܛܼ ܥܕܡܐ la1;235.‏ 
ܠܗܐ ܘܐܗܒܘܟ܀ .܆ slo‏ ܟܠ lio‏ ܐܬܝ 1[ܠܐ ܐܝܬܝ ܠܽܘ̈ܚܶܗ ܝܘܡܐܐ. i»‏ 23 
ܐܫܝ loj‏ ܗܘ lio‏ ܫܒܬܐ. ܗܝ ܕܝܢ sh el‏ ܘܫܘܝܘ ܠܫܟܠܨܐ ‫ Z5lo‏ 24 


; )ܡܢ Gy:‏ (ܗ)ܐ ܐܢܝܬܝ ܛܟܣܬܝ —( ܟܠܗ ܡܢܐ A (` hmc‏ 
ܐܐܝܛܘܣܝ: ( ܩܫܝܫܐ̈: 


ܒܐ 
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ܗܘ ܩܕ݇ܒܐ. muet nuns‏ ܫܒܠܡܐܐ ܓܒܕ̈ܐ ܕܫܟܠܝܛܝܢ ܦܝܟܝ̈ܗܘܢ ܠܡܩܦܢܒ 
22m 27‏ ܬܠܟܐ ܕܐܕܘܡ ܘܠܐ sc]‏ ܘܠܡܦܒ ܠܣܒܕܐ ܕܝܠܝܗ ܠܚܕ ܩܕܡܝܐ ܗܘ 

ܕܡܩܠ ܟ |o»‏ ܚܠܧܦܘܗܝ. aao‏ ܚܒܕܐ ܫܠܟܠܝܐ ܠܠ .[Dja-4‏ 15 

12212260 ܪܒܬܐ ܠܠ aliia]‏ ܘܐܫܩܠܘ ܡ ܠܗ . [ll anser‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ 


Car. IV. 


-caehi Jiecia percita c Gp 1‏ 
ym hz‏ ܓܒܪܐ |2 22b l2‏ .25 ܕܠܒܕܐ܂ ܗܘܐ dea Sur‏ ܡܢ 
2 ܩܨܝܐ. ܘܡܘܕܟܢܐ Ll‏ ܠܩܣ ܣ ̄ a‏ ܠܬܪܝܢ E15‏ ܠܐ ie sas‏ 
* 2.1. ܗ. V uam‏ ܠܝܫܥ. ܡܢܐ ܐܠܒܕ ܠܟ̇ܝܿ. ܐܘܙܠܝܢܝ jio‏ ܐܝܬ 42S‏ 
ܒܒܢܬܐ. ܗܝ ܕܝܢ ܶܕ 223 ܠܶܐܟܬܵܬܳܐ ܕܹܝܠܝܟ do‏ ܩܕܡ ܒܒܝܬܐ. dil‏ ܗܘ Le‏ 
Di Leal? 3‏ ܟܠܫܚܐ܀ ev el‏ ܠܽܘܚܳܗܿ ® 22 ܫܳܐܶܠܝ ܠܟܝ ܡܐܢܐ ܡܝܢ 
4 ܠܒܕ ܟܢ qoas‏ ܫܒ̈ܒܐ ܕܠܵܟܝ̄. ܡܐܢ̈ܐ iens‏ ܚܙ̈ܠܨܺܝܢ܀ . ܘܧܶܠܠܝܢ 
ܘܬܐܚܕܹܝܢ B2‏ ܠܠܝܟܝ ܘܠܠ ܣܠܝ̈ܐ ܕܝܠܟܝ. ܘܬܦܩܝܝܢ X‏ ܒܟܠܗܘܢ C9‏ 
5 ܡܐܶܢܐ ܗܠܝܢ. ܘܗܘ lic»‏ ܚܝܢ ܀ : ܘܐܠܝܬ ܡܢ dns iz Zyulo‏ 
ܩܒܠ ܒܠܝ̈ܐ Au»‏ ܗܢܘܢ eacjale?‏ ܗܘܘ A225‏ . ܘܗܝ ܚܟܐ ܗܘܚ" ܥܕܡܐ 
6 ܕܡܠܘ «Libo‏ ܘܐܰܩܨܰ .a22 L2 ZoX‏ ܩܪܒܘ 262 ܠܘ̈ܝ ܝ ܩܪܐܢܐ. ܘܐܲܡܳܰܘ 
? ܠܗ̇ ܠܝܬ ܚܘܒ ܟܡ̈ܐܢܐ. ܘܩܘ ܟܠܫܚܐ܀ Ame zzl‏ ܠܒܨܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܘܐܩܪܨ xam. cv‏ ܬ 0( ܚܺܝ ܘܨܒܢܝ ܟܠܫܚܐ ܘܚܶܦ݂ܨܰܠܝܝܢ ܪ̈ܒܝܬܐ ܕܝܠ̈ܟܫ. Ado‏ 
Lao 8‏ ܕܝܠܟܝܫ ܬܶܐܶܚܘܢ ܒܗܘ Az? 12] EI V laa co‏ ܚܠܝܕܐ]. 
(ica loo‏ ܘܠܒܛܪ ܠܝܬܫܥ ܠܫܝܠܘ. ܘܩܳܩܺܢ ܐܬܐ ܪܒܬܐ. ܘܐܶܚܨܚܶܗ ܠܡܐܒܠ 
1231s 12? loa . Los‏ ܦܒ NS‏ ܗܘܐ . (ea Ux‏ € ܠܥܟܠܐܒܠ (¢܀ 
eos lo AM d )=(‏ 
(9) .܀܀܀ ܝܫܐ : ) . . . ܐܠܚ : ܀ S X (e)‏ ܘܗܘܐ ܕܩ (a) :c o‏ ܣ , ܐܠܚ -L2!‏ 
ܗܘ ܡܫܚܐ ܘܟܪܕܘܠܝ ܠܡ (ܒܢܐܟܝ: (.) .ܡ (S)‏ ܠܚܡܐ 
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d Salus lalis c ele . yn‏ ܡܛܠ bie de)‏ ܠܬܠ̈ܬܐ ܩܠܠ̈ܟܐܼ. 

ܠܩܐܬܠܡܘ ܐܢܘܢ blo‏ ܕܡܘܐ̈܀ ܘܐܕ ܠܝܥ ܚܝ ܗܘ lato‏ ܕܚܝ̈ܠܘ̈ܬܐ 14 
ܗܘ ܕܩܩܪ ܐ ܩܝܡܘܗܝ .ܘܐܠܘ ܵܐ 20,;22[ ܘܫܩ 12526 ܕܝܗܘܕܐ ܢܐ ܡܒ 
ll‏ - |« ܚܕ (War cv lano S ya do s i2 Ld yo‏ ܣܒܘ 15 
ܠܚ diee‏ . ܘܗܘܐ ܕܟܕ ܡܕܸܡܪܼ ܗܘ .;Qe)‏ ܘܗܘ ܠܠܘܗܝ shi) aud‏ 
ܘܐܵܡܕܼ. ܗܠܚܝܢ ܐܡܪ biis‏ ܠܒܕܘ dLaim‏ ܗܢܐܼ. (0ܠܘܩܠܩܐ ܒ̈ܘܡܩܐ܀ ܘܛܠ ?)ܙ 
cam‏ ܐܟܠܕ ܩܠܨܬܐ. ܠܐ lito «pez Uo dac?O «opa:‏ ܘܢܶܚܬܐ por‏ ܬܠܐ 

ܝܐ . ;ܘܫܪ݁ܬ݂ܽܘܢ ܐܬܘܢ ;ܘܚܠܝܪܐ ܕܠܟܘܢ܀ ܘܩܠܝܠܐܼ ܗܝ he) Bum ba‏ 18 
ܘܐܫܠܡ ܠܒܡܘܐܒ ܒܐܝܨܐ܂ )42224 «maieZo.‏ ܟܘܠ ܒܠܨܢܐܝܬ| ܠܝܬܐ 19 
ܦ .2 .ܗ ܘܟܠ ܡܕܝܢܬܐ ܓܒܝܬܐ ܬ ܘܟܠ Eua‏ ܛܒܐ ated‏ ܘܟ݂ܠܗܝܢ 
pun‏ ܕܝܐ .cójozm‏ ܘܩܠ (Aun‏ ܛܝܒܬܐ ® «oem‏ ܣܘ̈ܐܒܐ܀܇ ܟܗܘܐ 20 
lis‏ 209, :15 ܕܒܚܬܐ. ܘܗܐ ܡܝ̈ܐ ܐܚܝܢ cont‏ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܕܐܕܗܪܼ. ܘܠܬ 
ܐܪܒܐ ܡܝ̈ܐ܀  áo‏ ܡܐܒ ܫܩܠܠܘ onis)‏ ܬܠܟܐ ܠܘܪܩܪܒܘ «paio‏ 21 
ܘܐܙܥܩܼܘ ܝܢ gal b‏ ® ܐܘܐ Qxe,co 4l24az Wm ataco Who‏ 29 
ܒܸܪܸܦܕܵܐ. ; ܘܫܟܪܫܐ )1 ܠܠ Haeo.‏ ܡܘܐܒܝ 1 ܩܒܘ ܠ ܠܸܟܚܵܝܵܐ | 
0 ܕܣܘܡܪܒܝܢ ܝܟ ܕܩܪܐ܀ cjtele‏ ܕܡܐ ܗܘ ܗ ܐܐ laa‏ ܐܚ ܩܬܫ ܘ ܡ̈ܠܟܐ cho‏ 23 


24 lw] eX-So [ov] ܒܐܚ | ܘܐܒ ܀̄‎ V dame ܒܩܪܝܒܐ ܕܠܗ.‎ li. 


| lze ee eco ܠܡܘܐܒܝ̈.‎ eaico Sul ܘܟܩܠܘ‎ slg? ܠ ܠܝܬܐ‎ 
25 . ܠܡܘܐܒܝ܀ ܟܠܠܨ̈ܢܐܝܬ| ܬܪܘ‎ uico (9) eb. ܟܕ‎ Sho (0) ܕܠܗܘܢ.‎ 


ܘܩܠ ܡܢܬܐ ܪܓܒܐ ܩܐܶܒܐ Y au X‏ ܘܡܲܐܐܘܗܿ ܿ Sao‏ ܡܥܝܐܐܼ . 


: 
: 


ܕܡܝ̈ܐܼ ܦܟܪܘ. ܘܟܠ ln. lua.‏ ܐܪܡܝܘ. ܒܕܡܐ ܕܠܟܠܫܒܩ dani dab‏ 


26 ܡܢܗ‎ ca? «leto? ܘܡܚܐܼܗܿ܀ ܘܚܐ[ ܡܠܟܐ‎ Io oj uo eina? ܩܕ‎ ¥ | 


lec» em Sae, adao] 0) :(02230 32 (;) ledio (0 ܟܢܘ̈ܫܝܐ:‎ Laon ܘ‎ 
(ܧ) :ܣܝ ,ܢ ܡܣܝܡܩܝܢ:‎ auum ܗ ܕܡ ܬܚܐܩܝ‎ 2 d )ܣܝܐ‎ deo Liz... 
ܐ‎ : pe , nM , ܣܝ‎ (1) 
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ܗ 


| ܓ‎ III. 


1 ܝܘܪ ܚܕܗ ܕܐܒ tel‏ ܠܠ ܙܺܝܡܨܰܐܝܰܠܠ ܒܲܫܡܵܕ̈ܝܢ ܚܝ "n‏ 
i22 pv o‏ ܕܝܗܘܕܐ. [mu25z y-Stelo‏ ܫܥܢܐ܀ pL‏ ܗܝ laac?‏ 
bite? linc‏ . ܒܕܘ ܠܘ ܐܲܝܟ݁ ܐܒܘܗܝ ܘܠܐ al‏ ܐܟܠܗ. 2e‏ ; ܠܩܝ̈ܥܬܐ io‏ | 
ܘ ܗܿܠܝ̈ܢ Q2‏ ܐܒܐ lee; «a2»‏ ܘܪܒܠܡ aj‏ ܢܒܝ ܗܘ 
Sind ada 4‏ ܕܒܚܝ ; uj d‏ ܟܭܠܢܗ܀ waalo‏ ܘܠܟܐ ܕܡܘܐܒ݂ ܐܲܝܬܘܗܵܝ̈ 
ܗܘܐ deo‏ ܘܐܗܩܟ X‏ ܠܟܠܠܒܐ IX. dite( auta nU Nia‏ 
& ܕܐܲܩܝܕ݂̈ܐ. lizeo‏ ܐܠܟ̈ܐ due)‏ ܥܠ [RS‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܗܘܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܠܝܬ mad‏ 
6 ܘܛܠܘ ܐܠܟܐ ܪܘܐܒ ܒܡܿܠܒܟܐ s VW‏ ܘܦܩ ܬܠܟܐ ܝܘܪ ܒܵܢܵܘܵܟܵܠܵܐ 
7 ܗܘ x iw. Haa Cio‏ ܠܟܠܗܿ excl] X‏ ܘܐܙܠ Ze yao‏ 
as‏ ܡܠܟܐ ܕܝܗܘ ܕܐ 2; ܐܪܕ ܠܠܩܐ ja‏ ܛܠܡ .a—‏ ܐܢ Sgt‏ ܢܬ 
aas‏ ܠܟܠܘܐܒ ܠܵܩܕܵܒܵܐܼ. ܘܐܡܰܪ. ܠܵܩ ܐܢܐ. ܐܩ ܐܢܐ ܐܟ Las Cale‏ 
222 ܕܡܽܘܬܐ ܕܠܟ 4 Bes‏ ܕܠܫ ܠܟܐ ܕܝܠܟ܇ ܆ Jl‏ ܪ̈ܟܫܐ ܕܠ ܟܫܐ 
ܘ ܘ 52 ܘܐܟܠܕܪ ܒܐܝܨܐ ܐܽܘܪܰܚܳܐ(ܐܦܩ. ܘܐܟܠܪ ܒ݁ܙܽܘܢܚܳܐ ܕܲܟܵܠܕܒܵܕ݂ܵܐ ܕܹܐܕܟܘܪܘ̈ ‏ ܘܐܙܠ 
1236 ܕ݁ܙܶܝ݁ܨܳܐܝܠ ْ ܘܡܠܵܒܵܐ doen)‏ ܘܡܠܟܐ Bina [m azjszlo :eosls‏ 
10 ܝܽܘ̇ܪܬܐ .ܪ ܘܠܝܬ ܗܘܘ iz‏ ܨܐ lc Sm‏ ܕܝܠܵܝܗܘܢ܀ ilo.‏ 
ܠܟܐ ܕܐܝܡܕ݂ܰܐܺܝܠ. ܐܘ bii de?‏ ܠܬܝܠܬܐ ܠܟܐ ܕܸܒܵܒܨܵܝܵܢ. Nie‏ ܐܢܘ 
di:‏ ܕܡܘܐܒ܀ dO Qaam jo‏ ܠܝܬ ܗܪܟܐ ܢܒܐ bue‏ ܘܢܒܵܒܐ 
buio‏ ܡܢܗ. iio‏ ܚܨ ܟܢ ܠܒܕ̈ܐ ܕܡܠܝܟܐ ܕ݁ܐܝܡܰܕܐܝܠ ܘܐܡܕ َّ dr‏ ܐܠܝܐ 
ܘܙ ܒܪܗ eaa?‏ ܗܘ yan»‏ ܗܘܐ dz‏ ܠܠ ܐܝܨܵܘܗܝ ܕܠܝܐ܀ 9 ˆ ;eb‏ ܝܘ̈ܫܒܝܨ܇ 
ܐܝܬ ܗܘ ܠܩܘ [22e‏ ܕܡܨܝܐ: ܘܚܬܘ ܠܘܬܗ ܟܠܠܟܐ aano Wu»‏ 
ܕܙ ܝ ܡܠܐ ܕܝܗܘܕܐܬ. 1222360 EL Zo aas iielo «oo?‏ ܕܐܶܝܣܨܳܐܶܝܠ. 
deb nea Za 20. yo alte‏ ܕܲܝ̈ܠܵܟ. 9:2799 Zaxo‏ ܢܒܝ̈ܐ 


() ܡܬܪܣܐ ܠܠܐ: ( )ܫܝ ܙܠܝܘܬܐ: :menu»erQogos‏ (ܘ) %, ܢܚܣܒ: 9( Bb. d‏ 
SN (4) —!‏ 
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® ܐܦܟܘ Lato‏ ܠܩܝܐ ܘܟܠܘ .i2ào je‏ ܘܠܟܐ ܐܠܝܫܠ܀ ܘܚܨ ܐܘܗܘ 15 
ܒܢܝ̈ܐ i223;‏ ܗܢܘܢ Cas pz?‏ ܟܝܢ ܩܒܘܠ. .o;el‏ ܐܚܚܐܰܝܟ݁ lac‏ ܕܐܠܝܐ 
ܠܠ Soa,‏ ܘܐܶܚܘ esto etus. [53oll‏ ܠܗ ܠܥܠ ܐܠܐ ܀: ojo‏ ܠܽܘܚܶܗ. 16 
ܗܐ ܗܟܝܿܠ ܠܡ [jm‏ ܕܝܠܸܟ Eis fm nale‏ ܕܚܫܠܐ. «ohh‏ ܗܟܝܠ. 
ܢܒܥܘܢ [eh‏ ܠܕ„ ܠܡܐ ܙܡ ܬܘܡ ܇ ܫܩܝܠܗ ܆. liic? chc)‏ ܘܫܕܝܝܗܝ 
Sa) eiiam‏ ܚܕ = ܛܘܪܵܐ cl‏ ܠܠ ܚܕ — ܣܰܠ̈ܠܝܐ: ܘܐܡܨܝ ܐܝܬܥ ܬ 
d‏ ܟܠܫܨܪܝܢ܇ [ܢܚܝܬܘܢ܀ ̈ ܘܐܠܕܘܗܝ Bem‏ ܠܝܗܝ »14222 ilo .lom‏ ܫܕܪܘ. 17 
ܘܫܨܪܗ china‏ ܐ ܘܒܠܘ ܟܶܠܬܐ ܝܘܬܬܐ lo‏ ܐܫܟܚܘܗܝ܀ ± i824‏ 
ܘܗܒܟܘ ܠܘ̇ܚܗ Y‏ ܘܗܘ ܝܬܒ ܗܘܐ ܒܐܲܝܕܝܚܘ. cv iilo‏ ܐܠܫܫܠ XS‏ 
li Y «onzo3‏ ܐܶܨܰܚ ܠܘ̈ܚܟܘܢ܆ ll‏ ܚܳܶܙܠܘܢ܀ lio. egelo‏ 2-43[ 293 19 
ܐܠ̈ܝܫܢ. den‏ ܠܟܠܘܪܽܘܚܳܐ. ܕܡܨܝܝܬܐ ܛܒܐ «ie Bd‏ ܚܨ̈ܐ. ܘܡܝ̈ܐܼ enlm‏ 
uaa v ijo aute i2‏ ܬ 222 ܠܚ An làxanoes‏ 90 
ܘܩܝܩܠܘ ܩܰܢ ܡܠܚܐ. ܘܡܒ ܘ ܠܘ̈ܚܗ܀ ܘܦܩ V Saad cU‏ ܠܡܐܦܩܐܝܗܘܢ ¦ ܕ 
ܕܸܡܝܵܐ̈. ܘܫܕܐ ܡܝܢ ܡܠܚܐ ܿ seb ee jb‏ ܟܕܝܐ . ܠܐܐ ub‏ ܠܟܼܠܝܵܐ La‏ 


ܠܐ moz loma‏ ܠܢ ܚܟܠܢ ܘܬܐ ܘܡܬ callo: s [Zane‏ ܗܢܘܢ Bes Kato‏ ܕ ܕ 
Becas‏ ܗܢܐ vul‏ ܟܠܠܝܬܐ ܕܐܠܚܧܠ ܗܝ Nie?‏ 2 ܘܠܩ ܩܠܝܢ ܝܟܝܢ 242 23 


Qa] 2o . ܡܨܝܢܬܐ‎ Le ܠܘܖܵܐ ܢܦܩܘ‎ Le ̄ܕ ܗܘ ܦܠܩܝ ܒܐܘܪܚܐ.‎ wl 
24 99-20 al.22]lo «Y lujo CX) ܒܘ ܘܙܡܪܘ ܠܗ . 25 ܩܕ̈ܚܐ ܣܩ‎ 


ii ܚܳܪܰܚܰܝܢ‎ aai (v las 20 ter ܐܢܘܢ ܟܠܛ ܐܢܘܢ ܒܫܩܝܗ‎ fpa 
25 ܘܪܬܐ‎ -—— v ܛܠ̈ܚܐ ܀ ܘܐܙܠ‎ ze sil ܡܢܗܘܢ‎ Zjso das eo | 


Lis‏ ܘܡܝܢ cA‏ )420 ܠܬܫܘܨܐܝܢ܀ 


a SN. is 0) |‏ ܒܟܘ . ܐܟܘ ()eo ovS AL‏ ܗܝ 2o;‏ ܬܒܫܧܐ ܙܟ ) ܗܘ: 
) ܠܝܒܣܬܬܗ: Q^‏ ܘܐܡܪ LLiS‏ ܕܡܬܠܒܪܢܝܘܬܐ ܘܕܒܛܓ̈ܠܢܐ: (ܗ)ܠܝܚܢ ܠܘܬ 
(ܬ)ܐܘܕܝܛܘܢ (ܒܨ)ܠܝܚܘܕܘܗܝ (ܤܢܝܡܢ ܗܘ݀ܝ ܟܕ AU]‏ ܠܗܝܢ IE‏ 





LIBER IV. REGUM. 0:1 á 


lin latns Am «0.09» Lec ܠܘ̈ܚܗ‎ cio .aam oL 
ܫܪܬܘܩܘ܀‎ Mp ܐܶܟ ܐܰܢܐ‎ iilo :4a cto ܠܠܠ‎ Le ymo fpem ܢܡܝ‎ 
2X4. lito) ܗܟܝܠ ܗܪܟܐ. ܡܐܠ‎ LZ ܠܝܫܝ܆‎ Y Zo co ܐܠܝܐ‎ Qnelo 4 
ܠܐܶܝܨܝܚܘܗ܀‎ ozlo. ܘܚܝܐ ܟܫܐ ܕܝܠܟ ܐܶܢ ܐܫܿܒܩܝܟ.‎ liio ܚܚ ܗܘ‎ ;tclo anuli 
«d o2 o;telo ܐܠܚܫܥ.‎ Z3 Qaaulz? «ade i23» hi2 ܘܩܕܒܘ‎ 5 
pelo ܠܠܠ ܟܠܝܢ ܪܝܫܐ ܕܝܠܝܟ.‎ lw ܕܠܚܟ‎ Him hj uie) LL. 
bo? Sue .12$3ei Sacer 22 ܠܝܐ‎ ai ;elo ܫܬ ܝܘܩܘ ܀‎ Ay ܐܒܝ ܐܰܐ‎ 6 
qd y ܗܘ ܟܠܪܝܐܘܚܝܐ ܦܫܐ‎ aa V ܐܠܶܚܣ݂ܰܠ‎ cv ;xjo ܠܝܘܪܕܝܢ.‎ uas 
vox Axim» ܟܝܢ ܒܠܝ̈ܐ‎ Hm alma ܘܐ ܐܸܠ ܘ̈ܬܪܝܗܘܢ܀‎ .422al 7 
ܘܩܩܪܘ ܩܠܚܝܢ ܩܣܘܠ :ܩܢ ܪܘܚܩܐ. ܘܚܙ̈ܝܗܘܢ ܩܡܘ ܥܠ ܝܘܪܕܢܢ܀ ܘܢܡܒ‎ 8 
dao ܠܟܐ‎ Ete ܠܗ ܘܟ ܘܡܚܐ:ܠܟܝ̈ܐ. ܐܠܓܘ‎ Loja ܐܠܝܐ‎ 
ZoX ܐܡܪ‎ báo ܕܩܝ: ܗܢܘܢ ܠܸܒܕ̇ܘ‎ deme ܘܠܝܝܘ ܚ̈ܪܝܗܘܢ ܒܩ ܨܕܒܨܐ ܀ ܇‎ 9 
ܩܕ ܐܬܠܩ ܩ ܢܟ: ܘܐܡ̈ܕ ܝܬܝܢܟ ./ܢܵܗ݇ܘܵܐ‎ y i ine Wla ܐܠܝܫܥ.‎ 
Aaa dS eee 9a» V —— bo; Ci2bD isi» aae 0 
. sje. zai X dona v ¦ ܐܩ‎ o. ܢܐ ܩܪ ܐܟ‎ 22e? anpez ܠܟܐܠ , ܐܶܢ‎ 
12-22: ܐܠܝ ܗܘܘ ܘܡܡܠܠܝܢ ܘܗܐ‎ (ea ܕܟܕ ܗܢܘܢ‎ (emo «lema d d ± 
ܬܪܝܗܘܢ. ܘܐܡܝܰܠܶܩ ܐܠܝܐ" ܒܨܕܘܠܐ‎ Amo ܕܢܘܪܐ ܘܪ̈ܟܫܐ ܕܢܘܪܐ.©@ ܘܟܪܫܬ‎ 
Xl; ܗܘܐ. ܐܒܐ ܐܒܐ. ܘܠܪܟܒܬܐ‎ Ee ܗܘܐ‎ 3h. ܠܫܟܠܝܐ܀ ܘܐܠ̈ܝܬ܆‎ 12 
e» ܒܩܠܐܢܐ ܕܝܠܗ. ܘܩܕܩ ܐܢܘܢ‎ salo (O4 ܕܝܠܗ. ܘܠܐ ܚܛܝܗܘܝ‎ liso 
ܘ ܘܐܪܝܡ ܠܒܘܬܬܐ‎ [za cl? Imam peo bap 2-2? Die) 54-13 
ܘܚܡ‎ Y \ ܐܠܝܫ‎ (n7) «soto Y ܝܗ ܐܠܝܫܥ‎ eio ܕܠܝܐ. ܗܝ ܕܢܦܠܬ ܠܠܠ‎ 
ܠܠ ܦܟܬܐ ܕܝܘܪܕܢܝܢ܀ ܘܢܡܒ ܠܦ݂ܕ݂ܽܘܚܳܐ ܕܐܠܝܐ ܗܝ ܕܢܟܦܠܬ ܠܥܠ ܘܠܢܗ.‎ i4 
(ܬ) ܐܠܗܐ ܕܠܝܐܼ‎ be C9 enl ܘܐܲܩܪܝ.‎ C e. 221 o (02 ets Lance 


dl Lem )%(‏ ܝܕܠ ܐ)ܬܬ): 9( ܣ . ܠܥܛܝܟܬܗ: )000 s‏ ܣ . ܩܒܝܫ̈ܒܐ (ܒܝܒܫܐ): 
)( ܠ . ܣ. ܘܟܪܫܬ: d (o‏ ܒ̈ܩܪܚܐ: :(ܘ) S‏ ܣ. ܘܟܕ (yea‏ ܠܒ̈ܛܝܟܬܗ 
(ba.‏ ܗܝ ܕܢܝܟܠܠ 0:430( !420 b :3m£0‏ 
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% ܩܕܟܠܝܐ‎ 22 40] XO ܪܝܢ‎ add) n2 (21A Ajo ܡܝܐ‎ 
15 [lli ܕܠܝ ܒܠܬܠܝܟ܀̇ ܘܠ‎ Óael ;eb2- [amo (0022) ܘܠܚܟܩܪܬܝܢ‎ 
cao [20,12 ܚ ܕܚܠ ܩܢ‎ ll ܝܢܘܚ ܠܩ̇ܪܵܗ.‎ V gelo co LIS Zo iter. 

ܘܩܪ 6v‏ ܠܝܐ Ando Y‏ ܠܦܰܚܬܗ ܠܰܫ aza Wo s]2à3o‏ 9^ ܘܐܡ ܝܬܐ 16 
qucm‏ ܐܡܕ ܟܠܕܳܢܐ ̈ Zip caa‏ ܡܠܐܟ̈ܐ ܠܡܫܐܠܘ lisa‏ ܕܒܒܐ݀ ܐܠܗܪ 
komm,‏ ܿܚܢ ܗܿܝ݀ ܕܠܝܬ ܐܠܗܐ ܒܐܝܣܕܐܝܠ. ܠܟܠܒܠܐ ܒܡܠܬܐ Sons‏ 
ܠܘ ܗ̈ܒܐܐ. ܠܪܣܐ ܠܠ ܗ̄ܝ ܠܩܬ ܠܟܢ | ܘܚܬ ܩܢܗ. ܡܛܠ 
ܕ̈ܟܠܽܘ̈ܐ Zatez‏ ܀܀ ܘܡܝܬ Vul‏ ܡܠܬܐ ܕܝܐ ܗܝ aes‏ ܐܠܝܐ .ܟܝ ܘܝܘܪܤܡ 17 
ab amc‏ ܡܠܟ ܠܠ Sj]‏ ܒܫܟܨܝܢ lia‏ ܠܝܪܐ . Ian‏ 
eU‏ ܘܩ ܐܠܵܝܕ݂ܵܐ ܕܝܘܫܿܒܐܛ ܡܠܟܐܼ ܕܝܗܘܕܐ:܆ ܘܠܒܕ daz)‏ ܩܚܕܸܡ ܟܠܝܪܝܐ. 
L4 4 Hi;‏ ܕܠܝܗ ̇ ܘܠܐ .ܙܝ ܐܩܗ :̄ ܘܐܠܒܝ ܩܝ̈ܠܬܐ܇) ܕܒܠܰܠܳܐ ܟܝܢ 
«nazi "Arn‏ ܘܚܒܕ «cx‏ ܒܕܡ( lou‏ ܕܒܝܼܬܐ adul» cn 3aS2525‏ 
jb £2 Sad no‏ ܐ̈ܪܚܚ (ܐܪܚܩ) .«octte‏ ܘܐܶܚܽܚܟ݁ܝܰܬ݁ ܒ݁ܕ݂ܘܓܙ̈ܐ bie‏ 
.Z x mal ala2 Wen‏ ܘܐܟܠܠܝܟ j92‏ ܐܚܐ lAla2 «223a alu‏ 
a2‏ ܚܘܪ ܡ :02 ?424242 ܠܩܐ Suo . horn?‏ »243 ܗܘܐ aX‏ 

18 calvo "m eX o ܕܥܒܕ‎ cua Lal «naX» ܘܫܪܟܐ‎ 4 s m * 
elio inv l2-5ea2? "a ܗ ܕܚ‎ 


ܚܐ 


6 H. ; y. 05V ED PALM 

: Saks S gs ius Eia LSU Lo "d o 
2 bie? Sue ܗܟܝܠ ܗܪܳܟܐܼ.‎ - SAN ܐܠܝܐ ܠܘܝ‎ ;ee - cg 
2» laz1 Lao hj ܚܕ ܗܘ‎ bac iSelo ܐܝܠ:‎ 2423 Toys LaL au 
3 VW] 242.2? ܐܝܠ ܀ ܘܢܦܩܘܿ ܒܠܝ̈ܐ 22[ ܗܢܘܢ‎ lan ܘܰܙܚܰܘ‎ »acal d 


9 ܗ ܣ ܡܠ oc ho‏ (ܗ) ܕܦܠܐܐ: (&.ܠܐ ܗܐ n‏ 
der ©)‏ ܐ Y‏ 
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lito 6‏ ܗܦܟܼܬܘܢ܀ ܘܐܡܪܘ ܠܽܘܚܶܗ. ܓܒܪܐ ܦܠܩ ܠܐܘܐܠܐ ܕܠܝܢ. ܘܐܡܪ dox‏ 
ܣܽܘ: ܗܦܘܟܘ Zo‏ ܘܠܟܐ oct‏ ܕܫܕܪܟܘܢ. ܘܡܠܠܗ ܠܘܬܗܼ. ܗܠܚܝܢ i|‏ 
ܡܕܪܝܐ. ad e X‏ ܕܠܝܬ ܐܠܗܐ 0)ܒܐܝܨܐܝܠ. aal "wl AxG‏ ܠܡܒܒܐ 
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PR'AE'-tATISO XII 


formas, in Castelliano Lexico omissas, solerter enotavi. Quisnam 
fructus e parva hac messe percipi possit, ejus, qui Lexicon aliquando 
editurus est, erit judicare. | 


. Praestantissimum meritum de hac Editione sibi comparare po- 
terunt, quibus aditus patet ad Codices originales, Parisiis et Medio- 
lani asservatos. Cum unice literarum bonarum incrementa spectem, 
non aegre feram, si aliis contigerit meliora et correctiora meis af- 
ferre. Interea Critici his candide mecum utantur. 


Dab. Wratislaviae d. 11 m. Julii MDCCCX XXV. 
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XI PRAETATIO 


vim habere, ommes, qui ejusmodi res tractaverunt, agnoscunt et 
fatentur. Ita vero textus syriaci graece restituendi opus absolvi et 
perfici posse, ut nullum dubium de genuino vocabulo graeco, a 
graeco interprete vere adhibito, resideat, judex aequus et justus 
neque exspectabit neque postulabit. Quo minus enim hoc fieri 
possit, impedit inprimis id, quod Syrus, quamvis verba graeca 
summopere premens, eorumque vel etymologiam persequens, tamen 
ob vocabulorum penuriam, qua lingua syriaca laborat, saepissime 
coactus fuit, uno eodemque uti vocabulo syriaco ad exprimendam 
magnam vocum copiam, quas graeca lingua et sensus et etymolo- 
giae vinculo cognatas praebebat. Inprimis hac in re verba et no- 


mina composita magnusque particularum graecarum numerus in. 


censum veniunt. Praeterea tantum abest, ut Syrus in eligenda sy- 
riaca voce, graeco vocabulo respondente, sibi ipsi semper constiterit, 
ut haud raro pro uno eodemque vocabulo diversis locis diversa sy- 
nonyma syriaca posuerit. In investigatione vocabuli graeci genuini 
adjuvit me index syriacus, quem ad Concordantiarum modum con- 
scripseram, deinde analogia, quam singuli graeci interpretes in 
interpretandis hebraicis vocabulis sequi solent. Si quid in singulis 
graece exprimendis erraverim, facile tamen quisque largietur, grae- 
cam meam versionem sensum saltem aeque accurate exponere, ac 
latinam, ita ut hujus defectum vix aliquem conquesturum esse 
sperem. Ceterum non omnem hac in re operam me perdidisse, 
inde colligere liceat, quod graecarum interpretationum, quas, ante- 
quam Holmesii opus ad me perveniret, tentaveram, multas in 
Holmesianis appendicibus e libris graecis comprobatas non sine 
gaudio animadverterim. — Verbis latinis contra illa fragmenta ex- 
pressi, in quibus omni analogia destitutus eram, sicuti in dza£ Ae- 
yopívoi, deinde ea, in quibus multifarius verbi alicujus syriaci usus 
optionem graeci vocabuli plane incertam reddidit. 

Denique quas in evolvendo textu syriaco deprehendi voces et 
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ctiones, contuli cum thesauris Holmesianis. Sed testes singularum 
lectionum numerare tantum, non ponderare licuit ob spatii mihi 
concessi angustiam. | Aegre ferent Critici, ex ingenti numero con- 
jecturarum, quas doctorum virorum sagacitas accumulavit, paucas 
tantum Syri auctoritate comprobari. Brevitati studens lectorem, quo- 
ties de istis conjecturis sermo erat, ad Johan. Frid. Schleusneri 
novum 'Thesaurum ? ablegavi, qui sedulo easdem e variis scri- 
ptoribus congessit, quorum nomina vero saepius quam par erat 
silentio pressit. 


Verba idiomate graeco in Codicum originalium margine literis 
uncialibus scripta in Editione jam leguntur scriptura vulgari ex- 
arata. Non mediocrem diligentiam adhibui in graeca versione frag- 
mentorum, quae Syrus ex Aquila, Symmacho, Theodotione, editione 
quinta et sexta syriace attulit*», Brunsium et Hassium hac in re 
duces habui, eorumque premens vestigia malui asperam et incultam 
semitam calcare, quam cum Norbergio et Bugato, qui addita 
versione latina Criticorum desideriis ܘ‎ putabant, via certa 
et aperta incedere. Non me latet, opus me suscepisse laboriosum 
et spinosum; sed aeque mihi persuasum habui, non nisi hoc modo 
commodis illorum recte consuli posse, qui Codicem ad crisin adhi- 
bere voluerint. Graecorum enim interpretum reliquiae ut graece sibi 
ob oculos ponantur, non latine, in votis habent Critici. Accuratius 
etiam quae e Graecis deprompta sunt, e syriaca graecae dictioni re- 
stitui possunt, quam latino sermoni obtrudi; in rebus autem ad crisin 
pertinentibus omnia, vel minutissima, pretium suum singulare et 


19) Johan. Frid. Schleusneri novus de Montefalconio Hexaploram Ori- 
Thesaurus philologico - criticus, sive Le- : genis, quae supersunt. Paris. MDCCXIV. 
xicon in LXX et reliquos interpretes 29 vol. fol. allata erant, Montefalco- 
graecos ac scriplores apocryphos veteris nium laudavi. Iis, quae in Commentario 
Testamenti. Lips. MDCCCXX. 5 voll. 8. meo illius nomen non habent adscriptum, 

20) Ad ea fragmenta, quae in Bernhardi — angeri potest opus illud egregium. 
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Versionem latinam, quam Norbergius et Bugatus textui sy- 
riaco addidere, ego praetermittendam esse duxi, ne modum excederet 
operis ambitus, cujus fines longe arctiores mihi ab initio praescri- 
pseram. Praeterea ingenue confiteor, me non satis perspicere, 
quisnam fructus e tali interpretatione capi possit. Qui enim linguae 
syriacae adeo est imperitus, ut textum ad verbum de graeco ex- 
pressum sine latinae versionis auxilio intelligere nequeat, a cri- 
tico negotio ideoque. a Codicis hexaplaris usu abstinere debet. 
Illis tamen locis versionem adscripsi, in quibus Syrus more suo, 
verbum e verbo exprimendi, relicto, graecum textum verborum 


quodam circuitu explicavit. Praeterea librorum singulorum sub- 


scriptiones et scholia hic illic apposita in latinum sermonem 
transtuli. : 
Literae, quas textui inter uncos, lunularum formam A 
ferentes, inserui, spectant ad notas, in quibus cum fragmenta reli- 
quorum interpretum Graecorum, Aquilae, Symmachi et Theodo- 
tionis, in nonnullis libris etiam Editionis quintae et sextae, tum 
lectiones Codicis hebraici, tum denique scholia quaedam affe- 
runtur. T 


In. Commentariis. versionem syriaco - hexaplarem critico usui 
accommodare mihi proposui. Comparavi eam et contuli cum Ale- 
xandrinae versionis editione a Lamberto Bosio Franequerae a. 
MDCCIX parata, non neglecto tamen opere Holmesiano!9.. Omnia, 
in quibus Syrus a Bosiano textu graeco recessit, quam. accuratis- 
sime ut enotarem operam dedi, quo clarius appareret, quibusnam 
in locis Graeca, quae Syrus ob oculos habuit, differrent ab iis, quae 
jam in vulgato textu. Alexandrinorum circumferri solent. |. Quas 


hoc modo apud Syrum deprehenderam variantes textus graeci le- 


18) Vetus Testamentam graecum cum mes (continuavit Jac. Parsons). Oxon. 
variis lectionibus, edidit Robertus Hol- 1798-1827. 5 voll. fol. 


b 
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Threni (Epistola Jeremiae), Daniel, (historia Susannae, Belis et 
Draconis) Ezechiel et Jesaias. Prophetas XII minores eodem or- 
dine edidi, quo a Norbergio in uno eodemque fasciculo erant 
descripti. Si qua in Apographis errata erant, eadem nihilominus 
retinere religioni duxi, sed addita emendatione, cáque uncis semi- 
. eircularibus inclusá. Nolui enim, chartae parcens, inter textum 
et notas spatium admittere, his meis explendum, qualescunque 
demum sint, conjecturis. lisdem uncis signavi partim verba, quae 
librarii culpa excidisse ideoque ex conjectura supplenda esse vide- 
bantur,. partim Asteriscos, Obelos et Cuneolos ad eos pertinentes, 
ubi perperam vel in Codicibus originalibus, vel in Apographis meis 
omissi ideoque textui probabiliter adjiciendi erant. ^ Uncis contra 
ad quadratam formam accedentibus usus sum, ubi vel vocabula 
a textu aliena in eum irrepsisse, vel signa critica aut omnino falsa 
aut a justo suo loco remota esse apparerent. Puncta diacritica, 
quot. in Apographis reperi, diligenter in Editionem transtuli?", 
etsi Norbergius solus aliquam eorum in archetypo describendo 
rationem habuerit; nam in libri IV Regum altero exemplari A 
plane; omittuntur, in altero. vero B rarius apponuntur. Ceterum 
haec.signa in Editione, eidem semper literae appingenda curavi, 
cui in Apographis erant adscripta, quamquam saepissime non justo 
suo-loco posita appareant. Interpunctione. Apographum .Norber- 
gianum plane caret, nisi quod in versuum fine quatuor puncta ex- 
arata reperiantur. 


10 0 J. A. Dathius in Praefat. ad Psal- 


syrischen puncti diacritici bei den Verbis. 


Goett. 1773.) optime eorum vim et usum 
exposuerunt H. Hupfeld in Theolog. 
Studien und Kritiken a. 1830. Fasc. 4 p. 
187 sqq. et G. H. A. Ewald: Abhbandlun- 


"gen zur orientalischen und biblischen Li- 


teratur. Gótting. 1832. P. 1 p. 53 sqq. 


mos p. 33 et Carol. Aurivillius in dis- 
serlationibus: p. 107 immerito. haec pun- 
cta in contemtu habuerunt. Hic eo usque 
se in errorem abripi passus est, ut ea vel 
pro arbitrio scribentium posita esse opi- 
naretur. Post Joh. Laurent. Isenbiehl 


(Beobachtungen von dem Gebrauche des | 
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illi debeam: religiosé ; cobimemoravi. | Nihilominus: multi, quod 
doleo, supersunt loci ita comparati, ut eorum vel emendatio, vel 
interpretatio aliis mihi relinquenda videatur, qui aut meo acutiori 
ingenio praediti, aut casu aliove subsidio adjuti medelam MER 
reperiant. 


Textum libri IV Regum hausi e | dodi Mucdicad flit quorum 
alterum Brunsii litera A, alterum a doctissimo l'rancogallo con- 
fectum litera B significavi; saepius enim in singulis. lectionibus 
unum ab altero recedit Utrumque non syriacis, sed hebraicis li- 
teris exaratum est, ita ut syriace transscribendum mihi esset. Brun- 
sius in notandis punctis, vocalium defectum supplentibus rebusque 
orthographicis paullo negligentior fuit, ita ut hisce in rebus fere sem- 
per Apographum B ducem habuerim. Codicis Parisiensis, forma, 
quam dicunt, octona, estranghelo charactere exarati, margo misere 
cultro truncatus est et amputatus, quo factum, ut notae marginales 
paginae rectae in fine, paginae versae vero sub initio verborum 
saepius mancae essent. Singulae literae bibliopegi culpa perdite 
in Apographo B plerumque ingeniose supplentur. hi5 

Ex Apographo Norbergii eos tantüm libros desumsi, qui non- 
dum typis erant exscripti. Psalmos igitur et Danielem praetermisi. 
Signa distinctionis rarissime tantum attulit Norbergius. Ceterum 
in describendo codice scriptura syriaca vulgari usus est, É- estrári- 
chelo. | RH IRIS 

Haec igitur Apographa in adornanda hac Editione accurate T 
cutus sum. Ordinem singulorum librorum talem servavi, qualis 
in textus hebraici vulgatis editionibus esse solet, etsi Norbergius!9? 
in Codice Mediolanensi aliam seriem obtinere refert, nempe hanc: 
Psalmi, Iobus, Proverbia, Ecclesiastes, Canticum (Sapientia Sa- 
lomonis, Siracides) XII Prophetae minores, Jeremias, [ andi 


16) Praefat. ad Jeremiam et Ezechielem pag. 9. 
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fortunae -benignitas duumvirorumque munificentia mihi conces- 
serat, in communem utilitatem pro viribus convertenda esse, ra- 
tus sum. . 

taque paucis mihi exponendum est, quidnam in hac Editione 
praestare voluerim, etsi, quod bene scio, non praestiterim; severum 
enim sui ipsius judicem fugere non potuit, non ab omni parte me 
satis paratum esse ad tale opus feliciter perficiendum, quod sine diu- 
turno et fere quotidiano usu Codicum originalium omnino vix ita 
perfici poterit, ut peritorum justam laudem mereatur. Magnum 
arduumque opus sine dubio aggreditur, qui plane destitutus subsidio 
aliorum Codicum, in quibus comparandis et aestimandis ampla via 
patet ad verum inveniendum, ex Apographo unius tantum, qui 
simul unicus est, Codicis editionem auctoris alicujus molitur. Ac- 
cedit difficultas, quam hisce in rebus versati satis superque cognitam 
habent et in se ipsis sunt experti, ea, quod animus vel attentissimus 
in literis, syllabis signisque criticis ponderandis continuo occupatus - 
tandem debilitetur et obtundatur ita, ut interdum vel quae luce cla- 
riora sunt haud perspiciat, vel obscura et ambigua inconsiderate 
atque incaute transeat, Hinc factum est, ut in retractandis singulis 
locis saepius quae summis difficultatibus obstructa putaveram, fa- 
cillima explicatu cognoscerem, ea contra, quae primo obtutu nullius 
negotii esse visa erant, ingenii mei acumen longe superantia repe- 
rirem.. Circumspicienti mihi virum syriace doctum et ab hoc stu- 
` diorum genere non alienum, qui prompto, alacri et ab omni prae- 
concepta opinione libero animo controversarum rerum judex, an- 
cipitum et perplexarum arbiter esset, Caesaris a Lengerk e, Pro- 
fessoris Regiomontani, humanitas benevole se obtulit. Non uno loco 
sententiam meam fluctuantem et vacillantem suo judicio firmavit, 
obscura ilustravit et quae ad crisin et interpretationem pertinentia 
apposueram, e thesauris eruditionis suae auxit. Ne meritae igitur 
Viri doctissimi laudi aliquid. detrahere viderer, singulis locis quae 
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suadente Olao Gerhardo Ty chsenio, Professore tum Rostochiensi, 
jam ad altiora evecto, benevole mihi dono dedit exemplum sua manu 
Mediolani exaratum Jesaiae, XII Prophetarum minorum, Psalmo- 
rum, Proverbiorum, lobi:9, Cantici, Threnorum,. Ecclesiastae et 
Danielis, cui Prophetae et versionem latinam addiderat. . Utrum 
b. Norbergius Sapientiam Salomonis, Siracidem et Baruchum, 
quos Codice contineri ipse refert!9, plane non descripserit, an ܚ‎ 
se servaverit, ignoro; ad me saltem non pervenerunt. 


De multifario magnoque versionis syriaco - hexaplaris usu in 
bibliorum sacrorum textus, etsi non hebraici, certe graeci, histo- 
ria constituenda, accuratius et fusius disputare non attinet. Tot enim 
tantique viri laudibus suis opus hoc praeclarum extulerunt, ut no- 
men ejus per totum literarum orbem longe lateque percrebuerit. 
Hinc factum est, ut apud eos, qui criticam artem exercent, arden- 
tissimum excitaretur desiderium adipiscendi thesaurum illum inte- 
erum et perfectum, cujus vel specimina tantam exspectationem com- 
moverant. Sed illud desiderium spe tantummodo potuit leniri, fore 
inter Italos, quibus fontem adire licet et quibuscum certamen inire 
ii non possunt, qui deductos modo rivulos sequuntur, fore aliquem 
dico, qui totius codicis vulgandi consilium palam profiteretur. Sed 
haec spes hucusque irrita cecidit. Nemo enim Italorum his flagran- 
tissimis votis satisfecit. Quod cum viderem, praetereaque animad- 


verterem, Petr. Cigheram in praefatione, quam anno MDCCCXX ` 


Psalmorum editioni Bugatianae praefixerat, de reliquis Codicis libris 
edendis alte tacere, neque aliunde aliquid per quindecim annos hac 
de re innotesceret: non diutius cunctandum, sed potius ea, quae 


13) Tobi Apographo usus sum in libro: nus simul ederem, tum temporis, praeter 


Curae hexaplares in Iobum, e Codice sy- alias causas, typorum syriacorum penuria 


riaco - hexaplari Ambrosiano - Mediola- impedivit. 
nensi, scripsit Henr. Middeldorpf. Wra- 15) Praefat, ad Jeremiam et Ezechielem 
tislav. 1817. 4. 'Textum syriacum quo mi- pag. 9. 


bliotheca reperit et descripsit!?. | Particulam Cod. Parisiensis edidit 
Johannes Godofredus Hassius, postea Professor Regiomontanus!?, 


Ji 


| His de historia literaria fatisque versionis syriaco - hexaplaris 
praemissis, jam mihi de mea hujus operis editione nonnulla dicenda 
sunt. Contigit enim mihi esse tam felici, ut insigni liberalitati 
duumvirorum, de literis propagandis, augendis et excolendis meri- 
tissimorum, lohannis Godofredi Eich eh et Matthiae Norber- 
gii, Apographa et Parisiensis et Mediolanensis Codicis possideam. 
1116 mihi libri IV Regum duo exemplaria tradidit, alterum a viro 
doctissimo Parisiensi eleganter conscriptum idque integrum, alterum, 
a Brunsii manu depictum, mancum et mutilum, neque ultra cap. 
XXI, 12 procedens, jam vero, postquam quae deerant libri capita 
ex auctione literariae supellectilis Brunsianae emptionis lege mihi 
comparavi, plenum et absolutum.:? | Beatus Norbergius autem, 


riace edidit, textum versionis alexandri- 
nae hexaplarem restituit notisque illu- 
stravit Joan. Godofr. Hasse. Jenae 1782. 
8. Continet cap. IX libri IV Regum, 
Eichhornius cum Hassio utrumque 
Apographum Cod. Parisiensis, et illud a 
Philologo Parisiensi et illud a Brunsio 
confectum, communicaverat. 


13) In hoc Brunsii libro exstat ap- 
pendicis loco fragmentum e Tomis Orige- 
nianis, ab Joh. Godofr. Hassio in Ma- 
gazin für die biblisch - orientalische Litte- 
ratur und gesammte Philologie. Kónigs- 
berg 1798. Vol.I p. 221 editum, germa- 
nice versum et notis illustratum. Praete- 
rea Brunsii Apographum continet argu- 
mentum libri IV Regum, XX capitibus 
distincti, a me omissum, quod sine lite- 
rarum detrimento fieri posse putavi, 


11) Vid. P.J. Brunsii Curae hexaplares 
in librum 4 Regum, in Repertorio Eich- 
horniano T.VIII p. 85 sqq. T. IX p. 157 
sqq. Tom. X p.58 sqq. Antequam vero 
Brunsius has commentationes ederet, 
Joh.Godofr. Eichhornius Apographum 
Cod. Parisiensis auspiciis doctissimi amici 
Parisiis degentis sibi comparaverat, quo 
usus in Commentatione, T. VII p. 225 sqq. 
Repertorii sui insertà, docuit et probavit, 
interpretationem illam syriacam e graeco 
textu haustam ad Paulum T'elae ( Mauza- 
lat) episcopum auctorem referendam et 
initio saeculi seplimi aerae christianae 
esse confectam. Cf. Joh. God. Eichhornii 
Einleitung in das alte Testament. 'T. II 


p- 181 sqq. 
12 Libri IV Regum syro - hexaplaris 
specimen, e Manuscripto Parisiensi sy- 


ITI PR AETF-A T I ©. 


Codicem esse editurum?, sed promissis non stetit. Jam vero cum 
Norbergii opus summo plausu ab omnibus viris doctis comprobari 
meritaque laude ornari videret, Cajetanum bugatum excitavit, ut 
Codicis edendi laborem in se susciperet, qui etiam hac provincia 
optime functus Danielis vaticinia speciminis instar jam anno inse- 
quenti typis exscribenda curavit?. Statim Psalmorum quoque edi- 
tionem idem paravit et prelo commisit; sed praefationis concinnan- 
dae cura, deinde Holmesianae textus Alexandrini editionis, tam 
lente procedentis, saepe frustrata exspectatio, alia, quae interim 
elucubranda in se süsceperat opera, denique, quae omnium rerum 
extrema est, mors viri clarissimi effecerunt, ut opus perfectum et 
absolutum per XXXII annos lateret et anno demum vicesimo Sae- 
culi nostri in publicum prodiret!?, 


Praeter illum. Ambrosianum versionis syriaco - hexdididiià Co- 
. dicem Paulus Jacobus Brunsius a. MDCCLXX Parisiis librum IV 
Regum, aeque ex lingua graeca in syriacam conversum, qui prior 
pars erat Msc. No. 5 (posterior Danielem continebat), in P: Bi- 


scripsit una cum brevi narratione ET vita 
et scriptis Cajetani Bugati, Editio illa 
Psalmorum, per XXXII annos abscon- 
dita, tandem in lucem prodiit, hac in- 
scriptione: Psalmi secundum editionem 
LXX interpretum, quos e Codice syro- 
estranghelo Bibliothecae Ambrosianae sy- 
riace imprimendos curavit Cajetanus. Bu- 
gatus. Mediolani 1820. 4. Obiit mortem 
b.Bugatus XIICal. Maj. a. MDCCCXVI. 
Pertinet. ad. hanc. Psalmorum editionem 
opusculum: Jo. 'Th. Plüschke de Psal- 
terii Mediolanensis syriaci a Cajetano Bu- 
gato editi particulari indole, ejusdem usü 
critico in emendando textu Psalterii graeci 
LXX interpretum.: Bonnae 1835. 8 ` 


8) Vid. Joh. Bapt. Brancae epistolam 
ad Paul. Jac. Brunsium datam d. 6 Nov. 
MDCCLXXVII in Eichhornii Repert. 
T. III p. 172. 


3) Daniel secundum editionem LX X in- 
terpretum ex Tetraplis desumptam e Co- 
dice syro- estranghelo Bibliothecae Am- 
brosianae syriace edidit, latine vertit no- 
tisque criticis illustravit Cajetanus Buga- 
tus, S. Th. J. U. et Collegii Ambrosiani 
Doctor. Mediolani 1788. 4. 


19) [ta habet Petrus Cighera, ܘܡ‎ 
sianae bibliothecae ac Collegii Praefectus, 
qui ad editionem ܗܡܐܕܘ‎ praefationem 
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tàhl, natione Suecus, itineribus literarum causa susceptis et ampla 
ruditione clarus, hunc librum Mediolani pertractavit, ejus locos 
signiores annotavit eosque cum Whitio,? apud Oxonienses Pro- 
ore, et Giórwellio, Regiae Bibliothecae Holmiensis praefecto, 
cimmunicavit. Praeterea in diario Suecico "Codicis indolem accu- 
descripsit. 4) ܩ‎ J ohannes Bernhardus de Rossi, in 


rogatus 1 Psalmi XL impetravit et. Oxoniam 
transnisi; Tum a. MDCCLXXVII Mediolanum i ipse Codicis per- 
lustraidi causa. adiit et hac data copia Psalmum primum descripsit, 
quem jraemissa diatriba de indole, auctoritate et pretio Codicis anno 
sequent in lucem edidit 9,, Eodem anno MDCCLXX VIH Matthias 
Norberzius Suecus clarissimus, qui postea per octo lustra. in Aca- 
demia Londinensi Gothorum Professoris linguarum orientalium et 
graecae minere fungebatur, |. Mediolanum venit et a Johan. Bapt. 
Branea Cclicis exscribendi facultatem nactus est. In patriam redux 
omnem operam posuit in Jeremiae et Ezechielis editione?, quam 
demum pub.ici juris factam Theologi et Philologi praeclara laude 
extulerunt. Nam Branca spoponderat quidem, se in opere suo 
De Codi ibus bibliothecae A4mbrosianae praestantioribus 


a Epistola. lla Bjórnstahlii ad Whi- et hebraeo ܨ‎ cum duplici latina 
tium exstat ir Eichhornii Repertorio versione ac notis. Edidit ac diatribam de 
Vol. 111 p. 168 :qq. - rarissimo Codice Ambrosiano, unde illud 
haustum est, praemisit Joannes Bernar- 
dus de Rossi, Parmae 1778. 4. Hunc 

(8) Vid; P. J. Bruns von einem syrisch libellum iterum typis exscribi jussit Joh, 
hexaplarischen Manuscripte der Ambro- Godofr. Eichhornius in Repertorii T. 
sianischen Bibliotiek zu Mailand, in Re- Il p. 197 B3: additis animadversionibus 
pertorio Eiehhornhmo ¥ 1.111 p.166 sqq. CO!rectionibusque. 

[i 7) Codex syriaco - hexaplaris. Ambro- 
(9) Specimen inedtae et hexaplaris Bi- — siano-Mediolanensis, editus et latinc ver- 
bliorum versionis Sy:o Estraughelae cum. — sus a Matth. Norberg. Londini Gotho- 
simplici atque utriussue fontibus graeco — rum 1787. 4. 


3) Samlaren 161, VIII No. 126 p. 234. 


PRAEFATIO. ` - 
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V ersionis syriaco-hexaplaris notitiam Andreas Masius,? qui'e 
syriaco textu librorum historicorum Veteris Testamenti Josu:m la- 
tine vertit, omnium primus nobis tradidit. Sed aeque funssto àc 
misero fato Codex ille ita penitus ex hominum conspectu «vánuit; 
ut ilius ne vestigia quidem deinceps reperiri potuerint? Post 
Masium Johannes Baptista Branca, Ambrosiani Collegi; quod 
Mediolani floret, Doctor, duumviris Benjamino 20 
Paulo Jacobo Brunsio circa annum MDCCLXVII, altim quen- 
dam syriaco - hexaplarem Codicem Mediolani delitescez? ibique C; 


313 in fol. notari, significavit. Sexennio post Jacobus Jénas Bjórn- 


Origenis libros, qui in/Caeiariensis ec 
clesiae bibliotheca asscvabantur, fuerat 
emendatum, cum huic d eau rem adjutor 
fuisset suus Pamphilaé. In/quibus libris 
meis Syricis, cum omnes Abique notae, 
quas dixi, summa cura atjue. incredibili 
diligentia sint appositae,/ neque magró 
labore, neque ullo errox deprehendi a 
me judicarique — potuexint sqq. " 

3) Praeter Josuam in. [lasii Cod. erant 
libri. Jadicum, | Regum; Chronicorum, 
Esrae, Judith, 'lobiaeet pars. Deutero- 
nomii. Famam de Codce Masiano in Jo- 
hannis a Lento, LL. O(. apud Herbornen- 
ses Professoris, biblidheca initio saeeuli 
decimi octavi repert/, cf, in Eichhor- 
nii Repert. T.III p499 sqq. T. V p. 183: 


1) Josuae imperatoris historia illustrata 
atque explicata ab Andrea Masio. Ant- 
verp. 1574. f. Commemorat inter alia sub- 
sidia critica in epist. dedicat, p. 6: »inter- 
pretem Syrum - qui ea Graeca ad verbum 
expressit ante annos nongentos, quae in 
Adamantii Hexaplis ab Eusebio in nobili 
illa Caesariensi biblioth. fuere collocata.« 
Deinde in Praefatione in graecam editio- 
nem Josuae p. 123 haec habet: ;Habeo ali- 
quot sacrae historiae libros, qui et conversi 
in linguam Syricam etscripti sunt Alexan- 
driae anno ab Alexandro magno novies 
centesimo vicesimo septimo, : hoc est ante 
hos. nongentos et quinquaginta ' annos. 
Sunt, inquam, conversi ád verbum de 
graeco exemplari, quod manu Eusebii ad 











V ( 1 ܐ‎ S 


SUMME VENERABILIBUS DOCTISSIMIS GLARISSIMIS 


IOHANNI CHRISTIANO GUILIELMO 
AUGUSTI 


PHIL. ET THEOL. DOCTORI HUIUSQUE IN REGIA ACADEMIA BONNENSI P. P. 0. CONSISTOBII RHENANI 
DIRECTORI AQUILAE RUBRAE EQUITI KEL. 


B. MAGNO BOLMEER 


PHIL. DOCTORI LINGUARUM ORIENTALIUM IN ACADEMIA REGIA CAROLINA LONDINENSI GOTHORUM P. P. 0. 
ORDINIS DE STELLA POLARI EQUITI REL. 


CAROLO AUGUSTO CREDNER 


PHIL. ET THEOL. DOCTORI HUIUSQUE IN ACADEMIA GISENSI P. P. OQ. 


GUILIELMO GESENIO 


PHIL. ET THEOL. DOCTORI HUIUSQUE IN ACADEMIA FRIDERICIANA HALIS SAXONUM CONSOCIATA P. P. 0. 
POTENTISSIMO BORUSSORUM REGI A CONSILIIS ECCLESIASTICIS SOCIETATIS LITERABIAE BEROLINENSIS 
LONDINENSIS ET PARISIENSIS SODALI KEL. 


CAESARI A LENGERKE 


PHIL. DOCTORI THEOLOGIAE LICENTIATO HUIUSQUE P. P. 0. IN ACADEMIA EREGIOMONTANA 


A. J. SILVESTRO 18 SACY 


LIBERO BARONI E PARIBUS REGNI FRANCIAE LEGIONIS HONORARIAE ALIORUMQUE ORDINUM 
EQUITI REL. 


HENRICUS MIDDELDORPF. 








LIBER QUARTUS REGUM 
E CODICE PARISIENSI 


IESAIAS DUODECIM PROPHETAE MINORES 
PROVERBIA iOBUS CANTICUM THRENI 
ECCLESIASTES 


E CODICE MEDIOLANENSI 


EDIDIT ET-.COMMENTARIIS ILLUSTRAVIT 


HENRICUS MIDDELDORPF 


PHILOSOPHIAE ET THEOLOGIAE DOCTOR HUIUSQUE IN ACADEMIA REGIA WRATISLAVIENSI P. P. o. 0 

PO'TENTISSIMO BORUSSORUM REGI IN SUMMO SILESIAE SENATU ECCLESIASTICO A CONSILIIS SEMINARI - 

REGII PAED: AGOGICI DIRECTOR SOCIETATIS HISTORICO - THEOLOGICAE LIPSIENSIS SODALIS ORDIN ܣܝ‎ 
"REGIAE BRITANNICAE ASIATICAE E SOCIIS EPISTOLARUM COMMERCIUM COLENTIBUS. 


PARS k | 
TEXTUS SYRIACUS  / 1 





: t 

0 

: ܓܗ 

ct 

ܗ : 

: TAA ; 
ܡܠ‎ 3 
ܡܢ 1 ܛ‎ 
ܒ‎ M Noe ae 


BEROLINI 
APUD TH. CHR. FR. ENSLIN 
MDCCCXXYX V. 


TM ERR SUERTE S irm 














BINDING SECT. 9ܗ07ܐ00724‎ 


PLEASE DO NOT REMOVE 
CARDS OR SLIPS FROM THIS POCKET 


UNIVERSITY OF TORONTO LIBRARY 


Middeldorpf, Henricus 
Codex Syriaco-Hexaplaris 

































































je 
‫. Y. ܨܝ‎ 
[T "2 E 
ܐ‎ 1 e B E 
ܝ‎ M 73 t d. 0 E 
jene icr p "ers; t rro ܡ 0 1 ܒ‎ 0 1 DM . "m P 
qud f Ple ܣܚ | ܨ ܪ ‫ / ܐ ܡ‎ 
1779 0 9 0 3 M : 2 RU p ED vU 0 uir 
MALA d TIE ^ 4 0 ad ART. 1 ܨ‎ | . B 
* Mo | pec. , . ܕܪ‎ 
- ܪ‎ i LI 
PEE . 
i5 To , : 2 . 
0 6 V xiv TA atto , : 3 
ei 62 M 0 0 CE DE T UA | ` 
VP ! 7 ) : ܝ‎ - 
2 ܀‎ ~ 
ܡ‎ . 1 
0 T 
y E 3 " 
1 
M 
Ad Y 
qu 
, ܨ‎ 
21 
^ 5 e 
0:0009 : viet : _ » 
6% 7 7 1 i4 ܙ‎ : . 8 . 
: x ܘ‎ 
nn Y 
IMS 
6 
En E 
" LIA 
E H 
D * . 
E "ue 
m 
" 
E 
. E! 
! LI 
» < 
23 
̣ܗ‎ 
E 33 
ܵ "n 
. e 7 ` 
" 
. 
a 
0 
CUN : T 
ܨ ܗ ̈ܝ‎ 0 < ! 8 m 2 . " 
eR 30 ver j 5 ܫ ܨ‎ j : ܠܢ‎ nu Masi : ! ! ! . # 
| ܥ‎ 
D 
! 
vd 
1 
! 
In 
! 
t) 
Ac ow 
J Pu . 


Bt SUE 0 
ܨ‎ 7: 0 : 





Md 








